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English Introduction How to use this edition

Coming after Charles Krance’s editions of Company (Beckett 1993) and of III Seen III Said (Beckett 1996), this is the third volume of Samuel Beckett ’s Complete Bilingual Works. Like those volumes, this one presents twin English and French texts and a complete record of the genesis of each one. Along with Comment c’est and How it is, I have included L’image, an excerpt from Comment c’est, which was later published in a separate volume.

In this introduction I will keep to a presentation of the pre-original documents of the cited works and of the protocol which I use to transcribe them. On the one hand, Charles Krance has already explained the aims of the series in his two introductions and elsewhere (Krance 1996). On the other, given the already considerable size of this volume, I will save a critical study of the geneses presented here for another venu.

This volume, as with the two previous ones, is meant to serve as a research tool primarily in two areas: the comparative study of Beckett’s English and French texts, and the study of the genesis of either or both texts. Beckett’s bilingualism and his practice of self-translation, have been objects of study in recent years and could already be studied without this type of edition. Reading the two versions of a Beckett work, the volumes dovetailed into each other, has been going on for some time and has merely depended on obtaining copies of the twin texts. An edition of this type simply makes the task easier by placing the two texts on facing pages and by marking the most obvious cases of mismatching. Studying the genesis of either Comment c’est or How it is, on the other hand, has not been a simple task which could be improvised by obtaining two corresponding volumes. This volume makes such a study possible by publishing for the first time the relevant portions of far-flung manuscript and typescript sources.

Comment c’est

Comment c ’est, more so than How it is, is a singular and highly innovative work. It could probably only have been written by someone for whom French was a second language. Whereas How it is fits into a context which includes James Joyce and Gertrude Stein—nothing in the French novel prepares us for Comment c’est. Contrary to French stylistic tradition, let alone the much touted génie de la langue, Comment c ’est is a work whose stylistic thrust is to reduce subordination and syntactic linkages of all sorts.

Stylistically, it is diametrically opposed to the type of work for which a writer like Proust is so highly praised. In composing Comment c ’est, Beckett invents a new way of writing narrative. The result, as I have written elsewhere (O’Reilly 1996), is a novel not in prose but in rhythmically organised fragments which mimic some of the patterns of oral speech. Though sentences can be discerned here and there (for the most part very short sentences), it can be argued that in Comment c ’est Beckett sustained a narrative of some 200 pages without using the sentence as the basic unit of text building. This type of unpunctuated, fragmented writing is for many emblematic of Beckett’s style, but it is a form which he honed for this novel and used nowhere else. Even the short pieces which followed Comment c ’est throughout the 1960s, though fundamentally similar, are not presented in discreet fragments and have at the very least an initial upper case letter and a period at the end.

The term fragment requires some comment. It has already been used by Charles Krance in his editions of Company and of III Seen III Said and in Krance 1997. I prefer to reserve the term fragment for the specific type of typographical unit represented in Comment c’est and How it is. For reasons I have developed elsewhere (O’Reilly 1992), it is my conviction that Company and III Seen III Said are made up of what are paragraphs in the truest sense of the word—they are defined as paragraphs not only by typography but by their semantic and rhythmic structure. The term fragment does apply to Comment c ’est and How it is. Just as word groups do occasionally form discernible sentences, paragraphs can be recognised among the fragments. However, the thrust of fragmentation goes contrary to notions of paragraph. These fragments frequently do not coincide with semantic units and do not rely on the lexical tools of syntactic cohesion. At times a continuous development is fragmented (1:65-66: 11:91-93’), while at other times fragments contain semantic elements which are not obviously related to each other (11:153). Juxtaposition is the rule.

In this edition, I use the word “paragraph” to refer to the textual units of the pre-original documents up to and including Txl (Typescript 1, Harry Ransom Humanities Research Center, the University of Texas at Austin2). In that document, and in those which precede it, the text is written in continuous, unfragmented prose organised into paragraphs (indentation) and sentences (capitalisation and punctuation).

Given the peculiar nature of the discourse, can we still speak of narrative and of novel? There is no doubt that Comment c ’est and How it is are novels, regardless of their discursive form. The narrative neatly and explicitly features a beginning, a middle, and an end. It frames a central event, a meeting, which for Wolfgang Kayser (pp. 482-83) is the archetypal event of the novel form. Passing time and the transformations it brings are therefore fundamental principles of the fictional world. That world is represented in a way which conforms to notions of cause and effect. A man crawls around in the dark and the mud, not knowing where he came from nor where he’s going, during which time he meets another whom he calls Pirn and with whom he communicates by means of torment. Later, Pirn abandons him and, alone in the dark and the mud once again, the narrator reflects upon the nature of his universe. Passing time, as it turns out, is cyclical. The encounter is in every way a parody of the romantic meeting which is the basis of the love story. The fictional world is radically alien to the world we know. Yet the conformity of this pattern to that of the novel, as parody or reversal, is unquestionable.

Copy Texts


from left to right and top to bottom as in our civilisation

(II:118)



The first text in order of composition (Comment c ’est) has been placed on the left, and the second text (How it is) facing it, on the right. The fragments of each of the parts have been numbered and variant readings in the Appendices are keyed to these fragment numbers. Fragment numbers naturally match up from one text to the other, except for a short section of part three. Both parts three, that of Comment c ’est and that of How it is, are made up of 315 fragments. However, fragment 198 of How it is has no equivalent in Comment c ’est, while fragment 222 of Comment c ’est has none in How it is. Hence, the twenty-five fragments from 198 to 222 do not match up. A reminder to this effect has been placed in the Appendices at those fragment numbers.

The Copy Text of Comment c ’est is that of Les Éditions de Minuit (Paris, 1961). The first printing (“achevé d’imprimer le 6 janvier 1961”) contains a few errors. I have used as Copy Text that of a subsequent printing (“achevé d’imprimer le 31 janvier 1969”), which has the same pagination but contains fewer errors. This text differs slightly from subsequent printings and it has unfortunately been impossible to ascertain if these new changes (most notably at 1:33 and 111:301) were made on Beckett’s instructions or not, as no proofs of any kind could be consulted and Jérôme Lindon assures me that there is no trace of correspondence concerning Comment c ’est in the files of Les Éditions de Minuit (letter of 13 January 1994).

I have corrected the 1969 printing of Comment c’est in two places. At 1:163, “quatre-vingts” (“eighty”) appears to be an error and I have re-instated “quatre-vingt-dix” (“ninety”) which, according to the manuscript of Comment c ’est and the Copy Text of How it is, was apparently intended. (A similar slip up seems to have occurred at 1:275 of Txl, but is later obviated by substituting “angle droit” [“right angle”] for the erroneous “quatre-vingts”.) The second correction is at III: 119: here “que” has been corrected to read “qui.” This is the form which appears in Tx3 (where the relative clause appears for the first time) and echoes the final relative clause of 111:118 as well as the Copy Text of How it is at both 111:118 and 119.

How it is exists in two slightly differing texts, an English edition (John Calder: London) and an American edition (Grove Press: New York), both published in 1964. The Copy Text of How it is gives alternate readings where the two differ. In four places, however, one or the other has been taken to be the only correct reading.


1) The John Calder reading appears to be the result of a typographical error in 1:173: “[…] friend’s is […]” (JC p. 35);

2) and in 1:275: “[…] habit then right angle […]” (JC p. 52), where the word “right” should be repeated, indicating first the direction of the turn, then the angle of that turn.

3 and 4) Evidence to be found in the pre-original sources of How it is as well as in the Copy Text of Comment c ’est lead me to conclude that the Grove Press edition contains two errors in 111:4: “[…] comes in from the right I watch it fly […] zzizz then next all that” (GP p. 103, my italics). The word “right” appears—in place of “left”—in Oh2 apparently through inattention and, though corrected in the John Calder proofs, goes unnoticed during the preparation of the Grove Press edition. In the same fragment, the word “then”—in place of “the”—finds its way into the Grove Press edition despite correction on the proofs.



Mindful of Murphy’s scarves (Beckett 1938, p. 2), I have, in a fifth case (111:214), resisted the temptation to correct the Copy Text though both English-language editions contain what appears to be a mistake. They read “[…] of the four three quarters of our total life only three lend themselves to communication” (JC p. 143, GP p. 131, my italics). The word “three” appears in the second typescript (Oh2) as well as in the published excerpt from the novel (Beckett 1963). As we know, only two three quarters are listed in the following fragment, and in Comment c’est we read “deux.”

In cases where the variation between the two English-language texts has been preserved, alternate readings are presented as follows: each reading is presented within square brackets and preceded by the abbreviation JC or GP. Thus, in 1:234, the text is marked as follows: “[…] passage more laborious from one side [JC: semi-side to the other] [GP: to the other one semi-side] prolongation of intermediate procumbency […].” One can read either the John Calder text, “[…] passage more laborious from one side semi-side to the other prolongation of intermediate procumbency […],” (JC p. 46), or that of Grove Press, “[…] passage more laborious from one side to the other one semi-side prolongation of intermediate procumbency […],” (GP p. 41). The John Calder text, which is always given first, has been used as the English-language Copy Text for the purposes of collating the pre-original documents in the Appendix of How it is and for marking mismatches between the Copy Texts. Hence, in the facing text of Comment c ’est, only the JC position of the missing underlined item is marked (by a vertical bar, see “Editorial symbols and formatted text” below), and in the Appendix to How it is, readings which conform to the GP order are italicised as variants. Twelve fragments of How it is contain alternate readings: 1:152, 209, 234, 274, 11:42, 103, 142, 259, 111:56, 234, 238, 244. A reminder to this effect has been placed in the Appendix at those fragment numbers.

A second set of editorial marks used in the Copy Texts highlights the most obvious discrepancies between the French and English versions of the novel. Mismatches which are highlighted are cases of a word or word string in one text which has no equivalent in the twin text. A mark in one text is echoed by a corresponding mark in the facing text. Solid underlining is used to indicate the word or word string which has no match in the facing text. A vertical bar, |, in the facing text indicates the position that would most likely have been occupied by the matching segment, were it present. Occasionally, an underlined segment in one text may correspond to an underlined segment in the facing text, rather than to a vertical bar, when two portions of text, though semantically disparate, occupy the same position. Stated simply, underlined words in Comment c’est were not translated, underlined words in How it is were added during the composition of the English text. The vertical bar indicates an “absence” in one of the twin texts.

Other discrepancies might have been highlighted: cases of evident modifications of sense resulting from shifts of verb tense, of singular and plural, of person or register, or any number of other modifications which occurred in the translation of the French text. Likewise, changes of order could have been marked as they are in the Appendices. It is easy to see, however, that it would be impossible to point out such an endless array of mismatchings. Even the apparently simple question of whether or not a word has an equivalent in the twin text is not always easy to distinguish from an extreme change of position (see 1:244).

In marking the Copy Texts, I have tried to be attentive to the differences of rhythm which result from unmatched connectors such as conjunctions and prepositions. Even unmatched determiners sometimes have sufficient impact on the rhythm of a segment to have been marked. And, keeping in mind how a recurring word or word-group is rendered elsewhere in the text, particular attention has been paid to patterns of repetitions and echoes which are unmatched.

Having been published in a slim volume by Les Éditions de Minuit in 1988, L’image is presented here as a distinct work and despite the fact that it is not, strictly speaking, a bilingual work. An English-language version appeared in 1990 in the collection As the Story Was Told. This translation is uncredited and does not appear to be Beckett’s. A new translation by Edith Fournier appeared in 1995 in The Complete Short Prose, 1929-89. Though L’image is not part of Beckett’s bilingual work, its inclusion here went without saying given its place in the genesis of Comment c’est.

The text of the 1988 volume, continuous and unpunctuated save for an initial upper case letter and a final stop, is the Copy Text here. The evolution of L’image branches off from Comment c’est before the fragmentation of that text took place. However, for the sake of standardising the Appendices, the corresponding fragment numbers of Comment c’est are used to reference the variants and are therefore introduced within square brackets into the Copy Text. The Copy Text of L’image is free of all other editorial marks since it is matched up to no English-language equivalent.

Fragment numbers, underlinings, vertical strokes, all these markings make for a text not for reading, but for research. The pleasure of reading Comment c’est or How it is can still best be had in one of the generally available editions published by Minuit, John Calder of Grove Press. The marked-up Copy Texts included here are but a research tool and lend themselves to a different use. The most important research tool this volume aims to provide, however, is contained in its Appendices.

Genesis


cet automatisme verbal est détestable

(Appendix, Cc 1:258)



Many early critics of Comment c’est and How it is, recognising that they are not written in prose, immediately concluded that they were some kind of poem (Albarès, p. 2; Simon, p. 245). This conclusion reveals two flaws. It assumes that discourse can exist in only two forms, prose or poetry (here loosely synonymous with “verse”), and that the novel can only be written in prose. I have dealt with these matters elsewhere (O’Reilly 1996) but wish to revisit the second in relation to the genesis of Comment c’est. Though novels were once written in verse, they have been written in prose for a very long time now and the assumption that what is not in prose cannot be a novel testifies to the close association between the two. The pre-original documents pertaining to Comment c’est are also testimony of this strong association. Perfecting, nay, finding in the narrator’s words, “a language meet for me meet for here” (1:85) required a surprising amount of work on Beckett’s part. Surprising because of a false yet understandable assumption that it is easy to write like this, without sentences, since it is beautiful, perfectly balanced sentences which are difficult to hone. In fact, Beckett’s work shows that it was at least as difficult for him to break out of the habit of making sentences as it would have been to hone measured periods. The rhythmic sentences of Molloy in fact came much more easily, almost automatically, informed as they are by tradition and familiarity with the masters of French prose.

Beckett wrote Comment c’est first and, save for the excerpt “From an Unabandoned Work,” did not begin How it is until Comment c’est was finished. The opening pages of Comment c’est exist in some 14 pre-original versions. The first versions, some of which are very short and incomplete, are in punctuated prose organised into paragraphs of varying length. As Beckett wrote more of the novel, he gradually lapsed back into the long meandering strings of word groups punctuated by commas which are characteristic of the last pages of his previous novel, L’innommable, and of the shorter Textes pour rien. Though this form of writing is already present in the first full-length draft of Comment c’est, that draft in fact represents Beckett’s ninth attempt at the novel. Beckett did not give the text its fragmented form until his twelfth go, the fourth full-length version of the text. In a letter to his friend Ethna Leventhal, written when most of Comment c’est had yet to be drafted, Beckett writes of his work on rhythm. “Struggling along with the new work, 6th version of opening pages, rhythm and syntax perhaps coming now, enough anyway to justify my going on […].”3

This long struggle can be observed in the Appendices. In order to work with the Appendices, one must be familiar with the source documents and the editorial symbols used to transcribe them.

Sources Pertaining to Comment c’est4


Pour continuer done ce qui me préoccupe aujourd’hui, c’est le sac.

(Cc ms, notebook 1,1. 1)



The entire 6-notebook manuscript of Comment c’est is housed at the Harry Ransom Humanities Research Center of the University of Texas at Austin. The manuscript proper is naturally abbreviated as ms. It is preceded in the first notebook by four incomplete versions which have been identified in the Appendix as ms/a through ms/d. These first four autograph texts alternate with their respective typed versions housed in the Library of the University of Reading where they are identified as Acc 1655/1 through Acc 1655/4. The last four characters of the University of Reading designations are used to identify these typescripts in the Appendix. Likewise, the last four characters of the designation Acc 1661 are used to identify that typescript, also at the University of Reading. The Harry Ransom Center also owns three successive typescripts which they designate Typescript 1, Typescript 2, and Typescript 3. These designations have been abbreviated as Txl, Tx2, and Tx3 respectively.

Two pre-publication excerpts of Comment c’est appeared in periodicals:


‘L’Image.” X, A Quarterly Review 1.1 (1959): 35-37.

“Découverte de Pim.” L’VII 1 (1959): 9-13.

An incomplete typescript of the first can be found at the Lilly Library of the University of Indiana at Bloomington and its complete carbon copy at the Harry Ransom Humanities Research Center, where it is bound with Tx2.



ms/a (manuscript, 1st notebook, 1. 1-12). The earliest date on the manuscript is “17.12.58.” The version begun that day in what was to become the first of a six-notebook manuscript is a little over 3,000 words in length. It is written in punctuated prose sentences, grouped into paragraphs, and bears no formal resemblance to Comment c’est. Only a few scattered words survive into the published novel. The subject matter is, on the other hand, recognisably that of the novel, though distributed differently. The narrative is in the first person and begins with the sack and tins (1:10). It includes a discussion of “visiteurs” (“callers”), though it occurs earlier here—between what are now fr. 26 and 27—than in the published novel. An insertion introduces the vision of a woman interrupting her needle work and then running out of the house (1:33-34). The narrator also discusses musings which bear on “les efforts que j’ai faits pour sortir d’ici” (I:22a-b; “the efforts I made to get out of here,” my translation), a passage which was later deleted, and on his past (I:22c), a passage which was later consolidated with what would become fr. 26. The narrator then returns to the subject of the callers, referred to this time as “gens” (“people”), who come to him from every direction (1:51). This repetition may have motivated Beckett to interrupt his work here and rearrange the subject matter before continuing (see ms/b below). The portion of the manuscript which I am calling ms/a ends with new versions of what were to become fragments 42 and 52. In these new paragraphs, the narration is in third person.

55/1 (typescript Acc 1655/1). The text of ms/a is typed in the third person and includes many other variants. It covers slightly more than 7 pages. A note, in Beckett’s hand, in the top right comer of page 1 reads “196? On way to Comment c’est” (Beckett’s question mark and underlining). This inscription apparently applies to all four typescripts Acc 1655/1 through Acc 1655/4 and is the nearest thing to a date to appear on any of the typescript versions of Comment c’est. The first page of 55/1 bears a number of autograph interlinear emendations, including the substitution of the first person for the third. Beyond the first paragraph of page 2, the third person is left unchanged even though Beckett had evidently decided to reinstate the first person throughout. Generally speaking, there are relatively few emendations of any kind beyond page 1. The manuscript ms/a and typescript 55/1 represent roughly the same text.

ms/b (manuscript, 1st notebook, 1. 12-17). Beckett put pen to paper once again, not to produce yet a third version of the text, but to continue it. The narrative is once again in first person and will remain so. This brief continuation of the ms/a-55/1 version begins with the consolidation of the two discussions concerning the “visiteurs,” which henceforth occupies roughly its present position in the sequence of subject matter (I:4552). The greater part of the continuation is devoted to the “long débat” (“long wrangle,” 1:53) about whether or not the narrator is alone. This very lengthy wrangle is in fact reproduced through nine versions before being summarised in the few words of the published text. This version ends with a meditation on physical contact (1:54-56) which here includes a deleted passage about remote sexual relations.

55/2 (typescript Acc 1655/2). The entire text as it then stood, the ms/a-55/1 version and its continuation in ms/b, was then retyped and fills 9 pages. It bears autograph interlinear emendations throughout.

ms/c (manuscript, 1st notebook, 1. 18-19). Beckett then returned to the notebook and started over at the beginning. He adds an opening paragraph which announces the novel’s three parts (1:1) before proceeding immediately to the sack and tins (1:10). This is the only important change. The text is in a hurried hand and is interrupted almost immediately (it covers only two pages in the notebook).

55/3 (typescript Acc 1655/3). Abandoning the autograph version he had just begun, Beckett returned to the typewriter and retyped the text he had already composed. It closely resembles 55/2 and bears relatively few interlinear emendations, the major difference being the presence of the opening paragraph announcing three parts which was introduced in ms/c.

ms/d (manuscript, 1st notebook, 1. 20-39). The text is then begun again in the manuscript notebook and further lengthened, roughly as far as fr. 95. This is the first lengthening of the text since the brief addition made by ms/b. The discussion of the “visiteurs” (1:45-52) is inexplicably skipped over, though it reappears in the subsequent typed version. This version most notably introduces passages concerning the narrator’s aversion to physical contact, even with his own body (1:62), and an allusion to his own fame (I:90a). The material of fragments 1:2-8 has not yet appeared and the foreshadowing of comments on the alternation of night and day (1:84) will be added much later. Otherwise, the succession of subject matter is just about that of the published text, up to I:95.

55/4 (typescript Acc 1655/4). This is the typed version of ms/d, including the discussion of the “visiteurs.” This typescript bears autograph emendations throughout its 13 and a half pages. It is the last of the short preliminary versions of the novel.

ms (manuscript, 1st notebook, 1. 40-48v, 2nd to 4th notebooks and 5th notebook, 1. 1-7). This is the manuscript proper. The six notebooks are entitled, in Beckett’s hand, “Pim I (Comment c’est)” through “Pim VI (Comment c’est).” With a few exceptions, Beckett composed on the recto of the notebook leaf and used the facing verso for notes and revisions. There are also many interlinear insertions. Schematic drawings and calculations abound to support the figures used by the narrator. The second notebook starts with the date “Ussy 11.3.59” (1. 1). Upon extending the text beyond the end of the 55/4 version, Beckett writes the date in the form of this inscription on three lines “NEW WRITING/ EDWARD’S BIRTHDAY/59” (2nd notebook, 1. 2—I:95d; Beckett’s nephew Edward’s birthday is 13 March). This last break corresponds to the break in pagination in part one of 1661 (see below). Further dates found in ms are “27.5.59” (3rd notebook, 1. 1—beginning of part two), “28.8.59” (4th notebook, 1. 1—11:254), “Ussy 20.9.59” (same leaf— 11:255), “21.10.59” (4th notebook, 1. 5—beginning of part three), “31.12.59” (5th notebook, 1. 1—111:267), and “6.1.60” (5th notebook, bottom of 1. 7—end of ms proper).

The tripartition of the subject matter introduced in ms/c, and Beckett’s comment to his friend Ethna Leventhal, indicate that he already knew he was writing a long work. But it is only now, upon his ninth try that he sustains the composition to the end. It is also entirely possible, however, that ms was not written at one go. The short, incomplete versions which precede ms, manuscript dating, page numbering in the typescripts and varying typing styles suggest that Beckett may have composed the novel in segments, alternately creating — now writing, now typing — what for the sake of clarity are presented here as two successive documents.

The manuscript contains numerous rewrites and passages which exist in alternate or successive states. Though it contains a number of paragraphs which are later deleted and the published text material which is not yet included here, the novel is roughly as it stands with regard to the fiction and the order of the subject matter. Stylistically, however, ms is still very different from the published novel, although less so as it progresses. The paragraphs gradually lengthen, as do the sentences within them, until the prose resembles that of the final pages of L’innommable. Many of the word sequences of part three survive into the published novel, as attested by the presence of the @ symbol in the transcription of this part. But, the merest glance is enough to show that the text of Comment c’est went through a complete metamorphosis in the course of the novel’s genesis. The great formal distance which separates the early French versions from the published novel means that the manuscript of Comment c’est, in its entirety, constitutes a variant. For all intents and purposes, is reproduced in extenso in the Appendix, albeit in fragmented form.

1661 (typescript Acc 1661). Parts one and two of the manuscript are then typed (or typed one at a time, alternating with the production of ms). This typescript is double-spaced and bears numerous interlinear emendations and occasional marginal insertions. Each part is paginated separately. The first 8 pages of part one (roughly equivalent to the version represented in 55/4) are numbered in sequence. Page numbering then begins again (I:95d, see also ms, 2nd notebook, 1. 2) and ends with p. 36. This may be evidence that Beckett produced all of these versions of the opening pages, from ms/a to 1661, before continuing the composition of ms beyond 1:95 on 13 March 1959 (see ms above). Page 5 of the second sequence is numbered autograph and bears the title “N.W.2. 11.8” (underlining is typed), which may stand for “New Writing 2, 11 August” and corresponds to a similar though undated break in ms (2nd notebook, p. 8—1:126). Page 10 of part one (I:145-49a) is missing. In part two, most of the paragraph which straddles p. 15-16 (11:119-21, 124) is crossed out and replaced by an intercalated unnumbered autograph page. Likewise, the beginning of a paragraph at the bottom of p. 22 is crossed out. The paragraph is incomplete, the page bearing its continuation having probably been removed. Instead, the next two and a half pages (II: 174-203) are typed single spaced and the typed page numbers are corrected by hand. This may indicate that as many as three pages following the crossed out paragraph of p. 22 were removed and retyped. The single spacing might be accounted for by the desire to make a longer portion of text fit into the page sequence already typed and numbered. Part three is not included in 1661. It may have been typed and lost, or it may simply never have been typed. If Beckett worked by segments of text, it is possible that, based on his revision of parts one and two, he decided that it was unnecessary to continue until those two parts had been retyped (Txl). Or, more likely, he may have felt that part three was less in need of revision and dispensed with typing it up at this time. Part three of ms is in fact closer to the published version than the preceding two parts, and may not have even been composed until after parts one and two of Acc 1661 had already been typed and revised.

ms’ (see “Sources pertaining to L’image.”)

Tx1 (Typescript 1). This is in fact the sixth typescript, after 55/1 through 55/4 and 1661, but the first complete typescript of the novel. The three parts are paginated separately (29 p., 28 p., 31 p.). Parts one and two are single-spaced and bear interlinear and marginal autograph emendations. Part three is double spaced, suggesting once again that all three parts may not have been typed at once, and bears mostly interlinear emendations. The typed title “Découverte de Pim” appears on page 1 of part two along with the autograph inscription “4 premières pages de cette partie données à la Revue ‘L.7’, Décembre 59” (“4 first pages of this part given to the Journal ‘L.7’, December 59,” my translation; Beckett’s single quotation marks and underlining ). These first four pages are a carbon copy and correspond to the excerpt which appeared under that title in the periodical L’VII (see below). Txl is the last prose version of the novel. Parts two and three are fragmented by the insertion of numerous slashes, most of which in fact correspond to the points of fragmentation of the text in subsequent versions.

L’VII is used to identify the pre-publication excerpt entitled “Découverte de Pim” (11:1-37) which appeared in the periodical L’VII.

ms/r (manuscript, 5th notebook, 1. 8-70 and 6th notebook). I consider together under this heading the remainder of the manuscript notebooks, identified as ms/r (“r” for “révision”) in the Appendix, even though it is not sequential. This revision seems to have in fact been written in (at least) two separate goes. The first six pages (5th notebook, pp. 8-13) bear new versions of a number of fragments from part three. Then, under the title “Révision,” Beckett begins a systematic revision of the novel. Part one is revised in its entirety, some of part two and only the end of part three (fr. 299-315). The revision progressed rapidly, as is indicated by the dates which punctuate it: “12.5.60” (5th notebook, 1. 61—end of part one—and 1. 62—beginning of part two), “15.5.60” (6th notebook, 1. 1— 11:42), “6.6.60” (6th notebook, 1. 16—end of revision of part two), and “7.6.60” (6th notebook, 1. 17—111:299—and 1. 20—end of part three).

Though incomplete, this is the first fragmented version of the novel. Beckett rewrites part one in fragmented form, then fragments part two and three by inserting slashes in Txl and rewriting selected fragments. The complete text is retyped as Tx2. The final portion of the revision (6th notebook, 1. 17-20—III:299-315), however, follows Tx2. This is the regrouping of the very small fragments of the closing pages of Tx2 (see below). The text of ms/r resembles that of the final version: it is without punctuation, indentation or grammatical capitalisation. Spaces separate the fragments from one another.

Tx2 (Typescript 2). This is the first complete version of the fragmented text. The three parts are paginated separately (26 p., 30 p., 29 p.). It is single spaced with blank spaces between the fragments and bears extensive interlinear and marginal revision. In each part, the fragments are numbered autograph but those numbers often do not correspond to those of the Copy Text because of later elimination, fusion or further fragmentation of the fragments as they appear in Tx2. What is more, in numbering the already typed fragments of Tx2, Beckett occasionally made mistakes, taking a fragment which straddled two pages for two, or conversely the new fragment at the top of a page for the continuation of the previous one. The end of part three (fr. 299-315) is hyper-fragmented, so to speak: each question-and-answer sequence being a separate fragment, as prescribed by the slashes added autograph to Txl. Beckett grouped these mini-fragments into longer ones upon revision by means of brackets in the left margin (they are rewritten at the end of ms/r, see above). One marginal emendation (1:116), immediately struck through, links Comment c’est to Molloy and Malone meurt (and, by extension, to L’innommable). To borrow a joke made in reference to another book, Comment c’est is the fourth volume which gives “a whole new meaning to the word “trilogy.”5

Pirn (manuscript notebook “Été 56,” pp. 26-34). On these undated pages, under the title “Pim” (1. 26), are assembled notes pertaining to Comment c’est and new versions of fragments 1:30, 69, 86, 90, 91, 198, 270 and 275. The notes are reproduced in a separate Appendix to Comment c’est entitled “Notes: Pirn”; the versions of fragments can be found at those fragment numbers in the general Appendix to Comment c’est. I have placed the Pirn versions after Tx2 in the Appendix though, with the possible exception of 1:30, the actual position of these versions in the creative process is more likely during the revision of Tx2. In other words, the versions in Pirn follow the typing of Tx2 but precede the final emendations noted on that document. Each document, it must be remembered, bears witness to (at least) two moments—the moment of its production and the moment of its revision—and thereby represents two states of the text. In this case, Pirn fits between those two moments of Tx2. While revising Tx2, Beckett appears to have tackled particular passages in the notebook, before rewriting the Pirn version as an emendation on Tx2.

Tx3 (Typescript 3). This final document in the known genesis of Comment c’est bears few emendations. It is paginated in sequence (88 p.) and is the version which was evidently sent to Les Éditions de Minuit for type-setting. In a letter written by Beckett to Mary Hutchinson on 7 October 1960, we see that he had already given the work to Jérôme Lindon, but had not yet decided upon a title. He was considering Tout bas (Barely Audible), after having apparently rejected a number of others (see “Notes: Pirn,” p. 601). Beckett announces the title Comment c’est to the same correspondent less than a month later.6

No proofs were located. The first edition of Comment c’est (Paris: Les Éditions de Minuit, 1961) rolled off the presses on 6 January 1961.

Sources pertaining to L’image

The pre-publication excerpt entitled “L’Image” was republished in a separate volume (L’image. Paris: Les Éditions de Minuit, 1988) some twenty-nine years after its appearance in X, A Quarterly Review. It has therefore been reproduced in this edition as a separate work. The pre-original material of Cc 1:150-70 has therefore two end points: L’image and Comment c’est. The evolution of the two texts is the same from ms (where the episode first appears) through 1661 and those documents have been collated a second time in the Appendix to L’image. The variants, however, are highlighted this time in relation to the Copy Text of L’image.

ms’ (manuscript, 2nd notebook, 1.44v-46). This abbreviation is used to identify a partial rewriting of L’image in the second manuscript notebook. This version precedes the branching off of the two lines of evolution and fits between the two typescripts 1661 and Txl. It therefore also belongs to the genesis of Comment c’est. Beyond Txl, but prior to the fragmentation of the discourse, the text branches off in two directions.

Ind (typescript). After Tx 1, the next document in the evolution of L’image is the typescript which was sent to X, A Quarterly Review. This typescript exists in two forms, Ind, the original housed at the Lilly Library of Indiana University at Bloomington, the first page of which is missing, and

Tx2a (typescript), the complete carbon copy of Ind, which is bound with the Harry Ransom Center’s Tx2. The emendations on Ind and Tx2a differ from one another. Tx2a bears, at the top of page 1, the autograph inscription “Extrait donné à la rovuo ‘L.7 1 la revue ‘X’ Décembr e - 53 Novembre 59” (“Excerpt given to the journal ‘L.7’ the journal ‘X’ Decemb e r 5 ? November 59,” my translation; Beckett’s single quotation marks and strikethroughs).

XQR identifies the version that appeared in X, A Quarterly Review and which differs from L’image as published in 1988.

Sources pertaining to How it is

The creation having been done first in French, I have striven to present as complete a picture as possible of the long road which led from the first words written in French to Comment c’est. The evolution of the English text is considerably more straightforward and is presented in a more economical fashion. Basically, the work’s entire evolution can be traced through three documents, the manuscript (ms), including an autograph Revision (ms/r), and two typescripts (Ohl and Oh2), all of which are housed in the Rare Books and Manuscripts Library of Ohio State University in Columbus. (A number of less interesting sources have been set aside, and are cited only occasionally in the Appendix.)

In addition, three pre-publication excerpts of How it is appeared in periodicals, the excerpt in the Paris Review having been repeated in ARNA:


“From an Unabandoned Work.” Evergreen Review 4.14 (1960): 58-65. “From HOW IT IS.” Paris Review 28 (1962): 113-16.

“HOW IT IS / Extract from HOW IT IS (COMMENT C’EST).” ARNA: The

Journal of the Faculty of Arts, The University of Sydney (1962): 32-35. “CONCLUSION OF ‘HOW IT IS.’” Transatlantic Review 13 (1963): 5-15.



“From an Unabandoned Work” is the only excerpt for which we have source documents. Two parts of an autograph manuscript can be found at the Lilly Library of the University of Indiana at Bloomington and at the Library of the University of Reading (MS 1227/7/3/1). This manuscript is the earliest version of How it is. The complete typescript of “From an Unabandoned Work” is among the Mary Hutchinson papers at the Harry Ransom Humanities Research Center, the University of Texas at Austin.

ms (Original Autograph Manuscript, 2 notebooks). The manuscript is made up of two autograph notebooks written in a clear hand and bears relatively few emendations. Since Beckett is working from the French original, the text of the English manuscript is already fragmented and is very similar to the published novel. Beckett began by translating part two, and the first page of the manuscript bears the date “15.7.61.” Other dates in the manuscript of How it is are “Paris 24.9.61” (1st notebook, 1. 29v—11:152), “Ussy 8.10.61” (1st notebook, 1. 58—end of part two), “Ussy 9.10.61” (1st notebook, 1. 59—beginning of part three), “Ussy 26.10.61” (1st notebook, 1. 63v—111:27), “Ussy 30.10.61” (1st notebook, 1. 116—end of part three), “Ussy 14.11.61” (1st notebook, 1. 117—beginning of part one), “Paris 26.12.61” (1st notebook, 1. 142v— 1:138), “Ussy 14.1.62” (1st notebook, 1. 143v—1:140—and 2nd notebook, 1. 1—1:144) and “Ussy 31.1.62” (2nd notebook, 1. 28—end of part one). The fragments of each part are numbered. Undoubtedly owing to the French original, many early variants in How it is are gallicisms.

Ohl (Corrected Typescript). The first of two typescripts of How it is, the three parts are paginated separately (27 p., 31 p., 27 p.). The fragments are numbered autograph and the document bears frequent interlinear and marginal emendations. Two dates appear on the typescript, “Revision Ussy Jan. 1963” in the top right comer of the first page and, on two lines, “Revision finished/Ussy 7.2.63” at the bottom of the last page. Also in the top right comer of the first page is this note where Beckett set the sequence for describing the narrator’s amble:


[image: Image]



(Beckett’s strikethroughs and underlining, first underlining may have been added when “leg” was written above “arm.”) On p. 8 of part II, after having struck through the article in the phrase “bang on the skull” of fr. 82, Beckett notes in the bottom margin, “Stet. ‘Bang on the skull’ throughout” (Beckett’s single quotation marks and underlining). He ultimately settles on the phrase “thump on skull,” without any article.

ms/r (2nd manuscript notebook, 1. 30-35). These pages of the second notebook follow the ms proper and were begun on “10.1.63” (2nd notebook, 1. 30). They contain notes on possible translations for particular words and expressions of the French text as well as partial or complete rewritings of the following fragments: II:38, 86,131, 142,196,203,241, 247, 111:49, 83, 130, 155, 156, 239, 243, 256, 262. I have reproduced the notations on isolated words in a separate Appendix to How it is entitled “Notes: ms/r”; the rewritings of fragments are in their proper place in the general Appendix to How it is. On a few occasions, these rewritings are preceded by the portion of French text which may have been particularly resistant to translation. I have placed the rewritings of ms/r after Ohl in the Appendix though they more properly fit between the production of Ohl and its revision (see “Pirn,” above).

Oh2 (Final Corrected Typescript). This is the text which was evidently sent to Grove Press. It is paginated in sequence (94 p.) and preceded by typed title and copyright pages with typesetter’s notations (not in Beckett’s hand). The fragments are unnumbered. There are some emendations, marginal and interlinear, many of which are simply corrections of misspellings and mistypings. An autograph page of Errata is also included with Oh2, many of which correct typographical errors. All the emendations made on this sheet were also noted (not in Beckett’s hand) as marginal emendations, save one (11:53). Among the Errata is the instruction to remove the millesimal point from all figures.

There are three carbon copies of the final corrected typescript, Oh2. Two are housed in the Mugar Memorial Library (Dept, of Special Collections) of Boston University and one in the Lilly Library of Indiana University at Bloomington. These carbon copies are different from the original and from each other by the set of autograph emendations each one bears. One of the Boston carbon copies has been emended much more extensively than the other two copies, the Indiana copy being the least emended of all three. However, virtually all of the emendations which appear on the carbon copies appear together on Oh2, which was systematically revised. The three carbon copies may have been kept for personal reference, and accordingly been partially or incompletely revised. In any event, they are out of the direct line leading to the published text and have not been cited in the Appendix. It cannot at this time be assumed that these carbon copies represent separate states of text or stages in its evolution. Further study might lead to the differentiation on a time-line of up to four distinct sets of emendations (those of each carbon copy and those that appear only on Oh2). It seems likely that the Indiana University copy presents the earliest set of emendations.

A number of sets of proofs also exist. Ohio State University holds three. They are cited in the Appendix to How it is only where they show ongoing revision of the text. This is the case where emendations made to Oh2 may have come too late and had to be repeated on the proofs. Corrections of typographical errors have not been cited in the Appendix.


Ohpr (Corrected Galley Proofs). No title page, no date. Some emendations.

JCp (Corrected Page Proofs, London, March 1964). Few emendations.

GPp (Corrected Page Proofs, New York, February 1964). Title page with inscription «Master Set» in top left comer. Few emendations.



Three other sets of proofs are housed at the Lilly Library of Indiana University at Bloomington. These sets are cited in the Appendix only where they differ from one of the previous sets of proofs.

In 16 (Calder and Boyars, Book Material, folder 16). Incomplete set of galley proofs (starts at 1:19). The emendations are identical to those of Ohpr, except in 1:173, 11:42 and 111:51 (where In 16 does not bear the cancelled emendations of Ohpr).

In 17 (Calder and Boyars, Book Material, folder 17). Page proofs, title page, stamped “ 21 Aug 1963 26 Aug 1963.” The emendations are identical to those of JCp, except in 1:173, where neglect to complete the strikethrough resulted in the erroneous reading published in JC (see discussion of Copy Text above).

Calder and Boyars, Book Material, folder 18. This incomplete set of proofs (ends with 111:299) is identical to that of Ini 7, but is unmarked. It is not cited in the Appendix.

The main feature of interest on the various sets of proofs is Beckett’s insistence that a fragment must never end with a full line at the bottom of a page. On Ohpr he writes: “If this [full line ending 1:41] comes at foot of page it will have to be changed, on principle that last line of page must always be either incomplete or carried forward by hyphen to following page.” This same instruction is stated repeatedly on several sets of proofs. Beckett’s insistence on short measure page endings, thus making the end of every fragment clear and evident, may have resulted in part from his own experience in misnumbering fragments (see my discussion of Tx2 above).

AUS (Author’s Unbound Signatures, John Calder, London, March 1964). A late emendation made in the unbound edition may have been prompted by the length of the last line at the bottom of p. 74 (11:103). Apart from a few typographical corrections, this is the only substantial emendation in AUS and the only time that document is cited in the Appendix. The same emendation appears in the Unbound set (also John Calder, 1964) at the Lilly Library of Indiana University at Bloomington (Calder & Boyars, Book Material, folder 19).

BM (manuscript). Part of the Breon Mitchell/Samuel Beckett Collection of the Lilly Library (University of Indiana), these are the first three pages of the earliest known English-language version of How it is, an excerpt he offered to the Evergreen Review and which he prepared long before taking on the wholesale translation of Comment c’est. Though undated, this version is fragmented and was likely produced after mid-May 1960, the date of the first fragmented version of Comment c’est, part one. There are few emendations. These pages cover 1:1-22, this last fragment seeming to have been interrupted by the page break. Rdg (see below) is the continuation, from 1:53, of the same manuscript. Approximately five pages of this manuscript (1:22-53) have not as yet come to light.

Rdg (manuscript MS 1227/7/3/1). Despite page numbering added by curators, these are the last five pages of an autograph manuscript of which BM (see above) is the beginning. Rdg covers 1:53-85 and the incomplete last page makes it clear that the manuscript ends with these pages. The incomplete BM-Rdg manuscript evidently served as the source of the excerpt published in the Evergreen Review, though the subsequent typescript (MH, see below) and the published excerpt both end at fr. 79.

MH (typescript). This is the complete six-page carbon copy of the typescript of the excerpt which appeared in the Evergreen Review (1:1-79). It is among the Mary Hutchinson papers of the Harry Ransom Center.

ER, PR, ARNA, and TR are used to identify the excerpts which appeared in the Evergreen Review, the Paris Review, ARNA: The Journal of the Faculty of Arts, The University of Sydney and the Transatlantic Review respectively. PR and ARNA both correspond to 111:1-24; ER to 1:1-79; TR to 111:214-315.

Editorial policy

Before turning to an explanation of the editorial symbols, some general comments on editorial policy and the theory of transcription are in order. This series focuses on the genesis of Beckett’s bilingual work. Corrections to the Copy Texts have been pointed out in this Introduction, but have not been cat-alogued in the Appendices. The Appendices deal only with pre-original sources, not with the publication history of the works. As for the geneses, every attempt has been made to bring the whole writing process to light, while keeping the Appendices as clear as possible for the user and preventing them from becoming a catalogue of curiosities.

One-off documents can be made available to the research community in two ways, by facsimile edition or by transcription. The facsimile comes very near to putting the researcher into direct content with the archival document.

However, it leaves to each user the task of doing all the work over again, from deciphering difficult handwriting to collating any number of documents. The transcription is a tool which does this preliminary work and allows the user to proceed more quickly to questions of particular interest. However, transcriptions require the use of editorial symbols to represent non-linear phenomena in the printed medium and to avoid repetition. In this volume, every attempt has been made to keep the number of editorial symbols to a minimum and to simplify their use.

The Appendices should allow a study of the entire evolution, both of content and of form, of the work in question, though the mass of material pertaining to Comment c’est dictated some selection. With regard to Beckett’s use of the verso pages of the autograph notebooks of Comment c’est, a distinction was made between text and notes. Isolated words or word groups which apparently served to note an idea or an expression which Beckett meant to incorporate later, and often struck through once he had done so, have not been rendered. Only what appears to have been meant to be text has been included in the Appendices as alternate versions. (The notes which make up most of the “Pirn” pages of the notebook entitled “Été 56” have on the other hand been reproduced in the Appendix “Notes: Pirn”)

In transcribing typed and autograph documents alike, obvious typos and spelling errors—whatever could not possibly have been a word—and the notations which correct them, have not been rendered. Typed documents often include partial words at the end of a line, left incomplete for lack of space, exed-out on the typewriter and then retyped in full on the following line. These have been neglected in the transcriptions.

I have neglected the variation of British and American spelling. In part three, where the narrator constructs a cosmogony and theorises on the chain of contact between the hundreds of thousands of inhabitants he imagines, Beckett first writes numbers with a millesimal dot. This dot is eventually eliminated. I have not reproduced all of these dots as variants nor the strikethroughs which eliminated them as evidence of creative work. Finally, I have also neglected the variation of numbers written in digits or spelled out. Apart from very high numbers, digits were obviously a shorthand form Beckett used only when writing, never when typing, and it appears to have been his intention all along to spell out those numbers.

Though I have neglected obvious spelling errors, I have rendered in the Appendices sequences of letters which are words, though the word in question may seem unlikely in the context. This includes words in typescripts which obviously result from jumping ahead and typing a word too soon, exing it out immediately and going on. Typed marginal and interlinear insertions, most likely the result of having forgotten a word while typing and realising it before the sheet leaves the typewriter, have also been rendered. These more likely represent moments of inattention rather than creative work (revision), but I prefer to leave to the user the task of deciding whether these emendations are meaningful in the context of their considerations.

All in all, I have systematically rendered revisions, in the sense of creative work on the text, but neglected mere corrections which are not properly speaking part of the creative process. Admittedly, the distinction between them is often a matter of editorial discrimination. Phenomena which are not taken as revelatory of the creative process, and therefore not reproduced for their own sake, are nonetheless rendered as they appear if they happen to fall within a segment of text which contains a variant.

Appendices

As I have mentioned, the opening pages of Comment c’est exist in some 14 pre-original versions. This means that the Appendices will be at their most dense and their most difficult in their first pages: Comment c’est, part one. Although this is also where they are the most interesting, this is where the user will have to deal with the greatest number of pre-original documents and the greatest number of linkages between them. The Appendices should therefore be approached at a point where one can more easily become familiar with the editorial symbols. If one wants to work with the French text, part three is where the evolution is the simplest. As for the English text, all three parts of the Appendix are equally readable. In these sections, the first draft already resembles greatly the Copy Text, as shown by the frequency of the @ symbol. There are also fewer versions, so that one can more easily become accustomed to retracing the linkages between these versions, indicated by &.

The number of editorial symbols has been kept to a minimum and they should be easily recognisable as editorial symbols. The manuscript of this edition was prepared with Microsoft Word version 6.0.1. Wherever possible, pre-original documents have been transcribed as they appear rather than by using editorial symbols. But all software has its own limitations and incomplete letters, crossed out or inserted accents, ink blots, etc. cannot be rendered by conventional word processing. They are the domain of the facsimile reproduction. Here, they have been neglected or, when they appear to have a bearing on the creative process, are rendered by equivalent means. (Struck through or inserted accents by the substitution of the unaccented vowel for the accented vowel or vice versa, large ink blots by illegible struck through words, etc.)

The minimal unit used in the Appendices is the fragment. Variants in the Appendices are keyed to the numbered fragments of the Copy Text. (Fragment numbers ending with the letters a, b, c, and so on denote deleted material.) The preliminary prose versions of Comment c’est have been divided into discreet fragments to match the corresponding Copy Text fragments. The user will keep in mind, however, that pre-original documents up to and including Tx1 are in prose. Indentation in the prose versions has been reproduced as is and can be recognised in the Appendix. In part three of Comment c’est, for example, indentation can be seen at fr. I in both ms and Txl. “Fragments” 2 through 12 are the continuation of this first paragraph. New paragraphs begin at ff. 13, 15, 16, 16a, 17 and 19. Both ms and Txl have the same paragraph distribution in these cases.

From ms/r onwards, the text of Comment c’est is fragmented. Initial capitals and indentation have disappeared. This fundamental change is recalled in the Appendix by a line break between Txl and ms/r (or between Txl and Tx2 if the fragment in question is not represented in ms/r). Documents before the line break are in prose, those after it are fragmented. The manuscript of How it is was begun after Comment c’est had been completed, therefore fragmentation appears throughout the Appendix of How it is.

In cases where the fragmentation is not as in the Copy Text, an editorial note specifies that the fragment in question was written or typed as two or more separate fragments or that two numbered Copy Text fragments were written or typed as one. In the former case, the (sub)fragmentation has been reproduced by leaving a line break between the fragments as they appear in the source document (see Cc 111:76, Tx2; this does not occur in the source documents pertaining to How it is). In the latter case, three dots between editorial brackets have been placed at the beginning or end of the fragment in question to indicate the continuation of the same fragment as written or typed (see How it is I:55-56).

For each numbered fragment, variants are listed in chronological order using the abbreviations listed above to identify the source document. The manuscript versions, especially the early, incomplete states of Comment c’est (ms/a to ms/d, and the intercalated typed versions 55/1 to 55/4) do not follow the same order of subject matter as the final novel. In other words, recognisable subject matter and preliminary versions of fragments do not always appear in the same position, in relation to surrounding material, as they do in Comment c’est. The original order of any given document can be reconstituted by following the cues [Follows fr. X] and [Goes to fr. X] at the beginning and end, respectively, of the variant.

Editorial symbols and formatted text

Editorial symbols serve (A) to avoid repetition, (B) to highlight the relationship between the pre-original document in question and the Copy Text, and (C) to render non-linear phenomena. Only a handful of editorial symbols are used with any great frequency. Two symbols are used primarily to avoid repetition.

(a)

@ The at symbol replaces a string of at least three words which are as in the Copy Text. This symbol requires that the user refer to the numbered fragment in the Copy Text to find the missing portion of text. It therefore entails some flipping back and forth and some users may prefer to refer to a separate edition of the novel (keeping in mind the corrections I have made in the Copy Text) which can be kept open at the same time as the Appendices. This symbol underscores the absence of any variant in the portion of text it replaces.

& The ampersand is used in the same way as the @ symbol, but using the previous pre-original version as its reference, rather than the Copy Text. It replaces a string of at least three words which are as in the previous pre-original version. This symbol requires that the user return to the previous version to supply the missing words. In the opening pages of the Appendices, where a large number of pre-original documents exist, these symbols may at times function as Russian dolls and every attempt has been made to make them easy to read, short of unnecessarily repeating lengthy variants in subsequent versions. This symbol underscores the persistence from one version to the next of the same variant or variants.

It is to be assumed in all cases that any emendations made in the preceding document are incorporated into the document where this symbol figures. For example, in How it is, 1:17, the & in Oh 1 must be read in the previous version (ms) as revised: “[…] side long in mirrors at night through windows […].” In Comment c’est, III: 16a, the second & replaces the last three words of the ms fragment and the final stop. The ampersand also glosses over errors of inattention (see Cc 1:3, 1661).

(B)

Besides serving to avoid unnecessary repetition, @ and & also highlight the relationship of a given portion of text to the Copy Text by underscoring the absence or presence of variants. Other editorial symbols which point out the relationship to the Copy Text are italics, the san serif font and the vertical bar.

Italic type is used to highlight variants. Words which do not appear in the Copy Text are italicised. Variants can be located within the numbered fragment with the help of a one or two-word lemma in Roman type. However, in the case of highly repetitive fragments, the lemma is lengthened as much as necessary to clarify the position of the variant. Hence the user will occasionally encounter in the Appendices a word string in Roman type which does not differ from the Copy Text. Normally, I have used the whole word as the minimum unit. Italics have not been used on parts of words unless Beckett’s own emendation modified just a part of the word. This means that capitalised words will be italicised (since the published novel has no grammatical capitalisation) even though the same word appears in the Copy Text without a capital. Likewise, shifts between plural and singular, between verb tenses and the like are shown by italicising the whole word.

The published novel contains no punctuation. Italicising periods and commas has no real effect. Only question marks, exclamation marks and parenthesis will show as italicised. But the user will remember that all punctuation constitutes a variant. Parentheses or other punctuation marks in Roman type are part of my editorial apparatus, all italicised punctuation is Beckett’s.

The san serif font highlights words which survive into the Copy Text, but in a different order or in a different position. Two consecutive word strings whose order has been reversed have normally both been set in san serif font. If the two word strings involved, though successive, are of greatly unequal length, it was clearer to simply consider that the shorter of the two was out of position and only it has been set in san serif. Likewise, if one of the word strings was a later insertion, but in a position it no longer occupies, only it is san serif.

| The vertical bar is used in the Appendices to indicate the absence of a word or word string which appears in the Copy Text. It is used only in environments where all else is as in the Copy text, that is only between two words in Roman type. Any other variant between two words in Roman type, including a mere comma, renders the use of the vertical bar superfluous. Reference to the Copy Text is always recommended where any variant appears or where there is any evidence of creative work (insertion, deletion, etc.). A one-word variant or a comma may in fact have been replaced later by a word string of some length.

The vertical bar can also appear at the beginning or at the end of a fragment if words are missing from those positions. The position marked by the vertical bar is sometimes the place to which was moved a nearby segment in san serif font.

In the Copy Texts, the vertical line indicates that a portion of the twin text has no apparent equivalent in this position. This mark matches up with an underlined portion on the facing page.

(c)

I turn now to the symbols which serve to render non-linear phenomena: the insertion symbol, the position markers L, R, T, B, and F, the two-headed arrow, the crosshatch, question marks, and editorial brackets.

< &gt;+ The insertion symbol (< &gt;) is used to frame autograph interlinear insertions. Such interlinear insertions appear in both manuscripts and typescripts. Interlinear insertions which have been typed are followed by the + symbol to distinguish them from autograph insertions. Naturally, typed insertions only occur in typescripts where an immediate revision is made, often to correct some error of inattention. Insertions are in Roman type, in italics or san serif font according to their relationship to the Copy Text. Insertions may be embedded within each other (see Hii 1:160, Ohl or Cc 111:6, ms).

L, R, T, B, F The location of insertions which are not interlinear is indicated by adding either L, R, T, or B to specify that the insertion appears in the left, right, top or bottom margin, respectively. Insertions which appear on the facing verso in a manuscript notebook are marked F. By far the most frequently occurring of these location markers is L. Top and bottom margins were used almost exclusively on typescripts for relatively lengthy emendations.

Some care must be taken in reading insertion symbols followed by location markers, particularly when the emendation affects only part of a word. Take the example of How it is, 111:44, Oh2: “@ hear #<d&gt;Lay say day murmur @.” Here, probably due to inattention, “say” was typed in place of “day.” The initial “s” is struckthrough and “d” inserted to replace it. The capital L indicates that the insertion is noted in the left margin. Keeping in mind that the published novel contains no grammatical capitalisation, the L in Roman type can only be an editorial symbol.

<=&gt; The two-headed arrow is used to indicate changes in word order made by Beckett. This he did on some occasions by simple inversion of two successive words or word strings by means of a wavy line, on other occasions by highlighting a word or word string, by means of a circle or underlining, and by moving it to a different position, usually by means of an arrow. This latter operation is too cumbersome to represent and entailed unnecessary editorial symbols. All changes of word order noted by Beckett have been considered as the inversion of two successive words or word strings. Only very rarely does this involve more than a few words. The two words or word strings to be inverted are placed between editorial brackets and a two-headed arrow is placed between them. The words involved will be italicised, in roman type or san serif according to their relationship to the Copy Text as they were first written, that is at the moment of production of the document, before Beckett made the emendation (see How it is, 1:10, Oh1).

# The crosshatch has been used to indicate overwriting or overtyping. The word (or letters) to the right of the crosshatch and between < &gt; have been written (or typed, if followed by the symbol +) over top of the word (or letters) to the left of the crosshatch and which I have struck through. For example: “de  m #<s&gt;on bras,” where “mon” becomes “son,” and “th at #<is&gt;+ silence,” where “is” is typed over “at” to produce “this silence.” ¿doubtful? Two question marks, the first inverted, frame questionable readings. These words are frequently struck through and almost always italicised. When there is no intervening word—¿?—they indicate an illegible word. Such words are almost always struckthrough: ¿? .Italicised question marks are Beckett’s.

[ ] Square editorial brackets have already been mentioned as part of the marking of discrepancies between the John Calder and Grove Press Copy Texts and of changes of order made by Beckett. They are also used to introduce explanatory notes at various points throughout the Appendices and to insert corrections of obvious misspellings and omissions. Beckett frequently used the plus sign (+) as an abbreviation of the French word “plus” when writing (never when typing). This was evidently a time- or space-saving device, when making marginal insertions; it has not been considered a variant and is not rendered for its own sake. However, since the plus sign is an editorial symbol (see above), I spell out this abbreviation between editorial brackets whenever it occurs in a segment of text which is transcribed in the Appendices. (For the sake of consistency, I have also spelled out the minus sign as “[moins].”) Likewise, Beckett frequently used the ampersand (&) to abbreviate both the French word “et” and its English equivalent “and.” Since the ampersand is also an editorial symbol, I spell out this abbreviation as well.7 The notation “stet” has also been made clear by a note between square brackets. (In Cc 111:42, Tx2, it is unclear to which cancellation “stet” applies.) On the rare occasions where square editorial brackets are used by Beckett, they are italicised.

It should be kept in mind with regard to brackets, parentheses and punctuation marks that editorial symbols are always in Roman type and that only variants are in italics. All italicised marks are Beckett’s. Beckett’s parentheses are sometimes textual, introducing parenthetical remarks (CcIII:106, ms et Txl), sometimes editorial, serving to highlight words he was reconsidering (Hii 11:8, Ohl). In the latter case they were added upon revising the text and therefore appear in the Appendices between insertion marks: <(&gt; and <)&gt;.

The following formatted types are as they appear in the source documents.

Strikethrough These words are presented as they appear. Struckthrough periods and commas look like this:⍪. Struckthrough words are in Roman type or italics according to whether or not they ultimately appear in the published text. Words in typescripts which have been struckthrough by typing a string of x’s over top of them are shown between bullets thus: •e xed out•. These are the result of immediate revision and they frequently correct errors of inattention.

When portions of texts have been crossed out, covered by a large X or a horizontal bar, as opposed to struck through, this has been indicated by an editorial note. Individual strikethroughs within that portion of text have been shown as they appear.

Underlining is used to represent Beckett’s own underlining. For typed documents, it has also been specified whether the underlining is typed or autograph (made upon revising the text). Some underlining is textual (Cc 1:10, ms/c and 55/3), most, however, is editorial, serving the same puipose as editorial parentheses (see above). On rare occasions, Beckett would also circle words which were under consideration. Since Microsoft Word does not permit circling, underlining has been used to represent both these marks of hesitation on Beckett’s part.

In the Copy Texts, underlining indicates a portion of text which has no equivalent in the twin version of the novel. This underlining normally matches up with a vertical bar in the twin version indicating the position the untranslated portion of text would most likely have occupied.

/ Beckett used the forward slash as an editorial mark to indicate where he intended to fragment the text of Comment c’est. This was naturally done upon revision, primarily of Tx1, and is noted as an autograph insertion: </&gt;. A small number of fragment divisions which appear as large X’s in Txl have also been rendered by slashes. Some slashes appear over commas and are at the same time notations of a point of fragmentation and diagonal strikethroughs eliminating the commas. These have been rendered as overwrites thus ⍪#</&gt; (a slash written over a comma). The slash is also used to separate lines of verse in Comment c’est, I:95f. Finally, the purpose of some inserted slashes is unclear since they do not correspond to any division in the subsequent version, but they have been rendered as they appear.

¶ § Occasionally, in the earliest versions of Comment c’est, long before fragmentation occurred, the slash served to subdivide a paragraph. On a few occasions, Beckett also used the paragraph marks and §) for this same purpose. These marks are rendered in the Appendices as they appear.

No transcription can be absolutely perfect. For those who have never seen Beckett’s handwriting, it may be hard to imagine that letters as dissimilar as c, r, s and v can all look alike. But it will be easier to conceive of difficulties in determining whether a word is in fact these or those, a singular or a plural. In deciphering difficult words, I have let myself be guided by the previous and subsequent versions, by syntax and by lexical probability. But Beckett’s handwriting is notoriously illegible and flaws in my reading may come to light. Beckett appears on occasion to have himself misread his handwriting when typing his work. Nothing replaces, for the researcher who has the opportunity, direct contact with the pre-original documents.

This edition is intended for the greater community of researchers who have neither the taste for manuscript study nor the time to devote to it. The data presented in the Appendices is available for the study of any number of questions: the gradual withdrawal, in designing the fictional universe, from representations of reality or the tempering of autobiographical notation, the experimentation with rhythm or the emergence of large-scale cohesion, to say nothing of matters dealing more specifically with translation, linguistics and psychoanalysis, among others.

Though Beckett continues to be known first and foremost as the author of Waiting for Godot, his accomplishments in the novel form are equally impressive. Charles Krance’s editions of the short narratives Company and III Seen III Said make available the geneses of two works representative of the late period. This volume adds the masterpiece of the second period, the period of experiments with rhythm and world-building, of which Comment c’est and How it is are the first and greatest example. I hope to next make available the genesis of the masterpiece of the first period, the period of the trilogy, namely Molloy.


1 I cite the texts of Comment c’est and How it is in the following manner. The Roman numeral refers to part one, two or three, the Arabic numeral to the particular fragment as numbered in the Copy Texts and in the Appendices. If the reference is language-specific, it is preceded by “Cc” for Comment c ’est or by “Hii” for How it is. Elsewhere, the abbreviation “fr.” will be used for “fragment.”

2 See p. lxv for abbreviations.

3 Autograph letter, 17 March 1959. Harry Ransom Humanities Research Center, the University of Texas at Austin.

4 Descriptions of most of the pre-original documents cited in this volume can be found in the works of Admussen, Lake and Bryden et al. Details on the composition of Comment c’est and How it is can be found in the biographies by Knowlson and Bair.

5 Douglas Adams. Mostly Harmless. New York: Harmony Books, 1992. “Mostly Harmless: The Hitchhikers Guide to the Galaxy Part Five. The book that gives a whole new meaning to the word “trilogy” (back cover).

6 Autograph letters, 7 October and 2 November 1960. Harry Ransom Humanities Research Center, the University of Texas at Austin.

7 Other abbreviations, few in number and always self-evident in their contexts, have been transcribed as they appear in the source documents. A list of those abbreviations can be found at the end of the French Introduction.



Introduction française Manuel de 1’usager

Venant à la suite des éditions de Compagnie (Beckett 1993) et de Mal vu mal dit (Beckett 1996) faites par Charles Krance, le présent volume est le troisième des Œuvres bilingues complètes de Samuel Beckett. Comme les tomes précédents, celui-ci réunit les textes jumelés, anglais et français, d’une œuvre beckettienne et le dossier génétique de chacun. J’inclus avec Comment c’est et How it is, l’extrait du premier, intitulé L’image, que les Éditions de Minuit ont ultérieurement publié en plaquette.

Dans cette introduction, je me limiterai à la présentation des dossiers génétiques des œuvres en question et du protocole qui sert à les transcrire. D’une part, Charles Krance, a déjà expliqué les buts des Œuvres bilingues complètes dans les introductions des volumes précédents et ailleurs (Krance 1996). D’autre part, étant donné la taille déjà considérable de ce volume, je remets à un autre moment l’étude critique des genèses ici présentées.

Le présent volume, comme les deux qui l’ont précédé, est censé servir dans deux domaines de recherches: les études comparatives des œuvres bilingues et les études génétiques. Mettant l’accent soit sur le bilinguisme, soit sur l’autotraduction, les études comparatives des œuvres bilingues de Beckett se poursuivent déjà depuis quelque temps et peuvent se faire sans une édition telle que celle-ci. Il suffit de pouvoir mettre la main sur les deux textes et de les lire ensemble. L’édition présente ne fait que rendre le travail plus facile en mettant les deux textes en regard l’un de l’autre et en marquant certaines de leurs discordances les plus évidentes. Les études génétiques, par contre, ne s’improvisent pas. Il faut avoir accès aux documents préoriginaux inédits et éparpillés un peu partout dans le monde. Le présent volume met à la disposition de tous des transcriptions de documents appartenant aux fonds Beckett de diverses universités.

Comment c’est

Plus que How it is, Comment c’est est une œuvre hautement originale. Il est probable que seule une personne pour qui le français était une langue seconde aurait pu l’écrire. Si James Joyce et Gertrude Stein préparent le terrain pour How it is, Comment c’est a peu ou pas d’antécédents dans le roman français. Au contraire de la tradition stylistique française, sans parler du dit génie de la langue, Comment c’est repousse la subordination et les liens syntaxiques de tout ordre. C’est une œuvre dont le style s’oppose sur presque tous les plans à celui d’un Proust. Avec Comment c’est, Beckett invente une nouvelle façon d’écrire le roman, perfectionnant un discours non en prose, mais fait de fragments dont l’organisation rythmique imite la langue parlée (cf. O’Reilly 1996). Bien que des phrases se laissent voir ici et là, pour la plupart très courtes, on pourrait affirmer que la phrase n’est pas le principe organisateur de ce récit de quelque 200 pages. Ce discours, fragmenté et sans ponctuation, est devenu emblématique du style beckettien, mais Beckett l’a inventé pour ce roman et ne l’a jamais repris. Même ses brefs textes des années 1960, bien que foncièrement semblables, ne sont pas présentés en fragments distincts et ont toujours au moins une majuscule initiale et un point final.

Le terme fragment demande quelques précisions. Charles Krance s’en est déjà servi dans ses éditions de Compagnie et de Mal vu mal dit et ailleurs (Krance 1997). Pour ma part, je préfère réserver le terme fragment aux unités typographiques propres à Comment c ’est et à How it is. Pour les raisons que j’ai développées ailleurs (O’Reilly 1992), les unités textuelles de Compagnie et de Mal vu mal dit me semblent être des paragraphes au sens plein du terme—ce sont des paragraphes de par leurs organisations sémantique et rythmique aussi bien que typographique. Le terme fragment s’applique bien, par contre, à Comment c ’est et à How it is. Tout comme les mots forment à l’occasion des phrases brèves, des paragraphes se laissent voir de temps à autre. Mais la fragmentation s’oppose, dans son essence, au paragraphe. Souvent les fragments ne correspondent pas à des unités sémantiques, pas plus qu’ils ne se signalent par les mots outils de l’articulation textuelle. Tantôt un développement continu est fragmenté (1:65-66,11:91-93*), tantôt le fragment réunit des éléments sémantiques sans rapport évident les uns avec les autres (11:153). La juxtaposition règne.

Dans cette édition je me servirai du terme « paragraphe » pour désigner les unités textuelles des documents préoriginaux jusqu’à Txl (Typescript 1, Harry Ransom Humanities Research Center, l’Université du Texas à Austin2) inclusivement. Ce dernier document et ceux qui le précèdent sont écrits en prose continue, organisée en paragraphes (alinéas) et en phrases (majuscules, ponctuation).

Étant donné la nature particulière du discours, peut-on encore parler de récit ou de roman ? Comment c ’est et How it is sont sans aucun doute des romans. Le récit signale explicitement ses début, milieu et fin. Il met en évidence un événement central, une rencontre, qui pour Wolfgang Kayser (p. 482-83) est l’archétype de l’événement romanesque. Le temps qui passe et les changements de situation qu’il amène définissent le monde fictif. La représentation de ce monde respecte les rapports de cause à effet. Un homme rampe dans le noir et la boue, ne sachant ni où il va ni d’où il vient, et rencontre un semblable qu’il appelle Pim et avec qui il communique en le martyrisant. Plus tard, abandonné par Pim et à nouveau seul dans le noir et la boue, le narrateur contemple son monde. Le temps qui passe serait finalement cyclique. La rencontre décrite est une parodie systématique de la rencontre sentimentale qui constitue l’histoire d’amour. Le monde fictif est totalement étranger à celui du lecteur. Pourtant, la structure générale est bien celle du roman, subvertie et parodiée.

Textes de base


de gauche à droite et de haut en bas comme dans notre civilisation

(11:118)



Le premier texte dans l’ordre de la composition (Comment c’est) est placé sur la page de gauche, et le deuxième texte (How it is) en regard à droite. Les fragments de chacun des trois parties sont numérotés et ces numéros servent à classer les variantes répertoriées dans les Appendices. Évidemment, les numéros de fragment correspondent d’un texte à l’autre, sauf pour vingt- quatre fragments de la troisième partie. Les deux troisièmes parties, celle de Comment c’est et celle de How it is, comptent 315 fragments. Cependant, le fragment 198 de How it is n’a pas d’équivalent dans Comment c’est, tout comme le fragment 222 de Comment c’est n’en a pas dans How it is. Ainsi, les fragments 198 à 222 sont-ils décalés les uns par rapport aux autres. Un rappel à cet effet est inséré dans les Appendices aux numéros de fragment en question.

Le Texte de base de Comment c’est est celui des Éditions de Minuit (Paris, 1961). Le premier tirage (achevé d’imprimer le 6 janvier 1961) contient quelques erreurs. Le Texte de base est celui d’une impression ultérieure corrigée (achevé d’imprimer le 31 janvier 1969) dont la pagination est la même. Ce texte est légèrement différent de ceux d’impressions sub-séquentes. Il a été impossible de savoir si les nouvelles modifications (tout particulièrement aux 1:33 et 111:301) étaient voulues par Beckett puisque je n’ai pu consulté aucun jeu d’épreuves et Jérôme Lindon m’assure qu’il ne reste « pas trace de correspondance » concernant Comment c’est dans les archives des Éditions de Minuit (lettre du 13 janvier 1994).

J’ai corrigé le tirage de 1969 de Comment c’est à deux endroits. Au 1:163, « quatre-vingts » semble être une erreur et j’ai restitué « quatre-vingt- dix » qui, selon le manuscrit de Comment c’est aussi bien que le Texte de base de How it is, semble avoir été voulu. (Une erreur semblable s’est glis-sée au 1:275 de Txl, mais a été rendue nulle par la substitution ultérieure d’ « angle droit » au « quatre-vingts » fautif.) La deuxième correction se trouve au III: 119: « que » a été corrigé en « qui ». Cette forme est celle qui se lit dans Tx3 (première apparition de la proposition relative) et fait écho à la relative du III: 118. Elle correspond aussi au sens du Texte de base de How it is aux deux endroits (III: 118 et 119).

How it is existe en deux versions légèrement différentes, une édition anglaise (John Calder: Londres) et une édition américaine (Grove Press:New York), toutes deux publiées en 1964. Le Texte de base de How it is donne les deux leçons lorsque ces éditions diffèrent. À quatre endroits, cependant, l’un ou l’autre des textes a été corrigé. L’édition John Calder semble contenir des coquilles aux

1) 1:173: « […] friend’s is […] » (JC p. 35), et

2) 1:275: « […] habit then right angle […] » (JC p. 52), où le deuxième « right » a été omis (il doit d’abord signifier la direction de la réorientation—« à droite »—puis caractériser l’angle de cette réorientation—« angle droit »).

3 et 4) Le dossier génétique de Comment c’est montre que l’édition Grove Press renferme aussi deux erreurs, réunies dans le 111:4: « […] comes in from the right I watch it fly […] zzizz then next all that » (GP p. 103, je souligne). Le mot « right » (« droite ») apparaît par inattention—à la place de « left » (« gauche »)—dans Oh2 et, bien que l’erreur soit corrigée dans les épreuves de John Calder, elle reste apparemment inaperçue dans celles de Grove Press. Ensuite, le mot « then » (« puis ») se glisse dans l’édition Grove Press bien qu’il ait été corrigé dans les épreuves.

Me remémorant les écharpes de Murphy (Beckett 1947, p. 7), j’ai résisté à la tentation de corriger le texte à un cinquième endroit où les deux éditions de langue anglaise semblent renfermer une erreur. Au 111:214 on lit « […] of the four three quarters of our total life only three lend themselves to communication » (JC p. 143, GP p. 131, je souligne). Le mot « three » (« trois ») apparaît dans le dossier génétique à partir de Oh2 ainsi que dans l’extrait publié (Beckett 1963). Nous savons que seulement deux des trois quarts sont énumérés dans le fragment suivant et que dans Comment c’est on lit à cet endroit « deux ».

Dans les cas où les deux leçons de How it is ont été retenues, elles sont présentées de la façon suivante. Chaque leçon est présentée entre crochets et précédée de l’identification JC ou GP. Ainsi, voit-on au 1:234: «[…] passage more laborious from one side [JC: semi-side to the other] [GP: to the other one semi-side] prolongation of intermediate procumbency […] ». On peut reconstruire soit le texte de John Calder, «[…] passage more laborious from one side semi-side to the other prolongation of intermediate procumbency […]», (JC, p. 46), soit celui de Grove Press, «[…] passage more laborious from one side to the other one semi-side prolongation of intermediate procumbency […]», (GP, p. 41). Le texte de John Calder, toujours donné en premier, est le Texte de base de langue anglaise pour fins d’identification des variantes dans le dossier génétique de How it is ainsi que d’identification des discordances entre Comment c’est et How it is. Ainsi, dans le texte de Comment c’est en regard, seule la position JC de l’élément souligné absent a été marquée (par le trait vertical, voir « Symboles éditoriaux et texte formaté » plus loin); et dans l’Appendice de How it is, les leçons qui sont conformes à GP, mais différentes de JC, sont signalées comme variantes (par l’italique). Les textes anglais et américain de How it is diffèrent à douze endroits: 1:152,209,234,274,11:42,103, 142,259,111:56,234,238,244. Un rappel à cet effet est inséré dans l’Appendice aux numéros de fragment en question.

Le deuxième ensemble de symboles éditoriaux qui figure dans les Textes de base sert à signaler les cas de discordance entre les textes anglais et français. Il s’agit des cas où un mot ou groupe de mots n’a pas d’équivalent dans le texte de l’autre langue. Une marque dans un texte a toujours son pendant dans le texte en regard. Le soulignement indique un mot ou groupe de mots auquel rien ne correspond dans l’autre texte. Un trait vertical, « | », dans le texte en regard marque la position qu’occuperait vraisemblablement l’élément en question s’il y était représenté. (Très exceptionnellement, un soulignement dans un texte correspond à un autre soulignement dans l’autre texte, plutôt qu’à un trait vertical, lorsque deux portions de texte occupent la même position tout en n’étant pas équivalentes sur le plan sémantique.) Résumons, le texte souligné dans Comment c’est n’a pas été traduit, tandis que le texte souligné dans How it is a été ajouté au moment de la composition en anglais. Le trait vertical signale une « absence » dans un des textes.

D’autres cas de discordance auraient pu être signalés: les modifications qui résultent des changements de temps de verbe, de nombre, de personne ou de registre, ainsi que n’importe quel autre type de modification qui se serait produite en passant du français à l’anglais. De même les changements d’ordre auraient pu être signalés comme ils le sont dans les dossiers génétiques. Mais on voit bien que de telles modifications sont en nombre infini. Même la simple question de savoir si un groupe de mots a un équivalent ou non dans l’autre texte se distingue parfois difficilement de celle du changement d’ordre (voir au I:244).

En marquant les Textes de base, j’ai tâché d’être attentif, cependant, aux différences de rythme qui résultent de configurations différentes de connecteurs tels que conjonctions et prépositions. Même la présence ou l’absence d’un déterminant peut parfois influer suffisamment sur le rythme d’un fragment pour avoir été marquée. De même, en tenant compte des groupes récurrents de chaque texte, la discordance entre systèmes d’échos a aussi été marquée.

Ayant été publiée en plaquette par Les Éditions de Minuit en 1988, L’image est présentée ici à titre d’œuvre distincte. Ce bref texte n’est pas à proprement parler une œuvre bilingue. Une première version anglaise parut en 1990 dans le recueil As the Story Was Told. Cette traduction n’est pas signée et ne semble pas être de Beckett. Une nouvelle traduction d’Edith Fournier parut en 1995 dans The Complete Short Prose, 1929-89. Bien que L’image ne fasse pas partie de l’œuvre bilingue de Beckett, son inclusion ici allait de soi étant donné sa place dans la genèse de Comment c’est.

Le texte de L’image, sans division aucune et non ponctué si ce n’est par sa majuscule initiale et son point final, est le Texte de base de la présente édition. L’évolution de L’image se sépare de celle de Comment c’est avant la fragmentation de ce dernier texte. Cependant, au nom de la standardisation protocolaire, les numéros de fragment correspondant de Comment c’est servent aussi à situer les variantes de L’image. Ces numéros sont introduits entre crochets dans le Texte de base de L’image. Ce texte est toutefois exempt de toute autre marque éditoriale puisque aucun texte anglais n’est mis en regard.

Des numéros de fragment, des changements de caractères, des traits verticaux, toutes ces marques indiquent qu’il s’agit de textes qui servent à la recherche, non à la lecture. Lire Comment c’est ou How it is pour le plaisir se fait toujours mieux dans les éditions de Minuit, de John Calder ou de Grove Press. Les Textes de base marqués de la présente édition sont censés être un outil de recherche et se prêtent à d’autres usages. Mais ce sont les Appendices du présent volume qui en constituent l’outil de recherche le plus important.

Genèse


cet automatisme verbal est détestable

(Appendice, Cc I:258)



Les premiers lecteurs de Comment c’est et de How it is, en constatant qu’il ne s’agissait pas de prose, ont immédiatement conclu que ce devait être une sorte de poème (Albarès, p. 2; Simon, p. 245). Un tel raisonnement révèle deux erreurs. On suppose que le discours ne peut revêtir que deux formes, celle de la prose ou celle de la poésie (c’est-à-dire du vers ou du verset), et que le roman n’a de choix que la première. Ces questions ont déjà fait l’objet de discussions de ma part (O’Reilly 1996) mais je veux reprendre la deuxième dans ses rapports avec la genèse de Comment c’est. Bien que le roman français ait déjà été écrit en vers, il ne connaît que la prose depuis très longtemps et la supposition que ce qui n’est pas en prose ne peut être un roman témoigne de la force des liens qui les unissent. Le dossier génétique de Comment c’est en est un autre témoignage éloquent. Perfectionner, voire trouver ce que le narrateur appelle « un langage à ma mesure à la mesure d’ici » (1:85) a exigé un travail considérable. Considérable si on tient compte de la supposition fausse mais compréhensible qu’il est facile d’écrire comme ça, sans phrases, puisque ce sont les belles phrases équilibrées qui sont longues à limer. En réalité, le dossier génétique révèle que Beckett a dû travailler davantage pour sortir du moule de la phrase qu’il n’aurait fait pour fabriquer des périodes. Les phrases cadencées de Molloy étaient venues beaucoup plus facilement, presque par automatisme, informées comme elles le sont par la tradition et la lecture des grands auteurs français.

Beckett a d’abord écrit Comment c’est et, l’extrait « From an Unabandoned Work » mis à part, ne s’est pas mis à la composition de How it is avant d’avoir fini Comment c’est. Les premières pages de Comment c’est existent en quelque 14 avant-texte. Les premières versions, dont certaines sont très brèves et incomplètes, sont ponctuées normalement et organisées en paragraphes de longueurs variables. Au fur et à mesure qu’il avançait dans le roman, Beckett est peu à peu revenu au style des dernières pages de L’innommable et des Textes pour rien, c’est-à-dire à de longues accumulations de groupes de mots ponctuées par des virgules. Bien que ce style soit déjà présent dans la première version complète de Comment c’est, cette version constitue en fait le neuvième départ. C’est seulement rendu à son douzième recommencement, la quatrième version complète du roman, que Beckett a fragmenté le texte. Dans une lettre à son amie Ethna Leventhal, écrite lorsque le gros de Comment c’est n’avait pas encore été couché sur papier, Beckett parle du travail rythmique, « Struggling along with the new work, 6th version of opening pages, rhythm and syntax perhaps coming now, enough anyway to justify my going on […] »3 (« M’efforce de faire avancer le nouvel ouvrage, 6e version des premières pages, le rythme et la syntaxe commencent peut-être à venir maintenant, assez en tout cas pour que je continue », je traduis).

On peut observer ce long effort dans les Appendices. Afin de tirer profit des Appendices, il faut connaître la composition des dossiers génétiques et le protocole qui a sert à transcrire les avant-texte.

Dossier génétique de Comment c’est4

Pour continuer done ce qui me préoccupe aujourd’hui, c’est le sac.

(Ce ms 1er cahier, f. 1)


Les six cahiers du manuscrit de Comment c’est se trouvent au Centre de Recherche Harry Ransom de l’Université du Texas à Austin. Le manuscrit proprement dit est naturellement identifié par l’abréviation ms. Ce texte est précédé, dans le premier cahier, de quatre versions incomplètes identifiées dans l’Appendice de Comment c’est par les formes ms/a jusqu’à ms/d. Ces quatre textes autographes alternent avec leurs versions dactylographiées respectives qui se trouvent à la bibliothèque de l’Université de Reading (Angleterre) où on les identifie par les cotes Acc 1655/1 jusqu’à Acc 1655/4. Les quatre derniers caractères de ces cotes servent d’identification dans l’Appendice. De même, les quatre derniers caractères de la cote Acc 1661 identifient ce tapuscrit, aussi de l’Université de Reading, dans l’Appendice. Le Centre Harry Ransom possède aussi trois tapuscrits successifs désignés Typescript 1, Typescript 2 et Typescript 3. Ces désignations ont été abrégées ainsi dans l’Appendice: Txl, Tx2 et Tx3 respectivement.

Deux extraits préoriginaux ont paru en revue:


« L’Image ». X, A Quarterly Review 1.1 (1959): 35-37.

« Découverte de Pim ». L’VII 1 (1959): p. 9-13.


Il existe un tapuscrit incomplet du premier à la Bibliothèque Lilly de l’Université de l’Indiana à Bloomington et la copie carbone complète de ce tapuscrit se trouve au Centre Harry Ransom, relié avec Tx2.

ms/a (manuscrit, 1er cahier, f. 1-12). La première date qui figure sur le manuscrit est le « 17.12.58 » (1er cahier, f. 1). Cette première version de Comment c’est compte un peu plus de 3.000 mots. Elle est en prose ponctuée et organisée en paragraphes. Sur le plan de la forme, elle ne ressemble en rien au roman publié. Tout au plus, quelques mots ici et là subsistent jusqu’à la publication. Le propos, par contre, est bien celui du roman, mais disposé autrement. Le récit est à la première personne et commence avec le sac et les boîtes (1:10). Il est question des « visiteurs », bien que ce développement apparaisse plus tôt dans cette version—entre ce qui deviendra les fr. 26 et 27—que dans la version définitive. Un ajout introduit la vision d’une femme qui cesse de coudre et quitte la maison en courant (1:33-34). Le narrateur parle de réflexions qui « roulent sur les efforts que j’ai faits pour sortir d’ici » (I:22a-b), passage qui a été supprimé par la suite, et de son passé (I:22c), passage qui a été combiné avec ce qui allait devenir le fr. 26. Le narrateur revient ensuite au sujet des visiteurs, désignés cette fois par le mot « gens », qui lui viennent de toutes parts (1:51). Cette répétition était peut-être la raison pour laquelle Beckett s’est interrompu puisqu’il a remanier l’ordre des sujets avant de continuer le texte (voir ms/b). La portion du manuscrit que je désigne ms/a se termine par de nouvelles versions de ce qui allait devenir les fr. 42 et 52. Dans ces nouveaux paragraphes, le récit est à la troisième personne.

55/1 (tapuscrit Acc 1655/1). Le texte de ms/a est ensuite dactylographié à la troisième personne et en incorporant d’autres variantes. Le texte compte un peu plus de sept pages dactylographiées. Beckett a noté, dans l’angle supérieur droit de la première page, « 196? On way to Comment c’est » (« 196? Vers Comment c’est », je traduis; point d’interrogation et soulignement dans le texte). Cette inscription s’applique vraisemblablement aux quatre tapuscrits Acc 1655/1 jusqu’à Acc 1655/4 et constitue la seule date qui figure sur les diverses versions dactylographiées de Comment c’est. La première page de 55/1 porte un certain nombre de révisions, y compris la substitution de la première personne à la troisième. Au delà du premier paragraphe de la page 2, la troisième personne reste inchangée bien qu’il soit évident, d’après les versions subséquentes, que Beckett avait l’intention de restituer la première personne partout. De façon générale, il y a assez peu de révisions au delà de la première page. Le manuscrit ms/a et le tapuscrit 55/1 représentent plus ou moins le même texte.

ms/b (manuscrit, 1er cahier, f. 12-17). Lorsque Beckett est revenu au cahier du manuscrit, ce n’était pas pour produire une troisième version du texte mais pour le continuer. Le récit est à nouveau à la première personne et le restera. Cette brève continuation de la version que représentent ms/a et 55/1 commence par la réunion des deux développements portant sur les « visiteurs », passage qui occupera désormais plus ou moins sa position actuelle dans la suite du récit (I:45-52). La plus grande partie de la continuation est consacrée au « long débat » (I:53) à savoir si le narrateur est seul ou pas. Ce très long débat connaîtra neuf versions avant d’être résumé en les quelques mots du texte publié. Le texte de ms/b se termine par une rêverie où il est question de contact physique (I:54-56), et comprenant un passage, supprimé par la suite, portant sur les rapports sexuels à distance.

55/2 (tapuscrit Acc 1655/2). Le texte entier, la version que représentent ms/a et 55/1 et sa continuation dans ms/b, est ensuite dactylographié pour former ce tapuscrit de 9 pages. Il porte un grand nombre de révisions inter-linéaires.

ms/c (manuscrit, 1er cahier, f. 18-19). Beckett est ensuite revenu au cahier pour reprendre le texte da capo. Il ajoute un premier paragraphe qui annonce les trois parties du roman (1:1) avant de passer immédiatement au sac et aux boîtes (1:10). C’est le seul changement important. L’écriture est très rapide et le texte est interrompu après seulement deux pages.

55/3 (tapuscrit Acc 1655/3). Ayant abandonné la version manuscrite qu’il venait de commencer, Beckett est revenu à la machine à écrire pour redactylographier ce qu’il avait déjà composé. Cette nouvelle version ressemble beaucoup à celle de 55/2 et porte relativement peu de révisions interlinéaires, la différence la plus importante entre 55/2 et 55/3 étant la présence du premier paragraphe annonçant la tripartition du texte, paragraphe ajouté dans ms/c.

ms/d (manuscrit, 1er cahier, f. 20-39). Beckett réécrit le texte dans son cahier et le continue à nouveau, jusqu’au fr. 95. C’est le premier prolongement du texte depuis le bref ajout que représente ms/b. La discussion des « visiteurs » (1:45-52) est sautée sans raison apparente bien qu’elle réapparaisse dans la prochaine version. Apparaissent dans cette version des développements sur l’aversion qu’a le narrateur pour tout contact physique, même avec son propre corps (1:62), et une allusion à sa propre célébrité (I:90a). Les fragments 1:2-8 n’ont pas encore apparu, et l’annonce de commentaires sur l’alternance du jour et de la nuit (I:84) ne sera ajoutée que bien plus tard. Autrement, le propos de ms/d est très proche de celui du texte publié, jusqu’au I:95.

55/4 (tapuscrit Acc 1655/4). C’est la version dactylographiée de ms/d, avec la restitution du développement sur les « visiteurs ». Ses treize pages et demie ont été systématiquement révisées. C’est la dernière des brèves versions préliminaires du roman.

ms (manuscrit, 1er cahier, f. 40-48v, 2e au 4e cahier et 5e cahier, f. 1-7). C’est le manuscrit proprement dit. Les six cahiers portent les titres, écrits par Beckett, « Pim I (Comment c’est) » jusqu’à « Pim VI (Comment c’est) ». Sauf quelques exceptions, Beckett compose au recto des feuillets et réserve le verso (v) en face aux notes, ajouts et substitutions. Il y a aussi beaucoup de substitutions interlinéaires. Plusieurs versos sont couverts de dessins et de calculs qui justifient les chiffres cités par le narrateur. Le second cahier commence par la date « Ussy 11.3.59 » (f. 1). Lorsque Beckett poursuit la rédaction au delà du texte que représentent ms/d et 55/4, il note la date au moyen de cette inscription sur trois lignes: « NEW WRITING / EDWARD’S BIRTHDAY / 59 » (2e cahier, f. 2— I:95d, « Nouveau texte / Anniversaire d’Edward / 59 », je traduis; l’anniversaire de naissance d’Edward, le neveu de Beckett, est le 13 mars). L’endroit ainsi daté correspond à l’interruption dans la pagination de la première partie de 1661 (voir plus loin). Les dates suivantes ponctuent ms: « 27.5.59 » (3e cahier, f. 1—début de la deuxième partie), « 28.8.59 » (4e cahier, f. 1—11:254 ), « Ussy 20.9.59 » (même feuillet—11:255), « 21.10.59 » (4e cahier, f. 5—début de la troisième partie), « 31.12.59 » (5e cahier, f. 1—111:267), et « 6.1.60 » (5e cahier, bas du f. 7—fin de ms).

La tripartition du sujet annoncée dès le début de ms/c ainsi que la remarque que Beckett fait dans sa lettre à son amie Ethna Leventhal laissent croire qu’il savait déjà qu’il composait une œuvre d’une certaine longueur. Mais ce n’est que maintenant, à son neuvième essai, qu’il poursuit la composition jusqu’à la fin, composant les trois parties du roman et remplissant un peu plus de quatre cahiers. Mais il se peut aussi que le manuscrit n’ait pas été composé d’un trait. Les brèves versions qui précèdent ms, la datation du manuscrit, la pagination des tapuscrits et la variété de styles de dactylographie suggèrent que Beckett ait pu composer son roman par segments. Deux documents que, au nom de la clarté de l’exposé, je présente ici comme se succédant ont peut-être été créés en même temps par un Beckett passant du cahier à la machine à écrire et vice versa.

Le manuscrit contient de nombreux passages qui existent en deux versions ou plus. Bien qu’il y ait quelques paragraphes qui seront supprimés et que quelques passages du texte publié n’aient pas encore été composés, le texte de ms correspond grosso modo, sur le plan du contenu, au texte que nous connaissons. Sur le plan stylistique, cependant, ms est très différent du roman publié, bien que de moins en moins différent de lui au fur et à mesure qu’il avance. Les paragraphes s’allongent progressivement, ainsi que les phrases qui les composent, jusqu’à ce que la prose ressemble à celle des dernières pages de L’innommable. Beaucoup des syntagmes de la troisième partie resteront inchangés, comme l’indique la présence du symbole @ dans la transcription de cette partie. Mais, le coup d’œil le plus rapide suffit pour remarquer que le texte de Comment c’est a connu une métamorphose au cours de sa genèse. L’énorme distance formelle qui sépare les premières versions de langue française du texte définitif fait en sorte que le manuscrit de Comment c’est constitue, du début à la fin, une variante. À toute fin pratique, il a été cité in extenso dans l’Appendice de Comment c’est, bien que sous forme fragmentée.

1661 (tapuscrit Acc 1661). Les première et deuxième parties du manuscrit sont ensuite dactylographiées (ou dactylographiées une à la fois en alternant avec la production de ms). La dactylographie est à double interligne et le tapuscrit porte de nombreuses substitutions interlinéaires et quelques notations marginales. Chaque partie est paginée séparément. Les 8 premières pages de la première partie correspondent plus ou moins à la version que représente 55/4, puis la pagination recommence à 1 (I:95d, voir aussi plus haut: ms, 2e cahier, f. 2) et se termine à la p. 36. Une telle pagination suggère que Beckett a pu produire toutes ces versions des premières pages, de ms/a à 1661, avant de continuer ms au delà de 1:95 le 13 mars 1959. La page 5 de la deuxième série est paginée à la main et porte le titre dactylographié « N.W.2. 11.8 » (soulignement dactylographié), ce qui pourrait signifier « New Writing » ou « Nouveau texte 2, le 11 août » et correspond à une interruption sans date dans ms (2e cahier, f. 8—1:126). La page 10 de la première partie (I:145-49a) est absente. Dans la deuxième partie, la plus grande partie du paragraphe qui chevauche les p. 15-16 (11:119-21, 124 ) est mise sous une croix et remplacée par une page manuscrite intercalée, non paginée. De même, le début du paragraphe en bas de la p. 22 est mis sous une croix. Ce paragraphe est incomplet, la page où aurait figuré sa suite ayant vraisemblablement été enlevée. Les deux pages et demie qui suivent sont dactylographiées à interligne simple et les numéros de page dactylographiés sont corrigés au stylo (11:174-203). Cela suggère que jusqu’à trois pages suivant le paragraphe supprimé de la p. 22 ont pu être enlevées et redactylographiées. L’absence d’interligne dans ces pages s’expliquerait par le besoin d’insérer dans la suite de pages déjà dactylographiée et numérotée un passage plus long que celui qu’il remplaçait. La troisième partie n’est pas représentée dans 1661. Elle aurait pu être dactylographiée et perdue, ou ne jamais être dactylographiée. Si Beckett composait son texte par segments, il est possible qu’il ait décidé, suite à la révision des première et deuxième parties, que ce n’était pas la peine de continuer tant que ces deux parties n’avaient pas été redactylographiées (en Txl). Ou, plus probablement, il a pu croire qu’il n’avait pas besoin de la dactylographier à ce moment-là, la troisième partie de ms nécessitant moins de révision. Cette troisième partie de ms ressemble effectivement plus à la version définitive que les deux premières. Elle n’a peut-être même pas été composée (en ms) avant que la version dactylographiée des deux premières parties (en 1661) ait été revue et corrigée.

ms’ Voir le « Dossier génétique dQ L’image ».

Tx1 (Typescript 1). Il s’agit en fait du sixième tapuscrit, en tenant compte de 55/1 jusqu’à 55/4 et de 1661, mais du premier tapuscrit complet du roman. Les trois parties sont paginées séparément (29 p., 28 p., 31 p.). Les première et deuxième parties sont dactylographiées à simple interligne et portent des révisions interlinéaires et marginales. La troisième partie est dactylographiée à double interligne (ce qui suggère que les trois parties ont pu ne pas être dactylographiées d’un trait) et les révisions sont surtout interlinéaires. À la première page de la deuxième partie se lit le titre dactylographié « Découverte de Pim » et l’inscription autographe « 4 premières pages de cette partie données à la Revue ‘L.7’, Décembre 59 » (soulignement et guillemets simples dans le texte). Ces quatre premières pages sont en copie carbone, les pages originales ayant vraisemblablement été envoyées à la revue L’VII (voir plus loin). Txl constitue la dernière version en prose du roman. Les deuxième et troisième parties ont été fragmentées par l’insertion de traits obliques manuscrits dont la plupart correspondent effectivement aux lieux de fragmentation dans la version subséquente (ms/r ou Tx2).

L’VII sert à identifier l’extrait intitulé « Découverte de Pim » (11:1-37) qui a paru dans la revue L’VII.

ms/r (manuscrit, 5e cahier, f. 8-70 et 6e cahier). Cette abréviation (où « r » signifie « révision ») désigne toute la suite des cahiers du manuscrit, bien que cette suite ait été composée en au moins deux temps. Sur les six premiers feuillets (5e cahier, f. 8-13) se trouvent de nouvelles versions d’un certain nombre de fragments de la troisième partie. Ensuite le roman est revu systématiquement sous le titre « Révision » (f. 14): la première partie est revue dans son ensemble, des sections de la deuxième partie et la fin (fr. 299-315) de la troisième partie. La datation montre que le travail de révision s’est fait rapidement: « 12.5.60 » (5e cahier, f. 61—fin de la première partie—et f. 62—début de la deuxième partie), « 15.5.60 » (6e cahier, f. 1—11:42), « 6.6.60 » (6e cahier, f. 16— fin de la deuxième partie), et « 7.6.60 » (6e cahier, f. 17—111:299—et f. 20—fin de la troisième partie).

Il s’agit de la première version (partielle) fragmentée du roman. Après avoir réécrit la première partie en fragments, Beckett fragmente les deuxième et troisième parties de Txl en ajoutant des traits obliques sur le tapuscrit et en réécrivant certains fragments seulement en ms/r. Le tout sera redactylographié en Tx2. La dernière partie de ms/r, cependant, (6e cahier, f. 17-20—111:299-315) suit Tx2. Il s’agit sur ces feuillets du regroupement des très petits fragments de la fin de Tx2 (voir plus loin). Le texte de ms/r ressemble à la version définitive: il est sans ponctuation, alinéa ni majuscule grammaticale. Des blancs séparent les fragments les uns des autres.

Tx2 (Typescript 2). C’est la première version intégrale du texte fragmenté. Les trois parties sont paginées séparément (26 p., 30 p., 29 p.). Le texte est dactylographié à simple interligne, des blancs séparent les fragments les uns des autres. Il porte de nombreuses révisions interlinéaires et marginales. Les fragments de chaque partie sont numérotés au stylo mais ces numéros ne correspondent pas à ceux de cette édition à cause de fusion, de subdivision ou de suppression ultérieures de fragments. En numérotant les fragments déjà dactylographiés, il est aussi arrivé à Beckett de se tromper, comptant pour deux un fragment qui chevauchait deux pages ou comme un seul le dernier fragment d’une page et le premier de la page suivante. La fin de la troisième partie (fr. 299-315) est hyperfragmentée, pour ainsi dire, chaque suite question-réponse formant un fragment distinct, tel que le veulent les traits obliques ajoutés sur Txl. Beckett a regroupé ces mini-fragments en fragments plus longs au moyen de crochets autographes dans la marge de gauche (les nouveaux fragments ainsi formés sont réécrits à la fin de ms/r, voir plus haut). Une insertion marginale (1:116), aussitôt rayée, relie Comment c’est à Molloy et à Malone meurt (et, de façon implicite, à L’innommable), transformant momentanément la célèbre trilogie en tétralogie.

Pim (cahier manuscrit intitulé « Été 56 », f. 26-34). Ce cahier contient, sous le titre « Pim » (f. 26), plusieurs pages sans dates où sont réunies des notes se rapportant à Comment c’est et des versions des fragments 1:30, 69, 86, 90, 91, 198, 270 et 275. Les notes sont reproduites dans un Appendice à part intitulé « Notes: Pim »; les versions des fragments sont reproduites aux numéros en question dans l’Appendice général de Comment c’est. Je reproduis les versions de Pim après Tx2 dans l’Appendice bien que, à l’exception peut-être de 1:30, elles se situent plus exactement pendant la révision de Tx2. Autrement dit, les versions de Pim suivent la dactylographie de Tx2 mais précèdent la révision finale de ce tapuscrit. Chaque document génétique, il ne faut pas l’oublier, témoigne de (au moins) deux moments—celui de sa production et celui de sa révision—et représente ainsi deux états du texte. Dans le cas présent, Pim se situe entre ces deux moments de Tx2. En revoyant Tx2, Beckett semble avoir travaillé certains passages dans le cahier, avant de recopier la nouvelle version sur Tx2.

Tx3 (Typescript 3). C’est le dernier document du dossier génétique de Comment c’est. Il porte peu de révisions. Il est paginé de suite (88 p.) et représente selon toute vraisemblance le texte donné aux Éditions de Minuit. Dans une lettre écrite par Beckett à Mary Hutchinson le 7 octobre 1960, on voit qu’il avait déjà donné le texte à Jérôme Lindon mais qu’il n’en avait pas encore déterminé le titre. Il penchait pour Tout bas, de toute évidence après avoir rejeté un certain nombre d’autres titres possibles (voir Appendice « Notes: Pim », p. 199). Il annonce le titre Comment c’est à la même correspondante moins d’un mois plus tard.5

Aucun jeu d’épreuves n’a pu être consulté. L’achevé d’imprimer de la première édition (Paris: Les Éditions de Minuit, 1961) est le 6 janvier 1961.

Dossier génétique de L’image

L’extrait intitulé « L’Image » ayant été repris en plaquette (L’image. Paris: Les Éditions de Minuit, 1988) quelque vingt-neuf ans après sa parution dans la revue X, A Quarterly Review, je la considère ici comme une œuvre distincte. Le dossier génétique de Ce I:150-70 a done deux aboutissements: L’image et Comment c’est. L’évolution de ces deux textes est la même de ms (la première apparition de l’épisode qui s’appellera L’image) jusqu’à 1661 et ces documents ont été collationnés une deuxième fois. Mais les variantes, cette fois, sont signalées par rapport au Texte de base de L’image.

ms’ (manuscrit, 2e cahier, f. 44v-46). Cette abréviation renvoie à la réécriture partielle de L’image dans le deuxième cahier du manuscrit. Cette version précède la bifurcation des deux genèses et appartient aussi au dossier génétique de Comment c’est. Elle trouve sa place entre les tapuscrits 1661 et Tx 1. Après Tx 1, mais avant la fragmentation du texte, L’image et Comment c’est se séparent.

Ind (tapuscrit). Après Txl, le prochain document dans le dossier génétique de L’image est le tapuscrit qui a été préparé à l’intention de la revue X, A Quarterly Review. Ce tapuscrit existe sous deux formes: Ind, l’original déposé à la bibliothèque Lilly de l’Université de l’Indiana à Bloomington, dont la première page est perdue, et

Tx2a (tapuscrit), la copie carbone intégrale de Ind, reliée avec Tx2 au Centre Harry Ransom. Les révisions manuscrites de Ind et de Tx2a diffèrent les unes des autres. Tx2a porte, en haut de la première page, la note manuscrite « Extrait donné à la rovuo ‘L.7’ la revue ‘X’ Décembr e £ 7 Novembre 59 » (biffures et guillemets simples dans le texte).

XQR sert à identifier la version qui a vu le jour dans X, A Quarterly Review, laquelle n’est pas tout à fait conforme à la version publiée en volume en 1988.

Dossier génétique de How it is

La création ayant été réalisée en français, je tente de présenter la longue genèse de Comment c’est de la façon la plus complète possible. L’évolution en langue anglaise est beaucoup plus simple et je la présente de façon plus économe. Trois documents suffisent pour faire voir l’élaboration de How it is: le manuscrit (ms), comprenant une révision manuscrite (ms/r), et deux tapuscrits (Ohl and Oh2). Tous ces documents sont déposés à la bibliothèque de l’Université d’État de l’Ohio à Columbus. (Un certain nombre de documents moins intéressants ne sont cités qu’exceptionnellement dans l’Appendice de How it is.)

Trois extraits de How it is ont vu le jour dans des revues, celui de la Paris Review ayant été repris dans ARNA:

« From an Unabandoned Work ». Evergreen Review 4.14 (1960) p. 58-65.

« From HOW IT IS ». Paris Review 28 (1962): 113-16.

« HOW IT IS / Extract from HOW IT IS (COMMENT C’EST) ». ARNA: The Journal of the Faculty ofArts, The University of Sydney ( 1962): 32-35.

« CONCLUSION OF ‘HOW IT IS.’ » Transatlantic Review 13 (1963): 5-15.


« From an Unabandoned Work » (« D’un ouvrage non abandonné ») est le seul extrait pour lequel nous possédons un dossier génétique distinct. Deux parties d’un manuscrit autographe incomplet se trouvent dans la bib-liothèque Lilly de l’Université de l’Indiana à Bloomington et dans la bibliothèque de l’Université de Reading (MS 1227/7/3/1). Il s’agit de la toute première version du texte en anglais. Le tapuscrit intégral de l’extrait est classé dans le fonds Mary Hutchinson du Centre Harry Ransom de l’Université du Texas à Austin.

ms (manuscrit, 2 cahiers). Le manuscrit compte deux cahiers. L’écriture est assez claire et le ms porte relativement peu de révisions. Puisque Beckett travaillait à partir du texte définitif français, le texte anglais est fragmenté dès le premier jet et ressemble beaucoup au texte définitif anglais. Beckett a commencé par la deuxième partie, et la première page du manuscrit est datée du « 15.7.61 ». Le ms de How it is est ponctué des dates suivantes: « Paris 24.9.61 » (1er cahier, f. 29v—11:152), « Ussy 8.10.61 » (1er cahier, f. 58—fin de la deuxième partie), « Ussy 9.10.61 » (1er cahier, f. 59—début de la troisième partie), « Ussy 26.10.61 » (1er cahier, f. 63v—111:27), « Ussy 30.10.61 » (1er cahier, f. 116—fin de la troisième partie), « Ussy 14.11.61 » ( 1er cahier, f. 117—début de la première partie), « Paris 26.12.61 » (1er cahier, f. 142v—1:138), « Ussy 14.1.62 » (1er cahier, f. 143v—1:140—et reprise 2e cahier, f. 1—1:144) et « Ussy 31.1.62 » (2e cahier, f. 28—fin de la première partie). Les fragments de chaque partie sont numérotés. Dû sans doute au fait que Beckett partait du texte français, un certain nombre des variantes sont des gallicismes.

Ohl (tapuscrit corrigé). Les trois parties sont paginées séparément (27 p., 31 p., 27 p.). Les fragments de chaque partie sont numérotés au stylo et le tapuscrit porte de nombreuses substitutions interlinéaires et marginales. Il y a deux dates sur le tapuscrit, « Revision Ussy Jan. 1963 » dans l’angle supérieur droit de la première page et, sur deux lignes, « Revision finished [Révision terminée] / Ussy 7.2.63 » en bas de la dernière page. Dans l’angle supérieur droit de la première page se trouve également la note suivante où Beckett travaillait la description de l’amble du narrateur:


[image: Image]



(biffures et soulignements dans le texte, le premier des soulignements a pu être ajouté au moment où « leg »—« jambe »—a été écrit au dessus du « arm »—« bras »—biffé.) À la page 8 de la deuxième partie, après avoir biffé l’article dans le syntagme « bang on the skull » du fr. 82, Beckett note en bas de la page, « Stet. ‘Bang on the skull’ throughout » (soulignement et guillemets simples dans le texte). Il finira par se fixer sur le syntagme récurrent sans article « thump on skull » (« coup sur le crâne »).

ms/r (2e cahier de ms, f. 30-35). Ces pages suivent le manuscrit proprement dit et ont été commencées le « 10.1.63 » (2e cahier, f. 30). Elles contiennent des notes sur des traductions possibles de certains mots et expressions du texte français ainsi que des réécritures, certaines partielles, des fragments 11:38, 86, 131, 142, 196, 203, 241, 247,111:49, 83, 130, 155, 156, 239, 243, 256, 262. Je présente les notes sur les mots et syntagmes isolés dans un Appendice à part intitulé « Notes: ms/r »; les réécritures de fragments sont reproduites aux numéros en question dans l’Appendice général de How it is. À l’occasion, les réécritures sont précédées de bouts de texte en français qui semblent avoir été particulièrement difficiles à rendre en anglais. Je reproduis les versions de ms/r après Ohl dans l’Appendice bien qu’elles se situent plus exactement pendant la révision de Ohl (voir « Pim », ci-dessus).

Oh2 (tapuscrit corrigé final). Il s’agit du tapuscrit produit à l’intention de Grove Press (New York). Le tapuscrit est paginé de suite (94 p.) et comprend des pages de titre et de copyright et des instructions manuscrites (pas de Beckett) à l’intention de l’imprimeur. Les fragments ne sont pas numérotés. Il y a quelques substitutions, marginales et interlinéaires, dont un grand nombre corrigent des fautes de frappe ou des erreurs d’orthographe. Une page manuscrite d’Errata se trouve à la fin de Oh2, dont beaucoup sont aussi de simples corrections typographiques. Toutes les révisions de cette page, sauf celle du 11:53, ont aussi été notées (dans une écriture qui n’est pas de Beckett) comme des révisions marginales. Parmi les Errata se trouve la consigne d’enlever le point millésime de tous les chiffres.

Il existe trois copies carbone de Oh2. Deux se trouvent parmi les Collections spéciales de la Bibliothèque Mugar de l’Université de Boston (Massachusetts) et l’autre à la bibliothèque Lilly de l’Université de l’Indiana à Bloomington. Ces copies se distinguent les unes des autres par les révisions manuscrites que chacune porte. Une des copies de Boston a été révisée de façon beaucoup plus systématique que les deux autres copies carbone, la copie de l’Indiana étant la moins révisée des trois. Cependant, toutes les révisions qui apparaissent sur les trois copies carbone se trouvent réunies sur Oh2, qui a été révisé de façon systématique. Conservées vraisemblablement dans les dossiers personnels de l’auteur, les copies carbone ont peut-être servi de textes de référence et fait l’objet de révisions partielles et incomplètes. Elles ne se situent pas dans la filiation génétique qui mène de ms au texte publié. Ce serait une erreur, je crois, de considérer qu’elles représentent autant d’états dans l’évolution du texte. Il reste peut-être possible, cependant, de distinguer quatre moments de révision partielle: ceux que représenteraient chacune des copies carbone et celui que représentent les révisions qui ne se trouvent que sur Oh2. Dans ce cas, les révisions de la copie carbone de l’Université de P Indiana sont vraisemblablement les plus anciennes.

Il existe aussi quelques jeux d’épreuves. L’Université d’État de l’Ohio en possède trois. Ils ne sont cités dans l’Appendice de How it is que lorsqu’ils font preuve de travail sur le texte. C’est le cas où quelques révisions portées à Oh2 seraient arrivées trop tard et devaient être répétées sur le jeu d’épreuves. Je ne répertorie pas les corrections de coquilles.

Ohpr (jeu d’épreuves corrigées). Sans page de titre ni date. Révisions et corrections diverses.

JCp (jeu d’épreuves corrigées, Londres, mars 1964). Peu de révisions.

GPp (bon à tirer, New York, février 1964). Page de titre portant l’inscription manuscrite « Master Set » (« jeu maître ») dans l’angle supérieur gauche. Peu de révisions.

Trois autres jeux d’épreuves se trouvent à la bibliothèque Lilly de l’Université de l’Indiana à Bloomington. Ces jeux ne sont cités que s’ils diffèrent des jeux précédents.

In 16 (Calder & Boyars, Book Material, dossier 16). Jeu incomplet (commence au 1:19). Les révisions sont identiques à celles de Ohpr, sauf aux 1:173, 11:42 et 111:51 (où Inl6 ne porte pas les révisions annulées de Ohpr).

In 17 (Calder & Boyars, Book Material, dossier 17). Bon à tirer comprenant une page de titre, tamponné « 21 Aug 19 63 26 Aug 1963 ». Les révisions sont identiques à celles de JCp, sauf au 1:173, où une bifïure incomplète a occasionné une erreur dans le texte publié chez John Calder (voir « Textes de base », ci-dessus).

Calder & Boyars, Book Material, dossier 18. Ce jeu incomplet (il se termine au 111:299) est identique à In 17, mais ne porte aucune annotation. Il n’est pas cité dans l’Appendice.

Ce qu’il faut surtout retenir de tous ces jeux d’épreuves c’est l’insistance de la part de Beckett que lorsque un fragment se termine au bas d’une page, la dernière ligne doit être incomplète. Sur Ohpr Beckett note: « If this [full line ending 1:41] comes at foot of page it will have to be changed, on principle that last line of page must always be either incomplete or carried forward by hyphen to following page » (« Si ceci [la ligne complète qui termine 1:41] se produit en bas de page, il faudra le changer, selon le principe qui veut que la dernière ligne d’une page doit toujours soit être incomplète, soit appeler sa suite à la page suivante au moyen d’un trait d’union », je traduis). Des notes semblables apparaissent sur différents jeux d’épreuves. Beckett a peut-être été sensibilisé au besoin de rendre toutes les fins de fragment claires et facilement reconnaissables par le fait qu’il s’était lui-même trompé en numérotant les fragments de son tapuscrit (voir Tx2, ci-dessus).

AUS (Author’s Unbound Signatures, John Calder, Londres, mars 1964). Une révision tardive faite par Beckett dans son exemplaire non relié a peut- être été appelée par la longueur de la dernière ligne de la page 74 (11:103) de l’édition. Quelques corrections de coquilles mises à part, c’est la seule révision importante de AUS et la seule citation de ce document dans l’Appendice. La même révision apparaît dans l’autre exemplaire non relié (toujours de John Calder, 1964) qui se trouve à la Bibliothèque Lilly de l’Université de l’Indiana à Bloomington (Calder & Boyars, Book Material, dossier 19).

BM (manuscrit). Faisant partie de la collection Breon Mitchell/Samuel Beckett de la bibliothèque Lilly de l’Université de l’Indiana, ce sont les trois premières pages de la toute première version de How it is, extrait que Beckett allait offrir à la Evergreen Review et qu’il a traduit bien avant de se mettre à la traduction de tout Comment c’est. Sans date, cette version est tout de même fragmentée, ce qui indique qu’elle ne peut avoir été produite avant la mi-mai 1960, date de la première version fragmentée de la première partie de Comment c ’est. Elle porte peu de révisions et comprend 1:1-22. Ce dernier fragment est incomplet, ayant été vraisemblablement interrompu par le saut de page. Rdg (voir plus bas) est la continuation de ce même manuscrit à partir de 1:53. Il semble que cinq pages du manuscrit (1:22-52) se seraient perdues.

Rdg (manuscrit MS 1227/7/3/1). Malgré la pagination de 1 à 5 ajoutée par un conservateur, il s’agit des cinq dernières pages du manuscrit dont MB (voir plus haut) est le début. Ce manuscrit reproduit les fragments 1:53-85; la dernière page étant incomplète, il est évident que le manuscrit se termine avec ces pages. Le manuscrit que représentent BM et Rdg est le premier jet de l’extrait qui a été publié par la Evergreen Review bien que le tapuscrit subséquent (MH, voir plus loin) et l’extrait publié s’arrêtent au fr. 79.

MH (tapuscrit). C’est la copie carbone intégrale du tapuscrit de l’extrait qui a vu le jour dans la Evergreen Review (1:1-79), conservée dans le fonds Mary Hutchinson du Centre Harry Ransom.

ER, PR, ARNA, et TR. Ces sigles identifient les extraits qui ont paru dans les Evergreen Review, Paris Review, ARNA: The Journal of the Faculty of Arts, The University of Sydney et Transatlantic Review respectivement. PR et ARNA correspondent tous les deux à III: 1-24, ER à 1:1-79; et TR à 111:214-315.

Pratique éditoriale

Avant d’aborder le détail des symboles utilisés dans les transcriptions, quelques remarques générales sur la théorie et la pratique éditoriales sont de mise. Les Œuvres bilingues complètes de Samuel Beckett font voir la genèse des œuvres en question. Les corrections apportées aux Textes de base ont été identifiées ci-dessus mais n’ont pas été répertoriées dans les Appendices. Les Appendices rendent compte uniquement des dossiers génétiques, non des éditions successives des textes. Quant à la genèse des œuvres, je tâche de la révéler de la façon la plus complète et la plus claire possible, tout en évitant que les Appendices deviennent un relevé de curiosités.

Il existe deux façons de mettre des dossiers génétiques à la disposition des chercheurs, par fac-similé ou par transcription. Le fac-similé réussit presque à mettre le chercheur en contact avec le document génétique tel quel mais l’oblige par la même occasion à refaire à chaque fois tout le travail de déchiffrage et de collation. La transcription suppose qu’une grande part du travail préliminaire a déjà été faite et permet au chercheur d’arriver plus rapidement aux questions qui l’intéressent. Mais la transcription suppose aussi un ensemble de symboles et de conventions qui servent à représenter des phénomènes non linéaires et à éviter les répétitions inutiles. Dans ce volume, je tâche de limiter le nombre de symboles éditoriaux au strict minimum ainsique de les rendre aussi clairs que possible.

Les Appendices veulent rendre accessible la totalité de la genèse, tant sur le plan de la forme que sur celui du contenu. Étant donné la taille du dossier génétique de Comment c’est, cependant, une certaine sélection s’imposait. En ce qui concerne les versos de feuillet dans les cahiers manuscrits de Comment c’est, je distingue texte et notes. Les mots ou groupes de mots isolés notés par Beckett à titre de rappel—souvent rayés, d’ailleurs, une fois intégrés au texte—ne sont pas rendus dans les Appendices. Je ne rends compte que de ce qui semble avoir été destiné à constituer du texte. (Les notes rassemblées sous le titre “Pim” dans le cahier “Été 56” sont cependant reproduites dans un Appendice distinct.)

En transcrivant les textes, les fautes d’orthographe évidentes, tant manuscrites que dactylographiées—tout ce qui n’est pas lexème—, ainsi que leurs corrections, sont négligées. Dans les tapuscrits, par exemple, on voit souvent à la fin d’une ligne un mot laissé incomplet faute d’espace, couvert de « x » dactylographiés, puis redactylographié au début de la ligne suivante. De tels phénomènes, qui constituent des corrections immédiates d’erreurs involontaires, sont négligés dans les transcriptions.

Dans le dossier de How it is, les différences entre les orthographes anglaise et américaine sont également négligées. Dans la troisième partie, là où le narrateur construit sa cosmogonie et élabore des modèles selon lequel se ferait le contact entre les centaines de milliers d’habitants qu’il imagine, Beckett écrit d’abord les chiffres avec un point millésime. Ce point sera supprimé par la suite (voir Oh2 ci-dessus). Je ne reproduis pas ce point à titre de variante chaque fois qu’il apparaît dans le dossier génétique ni la biffure qui le supprime à titre de travail de création. Finalement, je néglige aussi la variation entre les numéros notés en chiffres ou en toutes lettres. Sauf pour les nombres très élevés, les chiffres étaient de toute évidence un raccourci dont Beckett se servait en écrivant, jamais en dactylographiant, et il semble avoir toujours eu l’intention de les remplacer par le mot en toutes lettres.

Bien que je néglige les erreurs d’orthographe, je rends tout de même compte de suites de lettres qui forment un mot, bien que le mot puisse sembler improbable dans le contexte. Ceci comprend des mots sur des tapuscrits qui résultent d’une anticipation, couverts de « x » puis redactylographiés à leur place, ainsi que les ajouts marginaux et interlinéaires dactylographiés, le résultat de simples oublis rectifiés avant que la feuille ne quitte la machine à écrire. Il est peu probable que de tels phénomènes représentent des révisions au sens strict mais je préfère laisser aux usagers de cette édition le soin de décider s’il faut en tenir compte dans le cadre de leur recherche.

Bref, j’essaie de rendre compte de tout ce qui est révision, dans le sens de travail de création, mais je néglige volontiers les corrections d’erreurs qui sont pour ainsi dire involontaires. La différence, il est vrai, n’est pas toujours évidente. Quand je parle de négliger, je veux dire que les phénomènes en question n’ont pas été rendus à titre de variantes. Je les reproduis tout de même tels qu’ils se présentent lorsqu’ils sont transcrits dans un segment de texte qui contient une variante répertoriée.

Appendices

Comme je l’ai déjà expliqué, les premières pages de Comment c’est existent en 14 versions préoriginales. Ainsi les Appendices sont-ils plus touffus et, partant, plus rébarbatifs à leurs premières pages: Comment c’est, première partie. Bien que ce soit aussi l’endroit où ils sont le plus intéressant, c’est là où l’usager de cette édition rencontrera le plus grand nombre de variantes et de symboles éditoriaux. Il est done à recommander qu’on aborde les Appendices à un endroit où on peut plus facilement s’initier à leur lecture. Si on veut étudier Comment c’est, la troisième partie de l’Appendice est d’un accès plus facile que les deux premières. Quant à How it is, l’Appendice est également facile dans les trois parties. À ces endroits du texte, le premier jet ressemble déjà beaucoup au Texte de base, ce dont témoigne la fréquence du a commercial, @. Il y a aussi moins de versions, ce qui réduit le nombre de renvois de l’une à l’autre notés par la perluette, &.

Les symboles éditoriaux ont été utilisés en nombre réduit et ils doivent être faciles à reconnaître. Le manuscrit de cette édition a été composé à l’aide de Microsoft Word version 6.0.1. Chaque fois qu’il est possible de le faire, les documents génétiques sont transcrits tels quels, sans symbole éditorial. Mais chaque logiciel a ses propres limites et les lettres incomplètes, les accents biffés ou insérés, les points d’encre plus ou moins gros, etc., ne peuvent pas être rendus en traitement de texte. Ils sont du ressort du fac-similé. Dans mes transcriptions, ces phénomènes sont négligés ou représentés de façon indirecte s’ils avaient une importance dans la genèse du texte. (Les accents biffés ou insérés par la substitution de la lettre non accentuée à la lettre accentuée ou vice versa, les points d’encre importants par des mots illisibles biffés, etc.)

L’unité de référence dans les Appendices est le fragment. Les variantes sont classées dans les Appendices selon les numéros de fragment des Textes de base. (Les numéros de fragment qui se terminent par une lettre, a, b, c, etc., identifient des portions de texte supprimées.) Les premières versions en prose de Comment c’est ont été fragmentées afin de les faire correspondre aux fragments du Texte de base. En se référant à l’Appendice de Comment c’est, cependant, il ne faut pas oublier que les documents jusqu’à Txl sont en prose. Dans la transcription de ces documents, l’alinéa a été reproduit tel quel. Dans la troisième partie de Comment c’est, par exemple, on voit un alinéa au fr. 1, et dans ms et dans Txl. Les « fragments » 2 à 12 sont la suite de ce premier paragraphe. De nouveaux paragraphes commencent aux fr. 13, 15, 16, 16a, 17 et 19. La répartition en paragraphes est la même dans ms et Txl pour les fragments en question.

À partir de ms/r, le texte de Comment c’est est fragmenté. La majuscule de début de phrase disparaît avec la ponctuation et l’alinéa. Dans l’Appendice, je laisse un blanc entre Txl et ms/r (ou entre Txl et Tx2 si le fragment en question n’est pas représenté dans ms/r) à titre de rappel de cette différence fondamentale. Les documents génétiques qui précèdent le blanc sont en prose, ceux qui le suivent sont fragmentés. How it is ayant été composé après Comment c’est, tous les documents du dossier génétique sont fragmentés.

Dans les cas où la répartition en fragments ne correspond pas à celle du Texte de base, une note a été insérée dans les Appendices précisant que tel fragment était en deux ou plusieurs fragments ou que tels autres ne formaient qu’un seul. Dans le premier cas, la (sous-)fragmentation a été reproduite en laissant un blanc entre les (sous)fragments du document génétique (voir Cc III:76, Tx2). Dans le deuxième cas, trois points de suspension introduits entre crochets précèdent ou suivent la transcription pour renvoyer au début ou à la suite du fragment tel qu’il est constitué dans le document génétique (voir Ce 111:64-65, ms/r).

Pour chaque fragment numéroté, les variantes sont données en ordre chronologique et leur source est indiquée par les abréviations expliquées ci- dessus. Pour Comment c’est, les premières versions (ms/a à ms/d, et les versions dactylographiées 55/1 à 55/4) ne suivent pas le même ordre des contenus que le roman publié. Autrement dit, bien que leur contenu soit reconnaissable, certains passages ne sont pas dans la même position, par rapport aux contenus environnants, qu’ils ne le sont dans le roman publié. L’ordre du document génétique peut être rétabli en suivant les indications [Suite du fr. X] et [Suite au fr. X] placées au début ou à la fin respectivement des variantes.

Symboles éditoriaux et texte formaté

Les symboles éditoriaux servent A) à éviter les répétitions inutiles, B) à souligner le rapport entre le document génétique et le Texte de base, et C) à rendre compte de phénomènes non linéaires. Quelques symboles seulement reviennent fréquemment. Deux servent surtout à éviter les répétitions.

(a)

@ Le a commercial remplace une suite d’au moins trois mots qui se conforment au Texte de base. Il renvoie l’usager au fragment numéroté du Texte de base pour lire les mots qu’il remplace. Il faudrait done garder le doigt à deux endroits dans le volume à moins qu’on préfère se référer à une édition distincte que l’on peut garder ouverte en même temps que l’Appendice (et tout en se souvenant des corrections que j’ai faites dans le Texte de base). Ce symbole souligne l’absence de variante dans la partie du texte qu’il remplace.

& La perluette est le pendant du symbole précédent, mais se réfère au document génétique qui précède plutôt qu’au Texte de base. Elle remplace une suite d’au moins trois mots qui sont conformes à la version du document précédent. L’usager devra se référer à la version précédente pour lire les mots que remplace &. Dans les premières pages de l’Appendice de Comment c’est, là où il y a le plus de versions préoriginales, les perluettes peuvent s’imbriquer les unes dans les autres. J’ai toutefois tâché de les rendre lisibles tout en évitant de répéter inutilement de grandes étendues de texte d’une version à l’autre. Ce symbole souligne la persistance des mêmes variantes d’une version à l’autre du texte.

En lisant la perluette, il va de soi que la nouvelle version où elle figure incorpore les révisions notées dans la version précédente. Ainsi, dans Comment c’est, III: 16a, la première & de Txl doit se lire « dedans des vivres peut-être ce monde il faut vivre on vit », éliminant ainsi les mots rayés dans ms. La deuxième & remplace les trois derniers mots de la variante ms, y compris le point final. La perluette fait aussi abstraction des erreurs d’inattention (voir Ce 1:3, 1661).

(b)

En plus d’éviter les répétitions, les symboles @ et & représentent un certain rapport au Texte de base en soulignant l’absence ou la présence de variantes. Les autres symboles qui représentent des rapports avec le Texte de base sont l’italique, les caractères sans empattement et le trait vertical.

L’italique identifie les variantes. Les mots qui n’apparaissent pas dans le Texte de base sont en italique. Les variantes peuvent être situées dans le Texte de base à l’aide d’un lemma d’un ou de deux mots en caractères romains. Cependant, lorsqu’il s’agit de fragments hautement répétitifs, le lemma peut être allongé de sorte à rendre univoque la référence localisante. Ainsi l’usager trouvera-t-il à l’occasion dans les Appendices des suites de mots en caractères romains conformes au Texte de base. Normalement, le mot entier est la variante minimale. L’italique ne souligne qu’une partie d’un mot seulement là où la révision faite par Beckett ne porte que sur cette partie du mot. Ainsi, les mots écrits avec une majuscule sont en italique (le texte définitif ne comportant aucune majuscule grammaticale) même si ce mot figure dans le Texte de base sans majuscule. De même, les changements de nombre, de temps de verbe et ainsi de suite sont soulignés en mettant le mot entier en italique.

Le texte définitif ne contient aucune ponctuation. Il est inutile, cependant, de mettre des points et des virgules en italique. Seuls les points d’interrogation et d’exclamation, les parenthèses et les crochets peuvent être mis en italique avec profit. L’usager se souviendra, toutefois, que tout signe de ponctuation constitue une variante. Les parenthèses et autres marques en caractères romains font partie de l’appareil critique, toute marque en italique est de Beckett.

Les caractères sans empattement soulignent les mots qui apparaissent dans le Texte de base, mais dans un ordre différent ou dans une position différente. Normalement, deux mots consécutifs ou deux suites de mots consécutives qui sont en ordre inverse par rapport au Texte de base sont en caractères sans empattement. Cependant, lorsque les deux suites de mots sont de longueurs très inégales, il était plus clair de mettre en relief seulement la moins longue. De même, si une des suites apparaît sous forme d’ajout à un endroit d’où elle sera plus tard déplacée, seule cette suite est en caractères sans empattement.

| Le trait vertical indique dans les Appendices l’absence de mots dans un environnement qui est autrement conforme au Texte de base, c’est-à-dire entre deux mots en caractères romains. La présence de n’importe quelle autre variante rend superflue l’utilisation du trait vertical. Il est done recommandé qu’on se réfère au Texte de base chaque fois qu’il y a la moindre variante. Une simple virgule ou une variante d’un seul mot a pu, à l’occasion, se voir remplacée par une suite de mots assez longue.

Le trait vertical peut aussi apparaître au début ou à la fin d’un fragment s’il manque des mots à ces endroits. L’endroit marqué par le trait vertical est parfois l’emplacement final d’un segment voisinant en caratères sans empattement.

Dans les Textes de base, le trait vertical marque l’emplacement éventuel d’un mot ou d’un groupe de mots du texte en face qui n’a pas d’équivalent. Ce mot ou groupe de mots est souligné dans le texte opposé.

(c)

Passons maintenant aux symboles qui servent à rendre compte de phénomènes non linéaires: les symboles d’insertion, les localisateurs L, R, T, B et F, la flèche à deux pointes, les points d’interrogation, le dièse et les crochets.

< &gt;+ Les symboles d’insertion, « < » et « &gt; », introduisent les ajouts inter-linéaires notés par Beckett. De tels ajouts se trouvent sur les manuscrits aussi bien que sur les tapuscrits. Les ajouts interlinéaires dactylographiés sont suivis du symbole « + » afin de les distinguer des ajouts manuscrits. Les ajouts interlinéaires dactylographiés n’apparaissent, bien sûr, que sur les tapuscrits et sont des « variante[s] d’écriture » (Grésillon, p. 184), témoignant de la simple rectification d’un oubli. Les insertions sont en caractères romains, en italique ou en caractères sans empattement selon leur rapport au Texte de base. Les ajouts peuvent aussi s’imbriquer l’un dans l’autre: voir, à titre d’exemple, Comment c’est, 111:6, ms, où l’ajout du verso en regard reçoit lui-même des ajouts interlinéaires.

L R T B F L’endroit où ont été notés les ajouts autres qu’interlinéaires est précisé au moyen d’un localisateur: « L » pour marge de gauche (en anglais, « left »), « R » pour marge de droite (« right »), T pour marge de haut (« top »), B pour marge de bas (« bottom »). Les ajouts notés sur le verso en face dans les cahiers de manuscrit sont identifiés par « F » («facing »). Le « L » est de loin le plus fréquent de ces localisateurs. Les marges de haut et de bas ont servi presque exclusivement à la révision de tapuscrits, normalement à la réécriture de passages plus ou moins longs.

Il faut bien distinguer localisateurs et texte, surtout dans les cas où l’ajout est une partie de mot. Prenons l’exemple de How it is, 111:44, Oh2: « @ hear #<d&gt;Lay say day murmur @ ». Ici, sans doute par inattention, « say » avait été dactylographié à la place de « day ». L’« s » initial a été rétabli au moyen d’un ajout noté dans la marge de gauche (« L »). Puisque le texte ne contient aucune majuscule grammaticale, on devrait pouvoir facilement reconnaître le symbole éditorial L en majuscule romain. (Voir aussi Cc 11:215, Tx2.)

<=&gt; La double flèche indique un changement d’ordre noté par Beckett. Ce déplacement est normalement noté en inversant l’ordre de deux mots ou groupes de mots successifs (au moyen d’une ligne ondulée). Plus rarement, Beckett encerclait ou soulignait un mot et en indiquait le nouvel emplacement au moyen d’une flèche. Distinguer ces deux façons de noter les déplacements aurait entraîné l’usage de symboles éditoriaux trop recherchés. Tout déplacement noté dans le dossier génétique est assimilé à l’inversion de deux mots ou groupes de mots successifs. Cette sorte de révision ne touche qu’exceptionnellement des suites un peu longues. Les mots ou groupes de mots à inverser sont placés entre crochets et la double flèche est placée entre eux. Les mots en question sont en italique, en caractères romains ou sans empattement selon leur rapport au Texte de base au moment de la production du document, c’est-à-dire avant l’inversion d’ordre notée par Beckett (voir Comment c’est, III:11, Tx2).

# Le dièse indique les surcharges. Les lettres (ou le mot) à la droite du dièse et placées entre « < &gt; » sont écrites (ou dactylographiées, si elles sont suivies de « + ») en surcharge sur les lettres (ou le mot) à la gauche du symbole et que j’ai placées sous biffure. Par exemple: « de m#<s&gt;on bras », où « mon » devient « son », et « th«*#<is&gt;+ silence », où « is » est dactylographié en surcharge sur « at » afin de produire « this silence».

¿incertain? Deux points d’interrogation, le premier à l’envers, sont placés de part et d’autre de mots que je ne suis pas sûr de bien lire. Ces mots sont souvent sous biffure et presque toujours en italique. Lorsque les deux points d’interrogation sont collés ensemble—« ¿? » —, c’est que le mot m’est complètement illisible. Ces mots sont presque toujours sous biffure: «  ¿? ». Les points d’interrogation en italique sont de Beckett.

[ ] Les crochets servent déjà dans la notation des différences entre les Textes de base John Calder et Grove Press et des changements d’ordre faits par Beckett. Ils introduisent aussi des notes explicatives dans les Appendices ou des corrections d’erreurs d’orthographe dans les transcriptions. Souvent, Beckett notait le mot français « plus » par le signe de plus, « + », dans les manuscrits et les notes et révisions manuscrites qu’il ajoutait aux tapuscrits. Il s’agissait, bien sûr, d’un raccourci et je ne le répertorie pas à titre de variante. Cependant, étant donné que le signe de plus est un symbole éditorial (voir ci-dessus), j’écris le mot « plus » en toutes lettres entre crochets chaque fois qu’il figure dans un segment transcrit. (Par souci d’uniformité, j’écris aussi en toutes lettres le signe de moins, « - ».) De même, Beckett se servait de la perluette pour noter aussi bien le mot français « et » que le mot anglais « and ». Étant donné que la perluette est aussi un symbole éditorial, j’écris ces mots en toutes lettres entre crochets.6 La mention « stet » a été précisée en notant entre crochets la formulation qu’elle restitue. (Au Ce 111:42, cependant, il n’est pas clair quelle révision elle annule.) Très exceptionnellement, Beckett lui-même s’est servi de crochets dans le dossier génétique, ils sont toujours en italique.

Il faut se rappeler à tout moment que les symboles éditoriaux sont en caractères romains et que seules les variantes sont en italique. Tout caractère en italique est de Beckett. Les parenthèses de Beckett sont parfois textuelles, introduisant des considérations secondaires (Cc III:106, ms et Txl), parfois éditoriales, placées de part et d’autre d’un mot au sujet duquel il hésitait (Cc III:35, Tx2). Les parenthèses éditoriales de Beckett sont évidemment des ajouts faits au moment d’une révision et sont done notées entre les symboles d’insertion: « <(&gt; » et «<)&gt;».

Les formatages suivants reproduisent des phénomènes présents dans les documents préoriginaux.

Biffure Les bifïures sont de Beckett et sont reproduites telles quelles. Les points et virgules sous biffures apparaissent comme suit: « ⍪ » et « ⍪ ». Les mots biffés sont en caractères romains ou en italique selon leur rapport au Texte de base. Les mots de tapuscrits qui ont été biffés en les couvrant d’une suite de « x » dactylographiés en surcharge sont représentés dans les Appendices par une biffure entre points: • Biffure dactylographi ée•. Il s’agit, bien sûr, de variantes d’écriture et servent le plus souvent à corriger une erreur d’inattention (faute de frappe ou anticipation).

Lorsque des bouts de texte sont supprimés au moyen d’une grande croix ou d’un trait oblique, je le précise entre crochets. Les biffures locales dans de tels passages ont été reproduites telles quelles.

Le soulignement est de Beckett. Pour les documents dactylographiés, je précise s’il s’agit de soulignement dactylographié ou autographe (ajouté au moment d’une révision). Certains soulignements sont textuels (Cc 1:10, ms/c et 55/3), mais la plupart sont éditoriaux, jouant le même rôle que les parenthèses éditoriales, et ont été ajoutés en révisant le texte. De toute évidence, Beckett soulignait les mots sur lesquels il hésitait. De temps à autre, il encerclait les mots qui faisaient l’objet d’une telle réflexion. Puisque Microsoft Word n’a pas de dispositif qui permet d’encercler les mots, je souligne dans ces cas aussi. Dans les Textes de base, le soulignement indique un mot ou un groupe de mots qui n’a pas d’équivalent dans le texte opposé. Ces soulignements correspondent normalement à un trait vertical qui indique l’emplacement éventuel du texte qui « manque ».

/ Le trait oblique est aussi de Beckett. Il servait surtout à marquer les endroits où il avait l’intention de fragmenter le texte de Comment c’est. Il s’agit done d’ajouts faits au moment de la révision, surtout de Txl, et sont done notés entre les symboles d’insertion: « </&gt; ». Un petit nombre de lieux de fragmentation ont été marqués sur Txl par de grands « X », ils sont assimilés ici aux traits obliques. Quelques traits obliques sont à la fois des marques de fragmentation et des biffures diagonales de virgules. Ils ont été notés comme des surcharges « ?#</&gt; » (un trait oblique par dessus une virgule). Les traits obliques servent aussi à indiquer les fins de vers au Cc I:95f. Finalement, le but de certains traits obliques reste mystérieux puisque ils ne correspondent à aucune division (que ce soit en paragraphe ou en fragment) dans la version subséquente du texte. Ces traits ont été rendus tels quels.

K § Le trait oblique a aussi servi à diviser des paragraphes. Beckett s’est en plus servi à l’occasion de l’un ou l’autre des deux signes de paragraphe, « U » ou « § ». Ces signes ont été reproduits tels quels dans les Appendices.

Aucune transcription n’est parfaite. Pour ceux qui n’ont jamais vu l’écriture de Beckett, il paraît peut-être invraisemblable que des lettres aussi différentes que c, r, s et v puissent se ressembler à s’y méprendre. Mais il sera plus facile de concevoir la difficulté à déterminer s’il faut lire pourrons ou pouvons, un singulier ou un pluriel. Dans les cas difficiles, je me suis laissé guider par les versions précédente et subséquente, par la syntaxe et la probabilité lexicale, mais l’écriture de Beckett ne se laisse pas facilement lire et j’ai pu me tromper plus d’une fois. Beckett lui-même semble s’être mal lu de temps en temps en dactylographiant ses textes écrits. Rien n’équivaut, pour le chercheur qui en a l’occasion, à la consultation des documents mêmes.

Mais pour ceux qui n’ont ni le temps ni le désir de fouiller dans des fonds d’archives, le présent volume met à leur disposition des dossiers génétiques complets afin qu’ils puissent arriver plus rapidement aux questions qui les intéressent. Que ce soit la construction graduelle du monde fictif par estompages successifs de la représentation, la transformation des contenus autobiographiques, la recherche obstinée du rythme ou l’émergence d’une cohésion propre au texte. Sans parler de questions qui concernent plus spécifiquement la traductologie, la linguistique ou la psychanalyse, entre autres.

Bien qu’on connaisse Beckett surtout pour sa pièce En attendant Godot, sa production romanesque n’est guère moins digne de louanges. Charles Krance a déjà rendu disponibles les dossiers génétiques des récits brefs de la dernière période, Compagnie et Mal vu mal dit. Le présent volume y ajoute le chef-d’œuvre de la période centrale, l’époque de la recherche formelle et des mondes surréels dont Comment c est constitue la première et la plus grande réalisation. J’espère pouvoir éditer prochainement le chef-d’œuvre de la première période, celle de la trilogie romanesque, à savoir Molloy.



1 Je me réfère ainsi aux textes de Comment c ’est et de How it is. Le chiffre romain renvoie à la première, deuxième ou troisième partie, le chiffre arabe au fragment numéroté des Textes de base et des Appendices. Si la référence est spécifique à un des textes, elle sera précédée de « Cc » pour Comment c’est ou de « Hii » pour How it is. Dans d’autres références, l’abréviation « fr. » signifie « fragment ».

2 Voir la liste des abréviations p. lxv.

3 Lettre manuscrite, 17 mars 1959. Centre Harry Ransom de l’Université du Texas à Austin.

4 La plupart des avant-texte cités dans cette édition sont décrits dans les ouvrages d’Admussen, de Lake et de Bryden et al. Des détails sur la composition de Comment c’est et How it is se trouvent dans les biographies de Knowlson et de Bair.

5 Lettres manuscrites, 7 octobre et 2 novembre 1960. Centre Harry Ransom de l’Université du Texas à Austin.

6 Toute autre abréviation dont se servait Beckett, en nombre réduit et toujours compréhensible dans son contexte, a été reproduite telle quelle. On trouvera une liste de toutes les abréviations qui apparaissent dans le présent volume à la fin de cette Introduction.




Abbreviations / Abréviations

Beckett’s abbreviations ° Abréviations utilisées par Beckett




	Français

	




	gde

	grande




	nos

	numéros




	pr

	pour




	qq

	quelque chose




	qqs

	quelques




	sec

	secondes









	English

	




	wd

	would




	yr

	your




	St

	Saint






Editorial abbreviations ° Abréviations éditoriales




	Français

	




	cf

	(confer) voir et comparer




	f

	feuillet




	fr

	fragment, fragments




	v

	verso









	English

	




	cf

	(confer) see and compare




	fr

	fragment, fragments




	l

	leaf




	v

	verso






Source documents ° Documents génétiques

How it is




	ARNA

	Pre-publication excerpt. ° Extrait préoriginal.
“HOW IT IS / Extract from HOW IT IS (COMMENT C’EST).” ARNA : The Journal of the Faculty of Arts, The University of Sydney n.v. (1962) : 32-35.




	AUS

	Author’s Unbound Signatures. ° Exemplaire non relié de l’auteur.
The Library, Ohio State University.




	BM

	Autograph manuscript. ° Manuscrit autographe.
Breon Mitchell/Samuel Beckett Collection, The Lilly Library, The University of Indiana at Bloomington.




	E

	Errata, last leaf of Oh2. ° Errata, dernière feuille de Oh2.
The Library, Ohio State University.




	ER

	Pre-publication excerpt. ° Extrait préoriginal.
“From an Unabandoned Work.” Evergreen Review 4.14 (1960) : 58-65.




	GP

	How it is. New York : Grove Press, 1964.




	GPP

	Corrected Page Proofs, New York, February 1964. ° Épreuves corrigées, New York, février 1964.
The Library, Ohio State University.




	In 16

	Incomplete set of galley proofs. ° Jeu d’épreuves incomplet.
The Lilly Library, The University of Indiana at Bloomington.




	In 17

	Page proofs. John Calder, London. ° Bon à tirer. John Calder, Londres.
The Lilly Library, The University of Indiana at Bloomington.




	JC

	How it is. London : John Calder, 1964.




	JCP

	Corrected Page Proofs, London March 1964. ° Bon à tirer. John Calder, 1964.
The Library, Ohio State University.




	MH

	Typescript of ER. ° Tapuscrit de ER.
Mary Hutchinson Papers, Harry Ransom Humanities Research Center, University of Texas at Austin.




	ms

	Manuscript, 2 notebooks. ° Manuscrit, 2 cahiers.
The Library, Ohio State University.




	ms/r

	2nd notebook of ms, 1. 30-35. ° 2e cahier de ms, f. 30-35.
The Library, Ohio State University.




	Ohpr

	Corrected Galley Proofs. ° Épreuves corrigées.
The Library, Ohio State University.




	Oh1

	Corrected Typescript. ° Tapuscrit corrigé.
The Library, Ohio State University.




	Oh2

	Final Corrected Typescript. ° Tapuscrit corrigé final.
The Library, Ohio State University.




	PR

	Pre-publication excerpt. ° Extrait préoriginal.
“From HOW IT IS.” Paris Review 28 (summer-fall 1962) : 113-16.




	Rdg

	Manuscript MS 1227/7/3/1. ° Manuscrit MS 1227/7/3/1.
The Library, the University of Reading.




	TR

	Pre-publication excerpt. ° Extrait préoriginal.
“CONCLUSION OF ‘HOW IT IS.’” Transatlantic Review 13 (1963) : 5-15.






Comment c’est - L’image




	Ind

	Incomplete typescript of XQR. ° Tapuscrit incomplet de XQR.
The Lilly Library, The University of Indiana at Bloomington.




	lvii

	Pre-publication excerpt. ° Extrait préoriginal.
“Découverte de Pim.” L’VII 1 (1959) : 9-13.




	ms

	manuscript, 1 st notebook, 1. 40-48v, 2nd to 4th notebooks, 5th notebook, 1. 1-7. ° manuscrit, 1er cahier, f. 40-48v, 2e au 4e cahier, 5e cahier, f. 1-7.
Harry Ransom Humanities Research Center, University of Texas at Austin.




	ms’

	New version of 1:150-65 in ms, 2nd notebook, 1. 44v-46. ° Nouvelle
version de 1:150-65 dans ms, 2e cahier, f. 44v-46.
Harry Ransom Humanities Research Center, University of Texas at Austin.




	ms/a

	Manuscript, 1st notebook, 1. 1-12. ° Manuscrit, 1er cahier, f. 1-12.
Harry Ransom Humanities Research Center, University of Texas at Austin.




	ms/b

	Manuscript, 1st notebook, 1. 12-17. ° Manuscrit, 1er cahier, f. 12-17. Harry Ransom Humanities Research Center, University of Texas at Austin.




	ms/c

	Manuscript, 1st notebook, 1. 18-19. ° Manuscrit, 1er cahier, f. 18-19. Harry Ransom Humanities Research Center, University of Texas at Austin.




	ms/d

	Manuscript, 1st notebook, 1. 20-39. ° Manuscrit, 1er cahier, f. 20-39. Harry Ransom Humanities Research Center, University of Texas at Austin.




	ms/r

	Manuscript, 5th notebook, 1. 7-70 and 6th notebook. ° Manuscrit, 5e cahier, f. 7-70 et 6e cahier.
Harry Ransom Humanities Research Center, University of Texas at Austin.




	Pim

	Manuscript notebook “Été 56,” 1. 26-34. ° Cahier manuscrit « Été 56 », f. 26-34.
The Library, the University of Reading.




	Tx1

	Typescript 1. ° Tapuscrit 1.
Harry Ransom Humanities Research Center, University of Texas at Austin.




	Tx2

	Typescript 2. ° Tapuscrit 2.
Harry Ransom Humanities Research Center, University of Texas at Austin.




	Tx2a

	Complete carbon copy of Ind. ° Copie carbone intégrale de Ind.
Harry Ransom Humanities Research Center, University of Texas at Austin .




	Tx3

	Typescript 3. ° Tapuscrit 3.
Harry Ransom Humanities Research Center, University of Texas at Austin.




	XQR

	Pre-publication excerpt. ° Extrait préoriginal.
“L’Image.” X, A Quarterly Review 1.1 (1959) : 35-37.




	1661

	Typescript Acc 1661.° Tapuscrit Acc 1661.
The Library, the University of Reading.




	55/1

	Typescript Acc 1655/1. ° Tapuscrit Acc 1655/1.
The Library, the University of Reading.




	55/2

	Typescript Acc 1655/2. ° Tapuscrit Acc 1655/2.
The Library, the University of Reading.




	55/3

	Typescript Acc 1655/3. ° Tapuscrit Acc 1655/3.
The Library, the University of Reading.




	55/4

	Typescript Acc 1655/4. ° Tapuscrit Acc 1655/4.
The Library, the University of Reading.
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SAMUEL BECKETT




Comment c’est
première partie

1comment c’était je cite avant Pim avec Pim après Pim comment c’est trois parties je le dis comme je l’entends

2voix d’abord dehors quaqua de toutes parts puis en moi quand ça cesse de haleter raconte-moi encore finis de me raconter invocation

3instants passés vieux songes qui reviennent ou frais comme ceux qui passent ou chose chose toujours et souvenirs je les dis comme je les entends les murmure dans la boue

4en moi qui furent dehors quand ça cesse de haleter bribes d’une voix ancienne en moi pas la mienne

5ma vie dernier état | mal dite mal entendue mal retrouvée mal murmurée dans la boue brefs mouvements du bas du visage pertes partout

6recueillie quand même c’est mieux | quelque part telle quelle au fur à mesure | mes instants pas le millionième tout perdu presque tout quelqu’un qui écoute un autre qui note ou le même

7ici done première partie comment c’était avant Pim ça suit je cite l’ordre | à peu près ma vie dernier état | ce qu’il en reste des bribes je l’entends ma vie dans l’ordre | plus ou moins je l’apprends je cite un moment donné loin derrière un temps énorme puis à partir de là ce moment-là et suivants | quelques-uns l’ordre naturel des temps énormes

8première partie avant Pim comment échoué ici pas question on ne sait pas on ne dit pas et le sac d’ou le sac et moi si c’est moi pas question impossible pas la force sans importance

9la vie la vie l’autre | dans la lumière que j’aurais eue par instants pas question d’y remonter personne pour m’en demander tant jamais été quelques images par instants dans la boue terre ciel des êtres quelques-uns dans la lumière parfois debout

How it is
part one

1how it was I quote before Pim with Pim after Pim how it is three parts I say it as I hear it

2voice once without quaqua on all sides then in me when the panting stops tell me again finish telling me invocation

3past moments old dreams back again or fresh like those that pass or things things always and memories I say them as I hear them murmur them in the mud

4in me that were without when the panting stops scraps of an ancient voice in me not mine

5my life last state last version ill-said ill-heard ill-recaptured ill-murmured in the mud brief movements of the lower face losses everywhere

6recorded none the less it’s preferable somehow somewhere as it stands as it comes my life my moments not the millionth part all lost nearly all someone listening another noting or the same

7here then part one how it was before Pim we follow I quote the natural order more or less my life last state last version what remains bits and scraps I hear it my life | natural order more or less I learn it I quote a given moment long past vast stretch of time | on from there that moment and following not all a selection | natural order vast tracts of time

8part one before Pim how I got here no question not known not said and the sack whence the sack and me if it’s me no question impossible too weak no importance

9life life the other above in the light said to have been mine on and off no going back up there no question no one asking that of me never there a few images on and off in the mud earth sky a few creatures in the light some still standing

10le sac seul bien | au toucher un petit | à charbon cinquante kilos jute humide je le serre il dégoutte au présent mais loin loin un temps énorme le début cette vie-ci premier signe de vie tout à fait

11puis me soulève sur le coude je cite je me vois y plonge dans le sac on parle du sac y plonge le bras compte les boîtes impossible d’une main essaie toujours un jour ce sera possible

12faire tomber les boites dans la boue les remettre dans le sac une à une impossible pas la force peur d’en perdre

13inappétence une miette de thon puis | manger moisi allons j’en ai j’en aurai toujours pour un moment

14la boîte entamée remise dans le sac | gardée à la main | j’y pense l’appétit revenu ou n’y pense plus en ouvre une autre c’est l’un ou l’autre quelque chose là qui ne va pas c’est le début de ma vie présente rédaction

15autres certitudes la boue le noir récapitulons le sac les boîtes la boue le noir le silence la solitude tout pour le moment

16je me vois à plat ventre ferme les yeux pas les bleus les autres derrière et me vois sur le ventre j’ouvre la bouche la langue sort va dans la boue une minute deux minutes et | de soif non plus pas question de mourir pendant ce temps un temps énorme

17vie dans la lumière première image un quidam quelconque je le regardais à ma manière de loin | en dessous dans un miroir la nuit par la fenêtre première image

18je me disais il est mieux | mieux qu’hier moins laid moins bête moins méchant moins sale moins vieux moins malheureux et moi je me disais et moi suite ininterrompue d’altérations définitives |

19quelque chose là qui ne va pas

20| je me disais ça ne va pas plus mal | je me trompais

21je pissais et chiais autre image dans mon moïse jamais aussi propre depuis

22je découpais aux ciseaux en minces rubans les ailes des papillons

10the sack sole good sole possession coal-sack to the feel small or medium five stone six stone wet jute I clutch it it drips in the present but long past long gone vast stretch of time the beginning this life first sign very first of life

11then on my elbow I quote I see me prop me up thrust in my arm in the sack we’re talking of the sack thrust it in count the tins impossible with one hand keep trying one day it will be possible

12empty them out in the mud the tins put them back one by one in the sack impossible too weak fear of loss

13no appetite a crumb of tunny then mouldy eat mouldy no need to worry I won’t die I’ll never die of hunger

14the tin broached put back in the sack or kept in the hand it’s one or the other I remember when appetite revives or I forget open another it’s one or the other something wrong there it’s the beginning of my life present formulation

15other certainties the mud the dark I recapitulate the sack the tins the mud the dark the silence the solitude nothing else for the moment

16I see me on my face close my eyes not the blue the others at the back and see me on my face the mouth opens the tongue comes out lolls in the mud | and no question of thirst either no question of dying of thirst either all this time vast stretch of time

17life in the light first image some creature or other I watched him after my fashion from afar through my spy-glass sidelong in mirrors through windows at night first image

18saying to myself he’s better than he was better than yesterday less ugly less stupid less cruel less dirty less old less wretched and you saying to myself and you bad to worse bad to worse steadily

19something wrong there

20or no worse saying to myself no worse you’re no worse and was worse

21I pissed and shat another image in my crib never so clean since

22I scissored into slender strips the wings of butterflies first one wing l’une puis l’autre et quelquefois pour varier les deux de front je remettais en liberté le corps au milieu jamais aussi bon depuis

23c’est fini pour le moment là je quitte je l’entends le murmure à la boue là je quitte pour l’instant la vie dans la lumière ça s’éteint

24sur le ventre dans la boue | le noir je me vois ce n’est qu’une halte je voyage | qu’un repos

25questions si je perdais l’ouvre-boîte voilà un autre objet ou quand le sac sera vide ce genre

26abjectes abjectes époques héroïques vues des suivantes à quand la dernière quand ma belle chaque rat a sa blütezeit je le dis comme je l’entends

27genoux remontés dos en cerceau je serre le sac contre mon ventre là alors je me vois sur le flanc je le tiens le sac on parle du sac d’une main derrière le dos je le glisse sous ma tête sans le lâcher je ne le lâche jamais

28quelque chose là qui ne va pas

29pas crainte je cite de le perdre autre chose on ne sait pas on ne dit pas quand il sera vide j’y mettrai la tête puis les épaules ma tête en touchera le fond

30autre image déjà une femme lève la tête et me regarde les images viennent au début première partie elles vont cesser je le dis comme je l’entends le murmure dans la boue les images première partie comment c’était avant Pim je les vois dans la boue ça s’allume elles vont cesser une femme je la vois dans la boue

31elle est loin dix mètres quinze mètres elle lève la tête me regarde se dit enfin c’est bien il travaille

32ma tête où est ma tête elle repose sur la table ma main tremble sur la table elle voit bien que je ne dors pas le vent souffle impétueux les petits nuages vont vite | la table vogue de la clarté à l’ombre de l’ombre à la clarté

33ce n’est pas fini elle reprend les yeux vagues son ouvrage l’aiguille s’arrête au beau milieu du point elle se redresse et me regarde de nou-then the other | sometimes for a change the two abreast | never so good since

23that’s all for the moment there I leave I hear it murmur it to the mud there I leave for the moment life in the light it goes out

24on my face in the mud and the dark I see me it’s a halt nothing more I’m journeying it’s a rest nothing more

25questions if I were to lose the tin-opener there’s another object or when the sack is empty that family

26abject abject ages each heroic seen from the next when will the last come when was my golden every rat has its heyday I say it as I hear it

27knees drawn up back bent in a hoop I clasp the sack to my belly | I see me now on my side I clutch it the sack we’re talking of the sack with one hand behind my back I slip it under my head without letting it go I never let it go

28something wrong there

29not fear I quote of losing it something else not known not said when it’s empty I’ll put my head in it then my shoulders my crown will touch the bottom

30another image so soon again a woman looks up | looks at me the images come at the beginning part one they will cease I say it as I hear it murmur it in the mud the images part one how it was before Pim I see them in the mud a light goes on they will cease a woman I see her in the mud

31she sits aloof ten yards fifteen yards she looks up looks at me says at last to herself all is well he is working

32my head where is my head it rests on the table my hand trembles on the table she sees | I am not sleeping the wind blows tempestuous the little clouds drive before it the table glides from light to darkness | darkness to light

33that’s not all she stoops | to her work again the needle stops in midstitch she straightens up and looks at me again she has only to call me veau elle n’a qu’à m’appeler par mon nom se lever venir me palper mais non

34je ne bouge pas son trouble va croissant elle quitte brusquement la maison et court chez des amis

35c’est fini ce n’était pas un rêve je ne rêvais pas ça ni un souvenir on ne m’a pas donné de souvenirs cette fois c’était une image comme j’en vois quelquefois dans la boue | comme j’en voyais

36d’un geste de donneur de cartes et qu’on peut voir aussi chez certains semeurs de grain je jette les boites vides elles retombent sans bruit

37elles retombent si je peux en croire celles que parfois je retrouve sur mon chemin et jette alors vivement de nouveau

38tiédeur de boue originelle noir impénétrable

39soudain comme tout ce qui n’était pas puis est je m’en vais pas à cause des saletés autre chose on ne sait pas on ne dit pas d’où préparatifs brusque série sujet objet sujet objet coup sur coup et en avant

40je prends la corde dans le sac voilà un autre objet ferme le haut du sac me le pends au cou je sais que j’aurai besoin des deux mains ou | l’instinct c’est l’un ou l’autre et en avant jambe droite bras droit pousse tire dix mètres quinze mètres halte

41dans le sac done jusqu’à présent les boîtes l’ouvre-boîte la corde mais le désir d’autre chose | on ne semble pas me l’avoir donné cette fois l’image d’autres choses là avec moi dans la boue le noir dans le sac à ma portée non on ne semble pas avoir mis ça dans ma vie cette fois

42choses utiles un linge pour m’essuyer ce genre ou belles au toucher

43qu’ayant cherchées en vain parmi les boîtes tantôt l’une tantôt l’autre suivant le désir l’image du moment que m’étant fatigué à chercher ainsi je pourrais me promettre de chercher de nouveau | plus tard quand je serais moins fatigué un peu moins fatigué ou tâcher d’oublier en me disant c’est vrai c’est vrai n’y pense plus

44non l’envie d’être un peu moins mal l’envie d’un peu de beauté | by my name get up come and feel me but no

34I don’t move her anxiety grows she suddenly leaves the house and runs to friends

35that’s all it wasn’t a dream I didn’t dream that nor a memory I haven’t been given memories this time it was an image the kind I see some-times see in the mud part one sometimes saw

36with the gesture of one dealing cards and also to be observed among certain sowers of seed I throw away the empty tins they fall without a sound

37| fall if I may believe those I sometimes find on my way and then make haste to throw away again

38warmth of primeval mud impenetrable dark

39suddenly like all that was not then is I go not because of the shit and vomit something else not known not said whence preparatives sudden series subject object subject object quick succession and away

40| take the cord from the sack there’s another object tie the neck of the sack hang it from my neck knowing I’ll need both hands or else instinct it’s one or the other and away right leg right arm push pull ten yards fifteen yards halt

41in the sack then up to now the tins the opener the cord but the wish for something else no that doesn’t seem to have been given to me this time the image of other things with me there in the mud the dark in the sack within reach no that doesn’t seem to have been put in my life this time

42useful things a cloth to wipe me that family or beautiful to the feel

43which having sought in vain among the tins now one now another in obedience to the wish the image of the moment which when weary of seeking thus I could promise myself to seek again a little later when | less weary a little less | or try and banish from my thoughts saying | true true think no more about it

44no the wish to be less wretched a little less the wish for a little beauquand ça cesse de haleter je n’entends rien de tel on ne me raconte pas comme ça cette fois

45ni de visiteurs dans ma vie cette fois nulle envie de visiteurs accourus de toutes parts toutes sortes me parler d’eux de la vie | de la mort comme si de rien n’était de moi peut-être | à la fin m’aider à durer puis adieu à la prochaine chacun vers ses horizons

46toutes sortes des vieux comme ils m’avaient fait sauter sur leurs genoux petit ballot de linge et de dentelles puis suivi dans ma carrière

47d’autres ne sachant rien de mes débuts hormis ce qu’ils avaient pu glaner par ouï-dire et dans les archives |

48d’autres | ne m’ayant connu que là à ma dernière place ils me parlent d’eux de moi peut-être | à la fin de joies éphémères et de peines d’empires qui meurent et naissent comme si de rien n’était

49d’autres enfin | ne me connaissent pas encore ils passent à pas pesants en marmottant tout seuls ils se sont réfugiés dans un lieu désert pour être seuls enfin | exhaler sans se trahir ce qu’ils ont sur le cœur

50s’ils me voient je suis un monstre des solitudes il voit l’homme pour la première fois et ne s’enfuit pas les explorateurs ramènent la peau dans leurs bagages

51soudain au loin le pas la voix rien puis soudain quelque chose quelque chose puis soudain rien soudain au loin le silence

52vivre done sans visiteurs présente rédaction | sans autres histoires que les miennes autres bruits que les miens autre silence que celui que je dois rompre si je n’en veux plus c’est avec ça que je dois durer

53question si d’autres habitants | évidemment tout est là les trois quarts et là long débat d’un minutieux à faire craindre par moments que oui mais enfin conclusion non moi seul élu ça cesse de haleter et je n’entends que cela à peine la question la réponse tout bas si d’autres habitants que moi ici avec moi à demeure dans le noir la boue long débat | perdu | conclusion non moi seul élu

54| un rêve néanmoins on me donne un rêve comme à quelqu’un qui ty no when the panting stops I hear nothing of the kind that’s not how I’m told this time

45nor callers in my life this time no wish for callers hastening from all sides all sorts to talk to me about themselves life too and death as though nothing had happened me perhaps too in the end to help me last then goodbye till we meet again each back the way he came

46all sorts old men how they had dandled me on their knees little bundle of swaddle and lace then followed in my career

47others knowing nothing of my beginnings save what they could glean by hearsay or in public records nothing of my beginnings in life

48others who had always known me here in my last place they talk to me of themselves of me perhaps too in the end of fleeting joys and of sorrows of empires that are bom and die as though nothing had happened

49others finally who do not know me yet they pass with heavy tread murmuring to themselves they have sought refuge in a desert place to be alone at last and vent their sorrows unheard

50if they see me I am a monster of the solitudes he sees man for the first time and does not flee before him explorers bring home his skin among their trophies

51suddenly afar the step the voice nothing then suddenly something something then suddenly nothing suddenly afar the silence

52life then without callers present formulation no callers this time no stories but mine | no silence but the silence I must break when I can bear it no more it’s with that I have to last

53question if other inhabitants here with me yes or no obviously allimportant most important and thereupon long wrangle so minute that moments when yes to be feared till finally conclusion no me sole elect the panting stops and that is all I hear barely hear the question the answer barely audible if other inhabitants besides me here with me for good in the dark the mud long wrangle all lost and finally conclusion no me sole elect

54and yet a dream I am given a dream like someone having tasted of aurait goûté de l’amour d’une petite femme à ma portée et rêvant elle aussi c’est dans le rêve aussi d’un petit homme à la sienne j’ai ça dans ma vie cette fois quelquefois première partie pendant le voyage

55ou faute d’une viande congénère un lama rêve de repli un lama alpaga l’histoire que j’avais | la naturelle

56il ne viendrait pas à moi j’irais à lui me blottir dans sa toison mais on ajoute | qu’une bête ici non l’âme est de rigueur l’intelligence aussi un minimum de chaque sinon trop d’honneur

57je me tourne vers ma main la libre je la porte vers mon visage c’est une ressource quand tout fait défaut images rêves sommeil matière à réflexion quelque chose là qui ne va pas

58et défaut les grands besoins le besoin d’aller plus loin le besoin de manger et vomir et les autres grands besoins toutes mes grandes catégories d’existence

59alors vers elle ma main la libre plutôt qu’une autre partie du corps je le dis comme je l’entends brefs mouvements du bas du visage avec murmure dans la boue

60elle arrive près de mes yeux je ne la vois pas je ferme les yeux il manque quelque chose alors qu’en temps normal fermés | ouverts mes yeux

61si cela ne suffit pas je l’agite ma main on parle de ma main dix secondes quinze secondes je ferme les yeux un rideau tombe

62si cela ne suffit pas je me la pose sur le visage elle le recouvre entièrement mais je n’aime pas me toucher on ne m’a pas laissé ça cette fois

63je l’appelle elle ne vient pas il me la faut absolument je l’appelle de toutes mes forces ce n’est pas assez fort je redeviens mortel

64ma mémoire évidemment ça cesse de haleter et question de ma mémoire évidemment là aussi tout est là aussi les trois quarts cette voix est vraiment changeante dont si peu en moi encore des bribes à peine audibles quand ça cesse de haleter si peu si bas pas le millio-nième peut-être je le dis comme je l’entends le murmure à la boue chaque mot toujours love of a little woman within my reach and dreaming too it’s in the dream too of a little man within hers I have that in my life this time sometimes part one as I journey

55or failing kindred meat a llama emergency dream an alpaca llama the history I knew my God the natural

56she would not come to me I would go to her huddle in her fleece but they add no a beast here no the soul is de rigueur the mind too a minimum of each otherwise too great an honour

57I turn to the hand that is free draw it to my face it’s a resource when all fails images dreams sleep food for thought something wrong there

58when the great needs fail the need to move on the need to shit and vomit and the other great needs all my great categories of being

59then to | my hand that is free rather than some other part | I say it as I hear it brief movements of the lower face with murmur to the mud

60it comes close to my eyes I don’t see it I close my eyes something is lacking whereas normally closed or open my eyes

61if that is not enough I flutter it my hand we’re talking of my hand ten seconds fifteen seconds | close my eyes a curtain falls

62if that is not enough I lay it on my face it covers it entirely but I don’t like to touch myself they haven’t left me that this time

63I call it it doesn’t come I can’t live without it I call it with all my strength it’s not strong enough I grow mortal again

64my memory obviously the panting stops and question of my memory obviously that too all-important too most important this voice is truly changeable of which so little left in me bits and scraps barely audible when the panting stops so little so faint not the millionth part | I say it as I hear it murmur it to the mud every word always

65quoi sur elle ma mémoire on parle de ma mémoire peu de chose qu’elle s’améliore | elle empire qu’il me revient des choses il ne me revient rien mais de là à être sûr

66|à être sûr que personne ne viendra plus jamais braquer sa lampe sur moi et plus jamais rien d’autres jours d’autres nuits non

67ensuite une autre image encore une déjà | la troisième peut-être elles cesseront bientôt c’est moi en entier et le visage de ma mère je le vois d’en dessous il ne ressemble à rien

68nous sommes sur une véranda à claire-voie aveuglée de verveine le soleil embaumé paillette le dallage rouge parfaitement

69la tête géante coiffée de fleurs et d’oiseaux se penche sur mes boucles les yeux brûlent d’amour sévère je lui offre pâles les miens levés à l’angle idéal au ciel d’où nous vient le secours et qui je le sais peut-être déjà avec le temps passera

70bref raide droit à genoux sur un coussin flottant dans une chemise de nuit les mains jointes à craquer je prie selon ses indications

71ce n’est pas fini elle ferme les yeux et psalmodie une bribe du crédo dit apostolique je fixe furtif ses lèvres

72elle achève ses yeux se rallument je relève vite les miens et répète de travers

73l’air vibre du bourdonnement des insectes

74c’est fini ça s’éteint comme une lampe qu’on souffle

75un instant durant l’instant qui passe c’est tout mon passé petit rat sur mes talons le reste faux

76faux ce vieux temps première partie comment c’était avant Pim un temps énorme où tout étonné de le pouvoir je me traîne et me traîne la corde me sciant le cou le sac bringuebalant à mes côtés une main jetée en avant vers le mur la fosse qui ne viennent jamais quelque chose là qui ne va pas

77et Pim deuxième partie ce que je lui ai fait ce qu’il | a dit

65what about it my memory we’re talking of my memory not much that it’s getting better that it’s getting worse that things are coming back to me nothing is coming back to me but to conclude from that

66to conclude from that that no one will ever come again and shine his light on me and nothing ever again of other days other nights no

67next another image yet another so soon again the third perhaps they’ll soon cease it’s me all of me and my mother’s face I see it from below it’s like nothing I ever saw

68we are on a | veranda smothered in verbena the scented sun dapples the red tiles yes I assure you

69the huge head hatted with birds and flowers is bowed down over my curls the eyes bum with severe love I offer her mine pale upcast | to the sky whence cometh our help and which I know perhaps even then with time shall pass away

70in a word bolt upright on a cushion on my knees whelmed in a night-shirt | I pray according to her instructions

71that’s not all she closes her eyes and drones a snatch of the so-called Apostles’ Creed I steal a look at her lips

72she stops her eyes bum down on me again I cast up mine in haste and repeat awry

73the air thrills with the hum of insects

74that’s all it goes out like a lamp blown out

75the space of a moment the passing moment that’s all my past little rat at my heels the rest false

76false that old time part one how it was before Pirn vast stretch of time when I drag myself and drag myself astonished to be able the cord sawing my neck the sack jolting at my side one hand flung forward towards the wall the ditch that never come something wrong there

77and Pirn part two what I did to him what he said to me

78fictions comme cette tête morte la main qui vit encore la petite table ballottée par les nuages la femme qui se lève d’un bond et se jette dehors dans le vent

79n’importe je ne dis plus je cite toujours est-ce moi est-ce moi je ne suis plus celui-là cette fois on m’a supprimé ça je dis seulement comment durer comment durer

80première partie avant Pim avant la découverte de Pim en finir avec ça plus que la deuxième avec Pim comment c’était puis | la troisième après Pim comment c’était | comment c’est des temps énormes

81mon sac seul variable mes jours mes nuits mes saisons et mes fêtes il me dit Pâques étemelles puis d’un bond la Toussaint pas d’été cette année-là si c’est la même peu de vrai printemps | grâce à mon sac si je meurs encore dans une époque mourante

82mes boîtes toutes sortes allant diminuant mais moins vite que l’appétit différentes formes aucune préférence mais les doigts qui savent à peine refermés au petit bonheur

83allant diminuant de quelle étrange façon mais quoi d’étrange ici comme étales pendant des années puis soudain moitié moins

84ces mots de ceux pour qui | sous qui | la terre tourne et tout tourne ces mots encore ici jours nuits années saisons cette famille

85les doigts qui se trompent la bouche résignée à une olive qui reçoit une cerise mais pas de préférence je ne cherche pas ni un langage à ma mesure à la mesure d’ici je ne cherche plus

86le sac quand il sera vide mon sac une possession ce mot qui siffle tout bas ici une possession bref abîme et apposition enfin anomalie anomalie un sac ici mon sac quand il sera vide bah j’ai le temps des siècles |

87des siècles je me vois tout petit tel à peu près que déjà mais encore plus petit tout petit plus d’objets plus de vivres et je vis l’air me nourrit la boue je vis toujours

88le sac encore d’autres rapports je le prends dans mes bras lui parle y fourre ma tête y frotte ma joue y pose ma bouche m’en détourne avec humeur | m’y presse de nouveau lui dis toi toi

78false like that dead head the hand alive still the little table tossing in the clouds the woman jumping to her feet and rushing out into the wind

79no matter I don’t say any more I quote on is it me is it me I’m not like that any more they have taken that away from me this time all I say is how last how last

80part one before Pirn before the discovery of Pirn have done with that leaving only part two with Pirn how it was then leaving only part three after Pirn how it was then how it is vast tracts of time

81my sack sole variable my days my nights my seasons and my feasts it says Lent everlasting then of a sudden Hallowmas no summer that year if it is the same not much real spring my sack thanks to my sack that I keep dying in a dying age

82my tins all sorts dwindling but not so fast as appetite different shapes no preference but the fingers know no sooner fastened at random

83dwindling in what strange wise but what is strange here undiminished for years then of a sudden half as many

84these words of those for whom and under whom and all about the earth turns and all turns these words here again days nights years seasons that family

85the fingers deceived the mouth resigned to an olive and given a cherry but no preference no searching not even for a language meet for me meet for here no more searching

86the sack when it’s empty my sack a possession this word faintly hissing | brief void and finally apposition anomaly anomaly a sack here my sack when it’s empty bah I’ve lashings of time centuries of time

87centuries I can see me quite tiny the same as now more or less only tinier quite tiny no more objects no more food and I live the air sustains me the mud I live on

88the sack again other connexions I take it in my arms talk to it put my head in it rub my cheek on it lay my lips on it turn my back on it | turn to it again clasp it to me again say to it thou thou

89je dis je dis première partie aucun son les syllabes remuent mes lèvres et tout autour tout le bas ça m’aide à comprendre

90voilà la parole qu’on m’a donnée première partie avant Pim question si j’en use beaucoup on ne dit pas ou je n’entends pas c’est l’un ou l’autre on dit qu’un témoin qu’il me faudrait un témoin

91il vit penché sur moi voilà la vie qu’on lui a donnée toute ma surface visible plongée dans la lumière de ses lampes quand je m’en vais il me suit courbé en deux

92il a un aide assis un peu à l’écart il lui annonce brefs mouvements du bas du visage l’aide l’inscrit dans son registre

93ma main ne vient pas les mots ne viennent pas aucun mot même muet j’en ai besoin d’un mot de ma main grand besoin je ne peux pas | ça aussi

94détérioration du sens de l’humour moins de pleurs aussi ça aussi ça manque aussi et là | image encore un garçon assis sur un lit dans le noir ou un petit vieux je ne vois pas il tient sa tête entre les mains qu’elle soit jeune ou qu’elle soit vieille je m’approprie ce cœur

95question si je suis heureux au présent toujours des choses si anciennes si je suis un peu heureux quelquefois première partie avant Pim bref abîme et tout bas non | je le sentirais et petite apostille tout bas pas fait peu fait pour le bonheur le malheur le calme de l’âme

96des rats non cette fois plus de rats je les ai écœurés quoi encore à cette époque première partie avant Pim un temps énorme

97crochue pour la prise la main plonge au lieu de la fange familière une fesse sur le ventre lui aussi avant ça quoi encore ça suffit je pars

98pas les saletés autre chose je repars sac au cou je suis prêt première chose donner du champ à une jambe laquelle bref abîme | tout bas la droite c’est mieux

99je me mets sur le flanc lequel le gauche c’est mieux jette en avant la main droite plie le genou droit ces articulations jouent les doigts s’enfoncent le bout du pied s’enfonce | ce sont les prises | fange est trop dire prises est trop dire tout est trop dire ie le dis comme je l’entends

89| say | say part one no sound the syllables move my lips and all around all the lower that helps me understand

90that’s the speech I’ve been given part one before Pirn question do I use it freely it’s not said or I don’t hear it’s one or the other all I hear is that a witness I’d need a witness

91he lives bent over me that’s the life he has been given all my visible surface bathing in the light of his lamps when I go he follows me bent in two

92his aid sits a little aloof he announces | brief movements of the lower face the aid enters it in his ledger

93my hand won’t come words won’t come no word not even soundless I’m in need of a word of my hand dire need I can’t they won’t that too

94deterioration of the sense of humour fewer tears too that too they are failing too and there another image yet another a boy sitting on a bed in the dark or a small old man I can’t see with his head be it young or be it old his head in his hands I appropriate that heart

95question am I happy in the present still such ancient things | a little happy on and off part one before Pirn brief void and barely audible no no I would feel it and brief apostil barely audible not made not really for happiness unhappiness peace of mind

96rats no no | rats this time I’ve sickened them what else at this period part one before Pirn vast stretch of time

97the hand dips clawing for the take instead of the familiar slime an arse on his belly he too before that what else that’s enough I’m going

98not the shit not the vomit something else I’m going the sack tied to my neck I’m ready first thing free play for the leg which leg brief void and barely audible the right it’s preferable

99I turn on my side which side the left it’s preferable throw the right hand forward bend the right knee these joints are working the fingers sink the toes sink in the slime these are my holds too strong slime is too strong holds is too strong | I say it as I hear it

100pousse tire la jambe se détend le bras se plie toutes ces articulations jouent la tête arrive au niveau de la main sur le ventre | repos

101l’autre flanc jambe gauche bras gauche pousse tire la tête et le haut du tronc décollent autant de friction en moins retombent je rampe l’amble dix mètres quinze mètres halte

102sommeil durée du sommeil je me réveille pas de combien vers le dernier

103| fantaisie on me donne une fantaisie ça cesse de haleter et horloge à air vital la tête dans le ballon oxygène pour trente minutes réveil par asphyxie plus qu’à recommencer quatre fois six fois ça suffit je suis fixé | reposé les forces sont revenues la journée peut commencer ces bribes tout bas d’une fantaisie

104toujours sommeil peu de sommeil comme ça cette fois qu’on essaie de me raconter englouti revomi bâillant bâillant toujours sommeil peu de sommeil

105cette voix | quaqua puis en moi quand ça cesse de haleter troisième partie après Pim pas avant pas avec j’ai voyagé trouvé Pim perdu Pim c’est fini je suis dans la troisième partie après Pim comment c’était comment c’est je le dis comme je l’entends dans l’ordre | plus ou moins des bribes dans la boue ma vie la murmure à la boue

106je l’apprends dans l’ordre | à peu près avant Pim avec Pim des temps énormes ma vie disparue comment c’était puis après | maintenant après Pim comment c’est ma vie des bribes

107je la dis | comme elle vient dans l’ordre | mes lèvres remuent je les sens elle sort dans la boue ma vie ce qu’il en reste mal dite mal entendue mal retrouvée quand ça cesse de haleter mal murmurée à la boue au présent tout ça des choses si anciennes l’ordre naturel le voyage le couple l’abandon tout ça au présent tout bas des bribes

108j’ai fait le voyage trouvé Pim perdu Pim c’est fini cette vie ces époques de cette vie première deuxième c’est la troisième ça halète cesse de haleter et j’entends tout bas comment je voyage avec mon sac mes boîtes dans le noir la boue rampe l’amble vers Pim sans le savoir des bribes au présent des choses si anciennes les entends les murmure telles quelles tout bas à la boue

109première partie avant Pim je voyage ça ne peut plus durer ça dure je

100push pull the leg straightens the arm bends all these joints are working the head arrives alongside the hand flat on the face and rest

101the other side left leg left arm push pull the head and upper trunk rise clear reducing friction correspondingly fall back I crawl in an amble ten yards fifteen yards halt

102sleep duration of sleep I wake how much nearer the last

103a fancy I am given a fancy the panting stops and a breath-clock breath of life | head in the bag oxygen for half an hour wake when you choke | repeat five times six times that’s enough now I know I’m rested my strength restored the day can begin these scraps barely audible of a fantasy

104always sleepy little sleep that’s how they’re trying to tell me this time sucked down spewed up yawning yawning always sleepy little sleep

105this voice once quaqua then in me when the panting stops part three after Pirn not before not with I have journeyed found Pirn lost Pirn it is over I am in part three after Pirn how it was how it is I say it as I hear it | natural order more or less bits and scraps in the mud my life murmur it to the mud

106I learn it | natural order more or less before Pirn with Pirn vast tracts of time how it was my vanished life then after then now after Pirn how it is my life bits and scraps

107I say it my life as it comes | natural order my lips move I can feel them it comes out in the mud my life what remains ill-said | ill-recaptured when the panting stops ill-murmured to the mud in the present all that things so ancient | natural order the journey the couple the abandon all that in the present barely audible bits and scraps

108I have journeyed found Pirn lost Pirn it’s over that life those periods of that life first second now third pant pant the panting stops and I hear barely audible how I journey with my sack my tins in the dark the mud crawl in an amble towards Pirn unwitting bits and scraps in the present things so ancient hear them murmur them as they come barely audible to the mud

109part one before Pirn the journey it can’t last it lasts I’m calm calmer suis | plus calme on croit qu’on est calme et on ne l’est pas au plus bas et on est au bord je le dis comme je l’entends et que la mort la mort si jamais elle vient c’est tout ça meurt

110ça meurt et je vois un crocus dans un pot dans une courette au soussol un safran le soleil grimpe le long du mur une main l’y maintient cette fleur jaune dans le soleil au moyen d’une corde je vois la main longue image des heures le soleil disparaît le pot redescend se pose sur le sol la main disparaît le mur disparaît

111loques de vie dans la lumière j’entends sans nier sans croire je ne dis plus qui parle ça ne se dit plus ça doit être sans intérêt mais des mots comme maintenant avant Pim ça non ça ne se dit pas que les miens mes mots à moi | quelques-uns muets brefs mouvements tout le bas aucun son quand je peux c’est la différence grande confusion

112je vois toutes grandeurs nature comprise si c’est la mienne ça s’allume dans la boue la prière la tête sur la table le crocus le vieux en larmes les larmes derrière les mains des ciels toutes sortes différentes sortes sur terre | sur mer du bleu soudain or et vert de la terre soudain dans la boue

113mais des mots comme maintenant des mots pas les miens avant Pim ça non ça ne se dit pas c’est la différence je l’entends entre alors et maintenant une des différences parmi les similitudes

114les mots de Pim sa voix extorquée il se tait j’interviens tout le nécessaire il reprend je l’écouterais toujours mais les miens en finir avec les miens l’ordre naturel avant Pim le peu que je dis aucun son le peu que je vois d’une vie sans nier sans croire mais à quoi croire au sac peut-être au noir à la boue à la mort peut-être pour finir après tant de vie il y a des moments

115comment échoué ici si c’est moi pas question pas la force sans intérêt mais ici l’endroit où je commence cette fois présente rédaction première partie ma vie serre le sac il dégoutte premier signe cet endroit quelques bribes

116on est là quelque part en vie quelque part un temps énorme puis c’est fini on n’y est plus | puis de nouveau on est là de nouveau | ce n’était pas fini une erreur c’est à recommencer plus ou moins au même endroit à un autre comme lorsque nouvelle image là-haut dans la you think you’re calm and you’re not in the lowest depths and you’re on the edge I say it as I hear it and that death death if it ever comes that’s all it dies

110it dies and I see a crocus in a pot in an area in a basement a saffron the sun creeps up the wall a hand keeps it in the sun this yellow flower with a string I see the hand long image hours long the sun goes the pot goes down lights on the ground the hand goes the wall goes

111rags of life in the light I hear and don’t deny don’t believe | don’t say any more who is speaking that’s not said any more it must have ceased to be of interest but words like now before Pirn no no that’s not said only mine my words mine alone one or two soundless brief movements all the lower no sound when I can that’s the difference great confusion

112I see all sizes life included if that’s mine the light goes on in the mud the prayer the head on the table the crocus the old man in tears the tears behind the hands skies all sorts different sorts on land and sea blue of a sudden gold and green of the earth of a sudden in the mud

113but words like now words not mine before Pirn no no that’s not said that’s the difference I hear it between then and now one of the differences among the similarities

114the words of Pirn his extorted voice he stops I step in all the needful he starts again I could listen to him for ever but mine have done with mine | natural order before Pirn the little I say no sound the little I see of a life I don’t deny don’t believe but what believe the sack perhaps the dark the mud death perhaps to wind up with after so much life there are moments

115how I got here if it’s me no question too weak no interest but here this place where I begin this time present formulation part one my life clutch the sack it drips first sign this place a few scraps

116you are there somewhere alive somewhere vast stretch of time then it’s over you are there no more alive no more then again you are there again alive again it wasn’t over an error you begin again all over more or less in the same place or in another as when another image above lumière on reprend à l’hôpital connaissance dans le noir

117le même que lequel quel endroit on ne dit pas | je n’entends pas c’est l’un ou l’autre le même plus ou moins plus humide moins de lueurs aucune lueur qu’est-ce à dire que j’ai été quelque part où il y avait des lueurs je le dis comme je l’entends chaque mot toujours

118plus humide moins de lueurs aucune lueur et les bruits tus les chers bruits prétexte à spéculation j’ai dû glisser on est au plus bas c’est la fin on n’est plus on glisse c’est la suite

119une autre époque encore une familière malgré ces étrangetés ce sac cette fange la douceur de l’air le noir de four les images en couleur pouvoir se traîner toutes ces étrangetés

120mais progrès proprement dits ruines en perspective comme au cher dixième au cher vingtième de quoi pouvoir dire à part soi à un bleu de rêve ah si tu | avais vu il y quatre cents ans quels bouleversements

121ah mon jeune ami ce sac si tu l’avais vu je pouvais à peine le traîner et maintenant regarde mon vertex en touche le fond

122et moi pas une ride pas une

123au bout des myriades d’heures une heure mienne quinze minutes il y a des moments c’est que j’ai souffert dû souffrir moralement espérer à plusieurs reprises désespérer de même le cœur saigne on perd le cœur goutte à goutte pleure même quelquefois intérieurement aucun son plus d’images plus de voyages plus faim ni soif le cœur s’en va on arrive je l’entends par moments ce sont de bons moments

124paradis d’avant l’espoir je sors du sommeil et y retourne entre les deux il y a tout tout à faire à supporter à rater à bâcler à mener à bonne fin avant que la boue se rouvre voilà comme on veut me dire cette fois ma vie avant Pim première partie de l’un à l’autre sommeil

125puis Pim les boîtes perdues la main qui tâtonne la fesse les | cris le mien muet l’espoir qui naît vivement y être l’avoir derrière moi sentir le cœur s’en aller entendre dire tu arrives

126être avec Pim l’avoir été l’avoir derrière moi entendre dire il revienin the light you come to in hospital in the dark

117the same as which which place it’s not said or I don’t hear it’s one or the other the same more or less more humid fewer gleams no gleam what does that mean that I was once somewhere where there were gleams I say it as I hear it every word always

118more humid fewer gleams no gleam and | hushed the dear sounds pretext for speculation I must have slipped you are in the depths it’s the end you have ceased you slip you continue

119another age yet another familiar in spite of its strangenesses this sack this slime the mild air the black dark the coloured images the power to crawl all these strangenesses

120but progress properly so called ruins in prospect as in the dear tenth century the dear twentieth that you might say to yourself to a dream greenhorn ah if you had seen it four hundred years ago what upheavals

121ah my young friend this sack if you had seen it I could hardly drag it and now look my vertex touches the bottom

122and I not a wrinkle not one

123at the end of the myriads of hours an hour mine a quarter of an hour there are moments it’s because I have suffered must have suffered morally hoped more than once despaired to match your heart bleeds you lose your heart drop by drop weep even an odd tear inward no sound no more images no more journeys no more hunger or thirst the heart is going you’ll soon be there I hear it there are moments they are good moments

124paradise before the hoping from sleep I come to sleep return between the two there is all all the doing suffering failing bungling achieving until the mud yawns again that’s how they’re trying to tell me this time | part one before Pirn from one sleep to the next

125then Pirn the lost tins the groping hand the arse the two cries mine mute the birth of hope on with it get it over have it behind me feel the heart going hear it said you’re nearly there

126be with Pirn have been with Pirn have him behind me hear it said he’ll dra un autre viendra mieux que Pim il arrive jambe droite bras droit pousse tire dix mètres quinze mètres reste là dans le noir la boue tran-quille et sur toi soudain une main comme sur Pim la tienne deux cris le sien muet

127tu auras une petite voix elle sera juste audible tu lui parleras à l’oreille une vie tu auras une petite vie tu la lui diras à l’oreille ce sera autre chose tout à fait | une | autre musique tu verras un peu comme Pim une petite musique de vie mais dans ta bouche à toi elle te sera nouvelle

128puis t’en aller tout à fait | sans adieux c’en sera fait de l’époque des époques ou seulement de toi plus de voyages plus de couples plus d’abandons jamais plus nulle part entendre ça

129comment c’était avant Pim dire ça d’abord ça l’ordre naturel les mêmes choses les mêmes choses les dire comme je les entends les murmurer à la boue d’une seule éternité en faire trois pour plus de clarté je me réveille et j’y vais toute la vie première partie avant Pim comment c’était puis Pim avec lui comment c’était puis après plus que ça après Pim comment c’était comment c’est quand ça cesse de haleter des bribes | j’y vais ma journée ma vie première partie des bribes

130endormi je me vois endormi sur le flanc ou sur le ventre c’est l’un ou l’autre sur le flanc | lequel le droit c’est mieux le sac sous la tête ou serré contre le ventre serré contre le ventre les genoux remontés le dos en cerceau la tête minuscule près des genoux enroulé autour du sac Belacqua basculé sur le côté las d’attendre oublié des cœurs où vit la grâce endormi

131je ne sais quel insecte plié sur son bien je reviens les mains vides à moi à ma place quoi d’abord me le demander durer un moment avec ça

132quoi pour commencer ma longue journée ma vie présente rédaction durer un moment avec ça lové autour de mon trésor aux écoutes mon Dieu avoir à murmurer ça

133vingt ans cent ans pas un bruit et j’écoute pas une lueur et j’écarquille les yeux quatre cents fois ma seule saison je me serre plus fort contre le sac une boîte tinte du silence de cette noire trouée | tout premier répit come back another will come better than Pirn he’s coming right leg right arm push pull ten yards fifteen yards you stay quiet where you are in the dark the mud and on you suddenly a hand like yours on Pirn two cries his mute

127you will have a little voice it will be barely audible you will whisper in his ear | you will have a little life you will whisper it in his ear it will be different quite different quite a different music you’ll see a little like Pirn a little life music but in your mouth it will be new to you

128then go for good and no goodbyes that age will be over all the ages or merely you no more journeys no more couples no more abandons ever again anywhere hear that

129how it was before Pirn first | say that | natural order the same things the same things say them as I hear them murmur them to the mud divide into three a single eternity for the sake of clarity I wake and off I go all life part one before Pirn how it was leaving only with Pirn how it was | leaving only after Pirn how it was how it is when the panting stops bits and scraps I wake off I go my day my life part one bits and scraps

130asleep I see me asleep on my side or on my face it’s one or the other on my side it’s preferable which side the right it’s preferable the sack under my head or clasped to my belly clasped to my belly the knees drawn up the back bent in a hoop the tiny head near the knees curled round the sack Belacqua fallen over on his side tired of waiting forgotten of the hearts where grace abides asleep

131I know not what insect wound round its treasure I come back with empty hands to me to my place what to begin with ask myself that last a moment with that

132what to begin my long day my life present formulation last a moment with that coiled round my treasure listening my God to have to murmur that

133twenty years a hundred years not a sound and I listen not a gleam and I strain my eyes four hundred times my only season I clasp the sack closer to me a tin clinks first respite very first from the silence of this black sap

134quelque chose là qui ne va pas

135la boue jamais froide jamais sèche elle ne sèche pas sur moi l’air chargé de vapeur tiède d’eau ou de quelque autre liquide je hume l’air ne sens rien cent ans pas une odeur je hume l’air

136rien ne sèche je serre le sac premier vrai signe de vie il dégoutte une boîte tinte mes cheveux jamais secs aucune électricité impossible de les faire bouffer je les peigne ça arrive voilà un autre objet en arrière c’est une autre de mes ressources | plus maintenant troisième partie voilà une autre différence

137le moral au départ avant que les événements se précipitent satisfaisant ah l’âme que j’avais dans ce temps-là d’une égalité c’est pourquoi on me donna un compagnon

138c’est toujours ma journée première partie avant Pim ma vie présente rédaction le début tout à fait des bribes je reviens à moi à ma place dans le noir la boue je serre le sac il dégoutte une boîte tinte je me prépare je pars fin du voyage

139parler de bonheur on hésite ce petit mot parler d’heur premières asperges abcès qui crève mais de bons moments ça oui mais oui avant Pim avec Pim après Pim des temps énormes quoi que je dise de bons moments de moins bons ça aussi il faut s’y attendre je l’entends le murmure aussitôt chères bribes recueillies quelque part c’est mieux quelqu’un qui écoute un autre qui note ou le même jamais un gémissement une larme de loin en loin intérieure une perle aucun son des temps énormes l’ordre naturel

140soudain comme tout ce qui arrive ne plus tenir que par le bout des ongles image alpestre ou spéléologique à son espèce celle des rieurs du vendredi instant atroce c’est ici que les mots ont leur utilité la boue est muette

141ici done cette épreuve avant le départ jambe droite bras droit pousse tire dix mètres quinze mètres vers Pim sans le savoir avant ça une boîte tinte je tombe durer un moment avec ça

142de quoi rire presque en effet si l’on y pense se sentir dévisser et raccrocher en pipant brefs mouvements du bas du visage aucun son si l’on pouvait y penser à ce qu’on allait perdre puis à cette boue splendide ça cesse de haleter et je l’entends tout bas de quoi rire toute la semaine si l’on pouvait y penser

134something wrong there

135the mud never cold never dry it doesn’t dry on me the air laden with warm vapour of water or some other liquid I sniff the air smell nothing a hundred years not a smell I sniff the air

136nothing dries I clutch the sack first real sign of life it drips a tin clinks my hair never dry no electricity impossible fluff it up I comb it that can happen there’s another object straight back there’s another of my resources was once not now any more part three there’s another difference

137the morale at the outset before things got out of hand satisfactory ah the soul I had in those days the equanimity that’s why they gave me a companion

138it’s still my day part one before Pirn my life present formulation the very beginning bits and scraps I come back to me to my place in the dark the mud | clutch the sack | a tin clinks I make ready I’m going end of the journey

139to speak of happiness one hesitates those awful syllables | first asparagus burst abscess but good moments yes I assure you before Pirn with Pirn after Pirn vast tracts of time good moments say what I may less good too they must be expected I hear it I murmur it no sooner heard dear scraps recorded somewhere it’s preferable someone listening another noting or the same never a plaint an odd tear inward no sound a pearl vast tracts of time | natural order

140suddenly like all that happens to be hanging on by the finger-nails to one’s species that of those who laugh too soon alpine image or spelun-car atrocious moment it’s here words have their utility the mud is mute

141here then this ordeal before I go right leg right arm push pull ten yards fifteen yards towards Pirn unwitting before that a tin clinks I fall last a moment with that

142enough indeed nearly enough when you come to think of it to make you laugh feel yourself falling and hang on with a squeak brief movements of the lower face no sound if you could come to think of it of what you nearly lost and then this splendid mud the panting stops and I hear it barely audible enough to make you laugh soon and late if you could come to think of it

143échappement ballon c’est de l’air du peu qui reste du peu à quoi on doit d’être encore debout en riant pleurant et disant ce qu’on pense rien de physique la santé n’est pas menacée un mot de moi et je resuis je pousse bouche ouverte pour ne pas perdre une seconde une vesse qui ait un sens qui s’envole par la bouche aucun son dans la boue

144il vient le mot on parle de mots j’en ai encore il faut le croire à cette époque à ma discrétion un seul suffit ahan signifiant maman impossible la bouche ouverte il vient | aussitôt ou in extremis ou entre les deux il y a la place ahan signifiant maman ou autre chose un autre bruit tout bas signifiant autre chose n’importe le premier qui vienne me rétablir dans mon rang

145le temps qui passe m’est conté et le temps passé des temps énormes ça cesse de haleter et bribes d’un conte énorme telles entendues telles murmurées à cette boue qui m’est contée dans l’ordre le naturel troisième partie c’est là où j’ai ma vie

146ma vie dans l’ordre | plus ou moins au présent plus ou moins première partie avant Pim comment c’était ces choses si anciennes le voyage dernière étape dernière journée je reviens à moi à ma place serre le sac il dégoutte une boîte tinte perte d’espèce mot muet c’est le début de ma vie présente rédaction je peux partir poursuivre ma vie ce sera encore un homme

147quoi d’abord d’abord boire je me mets sur le ventre ça dure un bon moment je dure un moment avec ça la bouche s’ouvre enfin la langue sort va dans la boue ça dure un bon moment ce sont de bons moments peut-être les meilleurs comment choisir le visage dans la boue la bouche ouverte la boue dans la bouche la soif qui se perd l’humanité reconquise

148quelquefois dans cette position une belle image belle je veux dire par le mouvement | la couleur les couleurs bleu et blanc des nuages au vent | justement ce jour-là sous la boue une belle image je vais la décrire elle va être décrite puis le départ jambe droite bras droit pousse tire vers Pim il n’existe pas

149quelquefois dans cette position je me rendors la langue rentre la bouche se ferme la boue s’ouvre c’est moi qui me rendors cesse de boire et me rendors ou la langue dehors et bois toute la nuit tout le

143escape hiss it’s air of the little that’s left of the little whereby man continues standing laughing weeping and speaking his mind nothing physical the health is not in jeopardy a word from me and I am again I strain with open mouth so as not to lose a second a fart fraught with meaning issuing through the mouth no sound in the mud

144it comes the word we’re talking of words I have some still it would seem at my disposal at this period one is enough aha signifying mamma impossible with open mouth it comes I let it at once or in extremis or between the two there is room to spare aha signifying mamma or some other thing some other sound barely audible signifying some other thing no matter the first to come and restore me to my dignity

145passing time is told to me and time past vast tracts of time the panting stops and scraps of an enormous tale as heard so murmured to this mud which is told to me | natural order part three it’s there I have my life

146my life | natural order more or less in the present more or less part one before Pirn how it was | things so ancient the journey last stage | I come back to me to my place clutch the sack it drips a tin clinks loss of species one word no sound it’s the beginning of my life present formulation I can go pursue my life it will still be a man

147what to begin with drink to begin with I turn over on my face that lasts a good moment I last with that a moment in the end the mouth opens the tongue comes out lolls in the mud that lasts a good moment they are good moments perhaps the best difficult to choose the face in the mud the mouth open the mud in the mouth thirst abating humanity regained

148sometimes in this position a fine image fine I mean in movement and colour | blue and white of clouds in the wind sometimes some davs this time as it happens this day in the mud a fine image I’ll describe it it will be described then go right leg right arm push pull towards Pirn he does not exist

149sometimes in this position I fall asleep again the tongue goes in the mouth closes the mud opens it’s I who fall asleep again stop drinking and sleep again or the tongue out and drink all night all the time I temps du sommeil c’est ça ma nuit présente rédaction je n’en ai pas d’autre le temps du sommeil pas de combien vers le dernier celui des hommes des bêtes aussi je me réveille me le demande je cite toujours dure un moment avec ça c’est une autre de mes ressources

150la langue se charge de boue ça arrive aussi un seul remède alors la rentrer et la tourner dans la bouche la boue l’avaler ou la rejeter | question si elle est nourrissante et perspectives durer un moment avec ça

151je m’en remplis la bouche ça arrive aussi c’est une autre de mes ressources durer un moment avec ça | question si avalée elle me nourrirait et perspectives qui s’ouvrent ce sont de bons moments

152rose dans la boue la langue ressort que font les mains pendant ce temps il faut toujours voir tâcher de voir ce que font les mains çe qu’elles tâchent de faire eh bien la gauche nous l’avons vu serre le sac toujours et la droite

153la droite je ferme les yeux pas les bleus les autres derrière et finis par l’entrevoir là-bas à droite au bout de son bras allongé au maximum dans l’axe de la clavicule je le dis comme je l’entends qui s’ouvre et se referme dans la boue s’ouvre et se referme c’est une autre de mes ressources ça m’aide

154elle ne peut pas être loin un mètre à peine je la sens loin un jour elle s’en ira sur ses quatre doigts elle a perdu le pouce quelque chose là qui ne va pas elle me quittera je la vois ferme les yeux les autres et la vois elle jette ses quatre doigts en avant comme des grappins les bouts s’enfoncent tirent et ainsi elle s’éloigne par petits rétablissements horizontaux | m’en aller comme ça par petits bouts ça m’aide

155et les jambes et les yeux les bleus fermés sans doute eh bien non puisque soudain c’est l’image la dernière soudain là sous la boue je le dis comme je l’entends je me vois

156je me donne dans les seize ans et il fait pour surcroît de bonheur un temps délicieux ciel bleu oeuf et chevauchée de petits nuages je me tourne le dos et la fille aussi que je tiens qui me tient par la main ce cul que j’ai

157nous sommes si j’en crois les couleurs qui émaillent l’herbe émeraude si je peux les en croire nous sommes vieux songe de fleurs et de sleep that’s my night present formulation I have no other I wake from sleep how much nearer to the last that of men of beasts too I wake ask myself how much nearer I quote on last a moment with that it’s another of my resources

150the tongue gets clogged with mud that can happen too only one remedy then pull it in and suck it swallow the mud or spit it out it’s one or the other and question is it nourishing and vistas last a moment with that

151I fill my mouth with it that can happen too it’s another of my resources last a moment with that and question if swallowed would it nourish and opening up of vistas they are good moments

152rosy in the mud the tongue lolls out again what are the hands at all this time one must always | try and see what the hands are [JC: at] [GP: up to] | well the left as we have seen still clutches the sack and the right

153the right I close my eyes not the blue the others at the back and finally make it out way off on the right at the end of its arm full stretch in the axis of the clavicle I say it as I hear it opening and closing in the mud opening and closing it’s another of my resources it helps me

154it can’t be far a bare yard it feels far it will go some day on its four fingers having lost its thumb something wrong there it will leave me I can see it close my eyes the others and see it how it throws its four fingers forward like grapnels the ends sink pull and so with little horizontal hoists it moves away it’s a help to go like that piecemeal it helps me

155and the legs and the eyes the blue closed no doubt | no since suddenly another image the last | there in the mud I say it as I hear it I see me

156I look to me about sixteen and to crown all glorious weather egg-blue sky and scamper of little clouds I have my back turned to me and the girl too whom I hold who holds me by the hand the arse I have

157we are if I may believe the colours that deck the emerald grass if I may believe them we are old dream of flowers and seasons we are in saisons | au mois d’avril ou de mai et certains accessoires si je peux les en croire une barrière blanche une tribune vieux rose nous sommes sur un champ de courses au mois d’avril ou de mai

158la tête haute nous regardons j’imagine nous avons j’imagine les yeux ouverts et regardons droit devant nous immobilité de statue de part et d’autre à part les bras qui se balancent ceux aux mains entrelacées quoi encore

159dans ma main libre ou gauche un objet indéfinissable et par conséquent dans sa droite à elle l’extrémité d’une courte laisse la reliant à un chien de bonne taille gris cendre assis de guingois tête basse immobilité de ces mains-là

160question pourquoi une laisse dans cette immensité de verdure et naissance peu à peu de taches grises et blanches agneaux peu à peu au milieu de leurs mères quoi encore au fond du paysage quatre milles cinq milles la masse bleutée d’une montagne de faible élévation nos têtes en dépassent la crête

161nous nous lâchons la main et faisons demi-tour moi dextrorsum elle senestro elle transfère la laisse à sa main gauche et moi au même instant à ma droite l’objet maintenant une petite brique blanchâtre les mains vides se mêlent les bras se balancent le chien n’a pas bougé j’ai l’impression que nous me regardons je rentre la langue ferme la bouche et souris

162vue de face la fille est moins hideuse ce n’est pas elle qui m’intéresse moi pâles cheveux en brosse grosse face rouge avec boutons ventre débordant braguette béante jambes cagneuses en fuseau fléchissant aux genoux écartées pour plus d’assise pieds ouverts cent trente degrés demi-sourire béat à l’horizon postérieur figure de la vie qui se lève tweed vert bottines jaunes toutes ces couleurs coucou ou similaire à la boutonnière

163nouveau demi-tour vers l’intérieur au bout de quatre-vingt-dix degrés fugitif face à face transferts | rattachement des mains balancement des bras immobilité du chien ce fessier que j’ai

164soudain hop gauche droite nous voilà partis nez au vent bras se balançant le chien suit tête basse queue sur les couilles rien à voir avec nous il a eu la même idée au même instant du Malebranche en moins rose les lettres que j’avais s’il pisse il pissera sans s’arrêter je crie aucun son plaque-ia là et cours t’ouvrir les veines April or in May and certain accessories if I may believe them white rails a grandstand colour of old rose we are on a racecourse in April or in May

158heads high we gaze I imagine we have I imagine our eyes open and gaze before us still as statues save only the swinging arms those with hands clasped what else

159in my free hand or left an undefinable object and consequently in her right the extremity of a short leash connecting her to an ash-grey dog of fair size askew on its hunkers its head sunk stillness of those hands

160question why a leash in this immensity of verdure and emergence little by little of grey and white spots lambs little by little among their dams what else the bluey bulk closing the scene three miles four miles of a mountain of modest elevation our heads overtop the crest

161we let go our hands and turn about I dextrogyre she sinistro she transfers the leash to her left hand and I the same instant to my right the object now a little pale grey brick the empty hands mingle the arms swing the dog has not moved I have the impression we are looking at me I pull in my tongue close my mouth and smile

162seen full face the girl is less hideous it’s not with her I am concerned me pale staring hair red pudding face with pimples protruding belly gaping fly spindle legs sagging knocking at the knees wide astraddle for greater stability feet splayed one hundred and thirty degrees fatuous half-smile to posterior horizon figuring the mom of life green tweeds yellow boots all those colours cowslip or suchlike in the buttonhole

163again about turn introrse at ninety degrees fleeting face to face transfer of things mingling of hands swinging of arms stillness of dog the rump I have

164suddenly yip left right off we go chins up arms swinging the dog follows head sunk tail on balls no reference to us it had the same notion at the same instant Malebranche less the rosy hue the humanities I had if it stops to piss it will piss without stopping I shout no sound plant her there and run cut your throat

165bref noir nous revoilà au sommet le chien s’assied de guingois dans la bruyère | baisse le museau sur sa bitte noire et rose pas la force de la lécher nous au contraire | demi-tour vers l’intérieur fugitif face à face transferts | rattachement des mains balancement des bras dégustation en silence de la mer et des îles têtes qui pivotent comme une seule vers les fumées de la cité repérage en silence des monuments têtes qui reviennent comme reliées par un essieu

166soudain nous mangeons des sandwiches à bouchées alternées chacun le sien en échangeant des mots doux ma chérie je mords elle avale mon chéri elle mord j’avale nous ne roucoulons pas encore la bouche pleine

167mon amour je mords elle avale mon trésor elle mord j’avale bref noir et nous revoilà nous éloignant de nouveau à travers champs la main dans la main les bras se balançant la tête haute vers les sommets de plus en plus petits je ne vois plus le chien je ne nous vois plus la scène est débarrassée

168quelques bêtes encore les moutons qu’on dirait du granit qui affleure un cheval que je n’avais pas vu debout immobile échine courbée tête basse les bêtes savent

169bleu et blanc du ciel un moment encore matin d’avril sous la boue c’est fini c’est fait ça s’éteint j’ai eu l’image la scène reste vide quelques bêtes | puis s’éteint plus de bleu je reste là

170là-bas à droite dans la boue la main s’ouvre et se referme ça m’aide | qu’elle s’en aille je me rends compte que je souris encore ce n’est plus la peine depuis longtemps ce n’est plus la peine

171la langue ressort va dans la boue je reste là plus soif la langue rentre la bouche se referme elle doit faire une ligne droite à présent c’est fini c’est fait j’ai eu l’image

172ça a dû durer un bon moment avec ça j’ai duré un moment ça a dû être de bons moments bientôt ce sera Pim je ne peux pas le savoir les mots ne peuvent pas venir finie bientôt la solitude perdue bientôt ces mots-là

173je viens d’avoir de la compagnie moi parce que ça m’amuse je le dis comme je l’entends avec une petite amie sous le ciel d’avril ou de mai nous avons disparu je reste là

165brief black and there we are again on the summit the dog askew on its hunkers in the heather it lowers its snout to its black and pink penis too tired to lick it we on the contrary again about turn introrse fleeting face to face transfer of things | swinging of arms silent relishing of sea and isles heads pivoting as one to the city fumes silent location of steeples and towers heads back front as though on an axle

166suddenly we are eating sandwiches alternate bites I mine she hers and exchanging endearments my sweet girl I bite she swallows my sweet boy she bites I swallow we don’t yet coo with our bills full

167my darling girl I bite she swallows my darling boy she bites I swallow brief black and there we are again dwindling again across the pastures hand in hand arms swinging heads high towards the heights smaller and smaller out of sight first the dog then us the scene is shut of us

168some animals still the sheep like granite outcrops a horse I hadn’t seen standing motionless back bent head sunk animals know

169blue and white of sky a moment still April morning in the mud it’s over it’s done | I’ve had the image the scene is empty a few animals still then goes out no more blue I stay there

170way off on the right in the mud the hand opens and closes that helps me it’s going let it go I realize I’m still smiling there’s no sense in that now been none for a long time now

171my tongue comes out again lolls in the mud I stay there no more thirst the tongue goes in the mouth closes it must be a straight line now it’s over it’s done I’ve had the image

172that must have lasted a good moment with that I have lasted a moment they must have been good moments soon it will be Pim I can’t know the words can’t come solitude soon over soon lost those words

173I have had company mine because it amuses me I say it as I hear it and a little girl friend’s under the sky of April or of May we are gone I stay there

174là-bas à droite la main qui tire la bouche fermée dur les yeux écar-quillés collés à la boue nous reviendrons peut-être ce sera la brune la terre de l’enfance qui peu à peu reluit traînées d’ambre mourant dans une grisaille de cendres le feu a dû passer par là quand je nous revois nous sommes déjà tout près

175c’est la brune nous rentrons las je ne vois plus que les parties nues les visages solidaires levés au levant la clarté mouvante des mains emmêlées las et lents nous remontons vers moi et disparaissons

176les bras au milieu me traversent et une partie des corps ombres à travers une ombre la scène est vide sous la boue le dernier ciel s’éteint les cendres foncent plus d’autre monde pour moi que le mien très joli seulement pas comme ça ça ne se passe pas comme ça

177j’attends que nous revenions peut-être et nous ne revenons pas que d’aventure le soir me murmure ce que le matin m’avait chanté et ce jour-là à ce matin-là pas de soir

178trouver autre chose pour durer encore des questions de qui il s’agissait quels êtres quel point de la terre cette famille d’où me vient ce cinéma ce genre plutôt rien manger un morceau

179ça a dû durer un moment il doit y en avoir de pires l’espoir déçu n’est pas si mal la journée est bien avancée manger un morceau ça durera un moment ce sera de bons moments

180ensuite au besoin ma douleur laquelle entre toutes la profonde hors d’atteinte c’est mieux le problème de mes douleurs la solution durer un moment avec ça ensuite le départ pas à cause des saletés autre chose on ne sait pas on ne dit pas fin du voyage

181jambe droite bras droit pousse tire dix mètres quinze mètres arrivée nouvelle place réadaptation prière au sommeil qu’en attendant questions au besoin de qui il s’agissait quels êtres quel point de la terre

182ce sera de bons moments puis de moins bons ça aussi il faut s’y attendre ce sera la nuit présente rédaction je pourrai dormir et si jamais je me réveille

183et si jamais rire muet je me réveille dare-dare catastrophe Pim | fin de la première partie plus que la deuxième puis la troisième plus que la troisième et dernière

184ça cesse de haleter je suis sur le flanc lequel le droit c’est mieux j’é-

174way off on the right the tugging hand the mouth shut grim the staring eyes glued to the mud perhaps we shall come back it will be dusk the earth of childhood glimmering again streaks of dying amber in a murk of ashes the earth must have been on fire when I see us we are already at hand

175it is dusk we are going tired home I see only the naked parts the solidary faces raised to the east the pale swaying of the mingled hands tired and slow we toil up towards me and vanish

176the arms in the middle go through me and part of the bodies shades through a shade the scene is empty in the mud the | sky goes out the ashes darken no | world left for me now but mine very pretty only not like that it doesn’t happen like that

177I wait for us perhaps to come back and we don’t come back for the evening perhaps to whisper to me what the morning had sung and that day to that morning no evening

178find something else to last a little more questions who were they what beings what point of the earth that family whence this dumb show | better nothing eat something

179that must have lasted a moment there must be worse moments hope blighted is not the worst the day is well advanced eat something that will last a moment they will be good moments

180then if necessary my pain which of my many the deep beyond reach it’s preferable the problem of my pains the solution last a moment with that then go not because of the shit and vomit something else it’s not known not said end of the journey

181right leg right arm push pull ten yards fifteen yards arrival new place readaptation prayer to sleep pending which questions if necessary who they were what beings what point of the earth

182they will be good moments then less good that too must be expected it will be night present formulation I can sleep and if ever I wake

183and if ever mute laugh I wake forthwith catastrophe Pirn and end of part one leaving only part two | leaving only part three and last

184the panting stops I am on my side which side the right it’s preferable carte les bords du sac | questions de quoi mon Dieu puis-je avoir envie de quoi faim quel fut mon dernier repas cette famille le temps passe je demeure

185c’est la scène du sac les deux mains en écartent les bords de quoi peut-on encore avoir envie la gauche y plonge | dans le sac c’est la scène du sac et le bras après jusqu’à l’aisselle et après

186elle erre parmi les boîtes sans se mêler de les compter en annonce une bonne douzaine se saisit qui sait des dernières crevettes ces détails afin qu’il y ait quelque chose

187elle sort la petite boîte ovale la passe à l’autre main retourne chercher l’ouvre-boîte le trouve enfin l’amène au jour l’ouvre-boîte on parle de l’ouvre-boîte au manche en os taillé en fuseau le toucher le dit repos

188les mains que font les mains au repos difficile à voir entre pouce et index respectivement gras du bout et face externe de la deuxième phalange quelque chose là qui ne va pas pincent le sac et des doigts qui restent plaquent les objets contre les paumes la boîte l’ouvre-boîte ces détails de préférence à rien

189une faute le repos on parle du repos une faute que de fois soudain à ce stade je le dis comme je l’entends dans cette position les mains soudain vides pinçant le sac toujours ça oui toujours pour le reste soudain vides

190chercher affolé dans la boue l’ouvre-boîte qui est ma vie mais de quoi ne puis-je en dire autant de quoi depuis toujours mon petit toujours égaré un temps énorme

191repos done mes fautes sont ma vie les genoux se relèvent le dos se courbe la tête vient se poser sur le sac entre les mains mon sac à moi mon corps à moi toutes ces parties chaque partie

192moi dire moi pour dire quelque chose pour dire ce que j’entends quand ca cesse de haleter dans un four je finirais par voir le nombril le souffle est là il ne ferait pas trembler une aile de mouche de mai je sens la bouche qui s’ouvre

193sur le bas-ventre boueux j’ai vu un jour faste pace Héraclite l’Obscur au plus haut de l’azur entre les grandes ailes noires étendues immobiles vu suspendu le corps de neige de je ne sais quel oiseau voilier l’albatros hurleur des mers australes l’histoire que j’avais mon Dieu la naturelle les bons moments que j’avais I part the mouth of the sack and questions what my God can I desire what hunger to eat what was my last meal that family time passes I remain

185it’s the scene of the sack the two hands part its mouth what can one still desire the left darts in the left hand in the sack it’s the scene of the sack and the arm after up to the armpit and then

186it strays among the tins without meddling with how many announces a round dozen fastens who knows on the last prawns these details for the sake of something

187it brings out the little oval tin transfers it to the other hand goes back to look for the opener finds it at last brings it out the opener we’re talking of the opener with its spindle bone handle to the feel rest

188the hands what are the hands at when at rest difficult to see with thumb and index respectively pad of tip and outer face of second joint something wrong there nip the sack and with remaining fingers clamp the objects against the palms the tin the opener these details in preference to nothing

189a mistake rest we’re talking of rest | how often suddenly at this stage I say it as I hear it in this position the hands suddenly empty still nipping the sack never let go the sack otherwise suddenly empty

190grope in a panic in the mud for the opener that is my life but of what cannot as much be said could not as much be always said my little lost always vast stretch of time

191rest then my mistakes are my life the knees draw up the back bends the head comes to rest on the sack between the hands my sack my body all mine all these parts every part

192mine say mine to say something to say what I hear | in Erebus in the end I’d succeed in seeing my navel the breath is there it wouldn’t stir a mayfly’s wing I feel the mouth opening

193on the muddy belly I saw one blessed day saving the grace of Heraclitus the Obscure at the pitch of heaven’s azure towering between its great black still spread wings the snowy body of I know not what frigate-bird the screaming albatross of the southern seas the history I knew my God the natural the good moments I had

194mais dernier jour de | voyage c’est un bon jour sans mécomptes sans extras tel parti au repos tel revenu les mains comme je les avais laissées je ne perdrai rien ne verrai plus rien

195le sac ma vie que jamais je ne lâche ici je le lâche besoin des deux mains comme lorsque je voyage ça s’enchaîne | dans la tête de ces embrasements vide et noir à ravir puis soudain comme une poignée de copeaux qui flambe le spectacle alors

196besoin voyage quand dirai-je assez faible plus tard plus tard un jour faible comme moi une voix à moi

197des deux mains done comme lorsque je voyage ou me prends la tête entre me la prenais là-haut dans la lumière je lâche done le sac mais minute il est ma vie je me couche done dessus ça s’enchaîne toujours

198me labourent les côtes à travers la jute les arêtes des dernières boîtes arêtes confuses jute pourrie côtes supérieures côté droit un peu plus haut que là où l’on se les tient | tenait ma vie ce jour-là ne m’échappera pas cette vie-là pas encore

199si je suis né ce n’est pas gaucher la main droite passe la boîte à l’autre et celle-ci à celle-là au même instant l’outil joli mouvement petit tourbillon des doigts et paumes petit miracle grâce auquel petit miracle parmi tant d’autres grâce auxquels je vis encore vivais encore

200plus qu’à manger dix douze épisodes ouvrir la boîte ranger l’outil porter peu à peu au nez la boîte ouverte fraîcheur irréprochable lointain parfum de bonheur au laurier | rêver ou non vider la boîte ou non la jeter ou non tout ça on ne dit pas je ne vois pas sans grande importance m’essuyer la bouche ça toujours ainsi de suite et enfin

201prendre le sac dans mes bras l’amener si léger tout contre moi y coucher ma joue c’est la grande scène du sac elle est faite je l’ai derrière moi la journée est bien avancée fermer les yeux enfin et attendre ma douleur qu’avec elle je puisse durer un peu encore et en attendant

202prière pour rien au sommeil je n’y ai pas encore droit je ne l’ai pas encore mérité prière pour la prière quand tout fait défaut quand je pense aux âmes au tourment au vrai tourment aux vraies âmes qui n’y ont jamais droit au sommeil on parle du sommeil j’ai prié une fois pour elles d’après une vieille vue elle a jauni

194but last day of the journey it’s a good day no surprises good or bad as I went to rest so back I came my hands as I left them I shall lose nothing more see nothing more

195the sack my life that I never let go here I let it go needing both hands as when I journey that hangs together ah these sudden blazes in the head as empty and dark as the heart can desire then suddenly like a handful of shavings aflame the spectacle then

196need journey when shall I say weak enough later later some day weak as me a voice of my own

197with both hands therefore as when I journey or in them take my head took my head above in the light I let go the sack therefore but just a moment it’s my life I lie across it therefore that hangs together still

198through the jute the edges of the last tins rowel my ribs | perished jute upper ribs right side just above where one holds them holds one’s sides held one’s sides my life that day will not escape me that life not yet

199if I was bom it was not left-handed the right hand transfers the tin to the other and this to that the same instant the tool pretty movement little swirl of fingers and palms little miracle thanks to which little miracle among so many thanks to which I live on lived on

200nothing now but to eat ten twelve episodes open the tin put away the tool raise the | tin slowly to the nose irreproachable freshness distant perfume of laurel felicity then dream or not empty the tin or not throw it away or not all that it’s not said I can’t see no great importance wipe my mouth that without fail so on and at last

201take the sack in my arms strain it so light to me lay my cheek on it it’s the big scene of the sack it’s done I have it behind me the day is well advanced close the eyes at last and wait for my pain that with it I may last a little more and while waiting

202prayer in vain to sleep I have no right to it yet I haven’t yet deserved it | prayer for prayer’s sake when all fails when I think of the souls in torment true torment true souls who have no right to it no right ever to sleep we’re talking of sleep I prayed for them once if I may believe an old view it has faded

203encore moi toujours et partout dans la lumière âge indéterminé vu de dos à genoux les fesses en l’air au sommet d’un tas d’ordures vêtu d’un sac au fond crevé pour le passage de la tête entre les dents la hampe horizontale d’un vaste vexille où je lis

204en ta clémence de temps à autre qu’ils dorment les grands damnés ici des mots illisibles dans les plis puis rêver peut-être du bon temps que leur valurent leurs errements pendant ce temps les démons se reposeront dix secondes quinze secondes

205sommeil seul bien brefs mouvements du bas du visage aucun son seul bien viens éteindre ces deux vieux charbons qui n’ont plus rien à voir et ce vieux four détruit par le feu et dans toute cette guenille

206toute cette guenille d’un bout à l’autre des cheveux aux ongles des pieds et des mains le peu de sensation qu’elle garde encore de ce qu’elle est | dans chacune de ses parties et rêve

207rêve viens d’un ciel d’une terre d’un sous-sol où je sois inconcevable aïe aucun son dans le cul un pal ardent ce jour-là nous ne priâmes pas plus avant

208que de fois à genoux que de fois de dos à genoux sous tous les angles de dos dans toutes les stations à genoux et de dos de concert si ce n’était pas moi c’était toujours le même piètre consolation

209une fesse deux fois trop grande l’autre deux fois trop petite à moins qu’un effet d’optique ici quand on chie c’est la boue qui torche voilà des siècles que je n’y touche plus soit le rapport quatre un j’ai toujours aimé l’arithmétique elle me l’a bien rendu

210chez Pim quoique petites elles étaient pareilles il lui en aurait fallu une troisième j’y enfonçais l’ouvre-boîte indifféremment quelque chose là qui ne va pas mais d’abord en finir avec ma vie de voyageur première partie avant Pim comment c’était plus que la deuxième puis la troisième plus que la troisième et dernière

211du temps où je rasais encore les murs au milieu de mes semblables et frères je l’entends et le murmure qu’alors là-haut dans la lumière à chaque douleur physique la morale me laissant de glace je hurlais au secours avec une fois sur cent un certain bonheur

203me again always everywhere in the light age unknown seen from behind on my knees arse bare on the summit of a muckheap clad in a sack bottom burst to let the head through holding in my mouth the horizontal staff of a vast banner on which I read

204in thy clemency now and then let the great damned sleep here something illegible in the folds then dream perhaps of the good time their naughtiness procured them what time the demons may rest ten seconds fifteen seconds

205sleep sole good brief movements of the lower face no sound sole good come quench these two old coals that have nothing more to see and this old kiln destroyed by fire and in all this tenement

206all this tenement of naught from top to bottom from hair to toe and finger-nails what little sensation it still has of what it still is in all its parts and dream

207dream come of a sky an earth an under-earth where I am inconceivable aah no sound in the rectum a redhot spike that day we prayed no further

208how often kneeling how often from behind kneeling from every angle from behind in every posture | if he wasn’t me he was always the same cold comfort

209one buttock twice too big the other twice too small unless an optical [JC: delusion] [GP: illusion] here when you shit it’s the mud that wipes I haven’t touched them for an eternity in other words the ratio four to one I always loved arithmetic it has paid me back in full

210Pirn’s though undersized were iso he could have done with a third I fleshed them indistinctly something wrong there but first have done with my travelling days part one before Pirn how it was leaving only part two | leaving only part three and last

211in the days when I still hugged the walls in the midst of my brotherly likes I hear it and murmur that then above in the light at every bodily pain the moral leaving me as ice I screamed for help with once in a hundred some measure of success

212comme lorsque pris exceptionnellement de boisson à l’heure des boueurs m’obstinant à vouloir sortir de l’ascenseur je me prends le pied entre palier et cage et que deux heures plus tard montre en main on se précipite l’ayant appelé en vain

213vieux songe je ne marche pas ou je marche ça dépend on ne dit pas de quoi des jours ça dépend des jours adieu rats naufrage est fait un peu moins c’est tout ce qu’on implore

214un peu moins de n’importe quoi n’importe comment n’importe quand un peu moins du temps être et ne pas être passé présent futur et conditionnel allons allons suite et fin première partie avant Pim

215feu au rectum comment surmonté réflexions sur la passion de la douleur départ irrésistible préparatifs y afférents trajet sans encombre brusque arrivée à bon port derniers feux extinction et hop est-ce un rêve

216un rêve peu de chances mort du sac fesses de Pim fin de la première partie plus que la deuxième puis la troisième plus que la troisième et dernière Thalie par pitié une feuille de ton lierre

217vite la tête dans le sac où révérence parler j’ai toute la souffrance de tous les temps je m’en soucie comme d’une guigne et c’est le fou rire dans chaque cellule les boîtes en font un bruit de castagnettes | la boue glouglousse sous mon corps secoué je pète et pisse en même temps

218jour faste dernier du voyage tout se passe le mieux du monde la plaisanterie mollit trop vieille les soubresauts s’apaisent je reviens à l’air libre aux choses sérieuses je n’aurais que le petit doigt à lever pour voler dans le sein d’Abraham je lui dirais de se le mettre quelque part

219quelques réflexions néanmoins en attendant mieux sur la fragilité de l’euphorie chez les divers ordres du règne animal en commençant par les éponges lorsque oust je ne peux pas rester une seconde de plus cet épisode saute donc

220les déjections non elles sont moi mais je les aime les vieilles boîtes mal vidées mollement lâchées non plus autre chose la boue engloutit tout moi seul elle me porte mes vingt kilos trente kilos elle cède un peu sous ça puis ne cède plus je ne fuis pas je m’exile

212as when exceptionally the worse for drink at the small hour of the garbage-man in my determination to leave the elevator I caught my foot twixt cage and landing and two hours later to the tick someone came running having summoned it in vain

213old dream I’m not deceived or I am it all depends on what is not said on the day it all depends on the day farewell rats the ship is sunk a little less is all one begs

214a little less of no matter what no matter how no matter when a little less of | to be present past future and conditional of to be and not to be come come enough of that on and end part one before Pim

215fire in the rectum how surmounted reflections on the passion of pain irresistible departure with preparatives appertaining uneventful journey sudden arrival lights low lights out bye-bye is it a dream

216a dream what a hope death of sack arse of Pirn end of part one leaving only part two | leaving only part three and last Thalia for pity’s sake a leaf of thine ivy

217quick the head in the sack where saving your reverence I have all the suffering of all the ages I don’t give a curse for it and howls of laughter in every cell the tins rattle like castanets and under me convulsed the mud goes guggle-guggle I fart and piss in the same breath

218blessed day last of the journey all goes without a hitch the joke dies too old the convulsions die I come back to the open air to serious things had I only the little finger to raise to be wafted straight to Abraham’s bosom I’d tell him to stick it up

219some reflections none the less while waiting for things to improve on the fragility of euphoria among the different orders of the animal kingdom beginning with the sponges when suddenly I can’t stay a second longer this episode is therefore lost

220the dejections no they are me but I love them the old half-emptied tins let limply fall no something else the mud engulfs all me alone it carries my four stone five stone it yields a little under that then no more I don’t flee I am banished

221rester toujours à la même place jamais eu d’autre ambition avec mon petit poids inerte dans cette fange tiède creuser ma bauge et ne plus en bouger ce vieux rêve qui revient je le vis à l’heure qu’il est et sera longtemps encore commence à savoir ce qu’il vaut ce qu’il valait

222une grande goulée d’air noir et en finir enfin avec ma vie de voyageur avant Pim première partie comment c’était avant l’autre l’immobile avec Pim après Pim comment c’était comment c’est des temps énormes où je ne vois plus rien entends sa voix à lui puis cette autre venue lointaine des trente-deux aires du zénith et des profondeurs puis en moi quand ça cesse de haleter des bribes je les murmure

223| avec cette agitation cause que pas une seconde de plus là où je suis si bien impuissant à lever le petit doigt dussé-je en obtenir que sous moi la boue s’ouvre et ensuite se referme

224question vieille question si oui ou non ce bouleversement tous les si tous les jours | ce mot qu’il faut entendre murmurer ce bouleversement | si tous les jours il me soulève et jette ainsi hors de ma souille

225et la journée si proche enfin de sa fin si elle n’est pas faite de mille journées bonne vieille question terrible pour la tête toujours | pouvant se poser à propos de tout et de rien ce qui est une grande beauté

226avoir le chronomètre de Pim quelque chose là qui ne va pas et rien à chronométrer je ne mange done plus non je ne bois plus et | ne mange plus ne bouge plus et ne dors plus ne vois plus rien | ne fais plus rien ça reviendra peut-être tout ça | une partie j’entends dire que oui puis que non

227la voix chronométrer la voix elle n’est pas à moi le silence chronométrer le silence ça pourrait m’aider je verrai faire quelque chose quelque chose bon Dieu

228maudire Dieu aucun son noter l’heure mentalement et attendre midi minuit maudire Dieu ou le bénir et attendre montre en main | mais les jours ce mot encore comment faire sans mémoire arracher un lambeau au sac faire des nœuds ou la corde pas la force

229mais d’abord en finir avec ma vie de voyageur première partie avant Pim remuement sans nom dans la boue c’est moi je le dis comme je l’entends qui fouille dans le sac en sors la corde en ficelle les bords me le pend au cou me retourne sur le ventre fais mes adieux aucun son et m’élance

221stay for ever in the same place never had any other ambition with my little dead weight in the warm mire scoop my wallow and stir from it no more that old dream back again I live it now at this creeping hour | know what it’s worth was worth

222a great gulp of black air and have done at last with my travelling days before Pirn part one how it was before the others the sedentary with Pirn after Pirn how it was how it is vast tracts of time when I see nothing more hear his voice then this other come from afar on the thirty-two winds from the zenith and depths then in me when the panting stops bits and scraps I murmur them

223done with these fidgets that will not brook one second longer here at my ease too weak to raise the little finger and were it the signal for the mud to open under me and then close again

224question old question if yes or no this upheaval daily if daily ah to have to hear that word to have to murmur it this upheaval yes or no if daily it so heaves me up and out of my swill

225and the day so near its end at last if it is not compact of a thousand days good old question terrible always for the head and universally apropos which is a great beauty

226to have Pirn’s timepiece something wrong there and nothing to time I don’t eat any more then no I don’t drink any more and I don’t eat any more don’t move any more and don’t sleep any more don’t see anything any more and don’t do anything any more it will come back perhaps all come back or a part I hear yes then no

227the voice time the voice it is not mine the silence time the silence that might help me I’ll see do something something good God

228curse God no sound make mental note of the hour and wait midday midnight curse God or bless him and wait watch in hand but the dark but the days that word again what about them with no memory tear a shred from the sack make knots or the cord too weak

229but first have done with my travelling days part one before Pirn unspeakable flurry in the mud it’s me I say it as I hear it rummaging in the sack taking out the cord tying the neck of the sack tying it to my neck turning over on my face taking leave | and away

230dix mètres quinze mètres demi-flanc gauche pied droit main droite pousse tire plat ventre éjaculations muettes demi-flanc droit pied gauche main gauche pousse tire plat ventre éjaculations muettes pas un iota à changer à cette description

231ici calculs confus comme quoi je n’ai pu dévier de plus de quelques secondes de la direction qu’un jour une nuit à l’inconcevable départ m’imprima le hasard la nécessité un peu de chaque c’est l’un ce fut l’un des trois d’ouest ça se sent d’ouest en est

232et ainsi dans la boue le noir à plat ventre en ligne droite un peu plus un peu moins deux cents trois cents kilomètres soit dans huit mille ans si je ne m’étais pas arrêté le tour de la terre c’est-à-dire l’équivalent

233on ne dit pas où j’ai bien pu recevoir mon éducation acquérir mes notions d’arithmétique d’astronomie voire même de physique elles m’ont marqué c’est le principal

234tout à ces horizons je ne sens pas ma fatigue elle s’exprime néanmoins passage plus laborieux d’un flanc | à l’autre prolongation du plat ventre intermédiaire multiplication des malédictions muettes

235brusque quasi-certitude qu’un centimètre de plus et je tombe | dans un ravin ou m’écrase contre une muraille quoique rien je suis payé pour le savoir à espérer de ce côté-là ça m’arrache à ma rêverie je suis rendu

236les gens là-haut qui se lamentaient de ne pas vivre étrange à un tel moment une telle bulle dans la tête tous morts à présent d’autres à présent pour qui ce n’est pas une vie et la suite très étrange à savoir | je les comprends

237tout compris toujours sauf par exemple l’histoire | la géographie tout compris et rien su pardonner jamais rien désapprouvé vraiment même pas la cruauté envers les animaux rien aimé

238une telle bulle alors elle crève la journée ne peut plus me faire grand’- chose

239il ne faut pas trop faible d’accord si l’on veut faire plus faible non il faut le plus faible possible puis plus faible encore je le dis comme je l’entends chaque mot toujours

230ten yards fifteen yards semi-side left right leg right arm push pull flat on face imprecations no sound semi-side right left leg left arm push pull flat on face imprecations no sound not an iota to be changed in this description

231here confused reckonings to the effect I can’t have deviated more than a second or so from the direction imparted to me one day one night at the inconceivable outset by chance by necessity by a little of each it’s one of the three from west strong feeling from west to east

232and so in the mud the dark on the belly in a straight line as near as no matter four hundred miles in other words in eight thousand years if I had not stopped the girdle of the earth meaning the equivalent

233it’s not said where on earth I can have received my education acquired my notions of mathematics astronomy and even physics they have marked me that’s the main thing

234intent on these horizons I do not feel my fatigue it is manifest none the less passage more laborious from one side [JC: semi-side to the other] [GP: to the other one semi-side] prolongation of intermediate procumbency multiplication of mute imprecations

235sudden quasi-certitude that another inch and I fall headlong into a ravine or dash myself against a wall though nothing I know only too well to be hoped for in that quarter this tears me from my reverie I’ve arrived

236the people above whining about not living strange at such a time such a bubble in the head all dead now others | for whom it is not a life and what follows very strange namely that I understand them

237always understood everything except for example history and geography understood everything and forgave nothing never could never disapproved anything really not even cruelty to animals never loved anything

238such a bubble at such a time it bursts the day can’t do much more to me

239you mustn’t too weak agreed if you want weaker no you must as weak as possible then weaker still I say it as I hear it every word always

240ma journée ma journée ma vie comme ça toujours les vieux mots qui reviennent | plus grand’chose seulement que je me réacclimate puis dure jusqu’au sommeil ne pas s’endormir fou ou alors ce n’est pas la peine

241fou ou pis transformé à la Haeckel né à Potsdam où vécut également Klopstock entre autres et œuvra quoique enterré à Altona l’ombre qu’il jette

242le soir face au grand soleil ou adossé je ne sais plus on ne dit pas la grande ombre qu’il jette vers l’est natal les humanités que j’avais mon Dieu avec ça un peu de géographie

243plus grand’chose mais dans la queue le venin j’ai perdu mon latin il faut être vigilant done un bon moment sonné sur le ventre puis soudain me mets je ne peux pas le croire à écouter

244à écouter comme si parti la veille au soir de la Nouvelle-Zemble la géographie que j’avais je venais de revenir à moi dans une sous-préfecture sub-tropicale voilà comme j’étais comme j’étais devenu ou avais toujours été c’est l’un ou l’autre |

245question si toujours bonne vieille question si toujours comme ça depuis que le monde monde pour moi des murmures de ma mère chié dans l’incroyable tohu-bohu

246comme ça à ne pouvoir faire un pas surtout la nuit sans m’immobiliser sur un pied yeux clos souffle coupé à l’affût des poursuiveurs et secours

247je ferme les yeux toujours les mêmes et me vois tête dressée mal au cou mains crispées dans la boue quelque chose la qui ne va pas toute haleine retenue ça dure je dure comme ça un bon moment jusqu’au petit tremblement du bas du visage signe que je me dis suis arrivé à me dire quelque chose

248que peut-on bien se dire dans ces moments-là une petite perle de soûlas désolé tant mieux tant pis ce genre en moins froid à la bonne heure hélas ce genre en moins chaud joie et peine ces deux-là le total de ces deux-là divisé par deux et tiède comme dans le vestibule

249c’est vite dit une fois trouvé c’est vite dit les lèvres se figent et toute la chair autour les mains s’ouvrent la tête retombe je m’enfonce un

240my day my day my life so they come back the old words always no not much more only reacclimatize myself then last till sleep not fall asleep mad | no sense in that

241mad or worse transformed à la Haeckel bom in Potsdam where Klopstock too among others lived a space and laboured though buried in Altona the shadow he casts

242at evening with his face to the huge sun or his back I forget it’s not said the great shadow he casts towards his native east the humanities I had my God and with that flashes of geography

243not much more but in the tail the venom I’ve lost my latin one must be vigilant so a good moment in a daze on my belly then | begin I can’t believe it to listen

244to listen as though having set out the previous evening from Nova Zembla | I had just come back to my senses in a subtropical subprefecture that’s how I was had become or always was it’s one or the other the geography I had

245question if always good old question if always like that since the world world for me from the murmurs of my mother shat into the incredible tohu-bohu

246like that unable to take a step particularly at night without stopping dead on one leg eyes closed breath caught ears cocked for pursuers and rescuers

247I close my eyes the same old two and see me head up rick in the neck hands tense in the mud something wrong there breath caught it lasts I last like that a | moment until the quiver of the lower face signifying I am saying have succeeded in saying something to myself

248what can one say to oneself possibly say at such a time a little pearl of forlorn solace so much the better so much the worse that style only not so cold cheers alas that style only not so warm joy and sorrow those two their sum divided by two and luke like in outer hell

249it’s soon said once found soon said the lips stiffen and all the adjacent flesh the hands open the head drops I sink a little further then no peu plus puis plus c’est le même royaume que toujours que tantôt et toujours je n’en suis jamais sorti il est sans confins

250Dieu sait si je suis souvent heureux mais jamais plus jamais autant qu’à cet instant-là | bonheur malheur je sais je sais mais on peut en causer

251là-haut si j’étais là-haut les étoiles déjà et aux beffrois l’heure brève il ne reste plus maintenant que peu à endurer je resterais bien comme ça toujours mais ça ne va pas

252défaire la corde côté sac côté cou je le fais il le faut on est réglé ainsi mes doigts le font je les sens

253dans la boue le noir la face dans la boue les mains n’importe comment quelque chose là qui ne va pas la corde à la main tout le corps n’importe comment | c’est bientôt comme si là à cette seule place j’avais vécu oui vécu toujours

254Dieu quelque part quelquefois à ce moment-là mais je suis tombé sur un bon jour je mangerais bien un morceau mais je ne mangerai pas la bouche s’ouvre la langue ne sort pas la bouche bientôt se referme

255c’est à gauche que le sac m’accompagne je me mets sur le flanc droit et le prends si léger dans mes bras les genoux se relèvent le dos se courbe la tête vient se poser sur le sac nous avons déjà dû avoir ces mouvements quelque part s’ils pouvaient être les derniers

256maintenant oui ou non un pli du sac entre les lèvres ça arrive pas dans la bouche entre les lèvres dans le vestibule

257malgré la vie qu’on m’a donnée je suis resté lippu deux grosses lippes faites pour les baisers j’imagine rouge écarlate j’imagine elles s’avancent un peu encore s’écartent et se referment sur une ride du sac ça tient du cheval

258oui ou non on ne dit pas je ne vois pas autres possibilités refaire ma prière au sommeil attendre qu’il descende qu’il s’ouvre sous moi dans les eaux calmes enfin et en danger plus que jamais puisque à bout de parades ça s’enchaîne toujours

259trouver des mots encore alors qu’ils sont tous dépensés brefs mouvements encore du bas du visage il lui faudrait de bons yeux au témoin further it’s the same kingdom as before a moment before the same it always was I have never left it it is boundless

250I’m often happy God knows but never more than at this instant never so oh I know happiness unhappiness I know I know but there’s no harm mentioning it

251above if I were above the stars already and from the belfreys the brief hour there’s not much more left to endure I’d gladly stay as I am for ever but that won’t do

252uncord sack and neck I do it I must do it it’s the way one is regulated my fingers do it I feel them

253in the mud the dark the face in the mud the hands anyhow something wrong there the cord in my hand the whole body anyhow and soon it is as if there at that place and no other I had lived yes lived always

254God sometimes somewhere at this moment but I have chanced on a good day I would gladly eat something but I won’t eat anything the mouth opens the tongue doesn’t come out the mouth soon closes again

255it’s on the left the sack attends me I turn on my right side and take it so light in my arms the knees draw up the back bends the head comes to rest on the sack we must have had these movements before would they were the last

256now yes or no a fold of the sack between the lips that can happen not in the mouth between the lips in the vestibule

257in spite of the life I’ve been given I’ve kept my plump lips two big scarlet blubbers to the feel made for kisses I imagine they pout out a little more part and fasten on a ruck of the sack very horsy

258yes or no it’s not said I can’t see other possibilities pray my prayer to sleep again wait for it to descend open under me calm water at last and in peril more than ever since all parries spent that hangs together still

259find more words and they all spent more brief movements of the lower face he would need good eyes the witness if there were a wits’il y avait un témoin de bons yeux une bonne lampe il les aurait | les bons yeux la bonne lampe

260au scribe assis à l’écart il annoncerait minuit non deux heures trois heures heure du Ballast Office brefs mouvements du bas du visage aucun son c’est mes mots qui font ça ça qui fait mes mots | je m’en-dormirai encore dans l’humanité tout juste

261la poussière alors les pierres à chaux et à granit confondues empilées pour faire un mur plus loin l’épine en fleur haie vive verte et blanche troènes | épines confondues

262la couche de poussière qu’il y avait | les petits pieds grands pour leur âge nus dans la poussière

263le cartable sous les fesses le dos au mur lever les yeux au bleu se réveiller en sueur la blancheur qu’il y avait | les petits nuages qu’on voyait le bleu à travers les pierres chaudes à travers le maillot rayé horizontalement bleu et blanc

264lever les yeux chercher des visages dans le ciel des animaux | s’endormir et là un beau jeune homme rencontrer un beau jeune homme à barbiche dorée vêtu d’une aube se réveiller en sueur et avoir rencontré Jésus en rêve

265ce genre une image pas pour les yeux faite avec des mots pas pour les oreilles la journée est terminée je suis sauf jusqu’à demain la boue s’ouvre je m’en vais jusqu’à demain la tête sur le sac les bras autour le reste n’importe comment

266noir bref noir long comment savoir et me revoilà en route | ici il manque quelque chose plus que deux ou trois mètres et c’est le précipice que deux trois dernières bribes et c’est fini finie la première partie plus que la deuxième puis la troisième plus que la troisième et dernière ici il manque quelque chose des choses qu’on sait déjà ou qu’on ne saura jamais c’est l’un ou l’autre

267j’arrive et tombe comme la limace tombe prends le sac dans mes bras il ne pèse plus rien plus rien où poser ma tête je presse une chiffe je ne dirai pas contre mon cœur

268pas d’émotion tout est perdu le fond a crevé l’humidité le traînage l’abrasion les étreintes les générations un vieux sac à charbon ness good eyes a good lamp he would have them the witness the good eyes the good lamp

260to the scribe sitting aloof he’d announce midnight no two in the morning three in the morning Ballast Office | brief movements of the lower face no sound it’s my words cause them it’s they cause my words it’s one or the other I’ll fall asleep within humanity again just barely

261the dust there was then the mingled lime and granite stones piled up to make a wall further on the thorn in flower green and white quickset mingled privet and thorn

262the depth of dust there was then the little feet big for their age bare in the dust

263the satchel under the arse the back against the wall raise the eyes to the blue wake up in a sweat the white there was then the little clouds you could see the blue through the hot stones through the jersey striped horizontally blue and white

264raise the eyes look for faces in the sky animals in the sky fall asleep and there a beautiful youth meet a beautiful youth with golden goatee clad in an alb wake up in a sweat and have met Jesus in a dream

265that kind an image not for the eyes made of words not for the ears the day is ended I’m safe till tomorrow the mud opens I depart till tomorrow the head in the sack the arms round it the rest anyhow

266brief black long black no knowing and there I am again on my way again something missing here only two or three yards more and then the precipice only two or three last scraps and then the end end of part one leaving only part two | leaving only part three and last something missing here things one knows already or will never know it’s one or the other

267I arrive and fall as the slug falls take the sack in my arms it weighs nothing any more nothing any more to pillow my head I press a rag I shall not say to my heart

268no emotion all is lost the bottom burst the wet the dragging the rubbing the hugging the ages old coal-sack five stone six stone that hangs cinquante kilos ça s’enchaîne tout parti les boîtes l’ouvre-boîte un ouvre-boîte sans boîtes ça m’est épargné | des boîtes sans ouvre-boîte je n’aurai pas eu ça cette fois dans ma vie

269tant d’autres choses encore tant imaginées jamais nommées jamais pu d’utilité de nécessité belles au toucher tout ce qu’on m’avait donné présente rédaction comme c’est loin tout | sauf la corde un sac crevé une corde vieux sac je le dis comme je l’entends le murmure à la boue vieux sac vieille corde vous je vous garde

270petite suite pour durer encore détortiller la corde en tirer deux ficeler le fond du sac le remplir de boue en ficeler le haut ça fera un bon oreiller ça fera doux dans mes bras brefs mouvements du bas du visage s’ils pouvaient être les derniers

271quand le dernier repas le dernier voyage qu’ai-je fait où suis-je passé ce genre hurlements muets abandon | lueur d’espoir départ désordonné la corde autour du cou le sac dans la bouche un chien

272abandon ici effet de l’espoir ça s’enchaîne | de l’étemelle ligne droite effet du bon désir de ne pas mourir avant terme dans le noir la boue sans parler d’autres causes

273seule chose à faire rebrousser chemin | tourner en rond à la rigueur et j’avance en zigzag ça c’est vrai conformément à ma complexion présente rédaction cherchant ce que j’ai perdu là où je n’ai jamais été

274chers chiffres quand tout fait défaut quelques chiffres pour finir première partie avant Pim la belle époque les bons moments les pertes d’espèce j’étais jeune je m’y accrochais à l’espèce on parle de l’espèce l’humaine en me disant brefs mouvements aucun son deux et deux deux fois deux et la suite

275donc brusque écart à gauche c’est mieux quarante-cinq degrés et deux mètres ligne droite telle la force de l’habitude puis à droite angle droit et tout droit quatre mètres chers chiffres puis à gauche angle droit et en avant au cordeau quatre mètres puis à droite angle droit assez ainsi de suite jusqu’à Pim

276ainsi de part et d’autre de la droite abandonnée effet de l’espoir série de dents de scie ou chevrons évasés deux mètres de côté trois de base un peu moins celle-ci | dans l’ancien axe de marche qu’ainsi je retrou-together all gone the tins the opener an opener and no tins I’m spared that this time tins and no opener I won’t have had that in my life this time

269so many other things too so often imagined never named never could useful necessary beautiful to the feel all I was given present formulation such ancient things all gone but the cord a burst sack a cord | I say it as I hear it murmur it to the mud old sack old cord you remain

270a little more to last a little more untwine the rope make two ropes tie the bottom of the sack fill it with mud tie the top it will make a good pillow it will be soft in my arms brief movements of the lower face would they were the last

271when the last meal the last journey what have I done where been that kind mute screams abandon hope gleam of hope frantic departure the cord round my neck the sack in my mouth a dog

272abandoned here effect of hope that hangs together still the eternal straight line effect of the pious wish not to die before my time in the dark the mud not to mention other causes

273only one thing to do go back or at least only other thrash round where I lie and I go on zigzag give me my due conformably to my complexion present formulation seeking that which I have lost there where I have never been

274dear figures when all fails a few figures to wind up with part one before Pirn the golden age the good moments the losses of [GP: the] species I was young I clung on [JC: on] to the species we’re talking of the species the human saying to myself brief movements no sound two and two twice two and so on

275sudden swerve therefore left it’s preferable forty-five degrees and two yards straight line such is the force of habit then right right angle and straight ahead four yards dear figures then left right angle and beeline four yards then right right angle | so on till Pim

276thus north and south of the abandoned arrow effect of hope series of sawteeth or chevrons | sides two yards base three a little less this the base we’re talking of the base in the old line of march which I thus ve un instant entre deux apogées un mètre et demi un peu moins chers chiffres belle époque ainsi elle s’achève première partie avant Pim ma vie de voyageur un temps énorme j’étais jeune tout ça ainsi belle époque chevrons | apogées chaque mot toujours tel que je l’entends en moi qui fut dehors quaqua de toutes parts et murmure à la boue quand ça cesse de haleter tout bas des bribes

277demi-flanc gauche pied droit main droite pousse tire plat ventre maudire Dieu le bénir l’implorer aucun son des pieds et mains farfouiller dans la boue qu’est-ce que j’espère une boîte perdue là où je n’ai jamais été une boîte mal vidée jetée devant moi c’est tout ce que j’espère

278où je n’ai jamais été mais d’autres peut-être bien avant peu avant | les deux une procession quel réconfort dans l’embarras les autres quel réconfort

279ceux qui se traînent devant ceux qui se traînent derrière à qui est arrivé va arriver ce qui vous arrive cortège sans fin de sacs crevés au profit de tous

280ou une boîte céleste sardines miraculeuses envoyées par Dieu à la nouvelle de mon infortune de quoi le vomir huit jours de plus

281demi-flanc droit pied gauche main gauche pousse tire plat ventre malédictions muettes farfouiller dans la boue tous les demi-mètres huit fois par chevron soit trois mètres de parcours utile un peu moins crochue pour la prise la main plonge au lieu de la fange familière une fesse deux cris dont un muet fin de la première partie | voilà comment c’était avant Pim revisit an instant between two vertices one yard and a half a little less dear figures golden age so it ends part one before Pim my travelling days vast stretch of time I was young all that all those words chevrons golden vertices every word always as I hear it in me that was without quaqua on all sides and murmur to the mud when the panting stops barely audible bits and scraps

277semi-side left right leg right arm push pull flat on face curse God bless him beseech him no sound with feet and hands scrabble in the mud what do I hope a tin lost where I have never been a tin half-emptied thrown away ahead that’s all I hope

278where I have never been but others perhaps long before not long before it’s one or the other or it’s both a procession what comfort in adversity others what comfort

279those dragging on in front those dragging on behind whose lot has been whose lot will be what your lot is endless cortege of sacks burst in the interests of all

280or a celestial tin miraculous sardines sent down by God at the news of my mishap wherewith to spew him out another week

281semi-side right left leg left arm push pull flat on the face mute imprecations scrabble in the mud every half-yard eight times per chevron or three yards of headway clear a little less the hand dips clawing for the take instead of the familiar slime an arse two cries | one mute end of part one before Pim that’s how it was before Pim




Comment c’est
deuxième partie

1ici done enfin deuxième partie où j’ai encore à dire comment c’était comme je l’entends en moi qui fut dehors quaqua de toutes parts des bribes comment c’était avec Pim un temps énorme tout bas dans la boue à la boue quand ça cesse de haleter comment c’était ma vie on parle de ma vie dans le noir la boue avec Pim deuxième partie plus que la troisième et dernière c’est là où j’ai ma vie où je l’ai eue où je l’aurai des temps énormes troisième partie et dernière dans le noir la boue | tout bas des bribes

2période heureuse à sa façon deuxième partie on parle de la deuxième partie avec Pim comment c’était de bons moments bons pour moi on parle de moi pour lui aussi on parle de lui aussi heureux aussi à sa façon je le saurai plus tard je saurai de quelle façon son bonheur je l’aurai | je n’ai pas encore tout eu

3donc faible cri aigu avant-goût de ce murmure de demi-castrat que je vais avoir à supporter pendant plus de chiffres voilà encore une petite différence d’avec ce qui précède plus le moindre chiffre désormais toutes les mesures vagues oui vagues impressions de longueur longueur d’espace longueur de temps vagues impressions de brièveté entre les deux et par conséquent plus de calculs sinon d’ordre algébrique à la rigueur oui j’entends dire que oui puis que non

4prestement comme d’un bloc de glace ou chauffé à blanc ma main se retire reste suspendue en l’air un bon moment c’est vague puis lentement redescend et se repose ferme voire légèrement propriétaire déjà à plat sur les chairs miraculeuses perpendiculaire à la fente le moignon du pouce et les éminences thénar et hypo sur la fesse gauche les quatre doigts sur l’autre la main droite done nous ne sommes pas encore tête-bêche

5à plat je veux bien mais un peu bombée néanmoins par pudeur spontanée c’est possible elle ne pouvait être feinte et jetée ainsi sur la fente un peu en dos d’âne d’où contact avec la fesse droite moins des coussinets que des ongles deuxième cri d’effroi certes mais où j’ai cru déceler comme perdu dans l’orchestre un petit flageolet de plaisir déjà de la fatuité de ma part c’est possible

How it is
part two

1here then at last part two where I have still to say how it was as I hear it in me that was without quaqua on all sides bits and scraps how it was with Pim vast stretch of time murmur it in the mud to the mud when the panting stops how it was my life we’re talking of my life in the dark the mud with Pim part two leaving only part three and last that’s where I have my life where I had it where I’ll have it vast tracts of time part three and last in the dark the mud my life murmur it bits and scraps

2happy time in its way part two we’re talking of part two with Pim how it was good moments good for me we’re talking of me for him too we’re talking of him too happy too in his way I’ll know it later | his way of happiness I’ll have it later I have not yet had all

3faint shrill cry then foretaste of this semi-castrate mutter I must bear how long no more figures there’s another little difference compared to what precedes not the slightest figure henceforth all measures vague yes vague impressions of length length of space length of time vague impressions of brevity between the two and hence no more reckoning save possibly algebraical yes I hear yes then no

4smartly as from a block of ice or white-hot my hand recoils hangs a moment it’s vague in mid air then slowly sinks again and settles firm and even with a touch of ownership already | on the miraculous flesh perpendicular to the crack the stump of the thumb and thenar and hypo balls on the left cheek the four fingers on the other the right hand therefore we are not yet head to foot

5flat assuredly but slightly arched none the less modesty perhaps the innate kind it can’t have been acquired and so a little hog-backed straddling the slit whence contact with the right cheek less pads than nails second cry of fright assuredly but in which I seemed to catch orchestra-drowned a faint flageolet of pleasure already fatuity on my part it’s possible

6voilà un passé cette partie va peut-être vouloir marcher au passé deuxième partie avec Pim comment c’était encore une petite différence peut-être d’avec ce qui précède mais vite un mot sur mes ongles ils vont avoir leur rôle à jouer

7à craindre tiens que dans cette partie je ne sois on ne dit pas éteint | ce n’est pas encore dans ma composition | on dit en veilleuse avant de reparaître Pim disparu plus vivant encore si possible qu’avant notre rencontre plus comment dire plus vivant il n’y a pas mieux celui | qu’on ne voit que lui n’entend que lui c’est trop dire comme toujours oui à moi maintenant c’est à craindre les utilités

8à moi qui sans moi il ne serait jamais Pim on parle de Pim à tout jamais qu’une carcasse inerte et muette à jamais aplatie dans la boue sans moi mais comment que je vais l’animer vous allez voir et si je sais m’effacer derrière ma créature quand ça m’arrive maintenant mes ongles

9vite une supposition si cette boue soi-disant n’était que notre merde à tous parfaitement tous si on n’est pas des billions en ce moment et pourquoi pas puisqu’on voilà deux on le fut | des billions à ramper et à chier dans leur merde en serrant comme un trésor dans leurs bras de quoi ramper et chier encore maintenant mes ongles

10mes ongles eh bien pour ne parler que des mains sans parler de ce sage oriental je les avais dans un triste état ce sage extrême oriental qui ayant serré les poings depuis l’âge le plus tendre c’est vague jusqu’à l’heure de sa mort on ne dit pas à quel âge ayant fait ça

11donc l’heure de sa mort on ne dit pas à quel âge put enfin les voir un peu avant ses ongles sa mort qui percées les paumes de part en part put enfin les voir qui sortaient enfin de l’autre côté et peu après ayant ainsi vécu fait ceci fait cela serré les poings toute sa vie ainsi vécu mourut enfin en se disant dernier souffle qu’ils allaient pousser encore

12les rideaux s’écartaient première partie je voyais les amis venus le voir où accroupi à l’ombre profonde d’une tombe ou d’un bo les poings serrés sur les genoux il vivait ainsi

13ils se cassaient manque de chaux ou similaire mais sans ensemble de sorte que les uns mes ongles on parle de mes ongles les uns longs tou-

6there’s a past perhaps this part will work in the past part two with Pim how it was another little difference perhaps compared to what precedes but quick my nails a word on them they will have their part to play

7to be feared well well that in this part I may be not extinguished no that is not said that is not yet in my composition no dimmed what is said is dimmed before I flare up Pim gone even more lively if that is possible than before we met more what is the word more lively there’s nothing better the man who has only to appear and no ears no eyes for anyone else too strong as always yes to be feared my part now the utility-man’s

8my part who but for me he would never Pim we’re talking of Pim never be but for me anything but a dumb limp lump flat for ever in the mud but I’ll quicken him you wait and see and how I can efface myself behind my creature when the fit takes me now my nails

9quick a supposition if this so-called mud were nothing more than all our shit yes all if there are not billions of us at the moment and why not the moment there are two there were yes billions of us crawling and shitting in their shit hugging like a treasure in their arms the wherewithal to crawl and shit a little more now my nails

10my nails well to mention only the hands not to mention that eastern sage they were in a sorry state that extreme eastern sage who having clenched his fists from the tenderest age it’s vague till the hour of his death it is not said at what age having done that

11| the hour of his death at what age it is not said was enabled to see them at last a little before his nails his death having pierced the palms through and through was enabled to see them emerging at last on the other side and a little later having thus lived done this done that clenched his fists all his life thus lived died at last saying to himself latest breath that they’d grow on

12the curtains parted part one I saw his friends come to visit him where squatting in the deep shade of a tomb or a bo his fists clenched on his knees he lived thus

13they broke for want of chalk or suchlike but not in concert so that some my nails we’re talking of my nails some always long others pre-jours les autres convenables je le voyais rêvant la boue s’écartait ça s’allumait je le voyais rêvant un ami aidant ou sans ce bonheur tout seul rêvant de les ramener vers le dos pour qu’ils retraversent en sens inverse la mort l’en empêcha

14sur la fesse droite de Pim done premier contact il dut les entendre crisser le beau passé que voilà j’aurais pu les enfoncer si j’avais voulu j’en avais envie tirer creuser des sillons profonds boire les hurlements le bleu l’ombre violente la tête enturbannée courbée sur les poings le cercle d’amis en dhoti blanc sans aller jusque-là

15les cris me disent à quelle extrémité la tête mais je peux me tromper ce qui fait ça s’enchaîne que sans décoller la main se déplace à droite | ça fourche bientôt c’est bien ce que je pensais puis tout de même à gauche pour qu’aucun doute | elle repasse par le cul | oh sans s’attarder tombe dans un creux remonte le moignon du pouce sur l’échine jusqu’aux côtes flottantes je suis fixé l’anatomie que j’avais inutile d’insister il crie toujours je suis fixé je le répète ça ne marche pas au passé non plus je n’aurai jamais de passé jamais eu

16c’est bon c’est un semblable plus ou moins mais homme femme fille | garçon les cris n’ont ni certains cris ni sexe ni âge j’essaie de le retourner sur le dos mais non le flanc droit non plus gauche encore moins mes forces s’en vont bon bon je ne connaîtrai jamais Pim qu’à plat ventre

17tout ça je le dis comme je l’entends chaque mot toujours et qu’ayant farfouillé dans la boue entre les jambes je finis par dégager ce qui me paraît être un testicule ou deux l’anatomie que j’avais

18comme je l’entends et murmure dans la boue que je me hisse si j’ose un peu en avant pour palper le crâne il est chauve non annuler le visage c’est mieux masse de poils tout blancs au toucher je suis fixé c’est un petit vieux nous sommes deux petits vieux quelque chose là qui ne va pas

19dans le noir la boue ma tête contre la sienne mon flanc collé au sien mon bras droit autour de ses épaules il ne crie plus nous restons ainsi un bon moment ce sont de bons moments

20combien de temps ainsi sans mouvement ni bruit aucun ne fut-ce que de respiration énorme un temps énorme sous mon bras quelquefois le soulève lentement quitte enfin et lentement redépose un souffle plus profond un autre dirait un soupir sentable I saw him dreaming the mud parted the light went on I saw him dreaming with the help of a friend or failing that boon all alone | of bending them back to the back of his hand for them to go through the other way death forestalled him

14| Pirn’s right buttock then first contact he must have heard them grate there’s a noble past I could have dug them in if I had wished I longed claw dig deep furrows drink the screams the blue the violent shade the turbaned head bowed over the fists the circle of friends in their white dhotis without going that far

15the cries tell me which end the head but I may be mistaken with the result all hangs together that | the hand slides right and there to be sure there’s the fork it’s as I thought then back left just the same just to clinch it and there to be sure there’s the arse again then oh without tarrying down in a hollow then guided by stump of thumb on spine on up to the floating ribs that clinches it the anatomy I had no point in insisting further his cries continue that clinches it | this won’t work in the past either I’ll never have a past never had

16good a fellow-creature more or less but man woman girl or boy cries have neither certain cries sex nor age I try to turn him over on his back no the right side still less the left less still my strength is ebbing good good I’ll never know Pirn but on his belly

17all that I say it as I hear it every word always and that having rummaged in the mud between his legs I bring up finally what seems to me a testicle or two the anatomy I had

18as I hear it and murmur in the mud that I hoist myself if I may say so a little forward to feel the skull it’s bald no delete the face it’s preferable mass of hairs all white to the feel that clinches it he’s a little old man we’re two little old men something wrong there

19in the dark the mud my head against his my side glued to his my right arm round his shoulders his cries have ceased we lie thus a good moment they are good moments

20how long thus without motion or sound of any kind were it but of breath vast a vast stretch of time under my arm now and then a deeper breath heaves him slowly up leaves him at last and sets him slowly down others would say a sigh

21ainsi notre vie en commun nous la commençons ainsi je ne dis pas ça ne se dit pas comme d’autres la finissent enlacés presque je n’en ai pas vu paraît-il pas de ceux-là mais même les bêtes s’observent j’en ai vu paraît-il en train de s’observer comprenne qui voudra je n’y tiens pas

22enlacés presque c’est trop dire comme toujours il ne peut me repousser c’est comme mon sac quand je l’avais encore cette chair providen-tielle je ne la lâcherai jamais appelez ça de la constance si vous voulez

23quand je l’avais encore mais je l’ai encore il est dans ma bouche non il n’y est plus je ne l’ai plus j’ai raison j’avais raison

24un temps énorme done pour nos débuts à l’époque des chiffres un retentissant nos débuts dans la vie en commun et question de savoir ce qui y met fin enfin à cette longue paix et nous fait faire plus ample connaissance quel contretemps

25un petit air soudain il chante un petit air soudain comme tout ce qui n’était pas puis est je l’écoute un bon moment ce sont de bons moments ça ne peut être que lui mais je peux me tromper

26mon bras se plie done le droit c’est mieux ce qui ramène de très obtus en très aigu l’angle entre l’humérus et l’autre l’anatomie la géométrie et ma main droite cherche ses lèvres tâchons de voir ce joli mouvement de plus près du moins sa conclusion

27passant sous la boue la main remonte au jugé l’index rencontre la bouche c’est vague c’est bien visé le pouce la joue quelque part quelque chose là qui ne va pas fossette pommette | tout ça remue lèvres buccinateurs et poils c’est bien ce que je pensais c’est lui il chante toujours je suis fixé

28je ne distingue pas les paroles la boue les étouffe ou | c’est une langue étrangère il chante peut-être un lied dans le texte original c’est peut-être un étranger

29un oriental mon rêve il a renoncé je renoncerai aussi je n’aurai plus de désirs

30il sait done parler c’est le principal il a l’usage sans avoir vraiment réfléchi à la question je devais supposer qu’il ne l’avait pas ne l’ayant pas personnellement et d’une façon sans doute un peu plus générale

21thus our life in common we begin it thus I do not say it is not said as others at the end of theirs clinging almost to each other I never saw any it seems never any such but even beasts observe each other I saw some once it seems and they observing each other let him understand who has a wish to I have none

22almost clinging that’s too strong as always he can’t repel me it’s like my sack when I had it still this providential flesh I’ll never let it go call that constancy if you wish

23when I had it still but I have it still it’s in my mouth no it’s not there any more I don’t have it any more I am right I was right

24vast stretch of time then for our beginnings a dizzy figure in the days of figures the beginnings of our life in common and question what brings this long peace to a close at last and makes us better acquainted what hitch

25a little tune suddenly he sings a little tune suddenly like all that was not then is I listen for a | moment they are good moments it can only be he but I may be mistaken

26my arm bends therefore my right it’s preferable which reduces from very obtuse to very acute the angle between the humerus and the other the anatomy the geometry and my right hand seeks his lips let us try and see this pretty movement more clearly its conclusion at least

27the hand approaches under the mud comes up at a venture the index encounters the mouth it’s vague it’s well judged the thumb the cheek somewhere something wrong there dimple malar the anatomy all astir lips hairs buccinators it’s as I thought he’s singing | that clinches it

28I can’t make out the words the mud muffles or perhaps a foreign tongue perhaps he’s singing a lied in the original perhaps a foreigner

29an oriental my dream he has renounced I too will renounce I will have no more desires

30he can speak then that’s the main thing he has the use without having really thought about it I must have thought he hadn’t not having it personally and a little more generally no doubt that only one way of qu’une seule façon d’être là où j’étais | la mienne qu’on pût y chanter je ne l’aurais pas cru possible

31instant solennel en tout cas s’il en fut quelles perspectives qui clôt la première tranche de notre vie en commun et en entrebâille la seconde et ma foi dernière plus fertile en vicissitudes et péripéties le plus beau de ma vie peut-être | il est difficile de choisir

32une voix humaine là à quelques centimètres mon rêve voire peut-être une pensée humaine si je dois apprendre l’italien évidemment ce sera moins drôle

33mais quelques réflexions d’abord très éparses un temps énorme une trentaine peut-être en tout en voici deux ou trois on verra

34orienté comme il est il devait suivre le même chemin que moi avant de tomber et d’une

35un jour nous reprendrons la route ensemble et je nous voyais les rideaux s’écartaient un instant quelque chose là qui ne va pas et je nous entrevoyais tout ça avant le petit air oh bien avant qui nous aidions mutuellement à avancer tombions de concert et attendions dans nos bras le moment de repartir

36faire celui qui existe | du moins existait alors je sais je sais tant pis on peut en causer | ça fait du bien de temps en temps ce sont de bons moments quelle importance ça ne fait de mal à personne il n’y a personne

37voilà done enfin derrière nous la première tranche déjà de notre vie en commun plus que la seconde et dernière fin de la deuxième partie plus que la troisième et dernière

38problème du dressage solution et mise en œuvre progressives simultanées et parallèlement plan moral amorce | essor des rapports proprement dits mais quelques précisions d’abord deux ou trois |

39se déplaçant à droite mon pied droit ne rencontre que la fange familière ce qui fait qu’en même temps que la jambe se plie au maximum il se soulève mon pied on parle en ce moment de mon pied et se promène de haut en bas on voit le mouvement le long des jambes de Pim droites et raides c’est bien ce que je pensais et d’une being where I was namely my way song quite out of the question I should have thought

31awful moment in any case if there ever was one what vistas that closes the first phase of our life in common and unlatches the second and for that matter last more fertile in vicissitudes and peripeteias the best in my life perhaps best moment I mean it is difficult to choose

32a human voice there within an inch or two my dream perhaps even a human mind if I have to learn Italian obviously it will be less amusing

33but first some remarks very sparsim vast stretch of time some thirty perhaps in all here are two or three we’ll see

34oriented as he is he must have been following the same road as I before he dropped there’s one

35one day we’ll set off again together and I saw us the curtains parted an instant something wrong there and I saw us darkly all this before the little tune oh long before helping each other on dropping with one accord and lying biding in each other’s arms the time to set off again

36to play at him who exists or at least existed then I know I know so much the worse there’s no harm in mentioning it no harm is done it does you good now and then they are good moments what does it matter it does no harm to anyone there isn’t anyone

37there then behind us already at last the first phase of our life in common leaving only the second and last end of part two leaving only part three and last

38problem of training and concurrently little by little solution and application of same and concurrently moral plane bud and bloom of relations proper but first some remarks two or three we’ll see

39moving right my right foot encounters only the familiar mud with the result that while the knee bends to its full extent at the same time it rises my foot we’re talking of my foot and rubs down one can see the movement all along Pirn’s straight stiff legs it’s as I thought there’s one

40ma tête même mouvement elle rencontre la sienne c’est bien ce que je pensais mais je peux me tromper elle recule donc et se lance à droite le heurt attendu se produit je suis fixé c’est moi le plus grand

41je reprends ma pose me serre plus fort contre lui il s’arrête à ma cheville deux trois centimètres de moins que moi je le mets sur le compte de l’ancienneté

42maintenant ses bras en croix de Saint-André branches supérieures angle plutôt fermé ma main gauche en suit le gauche pénètre à sa suite dans le sac le sien il tient son sac à l’intérieur près des bords moi j’aurais eu peur ma main s’attarde | sur la sienne comme des cordes ses veines se retire et retourne à sa place à gauche dans la boue plus rien sur ce sac pour le moment

43dans le silence qui à l’air de Pim succède plus profond finalement un temps énorme un lointain tic-tac je l’écoute un bon moment ce sont de bons moments

44ma main droite part le long de son bras droit arrive péniblement à la limite de l’extension et au-delà et frôle du bout des doigts une montre au toucher bracelet c’est bien ce que je me disais elle va avoir son rôle à jouer | j’entends dire que oui puis que non

45mieux une grosse montre ordinaire munie d’une lourde chaîne il la tient serrée dans sa main mon index se fraye un passage parmi les doigts repliés et dit une grosse montre ordinaire munie d’une lourde chaîne

46j’amène le bras vers moi derrière le dos il se bloque nette amélioration du tic-tac je le bois un bon moment

47encore quelques mouvements remettre le bras à sa place puis l’amener vers moi dans l’autre sens par en haut senestro jusqu’à ce qu’il se bloque on voit le mouvement attraper le poignet de ma main gauche et tirer tout en pesant avec l’autre sur le coude par là par derrière tout ça au-dessus de mes forces

48sans avoir eu à lever la tête de la boue pas question je finis par avoir la montre contre l’oreille la main le poing c’est mieux je bois les secondes longuement moments délicieux et perspectives

49lâché enfin le bras a un petit recul sec puis s’immobilise c’est encore

40my head same movement it encounters his it’s as I thought but I may be mistaken with the result it draws back again and launches right the expected shock ensues that clinches it I’m the taller

41I resume my pose cleave to him closer he ends at my ankle two or three inches shorter than me I put it down to seniority

42now his arms Saint Andrew’s cross top V reduced aperture my left hand moves up the left branch follows it into the sack [GP: his sack] he holds his sack on the inside near the mouth more daring than me my hand lingers a moment on his like cords his veins withdraws and resumes its place on the left in the mud no more about this sack for the moment

43in the deeper silence succeeding Pirn’s song finally vast stretch of time a distant ticking I listen a good moment they are good moments

44my right hand sets off along his right arm toils to the limit of its reach and beyond tips | with finger-tips a watch wristlet to the feel it’s as I thought it will have its part to play yes I hear yes then no

45better a big ordinary watch complete with heavy chain he holds it tight in his fist my index worms through the clenched fingers and says a big ordinary watch complete with heavy chain

46I draw his arm towards me behind his back it jams ticking very greatly improved I drink it for a moment

47a few more movements put the arm back where I found it then towards me again the other way overhead sinistro until it jams one can see the movement grasp the wrist with my left hand and pull while bearing from behind with the right on the elbow or thereabouts all that beyond my strength

48without having had to raise my head from the mud no question I finally have the watch to my ear the hand the fist it’s preferable I drink deep of the seconds delicious moments and vistas

49released at last the arm recoils sharp a little way then comes to rest moi qui dois lui faire reprendre sa place là-bas à droite dans la boue Pim est comme ça il sera comme ça les attitudes qu’on lui donne il les garde mais c’est peu de chose dans l’ensemble un roc

50d’elle à moi à présent troisième partie de là-bas à droite dans la boue à moi abandonné le lointain tic-tac je n’en tire aucun profit plus aucun aucun agrément ne compte plus les secondes qui passent sans retour ne mesure la durée de rien la fréquence ne me prends plus le pouls quatre-vingt-dix quatre-vingt-quinze

51elle me tient compagnie c’est tout son tic-tac par instants mais la casser jeter au loin non laisser s’arrêter non empêchement quelque part elle s’arrête j’agite le bras elle repart plus rien sur cette montre

52pas plus que moi à l’en croire ou alors mon idée il n’avait pas de nom | c’est done moi qui le lui ai donné | Pim pour plus de commodité plus d’aisance ça repart au passé

53il a dû lui sourire je comprends finir par lui sourire à la fin il se le donnait tout seul bien avant Pim par-ci Pim par-là moi Pim je dis toujours quand on s’appelle Pim on ne doit jamais | tout ce qu’on ne devait jamais disait toujours quand on s’appelait Pim et avec ça mieux à par-tir de là plus vif plus causeur

54le pli pris je lui intime que moi aussi Pim je m’appelle Pim là il a plus de mal un moment de confusion d’humeur je comprends c’est un beau nom puis ça se calme

55moi aussi ça m’a fait un bien | j’ai l’impression un bien surtout au début difficile à préciser moins anonyme en quelque sorte moins obscur

56moi aussi je le sens qui me lâche peu à peu il n’y aura bientôt plus personne jamais eu personne du beau nom de Pim | j’entends dire que oui puis que non

57celui que j’attends oh sans y croire je le dis comme je l’entends qu’il m’en donne un autre ce sera mon premier Bom qu’il m’appelle Bom pour plus de commodité ça me sourirait m à la fin et une syllabe le reste égal

58BOM gravé à l’ongle à travers le cul la voyelle dans le trou je dirais dans une scène de ma vie il m’obligerait à avoir eu une vie les Bom it’s I again must put it back where I found it way off on the right in the mud Pirn is like that he will be like that he stays whatever way he’s put but it doesn’t amount to much on the whole a rock

50from it to me now part three from way off out on the right in the mud to me abandoned the distant ticking I derive no more profit from it none whatever no more pleasure count no more the unforgiving seconds measure no more durations and frequencies take my pulse no more ninety ninety-five

51it keeps me company that’s all its ticking now and then but break it throw it away | let it run down and stop no something stops me it stops I shake my arm it starts no more about this watch

52no more than I by his own account or my imagination he had no name any more than I so I gave him one the name Pirn for more commodity more convenience it’s off again in the past

53it must have appealed to him it’s understandable finished by appealing to him he was calling him by it himself in the end long before Pirn Pirn ad nauseam I Pim I always say when a man’s name is Pirn he hasn’t the right and all the things a man hadn’t the right always said when his name was Pirn and with that better from that out livelier chattier

54when this has sunk in I let him know that I too Pirn my name Pirn there he has more difficulty a moment of confusion irritation it’s understandable it’s a noble name then it calms down

55me too great benefit too I have that impression great benefit especially at first hard to say why less anonymous somehow or other less obscure

56me too I feel it forsaking me | soon there will be no one never been anyone of the noble name of Pirn yes I hear yes then no

57the one I’m waiting for oh not that I believe in him I say it as I hear it he can give me another it will be my first Bom he can call me Bom for more commodity that would appeal to me m at the end and one syllable the rest indifferent

58Bom scored by finger-nail athwart the arse the vowel in the hole I would say in a scene from my life he would oblige me to have had a monsieur vous connaissez mal les Bom monsieur on peut chier sur un Bom monsieur on ne peut pas l’humilier un Bom monsieur les Bom monsieur

59mais d’abord en finir avec cette deuxième partie avec Pim la vie en commun comment c’était pour n’avoir plus à en finir qu’avec la troisième et dernière où j’entends dire entre autres bizarreries qu’arrive dix mètres quinze mètres celui qui pour moi pour qui moi ce que moi pour Pim Pim pour moi

60entre autres extravagances dont l’usage de la parole il va me revenir ça c’est vrai il m’est revenu le voilà j’écoute je parle brefs mouvements du bas du visage avec son dans la boue la face dans la boue tout bas toutes sortes un nommé Pim une vie que j’aurais eue avant lui avec lui après lui une vie que j’aurais

61dressage premiers temps ou héroïques avant l’écriture les finesses difficile à dire rien que les grandes lignes hop stop cette famille audessus de mes forces je nageais il nageait mais peu à peu peu à peu

62entre séances quelquefois un sprat une salicoque ça m’arrivait ça continue au passé ah vivement que du passé tout au passé Bom venu moi disparu et Bom sur la vie en commun on était bien c’était de bons moments sottises | n’importe un sprat une salicoque

63pas crevé le sac de Pim pas crevé il n’y a pas de justice ou alors comme ça des choses incompréhensibles quelques-unes

64plus vieux que le mien et pas crevé une meilleure jute peut-être et avec ça à moitié plein encore ou alors quelque chose qui m’échappe

65des sacs qui se vident et crèvent d’autres non est-ce possible une histoire de grâce jusque dans ce cul-de-basse-fosse pourquoi nous vouloir tous égaux les uns qui disparaissent les autres jamais

66tout ce que j’entends en laisser davantage tout laisser ne plus rien entendre rester là dans mes bras avec mon sac l’ancien | moi on parle de moi l’ancien sans fin qui enterre toute la créature jusqu’au dernier con ce serait de bons moments là dans le noir la boue rien entendre rien dire rien pouvoir rien

67puis soudain comme tout ce qui commence recommence comment savoir partir repartir dix mètres quinze mètres pied droit main droite life the Boms sir you don’t know the Boms sir you can shit on a Bom sir you can’t humiliate him a Bom sir the Boms sir

59but first have done with this part two with Pirn life in common how it was leaving only part three and last when I hear among other extravagances that he is coming ten yards fifteen yards who for me for whom I what I for Pirn Pirn for me

60| other extravagances including the use of speech it will come back to me that much is true it has come back to me here it is I listen I speak brief movements of the lower face with sound in the mud | a murmur all sorts one Pirn a life I’m said to have had before him with him after him a life I’m said to have

61training early days or heroic prior to the script the refinements difficult to describe just the broad lines on stop that family beyond my strength he floundered I floundered but little by little little by little

62between sessions sometimes a sprat a prawn that could happen it goes on in the past ah if only all past all in the past Bom come I gone and Bom on our life in common we had good moments they were good moments drivel drivel no matter a sprat a prawn

63not burst Pim’s sack not burst there’s no justice or else just one of those things that pass understanding there are some

64older than mine and not burst perhaps better quality jute and with that still half-full or else something that escapes me

65sacks that void and burst others never is it possible the old business of grace in this sewer why want us all alike some vanish others never

66all I hear leave out more leave out all hear no more lie there in my arms | the ancient without end me we’re talking of me | without end that buries all mankind to the last cunt they’d be good moments | in the dark the mud hearing nothing saying nothing capable of nothing nothing

67then of a sudden like all that starts starts again no knowing set forth forth again ten yards fifteen yards right leg right arm push pull a few pousse tire quelques images des coins de bleu trois quatre mots muets ne pas dévisser quelques sardines la boue qui s’ouvre crever le sac sottises et sale ronron bref le vieux chemin

68de mortel suivant en mortel suivant ne menant nulle part sans autre but jusqu’à plus ample que le mortel suivant me coller contre le nommer le dresser le couvrir jusqu’au sang de majuscules romaines me gaver de ses fables nous unir pour la vie dans l’amour stoïque jusqu’au dernier hareng gai et un peu plus

69jusqu’au beau jour où psst il se dissipe en me laissant ses effets et s’instaure la prophétie la vie nouvelle plus de voyages plus d’azur un murmure dans la boue ça c’est vrai tout doit être vrai et on arrive on arrive dix mètres quinze mètres ce que moi pour Pim Pim pour moi

70tout ce que j’entends ne plus rien entendre être là comme avant Pim après Pim comme avant Pim dans mes bras avec mon sac puis soudain le vieux chemin vers mon prochain mortel dix mètres quinze mètres pousse tire saison après saison ma seule saison vers mon premier mortel sottises | par bonheur de courte durée

71première leçon thème qu’il chante je lui enfonce mes ongles dans l’aisselle main droite aisselle droite il crie je les retire grand coup de poing sur le crâne son visage s’enfonce dans la boue il se tait fin de la première leçon repos

72deuxième leçon même thème ongles dans l’aisselle cris coup sur le crâne silence fin de la deuxième leçon repos tout ça au-dessus de mes forces

73mais cet homme n’est pas bête il doit se dire je me mets à sa place que veut-il de moi | plutôt on que veut-on de moi en me martyrisant ainsi et la réponse peu à peu éparse des temps énormes

74pas que je crie cela tombe sous les sens puisqu’on | m’en punit aussitôt

75du sadisme pur et simple non plus puisqu’on m’empêche de crier

76ce dont je ne suis peut-être pas capable certainement pas cet être n’est pas bête cela se sent images patches of blue a few words no sound cling to species a few sardines yawn of mud burst the sack drivel on drone on in a word the old road

68from the next mortal to the next leading nowhere and saving correction no other goal than the next mortal cleave to him give him a name train him up bloody him all over with Roman capitals gorge on his fables unite for life in stoic love to the last shrimp | and a little longer

69till the fine day when flip he vanishes leaving me his effects and the sooth comes true the new life no more journeys no more blue a murmur in the mud that’s true all must be true and the other on his way ten yards fifteen yards what I for Pirn Pirn for me

70all I hear hear no more lie there the same as before Pirn after Pirn the same as before | in my arms with my sack then of a sudden the old road towards my next mortal ten yards fifteen yards push pull season after season my only season towards my first mortal drivel drivel happily brief

71first lesson theme song I dig my nails into his armpit right hand right pit he cries I withdraw them | thump with fist on skull his face sinks in the mud his cries cease end of first lesson |

72second lesson same theme nails in armpit cries thump on skull silence end of second lesson | all that beyond my strength

73but this man is no fool he must say to himself I would if I were he what does he require of me or better still what is required of me that I am tormented thus and the answer sparsim little by little vast tracts of time

74not that I should cry that is evident since when I do I am punished instanter

75sadism pure and simple no since I may not cry

76something perhaps beyond my powers assuredly not this creature is no fool one senses that

77| de quoi me sait-on capable de chanter on veut done que je chante

78ce qu’à sa place j’aurais fini par me dire il me semble mais je peux me tromper et Dieu sait si je suis peu intelligent sinon je serais mort

79ça ou autre chose le jour arrive ce mot encore nous y arrivons au bout de combien pas de chiffres un temps énorme où griffé à l’aisselle depuis longtemps à vif car changer d’endroit on est tenté désespoir de cause en essayer un autre plus sensible l’œil le gland non jeter le trouble surtout pas fatal

80le jour done où griffé à l’aisselle au lieu de crier il chante | le chant s’élève au présent ça repart au présent

81je retire mes ongles il continue le même air il me semble je suis assez musicien cette fois j’ai ça dans ma vie cette fois et cette fois au vol quelques mots yeux cieux amour ce dernier peut-être au pluriel aussi chic nous usons du même idiome c’est énorme

82ce n’est pas fini il s’arrête ongles dans l’aisselle il reprend voilà c’est gagné aisselle chanson et que cette musique aussi sûrement qu’en tournant un bouton je peux à tout instant me l’offrir dorénavant

83ce n’est pas fini il continue coup sur le crâne il s’arrête et l’arrêter de même le coup sur le crâne signifiant en toute circonstance stop et cela de façon quasi mécanique à bien y réfléchir du moins s’agissant de la parole

84mécanique pourquoi | parce qu’il a pour effet le coup sur le crâne on parle maintenant du coup sur le crâne pour effet d’enfoncer le visage dans la boue la bouche le nez et jusqu’aux yeux et de quoi pourrait-il bien s’agir de quoi d’autre pour Pim que de paroles quelques paroles ce qu’il peut de temps à autre je ne suis pas un monstre

85je ne vais pas me fatiguer à lui demander ce qu’il ne peut pas donner de se mettre sur la tête par exemple ou debout ou à genoux certainement pas

86ou sur le dos ou sur le flanc pas rancunier plus maintenant ne souhaite plus à personne à chaque seconde de devoir sans pouvoir énormes cymbales bras géants ouverts deux cents degrés et pan vlan miracle

77what is not beyond my powers known not to be beyond them song it is required therefore that I sing

78what if I were he I would have said it seems to me in the end to myself but I may be mistaken and God knows I’m not intelligent otherwise I’d be dead

79that or something else the day comes that word again we come to the day at the end of how long no figures vast stretch of time when clawed in the armpit long since an open sore for try a new place one is tempted desperation | more sensitive the eye the glans no only confuse him fatal thing avoid at all costs

80the day then when clawed in the armpit instead of crying he sings his song the song ascends in the present it’s off again in the present

81I withdraw my nails he continues the same air it seems to me I am rather musical this time I have that in my life this time and this time on the wing a word or two eyes skies the or thee cheers we use the same idiom what a blessing

82that’s not all he stops nails in armpit he resumes cheers done it armpit song and this music as sure as if I pressed a button I can indulge in it any time henceforward

83that’s not all he continues thump on skull he stops and stop it likewise the thump on skull signifying stop at all times and that come to think of it almost mechanically at least where words involved

84why mechanically why simply because it has the effect the thump on skull we’re talking | of the thump on skull the effect of plunging the face in the mud the mouth the nose and even the eyes and what but words could be involved | in the case of Pirn a few words what he can now and then I am not a monster

85I am not going to kill myself demanding something beyond his powers that he stand on his head for example or on his feet or kneel most certainly not

86or turn over on his back or side no rancour in me any more no wish any more for anyone to have to do without ceasing and without ceasing not be able huge cymbals giant arms outspread two hundred miracle l’impossible fais l’impossible souffre l’impossible certaine-ment pas

87seulement qu’il chante ou parle et encore pas ceci plutôt que cela au début simplement parler ce qu’il veut ce qu’il peut de temps à autre quelques paroles pas plus

88donc première leçon deuxième série mais d’abord lui prendre son sac là il résiste je lui griffe la main gauche jusqu’à l’os ce n’est pas loin il crie mais ne lâche pas le sang qu’il a dû perdre depuis le temps un temps énorme je ne suis pas mauvais on a dû le dire accès au sac ça je l’ai ma main gauche y pénètre furète après l’ouvre-boîte ici une parenthèse

89pas de précisions pas de problèmes mais depuis le temps que nous voilà ensemble bien des couples s’en contenteraient se verraient mourir sans une plainte ayant eu leur compte

90et Pim tout ce temps un temps énorme pas un mouvement sinon des lèvres et par là le bas du visage pour chanter crier et convulsif de loin en loin de la main droite pour que tourne vert pâle l’heure qu’il ne verra jamais et ceux mal gré bien sûr par moi imprimés Pim n’a pas mangé

91moi si sans rien dire tout n’est pas dit presque rien et c’est beaucoup trop moi j’ai mangé j£ lui ai offert à manger écrasé contre la bouche perdue dans les poils la boue ma paume dégoulinante de foie de morue ou similaire bien frotté peine perdue s’il se nourrit encore c’est de boue si ça en est je l’ai toujours dit cette boue par osmose à force à longueur de temps par capillarité

92par la langue quand elle sort la bouche quand elle s’entrouvre les narines les yeux quand ils s’entrouvrent l’anus non il est à l’air les oreilles non plus

93l’urètre peut-être après pisser la dernière goutte la vessie qui d’avoir tant refoulé aspire un instant certains pores aussi l’urètre peut-être un certain nombre de pores

94cette boue je l’ai toujours dit elle vous maintient son homme en vie et il se cramponne au sac c’est là où il fallait en venir je le dis comme je l’entends lui sert-il seulement d’oreiller non plus il le serre à bout de bras tel le défenestré le rebord degrees and clang clang miracle miracle the impossible do the impossible suffer the impossible most certainly not

87merely that he sing or speak and not even this rather than that in the early stages merely speak what he will what he can now and then a few words nothing more

88first lesson then second series but first take away his sack he resists I claw his left hand to the bone it’s not far he cries but won’t let go the blood he must have lost by this time vast stretch of time I am not a brute as I may have said before access to the sack that I have my left hand enters gropes for the opener here a parenthesis

89no minutiae no problems but all this time we’ve been together many is the couple would be content with it see each other die without a murmur having had their fill

90and Pirn all this time vast stretch of time not a movement apart from the lips and thereabouts the lower face to sing cry and convulsive now and again the right hand for pale green the hour to turn that he’ll never see and those willy-nilly to be sure by me imparted Pirn has not eaten

91I yes without its being said all is not said almost nothing and far too much I have eaten | offered him to eat crushed against his mouth lost in the hairs the mud my palm dripping with cod’s liver or suchlike rubbed it in labour lost if he’s still nourished it’s on mud if that’s what it is I always said so this mud by osmosis long run fulness of time by capillarity

92by the tongue when it sticks out the mouth when the lips part the nostrils the eyes when the lids part the anus no it’s high and dry the ears no

93the urethra perhaps after piss the last drop the bladder sucking in a second after all the pumping out certain pores too the urethra perhaps a certain number of pores

94this mud I always said so it keeps a man going and he clings to the sack that was the point to be made I say it as I hear it does it as much as serve to pillow his head no he clutches it at arm’s length as he the window-sill who falls out of the window

95non voyez-vous ce sac je l’ai toujours dit ce sac est pour nous autres autre chose qu’un garde-manger qu’un coussin pour la tête qu’une présence amie qu’une chose à étreindre qu’une surface à couvrir de baisers autre chose tout à fait on n’en profite plus d’aucune manière et on s’y cramponne je lui devais ce tribut

96ma main gauche à présent deuxième partie seconde moitié que fait-elle à présent au repos elle serre le sac à côté de celle de Pim plus rien sur ce sac l’ouvre-boîte l’ouvre-boîte bientôt Pim va parler

97tant de boîtes encore là quelque chose qui m’échappe je les sors une à une dans la boue main gauche toujours jusqu’à l’ouvre-boîte enfin le mets dans ma bouche rentre les boîtes je ne dis pas toutes et mon bras droit pendant ce temps

98tout ce temps un temps énorme tout ça au-dessus de mes forces véritablement avec Pim mes forces s’en vont c’est forcé on est deux mon bras droit le serre contre moi amour peur d’être abandonné un peu de chaque on ne sait pas on ne dit pas et ensuite

99ensuite de ma jambe droite jetée en travers emprisonne les siennes on voit le mouvement prends l’ouvre-boîte dans ma | droite le descends le long de l’échine et le lui enfonce dans le cul pas le trou vous pensez bien la fesse une fesse il crie je le retire coup sur le crâne il se tait c’est mécanique fin de la première leçon deuxième série repos | ici parenthèse

100cet ouvre-boîte où le mettre quand plus besoin le remettre dans le sac avec les boîtes certainement pas le tenir à la main | la bouche non plus les muscles se relâchent la boue engloutit où donc

101entre les fesses de Pim le ranger là peu élastiques mais encore assez là il ne risque rien en me disant ça se dit quelque part les mots sont là quelque part qu’avec quelqu’un pour me tenir compagnie j’aurais été un autre homme plus complet

102non | plus bas entre les cuisses c’est mieux la pointe en bas | seul dépasse le petit bulbe du manche en poire là il ne craint rien en me disant trop tard un compagnon trop tard

103deuxième leçon done deuxième série même principe même déroulement troisième quatrième ainsi de suite un temps énorme jusqu’au jour ce mot encore où piqué au cul au lieu de crier il chante | quel con ce Pim tout de même confondre cul et aisselle come et acier le coup

95no the truth is this sack I always said so this sack for us here is something more than a larder than a pillow for the head than a friend to turn to a thing to embrace a surface to cover with kisses something far more we don’t profit by it in any way any more and we cling to it I owed it this tribute

96now at rest my left hand part two second half what is it doing grasping the sack beside Pirn’s no more about this sack the opener the opener soon Pirn will speak

97so many tins still remaining something there that escapes me I take them out left hand | one by one in the mud till at last the opener put it in my mouth put back the tins I don’t say all and my right arm all this time

98all this time vast stretch of time all that beyond my strength truly with Pirn my strength is ebbing it’s inevitable we’re a pair my right arm presses him against me love fear of being abandoned a little of each no knowing not said and then

99then with my right leg thrown crosswise imprison his two one can see the movement take the opener in my right hand move it down along the spine and drive it into the arse not the hole not such a fool the cheek a cheek he cries I withdraw it thump on skull the cries cease it’s mechanical end of first lesson second series rest and here parenthesis

100this opener where put it when not needed put it back in the sack with the tins certainly not hold it in the hand in the mouth certainly not the muscles relax the mud engulfs where then

101between the cheeks of his arse | not very elastic but still sufficiently there it’s in safety saying to myself I say it as I hear it | that with someone to keep me company I would have been a different man more universal

102no not there lower down between the thighs it’s preferable the point downward and only the little bulb protruding of the piriform handle there it’s out of danger saying to myself too late a companion too late

103second lesson then second series same principle same procedure third fourth so on vast stretch of time till the day that word again when stabbed in the arse instead of crying he sings his song what a cunt this Pirn damn it all confuse arse and armpit horn and steel the thump he qu’il prend alors je vous jure heureusement qu’il n’est pas bête il a dû se dire que veut-on encore de moi que signifie ce nouveau martyre

104que je crie non pas chante non plus ça c’est l’aisselle de la cruauté lubrique | nous avons vu que non vraiment je ne vois pas

105qu’on ait son idée cela tombe sous les sens cet être est trop fin pour me demander l’impossible qu’est-ce qui done ne m’est pas impossible chanter pleurer quoi d’autre que sais-je faire d’autre que saurais-je faire à la rigueur

106penser peut-être si l’on veut c’est possible que fais-je d’autre en ce moment et ne voilà pas qu’on recommence hurlements coup sur le crâne silence repos

107ce n’est done pas ça non plus une chose possible non vraiment je ne vois pas si je demandais je vais demander un jour si je peux

108non pas bête seulement lent et arrive le jour nous y arrivons où piqué à la fesse plus maintenant qu’une plaie à la place du cri un bref murmure c’est gagné |

109avec le manche de l’ouvre-boîte comme avec un pilon coup sur le rein droit plus commode que l’autre d’où je suis cri coup sur le crâne silence bref repos estocade au cul murmure inintelligible coup sur le rein signifiant une fois pour toutes plus fort cri coup sur le crâne silence bref repos

110ainsi de suite avec de temps en temps histoire d’entretenir l’acquis retour à l’aisselle le chant s’élève ça marche pan coupé aussitôt tout ça me tue je vais renoncer lorsque touché au rein un jour enfin il n’est pas bête seulement lent au lieu de crier il articule hé vous moi quoi je ne hé vous moi quoi je ne ça va ça va j’ai compris coup sur le crâne c’est gagné | il n’a pas encore l’habitude mais il l’aura quelque chose là qui m’échappe

111je range l’outil entre ses cuisses ôte ma jambe de dessus les siennes de mon bras droit emprisonne ses épaules c’est comme le sac il ne peut pas me quitter mais je me méfie long repos en me disant les mots sont là que trop tard | bien sûr mais néanmoins quel mieux déjà comme j’ai gagné

112orgie de faux être vie commune courtes hontes je ne suis pas perdu à gets then I give you my word happily he is no fool he must have said to himself what is required of me now what [GP: is the meaning of this] new torment

104that I should cry no sing no that’s the armpit lubricious ferocity no we have seen it is not that really I can’t imagine

105it is not aimless that is evident this creature is too intelligent to demand what is beyond my powers what then is not beyond my powers to sing to weep what else what else can I do could I do if I were put to the pin of my collar

106think perhaps at a pinch it’s possible what else am I doing at this moment and bless my soul there it comes again howls thump on skull silence rest

107no that’s not it either a possible thing no really I can’t imagine perhaps I should ask I’ll ask some day if I can

108no fool merely slow and the day comes we come to the day when stabbed in the arse now an open wound instead of the cry a brief murmur done it at last

109with the handle of the opener as with a pestle bang on the right kidney handier than the other from where I lie cry thump on skull silence brief rest jab in arse unintelligible murmur bang on kidney signifying louder once and for all cry thump on skull silence brief rest

110so on with now and then lest he get rusty return to the armpit the song ascends that’s working thump doused on the spot all this is killing me I’m about to give up when banged on the kidney one day at last he’s no fool merely slow instead of crying he articulates hey you me what don’t hey you me what don’t that’s enough I’ve got it thump on skull done it at last it’s not yet second nature but it will be something there that escapes me

111I put away the tool between his thighs take my right leg from off his two imprison his shoulders with my right arm | he can’t leave me but I don’t trust him long rest saying to myself the words are there that too late too late indisputably but none the less what an improvement already how I’ve improved

112orgy of false being life in common brief shames I am not dead to l’inexistence pas sans retour l’avenir le dira il est en train mais une telle souille bah même pas même pas bah brefs mouvements du bas du visage profitons silence cueillons silence de mort patientons |

113suite du dressage pas la peine sautons

114tableau des excitations de base un chante ongles dans l’aisselle deux parle fer de l’ouvre-boîte dans le cul trois stop coup de poing sur le crâne quatre plus fort manche de l’ouvre-boîte dans le rein

115cinq moins fort index dans l’anus six bravo claque à cheval sur les fesses sept mauvais même que trois huit encore même que un ou deux selon

116le tout de la main droite je l’ai dit et la gauche pendant tout ce temps un temps énorme | je l’ai dit entendu dire en moi | qui fut dehors quaqua de toutes parts murmuré dans la boue elle tient le sac à côté de la gauche de Pim mon pouce s’est glissé entre sa paume et ses doigts repliés

117graphie puis la voix de Pim jusqu’à sa disparition fin de la deuxième partie plus que la troisième et dernière

118de l’ongle done de l’index droit je grave et lorsqu’il se casse ou tombe jusqu’à ce qu’il repousse d’un autre sur le dos de Pim intact au départ de gauche à droite et de haut en bas comme dans notre civilisation je grave mes majuscules romaines

119débuts ardus suite moins il n’est pas bête seulement lent à la fin il comprend tout presque tout je n’ai rien à dire presque rien même Dieu | ma pluie mon beau temps Dieu un peu souvent question comme à l’âge tendre c’est vague même Dieu à la fin il le comprend presque

120un moment de l’âge tendre l’agneau noir des péchés du monde le monde nettoyé les trois personnes c’est vous dire et cette croyance l’impression depuis lors dix ans onze ans cette croyance que j’aurais eue l’impression depuis lors un temps énorme que j’allais la rattraper le manteau bleu le pigeon les miracles il comprenait

121cette enfance que j’aurais eue la difficulté d’y croire l’impression d’être né plutôt octogénaire à l’âge où l’on meurt dans le noir la boue en remontant né en remontant en faisant surface comme les noyés et inexistence not irretrievably time will tell it’s telling but what a hog’s wallow pah not even not even pah brief movements of the lower face profit while ye may silence gather while ye may deathly silence patience patience

113training continued no point skip

114table of basic stimuli one sing nails in armpit two speak blade in arse three stop thump on skull four louder pestle on kidney

115five softer index in anus six bravo clap athwart arse seven lousy same as three eight encore same as one or two as may be

116all with the right hand I’ve said this and the left all this time vast stretch of time it holds the sack I’ve said this heard it said now in me that was without quaqua on all sides murmured it in the mud it holds the sack beside Pirn’s left hand my thumb has crept between his palm and folded fingers

117script and then Pirn’s voice till he vanishes end of part two leaving only part three and last

118with the nail then of the right index I carve and when it breaks or falls until it grows again with another on Pirn’s back intact at the outset from left to right and top to bottom as in our civilisation I carve my Roman capitals

119arduous beginnings then less he is no fool merely slow in the end he understands all almost all I have nothing to say almost nothing even God that old favourite my rain and shine | brief allusions not infrequent as in the tender years it’s vague | he almost understands

120a moment of the tender years the lamb black with the world’s sins the world cleansed the three persons yes I assure you and that belief the feeling since then ten eleven that belief said to have been mine the feeling since then vast stretch of time that I’d find it again the blue cloak the pigeon the miracles he understood

121that childhood said to have been mine the difficulty of believing in it the feeling rather of having been bom octogenarian at the age when one dies in the dark the mud upwards bom upwards floating up like tatata quatre pleins dos de caractères serrés l’enfance la croyance le bleu les miracles tout perdu jamais eu

122le bleu qu’on voyait la poussière blanche les impressions de date plus récente plaisantes déplaisantes | celles enfin que nulle émotion ne trouble des choses pas faciles

123d’une traite pas un alinéa pas une virgule pas une seconde laissée à la réflexion avec l’ongle de l’index jusqu’à ce qu’il tombe et le dos fatigué saignant par endroits c’était vers la fin comme hier un temps énorme

124mais vite un exemple parmi les simples dans les premiers temps ou héroïques puis à Pim la parole jusqu’à sa disparition fin de la deu-xième partie plus que la troisième et dernière

125de l’ongle done de l’index droit en majuscules très grandes deux lignes entières plus courte la communication plus grands les carac-tères il suffit de savoir un peu à l’avance ce qu’on veut dire lui aussi sent la grande lettre ornée les serpents les diablotins à la bonne heure ce sera bref Toi Pim un temps Toi Pim dans les sillons ici une difficulté a-t-il saisi comment savoir

126le piquer simplement au cul c’est-à-dire parle | il dira n’importe quoi ce qu’il peut alors que la preuve il me faut la preuve done le piquer de façon spéciale signifiant une fois pour toutes réponds c’est done ce que je fais quel mieux comme j’ai gagné

127un coup spécial indescriptible un tour de main ce qui me vaut la satisfaction un | jour un temps énorme moi Tim ou Jim pas Pim en tout cas pas encore le dos il ne l’a pas uniformément sensible encore mais il l’aura c’est déjà énorme c’est gagné | repos

128plus qu’à recommencer ne pas perdre courage en creusant bien le P et en le piquant comme il faut pour qu’un | jour quitte à essayer toutes les consonnes de l’alphabet romain il réponde enfin c’est mathématique moi Pim ce qu’il fait enfin c’était forcé moi Pim claque à cheval sur les miches ouvre-boîte entre les cuisses bras autour de ses pauvres épaules repos c’est gagné

129ainsi done à quoi bon d’autres exemples c’était un mauvais élève moi un mauvais maître mais longueur de temps le peu qu’on avait à dire c’était rien the drowned and tattle tattle four full backs of close characters the childhood the belief the blue the miracles all lost never was

122the blue there was then the white dust impressions of more recent date pleasant unpleasant and those finally unruffled by emotion things not easy

123unbroken no paragraphs no commas not a second for reflection with the nail of the index until it falls and the worn back bleeding passim it was near the end like yesterday vast stretch of time

124but quick an example from among the simple from the early days or heroic then Pirn to speak until he vanishes end of part two leaving only three and last

125with the nail then of the right index in great capitals two full lines the shorter the communication the greater the capitals one has only to know a little beforehand what one wants to say he | feels the great ornate letter the snakes the imps God be praised it won’t be long you pim pause you pim in the furrows here a difficulty has he grasped no knowing

126stab him simply in the arse that is to say speak and he will say anything what he can whereas proof I need proof so stab him in a certain way signifying answer once and for all which I do therefore what an improvement how I’ve improved

127a special stroke indescribable a trick of the hand with the gratifying result one fine day vast stretch of time me Jim or Tim not Pim in any case not yet the back is not yet uniformly sensitive but it will be cheers none the less done it more or less rest

128simply try again not yet say die a good deep P and the apposite stab and inevitable one fine day should it mean his trying all the consonants in the Roman alphabet that he will answer in the end it’s inevitable me Pim which he does in the end it was inevitable me Pim clap athwart the arse opener between the thighs arm round his poor shoulders done it rest

129thus then no point in other examples he was a bad pupil I a bad master but fulness of time the little we had to say it was nothing

130moi rien seulement dis ceci dis cela ta vie là-haut Ta Vie un temps ma vie La-Haut un temps long là-haut Dans La dans la Lumiere un temps lumière sa vie là-haut dans la lumière octosyllabe presque à tout prendre un hasard

131moi done rien sur moi ma vie quelle vie jamais rien presque jamais lui non plus sinon contraint de son propre gré jamais mais une fois lancé non sans plaisir l’impression ou bien illusion il ne tarissait plus jusqu’à dix quinze coups sur le crâne parfois tous les méats de la gueule dans la merde il fallait taper taper

132la part d’invention énorme assurément une part énorme une chose qu’on ignore la menace le cul à sang les nerfs à vif on invente mais comment savoir imaginaire réel on ne peut pas on ne dit pas quelle importance c’est important ça l’était ça c’est magnifique une chose importante

133cette vie done qu’il aurait eue inventée remémorée un peu de chaque comment savoir cette chose là-haut il me la donnait je la faisais mienne ce qui me chantait les ciels surtout | les chemins surtout où il se glissait comme ils changeaient suivant le ciel et où on allait dans l’atlantique le soir l’océan suivant qu’on allait aux îles ou en revenait l’humeur du moment pas tellement les gens | très peu toujours les mêmes j’en prenais j’en laissais de bons moments il n’en reste rien

134cher Pim revenu d’entre les vivants un autre la lui avait donnée cette vie de chien-là à boire et à manger je la donnerai à un autre la voix l’a dit | en moi maintenant qui fut dehors quaqua de toutes parts comment le croire | dans le noir la boue qu’une seule vie là-haut d’âge en âge jamais qu’une seule aux préférences près ha voilà aux besoins

135voilà à moi ce dont j’ai besoin le plus besoin des aspects changeants voilà de la même vie toujours des aspects toujours changeants selon les besoins mais les besoins les besoins ce n’est done pas ici toujours les mêmes besoins d’âge en âge les mêmes soifs la voix l’a dit

136elle l’a dit je le murmure pour nous autres l’un après l’autre les mêmes soifs | une seule vie là-haut selon les seuls besoins comme ici une seule comment le croire á moins de le croire volontiers ça dépend du jour de l’humeur du jour on reste d’humeur un peu changeante on peut se dire aucun son rien ne vous en empêche aujourd’hui je suis peut-être un peu moins triste qu’hier rien ne vous l’interdit

130I nothing only say this say that your life above Your Life pause my life Above long pause above In The in the Light pause light his life above in the light almost an octosyllable come to think of it a coincidence

131I then nothing about me my life what life never anything hardly ever he nothing either unless driven never on his own but once launched not without pleasure the impression or illusion no stopping him thump thump | all his fat-headed meatus in the shit no holding him thump thump

132the proportion of invention vast assuredly vast proportion a thing you don’t know the threat the bleeding arse the cracking nerves you invent but real or imaginary no knowing it’s impossible it’s not said it doesn’t matter it does it did that’s superb a thing that matters

133that life then said to have been his invented remembered a little of each no knowing that thing above he gave it to me I made it mine what I fancied skies especially and the paths | he crept along how they changed with the sky and where you were going on the Atlantic in the evening on the ocean going to the isles or coming back the mood of the moment less important the creatures encountered hardly any always the same I picked my fancy good moments nothing left

134dear Pirn come back from the living he got it from another that dog’s life to take and to leave I’ll give it to another the voice said so the voice | in me that was without quaqua on all sides hard to believe here in the dark the mud that only one life above from age to age eternally allowance made for preferences ah that’s it allowance made for needs

135mine what I need that’s it most need changing aspects that’s it ever changing aspects of the never changing life according to the needs but the needs the needs surely for ever here the same needs from age to age the same thirsts the voice says so

136it said I murmur for us here one after another the same thirsts and life unchanging here as above according to the unchanging needs | hard to believe | it depends on the moment the mood of the moment the mood remains a little changeful you may say no sound there is nothing to prevent you today I am perhaps not quite so sad as yesterday there is nothing to stop you

137les choses que je ne voyais plus petites scènes première partie à leur place la voix de Pim Pim dans la lumière bleu du jour et | de la nuit petites scènes les rideaux s’écartaient la boue la boue s’écartait ça s’allumait il voyait pour moi ça aussi on peut le dire rien ne s’y oppose

138silences longs de plus en plus | temps énormes | en perte de plus en plus lui de réponses moi de questions marre de la vie dans la lumière une question tous les plus de chiffres plus de temps chiffre énorme temps énorme sur sa vie dans le noir la boue avant moi histoire surtout s’il vivait encore Ta Vie Ici Avant Moi confusion complète

139Dieu sur Dieu désespoir de cause confusion complète s’il y croyait il y croyait puis pas plus moyen ses raisons dans les deux cas mon Dieu

140je le piquais comme je le piquais à la fin bien avant histoire uniquement s’il vivait encore pan coup sur le crâne dans la boue sales larmes d’increvable frère

141s’il entendait une voix si seulement ça s’il avait jamais entendu une voix des voix si seulement je lui avais demandé ça impossible je ne l’entendais pas encore la voix les voix comment savoir sûrement pas

142moi non plus à la fin je ne l’entendrai plus jamais entendue elle l’a dit je le murmure | seule la sienne | non plus plus de Pim jamais eu de Pim jamais eu de voix comment le croire dans le noir la boue pas de voix pas d’images à la fin bien avant

143échantillons ce qui vient remémoré imaginé comment savoir la vie là-haut la vie ici Dieu aux cieux oui ou non s’il m’aimait un peu si Pim m’aimait un peu oui ou non si moi je l’aimais | dans le noir la boue quand même un peu d’affection trouver quelqu’un | que quelqu’un vous trouve enfin vivre ensemble collés ensemble s’aimer un peu aimer un peu sans être aimé être aimé un peu sans pouvoir aimer répondre à ça laisser vague dans l’ombre

144fin de la deuxième partie la première est finie plus que la troisième et dernière c’était de bons moments il y aura de bons moments de moins bons il faut s’y attendre mais d’abord un petit tour le dernier nouvelle position et effet sur l’âme

145je lâche le sac lâche Pim c’est ça le pire lâcher le sac et hop en avant demi-flanc gauche pied droit main droite pousse tire à droite à droite ne pas le perdre devant sa tête épingle à cheveux à droite toujours puis

137the things I could no longer see little scenes part one in their stead Pirn’s voice Pim in the light blue of day and blue of night little scenes the curtains parted | the mud parted the light went on he saw for me that too may be said there is nothing against it

138silence more and more longer and longer silences vast tracts of time we at a loss more and more he for answers I for questions sick of life in the light one question how often no more figures no more time vast figure vast stretch of time on his life in the dark the mud before me mainly curiosity was he still alive Your Life Here Before Me utter confusion

139God on God desperation utter confusion did he believe he believed then not couldn’t any more his reasons both cases my God

140I pricked him how I pricked him in the end long before purely curiosity was he still alive thump thump | in the mud vile tears of unbutcherable brother

141if he heard a voice if only that if he had ever heard a voice voices if only I had asked him that I couldn’t I hadn’t heard it yet the voice the voices no knowing surely not

142I won’t either in the end I won’t hear it any more never heard it [JC: so] it said so I murmur [GP: so] no voice only his only Pim’s not his either no more Pim never any Pim never any voice hard to believe in the dark the mud no voice no image in the end long before

143samples whatever comes remembered imagined no knowing life above life here God in heaven yes or no if he loved me a little if Pim loved me a little yes or no if I loved him a little in the dark the mud in spite of all a little affection find someone at last someone find you at last live together glued together love each other a little love a little without being loved be loved a little without loving answer that leave it vague leave it dark

144end of part two part one is ended leaving only part three and last they were good moments there will be good moments less good it must be expected but first a little frisk the last new position and effect on soul

145I let go the sack let go Pim that’s the worst letting go the sack and away semi-side left right leg right arm push pull right right don’t lose him round his head hairpin turn right right | straighten up across his | redresser par-dessus son bras droit le long du flanc serrer et stop la tête contre ses pieds les siens contre la mienne long repos angoisse croissante

146soudain retour en rasant ouest et nord de la main droite j’attrape sa peau trop grande pour lui et me tire en avant dernier petit tour jusqu’à ma place il ne fallait pas la quitter je ne la quitterai plus je reprends le sac il n’a pas bougé Pim n’a pas bougé nos mains se touchent long repos long silence temps énorme

147Ta Vie Là-Haut plus besoin de lumière deux lignes seulement | à Pim la parole il tourne la tête larmes aux yeux les miens les miennes si j’en avais c’est alors qu’il m’en fallait pas maintenant

148sa joue droite contre la boue sa bouche contre mon oreille chevauchement de nos épaules étroites ses poils dans les miens haleine humaine murmure aigu si trop fort doigt dans le cul je ne bougerai plus je suis à cette place encore

149vite insupportable coup sur le crâne long silence temps énorme | ouvre-boîte fesse ou majuscules s’il n’y est plus Ta Vie Con Là-Haut Con Ici Con bout à bout fragments épars ordres d’idées divers pas tellement et pour finir ce serait bien du tac au tac M’Aimes-Tu non ou ongles aisselle et petite chanson pour finir ce serait bien fin de la deuxième plus que la troisième et dernière le jour arrive j’y arrive Bom arrive Toi Bom moi Bom Moi Bom toi Bom nous Bom

150il arrive j’aurai une voix plus de voix au monde que la mienne un murmure eu une vie là-haut ici | verrai de nouveau mes choses un peu de bleu sous la boue un peu de blanc nos choses petites scènes ciels surtout et chemins

151et moi me verrai moi m’entreverrai dix secondes quinze secondes bien coi dans mon coin ou la nuit venue enfin moins de lumière un peu moins les bonnes gens au lit me hâtant vers le suivant le dernier bien meilleur plus sûr ce sera bien de bons moments qu’est-ce que j’aurai eu comme bons moments là-haut ici plus qu’à monter au ciel

152échantillons ma vie là-haut la vie de Pim on parle de Pim ma vie là- haut ma femme arrêt ouvre-boîte fesse lent à partir puis il s’emballe coup sur le crâne long silence

153ma femme là-haut Pam Prim je ne sais plus je ne la vois plus elle se arm along his side close in and halt my head to his feet his to mine long rest growing anguish

146suddenly back hugging the flesh west and north with my right hand I seize his skin too big for him and pull myself forward last little frisk back to my place I should never have left it I’ll never leave it again I grasp the sack it has not stirred Pirn has not stirred our hands touch long silence long rest vast stretch of time

147Your Life Above no more need of light two lines only and Pim to speak he turns his head tears in the eyes my tears my eyes if I had any it was then I needed them not now

148his right cheek to the mud his mouth to my ear our narrow shoulders overlapping his hairs in mine human breath shrill murmur if too loud finger in arse I’ll stir no more from this place I’m still there

149soon unbearable thump on skull long silence vast stretch of time soon unbearable opener arse or capitals if he has lost the thread Your Life Cunt Above Cunt Here Cunt as it comes bits and scraps all sorts not so many and to conclude happy end cut thrust Do You Love Me no or nails armpit and little song to conclude happy end of part two leaving only part three and last the day comes I come to the day Bom comes You Bom me Bom Me Bom You Bom we Bom

150he’s coming I’ll have a voice no voice in the world but mine a murmur had a life up above down here I’ll see my things again a little blue in the mud a little white our things little scenes skies especially and paths

151and me see me catch a glimpse ten seconds fifteen seconds cowering quiet as a mouse in my hole or night come at last less light a little less | hastening towards the next | much better much safer that will be good good moments the good moments I’ll have had up there down here nothing left but go to heaven

152samples my life above Pirn’s life we’re talking of Pirn my life up there my wife stop opener arse slow to start then no holding him thump on skull long silence

153my wife above Pam Prim | can’t remember | can’t see her | she shaved rasait la motte jamais vu ça je parle comme lui moi je parle on parle de moi comme lui petits paquets grammaire d’oiseau plus la tête à ça puis floc dans le trou

154je parle comme lui Bom parlera comme moi qu’un parler ici l’un après l’autre la voix l’a dit elle parle comme nous la nôtre à tous quaqua de toutes parts puis en nous quand ça cesse de haleter des bribes d’elle que nous le tenons notre vieux parler chacun sa guise | ses besoins ce qu’il peut elle se tait la nôtre commence recommence comment savoir

155Pam Prim on s’aimait tous les jours | tous les trois puis le samedi puis comme ça par-ci par-là pour se débarrasser essaya de relancer par le cul trop tard elle tomba de la fenêtre ou se jeta colonne brisée

156à l’hôpital avant de passer tous les jours tout l’hiver elle me pardonnait à tout le monde le monde entier elle devenait bonne Dieu la rap-pelait le mont bleui drôle d’idée pas mauvaise brune alors sur le lit de mort ça repoussait

157les fleurs sur la table de nuit elle ne pouvait tourner la tête je vois les fleurs je les tenais devant ses yeux à bout de bras les choses qu’on voit main droite main gauche devant ses yeux c’était ma visite pendant ce temps elle pardonnait des marguerites du latin perle c’est tout ce que j’avais pu trouver

158lit en fer ripoliné blanc cinquante de large tout était blanc haut sur pattes j’y voyais assez l’amour voir les meubles des autres et pas l’être aimé avouez

159assis au pied du lit au bord tenant le vase une flûte verdâtre les pieds dans le vide les fleurs entre nous le visage à travers que je ne sais plus comment c’était intact seulement blanc comme craie il n’avait rien pris ou mon regard errait elles étaient bien une vingtaine

160sorti de là la route qui descend bordée d’arbres des milliers tous pareils même essence jamais su laquelle des kilomètres de rampe tout droit jamais vu ça grimper là-haut l’hiver le verglas les branches noires grises de givre elle là-haut au bout mourant pardonnant toute blanche

161le houx qu’elle avait imploré des baies n’importe un peu de couleur un peu de vert tellement blanc du lierre n’importe lui dire que je her mound never saw that I talk like him I do we’re talking of me like him little blurts midget grammar past that then plof down the hole

154I talk like him Bom will talk like me only one kind of talk here one after another the voice said so it talks like us the voice of us all quaqua on all sides then in us when the panting stops bits and scraps that’s where we get it our old talk each his own way each his needs the best he can it stops ours starts starts again no knowing

155Pam Prim we made love every day then every third then the Saturday then just the odd time to get rid of it tried to revive it through the arse too late she fell from the window or jumped broken column

156in the ward before she went every day all winter she forgave me everybody all mankind she grew good God calling her home the blue mound strange idea not bad she must have been dark on the deathbed it grew again

157the flowers on the night-table she couldn’t turn her head I see the flowers I held them at arm’s length before her eyes the things you see right hand left hand before her eyes that was my visit and she forgiving marguerites from the latin pearl they were all I could find

158iron bed glossy white two foot wide all was white high off the ground vision of love in it see others’ furniture and not the loved one how can one

159sitting on the foot of the bed | holding the vase bile-green flute the feet dangling the flowers between the face through them that I forget what it was like except intact white as chalk not a scratch or my eyes roved there were a score of them

160outside the road going down lined with trees thousands all the same same species never knew which miles of hill straight as a ribbon never saw that toil in winter to the top the frozen slush the black boughs grey with hoar she at the end at the top dying forgiving all white

161the holly she had begged for the berries anything a little colour a little green so much white the ivy anything tell her I couldn’t find find n’avais pu trouver trouver les mots les endroits elle a dû faire ça en été juillet ahou trouver les mots lui dire les endroits où j’avais cherché pied gauche pied droit un pas en avant deux en arrière

162ma vie là-haut ce que je faisais dans ma vie là-haut un peu de tout tout essayé puis renoncé ça allait la même chose toujours un trou une ruine toujours à manger jamais doué pour rien pas fait pour cette chinoiserie | errer dans les coins et dormir tout ce que je voulais je l’ai eu plus qu’à aller au ciel

163papa aucune idée dans le bâtiment peut-être quelque part tombé de l’échafaudage sur le cul non l’échafaudage qui est tombé lui avec atterri sur le cul cent kilos mort éclaté ça devait être lui ou l’oncle Dieu sait

164maman non plus colonne de jais bible invisible dans la main noire que la tranche dorée rouge le doigt noir dedans psaume cent et quelque oh Dieu l’homme ses jours comme l’herbe la fleur le vent là-haut dans les nues la face blancheur d’ivoire lèvres marmottantes tout le bas c’est possible

165personne jamais connu personne toujours fui couru ailleurs des endroits ma vie là-haut que des endroits des chemins brefs endroits chemins longs les plus courts ou mille détours les plus sûrs toujours la nuit moins de lumière un peu moins a à b b à c home enfin lieu sûr | tomber dormir

166premiers bruits pas chuchotements cliquetis de fer pas regarder tête dans les bras yeux contre la terre macfarlane par-dessus tout tourner la tête à l’abri de la cape faire une fente ouvrir les yeux vite les refermer fermer la fente attendre la nuit

167b à c c à d d’enfer en home enfer en home en enfer toujours la nuit z à a oubli divin assez

168pensait-il pensions-nous juste pour parler pour écouter même pas virgule une bouche une oreille vieilles malignes l’une contre l’autre enlever le reste les mettre dans un bocal achever là s’il a une fin le monologue

169rêvassions alors ça au moins mais non rêvasser moi moi Pim Bom à venir penser moi pah the words the places she must have done it in summer July August find the words tell her the places where I had looked left foot right foot one step forward two back

162my life above what I did in my life above a little of everything tried everything then gave up no worse always a hole a ruin always a crust never any good at anything not made for that farrago too complicated crawl about in comers and sleep all I wanted I got it nothing left but go to heaven

163papa no idea building trade perhaps some branch or other fell off the scaffolding on his arse no the scaffolding that fell and he with it landed on his arse | dead burst it must have been him or the uncle God knows

164mamma none either column of jade bible invisible in the black hand only the edge red gilt the black finger inside psalm one hundred and something oh God man his days as grass flower of the field wind above in the clouds the face ivory pallor muttering lips all the lower it’s possible

165never anyone never knew anyone always ran fled elsewhere some other place my life above places paths nothing else brief places long paths the quickest way or a thousand detours the safest way always at night less light a little less a to b b to c home at last safe at last drop sleep

166first sounds feet whispers clink of iron don’t look head in my arms face to the ground macfarlane on top of all turn the head in the cover of the cloak make a chink open the eyes close them quick close the chink wait for night

167b to c c to d from hell to home hell to home to hell always at night z to A divine forgetting enough

168did he think did we think just enough to speak enough to hear not even comma a mouth an ear sly old pair glued together take away the rest put them in a jar there to end if it has an end the monologue

169dream then that at least certainly not me dream me Pirn Bom to be me think pah

170tout seul Pim tout seul avant moi sa voix revenue parlait-il comme moi troisième partie comme moi je murmure dans la boue ce que j’entends en moi quand ça cesse de haleter des bribes si seulement j’avais demandé impossible je ne savais pas je ne parlais pas encore il n’aurait pas su Alors Alors je ne sais pas je ne saurai pas je n’ai pas demandé on ne me demandera pas

171ma voix s’en va elle reviendra ma première | là-haut non plus la vie de Pim là-haut jamais été jamais parlé à personne jamais tout seul des mots muets aucun son je veux bien brefs mouvements du bas grande confusion comment savoir

172si Bom ne venait pas si seulement ça mais alors comment finir cette fesse la main qui plonge tâtonnante | de l’imagination donc et la suite et cette voix ses consolations | ses promesses de l’imagination cher fruit cher ver

173tout ça toujours chaque mot comme je l’entends en moi qui fut dehors quand ça cesse de haleter et le murmure dans la boue des bribes je le rappelle chaque mot toujours je ne le dirai plus et maintenant quoi pour finir y a-t-il autre chose avant de continuer | finir la deuxième plus que la troisième et dernière oui tout seul il y a tout seul hélas

174tout seul et le témoin penché sur moi nom Kram penché sur nous de père en fils en petit-fils oui ou non et le scribe nom Krim générations de scribes tenant le greffe un peu à l’écart assis debout on ne dit pas oui ou non échantillons extraits

175brefs mouvements du bas du visage aucun son ou trop faible

176dix mètres une heure quarante six mètres l’heure autrement dit on voit mieux dix centimètres à la minute quatre doigts un peu plus je me suis rappelé mes jours la largeur de la main ma vie comme un rien l’homme debout qu’un souffle

177s’acharne à ouvrir boîte | pas vu de quoi changer nos lampes renonce remet boîte et ouvre-boîte dans le sac très calme

178dormi six minutes souffle haché parti dès réveil six mètres un peu plus une heure douze s’effondre

179fin de la septième année d’immobilité début de la huitième brefs mouvements du groin semble manger la boue

170all alone Pim all alone before me his voice come back did he speak the way I do part three the way I murmur in the mud what I hear in me when the panting stops bits and scraps if only I had asked I couldn’t I didn’t know I didn’t speak not yet he wouldn’t have known Yes Or No I don’t know I won’t know I didn’t ask I won’t be asked

171my voice is going it will come back my first voice no voice above none there either Pirn’s life above never was never spoke to anyone never solo mute words no sound it’s possible brief movements of the lower great confusion no knowing

172if Bom never came if only that but then how end the hand dipping clawing for the tin the arse instead of the familiar slime all imagination | and all the rest | this voice its promises and solaces all imagination dear bud dear worm

173all that always every word as I hear it in me that was without when the panting stops and murmur it in the mud bits and scraps I say it once more every word always I’ll say it no more and now what to end is there anything left before going on and ending part two leaving only part three and last yes all alone there is left all alone alas

174all alone and the witness bending over me name Kram bending over us father to son to grandson yes or no and the scribe name Krim generations of scribes keeping the record a little aloof sitting standing it’s not said yes or no samples extracts

175brief movements of the lower face no sound or too faint

176ten yards one hour forty minutes six yards per hour or better it’s clearer one palm per minute | I remembered my days an handbreadth my life as nothing man | a vapour

177struggles to open tin long struggles couldn’t see of what change our lamps gives up puts back tin and opener in sack very calm

178slept six minutes breathing fitful set off on waking six yards and an inch or two one hour twelve minutes drops

179end of seventh year of stillness beginning of eighth brief movements of the snout would seem to be eating the mud

180trois heures matin commence à murmurer passée ma surprise pu saisir quelques bribes Pim Bim nom propre vraisemblablement imaginaires songes choses souvenirs impossibles vies tout au pluriel à tout hasard voilà mon aîné vieux chantier adieu

181silences monstres temps énormes néant parfait relu les notes de l’aïeul histoire de passer le temps début du murmure son dernier jour le veinard assister à ça à quoi je sers

182relu nos notes histoire de passer le temps plus question de moi que de lui à peine s’il bafouille encore plus d’un an déjà j’en perds les neuf dixièmes ça part si soudain sonne si faible va si vite dure si peu je me précipite c’est fini

183ça ne bouge pas plus qu’un gisant et défense de le quitter des yeux à quoi ça sert Krim dit qu’il va crever moi aussi on n’ose pas lâcher vivement qu’on crève c’est la seule solution

184hier dans le cahier de grand-père l’endroit où il souhaite mourir défaillance heureusement honneur de la famille passagère il a tenu bon jusqu’à la retraite | moi heureusement l’ennui l’inaction laisse-moi rire question de caractère et le métier dans le sang

185je suis couché à ses côtés heureuse innovation mieux à même ainsi de le surveiller pas un frisson qui m’échappe qu’assis sur le petit banc à la manière des anciens même papa et au point où il en est moins à l’œil qu’à l’oreille si j’ose c’est clair faut de l’initiative

186Krim pareil droit comme un if à son pupitre tout à son affaire bic au clair à raffut du moindre ce n’est pas l’ouvrage qui manque si rien j’invente faut s’occuper sinon la mort

187un cahier pour le corps pets inodores selles idem de la boue pure succions tressaillements petits spasmes de la main gauche dans le sac frémissements du bas sans son mouvements doux posés de la tête | la face qui se détache de la boue | la joue gauche ou | droite et la joue qui s’y pose à sa place gauche ou droite | la face ou la joue droite | la joue gauche ou la face selon le cas du nouveau à mon avis un bon point pour moi ça me rappelle quoi

188Kram Sept à l’extrémité peut-être la tête plus blanche que la taie et moi encore qu’un merdeux serait-ce la fin enfin l’agonie longue calme et moi l’heureux élu un cahier pour tout ça en tout cas on peut

180three o’clock morning starts muttering my astoundment then succeed in catching a few scraps Pirn Bim proper names presumably imagination dreams things memories lives impossible | here’s my first-born old workshop farewell

181monster silences vast tracts of time perfect nothingness reread the ancient’s notes pass the time beginning of the murmur his last day lucky devil be in on that what’s the use of me

182reread our notes pass the time more about me than him hardly a word out of him now not a mum this past year and more I lose the nine-tenths it starts so sudden comes so faint goes so fast ends so soon I’m on it in a flash it’s over

183no more motion than a slab and forbidden to take our eyes off him what’s the use of that Krim says his number’s up so is mine we daren’t leave him quick all numbers up it’s the only solution

184yesterday in grandpa’s notes the place where he wishes he were dead weakness happily honour of the family short-lived he stuck it out till his time was up whereas happy me tedium inaction don’t make me laugh question of character and the business in the blood

185I lie by his side happy innovation handier for keeping an eye on him not a quiver that escapes me than squatting on the little stool old style even papa and the state he’s in now less the eye than the ear if I may say so it’s obvious new methods a necessity

186Krim too straight as a die at his stand | ballpoint at the ready on the alert for the least never long idle if nothing I invent must keep busy otherwise death

187one notebook for the body inodorous farts stools idem pure mud suckings shudders little spasms of left hand in sack quiverings of the lower without sound movements of the head calm unhurried the face raised from the mud or the left cheek or the right cheek and the right cheek or the left cheek laid there in its stead or the face or the right cheek or the left cheek or the face respectively a new development in my opinion a good mark for me what does it remind me of

188Kram the Seventh at his last gasp perhaps his face whiter than the pillow-slip and me still a shitty little chit can it be the end at last the long calm agony and me the happy witness elect one notebook for all that y lire échantillon huit mai fête de la victoire impression qu’il s’enfonce Krim me traite de fou

189un second pour le bafouillage du mot à mot j’y touche à peine un troisième celui-ci pour mes commentaires alors que jusqu’à présent tout pêle-mêle dans le même bleu jaune et rouge respectivement il suffisait d’y penser

190baignant dans la lumière de mes lampes à en avoir la peau en eau il marmonne d’obscurité serait-il aveugle probable il ouvre parfois de ces grands yeux immenses d’un bleu et d’un compagnon moi je n’en vois point dans sa tête le noir l’ami

191défense d’y toucher on pourrait le soulager Krim veut passer outre lui nettoyer les fesses au moins essuyer le visage qu’est-ce qu’on risque personne ne saura on ne sait jamais vaut mieux pas

192rêvé au grand Kram Neuf le plus grand de nous tous à ce jour pas connu dommage pépé s’en souvenait fou furieux avant la limite remonté de force ficelé comme un saucisson Krim disparu jamais revu

193lui le premier à avoir pitié sans effet heureusement honneur de la famille à supprimer le petit banc fâcheuse innovation pas retenue et l’idée des trois cahiers restée sans suite en quoi la grandeur elle est là

194riche témoignage d’accord contestable au demeurant surtout le cahier jaune pas ça la voix d’ici ici tout moi à abandonner ne rien dire quand rien

195bleus les yeux moi je les vois vieille pierre peut-être notre nouvelle lumière du jour ça d’accord l’ami dans la tête et le noir ça évidemment et la voix leur voix à tous | moi je n’entends rien et quels tous merde je suis le treizième du nom

196| là encore évidemment comment savoir nos sens à nous nos clartés qu’est-ce que c’est la preuve et | si moi treize vies ici je dis treize mais déjà avant depuis | combien déjà d’autres dynasties

197cette voix | c’est malheureux par moments il me semble l’entendre et mes phares que mes phares s’éteignent Krim me traite de fou

198un peu plus de deux ans à tirer puis remonter ah non me coucher si je in any case entries such as sample eighth of May Victory Day impression that he’s sinking Krim says I’m mad

189a second for the mutterings verbatim no tampering very little a third this for my comments whereas up till now all pell-mell in the same blue yellow and red respectively simple once you’ve thought of it

190steeping sweating in the light of my lamps he murmurs of darkness can he be blind he must the great blue eyes he opens sometimes and of a companion I see none in his head the dark the friend

191forbidden to touch him we might relieve him Krim is all for it and be damned clean his buttocks at least wipe his face what do we risk no one will know you never know safer not

192dreamt of the great Kram the Ninth the greatest of us all up to date never met him more’s the pity grandpa remembered him raving mad before the limit brought up by force trussed like a faggot Krim vanished never seen again

193he the first to have pity happily to no effect honour of the family to eliminate the little stool regrettable innovation discarded and the idea of the three books set aside where’s the greatness it is there

194rich testimony I agree questionable into the bargain especially the yellow book that is not the voice of here here all self to be abandoned say nothing when nothing

195blue the eyes | I see them old stone perhaps our new daylight lamps it’s possible I agree and in the head the dark and friend I agree but this voice the voice of all what voice | I hear none and who all damn it I’m the thirteenth generation

196but of course here too no knowing our senses our lights what do they amount to look at me and even if I here thirteen lives I say thirteen but long before | who knows how long how many other dynasties

197this voice yes the sad truth is there are moments when I fancy I can hear it and my lamps that my lamps are going out Krim says I’m mad

198two more years to put in a little more then back to the surface ah no pouvais me coucher plus bouger j’en suis capable défaillance pas-sagère par pitié | aller un peu plus loin s’il y a un peu plus loin on ne connaît que ce petit champ éclairé autrefois ça bougeait c’est dans le livre un peu plus loin dans la boue le noir | tomber mon aîné mourant à son petit-fils ton papa son pépé il disparut dedans jamais revu pen-ses-y quand ton heure viendra

199petit calepin à part ces notes intimes petit calepin à moi effusions de l’âme au jour le jour c’est défendu un seul grand livre et tout dedans Krim s’imagine que je dessine quoi paysages visages aimés oubliés

200assez fin des extraits oui ou non oui ou non non non pas de témoin pas de scribe tout seul et cependant je l’entends le murmure tout seul dans le noir la boue et cependant

201et maintenant pour continuer pour finir pour le pouvoir encore quelques petites scènes la vie là-haut dans la lumière comme ça vient tel quel mot à mot dernières petites scènes je le lance l’arrête coup surle crâne impossible d’en entendre davantage ou il s’arrête impossible d’en dire davantage c’est l’un ou l’autre ouvre-boîte aussitôt ou pas souvent pas et silence repos

202il s’est tu je l’ai fait taire laissé se taire l’un ou l’autre pas indiqué la chose s’arrête | silence long plus ou moins pas indiqué long repos plus ou moins je le lance | ouvre-boîte ou majuscules selon sinon jamais un mot nouvelle suite ainsi de suite

203les blancs sont les trous sinon ça coule plus ou moins plus ou moins grands les trous on parle des trous impossible d’indiquer pas la peine je les reconnais | attends la suite ou me trompe et ouvre-boîte ou | ouvre-boîte quand même ça l’aide à en sortir pas indiqué tel quel comme ça vient mot à mot pour continuer finir le pouvoir la deuxième plus que la troisième et dernière

204quel pays tous les pays soleil de minuit nuit de midi toutes latitudes toutes longitudes

205toutes longitudes

206quels hommes tout le spectre du noir au blanc tous essayés puis renoncé ça allait la même chose trop vague pardon pitié rentré pour mourir au pays natal la vingtaine santé d’acier là-haut dans la lumière ma vie | lie down if I could lie down never stir any more I feel I could weakness | for pity’s sake honour of the family if I could move on a little further if there is a further we only know this little pool of light there was a time he moved it’s in the book a little further in the mud the dark and drop my first-born dying to his grandchild your papa’s grandpapa disappeared never came up never seen again bear it in mind when your time comes

199little private book these secret things little book all my own the heart’s outpourings day by day it’s forbidden one big book and everything there Krim imagines I am drawing what then places faces loved forgotten

200that’s enough end of extracts yes or no yes or no no no no witness no scribe all alone and yet I hear it murmur it all alone in the dark the mud and yet

201and now to continue to conclude to be able a few more little scenes life above in the light as it comes as I hear it word for word last little scenes I set him off stop him short thump thump can’t take any more or he stops can’t give any more it’s one or the other opener instantly or not often not silence rest

202he has stopped I have made him stop suffered him to stop it’s one or the other not specified the thing stops and more or less long silence not specified more or less long rest I set him off again opener or capitals as the case may be otherwise never a word new instalment so on

203the gaps are the holes otherwise it flows more or less more or less profound the holes we’re talking of the holes not specified not possible no point I feel them and wait till he can out and on again or I don’t and opener or I do and opener just the same that helps him out | as I hear it as it comes word for word to continue to conclude to be able part two leaving only three and last

204what land all lands midnight sun midday night all latitudes all longitudes

205all longitudes

206what men all colours black to white tried them all then gave up no worse too vague pardon pity home to native land to die in my twenties iron constitution above in the light my life my living made my gagné ma vie tout essayé le bâtiment surtout il allait toutes les branches le plâtre surtout rencontré Pam je crois

207l’amour naissance de l’amour croissance décroissance mort efforts pour ressusciter par le cul conjugués vains à nouveau par le con vains jetée par la fenêtre ou tombée colonne brisée hôpital marguerites mensonges à propos du gui pardon

208sortais le jour non la nuit moins de lumière un peu moins sortais la nuit le jour me terrais un trou une ruine pays jonché de ruines tous les âges mon chien spinal ou spinal dog il me léchait les parties Skom Skum passé sous un tombereau n’avait pas toute sa tête colonne brisée la trentaine | en vie toujours santé de fer que faire que faire

209vie petites scènes juste le temps de voir tentures qui s’écartent lourd branle de velours noir quelle vie de qui dix ans douze ans endormi au soleil au pied du mur poussière blanche épaisse d’un palme azur petits nuages d’autres détails silence qui retombe

210quel soleil de quoi j’ai parlé n’importe j’ai parlé c’est ce qu’il fallait vu quelque chose appelé ça là-haut dit que c’était ainsi que c’était moi dix ans douze ans endormi au soleil dans la poussière pour avoir la paix je l’ai je l’ai eue ouvre-boîte fesse scène | mots suivants

211mer sous la lune sortie du port après le soleil la lune lumière toujours jour et nuit petit tas à l’arrière moi tous ceux que je vois | moi tous les âges le courant m’emporte le reflux attendu je cherche une île home enfin tomber ne plus bouger un petit tour le soir jusqu’au rivage côté large puis rentrer tomber dormir me réveiller dans le silence yeux qui peuvent | rester ouverts vivre vieux rêve de crabes d’algues

212à l’arrière qui s’éloigne terre des frères gt lumières qui s’éteignent montagne si je me retourne clapotis plus fort il tombe je tombe à genoux rampe vers l’avant cliquetis de chaînes | c’est peut-être un autre | un autre voyage confusion avec un autre quelle île quelle lune on dit la chose qu’on voit les pensées quelquefois qui vont avec elle disparaît la voix continue quelques mots elle peut s’arrêter elle peut continuer on ne sait pas de quoi ça dépend on ne dit pas

213de quoi les ongles qui peuvent continuer la main morte quelques millimètres un peu longue la vie à les quitter la chevelure la tête morte un cerceau qu’un enfant fait rouler moi plus haut que lui moi je tombe living tried everything building mostly it was booming all branches plaster mostly met Pam I think

207love birth of love increase decrease death efforts to resuscitate through the arse joint vain through the cunt anew vain jumped from window or fell broken column hospital marguerites lies about mistletoe forgiveness

208out by day no by night less light a little less | hid by day a hole a ruin land strewn with ruins all ages my spinal dog it licked my genitals Skom Skum run over by a dray it hadn’t all its wits broken column in my thirties and still alive robust constitution what am I to do

209life little scenes just time to see the hangings part heavy swing of black velvet what life whose life ten twelve years old sleeping in the sun at the foot of the wall white dust a palm thick azure little clouds other details silence falls again

210what sun what have I said no matter I’ve said something that’s what was needed seen something called it above said it was so said it was me ten twelve years old sleeping in the sun in the dust to have a moment’s peace I have it I had it opener arse following scene and words

211sea beneath the moon harbour-mouth after the sun the moon always light day and night little heap in the stem it’s me all those I see are me all ages the current carries me out the awaited ebb I’m looking for an isle home at last drop never move again a little turn at evening to the sea-shore seawards then back drop sleep wake in the silence eyes that dare open stay open live old dream on crabs kelp

212astern receding land of brothers | dimming lights mountain if I turn water roughening he falls I fall on my knees crawl forward clink of chains perhaps it’s not me perhaps it’s another perhaps it’s another voyage confusion with another what isle what moon you say the thing you see the thoughts sometimes that go with it it disappears the voice goes on a few words it can stop it can go on depending on what it’s not known it’s not said

213on what the nails that can go on the hand dead a fraction of an inch life a little slow to leave them the hair the head dead a hoop rolled by disparais le cerceau roule encore | perd l’erre chancelle tombe disparaît l’allée est tranquille

214impossible de continuer moi on parle de moi pas Pim Pim est fini il a fini moi maintenant dans la troisième pas Pim une voix à moi | qui dit ça ces mots impossible de continuer et Pim que Pim n’a jamais été et Bom que j’attends pour finir être fini | moi aussi que Bom ne sera jamais pas de Pim pas de Bom et la voix quaqua la nôtre à tous non plus jamais été une seule voix la mienne jamais d’autre

215tout ça pas Pim moi qui murmure tout ça une voix à moi tout seul et que penché sur moi en train de noter un mot sur trois deux sur cinq de génération en génération un mot sur oui ou non mais surtout continuer impossible pour le moment tout à fait c’est l’essentiel voire une folie je l’entends le murmure dans la boue à la boue folie folie arrête ton rené ramène la boue contre ton visage les enfants le font dans le sable au bord de la mer dans les campagnes | les carrières les moins fortunés

216tout contre tout autour enfant tu l’aurais fait dans les sablières même toi la boue plus haut que les tempes qu’on ne voie plus que trois cheveux gris vieille moumoutte jetée aux ordures faux crâne moisissant et repos tu ne peux rien dire quand les temps finiront tu finiras peut-être

217tout ça le temps de dire tout ça ma voix une voix à moi pas comme ça plus bas moins clair mais le sens et retour à Pim où abandonné deuxième partie elle peut encore finir il le faut c’est mieux plus qu’un tiers deux cinquièmes puis la dernière plus que la dernière

218F done bien profond foin de lumière vite la fin là-haut dernière chose dernier ciel cette mouche peut-être glissant sur la vitre sur le drap tout l’été devant elle ou midi gloria de couleurs derrière la vitre dans l’embrasure de la caverne et les voiles qui arrivent

219deux voiles l’un de gauche l’autre de droite qui arrivent se rejoignent ou l’un qui descend l’autre qui monte ou pan coupé en diagonale de l’angle supérieur gauche ou droit inférieur droit ou gauche un deux trois et quatre qui arrivent se rejoignent

220une première paire puis d’autres par-dessus autant de fois qu’il le faut ou une première un deux trois ou quatre une deuxième deux trois qua-tre ou un une troisième trois quatre un ou deux une quatrième quatre a child me higher than him me I fall disappear the hoop rolls on a littie way loses way rocks falls disappears the garden-path is still

214can’t go on | we’re talking of me not Pirn Pirn is finished he has finished me now part three not Pirn my voice not his saying this these words can’t go on and Pirn that Pirn never was and Bom whose coming I await to finish be finished have finished me too that Bom will never be no Pirn no Bom and this voice quaqua of us all | never was only one voice my voice never any other

215all that not Pim I who murmur all that a voice mine alone and that bending over me noting down one word every three two words every five from age to age | yes or no but above all go on impossible for the moment quite impossible that’s the essential nay folly I hear it murmur it | to the mud folly folly stop your drivel draw the mud about your face children do it in the sand at the sea-shore in the country in the sandpits the humbler

216all about pressed tight as a child you would have done it in the sandpits even you the mud above the temples and nothing more be seen but three grey hairs old wig rotting on a muckheap false skull foul with mould and rest you can say nothing when time ends you may end

217all that the time it takes to say all that my voice a voice of mine not like that more faint less clear but the purport and back to Pirn where abandoned part two it still can end it must end it’s preferable only a third to go two fifths then part three leaving only part three

218E then good and deep sick of light quick now the end above last thing last sky that fly perhaps gliding on the pane the counterpane all summer before it or noonday glory of colours behind the pane in the mouth of the cave and the approaching veils

219two veils from left and right they approach come together or one down the other up or aslant diagonal from left or right top comer right or left bottom comer one two three and four they approach come together

220a first pair then others on top as many times as necessary or a first one two three or four a second two three four or one a third three four one un deux ou trois autant de fois qu’il le faut

221pour quoi pour être heureux pour que les yeux dilatés les prunelles il fasse en plein jour nuit plutôt la mouche de bon matin quatre heures cinq heures le soleil se lève sa journée commence la mouche on parle d’une mouche sa journée son été sur la vitre le drap sa vie dernière chose dernier ciel

222F done bien profond vite la fin là-haut la lumière ma claque et ongle sur la peau pour la barre supérieure du i romain quand soudain trop tôt trop tôt quelques petites scènes encore soudain je barre une croix dessus bien profond Saint-André de la mer Noire et ouvre-boite c’est- à-dire encore j’ai de ces sautes

223ma vie encore là-haut dans la lumière dans le sac ça remue s’apaise | remue encore à travers la trame râpée le jour qui passe moins blanc bruits secs toujours lointains mais moins c’est le soir il sort du sac tout petit encore moi je suis encore là le premier est toujours moi ensuite les autres

224quel âge mon Dieu cinquante soixante quatre-vingts ratatiné à genoux fesses sur les talons mains par terre écartées comme des pieds c’est très net mal aux cuisses le cul se soulève la tête bascule frôle la paille c’est mieux bruit de balai la queue du chien nous voulons nous en aller home enfin

225mes yeux s’ouvrent trop jour encore je vois chaque paille on tape trois ou quatre au moins marteaux ciseaux des croix peut-être ou quelque autre ornement

226à quatre pattes gagne la porte lève la tête mais oui zyeute par une fente | au bout du monde j’irais ainsi au bout du monde à genoux j’en ferais le tour à genoux bras pattes de devant yeux à deux doigts du sol l’odorat me revient mes rires par temps sec soulèvent la poussière à genoux le long des passerelles dans les entreponts avec les émigrants

227jour mauve homérique onde mauve parmi les rues les sérotines sortent nous pas encore pas si bêtes c’est moi le cerveau bruits toujours lointains toujours moins c’est l’air du soir qui veut ça il faut comprendre ces choses et plus tard qui approche que ce n’est qu’un grincement de roues qui approche jante bandée de fer cahotant sur les cailloux peut-être la moisson qui rentre mais alors les sabots or two a fourth four one two or three as many times as necessary

221for what for to be happy eyes starting pupils staring night in the midst of day better the fly at break of mom four o’clock five o’clock the sun rises its day begins the fly we’re talking of a fly its day its summer on the pane the counterpane its life last thing last sky

222E then good and deep quick now the end above sick of light and nail on skin for the down-stroke of the Roman N when suddenly too soon too soon a few more little scenes suddenly I cross it out good and deep Saint Andrew of the Black Sea and opener signifying again I’m subject to these whims

223my life again above in the light the sack stirs grows still again stirs again the light through the worn thread strains less white sharp sounds distant still but less it’s evening he crawls tiny out of the sack me again I’m there again the first is always me then the others

224what age my God fifty sixty eighty shrunken kneeling arse on heels hands on ground splayed like feet very clear picture thighs aching the arse rises the head drops touches the straw it’s preferable sound of sweeping the dog’s tail we want to go on home at last

225my eyes open still too light I see each halm sounds of hammers three or four at least hammers chisels crosses perhaps or some other ornament

226I crawl to the door raise my head yes I assure you peer through a chink and so I would go to the world’s end on my knees to the world’s end right round it on my knees arms forelegs eyes an inch from the ground I’d smell the world again my laughter in dry weather raises the dust on my knees up the gangways between decks with the emigrants

227homer mauve light of evening mauve wave among the streets the serotines abroad already we not yet not such fools I’m the brain of the two sounds distant still but less its the evening air does that one must understand these things and later drawing near that it’s only a creaking of wheels drawing near iron felly jolting on the stones the harvest perhaps coming home but the hooves in that case

228n’importe me revoilà comme je dure à genoux toujours mains jointes devant le visage bouts des pouces joints devant le bout du nez bouts des doigts joints devant la porte sommet de la tête ou vertex contre la porte on voit l’attitude ne sachant quoi dire qui implorer quoi implorer n’importe c’est l’attitude qui compte c’est l’intention

229comme je dure il fera nuit un jour | tout dormira nous nous glisserons dehors queue qui balaie la paille il n’a plus toute sa tête à moi maintenant de penser pour nous deux voilà les rideaux qui arrivent très chers de gauche | de droite nous effacent puis le reste toute la porte qui passe vie là-haut petite scène je n’aurais pu l’imaginer je n’aurais

230coup sur le crâne à quoi bon l’autopsie | puis quoi puis quoi nous allons essayer de voir puis derniers mots du tac au tac quelques mots M’Aimes-Tu Con non disparition de Pim fin de la deuxième plus que la troisième et dernière on ne peut continuer on continue la même chose pourra-t-on s’arrêter arrêter c’est là plutôt on ne peut continuer on ne peut s’arrêter arrêter

231donc Pim s’arrête la vie là-haut dans la lumière n’en pouvant plus moi consentant ou coup sur le crâne n’en pouvant plus moi c’est l’un ou l’autre et puis quoi lui moi je vais lui demander mais d’abord moi quand Pim s’arrête ce que je deviens mais d’abord les corps collés flanc contre flanc moi au nord bon voilà pour les troncs les jambes mais les mains quand Pim s’arrête où sont | que font les bras les mains

232son droit à lui là-bas à droite axe de la clavicule ou croix Saint-André de la Volga le mien autour de ses épaules son cou je ne vois pas | voilà pour les bras droits et leurs mains je ne vois pas on ne dit pas à l’avenant et les autres les gauches les bras on parle de nos bras allongés devant nous les mains ensemble dans le sac bon voilà pour les quatre bras les quatre mains mais ensemble comment se touchant seulement ou jointes

233jointes mais jointes comment comme dans la poignée non mais la sienne à plat la mienne dessus les doigts recourbés glissés entre les siens les ongles contre la paume c’est la position qu’elles ont fini par adopter là je vois bien bon et parenthèse la vision soudain trop tard un peu tard de comment mes ordres par une autre voie plus humaine

234mes exigences par un autre jeu de signaux tout autre plus humain plus

228no matter there I am again how I last on my knees | hands joined before my face thumb-tips | before | my nose finger-tips | before the door my crown or vertex against the door one can see the attitude not knowing what to say whom to implore what to implore no matter it’s the attitude that counts it’s the intention

229how I last some day it will be night and all asleep we shall slip out the tail sweeps the straw it hasn’t all its wits mine now to think for us both here come the veils most dear from left and right they wipe us away then the rest the whole door away life above little scene I couldn’t have imagined it I couldn’t

230thump on skull no point in post mortems and then what then what we’ll try and see | last words cut thrust a few words Do You Love Me Cunt no disappearance of Pirn end of part two leaving only part three and last one can’t go on one goes on as before can one ever stop put a stop that’s more like it one can’t go on one can’t stop put a stop

231so Pirn stops life above in the light he can’t give any more me permitting or thump on skull I can’t take any more it’s one or the other and what then him me I’ll ask him but first me when Pirn stops what becomes of me but first the bodies glued together | mine on the north good so much for the trunks the legs but the hands when Pirn stops where are they the arms the hands what are they at

232his right way off on the right axis of the clavicle or cross Saint Andrew of the Volga mine about his shoulders his neck I can’t see good so much for the right arms and their hands I can’t see it’s not said in keeping and the others the left the arms we’re talking of our arms full stretch before us the hands together in the sack good so much for the four arms the four hands but how together touching simply or clasped

233clasped but how clasped as in the handshake no but his flat mine on top the crooked fingers slipped between his the nails against his palm it’s the position they have finally adopted clear picture of that good and parenthesis the vision suddenly too late a little late of how my injunctions by other means more humane

234my behests by a different set of signals quite different more humane fin de la main à la main dans le sac les gauches ongles et paume grattages pressions mais non toujours la | droite coup sur le crâne griffes dans l’aisselle pour la chanson fer de l’ouvre-boîte dans la fesse manche qui pilonne le rein claque à cheval et index dans le trou tout le nécessaire jusqu’au bout dommage bon et les têtes

235tête contre tête fatalement mon épaule droite ayant grimpé sur sa gauche à lui j’ai le dessus partout mais contre comment comme deux vieux canassons attelés ensemble non mais la mienne ma tête la face dans la boue | la sienne sur la joue droite sa bouche contre mon oreille nos poils emmêlés impression que pour nous séparer il aurait fallu les trancher bon voilà pour les corps les bras les mains les têtes

236ce done qu’on devenait lui moi retombons dans le passé dans cette posture | quand Pim s’arrêtait n’en pouvant plus moi consentant ou coup sur le crâne n’en pouvant plus moi je vais lui demander mais moi moi

237question | ce qu’il vient de dire | plutôt moi d’entendre de cette voix ruinée de s’être si longtemps tue le tiers les deux cinquièmes ou alors tout chaque mot question si là quand elle s’arrête si là-dedans quelque part matière à réflexion prière sans paroles contre la porte d’une étable longue montée glacée vers la toute pardonnante trop tard quoi encore la nuit au large à la morte-eau sur la petite mer pauvre en îles ou alors quelque autre voyage

238là de quoi tromper un moment de cette vaste saison ou rien qu’un peu d’eau pour la soif qu’on boit et bonsoir réponse qu’un peu d’eau croupie j’en boirais bien à cette heure

239et question ce que je vais lui demander tout à l’heure vais bien pouvoir lui demander encore m’occuper de cela ne serait-ce que quelques secondes ce serait de bonnes secondes réponse non plus question pourquoi réponse parce que hé oui de la raison il m’en reste | tout ce que je lui ai demandé et ne sais plus seulement quoi mais seulement sais-je seulement qu’il est là encore à moitié dans mes bras collé con-tre moi de tout son petit long savoir ça au moins et dans ce petit corps sans âge noir de vase quand le silence se referme du sentiment encore assez pour qu’il soit là encore

240avec moi quelqu’un là encore avec moi et moi là encore étrange vœu quand le silence là encore assez pour pouvoir me demander ne seraitce que quelques secondes s’il respire encore ou dans mes bras déjà un more subtle from left hand to left hand in the sack nails and palm scratching pressing but no always the right hand thump on skull claws in armpit for the song blade | in arse pestle on kidney slap athwart and index in hole all the needful up to the end great pity good and the heads

235heads together necessarily my right shoulder overriding his left I’ve the upper everywhere but how together like two old jades harnessed together no but mine my head its face in the mud and his its right cheek in the mud his mouth against my ear our hairs tangled together impression that to separate us one would have to sever them good so much for the bodies the arms the hands the heads

236what then became of us him me flop back into the past in this position when the silence when Pirn stopped past giving any more me permitting or thump on skull past taking any more I’ll ask him but me me

237question if what he has | said or rather I heard of that voice ruined from such long silence a third two fifths or | every word question if there when it stops if somewhere there food for thought prayer without words against a stable-door long icy toil towards the too late all-forgiving what else night at dead water on the deep on the little sea poor in isles or else some other voyage

238there wherewith to beguile a moment of this vast season or just a drop of water for the thirst that you drink and goodbye answer just a drop of ditch-water I’d be glad of a sup at this hour

239and question what can I ask him now what on earth ask him further busy myself with that if only a few seconds they would be good seconds answer no they would not either question why answer because ah yes there’s reason in me yet because all the things I’ve asked him and don’t as much as know what but only know if as much that he’s there still half in my arms cleaving to me with all his little length that’s something to know and in that little ageless body black with mud when the silence falls again enough feeling still for him to be there still

240with me someone there with me still and me there still strange wish when the silence there still enough for me to wonder if only a few seconds if he is breathing still or in my arms already a true corpse untorvrai cadavre insuppliciable désormais et cette tiédeur sous mon bras contre mon flanc de la boue seulement qui reste tiède nous l’avons vu les mots vous font voir du pays avec eux d’étranges voyages

241allons gai done encore pousse tire si seulement un hareng de temps en temps une crevette ce serait de bons moments hélas plus là le chemin il ne passe plus par là les boîtes au fond du sac hermétiquement sous vide sur leurs morts à jamais fermées la voix s’arrête | la vie | là-haut dans la lumière pour l’une ou l’autre raison | nous avec voilà ce qu’on devient

242moi en tout cas lui je vais lui demander ce que moi en tout cas je deviens quand le silence m’arrête puis recommence voilà le chemin ouvre-boite ou majuscules et dans les poils contre mon oreille la voix extorquée la vie là-haut un murmure manche dans le rein plus haut plus haut plus clair et ce que je deviendrai quand je ne l’aurai plus j’en aurai une autre quaqua notre voix à tous je ne disais pas ça je ne savais pas puis la mienne à moi non plus

243non rien je ne disais rien je le dis comme je l’entends je disais toujours brefs mouvements du bas aucun son la voix de Pim contre mon oreille que je l’aurais toujours | la vie là-haut pas possible autrement nos petites scènes du bleu le jour toujours beau temps quelques nuages des flocons la nuit les astres corps célestes jamais noir à volonté confidentielle entre nous des secrets un murmure toujours même qu’à mon avis je l’entends jamais la question je le murmure mon avis jamais la question ne dut m’effleurer le doute mon avis je l’entends | murmure jamais jamais

244bref voix de Pim puis rien la vie comme nous disons petite scène une minute deux minutes de bons moments puis rien d’encore meilleurs à n’en pas douter Kram attend un an deux ans il nous connaît quelque chose là qui ne va pas mais tout de même deux ans trois ans à la fin à Krim ils sont morts quelque chose là qui ne va pas

245Krim morts tu es malade on ne meurt pas ici et de son long index griffu Kram ébranlé de trouer la boue une petite cheminée jusqu’à la peau puis à Krim tu as raison ils sont tièdes Krim à Kram rôles renversés c’est la boue Kram on va laisser à l’air voir un an deux ans doigt de Kram encore tièdes

246Krim je ne peux le croire prenons leur température Kram inutile la peau est rose Krim rose tu es malade Kram ils sont tièdes et roses turable henceforward and this warmth under my arm against my side merely the mud that stays warm as we have seen words my truant guides with you strange journeys

241merrily then once again push pull if only a herring from time to time a prawn they would be good moments alas wrong road we are not on that road any more the tins in the depths of the sack hermetically under vacuum on their dead for ever sealed the voice stops for one or the other reason and life along with it above in the light and we along with it that is what becomes of us

242me at least him I have still to ask what becomes of me at least when the silence I stop then start again | opener or capitals and in the hairs against my ear the extorted voice life above a murmur pestle on kidney louder | clearer and what will become of me when I have it no more I’ll have another quaqua | of us all I didn’t say it I didn’t know it then my own I didn’t say it

243no nothing I said nothing I say it as I hear it I said always brief movements of the lower no sound Pirn’s voice in my ear that I’d have it always and life above not possible otherwise our little scenes blue by day always fine a few fleece clouds | the stars by night heavenly bodies never dark ad libitum confidential between ourselves secrets a murmur always and what is more in my opinion I hear it such a question I murmur it my opinion such a question never crossed never could my mind such a doubt my opinion I hear it murmur it never never

244in a word Pirn’s voice then nothing life as we say little scene one minute two minutes good moments then nothing even better not a doubt Kram waits one year two years he knows us something wrong there but all the same two years three years in the end to Krim they are dead something wrong there

245Krim dead are you mad one doesn’t die here and with that with his long index claw Kram shaken pierces the mud two little flues to the skins then to Krim right for you they are warm Krim to Kram roles reversed it’s the mud Kram we’ll leave them open and see one year two years Kram’s finger skins still warm

246Krim I cannot credit it let us take their temperature Kram no need the skin is rosy Krim rosy are you mad Kram they are warm and rosy voilà nous sommes rien et nous sommes roses de bons moments à n’en pas douter

247bref encore une fois pour toutes voix de Pim puis rien rien puis voix de Pim je la fais taire souffre qu’elle se taise pour ne plus être enfin | la fais repartir pour être enfin de nouveau quelque chose là qui m’échappe car moi être pour pouvoir majuscules ouvre-boîte | fatal logique de la raison il m’en reste

248en somme plus vivant c’est là où je voulais en venir m’y en voilà venu je le dis comme je l’entends plus comment dire plus vivant il n’y a pas mieux avant Pim première partie plus indépendant je voyais mes images à moi rampais mangeais pensotais même un petit peu si l’on y tient perdais l’unique ouvre-boîte m’accrochais à l’espèce mille et un petits trucs avec émotions rires même | pleurs à l’avenant vite séchés bref m’accrochais

249rien aussi bien sûr souvent rien malgré tout mort rose et tiède j’y étais prédisposé depuis la matrice tel que de moins en moins ça c’est vrai je me connais depuis la matrice ça cesse de haleter je le murmure

250même Pim avec Pim au début deuxième partie première moitié premier quart plus vivant | avoir su comme je le sus le dresser comme je le fis imaginer un système pareil puis l’appliquer je n’en reviendrai pas le faire fonctionner ma perte car depuis c’est net un œil s’entrouvre vite se referme je me suis vu | depuis lors plus que voix

251celle de Pim puis quaqua à nous tous enfin à moi tout seul celle à nous tous à moi tout seul à ma manière un murmure dans la boue dans l’air noir rare plus qu’ondes brèves trois cents quatre cents mètres seconde brefs mouvements du bas avec murmure petit tremblement à ras la boue un mètre deux mètres moi si vivant plus que mots un murmure de loin en loin

252tant de mots tant de perdus un sur trois deux sur cinq | le son puis le sens même proportion ou bien aucun | j’entends tout comprends tout et revis j’ai revécu je ne dis pas là-haut dans la lumière parmi les ombres cherchant l’ombre je dis ici Ta Vie Ici bref ma voix sinon rien done rien sinon ma voix done ma voix tant de mots bout à bout un murmure comme quoi premier exemple

253comme quoi elle me quitte comme les autres puis rien rien que rien there it is we are nothing and we are rosy good moments not a doubt

247in a word once more once and for all Pirn’s voice then nothing nothing then Pirn’s voice I make it stop suffer it to stop then set it off again that I at last may be no more then at last be again something there that escapes me since how can I opener capitals and not be it’s impossible it stands to reason there’s reason in me yet

248in a word more lively that’s what I was getting at I’ve got at it I say it as I hear it more how shall I say more lively there’s nothing better before Pirn part one more independent seeing my own little scenes crawling eating thinking even if you insist an odd dim thought losing the one and only opener hanging on to humankind a thousand and one last shifts with emotions laughter even and tears to match soon dried in a word hanging on

249nothing too to be sure often nothing in spite of everything dead as mutton warm and rosy always inclined that way ever since the womb if I may judge by what I know less and less that’s true of myself since the womb the panting stops I murmur it

250even Pirn with Pirn in the beginning part two first half first quarter more lively when I think that I could as I did train him up as I did conceive that system then apply | I can’t get over it make it work my undoing for ever since it’s clear eyelids part close again quick I’ve seen myself quite clear ever since nothing left but voice

251Pirn’s then quaqua of us all then mine alone that of us all mine alone after my fashion a murmur in the mud the thin black air nothing left but short waves three hundred four hundred yards per second brief movements of the lower with murmur little tremble flush with the mud one yard two yards me so lively nothing left but words a murmur on and off

252so many words so many lost one every three two every five first the sound then the sense same ratio or else not one not one lost I hear all understand all and live again have lived again I don’t say above in the light among the shades in search of shade I say here Your Life Here in a word my voice otherwise nothing therefore nothing otherwise my voice therefore my voice so many words strung together | to the effect first example

253to the effect it is leaving me like the others then nothing nothing but puis Bom la vie avec Bom les vieux mots revenus de loin quelquesuns il y tient il est à ma gauche le bras droit autour de moi la main gauche dans le sac dans la mienne l’oreille contre ma bouche ma vie là-haut tout bas quelques vieux pourris de la vieille azur l’immortel matin amenant soir noms d’autres divisions du temps quelques fleurs usuelles nuits toujours trop claires quoi que l’on dise lieux sûrs successifs infernaux homes il m’aura toujours moments tout bas à volonté de la longue peste qui ne nous acheva pas puis na seul comme un rat de la tête aux pieds dans le noir la boue

254ou comme quoi deuxième exemple pas de Pim pas de Bom moi seul une seule voix la mienne elle me quitte me revient moi avec ou enfin sous les feux troisième exemple et dernier sous les feux de l’observateur idéal la bouche soudain qui s’agite et tout autour tout le bas la langue qui jaillit rose un instant un peu de bave qui perle puis soudain ligne droite lèvres avalées plus trace de muqueuse gencives qu’on devine serrées à bloc d’un bout à l’autre de leur cintre il ne se doute de rien mais où suis-je passé puis soudain derechef puis puis où vaisje de puis en puis et entre mais d’abord vite en finir avec la vie en commun fin enfin de la deuxième plus enfin que la dernière

255Ta Vie Ici temps long Ta Vie Ici bien profond temps long cette âme morte quel effroi je peux m’imaginer Ta Vie inachevé car murmure lumière lumière du jour et de la nuit petite scène Ici jusqu’au sang et quelqu’un à genoux ou accroupi dans un coin d’ombre début de petite scène dans la pénombre Ici Ici jusqu’à l’os l’ongle s’en casse vite un autre dans les sillons Ici Ici hurlements coup sur le crâne toute la face dans la boue la bouche le nez plus de souffle et hurlements encore jamais vu ça sa vie ici hurlements dans l’air noir et dans la boue de vieil enfant inétouffables bon recommençons Ici Ici jusqu’à la moelle les hurlements ça se boit des années solaires pas de chiffres jusqu’à ce qu’enfin bon c’est vu la vie ici cette vie il ne peut pas

256des questions done M’Aimes-Tu Con cette famille du tac au tac pour finir nous y voilà enfin s’il se rappelle comment venu non un jour il s’est trouvé là oui comme lorsqu’on naît oui si l’on veut oui s’il sait il y a combien non aucune idée non s’il se rappelle comment vécu non toujours vécu comme ça oui aplati dans la boue oui | le noir oui avec son sac oui

257jamais une lueur non jamais personne non jamais de voix non moi la première personne oui jamais bougé non rampé non quelques mètres non mangé un temps Mangé bien profond non s’il sait quoi dans le sac nothing then Bom life with Bom the old words back from the dead a few old words his wish he is on my left his right arm about me his left hand in mine in the sack his ear against my mouth my life in the light a murmur a few mouldy old reliables azure that never dies morning with evening in its train | other subdivisions of time one or two usual flowers night always too light whatever may be said to the contrary safe places one after another infernal homes he will always have me with him a murmur of moments at will from the long pest that did not finish us then yah solitary rat from head to foot in the dark the mud

254and to the effect second example no Pirn no Bom I alone my voice no other it leaves me I leave me it comes back to me I come back to me or finally under the lamps third example and last under the ideal observer’s lamps sudden flurry of mouth and adjacent all the lower brief dart of rosy tongue a few beads of froth then sudden straight line lips gone no trace of mucus gums | clenched arch to arch he suspects nothing but where am I flown then sudden same again then then where do I go from then to then and in between but first quick make an end of life in common end at last of part two leaving only last at last

255Your Life Here long pause Your Life Here good and deep long pause this dead soul what appal I can imagine Your Life unfinished for murmur light of day light of night little scene Here to the quick and someone kneeling or huddled in a comer in the gloom start of little scene in the gloom Here Here to the bone the nail breaks quick another in the furrows Here Here howls thump | the whole face in the mud mouth nose no more breath and howls still never saw that before his life here howls in the black air and the mud like an old infant’s never to be stifled good try again Here Here to the marrow howls to drink solar years no figures until at last good he wins life here this life he can’t

256questions then Do You Love Me Cunt that family cut thrust to make an end got there at last if he remembers how he got here no one day he found himself here yes like when one is bom yes manner of speaking yes if he knows how long ago no not even a rough idea no if he remembers how he lived no always lived like that yes flat on his belly in the mud yes in the dark yes with his sack yes

257never a gleam no never a soul no never a voice no I the first yes never stirred no crawled no a few yards no ate pause Ate good and deep no if he knows what’s in the sack no never had the curiosity no if he non jamais eu la curiosité non s’il croit pouvoir mourir un jour un temps Mourir Un Jour non

258jamais fait pour personne ce que moi pour lui animer non sûr oui jamais senti contre la sienne une autre chair non heureux non malheureux non s’il me sent contre lui non seulement quand je le martyrise oui

259s’il aime chanter non mais quelquefois il chante oui toujours la même chanson un temps La Meme Chan oui s’il voit des choses oui souvent non des petites scènes oui dans la lumière oui mais pas souvent non comme si ça s’allumait oui comme si oui

260ciel et terre oui des gens fouinant partout oui | et lui là quelque part oui tapi quelque part oui comme si la boue s’ouvrait oui ou se faisait transparente oui mais pas souvent non pas longtemps non sinon le noir oui | il appelle ça la vie là-haut oui par opposition à la vie ici un temps ici hurlements bon

261ce ne sont pas des souvenirs non il n’a pas de souvenirs non il n’a pas été forcément là-haut non dans les endroits qu’il voit non mais il y a été peut-être oui tapi quelque part oui rasant les murs | la nuit oui il ne peut rien affirmer non nier non on ne peut done pas parler de souvenirs non mais on peut aussi en parler oui

262s’il se parle non pense non croit en Dieu oui tous les jours non souhaite mourir oui mais n’y compte pas non il compte rester là oui dans le noir oui la boue oui aplati comme une punaise | oui sans mouvement oui sans pensée oui éternellement oui

263s’il est sûr de ce qu’il dit non il ne peut rien affirmer non il a pu oublier beaucoup de choses non certaines petites choses oui le peu qu’il y a eu oui comme d’avoir rampé un peu oui mangé un peu oui pensé un peu murmuré un peu pour lui tout seul oui entendu une voix humaine non il n’aurait pas oublié ça non frôlé un frère avant moi non il n’aurait pas oublié ça non

264s’il veut que je le laisse oui en paix oui sans moi c’est la paix oui c’était la paix oui tous les jours non s’il croit que je vais le laisser non je vais rester là oui collé contre lui oui à le martyriser oui éternellement oui

265mais il ne peut rien affirmer non nier non ça a pu se passer autrement thinks he can die one day pause Die One Day no

258never did for anyone what I for him animate no sure yes never felt another flesh against his no happy no unhappy no if he feels me against him no only when I torment him yes

259if he likes to sing no but sometimes he sings yes always the same song pause Same [JC: Son] [GP: Song] yes if he sees things yes often no little scenes yes in the light yes but not often no as if a light went on yes as if yes

260sky and earth yes people poking about yes all over the place yes and him there somewhere yes skulking somewhere yes as if the mud opened yes or turned transparent yes but not often no not long no otherwise black yes and he calls that life above yes as against life here pause Here howls good

261they are not memories no he has no memories no nothing to prove he was ever above no in the places he sees no but he may have been yes skulking somewhere yes hugging the walls yes by night yes he can’t affirm anything no deny anything no so one can’t speak of memories no but at the same time one can speak of them yes

262if he talks to himself no thinks no believes in God yes every day no wishes to die yes but doesn’t expect to no he expects to stay where he is yes flat as a cowclap on his belly yes in | the mud yes without motion yes without thought yes eternally yes

263if he is sure of what he says no he can’t affirm anything no he may have forgotten many things no certain little things yes the little there was yes such as having crawled a little yes eaten a little yes thought a little murmured a little for himself alone yes heard a human voice no he wouldn’t have forgotten that no brushed against a brother before me no he wouldn’t have forgotten that no

264if he wants me to leave him yes in peace yes without me there is peace yes was peace yes every day no if he thinks I’ll leave him no I’ll stay where I am yes glued to him yes tormenting him yes eternally yes

265but he can’t affirm anything no deny anything no things may have oui sa vie ici un temps sa vie ici a pu se passer autrement un temps Ta Vie Ici bien profond dans les sillons hurlements coup sur le crâne face dans la boue nez bouche hurlements dans la boue bon c’est vu il ne peut pas

266Là-Haut ça s’allume petites scènes dans la boue ou mémoire d’anciennes les mots il les trouve pour la paix Ici hurlements cette vie il ne peut pas ou plus il a pu comment c’était avant l’autre avec l’autre après l’autre avant moi le peu qu’il y a eu presque tout comme moi ma vie ici avant Pim avec Pim comment c’était le peu que j’ai eu tout ça j’ai pu le dire je crois comme je l’entends et dis pour finir par son exemple instruit tout bas à la boue vite vite bientôt plus moi non plus jamais de Pim jamais eu jamais rien de tout ce peu vite done le peu qui reste vite l’ajouter avant Bom avant qu’il vienne me le demander comment c’était ma vie ici avant lui le peu qui reste vite l’ajouter comment c’était après Pim avant Bom comment c’est

267vite done fin enfin de la deuxième comment c’était avec Pim plus enfin que la troisième et dernière comment c’était après Pim avant Bom comment c’est en disant comme je l’entends qu’un jour tout ça chaque mot toujours comme je l’entends en moi qui fut dehors quaqua notre voix à tous quand ça cesse de haleter et le murmure dans la boue à la boue qu’un jour revenu à moi à Pim pourquoi on ne sait pas on ne dit pas du rien revenu du rien la surprise d’être seul | plus de Pim moi seul dans le noir la boue fin enfin de la deuxième comment c’était avec Pim plus enfin que la troisième et dernière comment c’était après Pim avant Bom comment c’est voilà comment c’était avec Pim been different yes his life here pause | Your Life Here good and deep in the furrows howls thump | face in the mud nose mouth howls | good he wins he can’t

266Above the light goes on little scenes in the mud or memories of scenes past he finds the words for the sake of peace Here howls this life he can’t or can’t any more he was able once how it was before the other with the other after the other before me the little there was nearly all like me my life here before Pirn with Pirn how it was the little there was | I’ve said it I’ve been able I think so as I hear it and say to make an end with him a warning to me murmur to the mud quick quick soon I won’t be able either never any Pirn never was never anything of all this little quick then the little that is left add it quick before Bom before he comes to ask me how it was my life here before him the little that is left add it quick how it was after Pirn before Bom how it is

267quick then end at last of part two how it was with Pirn leaving at last only part three and last how it was after Pirn before Bom how it is saying as I hear it that one day all that every word always as I hear it in me that was without quaqua the voice of us all when the panting stops and murmur in the mud to the mud that one day come back to myself to Pirn why not known not said from the nothing come back from the nothing the surprise to find myself alone at last no more Pirn me alone in the dark the mud end at last of part two how it was with Pirn leaving at last only part three and last how it was after Pirn before Bom how it is that’s how it was with Pim




Comment c’est
troisième partie

1ici done | je cite toujours troisième partie comment c’était après Pim comment c’est troisième enfin et dernière vers laquelle plus légers que l’air un instant floc retombés tant de vœux soupirs prières sans paroles depuis le premier mot je l’entends le mot comment

2plus de temps je le dis comme je l’entends le murmure dans la boue je baisse baisse | c’est trop dire plus de tête imagination à bout plus de souffle

3l’énorme passé même récent même lointain des très vieux le vieil aujourd’hui ou encore l’oiseau-mouche dit l’instant qui passe tout ça

4l’énorme passé | l’oiseau-mouche il vient de gauche on le suit des yeux vif demi-cercle destrorsum puis répit puis le suivant puis puis ou on les ferme préférable tête baissée ou non sous l’orage petits blancs de bons moments brefs noirs puis vrrrom le suivant tout ça

5tout ça presque blanc qui fut si omé quelques traces c’est tout étant donné qui moi toujours plus ou moins peu de chose peu là mais là peu | mais là obligé

6avant Pim bien avant avec Pim des temps énormes des sortes de pensées même famille doutes divers émotions même | allant jusqu’au pleur I motions aussi et mouvements tant des parties que de l’ensemble comme lorsqu’il s’en allait le tout chercher | le vrai home

7là done plus ou moins jadis plus naguère moins très peu tous ces temps derniers ce sont les derniers extrêmement peu presque pas quelques secondes par-ci par-là de quoi marquer une vie plusieurs des croix partout traces ineffaçables

8tout ça presque blanc rien à en sortir presque rien rien à y mettre c’est ça le plus triste ce serait ça l’imagination qui décline étant au plus bas ce qu’on appelle baisser on est tenté

9ou bien monter ciel enfin que là au fond

How it is
part three

1here then at last I quote on part three how it was after Pim how it is part three at last and last towards which lighter than air an instant flop fallen so many vows sighs prayers without words ever since the first word I hear it the word how

2no more time I say it as I hear it murmur it in the mud I’m sinking sinking fast too strong no more head imagination spent no more breath

3the vast past near and far the old today of the extreme old even the humming-bird known as the passing moment all that

4the vast past even the humming-bird it comes in from the left I watch it fly lightning semi-circle deasil then respite then the next then then or eyes closed it’s preferable head bowed or not before the storm brief blanks good moments brief blacks then zzizz the next all that

5all that almost blank that was so adorned a few traces that’s all seeing who I always more or less so little so little there but there little there but there no alternative

6before Pim long before with Pim vast tracts of time kinds of thoughts same family divers doubts emotions too yes emotions some with tears yes tears motions too and movements both parts and whole as when he sets out to seek out all of him sets out to seek out the true home

7there then more or less more of old less of late very little these last tracts they are the last extremely little hardly at all a few seconds on and off enough to mark a life several lives crosses everywhere indelible traces

8all that almost blank nothing to get out of it almost nothing nothing to put in that’s the saddest that would be the saddest imagination on the decline having attained the bottom what one calls sinking one is tempted

9or ascending heaven at last no place like it in the end

10ou enfin ne pas bouger | ça se défend moitié sous la boue moitié hors

11plus de tête en tout cas presque plus plus de cœur juste assez pour qu’on en soit content un peu content d’être si peu là | de baisser un peu enfin étant au plus bas

12un peu gai moins on est là plus on est gai quand on est là moins de pleurs un peu moins quand on est là les mots manquent tout manque à peu près moins de pleurs faute de mots faute d’aliment même la naissance elle manque tout ça ça rend gai ça doit être ça tout ça un peu plus gai

13comment c’était ça manque avant Pim avec Pim tout perdu presque tout plus rien presque rien heureusement que c’est fait plus que depuis comment c’est depuis Pim | un temps énorme avant Pim avec Pim des temps énormes quelques minutes par-ci par-là additionnées énorme l’éternité même ordre de grandeur rien dedans presque rien

14serrer les yeux je cite toujours pas les bleus les autres d’autres derrière voir quelque chose quelque part après Pim plus que ça le souffle dans la tête plus qu’une tête rien dedans presque rien que le souffle han han cent à la minute le retenir qu’il se retienne dix secondes quinze secondes entendre quelque chose tâcher d’entendre quelques vieux mots après Pim comment c’était comment c’est vite

15Pim vite après Pim avant qu’il s’efface jamais été que moi moi Pim comment c’était avant moi avec moi après moi comment c’est vite

16un sac à la bonne heure couleur de boue dans la boue vite dire que c’est un sac couleur du milieu il l’a épousée l’avait toujours c’est l’un ou l’autre ne pas chercher autre chose ce que ça pourrait bien être d’autre tant de choses dire sac vieux mot premier à venir une syllabe c à la fin ne pas en chercher d’autres tout s’effacerait un sac ça ira le mot la chose c’est dans les choses possibles dans ce monde si peu possible oui monde que peut-on souhaiter de plus une chose possible voir une chose possible la voir la nommer la nommer la voir assez repos je reviendrai obligé un jour

17cesser de haleter dire ce qu’on entend le voir | un bras couleur de boue sortant du sac vite dire un bras puis un autre dire un autre bras le voir raide tendu comme trop court pour atteindre ajouter cette fois une main doigts tendus écartés ongles monstres | dire voir tout ça

10or | not stirring that too that’s defendable half in the mud half out

11no more head in any case hardly any no more heart just enough to be thankful for it a little thankful to be so little there and sinking a little at last having attained the bottom

12a little cheerful the less you’re there the more you’re cheerful when you’re there less tears a little less when you’re there words lacking all lacking | less tears for lack of words lack of food even birth it’s lacking all that makes you cheerful it must be that all that a little more cheerful

13how it was that’s lacking before Pirn with Pirn all lost almost all nothing left almost nothing but it’s done great blessing leaving only sithence how it was after Pirn how it is vast stretch of time before Pirn with Pirn vast tracts of time a few minutes on and off added up vast stretch eternity same scale of magnitude nothing there almost nothing

14clench the eyes 1 quote on not the blue the others | at the back see something somewhere after Pirn that’s all is left breath in a head nothing left but a head nothing in it almost nothing only breath pant pant hundred to the minute hold it be it held ten seconds fifteen seconds hear something try and hear a few old words after Pirn how it was how it is quick

15Pirn quick after Pirn before he vanishes never was only me me Pirn how it was before me with me after me how it is quick

16a sack bravo colour of mud in the mud quick say | a sack colour of its surroundings having assumed it always had it it’s one or the other seek no further what else that thing could possibly be so many things say sack old word first to come one syllable k at the end seek no other all would vanish a sack that will do the word the thing it’s a possible thing in this world so little possible yes world what more can you ask a possible thing | see it name it name it see it enough now rest I’ll be back no alternative some day

17stop panting say what you hear see what you say say you see it an arm colour of mud the hand in the sack quick say an arm then another say another arm see it stretched taut as though too short to reach now add a hand fingers parted stretched taut monstrous nails all that say you see all that

18un corps quelle importance dire un corps voir un corps tout le revers blanc à l’origine quelques taches restées claires | gris des cheveux ils poussent encore assez une tête dire une tête | avoir vu une tête tout vu tout le possible un sac des vivres un corps entier en vie | oui qui vit cesser de haleter que ça cesse de haleter dix secondes quinze secondes entendre ce souffle gage de vie l’entendre dire dire l’entendre bon haleter de plus belle

19de loin en loin comme selon le vent mais pas un souffle sec et faible claquet de Dieu vieux moulin tourbillonnant à vide ou selon l’humeur comme si elle changeait grands ciseaux de la vieille noire plus vieille que le monde | clic clac clic clac deux fils à la seconde cinq toutes les deux jamais le mien

20c’est tout je n’entendrai plus rien ne verrai plus rien si pour finir quelques vieux mots encore il en faut encore moins vieux un peu que du temps de Pim deuxième partie finis ceux-là jamais été mais vieux I un temps énorme cette voix ces voix comme portées par tous les vents mais pas un souffle une autre antiquité un peu plus récente cesser de haleter que ça cesse dix secondes quinze secondes quelques vieux mots par-ci par-là les ajouter les uns aux autres faire des phrases

21quelques vieilles images toujours les mêmes plus de bleu fini le bleu jamais été le sac les bras le corps la boue le noir cheveux et ongles qui vivent tout ça

22ma voix si l’on veut enfin revenue une voix revenue enfin dans ma bouche ma bouche si l’on veut une voix enfin dans le noir la boue on n’a pas idée de ces durées

23ce souffle le retenir qu’il se retienne une fois deux fois par jour et nuit le temps que ça fait pour ceux sous qui et | au-dessus et tout autour la terre tourne et tout tourne qui courent tant d’un but à l’autre que sans ce souffle je croirais entendre leurs pas | le retenir qu’il se retienne dix secondes quinze secondes tâcher d’entendre

24de ce vieux conte quaqua de toutes parts puis en moi des bribes tâcher d’entendre quelques bribes deux | trois chaque fois par jour et nuit les ajouter les unes aux autres faire des phrases d’autres phrases les dernières comment c’était après Pim comment c’est quelque chose là qui ne va pas fin de la troisième et dernière

18a body what matter say a body see a body all the rear white originally some light spots still say grey of hair growing still that’s enough a head say a head say you’ve seen a head all that all the possible a sack with food a body entire alive still yes living stop panting let it stop ten seconds fifteen seconds hear this breath token of life hear it said say you hear it good pant on

19on and off as if borne on the wind but not a breath sharp and faint God’s old clapper old mill threshing the void or in another mood as though it changed great shears of the black old hag older than the world bom of night click clack click clack two threads a second five every two never mine

20no more I’ll hear no more see no more yes I must to make an end a few more old words find a few more not quite so old as when Pirn part two those are done never were but old too vast stretch of time this voice these voices as if borne on all the winds but not a breath another antiquity a little more recent stop panting let it stop ten seconds fifteen seconds a few old words on and off string them together make phrases

21a few old images always the same no more blue the blue is done never was the sack the arms the body the mud the dark living hair and nails all that

22my voice no objection back at last a voice back at last in my mouth my mouth no objection a voice at last in the dark the mud unimaginable tracts of time

23this breath hold this breath be it held once twice per day and night the time that means to those under whom and all above and all about the earth turns and all turns who hasten so from one goal to the next that but for this breath I would fancy I hear their hastening feet hold it be it held ten seconds fifteen seconds try and hear

24of this old tale quaqua on all sides then in me bits and scraps try and hear a few scraps two or three each time per day and night string them together make phrases more phrases the last how it was after Pirn how it is something wrong there end of part three and last

25cette voix ces voix comment savoir non pas que ce fut un chœur | une seule mais quaqua ça veut dire de toutes parts des haut-parleurs possible la technique mais attention

26attention | jamais deux fois la même ou alors le temps des temps énormes vieillie méconnaissable non car souvent plus fraîche plus forte après qu’avant à moins que la maladie les malheurs quelquefois ça passe on est mieux moins mal après qu’avant

27ou alors enregistrements sur ébonite ou similaire toute une vie des générations sur ébonite on peut l’imaginer rien ne vous en empêche mélanger changer l’ordre naturel jouer avec ça

28ou enfin la même | et moi ma faute manque d’attention | de mémoire les temps qui se mélangent dans ma tête tous les temps avant pendant après des temps énormes

29et toujours la même chose les mêmes choses possibles | impossibles ou moi I qui ne retrouve que ça quand ça cesse de haleter n’entends que ça les mêmes choses quatre | cinq quelques ornements la vie là- haut petites scènes

30à moi qu’elle les disait de moi à qui d’autre de qui d’autre serrer les yeux tâcher de voir un autre à qui de qui à qui de moi de qui à moi ou encore un troisième serrer les yeux tâcher de voir un troisième mélanger tout ça

31quaqua notre voix à tous quels tous tous ceux ici avant moi et à venir solitaires dans cette souille ou collés les uns aux autres tous les Pim bourreaux promus victimes passées si jamais ça passe et futures ça c’est sûr plus que n’en défit jamais la terre sa lumière ces tous-là

32d’elle queje tiens | queje tenais le peu qui restait tiens le peu qui reste de comment c’était avant Pim avec Pim après Pim et jusque comment c’est pour ça aussi elle trouvait des mots

33pour comment ce serait quand je ne l’aurais plus avant d’avoir la mienne ce vaste trou-là et quand je l’aurais enfin ce vaste laps-là comment ce serait alors quand j’aurais la mienne | et quand je ne l’aurais plus I comment ce serait alors

34le moment où sans le pouvoir j’aurais à dire maman mamour enten-

25this voice these voices no knowing not meaning a choir no no only one but quaqua meaning on all sides megaphones possibly technique something wrong there

26wrong for never twice the same unless time vast tracts aged out of recognition no for often fresher stronger after than before unless sickness sorrow they sometimes pass one feels better less wretched after than before

27unless recordings on ebonite or suchlike a whole life generations on ebonite one can imagine it nothing to prevent one mix it all up change the natural order play about with that

28unless unchanging after all the voice we’re talking of the voice and | all my fault lack of attention want of memory the various times mixed up in my head all the various times before during after vast tracts of time

29and always the same old thing the same old things possible and impossible or me my fault who can find nothing else when the panting stops hear nothing else the same old things four or five a few adornments life above little scenes

30things said to me said of me to whom else of whom else clench the eyes try and see another to whom of whom to whom of me of whom to me or even a third clench the eyes try and see a third mix up all that

31quaqua the voice of us all who all all those here before me and to come alone in this wallow or glued together all the Pirns tormentors promoted victims past if it ever passes and to come that’s sure more than ever by the earth undone its light all those

32from it I learn from it I learnt what little remained learn what little remains of how it was before Pirn with Pirn after Pirn and | how it is for that too it found words

33for how it would be when I had it no more before I had mine that vast pit and when I had it at last that vast stretch how it would be then when I had mine at last and when I had it no more mine no more how it would be then

34the moment when I would need to say and could not mamma papa dre ces bruits-là tromper ma soif de labiales | à partir de là des mots pour ce moment-là et suivants un temps énorme

35mouvements pour rien du bas du visage aucun son aucun mot puis même pas plus la peine plus compter là-dessus quand c’est l’unique espoir chercher autre chose comment ce serait alors des mots pour ça

36d’elle tout ça de ce si peu le peu qui reste je me suis nommé ça cesse de haleter et je suis un instant ce vieux peu toujours moindre que je crois entendre d’une voix ancienne quaqua | à nous tous | tant que nous finirons bien par avoir été quelque chose là qui ne va pas

37soit selon le degré de gaîté qu’il fait plus que sur la terre depuis l’âge d’or là-haut dans la lumière les feuilles tombées mortes

38il en est qui flottent à la branche jusqu’au renouveau noires mortes pavoisant dans la verte connerie | certaines font dans cet état deux printemps un été et demi trois quarts

39avant Pim le voyage première partie jambe droite bras droit pousse tire dix mètres quinze mètres halte bref somme une sardine ou similaire langue dans la boue quelques images | mots muets ne pas tomber redépart pousse tire tout ça première partie avant Pim mais avant |

40une autre histoire laisser dans l’ombre non la même histoire pas deux histoires laisser dans l’ombre quand même comme le reste un peu plus quelques mots quand même quelques vieux mots comme sur le reste cesser de haleter que ça cesse

41tâcher d’entendre quelques vieux mots par-ci par-là les coller ensemble | une phrase quelques phrases tâcher de voir comment ça pouvait bien être pas avant Pim ça c’est fait première partie avant ça encore un temps énorme

42deux on était donc deux | main sur mes fesses à cheval on était venu Bern Pem une syllabe un m à la fin le reste égal Bern était venu se coller contre moi voir plus tard Pim et moi j’étais venu me coller contre Pim la même chose sauf que moi Pim Bern moi Bern à gauche moi à droite au sud

43Bern venu se coller contre moi là où je gisais abandonné me donner un nom son nom me donner une vie me faire parler d’une vie là-haut hear those sounds slake my thirst for labials and could not from then on words for that moment and following vast stretch of time

35movements for nothing of the lower face no sound no word and then not even that no further point no more reliance to be placed on that when it’s the last hope look for something else how it would be then words for that

36from it all that of that so little what little remains I’ve named myself the panting stops and I am an instant that old ever dwindling little that I think I hear of an ancient voice quaqua on all sides the voice of us all as many as we are as many as we’ll end if we ever end by having been something wrong there

37namely days of great gaiety thicker than on earth since the age of gold above in the light the leaves fallen dead

38some on the bough flutter on to the reawakening black dead flaunting in the green shit yes some in this condition manage two springs a summer and half three-quarters

39before Pirn the journey part one right leg right arm push pull ten yards fifteen yards halt | nap a sardine or suchlike tongue in the mud an image or two little scenes mute words hang on off again push pull all that part one | but before that again

40another story leave it dark no the same story not two stories leave it dark all the same like the rest a little darker a few words all the same a few old words like for the rest stop panting let it stop

41try and hear a few old words on and off string them together in a phrase a few phrases try and see how it can possibly have been not before Pirn that’s done part one before that again vast stretch of time

42two I there were two of us his hand on my arse | someone had come Bom Bern one syllable m at the end all that matters Bern had come to cleave to me see later Pirn and me I had come to cleave to Pirn the same thing except that me Pirn Bern me Bern left me | south

43Bern come to cleave to me where I lay abandoned to give me a name his name to give me a life make me talk of a life said to have been que j’aurais eue dans la lumière avant de tomber tout ce qui a été dit une deuxième partie | une seconde deuxième avant la première sauf que moi Pim Bern moi Bern à gauche moi à droite au sud je l’entends le murmure à la boue

44donc ensemble vie commune moi Bern lui Bern nous Bern un temps énorme jusqu’au jour entendre jour le répéter le murmurer ne pas avoir honte comme s’il y avait une terre un soleil des moments où il fait moins noir plus noir là rire

45noir clair ces mots-là chaque fois qu’ils arrivent nuit jour ombre lumière cette famille-là envie de rire chaque fois non quelquefois trois fois sur dix quatre sur quinze cette proportion essaie quelquefois même proportion y arrive quelquefois même proportion

46clair noir cette famille-là sur cent fois qu’ils arrivent trois | quatre rires réussis de ceux qui secouent un instant ressuscitent un instant puis laissent pour plus mort qu’avant

47jusqu’au jour donc le murmurer ne pas avoir honte ne pas rire où à sa surprise quelque chose là Bern seul dans le noir la boue | fin pour lui de cette partie pour moi aussi à ma surprise aussi quelque chose là qui ne va pas qui m’éloigne jambe droite bras droit pousse tire dix mètres quinze mètres vers Pim | long long voyage

48temps d’oublier tout perdre tout ignorer d’où je viens où je vais fréquentes haltes brefs sommes une sardine langue dans la boue reperte de la parole si chèrement réacquise quelques images ciels homes petites scènes demi-chutes hors de l’espèce brefs mouvements du bas du visage aucun son perte du beau nom de Bern première partie avant Pim comment c’était un temps énorme c’est fait

49c’est venu c’est dit murmuré dans la boue comment c’était pas avant Pim ça c’est fait première partie avant ça encore un temps énorme très joli seulement pas comme ça ça ne va pas quelque chose là qui ne va pas

50le sac c’est le sac Pim est parti sans sac il m’a laissé son sac j’ai donclaissé mon sac à Bern je laisserai mon sac à Bom je quitterai Bom sans sac j’ai quitté Bern sans sac pour aller vers Pim c’est le sac

51Bern j’étais done avec Bern avant d’aller vers Pim j’ai done quitté Bern sans sac et cependant ce sac que j’avais en allant vers Pim première partie ce sac que j’avais mine above in the light before I fell all the already said part two with Pim another part two before part one except that me Pirn Bern me Bern left me | south I hear it murmur it in the mud

44together then life in common me Bern he Bern we Bern vast stretch of time until the day hear day say day murmur it don’t be ashamed as if there were an earth a sun moments of less dark more dark there laugh

45dark bright those words each time they come night day shadow light that family the wish to laugh each time no sometimes three every ten four every fifteen that ratio try sometimes same ratio succeed sometimes same ratio

46bright dark that family for every hundred times they come three laughs four laughs brought off the kind that convulse an instant resurrect an instant then leave for deader than before

47until the day | murmur day don’t be ashamed | when to his surprise something there Bern alone in the dark the mud and end for him of that part for me too to my surprise too something there too as I depart right leg right arm push pull ten yards fifteen yards towards Pim unwitting long long journey

48time to forget all lose all be ignorant of all whence I come whither I go frequent halts brief naps a sardine tongue in the mud loss of the speech so dearly regained a few images skies homes little scenes falls half out of species brief movements of the lower | no sound loss of the noble name of Bern part one before Pim how it was vast stretch of time it’s done

49it’s come it’s said it’s murmured in the mud how it was not before Pim that’s done part one before that again vast stretch of time very pretty but not right something wrong something quite wrong

50| it’s the sack Pim left me without his sack he left his sack with me 11 left my sack with Bern I’ll leave my sack with Bom 11 left Bern without my sack to go towards Pim it’s the sack

51Bern then I was with Bern before going towards Pim I left Bern then without my sack and yet that sack that I had going towards Pim part one that sack that I had

52ce sac done que je n’avais pas en quittant Bem et que j’avais en allant vers Pim sans savoir que j’avais quitté quelqu’un allais vers quelqu’un ce sac done que j’avais je l’avais done trouvé de la raison il m’en reste ce sac sans quoi pas de voyage

53un sac il le faut des vivres quand on voyage nous l’avons vu dû voir première partie il en faut c’est réglé | nous sommes réglés ainsi

54parti done sans sac j’avais un sac je l’avais donc trouvé sur mon chemin voilà la difficulté aplanie nous laissons nos sacs à ceux qui n’en ont pas besoin nous prenons leurs sacs à ceux qui vont en avoir besoin nous partons sans sac nous en trouvons un | nous pouvons voyager

55un sac que si l’on mourait ici on dirait | d’un mort enfin l’ayant lâché au moment suprême puis disparu sous la boue mais puisque non | un simple sac sans plus au toucher un petit à charbon cinquante kilos jute humide des vivres dedans

56un simple sac done sans plus qu’à peine partis sans vivres ni idée d’en trouver ni souvenir d’en avoir eu ni idée d’en avoir besoin nous trouvons à peine partis dans le noir la boue pour un voyage qui sans ça serait bref et ne l’est pas un temps énorme | et perdons peu avant l’arrivée avec les vivres inutilisés nous l’avons vu première partie comment c’était avant Pim

57plus de sacs ici done que de monde infiniment si nous voyageons infiniment et quelle infinie perte sans profit voilà cette difficulté aplanie quelque chose là qui ne va pas

58à l’instant où je quitte Bem un autre quitte Pim si nous sommes cent mille à cet instant précis cinquante mille départs cinquante mille abandonnés pas de soleil pas de terre rien qui tourne le même instant toujours partout

59à l’instant où je rejoins Pim un autre rejoint Bem nous sommes réglés ainsi notre justice le veut ainsi cinquante mille couples de nouveau au même instant partout le même séparés par le même espace c’est mathématique c’est notre justice dans cette fange où tout est pareil chemins | allures jambe droite bras droit pousse tire

52that sack then that I did not have on leaving Bern and that I had going towards Pirn not knowing I had left anyone was going towards anyone that sack then that I had I must have found it there’s reason in me yet that sack without which no journey

53a sack no doing without a sack without food when you journey as we have seen should have seen part one no doing without them it’s regulated thus we’re regulated thus

54leaving then without a sack I had a sack I had | found it on my way there is that difficulty overcome we leave our sacks to those who do not need them we take their sacks from those who soon will need them we leave without a sack we find one on our way we can continue on our way

55a sack that if one died here one might say had belonged to one dead at last having let it go at the last then sunk beneath the mud but no and so a simple sack pure and simple a small coal-sack to the feel five stone six stone wet jute food inside

56a simple sack then pure and simple that no sooner on our way without food or thought of ever finding any or memory of ever having had any or notion of ever needing any we find no sooner on our way in the dark the mud for a journey that would otherwise be brief and is not brief vast stretch of time and [JC: appropriate to] [GP: take unto] ourselves and lose a little before arrival together with the uneaten food as we have seen part one how it was before Pirn

57more sacks here then than souls infinitely if we journey infinitely and what infinite loss without profit there is that difficulty overcome something wrong there

58at the instant I leave Bern another leaves Pirn and let us be at that instant one hundred thousand strong then fifty thousand departures fifty thousand abandoned no sun no earth nothing turning the same instant always everywhere

59at the instant I reach Pirn another reaches Bern we are regulated thus our justice wills it thus fifty thousand couples again at the same instant the same everywhere with the same space between them it’s mathematical it’s our justice in this muck where all is identical our ways and way of faring right leg right arm push pull

60aussi longtemps que moi avec Pim l’autre avec Bern cent mille gisants collés deux par deux un temps énorme rien ne bouge sauf côté bourreaux ceux dont c’est le tour de loin en loin un bras droit griffer l’aisselle pour la chanson tailler les inscriptions enfoncer l’ouvre-boîte marteler le rein tout le nécessaire

61à l’instant où Pim me quitte et va vers un autre Bern quitte l’autre et vient vers moi je me place à mon point de vue migration de vers de vase alors ou à queue des latrines frénésie scissipare les jours de grande gaîté

62à l’instant où Pim rejoint l’autre reformer avec lui le seul couple qu’avec celui qu’il forme avec moi il forme Bern me rejoint reformer avec moi le seul couple qu’avec celui qu’il forme avec l’autre il forme

63illumination ici Bern est done Bom ou Bom Bern et la voix quaqua d’où je tiens ma vie ces bribes de vie en moi quand ça cesse de haleter de trois choses l’une

64là où selon moi elle disait Bern en parlant de comment c’était avant le voyage première partie et Bom en parlant de comment ce sera après l’abandon troisième partie et dernière elle disait en réalité

65elle disait en réalité dans l’un cas comme dans l’autre soit Bern uniquement soit uniquement Bom

66ou elle disait en réalité tantôt Bern tantôt Bom par distraction ou inadvertance en croyant ne pas varier je la personnifie elle se personnifie

67ou enfin elle passait de propos délibéré de l’un à l’autre suivant qu’elle parlait de comment c’était avant le voyage ou de comment ce sera après l’abandon | n’ayant pas compris que Bern et Bom ne pouvaient faire qu’un

68qu’on avait beau le souhaiter sous des aspects nouveaux celui dont elle m’annonçait l’arrivée jambe droite bras droit pousse tire dix mètres quinze mètres

69que c’était forcément l’autre l’ancien dont elle me disait que je l’avais subi puis quitté pour aller vers Pim comme Pim moi subi puis quitté pour aller vers son autre à lui

60as long as I with Pim the other with Bern a hundred thousand prone glued two by two together vast stretch of time nothing stirring save the tormentors those whose turn it is on and off right arm claw the armpit for the song carve the scriptions plunge the opener pestle the kidney all the needful

61at the instant Pim leaves me and goes towards the other Bern leaves the other and comes towards me I place myself at my point of view migration of slime-worms then or tailed latrinal scissiparous frenzy days of great gaiety

62at the instant Pim reaches the other to form again with him the only couple he forms apart from the one with me Bern reaches me to form with me the only couple he forms apart from the one with the other

63illumination here Bern is therefore Bom or Bom Bern and the voice quaqua from which I get my life these scraps of life in me when the panting stops of three things one

64when according to me it said Bern speaking of how it was before the journey part one and Bom speaking of how it will be after the abandon part three and last it said in reality

65it said in reality in the one case as in the other either Bern solely or solely Bom

66or it said in reality now Bern now Bom through carelessness or inadvertence not realizing that it varied I personify it it personifies itself

67or finally it passed prepensely from the one to the other according as it spoke of how it was before the journey or of how it will be after the abandon through ignorance not realizing that Bern and Bom could only be one and the same

68that it was vain to wish for him an unfamiliar guise | whose coming it announced right leg right arm push pull ten yards fifteen yards

69that he was necessarily that ancient other whom it said I had suffered then forsaken to go towards Pim as Pim me suffered then forsaken to go towards his other

70pour non sans le savoir tout ici sans le savoir notre justice s’en aller jamais quitter aller jamais aller vers

71sans le savoir que chacun quitte toujours le même va toujours vers le même perd toujours le même va | vers celui qui le quitte quitte | celui qui vient vers lui notre justice

72des millions des millions nous sommes des millions et nous sommes trois je me place à mon point de vue Bern est Bom Bom Bern disons Bom c’est mieux Bom done moi et Pim moi au milieu

73ainsi en moi je cite toujours quand ça cesse de haleter bribes de cette ancienne voix sur elle ses lapsus ses exactitudes sur nous les millions que nous sommes les trois nos couples voyages et abandons sur moi tout seul je cite toujours mes voyages imaginaires frères imaginaires en moi quand ça cesse de haleter qui fut dehors quaqua de toutes parts des bribes je les murmure

74une voix que si j’en avais une j’aurais pu croire la mienne qu’au moment où je l’entends je cite toujours l’entendent aussi et celui que Bom a quitté pour venir vers moi et celui pour aller vers qui Pim m’a quitté et si nous sommes un million les 499 997 autres abandonnés

75la même voix les mêmes choses aux noms propres près et encore deux suffisent chacun attend sans nom son Bom va sans nom vers son Pim

76Bom à l’abandonné pas moi Bom toi Bom nous Bom mais moi Bom toi Pim moi à l’abandonné pas moi Pim toi Pim nous Pim mais moi Bom toi Pim quelque chose là qui ne va pas du tout

77ainsi éternellement je cite toujours quelque chose là qui a sauté ainsi éternellement tantôt Bom tantôt Pim | selon qu’on est à gauche ou à droite au nord ou au sud bourreau ou victime ces mots sont trop forts bourreau toujours du même | victime toujours du même et tantôt seul voyageur abandonné tout seul sans nom tous ces mots trop forts presque tous un peu trop forts je le dis comme je l’entends

78ou un seul un seul nom le beau nom de Pim et j’entends mal ou la voix dit mal et là où j’entends Bom ou qu’elle dit Bom en moi quand ça cesse de haleter la bribe Bom qui fut dehors quaqua de toutes parts

70to no unwitting all here unwitting our justice go never from | never towards

71unwitting that each always leaves the same always goes towards the same always loses the same always goes towards him who leaves him always leaves him who goes towards him our justice

72millions millions there are millions of us and there are three I place myself at my point of view Bern is Bom Bom Bern let us say Bom it’s preferable Bom then me and Pirn me in the middle

73so in me I quote on when the panting stops scraps of that ancient voice on itself its errors and exactitudes on us millions on us three our couples journeys and abandons on me alone I quote on my imaginary journeys imaginary brothers in me when the panting stops that was without quaqua on all sides bits and scraps I murmur them

74a voice which if I had a voice I might have taken for mine which at the instant I hear it I quote on is also heard by him whom Bom left to come towards me and by him to go towards whom Pirn left me and if we are a million strong by the other 499997 abandoned

75the same voice the same things nothing changing but the names and hardly they two are enough nameless each awaits his Bom nameless goes towards his Pirn

76Bom to the abandoned not me Bom you Bom we Bom but me Bom you Pim I to the abandoned not me Pirn you Pirn we Pirn but me Bom you Pirn something very wrong there

77so eternally I quote on something lost there so eternally now Bom now Pirn something wrong there according as left or right north or south tormentor or victim these words | too strong tormentor always of the same and victim always of the same and now alone journeying abandoned all alone nameless all these words too strong almost all a little too strong I say it as I hear it

78or one alone one name alone the noble name of Pirn and I hear wrong or the voice says wrong and when I hear Bom or it says Bom in me when the panting stops the scrap Bom that was without quaqua on all sides

79là où j’entends ou qu’elle dit en effet qu’avant d’aller vers Pim première partie j’étais avec Bom comme Pim avec moi deuxième partie

80ou qu’en ce moment troisième partie jambe droite bras droit pousse tire Bom vers moi comme moi vers Pim première partie

81c’est Pim qu’il faut entendre Pim qu’il fallait dire que j’étais avec Pim avant d’aller vers Pim première partie et qu’en ce moment troisième partie Pim vers moi comme moi vers Pim première partie jambe droite bras droit pousse tire dix mètres quinze mètres

82donc un million si nous sommes un million un million de Pim tantôt immobiles deux par deux agglutinés pour les besoins du tourment trop fort cinq cent mille petits tas couleur de boue | tantôt mille mille solitaires sans nom moitié abandonnés moitié abandonnant

83et trois si nous sommes trois quand en moi quand ça cesse de haleter cette voix qui fut dehors quaqua de toutes parts quand j’entends cette voix qui parle de millions | de trois que si j’en avais une je cite un peu de cœur un peu de tête je pourrais croire la mienne | seul abandonné je suis seul à l’entendre

84seul à murmurer de millions | de trois de nos voyages couples et abandons des noms que nous nous donnons | et redonnons

85toutes ces bribes seul à les entendre seul à les murmurer dans la boue à la boue mes deux compagnons nous l’avons vu étant en marche celui qui vient vers moi et celui qui s’en éloigne quelque chose là qui ne va pas c’est-à-dire chacun dans sa première partie

86ou dans sa cinquième ou dans sa neuvième ou dans sa treizième ainsi de suite

87c’est juste

88alors que la voix nous l’avons vu apanage de la troisième ou de la septième ou de la onzième ou de la quinzième ainsi de suite tout comme le couple de la deuxième ou de la quatrième ou de la sixième ou de la huitième ainsi de suite

89c’est juste

79when I hear or in fact it says that before going towards Pim part one I was with Bom as Pim with me part two

80and that at this moment part three right leg right arm push pull Bom towards me as I towards Pim part one

81it’s Pim that should be heard Pim that should have been said that I was with Pim before going towards Pim part one and that at this moment part three Pim towards me as I towards Pim part one right leg right arm push pull ten yards fifteen yards

82a million then if a million strong a million Pirns now motionless agglutinated two by two in the interests of torment too strong five hundred thousand little heaps colour of mud and now a thousand thousand nameless solitaries half abandoned half abandoning

83and three if three when in me | the panting stops this voice which was without quaqua on all sides when I hear it speak of millions and of three which if I had a voice I quote a little heart a little head I might take for mine then I alone hear it who alone am abandoned

84alone murmur of millions and of three | our journeys couples and abandons and the name we give to one another and give and give again

85alone hear | these scraps and murmur them in the mud to the mud my two companions as we have seen being on their way he who is coming towards me and he who is going from me something wrong there that is to say each in his part one

86or in his part five or nine or thirteen so on

87correct

88whereas the voice as we have seen peculiar to part three or seven or eleven or fifteen so on just as the couple to part two or four or six or eight so on

89correct

90à condition de préférer l’ordre proposé ici à savoir d’abord le voyage ensuite le couple enfin l’abandon à celui à ceux qu’on obtiendrait en commençant par l’abandon pour aboutir au voyage en passant par le couple ou en commençant par le couple pour aboutir au

91au couple

92en passant par l’abandon

93ou par le voyage

94c’est juste

95quelque chose là qui ne va pas

96et si au contraire je suis seul alors plus de problème solution que sans un sérieux effort d’imagination il semble difficile d’éviter

97comme quoi par exemple notre parcours une courbe fermée où si nous portons les numéros allant de 1 à 1 000 000 | le numéro 1 000 000 en quittant son bourreau le numéro 999 999 au lieu de se lancer dans le désert vers une victime inexistante se dirige vers le numéro 1

98et où le numéro 1 délaissé par sa victime le numéro 2 ne reste pas éternellement sevré de bourreau puisque ce dernier nous l’avons vu en la personne du numéro 1 000 000 arrive de son pas le meilleur jambe droite bras droit pousse tire dix mètres quinze mètres

99et trois si nous ne sommes que trois et ne portons donc que les numéros allant de 1 à 3 quatre plutôt c’est mieux on voit mieux si nous ne sommes que quatre et ne portons done que les numéros allant de 1 à 4

100alors deux places seulement aux extrémités de la plus grande corde soit a et b pour les quatre couples les quatre abandonnés

101deux pistes seulement d’une demi-orbite chacune soit comment dire ab et ba pour les voyageurs

102que moi par exemple je porte le numéro 1 ce serait normal et me trouve | retrouve à un moment donné abandonné à a au bout de la grande corde et supposition qu’on tourne destrorsum

90assuming one prefers the order here proposed namely one the journey two the couple three the abandon to that to those to be obtained by starting with the abandon and ending with the journey by way of the couple or by starting with the couple and ending with the

91with the couple

92by way of the abandon

93or of the journey

94correct

95something wrong there

96and if on the contrary I | alone then no further problem a solution which without a serious effort of the imagination it would seem difficult to avoid

97as for example our course a closed curve and let us be numbered 1 to 1000000 then number 1000000 on leaving his tormentor number 999999 instead of launching forth into the wilderness towards an inexistent victim proceeds towards number 1

98and number 1 forsaken by his victim number 2 does not remain eternally bereft of tormentor since this latter as we have seen in the person of number 1000000 is approaching with all the speed he can muster right leg right arm push pull ten yards fifteen yards

99and three if only three of us and so numbered only 1 to 3 four rather it’s preferable clearer picture if only four of us and so numbered only 1 to 4

100then two places only at the extremities of the greatest chord say A and B for the four couples the four abandoned

101two tracks only of a semi-orbit each say how shall we say AB and BA for the travellers

102let me for example be numbered 1 it’s not asking a great deal and at a given moment find myself abandoned that is to say again abandoned at the extremity A of the great chord and assuming we turn deasil

103alors avant de me retrouver de nouveau au même point et sensiblement dans le même état je serai successivement

104victime du 4 à a en voyage par ab bourreau du 2 à b abandonné de nouveau mais cette fois à b victime de nouveau du 4 mais cette fois à b en voyage de nouveau mais cette fois par ba bourreau du 2 de nouveau mais cette fois à a et enfin de nouveau abandonné à a et en passe de recommencer

105c’est juste

106pour chacun d’entre nous done si nous sommes | quatre avant que soit rétablie la situation initiale deux abandons deux voyages quatre accouplements dont deux à gauche | en bourreau toujours du même pour moi le 2 et deux à droite | en victime toujours du même pour moi le 4

107quant au 3 je ne le connais pas ni par conséquent lui moi | comme ne se connaissent pas le 2 et le 4

108pour chacun d’entre nous done si nous sommes | quatre l’un d’entre nous reste l’inconnu ou celui qu’on connaît seulement de réputation c’est encore possible

109moi je fréquente le 4 et le 2 en tant que victime et bourreau respectivement et le 2 et le 4 fréquentent le 3 en tant que bourreau et victime respectivement

110possible done en principe qu’au numéro 3 d’une part par le truchement de ma victime dont il est la victime et de l’autre par celui de mon bourreau dont il est le bourreau possible done je répète je cite | qu’au numéro 3 je ne sois pas totalement inconnu sans que nous ayons jamais eu l’occasion de nous rencontrer

111similairement si nous sommes un million chacun d’entre nous ne connaît personnellement que son bourreau et sa victime soit celui qui le suit immédiatement et celui qui immédiatement le précède

112et n’est personnellement que d’eux connu

113mais peut très bien en principe connaître de réputation les 999 997 autres que de par sa place dans la ronde il n’a jamais l’occasion de rencontrer

103then before I can find myself again at the same point and in much the same state I shall have been successively

104victim of number 4 at A en route along AB tormentor of number 2 at B abandoned again but this time at B victim again of number 4 but this time at B en route again but this time along BA tormentor of number 2 again but this time at A and finally abandoned again at A and all set to begin again

105correct

106for each one of us then if only four of us before the initial situation can be restored two abandons two journeys four couplings of which two on the left or north tormenting always the same in my case number 2 and two on the right or south tormented always by the same in my case number 4

107as for number 3 I do not know him nor consequently he me just as number 2 and number 4 do not know each other

108for each of us then if only four of us one of us for ever unknown or known only by repute there is that possibility

109| I frequent number 4 and number 2 in my quality of victim and tormentor respectively and number 2 and number 4 frequent number 3 in their quality of tormentor and victim respectively

110possible then in principle that to number 3 on the one hand through my victim whose victim he is and on the other through my tormentor whose tormentor he is possible then I repeat I quote in principle that to number 3 I am not a total stranger without our ever having occasion to meet

111similarly if a million strong each | knows personally only his tormentor and victim in other words him who comes immediately behind him and him who goes immediately before him

112and by them alone is personally known

113but may quite conceivably in principle know by repute the 999997 others whom by virtue of his position in the round he has never occasion to meet

114et de réputation d’être d’eux connu

115| prenons vingt numéros qui se suivent

116mais n’importe lesquels n’importe lesquels ça n’a pas d’importance

117814 326 à 814 345

118le 814 327 peut parler mot impropre les bourreaux étant muets nous l’avons vu deuxième partie | du 814 326 au 814 328 qui peut en parler au 814 329 qui peut en parler au 814 330 et ainsi de suite jusqu’au 814 345 qui de cette façon peut connaître le 814 326 de réputation

119similairement le 814 326 peut connaître de réputation le 814 345 le 814 344 en ayant parlé au 814 343 et celui-ci au 814 342 et celui-ci au 814 341 et ainsi de suite jusqu’au 814 326 qui de cette façon peut connaître le 814 345 de réputation

120rumeur transmissible à l’infini dans les deux sens

121de gauche à droite par les confidences du bourreau à sa victime qui les répète à la sienne

122de droite à gauche par les confidences de la victime à son bourreau qui les répète au sien

123tous ces mots je le répète je cite encore victimes bourreaux confidences répète cite je et les autres tous ces mots trop forts je le dis encore comme je l’entends encore le murmure encore à la boue seul l’infini à notre échelle

124mais question à quoi bon

125car si le 814 336 décrit au 814 335 le 814 337 et au 814 337 le 814 335 I il ne fait en définitive que se décrire soi-même tel que ses deux interlocuteurs le connaissent depuis toujours

126alors à quoi bon

127d’ailleurs la chose semble impossible

128car le 814 336 nous l’avons vu à son arrivée auprès du 814 337 il y a

114and by repute by them be known

115for take twenty consecutive numbers

116no matter which no matter which it is irrelevant

117814326 to 814345

118number 814327 may speak misnomer the tormentors being mute as we have seen part two may speak of number 814326 to number 814328 who may speak of him to number 814329 who may speak of him to number 814330 and so on to number 814345 who in this way may know number 814326 by repute

119similarly number 814326 may know by repute number 814345 number 814344 having spoken of him to number 814343 and this last to number 814342 and this last to number 814341 and so back to number 814326 who in this way may know number 814345 by repute

120rumour transmissible ad infinitum in either direction

121from left to right through the confidences of the tormentor to his victim who repeats them to his

122from right to left through the confidences of the victim to his tormentor who repeats them to his

123all these words I repeat I quote on victims tormentors confidences repeat quote I and the others all these words too strong I say it again as I hear it again murmur it again to the mud infinitum alone commensurate with us

124but question to what purpose

125for when number 814336 describes number 814337 to number 814335 and number 814335 to number 814337 for example he is merely in fact describing himself to two lifelong acquaintances

126so to what purpose

127moreover the thing would appear to be impossible

128for number 814336 as we have seen by the time he reaches number longtemps qu’il ne sait plus rien du 814 335 comme s’il n’avait jamais été et à l’arrivée auprès de lui du 814 335 nous l’avons vu aussi il y a longtemps qu’il ne sait plus rien du 814 337 un temps énorme

129tant il est vrai qu’ici on ne connaît son bourreau que le temps de le subir | sa victime que celui d’en jouir et encore

130et ces mêmes couples qui éternellement se reconstituent d’un bout à l’autre de cette immense procession que c’est toujours à la millionième fois ça se laisse concevoir comme à l’inconcevable première deux étrangers qui s’unissent pour les besoins du tourment

131et quand sur les imprévisibles fesses pour la millionième fois la main tâtonnante se pose que c’est pour la main les premières fesses pour les fesses la première main

132quelque chose là qui ne va pas

133tant tout cela ça cesse de haleter je l’entends je le murmure à la boue tant tout cela est vrai

134donc pas de connaissance de la seconde main et quant à l’autre dite personnelle acquise par fréquentation celle que de son bourreau d’une part de sa victime de l’autre tout un chacun possède quant à celle-là

135lorsqu’on songe au couple que nous fîmes Pim et moi deuxième partie et que nous referons sixième partie dixième quatorzième ainsi de suite chaque fois pour l’impensable première lorsqu’on y songe

136ce que nous fumes alors chacun pour soi et l’un pour l’autre

137collés ensemble à ne faire qu’un seul corps dans le noir la boue

138comme à chaque instant on cessait et n’était plus là ni pour soi ni pour l’autre des temps énormes

139et quand on revenait passer encore un moment ensemble quand on y songe

140souffrance cruauté si petites et brèves 814337 has long since forgotten all he ever knew of number 814335 as completely as though he had never been and by the time number 814335 reaches him as we have also seen has long since forgotten all he ever knew of number 814337 vast stretch of time

129so true it is that here one knows one’s tormentor only as long as it takes to suffer him and one’s victim only as long as it takes to enjoy him if as long

130and these same couples that eternally form and form again all along this immense circuit that the millionth time that’s conceivable is as the inconceivable first and always two strangers uniting in the interests of torment

131and when on the unpredictable arse for the millionth time the groping hand descends that for the hand it is the first arse for the arse the first hand

132something wrong there

133so true | the panting stops I hear it I murmur it to the mud so true all that is

134so no acquaintance by hearsay and as for the other or personal acquired by fréquentation that which with his tormentor on the one hand with his victim on the other each one of us may boast as for it

135when you think of the couple we were Pirn and I part two and shall be again part six ten fourteen so on each time for the unthinkable first when you think of that

136what we were then each for himself and for the other

137glued together like a single body in the dark the mud

138how at each instant each ceased and was there no more either for himself or for the other vast tracts of time

139and when we came back to be together for an instant again when you think of that

140cruelty suffering so paltry and brief

141le petit besoin d’une vie d’une voix de qui n’a ni l’une ni l’autre

142la voix extorquée quelques mots la vie parce que ça crie c’est la preuve il n’y a qu’à enfoncer bien profond un petit cri tout n’est pas mort on boit on donne à boire bonsoir

143c’était je cite de bons moments quelque part de bons moments quand on y songe

144Pim et moi deuxième partie et Bom et moi quatrième partie ce que ça sera

145dire après ça qu’on se connaît personnellement même à ce moment- là

146collés l’un à l’autre à ne faire qu’un seul corps dans le noir la boue

147immobiles à part le bras droit qui s’agite brièvement de loin en loin tout le nécessaire

148dire après ça que j’ai connu Pim que Pim m’a connu et Bom et moi que nous nous connaîtrons même fugitivement

149on peut le dire comme on peut dire que non c’est selon ce qu’on entend

150c’est non je regrette ici personne ne connaît personne ni personnellement ni autrement c’est le non qui sort je le murmure

151et non encore je regrette encore ici personne ne se connaît c’est l’endroit sans connaissance c’est sans doute ce qui fait son prix

152qu’à tourner en rond nous soyons done quatre ou un million nous sommes quatre à nous ignorer un million à nous ignorer les uns les autres et chacun soi mais ici je cite toujours nous ne tournons pas en rond

153ça c’est là-haut dans la lumière où l’espace leur est compté ici la ligne droite la ligne droite vers l’est que nous soyons quatre ou un million la ligne droite vers l’est c’est curieux alors qu’à l’ouest la mort en général

154donc ni quatre ni un million

141the paltry need of a life a voice of one who has neither

142the voice extorted a few words life because of cry that’s the proof good and deep no more is needed a little cry all is not dead one drinks one gives to drink goodbye

143they were I quote good moments somehow or other good moments when you think

144Pim and me part two and Bom and me part four what that will be

145to say after that that we knew each other personally even then

146glued together like a single body in the dark the mud

147motionless but for one right arm brief flurry on and off all the needful

148to say after that that I knew Pirn that Pirn knew me and Bom and I that we shall know each other even fleetingly

149you may say yes and you may say no it depends on what you hear

150it’s no I’m sorry no one here knows anyone either personally or otherwise it’s the no that turns up I murmur it

151and no again I’m sorry again no one here knows himself it’s the place without knowledge whence no doubt its peerlessness

152whether four then revolving or a million four strangers a million strangers to themselves to one another but here I quote on we do not revolve

153that is above in the light where their space is measured here the straight line the straight line eastward | strange and death in the west as a rule

154so neither four nor a million

155ni dix millions ni vingt millions ni aucun nombre fini pair ou impair si élevé fût-il à cause de notre justice qui veut que personne fussions-nous vingt millions que pas un seul d’entre nous ne soit défavorisé

156pas un seul privé de bourreau comme le serait le numéro 1 pas un seul de victime comme le serait le numéro 20 000 000 en supposant ce dernier à la tête de la procession qui se déplace nous l’avons vu de gauche à droite ou si l’on veut d’ouest en est

157et que ne puisse jamais s’offrir au regard de

158de qui

159| celui qui fournit les sacs

160possible

161à son regard le spectacle d’une part d’un seul d’entre nous vers qui personne ne vient jamais et de l’autre d’un seul autre qui ne va jamais vers personne ce serait une injustice | ça c’est là-haut dans la lumière

162soit en clair je cite | ou bien je suis seul et plus de problème ou bien nous sommes en nombre infini et plus de problème non plus

163hormis celui de pouvoir se représenter mais ça doit pouvoir se faire une procession en ligne droite sans queue ni tête dans le noir la boue avec tout ce que ça comporte d’infinitudes variées

164on n’y peut rien en tout cas on est dans la justice je n’ai jamais entendu dire le contraire

165avec ça d’une lenteur extrême la procession on parle maintenant d’une procession se faisant par bonds ou saccades à la manière de la merde à se demander les jours de grande gaîté si nous ne finirons pas l’un après l’autre ou deux par deux par être chiés à l’air libre à la lumière du jour au régime de la grâce

166lenteur dont seuls les chiffres même arbitraires peuvent donner une faible idée

167en comptant | je cite vingt ans pour le voyage et sachant d’autre part

155nor ten million nor twenty million nor any finite number even or uneven however great because of our justice which wills that not one were we fifty million | not a single one among us be wronged

156not one deprived of tormentor as number 1 would be not one deprived of victim as number 50000000 would be assuming this latter at the head of the procession which wends as we have seen from left to right or if you prefer from west to east

157and that there be never offered to the eyes of

158of whom

159of him in charge of the sacks

160possible

161to his eyes the spectacle on the one hand of a single one among us towards whom no one ever goes and on the other of a single other who never goes towards anyone it would be an injustice and that is above in the light

162in other words in simple words I quote on either I am alone and no further problem or else we are innumerable and no further problem either

163save that of conceiving but no doubt it can be done a procession in a straight line with neither head nor tail in the dark the mud with all the various infinitudes that such a conception involves

164nothing to be done in any case we have our being in justice I have never heard anything to the contrary

165with that of a slowness difficult to conceive the procession we are talking | of a procession advancing in jerks or spasms like shit in the guts till one wonders days of great gaiety if we shall not end one after another or two by two by being shat into the open air the light of day the regimen of grace

166a slowness of which figures alone however arbitrary can give a feeble idea

167allowing then I quote twenty years for the journey and knowing furpour l’avoir entendu que les quatre phases par lesquelles nous passons les deux sortes de solitude les deux sortes de compagnie par lesquelles bourreaux abandonnés victimes voyageurs nous passons et repassons étant réglés ainsi sont de durée égale

168sachant d’autre part toujours par la même faveur que le voyage se fait par étapes dix mètres quinze mètres à raison disons c’est raisonnable d’une étape par mois ce mot ces mots mois ans je les murmure

169quatre par vingt quatre-vingt douze et demi par douze cent cinquante par vingtrois mille divisé par quatre-vingt trente-sept et demi trente-sept à trente-huit | mètres par an nous avançons

170c’est juste

171de gauche à droite nous avançons chacun avance et le tout avance d’ouest en est bon an mal an dans le noir la boue le tourment la solitude à la vitesse de trente-sept à trente-huit disons quarante mètres par an |

172voilà la faible idée de notre lenteur que donnent ces chiffres dont il suffit d’admettre et ça doit pouvoir se faire d’une part celui affecté à la durée du voyage et de l’autre ceux exprimant la longueur et la fréquence de l’étape pour se faire de notre lenteur cette faible idée

173notre lenteur la lenteur de notre procession de gauche en est dans le noir la boue

174à l’image dans sa discontinuité des voyages dont elle est la somme faits d’étapes | de haltes et de ces étapes dont le voyage est la somme

175où nous rampons l’amble jambe droite bras droit pousse tire plat ventre malédictions muettes jambe gauche bras gauche pousse tire plat ventre malédictions muettes dix mètres quinze mètres halte

176tout ça qui fut dehors quaqua de toutes parts | en moi quand ça cesse de haleter tout ça tout ca plus bas plus faible mais audible encore moins clair mais le sens en moi quand ça cesse de haleter

177et qu’à vrai dire tout ici discontinu voyage images tourment voire thermore from having heard so that the four phases through which we pass the two kinds of solitude the two kinds of company through which tormentors abandoned victims travellers we all pass and pass again being regulated thus are of equal duration

168knowing furthermore by the same courtesy that the journey is accomplished in stages ten yards fifteen yards at the rate of say it’s reasonable to say one stage per month this word these words months years I murmur them

169four by twenty eighty twelve and half by twelve one hundred and fifty by twenty three thousand divided by eighty thirty-seven and a half thirty-seven to thirty-eight say forty yards a year we advance

170correct

171from left to right we advance each one advances and all advance from west to east year in year out in the dark the mud in torment and solitude at the speed of thirty-seven to thirty-eight say forty yards a year we advance

172such the feeble idea of our slowness given by these figures of which it is sufficient to admit and no doubt it can be done on the one hand that assigned to the duration of the journey and on the other those expressing the length and frequency of the stage to obtain this feeble idea of our slowness

173our slowness the slowness of our procession from left to right in the dark the mud

174an image in its discontinuity of the journeys of which it is the sum made up of stages and of halts and of those stages of which the journey is the sum

175when we crawl in an amble right leg right arm push pull flat on face mute maledictions left leg left arm push pull flat on face mute male-dictions ten yards fifteen yards halt

176all that once without quaqua on all sides now in me when the panting stops all that | fainter weaker but still audible less clear but the purport in me when the panting stops

177and that here in truth all discontinuous journey images torment even solitude troisième partie où une voix parle puis se tait quelques bribes puis plus rien sauf le noir la boue tout discontinu sauf le noir la boue

178à l’image même de cette voix dix mots quinze mots long silence dix mots quinze mots long silence longue solitude d’abord dehors quaqua de toutes parts un temps énorme puis en moi quand ça cesse de haleter des bribes

179d’elle que je tiens tout comment c’était avant Pim avant ça encore avec Pim après Pim comment c’est des mots pour ça aussi comment ce sera des mots pour ça bref ma vie des temps énormes

180j’entends dire moi encore le murmure dans la boue et suis encore

181le voyage que j’ai fait dans le noir la boue en ligne droite le sac au cou jamais désespécé tout à fait et j’ai fait ce voyage

182puis autre chose et je ne l’ai pas fait puis de nouveau et je l’ai fait de nouveau

183et Pim comme je l’ai trouvé fait souffrir fait parler et perdu et tout ça tant que ça dure j’ai eu tout ça quand ça cesse de haleter

184et comme nous sommes trois quatre un million et je suis là toujours été là avec Pim Bom | un autre | 999 997 autres à voyager seul croupir seul martyriser et être martyrisé oh modérément distraitement un peu de sang quelques cris quelques mots la vie là-haut dans la lumière un peu de bleu petites scènes pour la soif pour la paix

185et comme nous ne pouvons n’être | que quatre qu’un million et je suis là toujours été là avec Pim Bom d’innombrables autres dans une procession sans fin ni commencement se déplaçant paresseusement de gauche à droite ligne droite vers l’est c’est bizarre dans le noir la boue en sandwich entre bourreau et victime et comme ces mots ne sont pas assez faibles la plupart pas tout à fait

186ou seul et plus de problème jamais eu de Pim jamais de Bom jamais de voyage | que le noir la boue le sac peut-être | il semble constant aussi et cette voix qui ne sait pas ce qu’elle dit ou que j’entends mal que si j’en avais une un peu de tête un peu de cœur je pourrais croire la mienne d’abord dehors quaqua de toutes parts puis en moi quand ça cesse de haleter bas maintenant à peine un souffle solitude part three when a voice speaks then stops a few scraps then nothing more save the dark the mud all discontinuous save the dark the mud

178an image too of this voice ten words fifteen words long silence ten words fifteen words long silence long solitude once without quaqua on all sides vast stretch of time then in me when the panting stops scraps

179from it everything I know how it was before Pirn before that again with Pirn after Pirn how it is words for that too how it will be words for that in a word my life vast tracts of time

180I hear me again murmur me in the mud and am again

181the journey I made in the dark the mud straight line sack tied to my neck never quite fallen from my species and I made that journey

182then something else and I didn’t make it then again and I made it again

183and Pirn how I found him made him suffer made him speak and lost him and all that while it lasts I had it all when the panting stops

184and how there are three of us four a million and there I am always was with Pim Bom and another and 999997 others journeying alone rotting alone martyring and being martyred oh moderately listlessly a little blood a few cries | life above in the light a little blue little scenes for the thirst for the sake of peace

185and how there cannot be only three of us only four only a million and there I am always was with Pirn Bom innumerable others in a procession without end or beginning languidly wending from left to right straight line eastward strange in the dark the mud sandwiched between victim and tormentor and how these words not weak enough most of them not quite enough

186or alone and no further problem never any Pirn never any Bom never any journey never anything but the dark the mud the sack perhaps too it seems constant too and this voice which knows not what it says or I hear wrong which if I had a voice a little heart a little head I might take for mine once without quaqua on all sides then in me when the panting stops faint now scarce a breath

187tout ça tout ça tant que ça dure toutes ces sortes de vie quand ça cesse de haleter j’ai eu tout ça c’est selon ce qu’on entend connu tout ça fait et souffert selon au présent aussi et au futur ça c’est sûr il n’y a qu’à entendre quand ça cesse de haleter dix secondes quinze secondes toutes ces sortes de vie des bribes les murmurer à la boue

188et comme enfin à présent ça halète plus fort de plus en plus animal qui veut de l’air encore et l’arrêter encore que ça cesse encore un halètement pareil | cette voix l’entendre encore qui fut dehors quaqua de toutes parts quelques bribes en moi | encore quand ça cesse de haleter comme ce ne sera bientôt sans doute plus possible

189à ce moment-là je cite toujours à partir de là ce moment-là et suivants n’étant que cette voix ces bribes | ne serai plus rien enfin mais sans cesser pour si peu fin de la troisième partie et dernière elle doit être presque finie

190ça oui un halètement dans le noir la boue à ça que ça aboutit le voyage le couple l’abandon où tout se raconte le bourreau qu’on aurait eu puis perdu le voyage qu’on aurait fait la victime qu’on aurait eue puis perdue les images le sac les petites histoires de là-haut petites scènes un peu de bleu infernaux homes

191la voix quaqua de toutes parts puis dedans sous la petite voûte dans le petit caveau vide fermé huit faces d’une blancheur d’os s’il y avait de la lumière une flammette tout serait blanc dix mots quinze mots comme une errance quand ça cesse de haleter puis l’orage le souffle gage de vie troisième partie et dernière elle doit être presque finie

192alors qu’on a sa vie et qu’on l’a eue les grands voyages et la compagnie de ses semblables perdus et fuis quand ça cesse de haleter à ça que ça aboutit un halètement dans le noir la boue rappelant certains rires sans en être un

193ou là que ça commence et alors la vie qu’on aura le bourreau qu’on aura le voyage qu’on fera la victime qu’on aura les deux les trois la vie qu’on a eue la vie qu’on a la vie qu’on aura

194peu concevable cette dernière où au lieu de débuter en voyageur je débute en victime et au lieu de continuer en bourreau je continue en voyageur et au lieu de finir abandonné

187all that all that while it lasts all those kinds of lives when the panting stops I had it all it depends on what you hear knew it all did and suffered as the case may be in the present too and in the future that’s sure a matter of hearing nothing more when the panting stops ten seconds fifteen seconds all those kinds of lives bits and scraps murmur them to the mud

188and finally how now the panting wilder more and more animal in want of air | and to stop it again for it to stop again so wild a panting and this voice to hear it again that was without quaqua on all sides | now in me | when the panting stops how that will soon no doubt be possible no more

189at that moment I quote on from that moment on and following I being this voice these scraps nothing more shall at last be no more but without ceasing for such a trifle end of part three and last it must be almost ended

190that yes a panting in | the mud to that it all comes in the end the journey the couple the abandon when the whole tale is told the tormentor you are said to have had then lost the journey you are said to have made the victim you are said to have had then lost the images the sack the little fables of above little scenes a little blue infernal homes

191the voice quaqua on all sides then within in the little vault | empty closed eight planes bone-white if there were a light a tiny flame all would be white ten words fifteen words like a fume of sighs when the panting stops then the storm the breath token of life part three and last it must be nearly ended

192then that you have your life and that you had it the long journeys and company of your likes lost and forsaken when the panting stops to that it all comes in the end a panting in the dark the mud not unlike certain laughs but not one

193or then that all begins and then the life you’ll have the tormentor you’ll have the journey you’ll make the victim you’ll have the two lives the three lives the life you had the life you have the life you’ll have

194hard to conceive this last when instead of beginning as traveller I begin as victim and instead of continuing as tormentor I continue as traveller and instead of ending abandoned

195au lieu de finir abandonné je finis en bourreau

196il y manque l’essentiel on dirait

197cette solitude où la voix la raconte seul moyen de la vivre [Fr. 198 of How it is has no equivalent here. Fr. 198-222 do not match up. ° Fr. 198 de How it is n’a pas d’équivalent ici. Fr. 198-222 décalés par rapport à ceux de How it.]

198à moins qu’elle ne me l’apprenne la voix ma vie lors de cette autre solitude qu’est le voyage c’est-à-dire au lieu d’un premier passé d’un second passé et d’un présent un passé un présent et un futur quelque chose là qui ne va pas

199rafraîchissantes alternances d’histoire de prophétie et de nouvelles du jour où j’apprends tour à tour c’est sans doute ce qui me conserve comment c’était ma vie on parle toujours de ma vie

200comment c’était avant Pim comment c’était avec Pim comment c’est présente rédaction

201comment c’était avec Bom comment c’est comment ce sera avec Pim

202comment c’est comment ce sera avec Bom comment ce sera avant Pim

203comment c’était ma vie toujours avec Pim comment c’est comment ce sera avec Bom

204impression fugitive je cite qu’à vouloir présenter en trois parties ou épisodes une affaire qui à bien y regarder en comporte quatre on risque d’être incomplet

205qu’à cette troisième partie qui s’achève enfin devrait normalement s’ajouter une quatrième où l’on verrait entre mille | autres choses peu ou pas visibles dans la présente rédaction cette chose

195instead of ending abandoned I end as tormentor

196the essential would seem to be lacking

197this solitude when the voice recounts it sole means of living it [Next fr. has no equivalent in Comment c’est. Fr. 198-222 do not match up. ° Fr. suivant n’a pas d’équivalent dans Comment c’est. Fr. 198-222 décalés par rapport à ceux de Comment c’est.]

198my life we’re talking of my life

199unless it recounts it the voice my life during that other solitude when I journey that is to say instead of a first past a second past and a present a past a present and a future something wrong there

200refreshing alternations of history prophesy and latest news whereby I learn in turn it’s no doubt what keeps me young how it was my life we’re still talking of my life

201how it was before Pirn how it was with Pirn how it is present formulation

202how it was with Bom how it is how it will be with Pirn

203how it is how it will be with Bom how it will be before Pirn

204how it was my life still with Pirn how it is how it will be with Bom

205fleeting impression I quote that in trying to present in three parts or episodes an affair which all things considered involves four one is in danger of being incomplete

206that to this third part now ending at last a fourth should normally be appended in which would be seen among a thousand and one other things scarcely or not at all to be seen in the present formulation this thing

206à ma place à moi en train d’enfoncer l’ouvre-boîte dans le cul de Pim Bom en train de l’enfoncer dans le mien

207et au lieu des cris de Pim sa chanson et sa voix extorquée entendrait semblables à s’y méprendre les miens les miennes

208mais nous ne verrons jamais Bom à l’œuvre haletant dans le noir la boue je resterai en souffrance la voix étant ainsi faite je cite que de notre vie totale elle ne dit que les trois quarts

209tantôt le premier deuxième et troisième tantôt le quatrième premier et deuxième

210tantôt le troisième quatrième et premier tantôt le deuxième troisième et quatrième

211quelque chose là qui ne va pas

212et ainsi faite qu’elle répugne à ce que l’épisode couple même sous son double aspect figure deux fois dans la même communication comme ce serait le cas si au lieu de me faire débuter en voyageur présente rédaction ou encore en abandonné rédaction également possible elle me faisait débuter en bourreau ou en victime

213à rectifier done ce qui vient d’être dit ce à quoi elle parvient en disant à sa place que des quatre trois quarts de notre vie totale dont elle dispose deux seuls se prêtent à communication

214les trois quarts dont le premier le voyage présente rédaction et les trois quarts dont le premier l’abandon rédaction également défendable

215répugnance facile à admettre si l’on veut bien considérer que les deux solitudes celle du voyage et celle de l’abandon diffèrent sensiblement et par conséquent méritent d’être traitées à part et que les deux couples celui où je figure au nord en bourreau et celui où je figure au sud en victime composent le même spectacle exactement

216ayant déjà vécu en tant que bourreau aux côtés de Pim deuxième partie je n’ai done pas à connaître d’une quatrième où je vivrais en tant que victime aux côtés de Bom il suffit que cet épisode soit annoncé Bom vient jambe droite bras droit pousse tire dix mètres quinze mètres

207instead of me sticking the opener into Pirn’s arse Bom sticking it into mine

208and instead of Pirn’s cries his song and extorted voice be heard indistinguishably similar mine

209but we shall never see Bom at work I shall pant on in abeyance in the dark the mud the voice being so ordered I quote that of our total life it states only three quarters

210now the first second and third now the fourth first and second

211now the third fourth and first now the second third and fourth

212something wrong there

213and so ordered that it is loath for the episode couple even in its twofold aspect to figure twice in the same communication as would be the case if instead of having me begin as traveller present formulation or as abandoned | possible formulation it had me begin as tormentor or as victim

214need then to emend what has just been said in which it succeeds by saying in its stead that of the four three quarters of our total life | only three lend themselves to communication

215the three quarters of which the first the journey present formulation and the three quarters of which the first the abandon formulation equally defendable

216loathing most understandable if it be kindly considered that the two solitudes that of the journey and that of the abandon differ appreciably and consequently merit separate treatment whereas the two couples that in which I figure in the north as tormentor and that in which I figure in the south as victim compose the same spectacle exactly

217having already appeared with Pirn in my quality of tormentor part two I have not to take cognizance of a part four in which I would appear with Bom in my quality of victim it is sufficient for this episode to be announced Bom comes right leg right arm push pull ten yards fifteen yards

217ou les émotions sensations tout à coup s’intéresser à ça et encore qu’est-ce que ça peut bien foutre je cite qui souffre léger flottement là léger tremblement

218peut bien foutre qui souffre qui fait souffrir qui crie qui pour qu’on le laisse en paix dans la boue le noir bafouille dix secondes quinze secondes de soleil nuages terre mer taches bleues nuits claires et d’une créature debout ou pouvant l’être encore toujours la même imagination à bout cherchant un trou qu’on ne la voie plus au milieu de cette féerie qui boit cette goutte de pisse d’être et qui à son cadavre défendant la donne à boire du moment que c’est quelqu’un chacun à son tour comme le veut notre justice et que ça ne finit jamais elle veut ça aussi tous morts ou personne

219donc deux rédactions possibles la présente et l’autre qui commencerait là où celle-ci finit enfin et par conséquent finirait par le voyage dans le noir la boue le voyageur jambe droite bras droit pousse tire venant à tel point de nulle part et de personne et à tel point s’y dirigeant qu’il voyage depuis toujours voyagera toujours traînant son sac où les vivres diminuent mais moins vite que l’appétit

220que de la présente communication done connaissance soit prise à l’envers et qu’une fois parcourue de gauche à droite le cours en soit remonté de droite à gauche rien ne s’y oppose

221à condition que par un effort d’imagination l’épisode du couple demeuré central soit rectifié comme il convient [Next fr. has no equivalent in How it is. ° Fr. suivant n’a pas d’équivalent dans How it is.]

222quelque chose là qui ne va pas

223tout ça qui fut dehors quand ça cesse de haleter des bribes en moi dix secondes quinze secondes tout ça plus bas plus faible moins clair mais le sens en moi quand ça s’apaise le souffle on parle d’un souffle gage de vie quand ça s’apaise tel un dernier dans la lumière puis reprend cent dix cent quinze à la minute quand ça s’apaise dix secondes quinze secondes

224c’est alors que je l’entends ma vie ici une vie quelque part que j’aurais eue ai encore aurai encore des bribes bout à bout un temps

218or emotions sensations take a sudden interest in them and even then what the fuck I quote does it matter who suffers faint waver here faint tremor

219the fuck who suffers who makes to suffer who cries who to be left in peace in the dark the mud gibbers ten seconds fifteen seconds of sun clouds earth sea patches of blue clear nights and of a creature if not still standing still capable of standing always the same imagination spent looking for a hole that he may be seen no more in the middle of this faery who drinks that drop of piss of being and who with his last gasp pisses it to drink the moment it’s someone each in his turn as our justice wills and never any end it wills that too all dead or none

220two possible formulations therefore the present and that other beginning where the present ends | and consequently ending with the journey in the dark the mud the traveller right leg right arm push pull coming so utterly from nowhere and no one and so utterly on his way there that he has never ceased from travelling will never cease from travelling dragging his sack where provisions are dwindling but not so fast as appetite

221that cognizance then of the present communication be taken backward and once studied from left to right its course be retraced from right to left no objection

222on condition that by an effort of the imagination the still central episode of the couple be duly adjusted [Fr. 222 of Comment c’est has no equivalent here. ° Fr. 222 de Comment c’est n’a pas d’équivalent ici.]

223all that once without scraps in me when the panting stops ten seconds fifteen seconds all that fainter weaker less clear but the purport in me when it abates the breath we’re talking of a breath token of life when it abates like a last in the light then resumes a hundred and ten fifteen to the minute when it abates ten seconds fifteen seconds

224it’s then I hear it my life here a life somewhere said to have been mine still mine and still in store bits and scraps strung together vast stretch énorme une vieille histoire ma vieille vie chaque fois que Pim me quitte jusqu’à ce que Bom me retrouve elle est là

225des mots quaqua puis en moi quand ça cesse de haleter des bribes tout bas cette vieille vie mêmes mots mêmes bribes des millions de fois chaque fois la première comment c’était avant Pim avant ça encore avec Pim après Pim avant Bom comment c’est comment ce sera tout ça des mots pour tout ça en moi je les entends les murmure

226ma vie dix secondes quinze secondes c’est alors que je l’ai la murmure c’est mieux plus logique brefs mouvements du bas du visage avec murmure dans la boue

227d’une voix ancienne mal venue mal entendue murmure mal quelques mauvaises bribes pour Kram qui écoute Krim qui note ou Kram seul un seul suffit Kram seul témoin et scribe ses feux qui m’éclairent Kram avec moi penché sur moi jusqu’à la limite d’âge puis son fils son petit-fils ainsi de suite

228avec moi quand je voyage avec moi avec Pim avec moi abandonné troisième partie et dernière avec moi avec Bom d’âge en âge leurs feux qui m’éclairent

229leurs calepins où tout est noté le peu qu’il y a à noter mes faits mes gestes mon murmure dix secondes quinze secondes troisième partie et dernière présente rédaction

230ma vie une voix dehors quaqua de toutes parts des mots des bribes puis rien puis d’autres d’autres mots d’autres bribes les mêmes mal dites mal entendues puis rien un temps énorme puis en moi dans le caveau blancheur d’os | des bribes dix secondes quinze secondes mal entendues mal murmurées mal entendues mal notées ma vie entière balbutiement six fois écorché

231ça cesse de haleter je l’entends ma vie je l’ai la murmure c’est mieux plus logique pour Kram qui peut noter et si nous sommes sans nombre | des Kram sans nombre si l’on veut ou un seul le mien mon Kram à moi il suffit ici où la justice règne une seule vie toute la vie pas deux vies notre justice | Kram n’est pas des nôtres de la raison il m’en reste son fils fait son fils quitte la lumière Kram y remonte finir ses jours

232ou pas de Kram ça aussi quand ça cesse de haleter une oreille | quelque part là-haut et jusqu’à elle le murmure qui s’élève et si nous sommes sans nombre des murmures sans nombre tous pareils notre of time an old tale my old life each time Pirn leaves me till Bom finds me it is there

225words quaqua then in me when the panting stops bits and scraps a murmur this old life same old words same old scraps millions of times each time the first how it was before Pirn before that again with Pirn after Pirn before Bom how it is how it will be all that words for all that in me I hear them murmur them

226my life ten seconds fifteen seconds it’s then I have it murmur it it’s preferable more logical brief movements of the lower face with murmur in the mud

227of an ancient voice ill-spoken ill-heard murmur ill some ancient scraps for Kram who listens Krim who notes or Kram alone one is enough Kram alone witness and scribe his lamps their light upon me Kram with me bending over me till the age-limit then his son his son’s son so on

228with me when I journey with me with Pirn with me abandoned part three and last with me with Bom from age to age their lamps their light upon me

229their books where all is noted whatever little there is to note my doings my murmur ten seconds fifteen seconds part three and last present formulation

230my life a voice without quaqua on all sides words scraps then nothing then again more words more scraps the same ill-spoken ill-heard then nothing vast stretch of time then in me in the vault bone-white if there were a light bits and scraps ten seconds fifteen seconds ill-heard ill-murmured ill-heard ill-recorded my whole life a gibberish garbled sixfold

231the panting stops I hear it my life I have it murmur it it’s preferable more logical for Kram to note and if we are innumerable then Krams innumerable if you like or one alone my Kram mine alone he’s enough here where justice reigns one life all life not two lives our justice one Kram not one of us there’s reason in me yet his son begets his son leaves the light Kram goes back up into the light to end his days

232or no Kram that too when the panting stops an ear above somewhere above and unto it the murmur ascending and if we are innumerable then murmurs innumerable all alike our justice one life everywhere justice une seule vie partout mal dite mal entendue quaqua de toutes parts puis dedans quand ça cesse de haleter dix secondes quinze secondes dans la petite boîte toute blancheur d’os s’il y avait une lumière effiloque de vieux mots mal entendus mal murmurés ce murmure-là ces murmures-là

233tombés dans la boue de nos bouches sans nombre qui s’élèvent là où il y a une oreille un esprit pour comprendre la possibilité de noter le souci de nous le désir de noter la curiosité de comprendre une oreille pour entendre même mal ces bribes d’autres bribes d’un antique cafouillis

234immémoriale impérissable comme nous l’oreille on parle d’une oreille là-haut dans la lumière et en ce cas pour nous les jours de grande gaîté dans cette inlassable écoute de l’inchangeante antienne le faible indice pour nous d’un changement un jour voire d’une fin dans l’honneur toujours la justice

235ou pour laquelle comme pour nous chaque fois la première et en ce cas pas de problème

236ou de l’espèce fragile faite pour les merles quand au jour la longue nuit cède enfin et à la nuit un peu plus tard l’interminable jour mais nous cette vie comment c’était comment c’est comment très certainement ce sera pas faite pour ça une seconde fois à la suivante et en ce cas non plus pas de surprise à prévoir

237tout ça entre autres choses tant d’autres mal dites mal entendues mal retenues à seule fin que soit possible blanc sur blanc trace de tant et tant de mots mal donnés mal reçus mal retrouvés mal rendus | et à qui l’oreille dans ces conditions le don de comprendre le souci de nous les moyens de noter quelle importance

238à qui au préposé aux sacs possible aux sacs et aux vivres ces mots encore le sac nous l’avons vu

239le sac nous l’avons vu étant plus à l’occasion | pour nous qu’un simple garde-manger | pouvant paraître plus par moments au besoin | pour nous

240ces mots de toujours à leur place de toujours fin de la troisième et dernière présente rédaction à la fin avant le silence le halètement sans trêve l’animal court d’air la bouche qui s’en entrouvre à la boue et la suite de toujours quand ça cesse de haleter dix mots quinze mots tout ill-told ill-heard quaqua on all sides then within when the panting stops ten seconds fifteen seconds in the little chamber all bone-white if there were a light oakum of old words ill-heard ill-murmured that murmur those murmurs

233fallen in the mud from our mouths innumerable and ascending to where there is an ear a mind to understand a means of noting a care for us the wish to note the curiosity to understand an ear to hear even ill these scraps of other scraps of an antique rigmarole

234immemorial imperishable like us the ear we’re talking of an ear above in the light and in that case for us days of great gaiety in that untiring listening to this unchanging drone the faint sign [GP: for us] of a change some day nay even of an end in all honour and justice

235or for which as for us each time the first and in that case no problem

236or of the fragile kind made for the blackbirds when to the day the long night yields at last and to the night a little later the interminable day but us this life how it was how it is how most certainly it will be not made for that a second time next per shaving and in that case no surprise to be expected either

237all that among other things so many others ill-spoken ill-heard ill-remembered to the sole end that there may be white on white trace of so many and so many words ill-given ill-received ill-rendered to the mud and whose ear in these conditions the gift of understanding the care for us the means of noting what does it matter

238whose his in charge of the sacks the sacks [GP: possible] and food these words again the sack as we have seen

239the sack as we have seen there being occasions when the sack as we have seen is more than a mere larder for us yes moments when if needs be it may appear more than a mere larder to us

240those words of old in their place of old end of part three and last present formulation at the end before the silence the panting without pause the animal in want of air the mouth murmuring them to the mud and the continuation of old when the panting stops ten words fifteen bas à la boue

241et plus tard beaucoup plus tard quand ça cesse encore ces durées mon Dieu dix autres quinze autres en moi tout bas à peine un souffle puis de la bouche à la boue bref baiser du bout des lèvres faible baiser

242comme quoi bout à bout derniers raisonnements | ces sacs ces sacs il faut comprendre tâcher de comprendre des sacs sans nombre là avec nous pour nos voyages sans nombre sur cette piste étroite un mètre un et demi tous là en place déjà au départ comme nous le fumes tous là en place à l’inconcevable départ de cette procession ça non impossible

243impossible que | nous ayons dû | devions encore et toujours chacun d’entre nous à chaque voyage pour atteindre sa victime franchir des montagnes alors que notre progression nous l’avons vu si elle est malaisée | le terrain le terrain il faut comprendre sans accidents aucune inégalité notre justice

244derniers raisonnements derniers chiffres le 777 777 quitte le 777 776 se dirige sans le savoir vers le 777 778 trouve aussitôt le sac sans quoi il n’irait pas loin s’en empare et poursuit son chemin le même qu’empruntera à son tour le 777 776 et à sa suite le 777 775 et ainsi de suite jusqu’à l’inimaginable 1 et où chacun à peine parti trouvera le sac indispensable à son voyage pour ne plus s’en séparer que peu avant l’arrivée nous l’avons vu

245d’où si tous les sacs en place comme nous dès le début cette hypothèselà une telle accumulation sur la piste voire concentrée dans un petit espace puisque nous l’avons vu chacun trouve le sien | à peine son bourreau abandonné il le faut s’il veut atteindre sa victime I si l’on veut qu’il l’atteigne

246un tel amoncellement de sacs à l’entrée de la piste que toute progression impossible et qu’à peine donnée à la caravane l’impensable première impulsion elle se serait bloquée à jamais et figée dans l’injustice

247alors de gauche à droite ou d’ouest en est l’atroce spectacle jusque dans la nuit noire des temps à venir du bourreau abandonné qui ne sera jamais victime puis un petit espace puis achevé son bref voyage words a murmur to the mud

241and later much later these aeons my God when it stops again ten more fifteen more in me a murmur scarce a breath then from mouth to mud brief kiss brush of lips faint kiss

242namely string them together last reasonings namely these sacks these sacks one must understand try and understand these sacks innumerable with us here for our journeys innumerable on this narrow track one foot two foot all here in position already | like us all here in position at the inconceivable start of this caravan no impossible

243impossible that at every journey we should have had to scale a mountain of sacks and should still have and should for ever have each one of us at every journey in order to reach his victim to scale a mountain of sacks | our progress as we have seen while admittedly laborious yet the terrain the terrain try and understand no accidents no asperities our justice

244last reasonings last figures number 777777 leaves number 777776 on his way unwitting towards number 777778 finds | the sack without which he would not go far [JC: appropriates it to] [GP: takes it unto] himself and continues on his way the same to be taken by number 777776 in his turn and after him by number 777775 and so back to the unimaginable number 1 | each one no sooner on his way than he finds the sack indispensable to his journey and not to be relinquished till a little before arrival as we have seen

245whence if all the sacks in position like us at the beginning that hypothesis such an acervation of sacks on the track nay concentrated in a little room since each finds his as we have seen his sack we are talking of our sacks no sooner his tormentor forsaken as he must if he is ever to reach his victim as we have seen if his victim is ever to be reached

246such an acervation of sacks at the very outset that all progress impossible and no sooner imparted to the caravan the unthinkable first impulsion than arrested for ever and frozen in injustice

247then from left to right or west to east the atrocious spectacle on into the black night of boundless futurity of the abandoned tormentor never to be victim then a little space then his brief journey done prosaplatie au pied d’une montagne de vivres la victime qui ne sera jamais bourreau puis un grand espace puis un autre abandonné ainsi de suite infiniment

248car l’évidence même que barré de la sorte | chaque tronçon de piste chaque segment de piste compris entre deux couples consécutifs deux abandonnés consécutifs selon qu’on l’envisage la piste on parle de la piste ses tronçons ses segments avant les départs ou pendant les voyages ça cesse encore et l’évidence même qu’obstrué de la sorte | chaque tronçon chaque segment et pour les mêmes raisons notre justice

249ainsi besoin pour la myriadième fois troisième partie et dernière présente rédaction à la fin avant le silence le halètement sans trêve afin que nous soyons possibles nos accouplements voyages et abandons besoin de quelqu’un pas des nôtres une intelligence quelque part un amour qui tout le long de la piste aux bons endroits au fur et à mesure de nos besoins dépose nos sacs

250à dix mètres quinze mètres et à l’est des couples des abandonnés selon que l’introduction se fait avant les départs ou pendant les voyages ce sont là les bons endroits

251et à qui vu notre nombre lieu d’attribuer des pouvoirs exceptionnels ou alors à ses ordres des aides sans nombre et à qui pour simplifier lieu quelquefois dix secondes quinze secondes d’attribuer l’oreille que Kram supprimé notre murmure réclame sous peine d’être fleur du désert

252et ce minimum d’intelligence sans quoi elle serait une oreille comme la nôtre et cet étrange souci de nous qu’on ne trouve pas parmi nous et le désir et les moyens de noter que nous n’avons pas

253cumul d’emplois facile à admettre si l’on veut bien considérer que l’écoute d’un seul de nos murmures et sa rédaction sont l’écoute et la rédaction de tous

254et soudain lumière sur les sacs à quel moment renouvelés à un moment quelconque de la vie à deux puisque nous l’avons vu nous le voyons c’est lorsque la victime voyage que murmure le bourreau abandonné ou alors la cloche et la procession c’est encore possible voilà une pauvre lumière trate at the foot of a mountain of provisions the victim never to be tormentor then a great space then another abandoned so on infinitely

248for clear as day that similarly obstructed without exception each and every section of track or segment between consecutive couples consecutive abandons according as one considers it the track we’re talking of the track its sections or segments before the departures or during the journeys the panting stops and clear as day that similarly obstructed without exception each and every section or segment and for the same reasons our justice

249thus need for the billionth time part three and last present formulation at the end before the silence the panting without pause if we are to be possible our couplings journeys and abandons need of one not one of us an intelligence somewhere a love who all along the track at the right places according as we need them deposits our sacks

250ten yards fifteen yards to the east of the couples the abandoned according as deposited before the departures or during the journeys those are the right places

251and to whom given our number not unreasonable to attribute exceptional powers or else at his beck assistants innumerable and to whom in pursuance of the principle of parsimony not excessive at times ten seconds fifteen seconds to assign the ear which Kram eliminated our murmur demands otherwise desert flower

252and that minimum of intelligence without which it were an ear like ours and that strange care for us not to be found among us and the wish and ability to note which we have not

253cumulation of offices most understandable if it will be kindly considered that to hear and note one of our murmurs is to hear and note them all

254and sudden light on the sacks at what moment renewed at some moment in the life of the couples since it is while the victim journeys as we have seen and indeed see that the abandoned tormentor murmurs or else ring the knell while following the hearse it’s possible too there’s a poor light

255et à qui quelquefois lieu d’imputer cette voix quaqua | à nous tous dont voici quand ça cesse de haleter dix secondes quinze secondes les dernières bribes tout à fait à s’être conservées | dans quel état

256le voilà done | ce pas des nôtres nous y voilà | enfin qui s’écoute soimême et I en prêtant l’oreille à notre murmure ne fait que la prêter à une histoire de son cru mal inspirée mal dite et chaque fois si ancienne si oubliée que peut lui paraître conforme celle qu’à la boue nous lui murmurons

257et cette vie dans le noir la boue ses joies et peines voyages intimités et abandons telle que d’une seule voix sans cesse brisée tantôt une moitié d’entre nous | tantôt l’autre nous l’exhalons quand ca cesse de haleter celle à peu de choses près qu’il avait formulée

258et dont sans se lasser tous les quelque vingt ou quarante ans au dire de certains de ses chiffres il rappelle à nos abandonnés les grandes lignes

259et cette voix anonyme se disant quaqua | à nous tous d’abord dehors de toutes parts puis en nous des bribes quand ça cesse de haleter à peine audible dénaturée certainement la voilà enfin jusqu’à nouvel avis la voix de celui qui avant de nous écouter murmurer ce que nous sommes nous l’apprend de son mieux

260celui à qui nous devons par ailleurs de ne jamais manquer de vivres et de pouvoir de ce fait avancer sans repos ni cesse

261celui qui ma foi je cite toujours doit parfois se demander si à ces perpétuelles fournitures communications écoutes et rédactions il ne saurait mettre un terme tout en nous conservant dans un certain être sans fin et une justice sans faille on le ferait à moins

262et si finalement il n’aurait pas intérêt à raconter ça autrement en nous faisant savoir par exemple une fois pour toutes que cette diversité n’est pas pour nous où de voyageurs solitaires nous devenons bourreaux de nos prochains immédiats et d’abandonnés leurs victimes

263ni tout cet air noir qui circule à travers nos rangs et enchâsse comme dans une thébaïde nos couples et nos solitudes aussi bien du voyage que de l’abandon

255and to whom at times not extravagant to impute that voice quaqua the voice of us all of which now when the panting stops ten seconds fifteen seconds definitely the last scraps to have come down to us and in what a state

256there he is then at last that not one of us there we are then at last who listens to himself and who when he lends his ear to our murmur does no more than lend it to a story of his own devising ill-inspired ill-told and so ancient so forgotten at each telling that ours may seem faithful that we murmur to the mud to him

257and this life in the dark and mud its joys and sorrows journeys intimacies and abandons as with a single voice perpetually broken now one half of us and now the other we exhale it | pretty much the same as the one he had devised

258and of which untiringly every twenty or forty years according to certain of our figures he recalls to our abandoned the essential features

259and this anonymous voice self-styled quaqua the voice of us all that was without on all sides then in us when the panting stops bits and scraps barely audible certainly distorted there it is at last | the voice of him who before listening to us murmur what we are tells us what we are as best he can

260of him to whom we are further indebted for our unfailing rations which enable us to advance without pause or rest

261of him who God knows who could blame him must sometimes wonder if to these perpetual revictuallings narrations and auditions | he might not put an end without ceasing to maintain us in some kind of being without end and some kind of justice without flaw who could blame him

262and if finally he might not with profit revise us by means for example of a pronouncement to the effect that this diversity is not our portion nor these refreshing transitions from solitary travellers to tormentors of our immediate fellows and from abandoned tormentors to their victims

263nor all this black air that breathes through our ranks and enshrines as in a thebaïd our couples and our solitudes as well of the journey as of the abandon

264mais qu’en réalité nous sommes tous depuis l’impensable premier jusqu’au non moins impensable dernier collés les uns aux autres dans une imbrication des chairs sans hiatus

265car nous l’avons vu deuxième partie comment c’était avec Pim le rapprochement jusqu’à se toucher de la bouche et de l’oreille entraîne un léger chevauchement des chairs dans la région des épaules

266et qu’ainsi reliés directement les uns aux autres chacun d’entre nous est en même temps Bom et Pim bourreau | victime pion | cancre demandeur | défendeur muet et théâtre d’une parole retrouvée dans le noir la boue là rien à corriger

267voilà done | derniers chiffres le 777 777 toujours lui à l’instant où il enfonce l’ouvre-boîte dans le cul du 777 778 et obtient en réponse un faible cri auquel nous l’avons vu il coupe court par le coup sur le crâne qui stimulé au même instant et de façon identique par le 777 776 lâche lui aussi sa plainte à laquelle même sort

268quelque chose là qui ne va pas

269et I à l’instant où par le 777 776 griffé à l’aisselle il chante obtient du 777 778 en usant du même procédé qu’il en fasse autant

270ainsi de suite et de même tout le long de la chaîne dans les deux sens pour toutes nos autres joies et peines tout ce que de l’un à l’autre inconcevable bout de cette immesurable souille nous obtenons et supportons les uns des autres

271formulation à nuancer certes à la lumière de nos limites et possibilités mais qui aura toujours l’avantage en supprimant tout voyage tout abandon de supprimer du même coup toute occasion de sacs et de voix quaqua puis en nous quand ça cesse de haleter

272et la procession qui semblait devoir s’éterniser notre justice | de l’arrêter sans qu’un seul d’entre nous soit lésé car à vouloir l’arrêter sans fermer au préalable nos rangs de deux choses l’une

273on l’arrête à l’époque des couples et en ce cas une moitié d’entre nous bourreaux à perpétuité victimes à perpétuité l’autre

274on l’arrête à l’époque des voyages et en ce cas c’est la solitude certes

264but that in reality we are one and all from the unthinkable first to the no less unthinkable last glued together in a vast imbrication of flesh without breach or fissure

265for as we have seen part two how it was with Pirn the coming into contact of mouth and ear leads to a slight overlapping of flesh in the region of the shoulders

266and that linked thus bodily together each one of us is at the same time Bom and Pim tormentor and tormented pedant and dunce wooer and wooed speechless and reafflicted with speech in the dark the mud nothing to emend there

267there he is then again last figures the inevitable number 777777 at the instant when he buries the opener in the arse of number 777778 and is rewarded by a feeble cry cut short as we have seen by the thump on skull who on being stimulated at the same instant and in the same way by number 777776 makes his own private moan which same fate

268something wrong there

269and who at the instant when clawed in the armpit by number 777776 he sings applies the same treatment to number 777778 with no less success

270so on and similarly all along the chain in both directions for all our other joys and sorrows all we extort and endure from one another from the one to the other inconceivable end of this immeasurable wallow

271formulation to be adjusted assuredly in the light of our limits and possibilities but which will always present this advantage that by eliminating all journeys all abandons it eliminates at the same stroke all occasion of sacks and voices quaqua then in us when the panting stops

272and the procession which seemed as if it must be eternal our justice the advantage of stopping it without prejudice to a single one among us for try and stop it without first closing our ranks and of two things one

273it is stopped at the season of our couples and in that case one half of us tormentors in perpetuity victims in perpetuity the other

274it is stopped at the season of our journeys and in that case solitude assurée pour tous mais pas dans la justice puisque le voyageur à qui la vie doit une victime n’en aura jamais plus comme n’aura jamais plus de bourreau l’abandonné à qui la vie en doit un

275et autres iniquités les ignorer haleter plus fort une seule suffit dernières bribes tout à fait quand ça cesse de haleter tâcher de saisir derniers murmures tout à fait

276comme quoi d’abord pour en finir avec ce pas des nôtres

277son rêve de pouvoir mettre fin à nos voyages abandons besoin de vivres et murmures

278aux épuisantes prestations de toute nature qui en résultent pour lui

279sans pour autant en être réduit à nous enfoncer d’un seul coup tous jusqu’à l’inimaginable dernier sous cette boue noire dont rien ne viendrait plus souiller la surface

280dans la justice et la sauvegarde de nos activités essentielles

281cette nouvelle formulation autant dire cette nouvelle vie pour en finir avec ça

282question soudain si malgré cette conglomération de tous nos corps nous n’accusons pas encore une lente translation d’ouest en est on est tenté

283si l’on veut bien considérer que si en tant que bourreaux notre intérêt est de rester tranquilles en tant que victimes il nous engage à partir

284et que de ces deux aspirations aux prises en chaque cœur il serait normal que la seconde l’emporte ne serait-ce que de peu

285car nous l’avons vu du temps | des voyages et abandons et cela est même frappant quand on y pense seules voyageaient les victimes

286leurs bourreaux comme frappés de stupeur au lieu de s’élancer à leurs trousses jambe droite bras droit pousse tire dix mètres quinze mètres restant là où abandonnés rançon peut-être de leurs exertions | mais effet aussi de notre justice guaranteed for all assuredly but not in justice since the traveller to whom life owes a victim will never have another and never another tormentor the abandoned to whom life owes one

275and other iniquities leave them dark pant wilder one is enough last scraps very last when the panting stops try and catch them last murmurs very last

276namely first to have done with this not one of us

277his dream of putting an end to our journeys abandons need of sustenance and murmurs

278to the extenuating purveyances of every description that devolve on him in consequence

279without being reduced on that account to whelming us one and all even to the unimaginable last at one stroke in this black mud and nothing on its surface ever more to sully it

280in justice and the safeguard of our essential activities

281this new formulation namely this new life to have done with that

282sudden question if in spite of this conglomeration of all our bodies we are not still the object of a slow translation from west to east one is tempted

283if it will kindly be considered that while it is in our interest as tormentors to remain where we are as victims our urge is to move on

284and that of these two aspirations warring in each heart it would be normal for the latter to triumph if only narrowly

285for as we have seen in the days that word again of journeys and abandons a most remarkable thing when you come to think of it only the victims journeyed

286the tormentors as though struck numb with stupor instead of giving chase right leg right arm push pull ten yards fifteen yards lying where abandoned penalty perhaps of their recent exertions but effect also of our justice

287quoique celle-ci en quoi amoindrie par un branle-bas général on ne voit pas

288comportant pour tout un chacun la même obligation exactement celle de fuir sans crainte tout en poursuivant sans espoir

289et si l’on peut encore à cette heure tardive concevoir d’autres mondes

290aussi justes que le nôtre mais moins exquisement organisés

291un peut-être il s’en trouve un peut-être | assez miséricordieux pour abriter de tels ébats où personne n’abandonne jamais personne et personne n’attend jamais personne et jamais deux corps ne se touchent

292et s’il peut paraître étrange que sans vivres pour nous soutenir nous puissions ainsi nous traîner à la faveur de nos souffrances net réunies d’ouest en est vers une paix inexistante nous sommes priés de bien vouloir considérer

293que pour des comme nous et de quelque façon qu’on nous raconte | plus de nourriture dans un cri voire un soupir arraché à celui dont le silence est le seul bien ou dans la parole extorquée à qui enfin avait pu en perdre l’usage que n’en offriront jamais les sardines

294pour en finir done avec tout ça enfin dernières bribes tout à fait quand ça cesse de haleter | pour en finir avec cette voix autant dire cette vie

295ce pas des nôtres ressasseur fou lui aussi de lassitude pour en finir avec lui

296n’a-t-il pas sous la main je cite toujours une solution plus simple de beaucoup et | plus radicale

297une formulation qui en même temps qu’elle le supprimerait tout à fait et lui ouvrirait la voie de ce repos-là au moins me rendrait moi | seul responsable de cet inqualifiable murmure dont voici par conséquent enfin les dernières bribes tout à fait

298sous la forme familière de questions que je me poserais moi et de réponses que je me ferais moi aussi invraisemblable que cela puisse paraître dernières bribes tout à fait quand ça cesse de haleter derniers murmures tout à fait aussi étrange que cela puisse paraître

287though in what this diminished by a general free for all one does not see

288involving for one and all the same obligation precisely that of fleeing without fear while pursuing without hope

289and if it is still possible at this late hour to conceive of other worlds

290as just as ours but less exquisitely organized

291one perhaps there is one perhaps somewhere merciful enough to shelter such frolics where no one ever abandons anyone and no one ever waits for anyone and never two bodies touch

292and if it may seem strange that without food to sustain us we can drag ourselves thus by the mere grace of our united net sufferings from west to east towards an inexistent peace we are invited kindly to consider

293that for the likes of us and no matter how we are recounted there is more nourishment in a cry nay a sigh tom from one whose only good is silence or in speech extorted from one at last delivered from its use than sardines can ever offer

294to have done then at last with all that last scraps very last when the panting stops and this voice to have done with this voice namely this life

295this not one of us harping harping mad too with weariness to have done with him

296has he not staring him in the face I quote on a solution more simple by far and by far more radical

297a formulation that would eliminate him completely and so admit him to that peace at least while rendering me in the same breath sole responsible for this unqualiflable murmur of which consequently here the last scraps at last very last

298in the familiar form of questions I am said to ask myself and answers I am said to give myself however unlikely that may appear last scraps very last when the panting stops last murmurs very last however unlikely that may appear

299si tout ça tout ça oui si tout ça n’est pas comment dire pas de réponse si tout ça n’est pas faux oui

300tous ces calculs oui explications oui toute l’histoire d’un bout à l’autre oui complètement faux oui

301ça s’est passé autrement oui tout à fait oui mais comment pas de réponse comment ça s’est passé pas de réponse qu’est-ce qui s’est passé pas de réponse QU’EST-CE QUI S’EST PASSÙ hurlements bon

302il s’est passé quelque chose oui mais rien de tout ça non de la foutaise d’un bout à l’autre oui cette voix quaqua oui de la foutaise oui qu’une voix ici oui la mienne oui quand ça cesse de haleter oui

303quand ça cesse de haleter oui ça alors c’était vrai oui le halètement oui le murmure oui dans le noir oui dans la boue oui à la boue oui

304difficile à croire aussi oui que j’aie une voix moi oui en moi oui quand ça cesse de haleter oui pas à d’autres moments non et que je murmure | moi oui dans le noir oui la boue oui pour rien oui moi oui mais il faut le croire oui

305et la boue oui le noir oui vrais oui la boue et le noir sont vrais oui là rien à regretter non

306mais ces histoires de voix oui quaqua oui d’autres mondes oui de quelqu’un dans un autre monde oui dont je serais comme le rêve oui qu’il rêverait tout le temps oui raconterait tout le temps oui son seul rêve oui sa seule histoire oui

307ces histoires de sacs déposés oui au bout d’une corde sans doute oui d’une oreille qui m’écoute oui d’un souci de moi | d’une faculté de noter oui tout ça de la foutaise oui Krim et Kram oui de la foutaise oui

308et ces histoires de là-haut oui la lumière oui les ciels oui un peu de bleu oui un peu de blanc oui la terre qui tourne oui clair et moins clair oui petites scènes oui de la foutaise oui les femmes oui le chien oui les prières | les homes oui de la foutaise oui

309et cette histoire de procession pas de réponse cette histoire de procession oui jamais eu de procession non ni de voyage non jamais eu de Pim non ni de Bom non jamais eu personne non que moi pas de réponse que moi oui ça alors c’était vrai oui moi c’était vrai oui et

299if all that all that yes if all that is not how shall I say no answer if all that is not false yes

300all these calculations yes explanations yes the whole story from beginning to end yes completely false yes

301that wasn’t how it was no not at all no how then no answer how was it then no answer | HOW WAS IT screams good

302there was something yes but nothing of all that no all balls from start to finish yes this voice quaqua yes all balls yes only one voice here yes mine yes when the panting stops yes

303when the panting stops yes so that was true yes the panting yes the murmur yes in the dark yes in the mud yes to the mud yes

304hard to believe too yes that I have a voice yes in me yes when the panting stops yes not at other times no and that I murmur yes I yes in the dark yes in the mud yes for nothing yes I yes but it must be believed yes

305and the mud yes the dark yes | the mud and the dark are true yes nothing to regret there no

306but all this business of voices yes quaqua yes of other worlds yes of someone in another world yes whose kind of dream I am yes said to be yes that he dreams all the time yes tells all the time yes his only dream yes his only story yes

307all this business of sacks deposited yes at the end of a cord no doubt yes of an ear listening to me yes a care for me yes an ability to note yes all that all balls yes Krim and Kram yes all balls yes

308and all this business of above yes light yes skies yes a little blue yes a little white yes the earth turning yes bright and less bright yes little scenes yes all balls yes the women yes the dog yes the prayers yes the homes yes all balls yes

309and this business of a procession no answer this business of a procession yes never any procession no nor any journey no never any Pirn no nor any Bom no never anyone no only me no answer only me yes so that was true yes it was true about me yes and what’s my name no moi je m’appelle comment pas de réponse MOI JE M’APPELLE COMMENT hurlements bon

310que moi en tout cas oui seul oui dans la boue oui le noir oui ça tient oui la boue et le noir tiennent oui là rien à regretter non avec mon sac non plaît-il non pas de sac non plus non même pas un sac avec moi non

311que moi oui seul oui avec ma voix oui mon murmure oui quand ça cesse de haleter oui tout ça tient oui haletant oui de plus en plus fort pas de réponse DE PLUS EN PLUS FORT oui aplati sur le ventre oui dans la boue oui le noir oui là rien à corriger non les bras | en croix pas de réponse LES BRAS EN CROIX pas de réponse OUI OU NON oui

312jamais rampé l’amble non jambe droite bras droit pousse tire dix mètres quinze mètres non jamais bougé non jamais fait souffrir non jamais souffert pas de réponse JAMAIS SOUFFERT non jamais abandonné non jamais été abandonné non alors c’est ça la vie ici pas de réponse C’EST ÇA MA VIE ICI hurlements bon

313seul dans la boue oui le noir oui sûr oui haletant oui quelqu’un m’entend non personne ne m’entend non murmurant quelquefois oui quand ça cesse de haleter oui pas à d’autres moments non dans la boue oui à la boue oui moi oui ma voix | à moi oui pas à un autre non à moi tout seul oui sûr oui quand ça cesse de haleter oui de loin en loin I quelques mots oui quelques bribes oui que personne n’entend oui mais de moins en moins pas de réponse DE MOINS EN MOINS oui

314alors ça peut changer pas de réponse finir pas de réponse je pourrais suffoquer pas de réponse m’engloutir pas de réponse plus souiller la boue pas de réponse le noir pas de réponse plus troubler | le silence pas de réponse crever pas de réponse CREVER hurlements JE POURRAIS CREVER hurlements JE VAIS CREVER hurlements bon

315bon bon fin | de la troisième partie et dernière voilà comment c’était fin de la citation après Pim comment c’est answer WHAT’S MY NAME screams good

310only me in any case yes alone yes in the mud yes the dark yes that holds yes the mud and the dark hold yes nothing to regret there no with my sack no I beg your pardon no no sack either no not even a sack with me no

311only me yes alone yes with my voice yes my murmur yes when the panting stops yes all that holds yes panting yes worse and worse no answer WORSE AND WORSE yes flat on my belly yes in the mud yes the dark yes nothing to emend there no the arms spread yes like a cross no answer LIKE A CROSS no answer YES OR NO yes

312never crawled no in an amble no right leg right arm push pull ten yards fifteen yards no never stirred no never made to suffer no never suffered no answer NEVER SUFFERED no never abandoned no never was abandoned no so that’s life here no answer THAT’S MY LIFE HERE screams good

313alone in the mud yes the dark yes sure yes panting yes someone hears me no no one hears me no murmuring sometimes yes when the panting stops yes not at other times no in the mud yes to the mud yes | my voice yes mine yes not another’s no mine alone yes sure yes when the panting stops yes on and off yes a few words yes a few scraps yes that no one hears no but less and less no answer LESS AND LESS yes

314so things may change no answer end no answer I may choke no answer sink no answer sully the mud no more no answer the dark no answer trouble the peace no more no answer the silence no answer die no answer DIE screams I MAY DIE screams I SHALL DIE screams good

315good good end at last of part three and last that’s how it was end of quotation after Pirn how it is




L’image

[150] La langue se charge de boue un seul remède alors la rentrer et la tourner dans la bouche la boue l’avaler ou la rejeter question de savoir si elle est nourrissante et perspectives [151] sans y être obligé par le fait de boire souvent j’en prends une bouchée c’est une de mes ressources la garde un bon moment question de savoir si avalée elle me nourrirait et perspectives qui s’ouvrent ce ne sont pas de mauvais moments me dépenser tout est là [152] la langue ressort rose dans la boue que font les mains pendant ce temps il faut toujours voir ce que font les mains eh bien la gauche nous l’avons vu tient toujours le sac et la droite [153] eh bien la droite au bout d’un moment je la vois là-bas au bout de son bras allongé au maximum dans l’axe de la clavicule si ça peut se dire ou plutôt se faire qui s’ouvre et se referme dans la boue s’ouvre et se referme c’est une autre de mes ressources ce petit geste m’aide je ne sais pourquoi j’ai comme ça des petits trucs qui sont d’un bon secours même rasant les murs sous le ciel changeant je devais être malin déjà [154] elle ne doit pas être bien loin un mètre à peine mais je la sens loin un jour elle s’en ira toute seule sur ses quatre doigts en comptant le pouce car il en manque un pas le pouce et me quittera je la vois qui jette ses quatre doigts en avant comme des grappins les bouts s’enfoncent tirent et ainsi elle s’éloigne par petits rétablissements horizontaux c’est ce que j’aime m’en aller comme ça par petits bouts [155] et les jambes que font les jambes oh les jambes et les yeux que font les yeux fermés assurément eh bien non puisque soudain là sous la boue je me vois je dis me comme je dis je comme je dirais il parce que ça m’amuse [156] je me donne dans les seize ans et il fait pour comble de bonheur un temps délicieux ciel bleu d’œuf et chevauchée de petits nuages je me tourne le dos et la fille aussi que je tiens par la main le cul que j’ai [157] à en juger par les fleurs qui émaillent l’herbe émeraude nous sommes au mois d’avril ou de mai j’ignore et avec quelle joie d’où je tiens ces histoires de fleurs et de saisons je les tiens un point c’est tout à en juger par certains accessoires dont une barrière blanche et une tribune d’un rouge exquis nous sommes sur un champ de courses [158] la tête rejetée en arrière nous regardons j’imagine droit devant nous immobilité de statue à part les bras aux mains entrelacées qui se balancent [159] dans ma main libre ou gauche un objet indéfinissable et par conséquent dans sa droite à elle l’extrémité d’une courte laisse conduisant à un chien terrier couleur de cendre de bonne taille assis de guingois tête basse immobilité de ces mainsci et des bras correspondants [160] question de savoir pourquoi une laisse dans cette immensité de verdure et naissance peu à peu de taches grises et blanches auxquelles je ne tarde pas à donner le nom d’agneaux au milieu de leurs mères j’ignore d’où je tiens ces histoires d’animaux je les tiens un point c’est tout dans un bon jour je sais nommer quatre ou cinq chiens de race totalement différente je les vois n’essayons pas de comprendre surtout au fond du paysage à une distance de quatre ou cinq milles à vue de nez la masse bleutée d’une longue montagne de faible élévation nos têtes en dépassent le faîte [161] comme mus d’un seul et même ressort ou si l’on veut de deux synchronisés nous nous lâchons la main et faisons demi-tour moi dextrorsum elle senestro elle transfère la laisse à sa main gauche et moi au même instant à ma droite l’objet maintenant un petit paquet blanchâtre en forme de brique des sandwichs peut-être bien histoire sans doute de pouvoir mêler nos mains de nouveau ce que nous faisons les bras se balancent le chien n’a pas bougé j’ai l’absurde impression que nous me regardons je rentre la langue ferme la bouche et souris [162] vue de face la fille est moins vilaine ce n’est pas elle qui m’intéresse moi pâles cheveux en brosse grosse face rouge avec boutons ventre débordant braguette béante jambes cagneuses en fuseau écartées pour plus d’assise fléchissant aux genoux pieds ouverts cent trente-cinq degrés minimum demi-sourire béat à l’horizon postérieur figure de la vie qui se lève tweed vert bottines jaunes coucou ou similaire à la boutonnière [163] nouveau demi-tour vers l’intérieur soit de nature à nous amener fugitivement pas fesses mais face à face au bout de quatre-vingt-dix degrés transferts rattachement des mains balancements des bras immobilité du chien ce fessier que j’ai [164] trois deux un gauche droite nous voilà partis nez au vent bras se balançant le chien suit tête basse queue sur les couilles rien à voir avec nous il a eu la même idée au même instant du Malebranche en moins rose les lettres que j’avais alors s’il pisse il le fera sans s’arrêter j’ai envie de crier plaque-la là et cours t’ouvrir les veines [165] trois heures de pas cadencé et nous voilà au sommet le chien s’assied de guingois dans la bruyère baisse le nez sur sa bitte noire et rose pas la force de la lécher nous au contraire demi-tour vers l’intérieur transferts rattachement des mains balancement des bras dégustation en silence de la mer et des îles têtes qui pivotent comme une seule vers les fumées de la cité repérage en silence des monuments têtes qui reviennent on dirait reliées par un essieu [166] bref brouillard et nous revoilà qui mangeons les sandwichs à bouchées alternées chacun le sien en échangeant des mots doux ma chérie je mords elle avale mon chéri elle mord j’avale nous ne roucoulons pas encore la bouche pleine [167] mon amour je mords elle avale mon trésor elle mord j’avale bref brouillard et nous revoilà qui nous éloignons de nouveau à travers champs la main dans la main les bras se balançant la tête haute vers les sommets de plus en plus petits je ne vois plus le chien je ne nous vois plus la scène est débarrassée [168] quelques bêtes les moutons qu’on dirait du granit qui affleure un cheval que je n’avais pas vu debout immobile échine courbée tête basse les bêtes savent [169] bleu et blanc du ciel matin d’avril sous la boue c’est fini c’est fait ça s’éteint la scène reste vide quelques bêtes puis s’éteint plus de bleu je reste là [170] là-bas à droite dans la boue la main s’ouvre et se referme ça aide qu’elle s’en aille je me rends compte que je souris encore ce n’est plus la peine depuis longtemps ce n’est plus la peine [171] la langue ressort va dans la boue je reste comme ça plus soif la langue rentre la bouche se referme elle doit faire une ligne droite à présent c’est fait j’ai fait l’image.

(années 1950)





Appendice de Comment c ’est Notes: Pim

[All of these notes are crossed out except those marked * ° Toutes ces notes mises sous traits diagonaux sauf celles marquées *]

Pim

C’est au moment où il ne lui reste plus rien à manger et où par conséquent il entrevoit sa fin qu’il découvre P., en explorant son secteur à la recherche d’une boîte qu’il aurait pújete [sic] avant de l’avoir vidée tout à fait. P. a un sac aux 3/4 plein de boîtes et lorsqu’il disparaît il le laisse à moitié plein.

____________________

Dans une des boîtes le microbe du vocalisme ?

____________________

*effet sur un chat du son mi

____________________

*jamais l’envers d’aucune médaille

____________________

*quand stalactite et stalagmite se rejoignent

____________________

Écriture : 2 très différent de I, 3 comme I en plus faible.

____________________

Variantes du quatrain p.2 cahier 2 p. 2 ou supprimer !

____________________

Enf., Purg., Paradis

____________________

Pim : lui passais une main sur tout le corps, surtout le visage, c’était un homme, ç’avait été un homme

____________________

I : visions. III : voix

____________________

I : le fond du sac ayant crevé pendant un déplacement et laissé échapper la <les&gt; dernière [sic] boîtes, il les cherche en rampant lorsqu’il tombe sur Pim

____________________

montre de Pim : il est là depuis x années, y mois, z jours¿,? quelques années dans le silence, puis mes bruits ont commencé.

____________________

Double interligne entre paragraphes

____________________

Ontospéléologie

____________________

“Etre un ver, quelle force !”

(L’Homme qui RitT

“Une haine est toute une

<la&gt; haine. Un éléphant que hait une fourmi est en danger” (Ib.)

____________________

I. Passage douteux : quand c’était parmi les hommes : “J’appelais et quelquefois on venait à mon secours”

____________________

Finir 3 parties par même mot (étoiles ! ?) ou construction ° je dis - comme je dirais - (“TERRE”)

____________________

*je suis l’âne qui ¿tourne? le noria de mes ?

____________________

I : avant le premiere [sic] ¿?

_________√_________

II - Pim ne se déplace jamais

____________________

III montre au cadran lumineux, lueur verdâtre, de + en + faible, s’éteint.

____________________

tous chiffres 5 et 10

____________________

seulement au moment de chercher boîtes perdus [sic] qu’il change de cap

____________________

I : Fin “c’était comme ça, avant Pim”

II “ “ “ “ “, avec “ “

III “ “c’est “ “, après “ “

____________________

passim passim cordon à la place de cordelette

____________________

souille (bain de boue & avalées)

____________________

pour le sac : “goulot”

____________________

plus de bonheur

____________________

vase

____________________

gît-il dans sa propre merde accumulée pendant 50 ans ?

____________________

x communique avec Pim et [sic] traçant des mots av le <son&gt; cul avec l’ongle de l’index ?

____________________

montre de Pim se remonte toute seule par mouvement poignet. X se demande pourquoi ?¿

de temps en temps cette agitation de la main droite.

____________________

Pim raconte qu’il a tout oublié mais impression que pendant un bon moment des voix ?¿

c’est seulement tues celles-ci qu’il s’est essayé à parler, se sachant muet, et a retrouvé peu à peu l’usage de la parole. Main de x sur lui accomplissement de ce qui avait été prédit. Dit-il qu’il sait sa disparition proche ?

____________________

perruche ondulée ou “inséparable”

____________________

Bim au lieu de Pim ?

____________________

chose qui lui échappe II.1 3

#<4&gt; = pourquoi Pim pas l’habitude de parler alors que lui a souvent parole : réponse - il la reperdra

____________________

pourquoi Pim n’entend-il pas de voix ? Réponse : elles se sont arrêtées.

____________________

que le témoin dise de la voix de x ce que celui-ci de la-voix

celle de Pim, à savoir qu’il n’en saisit que des bribes eu à moins que ça ne parle vraiment ainsi.

within the dreams of avarice

____________________

changer Marc en KRAM

Manuel “ KRIM

____________________

*Titres : “la souille”

? “Cher fruit cher vert”

“Mort rose et tiède”

français pour “rest on the flight” (fin II) repos en Egypte - Fuite en Egypte

____________________

fe gibl

e fongible

____________________

jute

____________________

la procession s’arrête tous colles [sic] les uns aux autres chacun bourreau et victime simultanément les cris

____________________

halètement de Pim ?

____________________

voix jamais dehors

____________________

immobilité finale pas par couples échelonnés ce ne serait pas justice puisque la

une moitié privée de victimes l’autre de bourreaux

____________________

et alors l’ordonnateur … enfin content

____________________

liste de phrases chevilles et charnières (e.g. “jambe gauche pied gauche pousse tire” … “ce qui fait que” … “tant il est vrai que” … “et c’est ainsi que …” etc etc.

____________________

fin : voilà comment c’était fin de citation après Pim comment c’est

____________________

une voix si discontinue et cependant ça coule ? Pourquoi pas suite d’alinéas très courts ? Réponse :

____________________

sans le problème des sacs (et à la rigueur de la voix) on aurait pu la déclencher (la procession) puis ne plus jamais s’en occuper, et en ce cas aucune nécessité d’une existence autre <et ailleurs&gt; que la leur.

____________________

fin sous forme de dialogue - questions et oui ou non rappelant fin de II

____________________

problème du travail sur la voix du narrateur, de son emploi de “je” etc., à aborder à la fin en disant qu’il n’y a probablement jamais eu de voix quaqua, puis retrouvé en lui, mais qu’elle a toujours été intérieure et qu’il ne fait que citer textuellement -

____________________

indiquer à toute occasion que “violence” “bourreau” “martyre” etc. c’est trop dire - mais le vocabulaire est défectueux

____________________

souille - soil

____________________

*les mots vous font voir du pays avec eux d’étranges voyages

____________________

Fin III pas “en tant que bourreau … et tant que victime” mais “en notre qua-lité de bourreau …” etc.

____________________

*i âne et noria

____________________

* “bons moments” davantage

____________________

*perruches ondulées <dites&gt; inséparables

____________________

*les mots vous font voir du pays avec eux d’étranges voyages

____________________

[Cf. Appendix for revisions of fr. 1:30, 69, 86, 90, 91. ° Cf. Appendice pour révisions des fr. 1:30, 69, 86, 90, 91.]

*¿? de sauvetage

____________________

[Cf. Appendix for revisions of fr. 1:198,270,275. ° Cf. Appendice pour révisions des fr. 1:198, 270, 275.]

____________________



*etre un ver quelle force

*II.9.91 gland ¿?




Appendice de Comment c’est première partie

[ms/a, 55/1 and 55/2 begin at fr. 10; ms/b begins at fr. 45; all others begin at fr. 1. ° ms/a, 55/1 et 55/2 débutent au fr. 10; ms/b débute au fr. 45; tous les autres débutent au fr. 1.]

[ms/r, Tx2 and Tx3 are more or less complete versions; where not cited, they conform to Copy Text. ° ms/r, Tx2 et Tx3 sont des versions plus ou moins complètes; là où ils ne sont pas cités, ils sont conformes au Texte de base.]

[L’image corresponds to fr. 150-71. ° L’image correspond aux fr. 150-71]










	1

	

	[Appears first in ms/c. ° Première apparition, ms/c.]




	

	ms/c

	Continuant donc je  dirai d’abord décrirai d’abord la situation avant la découverte de Sidney, ensuite notre vie ensemble, enfin la situation après sa disparition et qui dure encore. [Goes to fr. 10. ° Suite au fr. 10.]




	

	55/3

	& vie et ensemble et enfin & [Goes to fr. 10. ° Suite au fr. 10.]




	

	ms/d

	D’abord comment c’était | avant la découverte de S., puis comment c ’était avec lui, enfin comment c ’était après sa disparition, comment c’est. [Goes to fr. 10. ° Suite au fr. 10.]




	

	55/4

	& de S, puis <ensuite&gt; comment c ’était avec & [Goes to fr. 10. ° Suite au fr. 10.]




	

	ms

	Comment c’était, comment c ’est, comment c ’était avant la découverte de Pim, avec lui ensuite, enfin après sa disparition, comment c’est⍪#<,&gt; <voilà.&gt;
[New version, following leaf. ° Nouvelle version, feuillet suivant.]




	

	

	Voilà, comment c’était, comment c’est, comment c’était avant Pim, avec Pim, après Pim, comment c’est, voilà.




	

	1661

	V oilà , e# <C&gt;omment c’était,  comment c ’est , avant Pim, avec & lui #<Pim&gt;+, après • lui • Pim, comment c’est⍪#<.&gt; voilà




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	e #<Oomment c’était @ comment c’est? trois parties |




	

	Tx2

	@trois parties <je le dis comme je l’entends&gt;




	2

	

	[Appears first in ms/r. ° Première apparition, ms/r.]




	

	ms/r

	v #<V&gt;oix quaqua d’abord @ quand je cesse @ me raconter⍪




	

	Tx2

	@ quand  je <ça&gt;L cesse @




	3

	

	[Appears first in ms. ° Première apparition, ms]




	

	ms

	 Dans mon imagination <Imaginaire&gt; toujours,  de l ’imaginatio n, instants passés  chimères qui se rec o mposent rêv es familiers, <vieux songes&gt; qui reviennent, ou  nou veaux , frais frais  comment comme à présent. ¿? qu i  Inst an t <celui&gt; qui passe. Ou bien chose chose chose | et souvenirs. Sans intérêt,pas d’opinion, me voilà débarrassé, en avant.




	

	

	[New version, following leaf. ° Nouvelle version, feuillet suivant.]




	

	

	Toujours imaginaire, instants passés, vieux songes qui reviennent, ou frais comment [sic] ceux qui passent. Ou chose chose & [Goes to fr. 8. ° Suite au fr. 8.]




	

	1661

	Toujours imaginaire, instants passés vieux & passent, ou chose chose toujours et souvenirs, <ou un peu des deux, des trois, non, pas de ça, ça n’ peu importe,&gt; sans intérêt, & [Goes to fr. 8.° Suite au fr. 8.]




	

	Tx1

	Imaginaire toujours, instants & pas de ça, n ’importe, sans intérêt, & [Goes to fr. 8. ° Suite au fr. 8.]




	

	ms/r

	 Les Instants passés @ je les  dirai <dis&gt; comme je les entends quand je cesse de haleter




	

	Tx2

	@ reviennent ou frais <nouveaux&gt; comme ceux @ entends quand je #<ça&gt; cesse de haleter




	4

	

	[Appears first in ms/r. ° Première apparition, ms/r.]




	

	ms/r

	je les entends en moi qui furent dehors quaqua de toutes parts puis en moi quand je cesse de haleter quelques bribes ¿? d’une voix ancienne quaqua de toutes parts elle est en moi elle n ’est pas de moi




	

	Tx2

	@ dehors je les entends quand @




	5

	

	[Appears first in ms/r. ° Première apparition, ms/r.]




	

	ms/r

	@ retrouvée quand ça cesse de haleter mal murmurée contre la boue @ visage des pertes partout




	

	Tx2

	& murmurée  contr e <dans&gt; la boue &




	

	Tx3

	@ visage des pertes partout




	6

	

	[Appears first in ms/r. ° Première apparition, ms/r.]




	

	ms/r

	recueillie quand même | quelque part il faut croire telle quelle @




	

	Tx2

	& quelque part @ fur et à mesure @




	

	Tx3

	recueillie quand même <c’est mieux&gt;L quelque part @




	7

	

	[Appears first in ms/r. ° Première apparition, ms/r.]




	

	ms/r

	ici donc la première @ ça suit <doit suivre&gt; l’ordre à peu près ma vie | ce qu’il en reste | je l’ <dois l’&gt;entends | dans @ moins je l’apprends comment ¿ ¿?? <l’apprendre&gt; je cite @ partir de là <des temps énormes&gt; l’ordre naturel plus ou moins trop tôt pour savoir on ne sait pas trop tôt




	

	Tx2

	& ça suit I l’ordre paraît-il à peu près & je l’entends | dans l’ordre paraît-il plus @ partir de là <ce moment-là et suivants&gt;L l’ordre @




	8

	ms/a

	[Follows fr. 16. ° Suite du fr. 16.]




	

	

	 Je suis devenu plus simple <Les temps ont changé&gt;. Les <rares&gt; questions que je me pose, et que je ne m’interdis plus de me poser, ne ressemblent pas à celles dkiutrefois d’antan. Je ne dis pas, par exemple, D’où vient ce sac?#<?&gt; ou, S’agit il vraiment d e moi? Non. Comment ai-je échoué ici? ou S’agit il <Est-ce&gt; vraiment de moi? Non. Je ne sais pas si c ’est <là&gt; un bien, ou si e ’est un mal, phtt un mal probablement. Je sais seulement que ça ne m ’intéresse pas, d’où ce sac vient, et que si ce n ’est pas moi ça ferait <fait&gt; aussi bien l ’affaire, et ainsi de suite. Soudain quelqu ’un est là, en train de me parler, ou simplement de parler, sans que j’éprouve le besoin de me perdre en conjectures à son sujet. Non. Non, mais j ccou J’écoute simplement, ou je n ’écoute pas, ce qu ’il a à dire, et pui pour cnsu ensuite le répéter à ma manière, si je le juge digne d ’intérêt. Je dirai même que je ne suis pas fâché d ’avoir ainsi des nouvelles de la vie, de temps en temps. ¿? je ne dis pas que c ’est bien. Je sais maintenant que je ne risque pas dy retourner et que personne ne me l’exige le demande. [Goes to fr. 17. ° Suite au fr. 17.]




	

	55/1

	[Follows fr. 16. ° Suite du fr. 16.]




	

	

	& questions qu ’dsepose ne ressemblent & d’antan. Il <Je&gt; ne dit<s&gt; pas, D’où vient ce sac,-#<?&gt; ou, • Est ce moi? ou • Comment & ou, Est-ce moi? U <Je&gt; ne sait<s&gt; pas si c ’est là un bien ou un mal, <un mal assurément,&gt; U sait seulement que cela <mais ça&gt; ne t#<m&gt;’intéresse pas, d’où [vient <=&gt; ce sac], et  que si ce n ’est pas lui <moi&gt; ça fait aussi bien l’affaire. <[&gt; Soudain & en train de lui parler, ou de parler tout court, sans qu ’à son sujet il éprouve le besoin de se perdre en conjectures. Il écoute, ou n ’écoute pas, ce que l’on a à dire, &àsa manière, s’il l’en juge digne. Il n ’est pas fâché & de la vie. <]&gt;




	

	55/2

	[Follows fr. 16. ° Suite du fr. 16.]




	

	

	& questions que je me pose & D’ où me vient ce sac? & ici? ou, Est-ce moi? • Je ne sais J’ignore si c’est & assurément. Ça ne m ’intéresse pas, & pas moi, çet <it&gt; fait aussi bien l ’affaire.




	

	ms/c

	[Follows fr. 16. ° Suite du fr. 16.]




	

	

	Les temps avaient changé. & je me posai ne ressemblaient [pas] à celles d’avant. Je ne disais pas, D’où vient le sac? & ici, ou, Est-ce moi? J’ignorais si c’était là un bien ou un mal, un mal certainement. Ça ne m ’intéressait [pas], d’où venait le sac, et si ça n ’était pas moi il ne faisait aussi bien l ’affaire.




	

	55/3

	[Follows fr. 16. ° Suite du fr. 16.]




	

	

	& je me posais ne ressemblaient <pas&gt; à celles & vient ce sac? & ici? ou, & d’où le sac venait, et si mee• <ça&gt;+ n ’était pas moi • il • <ça&gt;+ faisait &




	

	ms/d

	[Follows fr. 16. ° Suite du fr. 16.]




	

	

	& changé et moi avec. Je ne disais plus, D’où vient ce sac? Comment ai-je échoué ici? Est-ce moi?




	

	55/4

	[Follows fr. 16. Whole paragraph (fr. 8-9) crossed out. ° Suite du fr. 16. Tout le paragraphe (fr. 8-9) mis sous un trait oblique.]
Les temps avaient <étaient&gt; changé<s,&gt; et moi nvee <aussi&gt;. Je &




	

	ms

	[Follows fr. 3. ° Suite du fr. 3.]
Temps changés, moi aussi, <ici commence la première partie,&gt; je ne disais plus, D’où vient ce sac? Comment ai-je échoué ici? Est-ce mol? impossible,




	

	1661

	[Follows fr. 3. ° Suite du fr. 3.]
& première partie, avant Pim, <je&gt;+ ne disais plus, e #<Oomment ai-je échoué ici?#<?&gt; é#<D&gt;’où vient ce sac?#<?&gt; e#<E&gt;st-ce moi?#<?&gt; impossible,




	

	Tx1

	[Follows fr. 3. ° Suite du fr. 3.]
[T#<t&gt;emps changés, moi aussi, <=&gt; ##</&gt;c/  commence la première partie, avant Pim,]je ne &




	

	ms/r

	@ Pim pas question de savoir comment échoué là d’où le
sac I si c’est moi | impossible |




	

	Tx2

	& comment échoué té#<ici&gt; d’où &




	

	Tx3

	@ ici < pao quootion &gt;L <pas question&gt;R on ne sait pas on ne dit pas I d’où le sac | si c’est moi <pas question&gt;R impossible @
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	55/1

	<Eé La vie, la vie,&gt; tí <je&gt; sai t <s&gt; maintenant qu ’U <je&gt; ne risque pas | d’y retourner et que personne ne hé <m’&gt;en demande tant. [Goes to fr. 17. ° Suite au fr. 17.]




	

	55/2

	& [Goes to fr. 17. ° Suite au fr. 17.]




	

	ms/c

	& je savais que je ne risquais pas & ne m’en demandait tant.
[End of ms/c. ° Fin de ms/c.]




	

	55/3

	& ne risquais plus d’y & [Goes to fr. 17. ° Suite au fr. 17.]




	

	ms/d

	& retourner et qu ’on ne m’en demandait [pas] tant. [Goes to fr. 17. ° Suite au fr. 17.]




	

	55/4

	[End of crossed out paragraph, cf. fr. 8. ° Fin du paragraphe mis sous trait oblique, cf. fr. 8.]
La vie, la vie,  je savais que je ne r is quais plus <plus question&gt; d’y retourner <,&gt;  et que personne ne m’en demandait tant. [Goes to fr. 17. ° Suite au fr. 17.]




	

	ms

	la vie, la vie, plus question d’y retourner, personne @ tant.




	

	1661

	L #<l&gt;a vie, la vie, & retourner, <plus&gt;+ personne &




	

	Tx1

	& d’y remonter, personne &




	

	ms/r

	@ lumière <que&gt; <que j’aurais eue par  moments <instants»F pas question @ tant pas réelle tout juste possible par instants <jamais @ êtres | dans la lumière parfois debout&gt;F




	

	Tx2

	@ êtres • debout • dans @
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	ms/a

	[Beginning of ms/a. ° Début de ms/a.]
Pour continuer donc ce qui m’intéresse <me prèoccupe&gt; aujourd’hui, c’est le sac? , <et&gt;  P #<p&gt;ar aujourd’hui je veux dire depuis tous ces temps ci. derniers temps.
Au toucher on dirait un sac à charbon, contenance 50 kgs. je erois , me semble-t-il. La toile en est toute mouillée. Si je  la tordais J’ai l’impression que si je la tordais il en tomberait de l’eau.




	

	55/1

	[Beginning of 55/1. ° Début de 55/1.]
Continuant donc <je dirai qu ’&gt;il y a ce sac qu ’au toucher on dirait un petit sac à charbons /cinquante kilogs). La toile & mouillée. En la tordant il ferait <je crois que j’en ferais&gt; tomber de l’eau. <C’est la première chose qui me vient à l’esprit, parce que j’en ai pas d’autre. &gt;




	

	55/2

	[Beginning of 55/2. ° Début de 55/2.]
& dirai d’abord qu’il y a ce sac & sac à charbon (cinquante kilogs). La toile en est si mouillée qu’en la tordant j’en ferais sans doute [tomber] de l’eau. C’est la première <chose&gt; qui me vient<ne&gt; à l’esprit, <sans doute&gt; parce que je n ’en ai pas d’autre.




	

	ms/c

	[Follows fr. 1. ° Suite du fr. 1.]
Avant ta dècouverte
J’étais là avec mon sac qu ’au toucher & (50 kgs.). La toile en était si mouillée qu ’en la tordant j ’aurais pu en faire tomber de l’eau.




	

	55/3

	[Follows fr. 1 and separated from it by a line break. Underlining is typed. ° Suite du fr. 1; un blanc sépare ce fr. du fr. 1. Soulignement dactylographié.]
Avant la découverte.
& toucher on aurait dit un petit & (50 Kgs.). &




	

	ms/d

	[Follows fr. 1. ° Suite du fr. 1.]
Mon sac. Au toucher & charbon, cinquante kilos. Il était très humide, en le tordant j’aurais f ai t j’en aurais fait tomber de l’eau.




	

	55/4

	[Follows fr. 1. ° Suite du fr. 1.]
& kilos, très &




	

	ms

	Le sac, au toucher @ charbon, 50 kgs, très humide, en le tordant j’en aurais fait tomber-de l’cau. <tordu il aurait dégoutté.&gt;




	

	1661

	Le sac, seul bien, au toucher & charbon, cinquante kilos, <humide,&gt;+ ma main se crispait, il dégouttait,




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	@ bien  de la ju te de la jute au toucher @ charbon 50 kg. humide je le serr ais <e&gt; il dégoutte#<e&gt; lo début premi e r signo d e v i e au présent @ cette histoire-ci premier @




	

	Tx2

	@ cinquante kilos  de la jute humide @ cette histoire-ci premier @
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	ms/a

	[Second insertion in F ends in fr. 12. ° Deuxième ajout en F se termine au fr. 12.]
Il se vide, mais il est encore loin d ’être vide. ¿? <Je me soulève quelquefois sur le coude et&gt;F y plonge quelquefois la main pour pour essayer de compter les boîtes qui restent. Mais d #<D&gt;’une seule main ce n ’est pas possible[.] <Et cependant j’essaie toujours, de temps en temps. Le jour viendra où ce sera possible. &gt;F




	

	55/1

	& d’être vide. Il se <Je me&gt; soulève sur son <mon&gt; coude et y plonge la main, fl veut <C ’est pour&gt; compter & possible. Mais il <Mais j’&gt;essaie toujours, de temps en tempsr <, en sachant qu’&gt;Un jour ce sera possible.




	

	55/2

	& est loin & sur un coude & main⍪ <,&gt; Ç a c est pour <afîn de&gt; compter & possible⍪ <,&gt; M<m&gt;ais j’essaie & sachant qu ’un jour &




	

	ms/c

	Il se vidait, mais il était loin & me soulevais sur & y plongeais la main, afin je voulais savoir combien il me restait de boîtes. D’une seule main ce n ’était pas possible, mais j ’essayais toujours, & ce serait possible.




	

	55/3

	&main. Je voulais & possible. Mais j’essayais toujours, de temps à autre, en me disant qu ’un jour &




	

	ms/d

	Il se vidait, mais le lentement. Je me soulevais & voulais compter mes boîtes. D’une main & possible. J’essayais toujours, de temps en temps, ¿? un jour &




	

	55/4

	& mais il était loin d’être vide. < Quand je voulais com &gt; Je me soulevais & main, je voulais & D’une seule main &




	

	ms

	Loin d’être vide, il se vidait <pourtant&gt;. Soulcvé sur un coude j’y plongeais la-main. < le bras .&gt; D’une seule main je ne pouvais impossible d’une seule de &gt; compter mes boîtes•. J’essayais toujours un jour ce serait possible. Impossible <Jc n ’arrivais pas&gt; d’une main de <à&gt; compter-mes boîtes, j’essayais toujours, un jour j’y rriverais . Soulevé sur un coude j’y plongeais le bras, impossible d’une main de compter les boîtes, j’essayais toujours, un jour ¿<ça? serait possible.




	

	1661

	 il se vidait , je me soulevais sur un coude, j’y plongeais le bras, je comptais les boîtes, impossible d’une main, j’essayais toujours, un jour ce serait possible,




	

	Tx1

	& sur le coude, &




	

	ms/r

	@ vois y plonge | le bras compte @




	

	Tx2

	&
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	ms/a

	[Insertion in F begins in fr. 11.° Ajout en F débute au fr. 11.] <En attendant&gt;F II faudrait vider le sac par terre et puis y remettre les boîtes une à une, en comptant. Mais ça je ne le ferais paSr#<?&gt;  Pas tellement <moins&gt; par crainte d’en perdre que par faiblesse manque de force.




	

	55/1

	 En attendant <Pour bien faire&gt; il faudrait & comptant. Il ne le fera pas, et <d’abord&gt; par crainte d’en perdre et <, ensuite&gt; par &




	

	55/2

	& boîtes, en comptant. Je ne le ferai pas cependant, d ’abord &




	

	ms/c

	& il aurait fallu le vider par terre & boîtes, une à une, en comptant. Je ne le faisais pas &




	

	55/3

	& fallu vider le sac par terre &




	

	55/3

	Il aurait fallu le vider par terre & boîtes une à une. J’avais peur d’en perdre et je manquais de forces.




	

	55/4

	&




	

	ms

	 Ce qu ’it aurait fallu le vider et les y remettre | une à une, pas la force, peur d’en perdre.




	

	1661

	& remettre, une à une, impossible, pas &




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	 vider faire tomber @




	

	Tx2

	@ remettre <dans le sac&gt; une à une @
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	ms/a

	Ma consommation? Minime. Et sans que je me rationne, <au contraire.&gt; je dois en avoir encore pour des années: Une boîte moyenne de miettes de thon J’ai vu se gâter une boîte moyenne de miettes de thon avant d ’avoir pu en venir à bout. Mais j’en ai encore pour des années.




	

	55/1

	 Sa consom m ation ? Minime assurément. <Ma consommation est minime, et&gt; Et sans qu’il s e <que je me&gt; rationne, au contraire. Il a- vu <J’ai vu&gt; se gâter & à bout. Allons, il en a <j’en ai encore&gt; pour un moment encore.




	

	55/2

	Ma consommation est assurément minime, & Allons, j’en ai | pour &




	

	ms/c

	Ma consommation était assurément minime, et sans ra t i o rationnement, au contraire. J’ai vu [se] gâter une boîte & à bout. Allons, me disais-je, tu en as pour &




	

	55/3

	& thon sans avoir pu &




	

	ms/d

	Je mangeais peu, sans me rationner. J’ai vu se gâter une boîte de miettes de thon avant de pouvoir en venir &




	

	55/4

	& rationner, au contraire. J’ai & bout. Je me disais, Allons, tu &




	

	ms

	Comme je mangeais peu, j’avais ¿? ¿? mangeais. Quel appétit, j’avais Inappétence, une miette de thon, puis manger  moi moisi, je me disais, allons, tu en as encore pour un moment.




	

	1661

	& moisi, je disais <,&gt; e #<y4&gt;llons tu &




	

	Tx1

	& Allons, tu &




	

	ms/r

	inappétence manger moisi une miette @ allons j ¿? j’en ai | pour un moment




	

	Tx2

	@ j’en ai pour un moment <j’en aurai toujours pour un moment&gt;
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	ms/a

	Les-boîtes entamées, je les serre dans une poche en J’entame une boîte, je la serre dans une pochette en toile cirée et je la met[s] dans ma poche. Quelquefois je Il m’rrive de-ne plus y- penser que le besoin de manger me reprenne Que le besoin de manger me reprenne et je n ’ai qu ’à y puiser de nouveau. Mais il m’arrive aussi, <à ce moment-là,&gt; de ne plus y penser, je veux dire à la boîte aux trois quart[s] ou à moitié pleine qui est dans ma poche, et d’en ouvrir une autre.




	

	55/1

	 Il <J’&gt;entame une boîte, la serre & toile et la remet<s&gt; dans le sac, eu <à moins que je ne&gt; la garde à la main. Que & manger se fasse de nouveau sentir <me reprenne&gt; et il n ’a <je n’aî&gt; qu’à & nouveau. Il lui <m ’&gt;arrive aussi, & penser, à la boîte <encore&gt; aux & pleine, et d’en &




	

	55/2

	J’entame une boîte, je la & toile et je la remets en place, à moins de la garder à la main. Que le besoin de me restaurer me reprenne &




	

	ms/c

	J’entamais une boîte, la serrais dans une <la&gt; pochette en toile que je gardais <réservais&gt; à cet effet et la remettais dans le sac?#<,&gt; (à moins de la garder à la ma à moins & main. Quand le besoin de manger me reprenait je n ’avais qu a y puiser de nouveau. Mais il m ’arrivait aussi, & aux 3/4 ou &




	

	55/3

	& sac. Quelquefois je la gardais à la main. & nouveau.
Il m ’arrivait & aux trois quarts ou &




	

	ms/d

	J’entamais une boîte et la remettais dans le sac. Ou je la gardais à la main. Quand la faim me reprenait & m ’arrivait de ne plus y penser, à la boîte aux trois encore aux trois-quarts pleine, &




	

	55/4

	& Quand l’appétit revenait je n ’avais & la boîte aux trois quarts &




	

	ms

	¿ Dans ? la boîte entamée, remise dans le sac, ou gardée à la main, je n ’avais plus qu a y puiser, de nouveau , j’y puisais encore, quand l’appétit revenait, ou j n’y pensais plus et en ouvrais une autre.




	

	1661

	La boîte & le sac, gardée à la main, peu importe , < l’appétit revenait ,&gt; j’y pensais, l’app é tit r e v e nu, ou je n’y pen sais plus, < pour toujours , l’appétit revenu, et je n’y pensais plus,&gt;y’’en ouvrais une autre.




	

	Tx1

	& à la main, l’appétit revenu j’y pensais Je n’y &




	

	ms/r

	@ sac <gardée à la main&gt; j’y pense l’appétit revenu je n’y pense plus j’en ouvre une autre | l’un ou l’autre @




	

	Tx2

	@ revenu <ou&gt;L je n’y pense plus &




	

	Tx3

	@ ou je n’y pense plus j’en ouvre @
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	[Appears first in ms/r. ° Première apparition, ms/r.]




	

	ms/r

	@ boîtes ¿? la boue le noir | la solitude tout @




	

	Tx2

	&
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	[ms/a through 55/3 anticipate 11:91-93. ° ms/a jusqu’à 55/3 annoncent 11:91-93.]




	

	ms/a

	Et le boire? Ici la chose est moins claire. Il est vrai que le Certes le sol est si humide que je n’aurais qu’à me retourner sur le ventre et y laisser traîner le bout de langue pour satisfaire à cette nécessité. Mettons que je le fasse, ou que par la peau et les muqueuses J ’absorb e tant l ’endroit est humide, j ’absorbe machinalement tout le liquide dont j’ai besoin mon organisme a besoin. Que pendant quelque temps <encore&gt; je puisse rester <demeurer&gt; ici, comme je le fais, sans mourir ni de faim, ni de soif, c’est tout ce que je veux établir, pour le moment. [Goes to fr. 8. ° Suite au fr. 8.]




	

	55/1

	Et la ooif? lei < en &gt; <Pour ce qui [est] du boire&gt; la chose est moins claire. Le sol est si humide qu ’il n ’aurait <je n ’aurais&gt; qu ’à se retourner & traîner la langue pour ne pas en mourir. <me calmer.&gt; Mettons qu’il <que je&gt; le fasse, ou & muqueuses <, tant l’endroit est humide,&gt; U <j’&gt;absorbe & dont son organisme a besoin. Si l’on peut perdre de l’eau par les pores, au moment de la transpiration, il doit être possible d’en recevoir, par la voie inverse. Que & encore M<je&gt; puisse demeurer ici, comme ü <je&gt; le fait<s&gt;, sans avoir à mourir ni de faim, & tout ce qu ’il s’agit d’ <que je désire&gt; établir pour le moment. [Goes to fr. 8. ° Suite au fr. 8.]




	

	55/2

	Pour ce qui est de l’indispensable boire & qu’à me retourner & Mettons que je le fasse, ou & muqueuses j ’absorbe machinalement le liquide • dont mon orga • que mon organisme réclame. Si & recevoir de même, par & établir, pour le moment. [Goes to fr. 8. ° Suite au fr. 8.]




	

	ms/c

	 pour Rapport au boire la chose était moins claire. Le sol était si humide que je n ’aurais eu qu à & calmer. Disons que je le faisais, ou & muqueuses j’absorbais machinalement, tellement l ’endroit était humide, le liquide dont j ’avais besoin. Si & au moment de l’exsudation, il doit & par le chemin inverse. Il s-’agit-seulement de faire ¿valoir! I ’csscn tiel était de pouvoir rester Que j’aie pu rester là comme < tout cc &gt; jel’ai fait < temp &gt;  sam avoir à mourir ni de-faim ni-de soif,-e’est-tout tout ce temps, sans avoir eu à mourir ni de faim de ni de soif, c ’est tout ce que je veux dire. [Goes to fr. 8. ° Suite au fr. 8.]




	

	55/3

	& la chose est moins claire. & que je n’aurais eu <n’avais&gt; qu’à & faisais ou & muqueuses, tellement l’endroit était humide, j ’absorbais machinalement le liquide & inverse. Que <L’essentiel c’est&gt; pendant tout ce temps j’aie pu rester là, sans & de soif⍪#<.&gt;  c’est tout ee qui compte . [Goes to fr. 8. ° Suite au fr. 8.]




	

	ms/d

	Le sol était si humide que je n ’avais qu ’à me retourner oùu? sur le ventre & langue. L’essentiel e’est que j’aie pu rester là pendant tout ce temps sans avoir <eu&gt; à mourir & [Goes to fr. 8. ° Suite au fr. 8.]




	

	55/4

	& [Goes to fr. 8. ° Suite au fr. 8.]




	

	ms

	¿? ¿? ¿?  Sol si humide que Sol humide, je n ’avais & et y la i ss ant laisser traîner ma <ma&gt; langue, sans avoir à mourir, ni de faim <et de&gt; soif non plus je n ’avais pas à mourir, pendant tout ce temps.




	

	1661

	Sol humide, je me retournais sur le ventre, • j’y• <j’&gt;ylaissais traîner m#<l&gt;a langue, & non plus  taxais pas à <pas question de&gt; mourir pendant &




	

	Tx1

	[Underlining is autograph. ° Soulignement autographe.]
 Sol  humi der <gras boueux Vase ou boue, boue,&gt;L je me &




	

	ms/r

	je suis à plat ventre je me vois ferme @ sort traîne dans
@
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	[Follows fr. 8. ° Suite du fr. 8.]




	

	ms/a

	Je ne dis pas que c ’est bien, ce que je suis devenu. J’ai beaucoup observé les autres, dans le temps, <à ma manière&gt;F




	

	55/1

	[Follows fr. 9. ° Suite du fr. 9.]
 •Ça ne peut pas être un bien • Il ne dit pas que c ’est un bien, ce qu ’il est devenu, il ne le croit pas. Ayant observé & à sa manière, de loin,  et comme en dessous,




	

	55/2

	[Follows fr. 9. ° Suite du fr. 9.]
Je ne dis<ais&gt; pas que c ’ est <était&gt; bien, ce que je suis <j ’étais&gt; devenu, je ne le erois <croyais&gt; pas. & à ma manière, &




	

	55/3

	[Follows fr. 9. ° Suite du fr. 9.]
Je ne trouva is <disais&gt; pas & ce que j ’étais devenu, & les autres, dans d’autres temps, à ma manière, &




	

	ms/d

	[Follows fr. 9. ° Suite du fr. 9.]
Dans d’autres temps, & de loin, en dessous, j’avais observé les autres.




	

	55/4

	[Follows fr. 9. ° Suite du fr. 9.]
& observé les gens.




	

	ms

	& en dessous, dans des glaces, par la nuit par la fenêtre, j ’observais, Quelquefois,&gt;




	

	1661

	D ’autres temps, dans d ’autres temps, à ma manière, & dans des glac es <miroirs&gt;, la nuit par la fenêtre, Quelque-fois&gt; je regardais,




	

	Tx1

	& dans les miroirs, & fenêtre, • j’avais regarde • quelquefois je regardais,




	

	ms/r

	@ regarde<ais&gt; à ma manière @ fenêtre <première image&gt;
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	ms/a

	et souvent j’ai pu dire, en parlant à propos d’un quidam quelconque, Il est mieux | qu’avant, moins laid, <ou&gt; moins bête, <ou&gt; moins méchant, < ou moins sale-ou moins mis crable &gt; < ou moins sole ou moms molh e ur e teux&gt; F et ainsi de suite. Le lendemain, si l’on veut, ou le surlendemain, il n ’y paraissait plus, il r e prenait son naturel , et le naturel revenait. Mais il y avait eu un mieux, apparemment. Tandis que chez moi, d’aussi loin que je tomonte Qu’il m’en souvienne&gt;, suite mt ininterrompue de dégradations irréversibles




	

	55/1

	souvent il a pu dire, & laid, moins bête, moins méchant, moins sale, moins malheureux. Le lendemain, ou & plus, le naturel revenait. & un mieux. Chez lui, d’aussi loin qu ’il lui en souvienne, &




	

	55/2

	souvent j’ai <j ’avais&gt; pu dire, & revenait, mais & un mieux. Ches moi, d’aussiJoin qu’41 souvienne, et j’ai dceidéque ma-mémoire s:améliore <Tandis que moi,&gt; suite &




	

	55/3

	j ’avais souvent pu dire, & mieux | qu ’avant, <moins laid,&gt;+ moins bête, & revenait. Mais il & un mieux. Mais moi, suite ininterrompue <de&gt; dégradations définitives.




	

	ms/d

	Quelquefois je | disais è4a à la vue d’un quidam quelconque, Il est mieux | qu’hier, moins laid, & Le lendemain il n’y & un mieux.
Moi, suite ininterrompue à’avilissements définitifs.




	

	55/4

	& disais, à la vue & mieux que hier, &
&




	

	ms

	et je | disais, <Quelquefois,&gt; d’un quelconque quidam, mieux I qu’hier, & moins malheureux.
Moi suite mí ininterrompue d’altérations définitives.




	

	1661

	quelquefois⍪ je | disais,  quelquefois , d’un quelconque quidam, Mieux qu’hier, & moins malheureux, mais moi suite &




	

	Tx1

	& d’un quidam quelconque, Mieux qu’hier & malheureux, moi &




	

	ms/r

	je me dis<ais&gt; qu’il est <était&gt; mieux | qu’hier @ sale moins malheureux et vieux moins malheureux et moi que moi je me dis<ais&gt; que moi suite @




	

	Tx2

	je me disais qu’il était <il est&gt; mieux | qu’hier @ malheureux et moi que moi je me disais que moi suite @




	19

	

	[Appears first in ms/r. ° Première apparition, ms/r.]




	

	ms/r

	@ ne marche <va&gt; pas
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	ms/a

	Et quand je me disais, certains jours, ça ne va pas plus <mal&gt;, je me trompais, quelque part quelque chose avait encore glissé, un peu plus.




	

	55/1

	Quand il se disait, certains jours⍪ <,&gt; Ça ne & mal, il se trompait, quelque part &




	

	55/2

	Quand je me disais, certains jours, & mal, je me trompais, quelque part &




	

	55/3

	&




	

	ms/d

	& disais, Ça ne va plus pas plus mal, je me trompais.




	

	55/4

	&




	

	ms

	Je me disais, & trompais,




	

	1661

	Je me disais, & trompais.




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	je me disais que ça n ’allait pas @




	

	Tx2

	&
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	ms/a

	¿Oui?, je n ’ai jamais <été&gt; si propre que lorsque je pissais et chiais | dans ma bercelonnette,




	

	55/1

	Il n ’a jamais été aussi propre que lorsqu ’il pissait et chi-ait dans sa bercelonnette,




	

	55/2

	Je n’ ai <n ’avais&gt; jamais été & lorsque je pissais et chiais | dans ma bercelonnette,




	

	55/3

	&




	

	ms/d

	& ma bercelonnette.




	

	55/4

	&




	

	ms

	je pissais et je chiais | dans ma bercelonnette, jamais aussi propre depuis.

	




	

	1661

	Je pissais &




	

	Tx1

	Je pissais et chiais &




	

	ms/r

	@ dans ma bercelonnette jamais @




	

	Tx2

	[Underlining is autograph. ° Soulignement autographe.] je ’ pensais • <pissais&gt; et @ dans ma bercelonnette <mon moïse&gt; jamais @
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	ms/a

	jamais si bon /depuis,)  que lorsqu e qu’à l’époque où j’attrapais des papillons, non pas pour en faire une collection, mais pour en découper aux ciseaux les ailes en minces lanières, d’abord, l’une, puis l’autre, l’une après l’autre ; <d’abord l’une, puis l’autre&gt; ou quelquefois <pour changer&gt; les deux  en même temps <de concert&gt; Jusqu ’à ce qu’il ne restât plus que le corps au milieu, que <qu’en général&gt; j ’épargnais. Tout-ee est un peu ¿? ¿?.




	

	55/1

	jamais aussi bon & où il attrapait des papillons, non pas en vue d’une collection, & l’autre, ou quelquefois & deux de front, jusqu’à ce qu’il n’en restât & qu’en général il • épargnait • remettait en liberté.




	

	55/2

	& où j’attrapais des papillons, & l’autre, quelquefois & qu’en général je remettais en liberté.




	

	55/3

	& l’une, ensuite l’autre, & restât <plus&gt; que &




	

	ms/d

	Je n ’avais jamais été aussi bon /depuis,) que lorsque j’attrapais des papillons pour en découper les ail es aux ciseaux les ailes en minces rubans, d’abord l’une, puis l’autre, &




	

	55/4

	& au milieu qu ’en général &




	

	ms

	Je découpais  en minees aux ciseaux @ des papillons; une; puis l’autr e; <l’une, puis l’autre&gt; quelquefois pour changer les deux de front, je remettais @ milieu, jamais aussi bon depuis.




	

	1661

	Je découpais @ des papillons, l’une, puis l’autre, quelquefois &




	

	Tx1

	& pour varier les deux &




	

	ms/r

	@ minces lanières les ailes @




	

	Tx2

	&




	

	Tx3

	@ minces • lanières • rubans @
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	ms/a

	 De telles <Des&gt; réflexions <de cet ordre&gt; manquent <peut-être&gt; de vie, mais ce sont les seules qui ne me lassent pas c ’est ça ou rien. J’y consacre une partie de mon temps, peut-être deux ou trois heures par semaine Je ne veux <dis pas&gt;  pas dire trois heures forcément d’affilée, plutôt je m y soumets, mes in itia initiatives ayant été réduites au minimum.




	

	55/1

	& ordre manquent de vie. Mais c ’est ça ou rien. Il s y soumet régulièrement, quelques minutes par jour, pas forcément consécutives.




	

	55/2

	[Next paragraph crossed out. ° Paragraphe suivant mis sous une croix.]
& ordre manquent <manquaient&gt; de vie. Mais e’est <c ’étaient&gt; ça ou rien. Je m y soumets<tais&gt; régulièrement, & pas nécessairement consécutives.




	22b

	ms/a

	Quelquefois elles roulent sur les efforts que j’ai faits pour sortir d’ici, soit en remontant, soit en descendant plus bas, comme qui dirait <d’autres plus heureux&gt; le long des cuisses de Lucifer, et qui ne m ’ont pas fait gagner un centimètre, ni dans un sens, ni dans l’autre. Mais dans ma tête quel<le&gt;  branle bas! agitation! Ça se change? <du tout au tout&gt; <comme beaucoup d ’autres choses. &gt;F Je ne tiens plus à m’en aller, et eut entre certaines limites je me déplace sans trop de mal ⍪#<&gt;nous allons le voir. Est ec un gain? N’estce pas un gain? Par rapport aux temps où je ¿ luttais ? <me débattais&gt;  en vain <inutilement&gt;? Non. j# <J&gt;e ne crois pas.




	

	55/1

	Elles roulent parfois sur les efforts qu’il a faits & d’autres plus fortunés par les cuisses & qui ne lui ont pas fait gagner, ni dans un sens ni dans l’autre, plus de trois ou quatre centimètres. Ça a changé du tout au tout, comme tant d’autres choses. Il ne tient plus à s’en aller et entre certaines limites il se déplace & Par rapport à l ’époque où il se débattait • en vain••? en pure perte <inutilement&gt;? Il ne le croit pas. <Je ne peux pas le croire&gt;




	

	55/2

	 Elles-roulent parfois sur les <Je songeais quelquefois je songeais aux&gt; efforts auxquels je me suis livre <que j ’avais faits&gt; pour sortir d’iei <de là &gt;, soit en ’ deseen • remontant, soit en descendant plus bas, comme d ’autres & qui ne m’ont <m ’avaient &gt; pas & centimètres. Ça a chang é < Ça avait changé,&gt; du tout au tout , comme tant d ’autres choses. Je ne tiens <tenais&gt; plus à m’en aller, je n’essaie < n ’essayais même&gt; plus, et entre des limites assez généreuses je me déplaee<çais&gt; sans trop de mal. N’est ce <N’était-ce&gt; pas & où je me débattai s <m ’étais dépensè&gt; inutilement? Je ne peux <pouvais&gt; pas le croire.




	

	55/3

	Je songeais aux & bas, et qui & plus de quatre ou cinq centimètres. Cela avait changé, comme & N’était-ce pas <là&gt; un gain? Par rapport à l’époque où je me dépensais inutilement? &




	

	ms/d

	& en ¿? ¿? remontant, & bas, comme d’autres plus fortunés par les cuisses de Lucifer. Ils ne m ’avaient pas & de 4 ou 5 centimètres. Là aussi changement. Je ne tenais & généreuses je j ’arrivais à me déplacer.
N’était-ce pas là un gain? Je ne pouvais pas le croire.




	

	55/4

	& de quatre ou cinq centimètres. Mais les temps avaient <étaient&gt; changé<s&gt;. Je ne tenais &
N’était-ce &




	

	ms

	Moi qui ne tenais plus à m’en aller

Moi qui ne tenais-plus à m’en aller , Les efforts que j’avais faits pour sortir de là, en remontant, en descendant, ¿? les centimètres de <que j ’avais&gt; gagnés, quatre, cinq, moi qui n ’essayais même plus de m’en aller. Et je me déplaçais, huit mètres, dix mètres.
Un gain, non, je ne pouvais le croire.
[New version. ° Nouvelle version.]
Les efforts que j’avais faits pour m’en aller, en remontant, en descendant, les centimètres gagnés, quatre, cinq, plus question, et je bougeais, huit mètres, dix mètres, un gain, je ne pouvais le croire.




	

	1661

	Les efforts &




	

	Tx1

	& en descendant encore plus bas, les centimètres ga gnés, quatre<,&gt; cinq, & bougeais, huit mètre s, dix mètres, <quinze mètres,&gt;L un gain, &




	22c

	

	[Anticipates fr. 26. ° Annonce fr. 26.]




	

	ms/a

	 Et l’époque présente, dont je veux donner-iet un aperçu, que je ne• veux pas<quitter&gt; sans cn avoir donné un aperçu et  Ne sera < Et n ’aum&gt;-t elle pas <été étè &gt; hémïque à sa manière, l’abjeete époque présente? vue de la suivante? Sans doute. Et l’époque présente, dont même à moi l’abjection paraît inégalable, n ’aura-t-elle pas été finalement héroïque à sa manière, vue de la suivante?




	

	55/1

	& même à lui l’abjection & à sa façon, vue &




	

	55/2

	 Et l’époque présente , < Je me dem Je me demandais si l’époque que je vivais, et&gt; dont même à moi l’abjection paraît <paraissait&gt; inégalable, n ’aura t elle pas <n ’aurait pas&gt; été &




	

	55/3

	Je me demandais aussi si & suivante.




	

	ms/d

	L ’époque que & dont l ’abjection me paraissait inéga lable Je me demandais si elle ne serait pas héroïque, vue &




	

	55/4

	<Mais&gt; L’époque que je vivais alors, et dont • l’abjeetion me • <moi-même&gt; je tenais l’abjection pour inégalable, je me demand a is si elle mallait pas me <sans doute me&gt; paraître héroïque, &




	

	ms

	Abjecte époque qui vue de la suivante me paraîtrait héroïque.
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	[Appears first in ms/r. ° Première apparition, ms/r.]




	

	ms/r

	je quitte maintenant pour le moment je cesse de haleter et entends dire queje quitte maintenant pour le moment la vie dans la lumière et reprends




	

	Tx2

	<ici&gt;L je quitte  maintenant pour le moment cesse & dire qae <qu’ici&gt; je quitte  maintenant pour & lumière et enchaîne




	

	Tx3

	@ l’entends <le murmure à la boue&gt;R là je quitte pour  le moment <l’instant&gt;R la vie @
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	[Appears first in ms/r. ° Première apparition, ms/r.]




	

	ms/r

	| ce n’est qu’une halte je suis en voyage |




	

	Tx2

	& voyage <ce n ’est qu’un repos&gt;




	25

	ms/a

	Ce ne sont pas là le genre de questions dont j’ai souvent à me défendre à présent, puisque à vrai dire je ne m’en défends pas, mais les accueille bien volontiers, comme tout ce qui se présente à mon esprit. Mais plus fréquentes de beaucoup mais j’a v ais - plut o t t e ndance à m e demander il s’agit plus souvient beaucoup plus souvent de savoir quel sera mon comportement quand U ne restera <je n ’en aurai&gt; plus dans le sac que deux ou tr o is boîtes <pour cinq ou six repas légers,&gt; par exemple, OU ce que je ferais s E je perdais o u cassais <s ’il m ’arrivait de perdre, ou de casser,&gt; mon ouvre-boîte, ou si ¿ o ’est ! je peux rester encore un peu là où je suis ou dois changer de place sans plus tarder, bref tout un autre ordre de ¿? préoccupations.




	

	55/1

	Ce n ’est pas & dont il a souvent à se défendre à présent, quoique à vrai dire il ne s’en défendre [sic] pas, & à son esprit. Ce dont il s’agit plus souvent est de savoir quel sera son comportement quand il n ’en aura plus que & repas, OU ce qu ’il ferait s’il avait le malheur de perdre ou de casser son ouvre-boîte, ou Si à un moment donné il peut rester & là où il est ou doit changer de place incontinent, bref &




	

	55/2

	Ce n ’e s t <n ’était&gt; pas là le genre de perplexité dont j’ai <j’avais&gt; souvent à me défendre à prcscnl• , <et&gt; quoi < que à Àà &gt; vrai dire je ne m’en défende<ais&gt; pas, mais les accueille<ais&gt; bien & se présente<ait&gt; à mon esprit. Ce dont il s ’agit<ssait&gt; plus souvent est <était&gt; de savoir quel sera</£&gt; mon comportement quand je n ’en aurai<s&gt; plus & ce que je ferais si j ’avais le malheur & casser mon ouvre-boîte, & donné je peux <pouvais&gt; rester & là où je suis <j ’étais&gt;  ou dois <ou devais&gt; changer &




	

	55/3

	[Next paragraph interrupted, begun again on verso. ° Paragraphe suivant interrompu, recommencé au verso.]
• Ce n’était pas là le genre de perplexité dont j’avais sou&vent • à me défendre
[New version on verso. ° Nouvelle version au verso.]
Des perplexités • dr cet ordre • <de ce genre&gt;+, je n ’avais pas souvent à m’en défendre, et à vrai dire & souvent était de savoir & repas <,&gt; OU ce que je ferais si jamais j ’avais le malheur de casser mon ouvre-boîte ou de le perdre <,&gt; ou si & là où je me trouvais ou devais changer incontinent de place, bref &




	

	ms/d

	Tout ce qui se présentait à mon esprit, je l ’accueillais volontiers. Quel serait & plus que pour trois ou quatre repas? Que ferais-je si j’avais & le perdre? Pouvais-je rester & là où j ’étais ou devais-je changer incontinent de place? Ce genre de préoccupations.




	

	55/4

	Tout<e&gt;  ce-qm seprésentait à men-osprit, je Vaccueil lais bien volontiers <pmblème énigme était la bienvenue&gt;. Quel & de casser Ou  de d’égarer mon ouvre-boîte? Pouvais-je & ou me fallait-il changer & préoccupation.




	

	ms

	[Next paragraph crossed out. ° Paragraphe suivant mis sous une croix.]
Autres temps, autres questions, que ferais-je si je perdais mon ouvre-boîte, quand je n ’en aurais plus-que pour <j ’en serais à ma dernière boîte,&gt;  trois ou quatre ¿? , rester là oè encore là où j ’étais ou changer d’endroit de place, oo genre Que ferais-je si je perdais l’ouvre-boîte, que ferais je quand le sae serait vide, rester encore ou changer de place, que ferais-je quand le sac serait vide, autres temps, autres questions.
[New version. ° Nouvelle version.]
Questions, si je perdais l’ouvre-boîte, plus jamais bouger, quand le sac serait vide, la boîte dernière, ce genre, autres temps, autres préoccupations.




	

	1661

	&




	

	Tx1

	& serait vide, ce genre, autres temps autres préoccupations.




	

	ms/r

	questions si @ objet et ou quand @
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	ms/a

	 Les époques que j’ai traversées m ’apparaissent aujour d’hui avec autant de netteté qu a un œil a verti Les époques que j’ai franchies m’apparaissent auss aujourd m ’apparaissent aujourd ’hui aussi clairement qu ’à l’œil averti la succession des terrains à la face d’une <haute&gt; falaise dénudée. Cela est nouveau. Elles ne sont pas d’égale importance <de durée ègale&gt;. De eourtes <brèves&gt; au commencement elles se font de plus en plus longues, selon une loi qui doit pouvoir qu ’il devrait être possible de formuler. Si bien que celle-ci peut bien <être&gt; la dernière, à mon avis, et par conséquent n ’aura <n ’avoir&gt; jamais été héroïque, à sa manière. En même temps elles se sont comme vidées de moi et de mes petit e s affaires . <ce que j y faisais.&gt;  Mais lorsqu ’on Mais lorsqu ’on m’en parle je m y retrouve, ¿ausst? tant que dure la voix, avec les choses et les gens, <les joies aussi et les peines,&gt; dont elle parle. De grandes ¿ couches ? <couches&gt; noires les séparent, comme des pc que j ’interprète comme des périodes de profond sommeil. Je me réveille et c ’est une no uvelle <autre&gt; ère qui commence. Tout cela est tout à fait nouveau.
Laquelle fut ma grande? Ma belle? D’après mon sys te rne <ma règle&gt; ce serait l ’utérine, ou de gestation. Mais laquelle est sans exceptions? Dans cet ordre d’idée je suis d ’accord, presque tout est relatif, ¡tous! chaque rat de gouttière a sa blütezeit. Si je pouvais parler je demanderais. Peut-être qu ’un jour on <quelqu ’un&gt; me le dira. J’aimerais savoir. [Goes to fr. 46. ° Suite au fr. 46.]




	

	55/1

	Les époques franchies lui apparaissent aussi clairement & Cela aussi est nouveau. Elles sont de durée inégale. De brèves & selon un principe qu’il devrait être possible de dégager. Si bien & la dernière et par conséquent & héroïque à sa façon. En même temps & vidées de lui et de tout ce qu ’il y faisait. <[&gt;Mais lorsqu ’on lui en reparle il s y retrouve, tant que dure • Les - v • la voix, & gens dont elle parle.<]&gt; De grandes & séparent, telles des périodes de profond<e&gt;  sommeil <stupeur&gt;. Il se réveill e <revient à celui qui était luï&gt; et c ’est &
Laquelle fut sa grande? Sa belle? L ’utérine, ou de gestation? En principe oui. Mais sa règle n’est pas nécessairement sans & d’idées d’accord, beaucoup est relatif chaque rat d’égout a sa Blütezeit. <[&gt; S’il pouvait parler il demanderait. Peut-être qu’une fois quelqu’un le lui dira, spontanément. [Goes to fr. 46. Second bracket closed at end of fr. 50a, cf. fr. 46. ° Suite au fr. 46. Deuxième crochet fermé à la fin du fr. 50a, cf. fr. 46.]




	

	55/2

	Les époques franchies m ’apparaiss<ai&gt;ent aussi clairement & Cela aussi est <était&gt; nouveau. Elles sent <étaient&gt; de durée & elles se font <faisaient&gt; de plus en plus & qu ’il devrait <devait&gt; être & Si bien que ceti e<eï&gt; P e ut <elle pouvaittrès&gt; bien être la dernière <, celle où j’étais,&gt; et par conséquent & façon. De grandes & les séparent<aient&gt;,  telles <semblables à&gt; des périodes de profond e <d’insondable&gt; stupeur. < Il Je quelqu’m &gt;  revicnt <ait&gt;  à celui qui était lui <mot&gt; < avait été moi &gt;  et e’esi une autre ère qui commence < commcnç ait&gt;? Tout cela est <était&gt; tout à fait nouveau.
 Laquelle fut <Et&gt;  s #<m&gt;a grande? S#<M&gt;a belle? & Mais ma règle n’est <n’était&gt; pas nécessairement sans exceptions. Dans-eet ordre d’idée, d’accord, beaucoup doit être relatif <Je me disais,&gt; e<Ohaque rat & Blütezeit. [Goes to fr. 37a. ° Suite au fr. 37a.]




	

	55/3

	& durée inégales [sic]. De brèves & héroïque à aucun point de vue.
Et ma grande? & gestation. En principe & Chaque rat de gouttière a sa Blütezeit.




	

	ms/d

	& d’une falaise dénudée. De brèves & longues. Il y avait là une formule à dégager. Celle où j’étais risqua i t donc d’ ê tr e 4a d e m pouvait donc <bien&gt; être la dernier [sic] et par par conséquent jamais héroïque &
Et ma grande? & n ’était pas forcément sans exceptions. Chaque &




	

	55/4

	& à dégager. Je voyais que celle où j’étais & par conséquent < n ’être &gt; jamais & de vue. <à tout jamais sans héroïsme d’aucune sorte&gt;
Et ma grande? & Chaque rat • dc gouttiè • d’égout a sa Blütezeit.




	

	ms

	Superposées comme des terrains à la face d’une falaise dénudée ainsi les époques franchies, brèves, plus longues, toujours plus longues <de [plus] en [plus] longues&gt; celle où j’étais peutêtre la dernière, à jamais sans héroïsme aucun. Ma belle, ma grande, l’utérine, chaque rat d’égout a sa Blütezeit, en principe oui.
[New version. ° Nouvelle version.]
Époques, terrains & falaise, de plus en plus longues, abjectes abjectes époques, héroïques vues des suivantes, et etdar-dermere <à quand la&gt;  ¿? la dernière ¿? <et quand&gt; ma belle, ma grande, la brève utérine, en principe oui, chaque rat de gouttière a sa Blütezeit.




	

	1661

	& falaise, toujours plus longues, & rat d’égout a sa Blütezeit.




	

	Tx1

	& rat de gowttïore? <d’égout&gt;L a sa Blütezeit.




	

	ms/r

	époques abjectes abjectes héroïques @ belle ¿a ¿wow? utérine chaque rat a sa Blütezeit je le dis @




	

	Tx2

	@ dernière quand @ sa B #<b&gt;lütezeit je le dis @
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	ms/a

	[Follows fr. 37a. ° Suite du fr. 37a.]
Je ne lâche jamais le sac, quelle que soit ma posture. <Tantôt&gt; Les genoux remontés, le dos  à partir du ba depuis le bassin jusqu ’à la nuque courbé en quart de cercle,je je le serre | contre mon ventre, et tantôt je le tiens | d’une main derrière mon <le&gt; dos, comme lorsque dans le lit on tourne le dos à so <une&gt; femme <pour essayer de dormir &gt;, sans retirer la main pour autant. Quelquefois je m’en sers comme d’un oreiller. Mais même à ce moment-là je ne | lâche pas prise.




	

	55/1

	[Follows fr. 37a. ° Suite du fr. 37a.]
Quelle que soit sa posture il ne lâche jamais le sac. Tantôt les jambes remontées, le dos depuis & cercle, il le serre | contre son ventre, et tantôt il le tient d’une main & une femme sans retirer & autant. Il s’en sert aussi comme & moment-là il ne &




	

	55/2

	[Follows fr. 37a. ° Suite du fr. 37a.]
Quelle que soit ma posture je ne lâche & la nuque recourbée en quart de cercle, je le serre | contre mon ventre, et tantôt je le tiens d’une main & lorsque là-haut dans le lit & autant. Je m’en sers aussi comme d’un oreiller, bien sûr. Mais & moment-là je ne &




	

	55/3

	Quelle que fût ma posture je ne lâchais jamais & je le serrais contre mon ventre et tantôt je le tenais d’une main & là-haut • on tourne le d m• dans le lit & autant. Même lorsque je m’en servais comme d’un oreiller je ne lâchais pas prise.




	

	ms/d

	Jamais je ne lâchais le sac. Tantôt & ventre. Tantôt je le tenais & dos,  comme un peu lors qu comme lorsque là-haut & autant. Quand je m’en & oreiller je le tenais toujours.




	

	55/4

	& ventre et tantôt je le tenais & un peu à la manière de celui qui là-haut dans le lit tourne le dos à une femme & oreiller je le tenais <l’étreignais&gt; toujours.




	

	ms

	Les jambes remontées⍪ <et&gt; le dos courbé en quart de cercle; je serrais le sac contre mon ventre, je le tenais & le dos comme là-haut l’amour fini on lui tourne le dos sans & autant, je ne le lâchais jamais, je le glissais sous ma tête et je le tenais toujours,




	

	1661

	Les genoux remontés et le dos & là-haut baisée la pauvre <remplaçante&gt; on & jamais, je me le glissais SOUS la tête et le tenais toujours,




	

	Tx1

	<Mon sac,&gt;L M<l&gt;es genoux remontés et le dos courbé en  quart d e <demi-&gt; cercle j c le serrais contre mon ventre, <(&gt; mon sac< )&gt; je le tenais d’une main & tête et je le tenais toujours,




	

	ms/r

	les genoux & je serre @ là | je suis sur le flanc je le tiens | d’une main @ tête en le tenant toujours je ne @




	

	Tx2

	& dos  courbé en  demi cercle <en cerceau&gt; je serre @ là | je me vois sur &




	

	Tx3

	 Les genoux remontés  le dos @
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	[Appears first in Tx3, conforms to Copy Text. ° Première apparition, Tx3, conforme au Texte de base.]
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	ms/a

	Ce n ’est pas  que j’ai peur de crainte qu ’on ne me le prenne, c’est autre chose. Quand il sera vide j’y mettrai ma tête, tiens c ’est une idée




	

	
55/1

	& qu ’on ne le lui prenne, c ’est autre chose. Une fois il s ’est dit, Quand & tiens-ft<,&gt;  me idée.




	

	55/2

	Ce n’est pas par crainte | de le perdre, c ’est & fois je me suis dit, & j’y mettrais ma tête, tiens.




	

	55/3

	Ce n ’était pas & perdre, c’était autre chose. & j’y mettrai ma tête, tiens.




	

	ms/d

	& autre chose. J’avais décidé, quand il serait vide, d’y mettre ma tête.




	

	55/4

	& autre chose. J’envisageais, quand &




	

	ms

	ce n ’était pas crainte & autre chose, je me disais, quand il sera vide j’y mettrai ma tête.




	

	1661

	pas crainte | de le perdre, autre chose, quand il serait vide j’y mettrais la tête? <,&gt; et <puis&gt; les épaules.




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	pas crainte ée l e perdre jo oit je cite @ autre chose <on ne dit pas quoî&gt; quand @




	

	Tx2

	@ autre chose & j’y mettrai• s • l # W<m&gt;a tête puis W<m&gt;es épaules @




	

	Tx3

	& mettrai @




	30

	ms/a

	[Fr. 30-34 appear first as insertion in F. ° Première apparition des fr. 30-34, ajout en F.]
< ma <Une&gt; femme lève la tête de son ouvrage et me regarde,&gt;F




	

	55/1

	Une femme lève les yeux de son ouvrage et le regarde.




	

	55/2

	Une femme lève la tête de son ouvrage et me regarde.




	

	55/3

	J’avais des visions. En voici un exemple. Une femme
&




	

	ms/d

	& un exemple etc. [“etc” replaces remainder of fr. 30 as well as fr. 31-35. ° « etc » remplace la suite du fr. 30 ainsi que les fr. 31-35.]




	

	55/4

	& un exemple. •Unc f• Une femme & ouvrage<,&gt; et me regarde? <,&gt;




	

	ms

	J’avais des visions, en voici une.
etc. [“etc” replaces remainder of fr. 30 as well as fr. 31-35. ° « etc » remplace la suite du fr. 30 ainsi que les fr. 31-35.]




	

	1661

	Visions, en voici une, une femme & ouvrage et me regarde,




	

	Tx1

	Visions, en voici une , une femme &




	

	ms/r

	| image | une femme & me regarde les images c ’est seulement au début première partie <je le dis comme je l’entends&gt; je les vois dans la boue | elles cesseront bientôt




	

	Tx2

	<autre&gt;L image & les images  ce n ’est qu’ <viennent&gt; au début comme j e l’entends @ première partie <elles vont cesser&gt;L je le dis comme je l’entends <je le murmure @ première partie&gt;L je les vois dans la boue | elles  cesseront bient ô t <vont cesser&gt; <une femme je la vois dans la boue&gt;




	

	Pim

	[Pim is probably concurrent with revision of Tx2. ° Pim probablement écrit pendant la révision de Tx2.]
<image&gt; une femme & vois dans la boue  une femme l elles vont cesser une femme la bouc s’ouvr e je la vois @




	31

	ms/a

	[Fr. 30-34 appear first as insertion in F. ° Première apparition des fr. 30-34, ajout en F.]
< en se disant <après un moment elle | se dit&gt;, C’est bien, il travaille.&gt;F




	

	55/1

	Elle se dit enfin, c’est bien, il travaille.




	

	55/2

	& enfin, C’est bien, il travaille.




	

	55/3

	&




	

	ms/d

	[Cf. fr. 30.]




	

	55/4

	 Elle se dit & travaille⍪,&gt;




	

	ms

	[Cf. fr. 30.]




	

	1661

	elle I se dit &




	

	Tx1

	elle | se dit enfin, C’est bien; il travaille,




	

	ms/r

	elle est à dix mètres quinze mètres | elle dit enfin se dit @




	

	Tx2

	& quinze mètres elle finit-par sodire <lève la tête me regarde se dit enfin&gt; c’est @




	32

	ms/a

	[Fr. 30-34 appear first as insertion in F. ° Première apparition des fr. 30-34, ajout en F.]
<Ma tête | repose sur la table, mais aux petits mouvements <à I ’agitation&gt; de la main qui tient le stylo elle voit @ dors pas. II fait du vent, les petits nuages vont vite, la table passe de l’ombre à la clarté, de la clarté à l’ombre. Huit mètres, dix mètres nous séparent.&gt;F




	

	55/1

	Sa tête & tient encore le stylo elle voit bien qu ’il ne dort pas. & la table • passe de • vogue de l’ombre à & dix mètres les séparent.




	

	55/2

	Ma tête & bien que je ne dors pas. Il fait & à l’ombre. • Huit •




	

	55/3

	& vogue de la clarté à l’ombre, de l’ombre à la clarté,




	

	ms/d

	[Cf. fr. 30.]




	

	55/4

	M <m&gt;a tête & mais à4’agitation de la main-qui tient encore le stylo elle voit bion que je ne dors pas. lo stylo elle voit bien que jo ne dore pas . <ma main s’agite, elle voit bien que je ne dors pas,&gt; Il #<il&gt; fait & à la clarté⍪#<,&gt;




	

	ms

	[Cf. fr. 30.]




	

	1661

	& table, ma main tremble, elle voit &




	

	Tx1

	& table⍪ ma main tremble; elle voit & du vent; les petits nuages vont vite; la table vogue & à l’ombre; de l’ombre &




	

	ms/r

	& ne dors pas il fait du vent | les petits @




	

	Tx2

	&




	33

	ms/a

	[Fr. 30-34 appear first as insertion in F. • Première apparition des fr. 30-34, ajout en F.]
<Elle se repenohc sur <reprend&gt; son  travail <ouvrage&gt;, les yeux vagues. L’aiguille reste dans Vétoffe, elle  relève h-têto <se redresse&gt; et me regarde de nouveau. Si jo lui donnais <Mais je crois qu ,elle a&gt; des lunettes?•. Une femme ôte ses <femme ôte donc ses&gt; lunettes, lève la tête de son ouvrage etc. Et <de même&gt; plus bas, Elle remet ses lunettes, reprend son ouvrage etc. G-est plus expressif. L’aiguille reste dans l’étoffe, elle quitte ses lunettes de nouveau, se redresse et se remet à me regarder. Et ainsi de suite. <Il lui serait facile de m’appeler par mon nom, ou de venir me toucher, mais non.&gt;&gt;F 55/1 & se redresse et le regarde de nouveau. Mais elle porte des lunettes. Une femme donc ôte ses lunettes, & remet ses lunettes, se repenche sur son ouvrage etc. & quitte ses lunettes, se redresse et le regarde de nouveau. Elle pourrait l’appeler par son nom ou se lever et aller le toucher. Mais non.




	

	55/2

	Elle reprend son travail, les yeux vagues. & se redresse et me regarde de nouveau. Mais je crois qu’elle porte & ouvrage, etc. & ouvrage, etc. & se redresse et l<m&gt;e regarde & pourrait l <m&gt;’appeler par s <m&gt;on nom & aller l <m&gt;e toucher, mais non. 55/3 & l’étoffe, elle se redresse et me regarde de nouveau. Elle pourrait & aller me palper. Mais non.




	

	ms/d

	[Cf. fr. 30.]




	

	55/4

	e #<e&gt;lle reprend & vaguesr⍪ L #,<,&gt;aiguille & de nou-veau?#<,&gt; Ello n ’avait <elle n’a&gt; qu’à m’appeler par mon nom <,&gt; mt <elle n ’a qu a&gt; se lever et aller <venir&gt; me palper, mais non?#<,&gt;




	

	ms

	[Cf. fr. 30.]




	

	1661

	& mon nom, venir me palper, mais non,




	

	Tx1

	elle reprend son travail•, les yeux vagues? l’aiguille & de nouveau? elle n’a & nom? venir me palper? mais non,




	

	ms/r

	& dans l ’étoffe elle se redresse & non




	

	Tx2

	@ reprend son ouvrage les yeux vagues l’aiguille &




	

	Tx3

	@ l’aiguille  reste dans l’étoffe <s’arrête au beau milieu du point&gt;L elle se redresse @




	34

	ms/a

	[Fr. 30-34 appear first as insertion in F. ° Première apparition des fr. 30-34, ajout en F.]
<Son inquiétude ne fera que croître aussi longtemps aussi longtemps que je garderai cet aspect. Ou n y tenant plus elle quitte | la maison et va chez des amis.&gt;F




	

	55/1

	Sa gêne ne fera que croître tant qu ’il gardera cet aspect. & quitte soudain la maison &




	

	55/2

	Son trouble ne fera que croître tant qu-<e&gt; U <je&gt; gardera<\&gt; cet aspect. &




	

	55/3

	&




	

	ms/d

	[Cf. fr. 30.]




	

	55/4

	Son troub le <je ne bouge pas, son trouble né&gt;  ne fera que croître tant que je garderai ce t- aspect. - Ou n ’y - tenant plus elle <ne fait que croître, elle n’y tient plus, elle&gt; quitte • soudain • <brusquement&gt;+ la maison & des amisr#<,&gt;




	

	ms

	[Cf. fr. 30.]




	

	1661

	• son troubl e• je ne bouge pas, son trouble va croissant, elle n ’y tient &




	

	Tx1

	je ne bouge pas? son trouble va croissant? elle n y tient plus? </&gt;elle<)&gt; quitte &




	

	ms/r

	@ maison et va chez des amis




	

	Tx2

	@ maison et  va <court&gt; chez des amis




	35

	

	[Appears first in 55/3. ° Première apparition, 55/3.]




	

	55/3

	Ce n’était pas des rêves, c’était de véritables visions.




	
	ms/d

	[Cf fr. 30.]




	

	55/4

	<ce n’était pas un rêve.&gt;
Ce n’était &




	

	ms

	[Cf. fr. 30.]




	

	1661

	| ce n’était pas un rêve, je ne le rêvais pas.




	

	Tx1

	& un rêve? je ne rêvais pas ça.




	

	ms/r

	| ce n ’est pas & ne rêve pas ça ce n ’est pas un souvenir je n ’en ai pas c’est une image comme j’en vois première partie seulement dans la boue |




	

	Tx2

	@ on ne m ’en a pas donné <de souvenirs&gt;L c’était une image comme [quelquefois <=&gt; j’en vois] dans la boue première partie seulement comme j’en voyais




	36

	ms/a

	Les boîtes vides je les jette loin de moi mee un geste qu d’un geste qui ressemble <ressemble&gt;, en beaucoup plus ample à celui du donneur de cartes et qu’ <que l ’&gt;on voit aussi, souvent, mais pas toujours, chez les semeurs. Je les entends retomber.




	

	55/1

	Les boîtes vides, il les jette loin de lui d’un geste & ample, à celui & aussi, mais rarement, chez les semeurs. Il les entend retomber.




	

	55/2

	Les boîtes vides, il #<je&gt;+ les jette loin de lui #<moi&gt;+ d’un geste qui ressemble en plus ample, & semeurs.  Il #<Je&gt;+ les entends retomber.




	

	55/3

	Les boîtes vides je les jetais loin & qui ressemblait, en plus <ample&gt;, à celui & les semeurs?#<.&gt;  et jü <J&gt;e les entendais retomber.




	

	ms/d

	& et qu’on voit aussi, rarement, &




	

	55/4

	Les boîtes vides, je & geste qui <devait&gt; ressemblait<er&gt;, en plus ample, & semeurs de grain. Je les entendais retomber.




	

	ms

	D’un geste @ qu’on voit aussi @ je jetais loin de moi les boîtes vides, je les entendais retomber et




	

	1661

	& jetais au loin les boîtes & entendais <re&gt;tomber<,&gt;et <la gravité jouait,&gt;




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	@ chez les semeurs @




	

	Tx2

	@ cartes je cite et • qu’on peut voir • que l’on peut @
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	ms/a

	Et quelquefois j’en retrouve une, qu ’aussitôt je jette | de nouveau, de la même manière. Cela d onn e une - idée de Voilà qui <une notation qui&gt;, en dehors de s en-importance <sa valeur&gt; propre, en dit long sur ma motilité. [Goes to fr. 38. ° Suite au fr. 38.]




	

	55/1

	Quelquefois, il en retrouve une, qu ’aussitôt il jette & sur sa motilité. Quelquefois est un mot que nous allons rencontrer <qui va revenir&gt; souvent. [Goes to fr. 38. ° Suite au fr. 38.]




	

	55/2

	Quelquefois j’en retrouve une qu ’aussitôt je jette & sur ma motilité. & [Goes to fr. 38. ° Suite au fr. 38.]




	

	55/3

	Quelquefois j ’en retrouvais une qu ’aussitôt je jetais de nou veau⍪#<,&gt;  de la même manière. Voilà une notation qui, en dehors de sa valeur propre, en dit long sur ma motilité à cette époque .




	

	ms/d

	&




	

	55/4

	&




	

	ms

	quelquefois j ’en retrouvais &




	

	1661

	quelquefois j’en retrouvais <une&gt; qu ’aussitôt <vivement&gt; je <la&gt; jetais de nouveau? < aussit ê t &gt;




	

	Tx1

	quelquefois j’en retrouvais une,vivement & nouveau.




	

	ms/r

	elles retombent car j’en retrouve une quelquefois que et vivement alors la jette de nouveau




	

	Tx2

	elles  doivent retombent @ que | je retrouve quelquefois sur mon chemin et vivement alors jette de nouveau








[From ms/a through 55/2, what follows appears between fr. 26 and 27, immediately after the discussion of the “visiteurs” (fr. 45-50 of Copy Text). It is placed here from 55/3 on. In ms/a through 55/3, the text deals primarily with definitions of space, from ms/d on, it deals with “efforts” (echoed in fr. 22b) made at locomotion. ° De ms/a jusqu’à 55/2, ce qui suit prend place entre les fr. 26 et 27, tout de suite après la discussion des « visiteurs » (fr. 4550 du Texte de base). Il est placé ici à partir de 55/3. De ms/a jusqu’à 55/3, le texte concerne surtout la définition de l’espace, à partir de ms/d il concerne les « efforts » (cf. fr. 22b) que fait le narrateur pour se déplacer.]










	37a

	ms/a

	[Follows fr. 50a. ° Suite du fr. 50a.]

Ici, est-ce assez dire? Non. Car il y a ¡’ici de <tous&gt; ces temps-ci, et celui d’avant. Avant ça encore il y avait le ciel et la terre, ou ce qu ’il en restait, n ’en parlons pas pour le moment. Or⍪ quand je dis⍪ par exemple, D ’autres m ’ont vu ici pour la première fois, ou toute autre phrase où le mot figure, je parle naturellement du premier, c ’est-à-dire du dernier. Les points sur les i ne me disent plus grand’chose, là aussi je suis transformé. Mais il y en a encore que je me vois obligé de mettre. Voilà qui est fait.

 Qu e l repos eette première personne de nou\Oaui Entre parenthèses quel repos <quelle paix&gt;, cette première personne de nouveau.

D ’autre part la question peut se poser, et je [ne] m y oppose pas, de savoir elle me laisse de marbre, de savoir si ç a prête tant que ça à confusion, si ça prête tant que ça à confusion, ici sans plus. Avoir tant changé et être encore au même endroit? Puisque l ’espace est imaginaire.

 Passons. Passons. [Goes to fr. 27. ° Suite au fr. 27.]




	

	55/1

	[Follows fr. 50a. ° Suite du fr. 50a.]

& dire? Il y a Vici de ces temps-ci et celui d’avant. Plus loin encore c ’était le ciel et la terre, enfin ce qu ’il & parlons pas. Or dans la phrase, D ’autres l ’ont vu & fois, c’est bien entendu du premier qu’il s’agit, c’est-à-dire du plus récent.

Quelle paix entre parenthèses, cette troisième personne de nouveau.

Mais l’emploi d’ici sans plus, e st ce que ça peut <peutil vraiment&gt;prêter • ta • réellement < ¿? &gt; à confusion? Avoir tellement changé & endroit? Voyons. Puisque l’espace est imaginaire. Passons. [Goes to fr. 27. ° Suite au fr. 27.]




	

	55/2

	[Follows fr. 26. ° Suite du fr. 26.]

& parlons pas pour le moment. Mais oui, c ’est elair <assez&gt;. Avoir & endroitS<?&gt; Voyons. &

[New autograph version on verso. ° Nouvelle version autographe au verso.]

<Là, il y avait il y avait le là de ces temps-là et celui d’avant, plus loin encore le ciel et la terre, ce qu ’il en restait, je m’en souvenais, ma mémoire s ’améliorait. Avoir & être au même endroit, ça m ’ètonnait&gt; [Goes to fr. 27. ° Suite au fr. 27.]




	

	55/3

	Là, & tellement changé, ça m ’étonnait, tellement changé et être au même endroit.




	

	ms/d

	Les efforts que j ’avais faits pr. sortir de là. Il - y avait le la de ces temps - là et - Plus loin il y avait eu le ciel & en restait. Je m’en souvenais, ma mémoire s ’améliorait. Etre resté au même endroit, ça m’étonnait, avoir tellement changé et être resté au même endroit.




	

	55/4

	& de là-M<,&gt; <je ne les faisais donc plus.&gt; Plus loin & en restait, je m’en souvenais aussi, ma mémoire & au même • endroit ,• endroit, ça m ’étonnait, &




	

	ms

	& pour me sortir de là et plus loin encore le ciel et la terre aussi, ce qu ’il en restait, je les revoyais, et être resté là, au même endroit, avoir tellement changé et être resté là, ça m ’étonnait.




	

	1661

	& pour m’en • aller • aller de là, <¿ j àppclaisl-les en remontant, par les cuisses de Lucifer,&gt; plus loin & la terre, ce qu’il & les revoyais, et être resté là, avoir tellement changé et être resté là, ça me surprenait. <bizarre.&gt;




	

	Tx1

	[Underlining is autograph. ° Soulignement autographe.]

& en remontant, par les <les prières aux&gt;L cuisses & la terre, dernier état Je les voyais, &




	38

	ms/a

	[Follows fr. 37. ° Suite du fr. 37.]

La température? Une douce chaleur, et égale, on n ’a pas idée. Rien à envier au ¿? <aux premiers tem ¿? à la boue originelle&gt; à ce potttt de vue⍪#<,&gt; <si j’ai bien comprise.&gt; ¿ lui ? non plus <¿je?&gt; ne sail•pas aussi ¿? ce qui l’attend.

L’alternance des jours et des nuits est naturellement abolie, je m ’excuse de rappeler ces vérités premières, ainsi que tout autre moyen de se retrouver <repérer&gt; dans le siècle, tels qu e telles que secondes, minutes, heures, etc. J’ignore donc jusqu’à quel point mes déplacements sont périodiques. Je ne veux pas parler des < de &gt; <invoquer ici&gt; <certaines&gt; bêtes quk&gt;rt voit à 4a surface qui vivent à la surface, ou reviennent pour faire le point à l’aide du monde visible, de l’état du ciel surtout je m ’imagine. Mais prenons la taupe, elle esi d’««e ponctualité extrême, à tel moment précis elle part pour ses terrains de chasse, à tel aittre elle regagne son donjon, el même à l’intérieur de celui-ci je la vois agir avec la même ¿? <tout autant de méthode&gt;, tant d’heures pour le sommeil, tant d’autres pour l ’aménagement Ou <et&gt; l ’entretien de l ’endroit, ow pour le percement de nouvelles galeries ¿? ¿? terminales, <radi-ales&gt; etc, et je «e parle pas de la saison des amours. Ceei peut mdiquer qu ’è force de ¿? (¿? oui!)iei j’ai que finir par acquérir comme un premier état de cette merveilleuse fae ulté¿et? que <¿?&gt; <¿&gt;¿enfant? si ¿? seulemeut je pouveis en avoir, elle paraît eneeæplus ¿ marquée?




	

	55/1

	[Follows fr. 37. ° Suite du fr. 37.]

La température? Douce chaleur égale digne de la boue originelle.

& naturellement supprimée, quelle pitié d’avoir à revenir sur ces vérités premières, & dans le siècle, ’ •telles que• • secondes, minutes, heures, •ete• et ainsi de suite. Ne parlons pas de certains animaux qui & surface, ou qui y retournent pour faire & visible, dont surtout le ciel. Mais & précis elle d’élance [sic] vers ses terrains & donjon, et là tant d’heures & l’entretien de la chambre et des couloirs ou pour & galeries radiales, etc., sans parler de la saison des amours.




	

	55/2

	[Follows fr. 37. ° Suite du fr. 37.]

Dans cette doace chaleur & originelle, si j’ai bien compris, l’alternance & nuits est <était&gt; naturellement supprimée, je m’excuse de revenir sur ces vérités premières , ainsi que & dans • Les • le siècle, <à savoir&gt; secondes, minutes, heures et ainsi de suiter <, mais ce sont des vocables dont je ne peux pas me passer&gt; Ne parlons pas & ou y retournent & le ciel ? ’imagine, • j’imagine. Mais & donjon, et là ça continue, tant d ’heures & des couloirs et pour & etc. <,&gt; et je ne parle pas de &




	

	55/3

	& égale dont je me disais peut-être à tort qu ’elle était digne de la boue originelle & dans le siècle, secondes, minutes et ainsi de suite. Ne parlons pas & surface ou y & le ciel je m ’imagine. & son donjon et là & galeries radiales, sans parler de &




	

	ms/d

	Douce chaleur égale digne & originelle, si j’avais bien compris⍪,  Alternance des jours et des nuits supprimé e : aucune luminosité.




	

	55/4

	&




	

	ms

	 Douce chaleur égale

Une douce chaleur de boue originelle si j’avais bien compris, luminosité nulle.




	

	1661

	 Une-d <D&gt;ouce chaleur de boue originelle, si j’avais bien compris, <bonne mémoire,&gt;  luminosité nulle <noir  par-fiât impénétrables




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	@




	

	Tx2

	@ originelle  si la • mémoire est bonne noir impénétrable




	39

	ms/a

	Quoi qu ’il en soit le moment vient où, n ’y tenant plus, je dois changer d’endroit. Ce n ’est pas qu ’il soit devenu trop sale, c ’est autre chose.




	

	55/1

	& le moment survient où, n y tenant plus, il doit changer & pas @ saletés, c ’est autre chose.




	

	55/2

	& le moment survient <survenait&gt; où, n y tenant plus, je dots <devais&gt; changer d’endroit. Ce n’est <n ’était&gt; pas @ saletés, Cesé <était&gt; autre chose.




	

	55/3

	&




	

	ms/d

	Le moment & je devais eh anger de place <m ’éloigner&gt;. Ce n ’était pas &




	

	55/4

	& tenant plus, <Soudain je n y tenais plus,je&gt; je devais m - éloigner. <m’en aller,&gt;  Ce n ’était pas @ saletés, e ’était autre choser#<,&gt;




	

	ms

	Soudain je n y tenais plus, je devais &




	

	1661

	&




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	[Fr. 39-40 written as one then crossed out. Rewritten separately in F. ° Fr. 39-40 écrits en un fr. puis mis sous un trait oblique. Réécrits en deux fr. en F.]

|je m’en vais @ autre chose | on ne dit pas quoi […]

[New version in F. ° Nouvelle version en F.]

< soudam -je

@ autre chose | on ne dit pas quoi donc préparatifs @ coup sur coup et  grand départ en route&gt;F




	

	Tx2

	& quoi d’où préparatifs &




	

	Tx3

	& quoi d’où @




	40

	ms/a

	 Je <Unc fois dcei dé &gt; prends ¿? <Une fois décidé (car il y a de la résistance) je prends&gt;F la cordelette qui est dans le sac, j’en fieell ficèle [sic] le col et me / ’attache au cou, ayant besoin des deux mains pour avancer. Au bout de 4 ou 5 mètres, quelquefois phts d’avantage Je m ’arrête et me réinstalle. Les premières heures sont pénibles Jusqu a ce [que] je m ’adapte au nouvel emplacement , à ma nouvelle place. Enfin j e Finalement je m’endors, le sac dans mes bras. C’est à ces moments que je dors le mieux, puisque d’une façon générale j’ai un très bon sommeil.




	

	55/1

	Avec la cordelette & le sac il en ficèle [sic] le col et se l’attache & Au bout de quatre ou cinq mètres, quelquefois davantage, il s ’arrête et se réinstalle. Les premiers temps sont pénibles Jusqu ’à ce qu ’il s ’adapte à sa nouvelle place. finit par s ’endormir, le sac dans les bras. & moments qu ’il dort le plus profondément et le plus longuement, quoique d’une façon générale il ait un &




	

	55/2

	& qui est <était&gt; dans le sac j’en ficèle <ficelais&gt; le col et me l’attache<ais&gt; au cou, & davantage Je m ’arrête<ais&gt; et me réinstalle<ais&gt;. Les premiers temps sont <étaient&gt; pénibles, jusqu ’à ce que je m ’adapte à ma nouvelle place. Je finis par m’endormir, le sac dans mes bras. C’est à ce moment que je dors le plus profondément et longuement, & générale j’aie un &




	

	55/3

	& temps étaient pénibles, il me fallait m’adapter à ma nouvelle place. Je finissais par & dans les bras. J’avais en général un très bon sommeil, mais jamais aussi bon qu ’à ces moments-là.




	

	ms/d

	& j’en ficelai le col & au cou. J’avais besoin de mes deux mains & de 4 ou 5 mètres, & réinstallais. Les prcmi Les premiers temps & par m ’endormir, J’avais e ’était d’un sommeil très profond et probablement long. ¿ j ? Je dormais toujours beaucoup, et bien, mais jamais aussi [bien] qu ’à ce moment-là.




	

	55/4

	AXOC la cordelette qui était <je prenais ma cordelette&gt; dans le sac <et&gt; j’en ficelais le col & au cour#<,&gt;  ¿’avais besoin de mes <n ’ayant pas trop des&gt; deux mains & de 4 ou 5 mètres, & par m’endormir, d’un sommeil profond et sans doute long. & jamais aussi bien qu ’à &




	

	ms

	& dans le sac, <j’&gt;en ficelais le col, <je&gt; me l’attachais au cou, il fallait les deux mains, je partais, quatre mètres, cinq mètres, m ’arrêtais, me réinstallais, me rendormais. je prenais la cordelette dans le sac, & il me fallait l’une et l’autre main Je partais, quatre mètres, cinq mètres, me réinstallais’, me rendormais.




	

	1661

	je prenais la cordelette dans le sac, & il me fallait l’une et l’autre main, je partais, quatre mètres, cinq mètres, me réinstallais, me rendormais.




	

	Tx1

	je prenais l a #<e&gt; co rdelette <cordeau&gt;L dans le sac, & au cou, besoin des deux mains Je partais, quatre mètres, cinq mètres, m ’arrêtais, me réinstallais, me rendormais.




	

	ms/r

	[Fr. 39-40 written as one then crossed out. Rewritten separately in F. ° Fr. 39-40 écrits en un fr. puis mis sous un trait oblique. Réécrits en deux fr. en F.]

[…] @ voilà un autre objet <une autre donnée&gt;je ferme le haut du sac et me l’attache au cou  sachant <je dois savoir&gt; que je vais avoir besoin des deux mains ou alors aveuglément et m’en vais dix mètres quinze mètres m’arrête me réinstalle c ’est le voyage première partie

[New version in F. ° Nouvelle version en F.]

<@ voilà en passant une autre donnée un autre objet @ me l’attache au cou je dois savoir que @ ou alors aveuglément et en route dix @&gt;F




	

	Tx2

	@ voilà  en-passant un autre @ me l’attache au cou je  dots savoir que <sais que&gt; j’aurai @ ou  bien aveuglement <inconsidérément &gt;L <alors l’instinct c’est&gt; l’un ou l’autre et en route <jambe droite bras droit pousse tire&gt;L dix @




	

	Tx3

	& ou ét ions <bien&gt;R l’instinct @




	43

	ms/a

	Il n’y a donc pas dans le sac que mes provisions de bouche uniquement, il y a aussi la cordelette, l’ouvre-boîte et bien d’autres choses encore dont < poun-des raisons non seulement techniques, mais psychologiques ,&gt; <pour des raisons non seulement techniques, mais psychologiques (oui!)&gt;F je ne préciserai la nature <qu &gt; au fur et à mesure de que j’en aurai besoin ce ¿? qui ¿? signifie certainement que tous ne seront pas nommés, car j’ai de moins en moins de besoins : j’en ai de moins en moins besoin. Maintenant je ne veux pas pousser la logique jusqu a dir e <au point d’af-firmer que j ’ignore jusqu ’à l ’existence de mes choses tant que l ’heure de leur utilité n ’a pas sonné, ce ne serait pas vrai de l ’ouvre-boîte par exemple, auquel je pense presqu e sans cess e <très souvent&gt; mais c’est le cas de beaucoup < sans aucun doute d’un certain nombre&gt; d’entre elles. En tout cas c ’est simple, t o ut - e e que je possède e s t toutes mes possessions sont <maintenant&gt; rassemblées dans ce sac, alors qu ’autrefois < qu’il éta i t qu’autrefois&gt; elles étaient éparpillées un peu partout?, <de sorte que le moindre déplacement était toute une affaire.&gt;




	

	55/1

	Pas donc dans le sac que des provisions de bouche,mais  aussi <en outre&gt; la cordelette, & dont il vaut mieux ne préciser la nature & mesure qu ’il en aura besoin, ce qui signifie certainement qu ’elles ne seront pas toutes nommées, puisqu ’il en a de & besoin. De là à affirmer qu ’il en ignore jusqu ’à l’existence tant qu ’elles ne lui sont d’aucune utilité, non, impossible. Mais c ’est sans aucun doute le cas d’un certain nombre & simple, tout ce qu ’il a est dans le sac et en dehors du sac il n ’a rien. Alors qu ’il était un temps où ses possessions étaient dispersées un peu partout, si bien que le moindre &




	

	55/2

	& dont il est préférable, pour des raisons tant techniques que psychologiques (oui!), de ne préciser la nature qu ’au moment de leur emploi, ce qui & nommées. De là <à&gt; affirmer que j’en ignore jusqu ’à l ’existence aussi longtemps qu ’elles ne me sont d’aucune utilité <que je n ’en ai pas besoin&gt;, non,je regrette. Mais & le cas de beaucoup d’entre elles. & tout ce que j’ai est dans le sac (à moins que <sauf lorsque&gt; je ne garde quelque chose à la main) et en dehors de ce qu ’il y a dans le sac je n ’ai rien. & où mes possessions &




	

	55/3

	II n y avait donc pas dans le sac que mes provisions de bouche uniquement, mais & d’autres choses encore. Dire que j’en ignorais jusqu’à l’existence jusqu’au moment de leur emploi, non. Mais c’était sans aucun doute & d’entre elles. Tout ce que • je • j ’avais en tout cas était dans le sac, à part ce qu ’il m’arrivait parfois de garder à la main, et en dehors de ce qu ’il y avait dans le sac je n ’avais rien. • •Alorsque je me appelais le temps les temps où mes possessions étaient dispersées un peu partout, ee qui faisait que le moin dre• . Je me rappelais les temps où le moindre déplacement avait été toute une affaire, à cause de mes possessions dispersées un peu partout.




	

	ms/d

	& de bouche, mais aussi la cordelette, l’ouvre- boîtes boite et d’autres choses encore ( un certain nombre un certain et d ’autres objets utiles ou commodes dont je n ’avais vraiment conscience qu ’au moment de leur emploi. Tout ce que j ’avais était dans le sac et en dehors de ce qui était dans le sac je n ’avais rien.

Je songeais aux époques où mes où le moindre déplacement était une avait été &




	

	55/4

	& mais également la cordelette, & je n ’avais vraiment <réellement&gt; conscience & emploi. En tout cas tout ce que & n ’avais rienS<&gt; <à part évidemment les boîtes vides que j’avais jetées et qui m ’appartenaient toujours.&gt;

 Je songeais aux <Loin les&gt; époques &




	

	ms

	Pas donc dans le sac & de bouche, ¿mette! mais <là aussi&gt; la cordelette, l’ouvre-boîte,  d’autres objets <quoi&gt; encore, < d’autres objets &gt; ¿ petites ? ,commodes, tout ce que j’axais était des objets, tout ce que & le sac, en dehors du sac je n ’avais rien Je songeais à d’autres époques, mes possessions un peu partout, ekaq chaque déplacement une affaire, je me voyais courir, comme sur un écran, flou, à droite et à gauche.




	

	1661

	& que les provisions de bouche, mais la cordelette, & des petits objets, tout ce que & n ’avais rien, • jc songeais à d’autr • je revoyais d’autres époques, & courir, flou, à droite et â gauche. <une fourmi.&gt;




	

	Tx1

	& mais la#<e&gt;  cordelette <cordeau&gt; L, l’ouvre-boîte, quoi encore, divers petits objets, de nécessité, d’agrément, de vertu, tout ce & du sac rien, je voyais &




	

	ms/r

	@ désir d’autre chose <on ne @ cette fois&gt; l’image d’autres objets là avec moi @ à ma portée  peut on en parler m’en a t on parlé < parlcr &gt;  a t on pu m’en parl e r <non on ne @ cette fois&gt;




	

	Tx2

	@ l’image d’autres  objets <choses&gt; là @ le sac à • portée de main • ma portée @
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	ms/a

	Ici quelques < deux trois&gt; remarques s’imposent. Toujours à ¿? De tout ce qui constitue cette nouvelle situation je ne peux exprimer qu ’une très faible partie. Ça au moins qu e <Que ça au moins&gt; je l ’exprime.

Supposons don e <d ’abord&gt; que tout d’un <coup&gt; j ’aie besoin d’un objet <d’une chose&gt; un peu inhabituelle, d’une éponge par exemple. Aussitôt je la vois, sous forme d’image. Mais suis-je sûr de l’avoir? ¿ Quel sel Oui, souvent j’en ai la certitude. Mais pas toujours.

[New version of preceding paragraph. ° Nouvelle version du paragraphe précédent.]




	

	55/1

	Soudain il a besoin de quelqu e d’une chose quelconque. Aussitôt il la voit <elle se présente&gt; sous forme d’image. Mais est-il sûr de l’avoir. Oui, souvent il en a la certitude. Mais pas toujours. Une éponge, par exemple, soudain il a besoin d’une éponge. Il la voit en esprit. Mais est-il sûr de l’avoir? Non. Bon.

Soudain il a besoin d’ <lui faut&gt; une chose & présente, sous & soudain il a besoin d - <lui faut&gt; une éponge. Il la voit. Mais est-il sûr de l’avoir? Non. Bon.




	

	55/2

	Soudain il me faut & d’image. Mais suis-je sûr de l’avoir? Oui, souvent j’en ai la certitude. & Une éponge, soudain il me faut une éponge. Je la vois. Mais suis-je sûr de l’avoir. Non. Bon.




	

	55/3

	Soudain il me fallait • quelque chose • une chose & seprésentait, sous forme d’image. Mais étais-je sûr de l’avoir? Souvent j’en avais la certitude. & il me fallait une éponge. Je la voyais. Etais-je sûr de l’avoir? Non.




	

	ms/d

	[Next paragraph crossed out. ° Paragraphe suivant mis sous une croix.]

Il y avait trois sortes d ’objets, eewe <celui&gt; que j ’étais sûr d’avoir, eewe ce [sic] que je n ’étais pas sûr d’avoir, ceux que j ’étais sûr de ne pas avoir.

 Aux l’objet e ’était toujours pareil; comme dans la vie. Il y avait celui que j’étais sûr d’avoir .

[Next two paragraphs crossed out. ° Deux paragraphes suivants mis sous une croix.]

 A l’obj e t <Aux objets&gt; il n y avait rien de changé, c’était comme dans la vie. Il y avait celui que j’étais sûr d ’avoir, celui que je n ’étais pas sûr d ’avoir et celui que j’è-tais sûr de ne pas avoir.

 Ils se prése n t ai ent <Chacun se présentais d ’abord sous forme d’image, à l’instant même où j’en avais besoin. puis je le cherchais dans le sac. <Je n’avais plus qu’&gt;à le chercher dans le ¿ eas ? sae 

 Je ne pouvais men dire ¿ et ? <Mais&gt; quand il s ’agissait des troisièmes <deuxièmes&gt; je ne savais quoi dire ni à quoi me résoudre.

[New version. ° Nouvelle version.]

 le e• o bj ets n ’- m’ai en t pas changé , Aux objets rien de changé, il y avait ceu [sic]

 Aux objets iln y avait rien de changé, e ’était presque comme dans la vie. Il y avait ceux que j ’étais sûr d’avoir, ceux que je n’étais pas sûr d’avoir, ceux que j’étais sûr de ne pas avoir.

 Chacun <Ils&gt; se près en ta it#<en t&gt; d’abord sous forme d’image, à Vins plus ou moins nette, à l ’instant même où j’en avais besoin. Je n ’avais plus qu ’à les chercher dans le sac. ¿?¿?¿?




	

	55/4

	Aux objets rien de changé, il y avait ceux que j ’étais sûr & pas sûr d ’avoir et ceux &

& nette, • au mom • à l ’instant &




	

	ms

	Les objets, ceux que j ’avais sûrement, que j ’avais peutêtre, que je n ’avais pas, je les voyais en image, plus ou moins nette, je n ’avais plus que les che qu ’à les chercher.




	

	1661

	Objets que j’avais sûrement , que j’avais peutêtre, que je n ’avais pas, ils se présentaient sous forme d’image, &




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	objets utiles tel un linge pour m’essuyer | ou beaux au toucher




	

	Tx2

	o bjets <choses&gt; utiles & m’essuyer | ou  beaux <belles&gt; au toucher




	

	Tx3

	@ m’essuyer <ce genre&gt;+L ou @




	43

	ms/a

	Me voilà donc (¿ et <et&gt; c’est la deuxième remarque), dans l’un cas comme dans l’autre, en train de fouiller dans le sac. C ’est un pêle-mêle inextricable. Je trouve ce que je cherche et tout va très bien, je m’en sers et je le <re&gt;mets en place. Ou je ne trouve pas et alors? S’il s’agit d’un objet que je suis sûr d’avoir, ¿ e ’est ? ¿? il n ’y pas de problème, je me dis, Bon, je vais me reposer, puis je chercherai de nouveau. Mais s’il s ’agit de l’éponge? ¿ Puis je ? Est-ce que je peux dire, Bon, je chercherai de nouveau tout à l’heure? Non. Est-ce que je peux dire, Tant pis, je n ’en ai pas, n’y pensons plus? Non plus.

<Existe-t-il des objets que je suis sûr de ne pas avoir? Oui, bien sûr. Mais je n ’en ai plus jamais besoin &gt;F




	

	55/1

	Le voilà donc, dans les deux cas, en train & sac. Il trouve ce qu ’il cherche et tout va bien, il s’en sert et le remet en place. Ou il ne trouve pas & d’un objet qu ’il est sûr d’avoir, pas de problème, il se dit, Bon, & reposer un peu, puis & l’éponge? Alors? Peut-il dire, & Non. Peut-il dire, & n’y pensons plus, y e m’en passerai? Non plus.

Existe-t-il des objets qu ’il est sûr & Oui, mais il est rare qu ’il en ait besoin.




	

	55/2

	Me voilà donc, & cas, fouillant dans le sac. Je trouve ce que je cherche et tout va bien, je m’en sers et le remets en place7 <, à moins de le garder à la main&gt; Ou je ne trouve pas & s ’agit d’un bien certain pas de problème non plus, je me dis, Bon, & Alors? Puis-je dire, & Non. Puis-je dire, &

& objets que je suis sûr & rare que j’en aie besoin.




	

	55/3

	& sac. Je trouvais ce que je cherchais et tout allait bien, je m’en servais et le remettais en place, & Ou je ne trouvais pas. S’il s ’agissait d’un bien certain, pas de problème, je me disais, Bon, & puis je chercherais de nouveau. Mais s’il s ’agissait de l ’éponge? Pouvais-je dire, & Non. Pouvais-je dire, &

Existait-il des objets que j ’étais sûr & mais je n ’en avais besoin que rarement.




	

	ms/d

	Ne trouvant pas je ¿di? disais, quand il s ’agissait des premiers, <C’est bon,&gt; ¿bon?, je vais me reposer, puis je chercherai de nouveau, et quand il s ’agissait des troisièmes, C’est vrai,ye n ’en ai pas, n’y pensons plus,  quand il s’agis sait des - tmisièmes [Goes to fr. 53. ° Suite au fr. 53.]




	

	55/4

	& plus. Mais quand il s’agissait des seconds je ne savais quoi dire ni à quoi me résoudre.




	

	ms

	Ne trouvant pas je disais, C’est bon, repos, je chercherai tout à l’heure, et je disais, C’est vrai, & plus, et souvent je ne savais &




	

	1661

	& repos, plus tard, et je disais, C’est vrai, n’y pensons plus, et souvent je ne savais <pas&gt; quoi dire &




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	qu’ayant cherchés en vain @ tantôt Y un tantôt @ moment qu ’ayant ainsi cherchés jusqu ’à en être fatigué je pourrais me  ¿? promettre @ je serais plus dispos avec peut-être un peu plus de bonheur ou bien essayer d’oublier en me disant c’est vrai n’y pense plus




	

	Tx2

	qu’ayant cherché<e&gt;s en vain @ tantôt Pun<e&gt; tantôt @ moment qu’ayant ainsi cherchés ’ jusqu’à en être fatigu é <que m’étant fatigué à chercher ainsi&gt;T je pourrais @ nouveau <[plus] tard&gt; quand je serais  plus dispo <un peu <moins fatigué&gt;&gt;L avec & bien essayer <tâcher&gt; d’oublier en me disant c’est vrai <c’est vrai&gt;L n’y pense plus




	

	Tx3

	@ serais un peu moins @




	43

	ms/a

	J’ai dit tout à l’heure, <(voici la troisième)&gt; quand il (le sac) sera vide, j’y mettrai la ma tête. Mais il ne sera jamais vide je veux dire s’il ne contenait que de la ¿? des victuailles, une fois celles-ci épuisées, et jetées les boîtes où elles étaient conservées, il serait vide. Mais il ne contient pas que des victuailles. Alors? J’y mets la tête quand même? Au milieu de tout ce fouillis Ou je le vide d’abord? A quoi me servent maintenant l ’ouvre-boîte, la cordelette et tout le rester- On ne sait jamais, et pourquoi avoir peur de les perdre? On ne sait jamais.




	

	55/1

	Une fois il s ’est dit, Quand il & jamais vide. S’il ne ren fermait que des victuailles, une fois mangées celles-ci et jetées & Mais il ne • cont • renferme pas que des victuailles. Quoi faire? Y mettre sa tête quand même? Ou le vider d’abord? A quoi lui servent à présent la cordelette, l ’ouvre-boîte et le reste et pourquoi craindre de les perdre? Il ne sait pas, il se dit, On &




	

	55/2

	Un jour je me suis dit, & sera vide j y mettrai & renferme pas que des victuailles. Alors? Quoi faire? Y <L’y&gt; mettre ma tête quand même? & A quoi me servent & perdre? Je ne sais pas, je me dis, On & [Goes to fr. 45. ° Suite au fr. 45.]




	

	55/3

	Je m ’étais dit, & sera vide,j y & il ne serait jamais vide. S’il n ’avait renfermé que des victuailles il aurait été vide un jour. Mais ce n ’était pas le cas. L y mettre quand même ? <?&gt; Ou vider d’abord? A quoi me serviraient alors la cordelette, l’ouvre-boîte et le reste? Je ne savais pas, je me disais, On &




	43b

	ms/a

	¿ Dire? que p #<P&gt;endant ce temps des empires meurent et naissent gens souffrent et se réjouissent et des empires meurent et naissent, si c ’est vrai ce qu ’on <ce que l ’on&gt; dit.

[Goes to fr. 51. ° Suite au fr. 51.]




	

	55/1

	<[&gt; Pendant & souffrent et le contraire et des empires & vrai tout ce qu ’on dit. [Goes to fr. 51, where bracket is closed. ° Suite au fr. 51 où est fermé le crochet.]




	44

	ms/r

	[Appears first in ms/r. ° Première apparition, ms/r.] non l’envie d’être | moins mal l’envie | de beauté  cette fois ’Jàl quand ça cesse d Tialeter on je n’entends  pas ça<rien

de tel&gt; on @ cette fois ¿eil




	

	Tx2

	& mal l’envie <d’un peu&gt;L de beauté @
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	ms/b

	[Beginning of ms/b. ° Début de ms/b.]

 J’ai fatUi

Pour mieux durer, j’ai failli m’octroyer des visiteurs?#<.&gt;  ils auraient Pour-qu ’on -me parle, pour qu ’on parle, -¿ pour ? des gens qui m ’auraient parlé, qui auraient parlé, de d’eux, de moi, de la vie.




	

	55/2

	[Follows fr. 43a. ° Suite du fr. 43a.]

Pour mieux durer j’ai <j ’avais&gt; failli m ’octroyer des visiteurs, ils m ’auraient parlé, ils auraient parlé, d’eux, &




	

	55/3

	& des visiteurs. <Ils seraient venus de toutes parts,&gt; f<i&gt;ls m ’auraient parlé, ils auraient parlé, d’eux, de la vie, <de la mort,&gt; de moi. </&gt;




	

	ms/d

	[Fr. 45-52 absent. ° Fr. 45-52 absents.]




	

	55/4

	& seraient venus <vers moi&gt; de toutes parts;#<.&gt; vers moi. Ils auraient parlé, ils m ’auraient parlé, d’eux, &




	

	ms

	J’avais failli me donner des visiteurs, pour mieux durer, ils seraient venus de toutes parts, vers moi, ils auraient parlé, il[s] m ’auraient parlé, & de moi,




	

	1661

	& ils seraient l’anu s <allaient venir&gt; de toutes parts, vers moi, ils auraient par lé <parler&gt; , ils m’auraient parlé <me parler&gt;, d’eux, & mort, <peut-être&gt; de moi? <, puis repartir? chacun vers son point de l’horizon&gt;




	

	Tx1

	& parler, me parler, & repartir, chacun vers son <(&gt; point de l’<)&gt;horizon.




	

	ms/r

	ni de visiteurs aucune envie eette do vioitews cette fois dans ma vie @ de visiteurs  venant <venus&gt; vers moi de toutes parts @ la mort | de moi peut-être | m’aider @ adieu | chacun @




	

	Tx2

	@ envie de visiteurs & la mort <comme si de rien n’était&gt;L de moi peut-être <enf à la fin&gt;R m’aider @




	46

	ms/a

	[Follows fr. 26. ° Suite du fr. 26.]

Mes visiteurs ne sont pas tous des étrangers, <ou des connaissances <relations&gt; de fraîche date&gt;¥ Il semble en y en avo i r <a&gt; de très vieux, <peut-être&gt; pas tout à fait de la même génération que mes parents, mais presque, assez vieux en tout cas pour avoir pu me tenir sur leurs genoux, alors que je n ’étais encore qu ’un petit paquet de linge# et de dentelle, et par conséquent me suivre dans la vie, comme ça, par curiosité.




	

	55/1

	[Follows fr. 26. A portion of fr. 26 and fr. 46-50a are bracketed, presumably with the intention of moving the material to this position. ° Suite du fr. 26. Une partie du fr. 26 et les fr. 46-50a sont mis entre crochets, vraisemblablement dans l’intention de déplacer ce texte vers ici.]

Ses visiteurs & ou des connaissances de fraîche date. & très •vieux• vieux, & de la génération de ses parents, & avoir pu le faire sauter sur leurs genoux, alors qu ’il n ’était encore qu ’un petit @ dentelles, et par conséquent le suivre &




	

	ms/b

	II devait y en avoir de toutes sortes. D ’abord des vieux, assez vieux pour avoir pu me faire sauter sur leurs genoux quand je n ’étais encore qu ’un petit @ dentelles et par conséquent suivre ma carrière, comme ça, par amitié pour mes parents, ou par curiosité.




	

	55/2

	II allait y en avoir & assez vieux en tout cas pour &




	

	55/3

	& ma carrière,  commença, par curiosité .




	

	ms/d

	[Fr. 45-52 absent. ° Fr. 45-52 absents.]




	

	55/4

	II al l ait y en avoir <aurait eu&gt; de toutes sortes. </&gt; Des vieux, assez en tout cas pour & carrière. </&gt;




	

	ms

	il n y [sic] en aurait eu de toutes sortes.

Des vieux, assez pour & leurs genoux, q uand je n ’étais & de linge? <et de dentelles,&gt; ils avaient suivi ma carrière.




	

	1661

	 II y en aurait eu < aussî&gt; de toutes aortes. <// y en avait de toutes sortes.&gt;

Des vieux,  assez pour m’avoir <ils m’avaient&gt; fait sauter & je n ’étais qu ’un petit @ dentelles, ils m ’avaient suivi dans ma carrière.




	

	Tx1

	&

& je n ’étais <encore&gt;L qu ’un & dentelles,  ils m’avaient • suivi &




	

	ms/r

	@ sur ¿Jes? genoux @
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	ms/a

	[Next two paragraphs crossed out. ° Deux paragraphes suivants mis sous une croix.]

D’autres m’ont vu ici p o u r la première <connu plus tard et ne&gt; <peu vent donc savoir &gt;

D’autres enfin savent donc de <tous&gt; me [sic] débuts que oo qu’ils ont pu apprendre <glaner&gt; par ouï-dire, ou dans des archives .

<D’autres ne m’ont connu que plus tard, ou que < même &gt; beaucoup plus tard, et ne savent donc rien de mes débuts, ou de ce qui m’est arrivé après <ensuite&gt;, en dehors de ce qu’ils ont pu glaner par ouï-dire, ou dans des archives.&gt;F




	

	55/1

	[Cf. fr. 46.]

D’autres ne l ’ont connu & de ses débuts, ou de ce qui lui est arrivé par la suite, en dehors des renseignements qu’ils &




	

	ms/b

	Puis d’autres ne m ’ayant connu & et ne sachant  donc <par conséquent rien de mes débuts, ni de la suite, & qu’ils avai e nt < auraie a t avaient&gt; pu glaner par ouï voie d’ouï-dire, &




	

	55/2

	& ne sachant donc rien &




	

	55/3

	& par  voie d’ ouï-dire⍪ ou dans les archives.




	

	ms/d

	[Fr. 45-52 absent. ° Fr. 45-52 absents.]




	

	55/4

	& en dehors de ce qu’ils & archives. </&gt;




	

	ms

	D’autres  m’auraient <ne m ’avaient connu [que] plus tard, beaucoup plus tard, <ils&gt; ne savaient rien de mes débuts, peu de chose de la suite, à part ce qu’ils &




	

	1661

	D’autres  •auraient• <m’avaient&gt;+ connu plus tard, beaucoup plus tard, ne savaient rien & suite, • sauf • à part ce qu’il[s] @ archives.




	

	Tx1

	& mes débuts, peu de la suite, à part &




	

	ms/r

	@ glaner  da par ouï-dire @
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	[Cf. fr. 51.]




	

	ms/a

	D’autres ne m’ont connu <vu&gt; qu’ici.




	

	55/1

	[Cf. fr. 46.]

D’autres l’ont vu ici pour la première fois.




	

	ms/b

	Ensuite ceux qui avaient < auraient &gt; fait ma connaissance <ici&gt;.  Et ceux-enfin qui, tout en venant ici qui, avant de vivre ici, ne me connaissaient pas.




	

	55/2

	 Ensuite ceux qui, awmt de venir ici, ne me connaissaient pets : Puis d’autres ne m’ayant connu qu ’ici.




	

	55/3

	& connu que là.




	

	ms/d

	[Fr. 45-52 absent. ° Fr. 45-52 absents.]




	

	55/4

	& connu que là, à ma dernière place. </&gt;




	

	ms

	D’autres ne m’avaient connu &




	

	1661

	&




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	@ dernière place <ils me parlent @ naissent&gt;F
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	ms/a

	D’autres enfin n ’ont pas l’air de me  connaîtra <m ’avoir vu&gt; encore. Ils viennent, ils parlent, comme des gens qui s ’enfuient dans un endroit désert, pour y être seuls enfin et pouvoir dire tout haut ce qu’ils ont sur le cœur, sans que personne les entende.




	

	55/1

	[Cf. fr. 46.]

D’autres | ne semblent pas l’avoir vu encore. & parlent, • comme • mais comme des gens qui se seraient enfuis dans & pouvoir • dire tout • exhaler tout haut & cœur, sans se trahir,




	

	ms/b

	Et ceux <d’autres&gt; enfin  qui qui ¿ven ? qui, tout en venant ici, n e  parais saicn n’avaient pas l’air de me connaître encore. Ils venaient, ils parlaient, mais comme & exhaler tout haut, sans se trahir, tout ce qu’ils avaient sur le cœur,




	

	55/2

	Et enfin ceux qui, & exhaler, sans se trahir, tout ce qu’ils ont sur le coeur,




	

	55/3

	& venant là, n ’avaient pas &




	

	ms/d

	[Fr. 45-52 absent. ° Fr. 45-52 absents.]




	

	55/4

	Et ceux enfin qui, tout en venant là, ne semblaient pas me connaître encore, qui venaient, qui parlaient, & se seraient réfugiés dans un endroit désert pour & exhaler sans se trahir tout ce qu’ils &




	

	ms

	D’autres ne semblaient pas me connaître encore, ils venaient, ils parlaient, un à un, ils s ’étaient réfugiés dans «n e ndroit <&&gt; désert un endroit désert, ils voulaient être seuls enfin, et ils voulaient exhaler sans se trahir ce qu’ils avaient sur le cœur,




	

	1661

	& seuls enfin, exhaler &




	

	Tx1

	& endroit désert pour être seuls &




	

	ms/r

	@ à pas lents en se tenant des discours ils se ¿? murmurant tout @ dans un endroit désert @ enfin  et exhaler @




	

	Tx2

	@ à pas  lourds <pesants&gt;L en murmurant &




	

	Tx3

	&
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	ms/a

	A moins que je ne leur fasse l ’ejfet d ’être aussi étranger à leur espèce, et aussi peu gênant, qu ’un phoque ou un pin gouin ¿? , mieux encore, < eu qu’ un monstre des solitudes comme <dont&gt; les explorateurs  en renco rencontrent parfois <ramènent quelquefois la peau dans leurs bagages et&gt; et qui, voyant voyant l’homme pour la première fois,  se laissent approeh se laisse n t ap p ne s’enfuit pas à son approche.&gt; Y




	

	55/1

	[Cf. fr. 46.]

À moins qu ’il ne leur & aussi • étranger à• allogène, aussi peu gênant, qu un phoque, ou qu ’un de ces monstres des solitudes qui ne s’enfuient pas à l’approche de l’homme, puisqu’ils le voient pour la première <fois&gt;, et dont les explorateurs ramènent quelquefois la peau dans leurs bagages.




	

	ms/b

	ou à qui je faisais l ’effet & qu ’un phoque ou qu ’un de ces monstres b ê tes monstrue u s es monstres & première fois, et dont & la peau, dans leur bagages.




	

	55/2

	& fois, et dont &




	

	55/3

	& l’effet d’un • des • de ces monstres & bagages. </&gt;




	

	ms/d

	[Fr. 45-52 absent. ° Fr. 45-52 absents.]




	

	55/4

	 ou à q u i <s’ils me voyaient je&gt; je faisais l’effet & première fois, et dont les explorateurs ramènent  quelquefois l a <leur&gt; peau dans leur bagages.




	

	ms

	& je leur faisais l ’effet d’un monstre des solitudes, il voit @ ne s’enfuit pas, les explorateurs @ bagages.




	

	1661

	s’ils me voyaient j’étais un monstre & ramènent sa peau &




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	@ ramènent sa peau @




	

	Tx2

	&




	

	Tx3

	ramènent #<l&gt;La peau @
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	ms/a

	Ces différentes sortes de visiteurs, nous les verrons de près plus tard, <plutôt nous les entendrons,&gt; quand nous serons prêts à les recevoir. [Goes to fr. 37a. ° Suite au fr. 37a.]




	

	55/1

	[Cf. fr. 46.]

& de près, nous les entendrons surtout, plus tard, quand tout sera prêt. <]&gt; [Goes to fr. 37a. ° Suite au fr. 37a.]
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	[Some early material later incorporated into fr. 48 from ms/r on, at which point fr. 51 conforms to Copy Text. ° Certains éléments des premières versions seront intégrés au fr. 48 à partir de ms/r, après quoi fr. 51 est conforme au Texte de base.]




	

	ms/a

	[Follows fr. 43b. ° Suite du fr. 43b.]

Peuvent-ils venir maintenant? jfl p#<P&gt;as encore.

Par où viennent-ils, ils viennent de toutes parts et s ’éloignent de même dam tom-les sons de même. Au bruit de pas, ou-de-voix; de plus ew -[sic]  fort; <un des dcux-&gt; de pt de plus en plus fort,-de plus en plus faible, c ’est quelqu un qui arrive, quel qu ’un -qui s en va Au bruit de plus en plus fort, de plus en plus faible,  de <que font&gt; leurs pas, ou de leurs voix, ou d les deux <à la fois&gt;, de tous les aires du vent points de l’horizon, ou en silence sans bruit, et il en est certainement qui ne s’arrêtent pas et ne font que passer, d’un pied si léger et en murmurant si bas que je ne les entends <pas&gt;, ou qui s ’arrêtent aussi si l’on veut, sans qu ’on que rien ne trahisse leur présence. Et tel qui vient du nord s’en va par <vers&gt; l’ouest, ces deux grands aires aires de vent à titre indicatif uniquement. Dire terre, comme je l’ai fait, soudain quelqu ntn <Dans ces conditions&gt; l ’expression Sou , Soudain quelqu ’un est, ne semble pas à première vue très heureuse. Mais à la réflexion elle l’est, puisque je le pas que que j’entends < je perçois&gt; au loin, ou la voix, je les perçois soudain. Il n ÿ avait rien et soudain il y a quelque chose.  Et j’en dis Et je vais tenté d’en dire autant du bruit qui s’éloigne en mourant, soudain c’est le silence.  Mais c’est toute la différence entre-lc cadavre-et le mourant, et qui et il me fait sursaute sursauter quelquefois et me laisse jfl tremblant, comme le <à l’égal du&gt; coup de terre [sic], quand j ’é- tais un très jeune, dans le ciel serein, c ’est toute <la&gt; différence au fond entre le cadavre et le simple mourant. C’est même frappant, à bien y réfléchir, la soudaineté de tout depuis que je suis ici ¿et? et ches et chez moi-même, brusquement <soudain&gt; je eommencc <me mets&gt; à dévorer, brusquement <soudain&gt; c ’est la fièvre du départ, et dans ma tête, il n y ava a rien, puis br soudain quelque chose, une couleur, une image, un mot, toute une phrase plus rarement toute une phrase⍪#<,&gt; ¿ donc ? paf la paix revient. <mns suite en général sans suite,  exceptionnelle exceptio temps ¿7, <peuvcnt&gt; suite-brève en général , mais qui peut en avoir une, exceptionnellement comme le ‘ ’Pour continuer donc ” peut en avoir une, suite courte en général mais qui peut se prolonger, comme c’est le cas ici, puis paf, la paix revient.&gt;F




	

	55/1

	[Follows fr. 43b where bracketed portion begins. ° Suite du fr. 43b où est ouvert le crochet.]

Peuvent-ils &

Par où & de même, au bruit & fort et faible que font & voix, ou les deux, de tous & si bas qu ’il ne les entend pas, & si l’on veut, et même tout près de lui, sans qu ’il les entende. Et tel & / ’expression, Soudain quelqu ’un est là, ne semble pas à première vue heureuse. & le pas qu ’il perçoit au loin, ou la voix, ou les deux, il les perçoit soudain, il n y avait & quelque chose. Et de même inversement pour le bruit qui s ’éloigne, il y avait quelque chose et soudain il n’y a rien, pas de peu à peu qui tienne, c ’est toute la différence entre le mourant et le cadavre. Oh ratio acervi ruentis! Et ce silence-là • aussi, quelquefois• aussi quelquefois le fait sursauter et le laisse tremblant, & coup de tonnerre, quand il était tout petit, dans le ciel serein. C’est même & la soudaineté de tout ici. Soudain il se met à dévorer, & dans sa tête où il n y avait rien, soudain il y a quelque chose, & rarement une phrase entière, sans suite en générale, mais qui peut & courte en général, mais qui peut se prolonger, puis paf la paix revient <retombe&gt;. <]&gt; [End of 55/1. ° Fin de 55/1.]




	

	ms/b

	[Cf. fr. 48.]

Ils devaient m’arriver <venir&gt; de toutes parts, et s ’éloigner de même, & et faible de leurs pas, ou de leurs voix, ou des deux, & sans bruit, nefaisant que passer, sans s•’arrêter sans s’arrêter, ne faisant que passer, & si bas que je ne les entendais entendrais pas. Et ils m ’auraient parlé d’eux, de moi, des joies et peines des vivants et des empires qui meurent et naissent, si tout ce qu ’on dit est vrai. J’aurais soudain perçu au loin le pas, ou la voix, ou les deux, il y n’y avait rien eu, puis soudain quelque chose. Et de même, inversement, soudain au lieu du silence, <pas de peu à peu qui tienne,&gt; il y avait eu quelque chose, puis soudain rien, toute la différence entre le mourant et le cadavre.

Et de même, inversement, pas de peu à peu qui tienne, quelque chose, puis soudain rien, toute la différence & et le mort, <oh ratio acervi mentis&gt; soudain au loin le silence. Et il m’aurait fait sursauter, et laissé tremblant, & de tonnerre, là-haut, quand j’étais tout petit, dans le ciel serein.




	

	55/2

	Ils allaient venir & et s’en aller de même, & leurs pas, • de leurs •• ou de leurs voix, & les entendais pas. Ils m ’auraient & vrai. Soudain au loin j ’aurai<s&gt; perçu le pas, &n’y avait rien, puis soudain quelque chose.  Et d <D&gt;e même inversement, pas de peu à peu qui tienne , quelque chose <il y avait quelque chose&gt;, puis soudain rien, & mentis, soudain au loin le silence. Et< que ¿je ?&gt;-U <Et il&gt; m ’aurait fait sursauter, et laissé tremblant, à l’égal du coup de tonnerre⍪, quand j ’étais tout petit <de l’enfance&gt;, dans &




	

	55/3

	& entendais pas. Ils auraient parlé d’eux•, <et&gt; de moi, & et naissent⍪#<.&gt; </&gt;  si tout ce qu on dit est vrai . Soudain au loin j ’aurais & et le mort, chère ratio aeervi mentis , soudain au loin le silence. & tremblant, à l’égal du tonnerre de l en fanée <comme le tonnerre l ’enfant&gt;, dans &




	

	ms/d

	[Fr. 45-52 absent. ° Fr. 45-52 absents.]




	

	55/4

	Ils allaient venir < seraient venus venaient de toutes parts e t s’en aller de meme , < repartis repartaient au bruit & de leurs pas, Ou de leurs voix, Ou des deux, de tous les points de l’horizon, Ou < et ils venaient sans bruit, d’un pied si léger et en murmurant si bas que je <ne&gt; les entendais pasr#<,&gt; <ils venaient ainsi et repartaient de même&gt;. Ils auraient parlé & des vivants <,&gt; et des empires & naissent.

Soudain au loin j’aurais entendu le pas, & soudain quelque chose, ou inversement, quelque chose, &




	

	ms

	& toutes parts au bruit , et repartaient de même au bruit & des deux, de tous les points toutes parts toutes parts, et sans bruit, sans s ’arrêter, et sans bruit, sans s ’arrêter, leurs pas si légers, murmurant si bas, je ne les entendais pas, ils auraient parlé, ils m’auraient parlé, d’eux, peut-être de moi, des joies et des peines des vivants et des empires & naissent.




	

	1661

	Ils parlaient, Us me parlaient, d’eux, de moi peut-être, de joies <passagères&gt; et de peines, d ’empires qui meurent et naissent, soudain au loin j ’entendais le pas, la voix, les deux, il n ’y avait rien, puis soudain quelque chose, quelque chose, puis soudain rien,  la différence entre le mourant <, puis le paf le&gt; mort, soudain au loin le silence, j’en restais tremblant.




	

	Tx1

	& joies éphémères et de peines•⍪•, d’empires & soudain au loin <(&gt;j’entendais<)&gt; le pas, & le mourant et paf le mort, &
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	ms/a

	Maintenant je ne voudrais pas donner l’impression d ’être constamment à l’affût, je ne le suis jamais. Là aussi j’ai fait ¿seuil? du progrès. Et même <Bien au contraire,&gt; les périodes où je suis en état d’excitabilité <même moyenne&gt; représentent peu de chose en comparaison avec celles où je ne le suis absolument pas, c ’est mon impression. Si bien que la majeure partie de ce qui se passe autour de moi, comme des idées et des sentiments qui naissent spontanément en moi, je dois l’ignorer complètement.

[New version; next paragraph crossed out with wavy lines. ° Nouvelle version; paragraphe suivant mis sous lignes ondulées.]

Je ne voudrais pas <non plus&gt; donner l’impression d’être toujours à l’affût Je ne <le&gt; suis jamais.

Mais il ne faut pas donner l ’impression qu ’il est toujours aux aguets, il ne l ’est jamais. D’une façon générale <D ’ordinaire&gt; il est <si&gt; peu excitable qu une grande par tie de ee qui se passe autour de lui, comme dans son voisinage, comme des idées et de»’sentiments qui naissent spon tenement en lui , qu ’il ne doit saisir qu ’un quart que le quart à peu près d e -e e qui -s c - P asse de ce qui se passe dans son vois[in\age, comme des mouvements spontanés dont il <est&gt; lui même le sièg e théâtre. Ce n ’est pas beaucoup, mais on ne peut pas dire non plus que c ’est peu. En tout [cas] il va falloir s’en contenter.

Les seuls bruits,  sont ceux, rares, qu ’d fait en dehors des rares siens, sont ceux que font les gens, en parlant, en marchan t; bruits de pas, de ¿? bouche, de nez, <de gorge,&gt; de gaz <,&gt;  qui sortent ; d’urine, et de fèces, de baisers parfois de baisers, l’obscurité étant amie des débordements.

[End of ms/a. Fin de ms/a.]




	

	ms/b

	Mais je n ’ai pas de visiteurs, ni d’autres d’autres his toires que les miennes, ni d’autres bruits que les miens, ni d’outr e sil e n ee  Qu e eclui et le <mon&gt; seul silence est celui @ rompre moi-même, si je | veux qu’il cesse. C’est avec @ durer, je ne vois pas comment.




	

	55/2

	Mais je n ’ ai <avais&gt; pas & seul silence est <était&gt; celui que je dels <devais&gt; rompre moi-même, si  je veux qu ’U cesse <j ’en avais assez&gt;. C ’est avec ça que je dois <devais&gt; durer, je ne vois <voyais&gt; pas comment.




	

	55/3

	& si je n’en voidais plus. C’est &




	

	ms/d

	[Fr. 45-52 absent. ° Fr. 45-52 absents.]




	

	55/4

	& rompre moi-même si je n’en &




	

	ms

	[Absent.]




	

	1661

	Mats <Donc&gt; pas de visiteurs, pas d’autres histoires que les miennes, pas ¿’autres bruits que les miens, pas d’autre silence que celui & je n’en  pouvais <voulais&gt; plus, c’est avec &




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	donc vivre donc @ miennes sans autres bruits que les miens sans autre silence @ rompre moi-même si @




	

	Tx2

	@ miennes sans autre bruits que les miens sans autre silence

@
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	ms/b

	Je ne sais <même&gt; pas si je suis seul ou non, je veux dire seul à vivre ici,j que pourrais-je vouloir dire d’autre. Il y a peut-être un autre, voire d’autres, un peu plus <loin&gt;, à peu près dans mon cas, se tenant un langage com comparable <analogue&gt; au mien, chacun selon son caractère propre bien entendu, à supposer qu’on puisse le conserver dans ¿ ces ? ce-milieu ce milieu⍪#<&gt;  Je ne personnellement je ne crois pas. Il n’y en a pas dans mon secteur en tout cas, je serais tombé dessus, depuis le temps que je le sillonne <par-cours&gt;. Ce qui est gênant, voyez-vous, c’est d’ignorer l’étendue de son habitat. Tout me P e rte <donne&gt; à croire que je ne m’éloigne jamais de beaucoup, mettons dix mètres maximum, de l’endroit où je me suis trouvé pour commencer, appelons ça le centre-⍪#<,&gt; et <et&gt; cependant je n ’ai jamais rencontré d’obstacle. < ee qui <cela&gt; me fait une aire assez considérable, plus de 300 mètres carrés et l a possibilité de ¿ parcourir ! plus do 300 mètres carrés, e e qui représente soit < largement &gt;  de l&pla e e pour 150 personnes de ma taille soit de quoi loger ¿phts? 150 personnes de ma taille, et où après <tout&gt; il peut fort bien y avoir même des endroits où je ne encore par où je ne suis jamais passé à ce jour, ee qui fait ce qui m ’interdit d’affirmer, comme je viens de le faire, que j’en suis l’unique occupante A quoi on pourrait répondre que si dans mon secteur il y aun autre ou d’autres q ue moi à peu près dans le même cas que moi, de même on p il y aurait <s y ferait entendre&gt; d ’autres bruits que les miens, car j’en fais, en ouvrant une boîte, en mangeant, en changeant de plus [sic], et Dans <en&gt; d’autres occasions aussi, tant il vaut mieux ne rien <dire&gt; avant qu’elles se présentent, tout naturellement. Oui, mais ce serait ne pas surestimer mon excitabilité, mon irritabilité, jfi <faible&gt; et in ter à éclipses, que que de vouloir tirer la moindre conséquence d’un tel raisonnement. En Eff effet, quelle que soit l’occupation qui l’affaire qui m’oeeupe <accapare&gt;,  à peine finis j e d’y -i yaqucr l-q u e je m’abîme soit dans une sorte de demi et dont en général le bruit et qui <du reste en général&gt; s ’accompagne e n général de bruits assez forts qui m ’empêche d’entendre autre chose, à peine finis-je d y ¿ vaquer? que je m’abîme m ’enfonce&gt; soit dans une sorte de semi-sommeil (<c’est&gt; notamment <le cas&gt; après manger), soit dans des rêveries si abyssales qu ’une salve d- <de pièces d ’&gt; artillerait [sic] ne serait peut- être pas de force à m’en tirer. D’autre part, si j’ai <j ’avais&gt;  de proches voisins , ils • dotant m’entendre <si&gt; j’ai des voisins, de proches voisins, ils doivent m ’entendre et en ce cas comment se fait-Us il qu ’ils ne se manifestent pas, d’une façon ou d’une autre. Qu’on - ne fasse rien pour attirer sur soi l’attention Celui qui se croit seul, je conçois qu ’il ne fasse rien pour attirer l’attention sur lui. Mais lorsque soudain à quelques mètres on entend s ’agiter un autre être humain comment ne pas réagir? même une bête? Mais là aussi la chose est peut-être moins simple qu ’elle n’en al ’air. Quelle-serait ma réaction - à - m o i <Moi-même comment réagir ais-je&gt;, dans ces conditions? Si soudain j’entendais la morsure de l ’acier dans le fer-blanc, ou la chute d’une boite, ou le ¡ frottement <frottement&gt; d’un corps se déplaçant sur le sol? Un halètement, jfi- fera is! si j’entenda is j’en te soudain j ’entendais, tout près de moi, un souffle oppressé et précipité par l ’effort? En déclinant d ’emblée mes noms et qualités? Certainement pas,j ’aurais trop peur. Mais plus tard, quand tout ser a it -r entré dans tordr e l ’ordre revenu et ma frayeur passée? Plus tard, tel que je me connais, Trop tard, me dirais-je Je suis de nouveau seul <il n’y a plus personne&gt;, ou bien, Je l’ai imaginé, il n y avait personne. Mais <Et&gt; que signifie, de toute façon - Ils doivent m’entendre? Pourquoi? Est-ce que je les entends, moi <eux&gt;? Non. Et ils m ’entendraient, moi? Non, il n’y a pas deux façons d’être et de vivre ici, on a beau être courageux, un rien vous fait peur, beau être vif on vit assoupi, beau aimer la compagnie, il n y en aura plus. En résumé, question académique s’il en fut, et à tout jamais sans réponse, celle de savoir si oui ou non je suis l ’unique élu, car l ’idée de damnation où je me suis si longtemps complu, et dont encore ici je rctro u on retrouvera des traces, je l’ai remplacc - par a été remplacée par celle d’élection, là aussi il y a eu un ajustement. Néanmoins je penche toujours pour l ’affirmatif




	

	55/2

	[Underlining is autograph. ° Soulignement autographe.]

J’ignore<ais&gt; même <évidemment&gt; si  je suis <j’étais&gt; seul ou non, & à vivre iei <fà&gt;, que pourrais j e <pouvais-je&gt; vouloir dire d’autre. <?&gt; Il y a <avait&gt; peut-être un autr e <tiers&gt;, voire d ’autres <plusieurs&gt;, un peu plus loin, & à supposer qu ’on puiss e <pût&gt; le conserver & je ne le crois <croyais&gt; pas. Personne d’autre dans & que je le parcour s <parcourais&gt;. Ce qui & Tout me donne<ait&gt; à croire que je ne m ’éloigne<ais&gt; jamais & où je me suis <m ’étais&gt; trouvé & le centre, étant étend u [sic]  que toutes - les dire e tio m - m e  sont ouvertes, et cependant je n’ai <n ’avais&gt; jamais rencontré d’obstacle. Ça me fait <faisait&gt; un champ considérable, plus de trois cents mètres carrés, de quoi loger cent cinquante personnes de ma taille, et à l’intérieur duquel après tout il peut <pouvait&gt; très bien y avoir <encore&gt; des endroits par où je ne suis <n ’étais&gt; jamais passé <.&gt; è-ee jouer Je me suis <m ’étais&gt; donc trop avancé, mais ça de toute façon, en • m ’en proclamant Imnique occupant • affir-mant, Personne d’autre dans mon secteur, de toute façon pour la raison suivante, que si moi je suis <j’étais&gt; mobile, les autres do ivent <devaient&gt; l ’être aussi, pourquoi pas, et par conséquent, etc. A quoi & dans mon secteur <voisinage&gt; il se trouve un ou plusieurs tiers à peu près dans mon cas, et on ne voit pas très bien dans quel autre cas on pourrait s y trouver, alors du même coup se feraient entendre & en ouvrant les boîtes, en prenant mes repas, en changeant de place et en d’autres occasions encore dont il vaut mieux & qu ’elles viennent se présenter tout naturellement. & conséquence de ce raisonnement. & m’accapare et qui & s’accompagne de bruits sans doute suffisants pour m’empêcher d’entendre autre chose, <elle n ’est pas plus tôt terminée que&gt; je sombre soit dans une sorte de demi-sommeil (c ’est notamment & D’autre part, si j’ai & m ’entendre, et comment se fait-il, en ce cas, qu ’ils ne se manifestent pas d’une façon ou d’une autre? Celui & s’agiter un<e&gt; autre être humain <créature&gt;, même <ne serait-ce qu’&gt;une bête? Mais là haut <icî&gt; l’affaire est & réagirais-je, dans une telle conjoncture? Si & ma frayeur calmée? Plus tard, & imaginé, il n’y avait personne. D ’ailleurs que signifie, & je les entends eux? Non. Et eux ils m ’entendraient moi? & un rien vous effraie, beau être vif & plus. En résume <¿? Bref&gt; question académique & pour l’affirmative.




	

	55/3

	& bien entendu, à supposer qu’on pût le conserver <dans la mesure où il aurait pu le conserver&gt; dans un tel milieu, et personnellement je ne le croyais pas. Personne dans mon secteur & Ce qui est gênant c ’est & donnait à supposer que & m ’étais trouvé pour commencer, appelais ça le centre⍪#, <,&gt;  et <et&gt; en affirmant que j ’étais seul dans mon secteur, & j ’étais mobile les autres & par conséquent etc. A quoi j’ajoutais que si dans mon secteur il se trouvait un & cas, et je ne voyais pas 8L pourrait bien s y trouver, & car j’en faisais, en ouvrant mes boîtes, & encore. Oui, mais c ’était sures-timer mon irritabilité, faible et à éclipses, que de vouloir tirer la moindre conséquence de ce raisonnement. en e ff et; peu importe

[Following line at top of page interrupted; page begun again on verso. ° Ligne suivante en début de page interrompue; page recommencée au verso.] En effet, pas plus tôt terminée l ’affaire qui m’accap

En effet, pas plus tôt terminée l ’affaire en cours, et qui du reste en général s’accompagnait de bruits suffisants pour m’empêcher d’entendre autre chose, que je sombrais soit dans une sorte de demi sommeil <léthargie&gt; (c ’était notamment & d ’artillerie n ’auraie<nt&gt; peut-être pas été de force & si j’avais des voisins, des proches voisins, ils devaient m’entendre et qu ’attendaient-ils donc, en ce cas, pour se manifester d’une façon ou d’une autre? Que celui qui se croit seul ne fasse rien & sur lui, je le concevais. Mais lorsque & l ’affaire était peut-être moins claire qu ’elle n ’en avait l’air. Moi-même comment aurais-je réagi, en une telle conjoncture? Si soudain j’avais entendu la morsure & si soudain j’avais entendu, tout près & j ’aurais eu trop peur & je me • connaissais, • connaissais, Trop tard, voilà ce que je me serais dit, trop tard, il n’y a personne, ou bien, Je l’ai imaginé, il n ’y avait personne. D ’ailleurs que signifiait, Ils devaient m ’entendre? Pour quelle raison? Est-ce que moi je les • entendais? • <entendais eux?&gt;+ Non. & Non, il n y avait pas deux façons d ’être et de vivre là, on avait beau & vous effrayait, beau être vif, on vivait assoupi, & n’y en aurait plus. & ou non j’étais l’unique élu, & je m ’étais si longtemps complu avait été remplacée par celle de damnation <d’élection&gt;, là aussi il y avait eu ajustement. Néanmoins je penchais toujours pour l ’affirmative.




	

	ms/d

	J’ignorais si j’étais seul ou non ¿? entendais la voix entendant par là seul présent; qu’aurais je pu entendre d’autre? à vivre seul -¿rêve!-des¿?  qu ’aurais je pu entendre d’autre seul habitant, qu’aurais-je pu entendre d’autre? <Un autre, ou d’autres, <dans mon cas, forcément,&gt; un peu plus loin, à peu près dans mon cas, <faisant comme moi&gt; se tenant un langage analogue au mien, ce n’était pas ¿? inconcevable. &gt;F

 Personne d’autre dans mon secteur

En tout cas personne d’autre dans mon secteur, je serais tombé dessus, depuis le temps que je le parcourais.

Je ne m’éloignais jamais, telle était

Il me semblait que je ne m’éloignais de plus de dix mètres de l’endroit où je m ’étais trouvé pour commencer et que j ’appelais le centre. Toutes les directions m ’étaient permises. Je n ’avais jamais rencontré d’obstacle.

Ça me faisait une surface de plus de trois cents mètres carrés, de quoi loger cent cinquante personnes ma taille. Il pouvait y avoir là, après tout, des endroits où par où je n ’è-tais encore jamais passé.

Je m ’étais donc trop avancé, mais ça de toute façon, en affirmant me disant a ffirmant -q ue - j ’étais <me vantant d ’être&gt; seul dans mon secteur,î de toute façon pour cette raison, puisque si pour cette raison, que si moi j’étais mobile, les autres l ’étaient aussi.

D’autre part, s’il [sic] dans mon secteur il y avait d’autres dans mon cas, et il ¿? aut r es - autres que moi, d’autres bruits que les miens se feraient entendre,

Tout à mon affaire, quelle qtt’elle•fut, et q et qui s’ao eompagnait de bruits m ’empêchant d’entendre autre ehose

Mais moi, mon affaire terminée, quelle qu’elle fût, et dont le bruit m’empêchait d’entendre autre chose, je retombais en torpeur. Ou je m’en allais dans des rêveries si loin qu ’il ne pouvait ri n ’existait rien d’autre.

D ’autre part si j ’avais des proches voisins ils devaient m’entendre. Qu’attendaient-ils, en ce cas, & ou d’une autre?

Que celui qui se croit seul ne fasse rien pour attirer l ’attention sur lui, je l ’admettrais. Mais lorsque & qu ’une bête?

Mais moi, si [j’ ’avais <=&gt; soudain] entendu la morsure & souffle oppressé? J’aurais décliné aussitôt mes noms et qualités? Non.

Mais plus tard, l ’ordre rétabli et ma frayeur calmée.

Plus tard, Trop tard, voilà ce [que] j ’aurais dit, Trop tard, il n’y a plus personne. Ou bien, & personne.

Ils devaient m ’entendre? Et pourquoi? Est-ce que moi je les entendais eux? Non. Et eux ils m ’entendraient moi?

Non, il n ’y avait pas deux façons de vivre là où je le faisais moi alors. On avait beau être courageux & n’y en aurait plus.

Bref question académique, celle de savoir si oui ou non j’étais l’unique élu. Car à la notion de damnation, où je m ’étais si longtemps complu, s ’était substituée celle d ’élection. Là aussi ajustement.

Néanmoins je penchais toujours pour l’affirmatif, par amour-propre sans doute.




	

	55/4

	J’ignorais naturellement si j’étais seul ou non, enten dant par là seul habitant, qu ’aurais-je pu entendre d’autre?

<Ça ne m’intéressait pas, mais toute énigme était la bienvenue.&gt;

Un autre, d’autres, dans mon cas, forcément, un peu plus loin, faisant comme moi, raisonnant comme moi, ça n ’était pas inconcevable.

Personne dans mon secteur en tout cas Je serais &

J’appelais •le• centre l ’endroit où je m ’étais trouvé pour commencer. Je ne m’en éloignais jamais, à ce qu ’il me semblait, de plus de dix mètres. Toutes les directions &

Ça me faisait & je n ’étais • pas encore pass é• encore &

Je m ’étais & en me vant<ant&gt; d’y être seul, de toute façon & les autres l ’étaient aussi.

D ’autre part, si dans &

Mais moi, & en torpeur, ou je m’en allais & n ’existait plus qu ’elles.

D ’autre part, si j’avais de proches voisins, ils &

Que celui qui se sait seul & sur lui Je pouvais l’admettre. Mais lorsque &

Mais moi, si soudain j’avais entendu la morsure & j ’avais entendu tout près de moi un souffle oppressé et précipité par l’effort? J’aurais décliné &

Mais plus tard, & calmée?

Plus tard, & j ’aurais dit, trop tard, &

Ils devaient &

Non, & /d ow moiye fa faisais alors. &

Bref & d’élection, là aussi il y avait eu ajustement.

Néanmoins &’affirmative, par &




	

	ms

	si j’étais seul, sew/ habitant, <vieux problème,&gt; sans intérêt, mais les questions <problèmes&gt; étaient rares, un autre, je-fe <ça se&gt; concevais<t&gt;,  d’autre s; encore, d’autres, plus loin, dans mon cas, forcément, plus loin, pas dans mon secteur, je serais tombé dessus, depuis le temps.

Mon secteur, mon centre, là où je m’étais trouvé, si changé, pour commencer, si mobil e; <si mobile,&gt;  je m’en éloignai s j’en rayonnais, huit mètres, dix mètres, toutes les dir e ctions m’étaient permises, je n avais dans tous les sens, je n ’avai s jamais æneontr é d’obstacle, plus de trois cents mètres carr és <trois ares&gt;  de la place po u r < dc quoi log e r place pour&gt; cent cinquante comme moi <allongés&gt;,  après toutS<,&gt;  un endroit ¿? par où je n ’étais jamais passé, je le < ç a se &gt;  coneevais < t &gt; avais-je tout visité, c’était un bon problème.

[Following paragraph crossed out. ° Paragraphe suivant mis sous un trait oblique.]

 ¿Mot?-sij’étais mobile eux aussi, ¿? si je n ’avais pas tout visité, et-si j ’étais mobile <¿ donc ? donc&gt; eux aussi, ¿? pourquoi pas d’autres bruits que les miens,

[Horizontal line across page. ° Trait horizontal divise la page ici.]

 Si je n e les -e nten d ais pa s eux

Je ne les entendais pas, donc ils ne m ’entendaient pas.

Pas deux façons de vivre là où je le faisais, on avait beau être courageux un rien vous effrayait, vif, on vivait assoupi, aimer la compagnie, il n y en avait plus, c ’était un bon problème.

[New version of preceding paragraphs in F. ° Nouvelle version des paragraphes précédents en F.]

<Si j ’étais le seul, c ’était un bon problème.

Il y avait des endroits par où je n ’étais jamais passé.

 J’è J’étais mobile, <donc&gt; eux aussi.

 J’ Je faisais du bruit, <donc&gt; eux aussi.

Le bruit que je faisais m ’empêchait d ’entendre le leur. Puis je retombais en ¿d? léthargie.

Ils m ’entendaient et ne se manifestaient < bronchaicnt &gt; pets se signalaient pas

 Se sachant seul

On sait qu ’on est seul, on ne fait rien pour se signaler, mais <et soudain à&gt;  Si < hrsqu ’ &gt; à quelques mètres on entend s ’agiter une autre créature.

J’entends soudain l’acier dans le fer blanc, la chute d’une boîte, un corps se déplaçant sur le sol, un souffle oppressé par l’effort, je ne décline pas aussitôt mes noms et q ualités. <retiens le mien.&gt;

¿ Pourtant ? le silence revient ma frayeu frayeur se calme, je dis, Trop tard, il n’y a plus personne, je l’ai imaginé, il n y avait personne.

 Si j’entendais ¿pas? d’autres bruits que les miens ,&gt; F [Return to main text interrupted by insertion in F. ° Reprise du texte interrompu par ajout en F.]

J’étais le seul élu, à la notion de damnation s ’était substituée celle d’élection, là aussi ajustement.




	

	1661

	Si j’étais seul, seul habitant, vieux probléme•⍪•, sans intérêt, mais les problèmes étaient rares, un autre, ça se concevait, d’autres, dans mon cas, forcément, plus loin, pas dans mon secteur, je serais tombé dessus, depuis le temps.

Mon secteur, mon centre, là où je m’étais trouvé, si changé, pour commencer, si mobile, j’en rayonnais, huit mètres, dix mètres, tous les sens, jamais d’obstacle, trois ares, cent cinquante allongés, • après tout, avais je tout vi sité, tétait un flor problème • si j ’étais le seul, c ’était un bon problème.

Il y avait &

J’étais mobile, éme eux aussi.

Je faisais du bruit, donc eux aussi.•

 Mes-bruits m’empêchaient d’entendre les leurs, puis je retombais en léthargie. <Je m ’agitais, ea faisait• du bruit,il le bruit que ça faisait m ’empêchait d ’entendre le leur, je retombais en lèthargie&gt;

Ils m ’entendaient & pas.

On sait & se signaler, et soudain &

J’entends & la chute d’un corps, le frottement d’un corps se déplaçant &

Le silence revient, ma frayeur &

Je ne les entendais pas, donc ils ne m ’entendaient pas. Pas deux façons de vivre là où je le faisais, on avait beau être courageux, un rien vous effrayait, vif, on vivait assoupi, aimer la compagnie, il n ’y en aurait plus, c ’était un bon problème.

J’étais le seul élu, à l’idée de damnation & là aussi ajustement <perte&gt;.




	

	Tx 1

	Si j ’étais seul, &

Mon secteur, & j’en rayonnais, huit mètres , dix mètres, < quinne mètres - , &gt; L tous les sens, & si j ’étais l ’unique, c ’était &

Il y avait &

J’étais mobile, eux aussi.

Je faisais &

Je m ’agitais, &

Ils m ’entendaient &

On se sait seul, &

[Underlining is autograph. ° Soulignement autographe.]

J’entends soudain & d’un corps <solide&gt;L, le frottement &

Le silence revient, ma frayeur • se • s’apaise, je dis, &

Je ne les entendais pas, &

Pas deux façons &

J’étais le seul & là aussi ajustement.




	

	ms/r

	| si d’autres @ est là | et là | débat je cite toujours d’un minutieux @ par moments qu’ oui puis enfin @ seul élu je cesse ça cesse @ n’entends que ça si d’autres habitants | long débat @




	

	Tx2

	<question&gt; si @ est là <les trois quarts&gt;L et là <long&gt; débat @ haleter | je n’entends que •ça• cela de toute cette histoire que cela à peino audible <<à peine&gt; la question la réponse tout bas&gt;B si d’autres habitants <d ’autres <que moi&gt; ici <avec moi&gt; à demeure dans la boue le noir&gt;L long débat @




	54

	ms/b

	Ce qui ne m ’empêche pas d ’ <,&gt; malheureusement, de d’ap peler que de rêver quelquefois, comme à une chose de rêver quelquefois, comme à une chose possible, à une petite femme, à ma portée, ¿ est ? et rêvant elle aussi, quelquefois, à un petit homme, à la sienne.




	

	55/2

	& portée et rêvant &




	

	55/3

	Ce qui ne m ’empêchait pas & portée, et rêvant elle aussi, à un petit homme, &




	

	ms/d

	Ce qui & de rêver, quelquefois, & elle aussi, quelque fois, à un petit homme, &




	

	55/4

	&




	

	ms

	Je rêvais d’ #<à&gt; une petite femme, à ma portée, rêvant

d’un petit; homme, à la sienne, je la voyais.




	

	1661

	Je rêvais d’une petite femme, &




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	@ quelqu’un  ¿? qui ayant tâté de l’amour @ rêvant | aussi @ d’un petit | à la sienne @ cette fois de temps en temps première partie pendant que je voyage




	

	Tx2

	@ fois de temps en temps première @




	54a

	ms/b

	J’ai été dans les bras de [pas] mal de gens, <dans mon temps,&gt; et je dois dire que ça m’a toujours un peu <plutôt&gt; refroidi. J’aurais voulu pouvoir faire l’amour, puisqu ’il fallait le faire, à distance, même d’une pièce à l’autre, au moyen par exemple (c ’est le dispositif que j ’avais imaginé) d’un long tube flexible (¿? pas tube) très <à peine&gt; légère ment flexible garni <muni&gt; à chaque extrémité l’une extrémité d’une sorte d- <de large&gt; embouchoir en caoutchouc vulcanisé mettons aux dimensions <destiné à recevoir&gt; du gland <le&gt; gland et à l’autre d’une canule qu ’elle aurait pu se foutre où ça lui chantait sans que j- m-




	

	55/2

	<Je ne sais pas comment ça s’est fait mais&gt; J’ai été dans les bras de pas mal <d’un certain nombre&gt; de gens, & et je deis <peux &gt; avouer <maintenant&gt; que ça m’a 9pkté• toujours plutôt refroidi. J’aurais voulu pouvoir <préféré&gt; faire l’amour <ça&gt;, puisqu ’il le fallait, à distance, d’une pièce-, voire d’un étage à l’autre, au moyen par exemple (c’est du moins le dispositif & tube<,&gt; à peine flexible < dcmi rigid e ni trop flexible, ni trop rigide, &gt; muni & embouchoir, en caoutchouc vulcanisé mettons, destiné & gland, et à l’autre <d &gt; une canule aux dimensions de la bien-aimée et qued e <que bien entendu elle&gt; restait libre de se mettre parto u t où ça lui chantait. [End of 55/2. ° Fin de 55/2.]




	

	55/3

	& ça se faisait, mais j’avais été & temps, et souvent à regret. J’aurais préféré faire ça, puisqu ’il fallait le faire, à distance, & à l’autre, et j ’avais été jusqu ’à imaginer un dispositif à cet effet.




	

	ms/d

	Je ne sais plus comment & temps, ça je m’en souvenais.

J’aurais préféré alors faire ça à distance, puisqu ’il fallait le faire, d’une pièce & à l’autre. Et j’avais même imaginé un dispositif à cet effet. On aurait eu chacun sa photo, sans se gêner mutuellement.




	

	55/4

	Je ne sais pas comment & gens, dans • le temps • mon temps, &

J’aurais préféré faire ça & à l’autre, et j’avais & chacun sa phot o <son fétiche&gt;, sans &




	

	ms

	& se faisait, imagination, ¿ une ? réalité <fait,&gt; j ’avais été & gens dans mon temps J’aurais préféré faire ça à distance, d’une pièce & à l’autre, j ’avais imaginé un dispositif à cet effet, nous aurions eu chacun sa photo, son fétiche, sans &




	

	1661

	& imagination, fait , <choserie,&gt; j’avais été & gens, dans mon temps; <là-haut,&gt; j’aurais préféré &




	

	Tx1

	& gens, là-haut, dans mon temps, j’aurais préféré & nous avions chacun & sans nous gêner mutuellement.
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	ms/b

	Mais à moisir <dans le noir&gt; on devient moins difficile, et depuis quelque temps je vis des mouvements <de dépression&gt; où il me semble que je supporterais, volontiers <sans trop de mal&gt; une véritable étreinte, à conditio n <sous réserve&gt; qu ’elle soit légère et rapide. Et faute d’une viande congénère je me contenterais — jusqu ’où peut-on déchoir! — d ’une chèvre ou d’une brebis, ce serait pré <même&gt; sans doute préférable.

[New version; includes a question mark in a space in lieu of a word. ° Nouvelle version; comprend un point d’interrogation au milieu d’un espace à la place d’un mot.]

Mais à ? on devient moins fae difficile et je connaissais des m oments <mouvements&gt; de dépression où il me semblait qu ’une véritable étreinte, à condition d ’être rapide et légère, superficielle, ne me ferait pas de mal. Et faute & me serais contenté, à certains moments, d’une chèvre ou d’une brebis.




	

	55/3

	Mais à moisir dans un trou on devient moins difficile et j ’avais parfois des mouvements &




	

	ms/d

	Mais à vivre comme je le faisais avant la découverte de S. on devient moins difficile. Et il me semblait quelquefois qu ’une véritable étreinte, & pas de mal.

Je connaissais même des moments où, faute d’une viande congénère, je me serais contenté d’une chèvre &




	

	55/4

	& découverte de S il faut croire qu ’on devient & d’être rapide < brève rapide&gt; et superficielle, &

Je connaissais des moments &




	

	ms

	A vivre & découverte de Pim on oublie, je rêvais d’unevraie étreinte, rapide, ¿ je - ne ? faute d’une viande congénère une brebis,




	

	1661

	& on oublie, une vraie étreinte, rapide, • je ne disais pa •je n<l&gt;<n&gt; ’aurais pas dit non, < s u pport&gt; <pas dit non&gt; faute & brebis, la ineuse, <jamais tondue,&gt;




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	[Fr. 56-57 written as one. ° Fr. 56-57 écrits en un fr.]

@ congénère une brebis <rêve de repli&gt; […]




	

	Tx2

	[Fr. 56-57 typed as one. ° Fr. 56-57 dactylographiés en un fr.]

&[…]




	56

	ms/b

	Et comme elle ne viendra<it&gt; pas  jusqu ’ à moi, j ’irai <à elle,&gt;  m’allonger <me blottir&gt; <un instant&gt; contre son flanc, plutôt son ventre, ou son dos, car son flanc, e ’est elle vraisemblablement ¿? serait allongé dessus, vraisemblablement mais I une bête ici, à vrai dire je n ’y crois pas. Je erois <juge&gt; l’âme | de rigueur, et avec ça l’intelligence,  aut trop d’honneur sinon. Sans ça c’est trop d’honneur. Les semblables non plus d ’ailleurs, je n y crois pas, c ’est peut-être de l’amour propre, mais je ne vois pas pourquoi ils seraient à exclure. C’est là en tout cas un élément de souplesse <d’ineertitude&gt; è-situer-4c• premier• <à se prcscnter&gt; srfe ¿ne? ne-me trompe.—Y en a-t il d autres peut-il-y en -avoir d’autres?)

[New version. ° Nouvelle version.]

Et comme elle ne serait pas venue à moi Je serais allé à elle, & contre son flanc, son ventre plutôt, ou son dos, & elle aurait été allongée dessus vraisemblablement. Mais une bête là, à vrai dire je n y croyais pas Je jugeais l’âme & l’intelligence, sinon c ’était trop d’honneur. [End of ms/b. ° Fin de ms/b.]




	

	55/3

	Elle ne serait pas venue à moi, mais moi je serais & car son flanc elle aurait été allongé[e\ dessus, vraisemblablement. & croyais pas Jugeant l’âme & [End of 55/3. ° Fin de 55/3.]




	

	ms/d

	& mais moi je me [sic] serais allé à elle, me blottir brièvement contre son flanc, son ventre plutôt, vu sa posture, ou son dos.

Mais une bête & croyais pas, je tenais l’âme pour indispensable, et avec ça l’intelligence, &
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	& je serais & plutôt, ou son dos.

Mais &




	

	ms

	elle ne serait pas venue à moi, je serais allé à elle, je me serais blotti un instant contre son flanc, non, son ventre, ou son dos, mais | une bête là Je ne pouvais y croire, l’âme était ind de rigueur, avec ça l’intelligence, &




	

	1661

	& blotti contre son flanc, un instant, non, son ventre, son

dos, <dans la laine,&gt; mais | une bête & de rigueur, l’intelligence, &
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	& allé à elle, me blottir contre son flanc, & ventre, évidemment, son dos, & une bête là, non Je ne pouvais &




	

	ms/r

	[Fr. 56-57 written as one. ° Fr. 56-57 écrits en un fr.]

[…] elle ne viendrait pas @ à elle me blottir dans sa laine mais @ bête au ssi <ici&gt; non @ l’intelligence aussi | sinon c ’est trop d’honneur
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	[Fr. 56-57 typed as one. ° Fr. 56-57 dactylographiés en un fr.] […]& l’intelligence aussi @ sinon e’est trop d’honneur




	57

	ms/d

	Tenant toujours le sac d’une main j’approchais l’autrede mon visage. C ’était rare, mais ça m’ darrivait, c ’était une de mes ressources. </&gt; Quand le sommeil me quittait je ne pouvais plus-dermis,-et je ne pouvais phts rever; rien imaginer, plus-me souvenir de rien , Il me fallait <d’abord&gt; pour cela me trouver privé <en perte&gt; simultanément de sommeil, de souvenirs, d’imaginations, de ¿? matière à réflexion,
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	& main je portais l’autre vers mon visage. & ressources.

Il me fallait & d’imaginations, de matières à réflexion,




	

	ms

	 La main je portais j’avais so u vent une main libre , <C’est vers ma main que je me tournais, la libre,&gt; je la portais vers mon visage, c ’était une de mes ressources, quand tout  manquait manquait m’abandonnait, sommeil, souvenirs, imaginations, matières à réflexion,




	

	1661

	& quand tout faisait défaut, sommeil, &
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	Je me tournais vers ma main, la libre, & c’était une ressource quand &




	

	ms/r

	[Next fr. crossed out with wavy lines. ° Fr. suivant mis sous lignes ondulées.]

@ quand  tout fait <fait&gt; défaut | sommeil rêves imagines [sic] images matières à réflexion lors des haltes des temps énormes

[Fr. 57-58 rewritten as one. ° Fr. 57-58 réécrits en un fr.]

@ visage <c’est une ressource&gt; quand font défaut matières à réflexion rê images rêves sommeil […]

Tx2 [Fr. 57-58 first typed as one; fr. 58 rewritten separately in L. ° Fr. 57-58 d’abord dactylographiés en un fr.; fr. 58 réécrit séparément dans L.]

@ quand font <tout fait&gt;L défaut  matières à r é fl e xion images • rêxe somm e Il • rêves sommeil <matières à réflexion quelque chose là qui ne va pas&gt;L </&gt; […]




	

	Tx3

	@ sommeil matière# à réflexion @




	58

	ms/d

	dans un moment où il ne pouvait être question de ¿? ni de manger ni de changer de place, et ensuite ne pouvoir supporter d’être privé <frustré&gt; aussi de toutes mes <grandes&gt; catégories d’existence.

C ’était là un concours de e ireonstanees < privations cir-constances&gt; heureusement rarissime. Ou bien il me restait quelque chose, ne fût-ce qu’un petit problème d’arithmétique, ou bien, n’ayant plus rien, la force d’attendre tranquillement le moment de revivre.




	

	55/4

	& manger <,&gt; ni de changer de place, <ni de déféquer, ni d’uriner, ni de vomir,&gt; et ensuite & d’existence.

Concours de circonstance<s&gt; heureusement & n ’ayant rien, j’avais la force &




	

	ms

	tous les | besoins, de bouger, de manger, de chier, de pisser de vomir, toutes & d’existence, conjoncture rarissime heureusement,




	

	1661

	et les | besoins, & d’existence,  conjoncture rarissime heureusement• ,




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	[Next fr. crossed out with wavy lines. ° Fr. suivant mis sous lignes ondulées.]

et défaut les | besoins corporels

[Fr. 57-58 rewritten as one. ° Fr. 57-58 réécrits en un fr.] […] et défaut les grands besoins | d’aller plus loin | de manger et vomir et | autres | toutes mes grandes catégories d’existence  alorsvers elle ma main la libre plutôt




	

	Tx2

	[Fr. 57-58 typed as one; fr. 58 rewritten separately in L. ° Fr. 57-58 dactylographiés en un fr.; fr. 58 réécrit séparément dans L.]

[…] et défaut lea grands besoins daller plus loi de manger de vomir et autres besoins toutes mes grandes catégories d’existence

[New version in L. ° Nouvelle version dans L.]

<@ de manger et vomir @&gt;L
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	ms/d

	Je n’ avaispas que-la main à ce moment la, j’avais mats aussi d’autres-parties du eofps :

C ’est vers ¿ ma?la main ma main que je me tournais à ce moment-là, plus sûrement plutôt <plus volontiers facilement qu’à une autre partie du corps.




	

	55/4

	& tournais à ce momcni lè <dans ces transes-là&gt;, plus facilement &




	

	ms

	c ’est & tournais, plutôt que vers une autre &




	

	1661

	e’est vers ma main <elle&gt; que je me tournais, & partie du • corps, je la soulevais vers mon visage.• <corps.&gt;




	

	Tx1

	je me tournais vers elle, plutôt que &




	

	ms/r

	@ plutôt que vers une autre @ visage |




	

	Tx2

	&




	

	Tx3

	alors vers • ma main • elle @ visage <avec murmure dans la boue&gt;L
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	ms/d

	J’-étais trop vieux, mes yeux ôta

J’avais les yeux trop vieux pour pouvoir ¿? espérer ¿? voir un peu clair, un jour, dans le noir, ¿? même tout près de mon visage elle n ’était pas réellement visible. Néanmoins elle m ’apparaissait en quelque sorte. Car si à ce moment là je fermais los yeux il manquait quelque chose , ec qui ¿? ¿? ¿? Car en fermant les yeux à ce moment-là je me trouvais privé de quelque chose, ou si Von préfère délivré de quelque chose, alors que normalement le fait de les fermer, ou même de les ouvrir, ne changeait rien, au point de vue strictement visuel.




	

	55/4

	& pouvoir • espérer • r a isonnablement espérer & clair, un jour, dans le noir <sans lumière&gt;. Même tout près & n ’é-tait pas visible à proprement parler. Néanmoins elle m ’apparaissait <, à mes vieux yeux,&gt; en quelque sorte. Car & si Von veut délivré, alors que & fermer, ou de les ouvrir, & de vue strictement visuel.




	

	ms

	Elle arrivait tout près de mon visage, je ne la voyais pas, et elle m ’apparaissait, je fermais les yeux et il manquait quelque chose,  y ’étais d delivre , alors que normalement, les fermer, les ouvrir, ¿?. du pareil au même.




	

	1661

	& ne la voyais pas, je fermais les yeux & les ouvrira, du pareil au même <ègal&gt;.




	

	Tx1

	Elle arrivait sous mes yeux, je ne la voyais pas, &




	

	ms/r

	elle arrive tout près @ alors que normalement fermés ouverts




	

	Tx2

	elle arrive tout près @ alors que normalement les fermer les ouvrir <mes yeux fermés ouverts&gt;




	

	Tx3

	@ alors  que normalement <qu’en temps normal&gt;R fermés

@
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	ms/d

	Cette sensation n ’avait rien de spécialement plaisant, mais elle trompait le temps, <faute de mieux,&gt; tant qu ’elle durait. Et pour la renforcer, si elle venait à faiblir, je n’avais qu’à <il me suffisais <d’&gt;imprimer à cette main, jusqu ’au alors immobile, un mouvement de va et vient, ou ¿?¿? ¿? da rouv de-la fermer et et rouvrir en cadenee . <un mouvement quelconque, en la faisant aller et venir par exemple, ou en la fermant et la rouvrant vivement pendant quelque temps.&gt;F Si alors <sur ce&gt; je fermais les yeux  j’avais presque ¿? j’avais presque l’impression d’un voile qui d’une occultation d -’un rideau il me semblait presque qu ’un rideau tombait.




	

	55/4

	& rien de spécialement plaisant, & et venir par exemple , ou en la fermant et la rouvrant & les yeux • j’a • il me semblait &




	

	ms

	Je l’agitais Je la fermais et la rouvrais, vivement, vingt fois, je fermais les yeux, un rideau tombait.




	

	1661

	Je la faisais vivre Je la fermais et &




	

	Tx1

	& la fermais et • la • rouvrais <,&gt; fermais et rouvrais, vivement, &




	

	ms/r

	 je la fais vivr e si ça ne suffit pas je la fais vivre en la fermant et rouvrant fermant et rouvrant dix fois vingt fois vivement je ferme @




	

	Tx2

	@ je la fais vivre en la fermant et rouvrant fermant et rouvrant •vin•dix fois vingt fois vhement <l’agite | dix secondes quinze secondes&gt; je ferme @




	

	Tx3

	&
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	ms/d

	Si cela ne suffisait pas  è j’avais toujours la possibilité de la poser sur me la poser de me  l’appliquer <la poser&gt; sur le visage,  si ¿? si ratatiné qu ’elle le recouvrait entièrement. Mais si Mais pas plus que les autres <quand il y ava en avait eu&gt; je n’aimais pas me toucher moi-même. C’était même à ce point que je m ’arrangeais pour <m ’appliquais à&gt; garder les jambes écartées, ce qui en réduisait <afin d’en réduire&gt; le contact <frottemeni&gt; au haut des cuisseaux cuisses et à la naissance des fesses, et Dans les bras éloignés autant que possible du corps. Ceux qui, dans la vie, s ’é-taient gaussés de ma démarche, ne se doutaient pas des exigences auxquelles elle obéissait : se seraient peut-être retenus s ’ils avaient-pu-savoir à quelles exigences etie obéis suth laissés aller un peu moins, un peu plus, s ’ils avaient su à quelles exigences elle obéissait. Même la bouche je la tenais ouverte.

 Ne jouaient pas seules <toujours seuk&gt; en ma faveur dans é <N’opéraient pas toujours seuls alors&gt;  l ’activité mmitéc-des-membres les mouvements inusités <désespérés&gt; de l’appendice, le jeu <l’effort&gt; des yeux, le nouveau noir. Mais de tout cela il pouvait naître, et m’emporter, une mémoire confuse, de ce qu ’elle avait fait, de ee queje Savais vu faire <sous mes yeux&gt;, en plein jour et dans l’ombre imparfaite, ma main. J’attendais donc toujours

J’attendais donc toujours, avant de recourir à cet expédient <bouche-trou&gt;, d’être à l’extrême limite de ce que je pouvais endurer, en une matièr e <fait&gt; de vide, ce qui devait avoir pour effet de reculer celle-ci, toujours un peu plus.

Au fond je restais soumis aux mêmes mccanis mécanismes qui permettent aux gens d’atteindre, sous le ciel, l ’âge de quatre-vingts ans, de quatre-vingt-dix ans, gwe dis-je, d’un an. L ’immortalité hic et nune; sans décès pílcala En moi à cette époque l’idée d’immortalité hic et nunc, sans décès <dissolution&gt; préalable, <re&gt;gagnait du terrain.




	

	55/4

	Si cela ne suffisait pas  j’avais toujours la possibilité de <je pouvais aller plus loin et&gt; me la poser sur le visage, si •rota• réduit qu ’elle & pas plus que <toucher&gt; les autres, quand il y en avait eu, je n’aimais pas & C’était même à ce point & possible du tronc. Ceux qui, & ma démarche, peut-être se • seraient laissés • seraient-ils laissés aller &

 Ne jouaient pas toujours seules en ma faveur <N’opéraient pas toujours seuls&gt; alors les mouvements inusités de l’appendice <du membre&gt;, l ’effort & pouvait <n surgir&gt;, et m ’emporter, une mémoire confuse de ce qu ’elle &

J’attendais donc toujours, avant d’y recourir <d’y faire appet&gt;, d’être &

Au fond &




	

	ms

	Au besoin je me la posais sur le visage, elle le recouvrait entièrement, au besoin, je n’aimais pas me toucher,plus que les autres quand il y en avait eu, je gardais les jambes écartées, les bras loin du corps, la bouche ouverte, avaient su, ceux qui là haut s ’étaient se gaussaient < s’étaient gaussés &gt;  de ma démarche.

¿? tout cela ¿?

Je prenais tout le trottoir, les gens riaient, ils ne savaient pas.

Et là aussi quelquefois une mémoire confuse, elle m’emportait, de ce qu ’elle avait <fait&gt;, sous mes yeux, en plein jour, dans la pénombre, ma main.

 ¿? Manèges qui permettent aux gens, sou gens d ’atteindre, sous le ciel, quatre-vingts ans, cent ans, un an, j’en ils me tenaient <donc&gt; encore, Lidéc <une idée&gt; d’immortalité sur place, <regagnait du terrain, celle d’immortalité sur place,&gt; sans dissolution prèalable⍪#<.&gt;  regagnait du terrain




	

	1661

	Au besoin je me la posais & la bouche ouverte, je prenais tout le trottoir, les gens riaient de bon coeur.

 Quatrièmement <Avec ça&gt;, à l’occasion, une mémoire confuse de ce qu ’elle &

Manèges & un an, • ils me tenaient donc encore • là encore donc ils me tenaient, une idée &




	

	Tx1

	Au besoin & de bon coeur.




	

	ms/r

	si ça ne suffit pas je | la pose sur mon visage elle le  couv recouvre @ me toucher cette fois on ne me laisse pas ça




	

	Tx2

	@ je I la pose sur mon visage • mais-je • elle @ me toucher  cette fois on ne me laisse pas ça <m’a pas laissé ça cette fois&gt;L
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	ms/d

	II m ’arrivait aussi, en voulant in extremis que déclencher cet expédient, de ne le pouvoir. La main ne bougeait pas. J’aurais vouloir [sic] y voir une simple défaillance locomotiv e d’ordre locomoteur. Mais je n ’avais pas d’illusion ; <c ’eût été trop simple&gt;  le eri était ailleurs. De toute ma forc e <Je voulais de toutes mes forces&gt;  j’appelais au-sceours-ct-n ’appelais pas <et ne voulais pas&gt; assez fort. <Ce n ’était pas plus compliqué que ça. Je dois dire que&gt; Dans ce cas je me sentais de nouveau <redevenir&gt; mortel.




	

	55/4

	& in extremis déclencher <recourir à&gt; cet expédient, & J’aurais voulu n’ y voir qu’ une sim p l e défaillance & et ne voulais pas assez fort, ce n ’était & que ça. Je me sentais alors redevenir mortel.




	

	ms

	La main ne bougeait pas, elle n’avait rien, elle ne voulait pas venir, je l’appelais de toutes mes forces, ce n’était pas assez fort, je  me sentais redevenir <redevenais&gt; mortel.




	

	1661

	 Cinquièmement l #<L&gt;a main & n’avait rien, elle ne venait pas, je l’appelais &




	

	Tx1

	Elle ne bougeait pas, & venait <pas&gt;, il me la fallait absolument, je l’appelais &




	

	ms/r

	elle ne bouge pas elle ne n’a rien elle ne veut pas venir il me la faut ¿pas? absolument @




	

	Tx2

	&
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	ms/d

	 II m’arriva i t

Il m ’arrivait si peu de choses, et la mémoire en est si confuse, encore aujourd ’hui où il m ’arrive à peu près les mêmes, que j ’essaie d’en omettre le moins possible.




	

	55/4

	& en est si brouillée, encore &




	

	ms

	Souvenirs, images,




	

	1661

	Mémoire, vieilles images,




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	[Written as two fr. ° Écrit en deux fr.]

| mémoire @ haleter et il s ’agit de ma mémoire évidemment | tout est là aussi | cette voix est vraiment changeante mais je le sais

et il en reste si peu qu ’est-ce c ’est ce que j ’entends en moi | à peine audible quand @ haleter | pas le millionième peut-être |




	

	Tx2

	<ma&gt;L mémoire  évidemment ça cesse de haleter et  il s ’agit de < ça roule sur question de&gt; ma mémoire évidemment & voix est vraiment changeante  mais je le sais et il en < eette voix dont it &gt; - reste si peu en moi a peine audible quand ça oesse-de holeter pas le millienième peut être <peu sérieuse dont oi pou en moi onoore &gt;L <vraiment @ encore <des bribes&gt; à peine audible<s&gt; quand @ l’entends [toujours <=&gt; chaque mot]&gt;B




	

	Tx3

	@ et  il s agit <question&gt;R de @ est là | les trois quarts @ encore  en moi des @
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	ms/d

	S’amèliorait-tlie vraiment, ma mémoire? Non, il en était comme des visiteurs, il m’en aurait fallu, pour durer. Et comme je m ’étais dit, J’ai des visiteurs, puis, J’ai un visiteur, puis, Je n ’ai aucun pas de visiteurs, de même je m’étais dit, Tout me revient, puis, Des ehos Des choses me reviennent, puis, Rien ne me revient.

Dans d’autres temps j’aurais su si c’était là un-bien ou un mal, j’aurais eu mon -opinion-là dessus, pendant un moment tout au moins.

C ’était là un mal, comme tout le reste. Et cependant je n’arrivais pas a - conclure <en conclure&gt;, comme dans d’autres temps j’aurais été tenté de le faire,




	

	55/4

	Elle ne s’améliorait pas vraiment, ma m é moire . <Je me disais que ma mémoire s ’améliorait, mais elle empirait.&gt; Il en était d’elle comme des visiteurs, & aurait fallu, si je voulais durer. &

& pas à en conclure, comme en d ’autres temps je l ’aurais fait,




	

	ms

	je disais que ma mémoire s ’améliorait, elle empirait, c ’était comme Les <mes&gt; visiteurs, je me disais, J’ai des visiteurs, j’ai un visiteur, je n ’ai aucun <pas de&gt; visiteur, je je disais, Tout me revient, des choses me reviennent, rien ne me revient, sans pouvoir en conclure, en d’autres temps je l’aurais fait,




	

	1661

	& comme les visites Je disais, J’ai des visites J’ai une visite, je n ’ai pas de visite Je disais, & ne me revient, mais de là à dire, comme celui que j ’avais dû être,




	

	Tx1

	& empirait Je disais, J’ai des visites, & de là à dire




	

	ms/r

	| ma mémoire en tout <cas&gt;je me dis qu’elle s’améliore <et&gt; elle empire @ choses et rien ne me revient mais de là à dire




	

	Tx2

	ma mémomoire je me dis < je cite &gt; < je murmuæ &gt;L <quoi sur elle | peu de chose&gt; qu’elle s’améliore @ choses rien & de là à  dire <être sûr&gt;




	

	Tx3

	@ sur elle | peu de chose @
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	ms/d

	| que personne ne viendrait jamais | et que jamais je ne retrouverais rien de [ce] qui fut. Je n ’étais plus l ’homme que j ’avais été.

Non seulement rien ne me revenait, mais dans les souvenirs dont je n ’avais <jamais&gt; pu me débarrasser le vers s ’était mis.




	

	55/4

	& ne viendrait jamais me voir, en braquant peut-être sur moi sa lampe de poche, et que & rien de • tout ce qui • mes nuits et jours. <je n ’étais pi m ne devais plus être l’homme que j’avais dû être.&gt;

Non seulement &




	

	ms

	& me voir en braquant sur moi sa lampe de poche et que & retrouverais <rien&gt; de mes vieux jours et nuits, je ne devais plus être celui que j ’avais dû être.




	

	1661

	Personne ne viendra | jamais braquer sa lampe sur moi, non, Jamais plus | rien des vieux jours et nuits, non, je ne devais plus être celui-làr <, là aussi déchéance.&gt;




	

	Tx1

	que personne ne viendrait jamais, <non,&gt;+L de là à dire comme celui que j ’avais dû être que personne ne viendrait jamais braquer & non, et jamais plus rien & celui-là.




	

	ms/r

	de là à dire que @ jours et nuits non




	

	Tx2

	de là à  dire <être sûr&gt; que &




	

	Tx3

	@ et plus jamais • d’autres jour s• rien @
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	ms/d

	Le visage de ma mère par exemple, vu d’en dessous, seconfondant avec celui de l’Agneau sans tache, ne  semblait phts-æmme autrefois ressemblaii-phts-à rien ¿tenait? de la vision.




	

	55/4

	Le visage de ma • mère,vu d’en desseous se confondantavee eehti de L’agneau sans taehe • mère & del ’agneau sans tache, ne ressemblait plus à rien.




	

	ms

	Je voyais d’en dessous le visage de ma mère, il ne ressemblait plus à rien,




	

	1661

	&




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	 maintenant c ’est <vient ensuite&gt; une autre image je trouve qu ’ily en a trop mais elles cesseront bientôt c’est | le visage @ je I vois d’en dessous le visage de ma mère il @




	

	Tx2

	 vient ensuite @ encore une | <la troisième peut-être&gt;  mais elles cesseront [bientôt <=&gt;  parait - Il ] c’est @ je <le&gt;L vois d’en dessous  le v isagede ma mère il @
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	ms/d

	Nous étions <sommes&gt; sur @ verveine. Le soleil embaumé  pailletait <paillette&gt; le dallage rouge, parfaitement.




	

	55/4

	&




	

	ms

	nous @ verveine, le soleil & parfaitement,




	

	1661

	&




	

	Tx1

	& parfaitement;⍪#</&gt;
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	ms/d

	La vaste tête enturbannée se penchait <penche&gt; menaçante sur ¿moni petit ¿?. La mienne, rejetée en arrière à l’angle voulu, lui offre ses pâles yeux révulsés.




	

	55/4

	Sa vaste tête | coiffée @ se penche menaçante sur mes boucles blondes. La mienne, & à l’angle idéal, lui offre &




	

	ms

	la vaste tête | coiffée @ blond[e]s,  la mienne la mienne est rejetée & idéal lui offre & révulsés,




	

	1661

	& blondes, rejetée & idéal la mienne • offrait • offre &




	

	Tx1

	& boucles, rejetée & révulsés⍪#</&gt;




	

	ms/r

	& boucles tandis que rejetée & révulsés




	

	Tx2

	& boucles @ sévère  tandis que rejetée en arriére à l’angle idéal la mienne lui offre ses pales révulsés <les miens pâles je les lui offre levés @&gt;T




	

	Pim

	[Pim is concurrent with revision of Tx2. ° Pim écrit pendant la révision de Tx2.]

& qui je  eite <le sais peut-être déjà&gt;F avec la terre passera




	

	Tx3

	la  vaste tête <géante&gt;R coiffée @ offre les miens pâles levés @
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	ms/d

	Vêtu d’une chemise de nuit blanche, agenouillé sur un coussin, le buste bien droit, les mains jointes à bloc, je prie, d’après ses indications.




	

	55/4

	& je prie, selon ses indications.




	

	ms

	vêtu & nuit et le buste bien droit je suis à genoux sur un coussin, j’ai les mains jointes à bloc et je prie selon ses indications,




	

	1661

	flottant dans une chemise &




	

	Tx1

	& indications;⍪#</&gt;




	

	ms/r

	& de nuit je suis à genoux sur un coussin les mains @




	

	Tx2

	| raide @
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	ms/d

	 Elle prononce une Elle ferme les yeux et prononce Qu une phrase du soi-disant crédo | apostolique. Pendant ce temps je fixe  la bouch e <les lèvres&gt;.




	

	55/4

	& yeux et lance une bribe du crédo soi-disant apostolique.

& fixe I ses lèvres.




	

	ms

	| elle <ferme les yeux et&gt; lance une bribe & apostolique, je fixe I ses lèvres,




	

	1661

	& yeux et psalmodie une bribe & apostolique, jo fix e <j ’en profite pour fixer&gt; ses lèvres,




	

	Tx1

	& apostolique, je fixe | ses lèvres; </&gt;




	

	ms/r

	@ crédo soi-disant apostolique je fixe | ses lèvres




	

	Tx2

	@ crédo soi-disant apostolique @
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	ms/d

	Elle se tait, ouvre les yeux, je relève @ répète, de mon mieux.




	

	55/4

	& répète? <, de mon mieux&gt;




	

	ms

	elle se tait, ouvæ les y e u x, rouvre les yeux, je relève @ travers,




	

	1661

	elle finit, ouvæ les yeux <et ses yeux se rallument&gt;, je relève

&




	

	Tx1

	& de travers;#</&gt;




	

	ms/r

	elle finit ses yeux @




	

	Tx2

	elle finit <achève&gt; ses yeux @




	

	ms/d

	Il y-a aussi le bourdonnement des insectos. L’air vibre @ insectes.




	

	55/4

	&




	

	ms

	@ insectes,




	

	1661

	l’air • •bourdonne• • vibre &




	

	Tx1

	&
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	ms/d

	Un bref souvenir, si c ’en était un, s’éteignait-là comm uno lampe qu’on souffle au lieu d’en amener d’autres, ou simple<ment&gt; de se dissiper peu à peu, s ’éteignait là comme une lampe  qui qu’on souffle.




	

	55/4

	Ce bref souvenir, au lieu & peu à peu, comme une lampe qu’on souffle s’éteignait là.




	

	ms

	<ça s’éteignait là&gt; comme une lampe qu’on souffle ees images < eette seène &gt;  éteignait là . souffler#<,&gt; décor et personnages , ¿? ¿? inconnus.




	

	1661

	comme une lampe qu’on souffle ça s’éteignait làr <, décor et inconnus. &gt;




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	c’est fini comme & ça s’éteint là




	

	Tx2

	@ s’éteint lè comme @




	74a

	ms/d

	Mais j’aurai ¿? j’en venais presque à eroi croire que cette scène et ces personnages n ’étaient pas ceux que j’avais connus mais le produit de mon imagination < proprement &gt;  imaginaires.

C ’était ¿? d’ailleurs général.

[Next two paragraphs crossed out; second anticipates fr. 76. ° Deux paragraphes suivants mis sous un trait oblique; deuxième annonce fr. 76.]

Dire que j’en ¿déversais? ¿sans? passé, non, j’aurai toujours un passé <celui tout&gt; proche, des souvenirs auten authentiques des bons vieux temps où mon sac était rempli rempli jusqu ’aux bords <plein à craquer&gt; et que je m cton nais-eneore de pouvoir changer de place et suis tout étonné encore de pouvoir changer de place.

 Quoique <Tout en ètant&gt; peu ¿? ils m’étaient d’un secours certain à cette époque. Ils m ’aidaient à durer. Aujou Maintenant A présent ils commencent à se gâter, eux aussi, <à se succéder en brèves images discontinues et peu convaincantes.&gt;F C ’est la même époque, puisque c ’est le même endroit, mais tel que je l’avais je ne my retrouve plus dans l ’état où je l ’avais abordée, ni tel que peu à peu je m y suis installé, jusqu ’à plus surprise d’aucune sorte. Et là où dans ma tête je me traînais pendant des heures, étonné, la cordelette me sciant le cou, le sac bringuebalant à mes côtés, ma main jetée en avant vers la fosse et le mur inexistants,




	

	55/4

	J’étais de plus en plus persuadé que cette scène &

C’était général.
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	ms/d

	Je n aurais bientôt d-’autre passé que celui l’instant qui passait

Un instant durant, l’instant qui passait, ¿? c’était <là&gt; mon seal passé?#<,&gt; l e r e st e ,¿ ? petit  chie n <rat&gt; sur mes talons, le reste,  visiteurs imaginaires imaginé.




	

	55/4

	Un instant & le reste, imaginaire<é&gt;.




	

	ms

	Un instant & passait, petit rat our me s c ’était là & le reste, faux.




	

	1661

	&




	

	Tx1

	&




	76

	ms/d

	Imaginé le bon vieux temps | où  mon sac était plein et met le sae plein à eraqucr bringuebalant à je me traînais et me traînais, tout étonné de pouvoir changer de place, la cordelette me sciant le cou, le sac plein à craquer bringuebalant à mes côtés, une main jetée en avant vers le mur ou la fosse qui ne venaient pas? Je commençais è le croi rai s volontiers.




	

	55/4

	Imaginé ce bon & le mur et la fosse qui ne venaient pas?

Je commençais à le croire.




	

	ms

	Faux ce bon & étonné de le pouvoir, la cordelette &

ne venaient pas,ye commençais &




	

	1661

	& et me traînais•⍪•, tout étonné &




	

	Tx1

	[Underlining is autograph. ° Soulignement autographe.]

& pouvoir, la cordelette me sciant &




	

	ms/r

	faux ce  bon vieux temps première partie | où tout étonné de ¿ le ? le pouvoir @ bringuebalant à côté une main @ jamais Tx2 @ première partie | un temps énorme @ bringuebalant & jamais <quelque chose là qui ne va pas&gt;




	77

	ms/d

	¿? ¿? qu’è

S aussi, et tout ce qu’il m’a dit, ¿? tout ce que nous avons fait? Je commence•à-lc-eretre Je veux bien le croire.




	

	55/4

	& fait? Je commence à le croire.




	

	ms

	| Pim aussi, tout ce qu’il a dit, ce que nous avons fait, je commence &




	

	1661

	Pim aussi <Et Pim&gt;, ce qu’il &




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	et Pim | ce qu’il a dit ce que nous avons fait deuxième partie




	78

	ms/d

	Et cette tête que j’avais vue et vu voir je ne sais combien de fois, plusieurs, la main pétrissant l’air, et la petite table blanche où couraient <courent&gt; les nuages, la femme qui se lève d’un bond et se précipite dehors, dans le vent.

Ily aura d’autres exemples.




	

	55/4

	& table blanche où couraient <ballottée par&gt; les nuages, &




	

	ms

	 ¿? fausse Fictions comme cette tête ¿? <morte&gt;, la main  tremblant qui vit encore, la petite table @ nuages, & d’un bond et s e  précipite <court&gt; dehors, &




	

	1661

	&




	

	Tx1

	& dehors dans &




	

	ms/r

	@ table que les nuages ballottent la femme & court dehors |




	

	Tx2

	@ et se  précipite <jette&gt;L dehors @




	79

	ms/d

	Peu importe, je ne disais <plus&gt;, je le maintiens, Est-ce moi ? ? Cela ne m ’intéressait pas, mais seulement, Comment durer, comment durer?




	

	55/4

	& disais pas, je le maintiens, Est-ce moi? €#<c&gt;ela ne m ’intéressait pas, &




	

	ms

	&maintiens,Est-ce moi, aucun intérêt, seulement, Comment durer, comment durer,




	

	1661

	& disais pets <plus&gt;, je le maintiens, Est-ce moi, aucun

&




	

	Tx1

	AT importe, & plus, Est-ce moi? aucun &




	

	ms/r

	n’import e j e n e auia plus cott e fois j e cite toujours o el ui qui n’importe @ cette fois <on | a supprimé ça&gt; je dis @




	

	Tx2

	&




	80

	ms/d

	Finissons-en donc de cette première période, avant la découverte de S.




	

	55/4

	&




	

	ms

	finissons-en & découverte de Pim.




	

	1661

	& première étape, avant &




	

	Tx 1

	finissons<-en&gt; donc &




	

	ms/r

	finissons-en donc avec cette première époque avant la découverte de Pim <comment c’était avant Pim&gt; plus que la deuxième et troisième avec Pim après Pim | comment c’est |




	

	Tx2

	[Next fr. crossed out, rewritten in L. ° Fr. suivant mis sous un trait oblique, réécrit dans L.]

 finissons e n <en finir&gt; donc avec cette première époque première partie | avant la découverte & la deuxième | puis la troisième avec &

[New version in L. ° Nouvelle version dans L.]

<première partie | avant la découverte @ après Pim comment <c’était comment&gt; c’est des temps énormes&gt;L




	

	Tx3

	première partie | avant la découverte @




	81

	ms/d

	Sans le sac je ne sais pas ce Qu que j ’aurais fait. C ’était m mon seul variable, mes jours, mes mois, mes saisons et mes fêtes. Il disait Pâques, si j’ose dire, comme si elles étaient é temelles <devaient s’éterniser&gt;, puis d’un seul bond la Toussaint, pas d’été cette année<-là&gt;, si C était la même, peu de | printemps, <tous&gt; ces termes à titre indicatif. C ’est grâce  uniquement à lui que dans l ’ensembl e <l’un dans l’autre&gt; je prenais encore de l’âge et que l’époque aussi, quoique sens <dénuè d &gt; événement, ne restait pas bloquée à son ¿? stade initial




	

	55/4

	& ce que j’aurais fait <je serais devenu&gt;. C’était & Pâques comme si elles étaient étemelles, puis & bloquée dans son stade initial.




	

	ms

	 le <Mon&gt; sac seul variable, & fêtes, que serais-je devenu sans lui, il disait Pâques & puis d’un bond la Toussaint, & printemps, c’est grâce à lui que je prenais encore de l’âge, dans une époque finissante, encore une,




	

	1661

	& mes jours, mes nuits, mes saisons & de l’âge <,&gt;  Dans <que je  vivais mourais encore dans&gt; une époque  finissant e <mourante&gt;,  encore une ;




	

	Tx1

	& mes fêtes, il disait Pâques & printemps, grâce à lui je prenais encore de l’âge, mourais &




	

	ms/r

	@ il  disa i t <me dit&gt; Pâques  comme si elles étaient étemelles @ cette année si  c ’était <c’est&gt; la même @ grâce à lui que <si&gt; je meurs @




	

	Tx2

	<¿ e’est ? grâce è&gt; mon sac @ Pâques < Pâqu es&gt; étemelles @ cette année | si c’est @ à bd <mon sac&gt; si @




	82

	ms/d

	Évidemment je me disais aussi, quelquefois, apres avo ir fouillé dans en retirant une la main du sac, on dirait qu ’il se remplit! Et quelquefois, Plein à craquer? Jamais!

La boîte de sardines n ’avait pas la forme de la boîte de miettes de thon par exemple, ni celle-ci celle de celle de pâté de foie gras, et ainsi de mite , Il se trouvait ou de truffes, et ainsi de suite <cette dernière étant&gt; à son tour très différente <au toucher&gt; de la première, et ainsi de suite. Il démit y avoirpâle mêle d Se trouvaient donc réunies pêle-mêle dans le sac neuf ou dix différentes sortes de boîtes que mes doigts avaient vite appris à départager, de manière à <pou-voir&gt; retirer celle dont < à un à un moment donné&gt; il me semblait que je pouvais raisonnablement espérer ne pas en v omir <rejeter sur le champ&gt; le contenu, plutôt qu’une autre.




	

	55/4

	& du sac, On dirait &

La boîte de sardines & thon, ni celle-ci & foi[e] gras, cette dernière étant à son tour très différente de la première, & à pouvoir se refermer sur celle dont je pouvais & plutôt que sur une autre.




	

	ms

	j’en retirais la main et je disais, Il se remplit! ou bien, Plein &

 La boîte de sardines n ’avait

Mes boîtes, la boîte de sardines & foie, m - eette dernière ni cette dernière celle de la première, et ainsi de suite, mais je pouvais mes doigts les ¿? les reconnaissaient? et se refermaient sur la bonnes




	

	1661

	j’en retirais &

Mes boîtes, & de la boîte de miettes de thon, & de celle de pâté de foie <harengs&gt;, ni cette dernière & sur la bonne,




	

	Tx1

	j’en retirais &

Mes boîtes, &




	

	ms/r

	une boîte ¿?

mes boîtes @ diminuant mais | l’appétit aussi différentes @




	

	Tx2

	@ diminuant mais <moins vite que&gt; l’appétit  aussi différentes @




	83

	ms/r

	[Appears first in ms/r. ° Première apparition, ms/r.]

@ façon mais ici peu étrange pendant des années comme étales puis @




	

	Tx2

	@ mais ici  peu < quoi d’ rien d’&gt;étrange comme étales @




	84

	Tx2

	[Appears first in Tx2 as insertion in L; conforms to Copy

Text. ° Première apparition, ajout dans L de Tx2; conforme au Texte de base.]




	85

	ms/d

	[Next paragraph originally contained two question marks in spaces in lieu of words, later cancelled and replaced by insertions. ° Paragraphe suivant comprenait à l’origine deux espaces avec points d’interrogation au lieu de mots, lesquels sont ensuite remplacés par les ajouts.]

Il m’arrivait <souvent&gt; de me tr tromper et dans ma bouche résignée à un maquereau, de mettre un ou à un<e&gt; ? <olive noire&gt;, de mettre un hareng, ou un<e&gt; ? <griotte&gt; Je perdais beaucoup de ¿ certains ? d’aliments de cette façon.

Il m’arrivait souvent aussi de ne pas trouver la boite que je cherchais, mes doigts avaient beau se faufiler partout, < palpant et caressant palper et caresser,&gt; ils ne la rencontraient pas. De dépit alors je renonçais à mon repas, en me disant, Aurais-je mangé la dernière?

Je me disais aussi, quelquefois, indifférent à mes à mes impropriétés de vocabulaire, ayant abandon l’espoir m’ayant abandonné à cette époque d’un langage à ma mesure,




	

	55/4

	Il m’arrivait souvent de me tromper & maquereau, ou à & une griotte. De cette façon je perdais beaucoup d’aliments.

Il m’arrivait souvent aussi & la boîte désirée, mes doigts avaient beau courir partout, &

Je me disais aussi, &




	

	ms

	 il leur arrivaient arrivait aussi <se trompaient aussi &gt; de se teomper-et-dans la bouche résignée êhun-maquereau-ou-à ime olivo de-mettre une grietée ou un hareng, je gaspülais ainsi beaucoup d’aliments , ils pouvaient se tromper aussi et dans la bouche résignée à un maquereau ou à un hareng <une olive&gt; mettre une griotte ou un maquereau, souvent aussi et souvent ils ne trouvaient pas la boîte désirée, ils avaient beau & rencontraient pas, de dépit je renonçais à mon repas, je disais, aura is aurais-je &

Je ne cherchais plus à cette époque un langage à ma mesure.




	

	1661

	ils pouvaient oe tromper <se trompaient&gt; aussi et dans mabouche résignée à un hareng ou à une olive mettre <mettaient&gt; une griotte ou-un-maquereau , souvent ils ne trouvaient pas la boîte désirée, ds-avaient beau-courir partout, palper et caresser, ills ne la rencontraient pas , <ils cherchaient aussi en vain, couraient partout palpant et caressant et ne trouvaient pas,&gt; de dépit je renonçais à mon repas <refusais de manger&gt;,je disais, Aurais je mangé [déjà <=&gt; la dernière] ?

Je ne cherchais plus  à cette époque un langage &




	

	Tx1

	ils se trompaient et dans & une griotte, ils cherchaient en vain , <et ne trouvaient pas,&gt;L couraient & disais, ¿a dernière déjà?

Je ne cherchais &




	

	ms/r

	@ résignée à une sardine qui reçoit une sorte de hareng mais @ la mesure d’ici |




	

	Tx2

	@ la mesure d’ici |




	86

	ms/d

	que ferais<-je&gt; sans ce sac, je ferais ce [que] je ferai un jour, fai I des siècles devant moi.




	

	55/4

	Que deviendrais-je sans ce sac, je deviendrais ce que je deviendrai un jour, &




	

	ms

	 Que deviendrais je, je-deviendrais

Que serais-je devenu, je serais devenu ce que je deviendrais un jour , <j’allais devenir,&gt; j’avais des siècles devant moi,




	1661

	&

	




	Tx1

	&

	




	

	ms/r

	le sac toujours quand il sera vide | une possession ici ce mot à peine audible bref abîme et apposition enfin un peu plus fort anomalie anomalie pah j’ai le temps des siècles devant moi




	

	Tx2

	[Next fr. crossed out; rewritten in T. ° Fr. suivant mis sous une croix; réécrit dans T.]

 le sae toujours < mon sae le sac&gt; quand il sera vide < mon saé &gt; T un•e possession• < avoir &gt;+ ici ce mot &

[New version in T. ° Nouvelle version dans T.]

<@ enfin un peu plus <fort&gt; anomalie anomalie @ des siècles devant moi&gt;T




	

	Pim

	[Pim is concurrent with revision of Tx2. ° Pim écrit pendant la révision de Tx2.]

@ siffle e t plus tout bas <ici une possession&gt; bref abime et apposition <enfin&gt; un peu plus fort anomalie anomalie un sac | mon sac @ vide è? bah & siècles devant moi Tx3 @ des siècles  devant moi




	87

	ms/d

	En voulant approfondir le sens de ces paroles je me voyais, tout petit, à peu près sous les aspects où je m’imaginais alors, mais à une grande distance, sans objet et notamment sans aliment d’aucune sorte, et cependant vivant, comme si l’air que je respirais avait des un pouvoir nutritif. Tant ce sac par moments me paraissait incongru, et tout ce qu ’il renfermait.




	

	55/4

	En voulant ensuite approfondir <le sens de&gt; ces paroles & sous les mêmes aspects où je m’imaginais alors <déjà&gt;, mais & vivant, continuant à vivre, comme si &




	

	ms

	je me voyais tout petit, tel à peu près que je m ’imaginais alors <déjà&gt;, mais à une grande distance, j’étais sans objet et sans aliment; <et&gt; je vivais cependant , l’air me nourrissait? <et&gt; je continuais a vivre <vivais&gt; toujours.




	

	1661

	&




	

	Tx1

	& déjà mais | tout petit, j’étais &




	

	ms/r

	@ que je me vois déjà mais | plus petit je n ’ai plus d’objets

@ boue et je vis toujours




	

	Tx2

	@ mais | plus petit | plus d’objets @




	

	Tx3

	&




	88

	ms/d

	¿? Je n ’y voyais Je n ’avais cependant pas pour lui que les sentiments qu ’inspire un garde-manger, Il #<c ’&gt;était en même temps une présence amie. Je le tenais dans mes bras, je lui parlais, je pouvais même l’embrasser . J’y mettais ma tête, je pouvais même l’embrasser j’y frottais ma joue, j’y posais posais ma bouche, je m’en détournais avec humeur, je l ’étreignais de nouveau amnt-de-l’-étreindre-de nouveau <et je m’y pressais de nouveau.&gt;




	

	55/4

	& un garde-manger, c ’était en même temps une présence ami e <il me tenait compagnie&gt;. Je le tenais & lui parlais, j’y mettais &




	

	ms

	II me tenait compagnie, je le tenais & mettais kt ma tête, & avec humeur, je m’y pressais de nouveau, je disais, toi, toi.




	

	1661

	& je disais, Toi, toi.




	

	Tx1

	<Mon sac&gt;L II me tenait compagnie, &




	

	ms/r

	le sac encore il me tient compagnie je le tiens dans mes bras je lui parle j’y mets ma tête j’y frotte ma joue je j’y pose ma bouche je m’en détourne avec humeur et je m’y presse de nouveau je dis toi toi




	

	Tx2

	@ mes bras je lui parle  j ’y frotte ma tête j ’y frotte ma joue j ’y pose ma bouche je m’en détourne avec humeur je m’y presse de nouveau  je <lui&gt; dis toi toi




	89

	ms/d

	<Je me disais, je me disais.&gt; Aucun son ne sortait de ma bouche, mais mes lèvres remuaient en formant les différentes syllabes, et ¿? ma langue mes mâchoires <ma mâchoire&gt; aussi un peu, et ma langue, sinon je ne me serais <n ’aurais pas&gt; pas compris, ou moins bien j ’aurais compris moins bien , ce que je disais.




	

	55/4

	Je me disais, je me disais, et aucun son & syllabes, ma mâchoire & ou j ’aurais • mal • moins bien compris, ce que je me disais.




	

	ms

	Je disais, je disais, aucun son & ma bouche, mes lèvres remuaient les syllabes faisaient remuaient mes lèvres, ma mâchoire aussi un peu et ma langue, sinon j’aurais moins bien compris.




	

	1661

	&




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	je dis je dis| aucun son les syllabes font remuer mes lèvres @




	

	Tx2

	& les syllabes  font remuer <remuent&gt; mes lèvres @




	

	Tx3

	je dis je dis <première partie&gt;R aucun @




	90

	ms/d

	Pour savoir si je vivais réellement comme je l’ai-dit jusqu’à présent, et comme-pendant quelque temps je-vais continuer de le dire, ou si e ’êta e ’¿ta je vivais réellement ainsi comme je l’ai dit jusqu’à présent, et comme pendant quelque temps encore je vais continuer de le dire, <c ’est-à-dire jusqu ’à la découverte de P.,&gt; ou si c ’était seulement de l’imagination, il m’aur j’aurais eu besoin d’un témoin en chair et en os, un te un inimaginable témoin.




	

	55/4

	& jusqu ’à présent et comme & encore, c ’est-à-dire & de P, je vais <dois&gt; continuer de le dire, ou si c ’était & et en os, d’un inimaginable témoin et de son témoignage.




	

	ms

	Si je parlais tout le temps, je ne sais pas, souvent, je ne sais pas, il aurait fallu un témoin |




	

	1661

	& temps, je ne pense pas, souvent, & un témoin,




	

	Tx1

	& temps, je ne crois pas, il aurait fallu &




	

	ms/r

	[Fr. 90-91 written as one. ° Fr. 90-91 écrits en un fr.] [si je parle tout le temps on ne dit pas | on dit | qu’il | faudrait un témoin […]




	

	Tx2

	[Fr. 90-91 typed as one, crossed out and rewritten separately in L. ° Fr. 90-91 dactylographiés en un fr., mis sous une croix et réécrits séparément dans L.] | si je parle beaucoup si je parle tout &[…] [New version in L. ° Nouvelle version dans L.] <@ question  voi là si j’en @ ou je n’ai pas entendu on dit qu’un témoin qu’il @&gt;L




	

	Pim

	[Pim is concurrent with revision of Tx2. ° Pim écrit pendant la révision de Tx2.]

@ ¿? use souvent on ne dit pas ou j e n ou je &




	

	Tx3

	@ n’entends pas <c’est l’un ou l’autre&gt;R on dit @




	90a

	ms/d

	Mais cette ambiguïté m ’était familière, me semblait-il, depuis toujours-M<&gt; <et jusqu a jusque dans les ¿instante? de ma-[plus] gdc. popularit é;&gt;

 Et maintenante WJ je-autrement , jusque dans les moments de ma plus grande popularité, où je recevais des hommages nombreux et indépendants et avais pour chaque admirateur selon son rang quelques mots de remerciement en ¿? en le rappelant au besoin à une vue plus juste de mes mérites.




	

	55/4

	Mais cette ambiguïté je l’avais toujours éprouvée, me semblait-il, et même aux jours alcyoniens de ma plus & admirateur selon & remerciement, en le rappelant &




	90b

	ms/d

	Qu ’aujourd’hui, après 4’inex

Qu ’aujourd ’hui, si j ’ose dire, après l ’inexplicable disparition de Pim, je me retrouve à certains essentiels près à peu <de chose&gt; près Dans la même situation qu ’alors, n ’a évidemment aucune espèce de signification. Mais eela a cela en aurait <une&gt; que je ne me pette permettrais pas d’en tenir compte, cela va sans dire de soi.




	

	55/4

	& qu ’alors, cela n ’a évidemment & compte, ça va de soi.




	90c

	ms/d

	 Je ne voudrais pas donner l’impression que je me par lais sans arrêt

 On pourrait II ne faudrait pas inférer, de ce qui a été dit, que je me parlais sans arrêt, ou même reg assez souvent, ce serait certainement une erreur. Il m ’était difficile, dans la conjoncture où je me trouvais, sinon impossible, de mesurer, pour les comparer, dans le courant disons d’une révolution de la terre, dont je n ’avais pas la suffisance de supposer qu ’elle ne tournait plus, autour du soleil, d’une part le temps qui revenait aux diverses léthargies, de l ’autre celui accordé aux besoins du corps et de l ’esprit et qu ’il fallait vite tuer par tous les moyens du bord, dont le soliloque.




	

	55/4

	& ne tournait plus, d’une part autour & revenait aux léthargies, • d ’autr • de l ’autre &




	91

	ms/d

	Mais penché sur moi à ¿stagneur? d’année, me suivant dans tous mes déplacements, tenant toute ma surface visible I dans la lumière de ses lampes,




	

	55/4

	& à longueur d’année, &




	

	ms

	penché & dans mes déplacements, tenant dans la lumière de ses lampes toute ma surface visible,




	

	1661

	& suivant des <dans&gt; mes déplacements, &




	

	Tx1

	& dans <tous&gt; mes déplacements, &




	

	ms/r

	[Fr. 90-91 written as one. ° Fr. 90-91 écrits en un fr.]

[…] penché sur moi ¿ de ? jour et nuit toute ma surface visible I dans la lumière de ses lampes jour et nuit me suivant dans mes déplacements ¿?




	

	Tx2

	[Fr. 90-91 typed as one, crossed out and rewritten separately in L. ° Fr. 90-91 dactylographiés en un fr., mis sous une croix et réécrits séparément dans L.]

[…] & surface | dans la lumière de ses lampes | me suivant &

[New version in L. ° Nouvelle version dans L.]

<@ visible I dans la lumière @&gt;L




	

	Pim

	[Pim is concurrent with revision of Tx2. ° Pim écrit pendant la révision de Tx2.]

@ sur ¿? moi ¿? ¿? <voilà&gt; la vie @ visible | dans la lumière @ suit |




	

	Tx3

	@ visible <plongée&gt;L dans la lumière @




	92

	ms/d

	l’observateur idéal aurait certainement noté dans un calepin < signalé fait signaler&gt;, <par son aide, dans son calepin,&gt; plus souvent peut-être que toute autre démonstration, Brefs mouvements du bas du visage.




	

	55/4

	& calepin, peut-être plus souvent que toute &




	

	ms

	il aurait fait signaler, & dans le calepin, peut-être plus souvent que tout autre signe de vie, Brefs & visage?#<.&gt;




	

	1661

	&




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	il  aurait <a&gt; un aide @ annonce rait brefs @ rinscri rait <t&gt; dans un registre




	93

	ms/d

	II m ’arrivait souvent, alors qu ’il ne restait plus d’autre ressource, et tout en le désirant <par conséquent de toutes <mes&gt; forces, de ne pouvoir me dire un mot.




	

	55/4

	& alors que je n’avais plus d’autre ressource et par conséquent le désirais <y aspirais&gt; de toutes &




	

	ms

	 souvent <Quelquefois, souvent,&gt; je ne pouvais dire un mot, il le fallait absolument, il ne restait rien, la main ne venait pas, un mot, je ne pouvais pas.




	

	1661

	&




	

	Tx1

	Je ne pouvais &




	

	ms/r

	ma main ne venait <vient pas | aucun mot ne vient je• ne pouvais < pcux pas &gt;  dire un mot même muet il le  fallait <faut&gt; absolument ma main un mot je ne @




	

	Tx2

	@ muet il le faut absolument [ma main <=&gt; un mot] je ne

@




	

	Tx3

	@ j’en ai  un grand besoin @ main <grand besoin&gt;R je ne @




	94

	ms/d

	 Le rire était rare

Je ne sais pas si mon sens de l’humour avait faibli, mais le rire se faisait rare. ¿? C’était alors au moment j où je m’y attendais le moins que j’en étais saisi. Je comprenais alors, pour la-premiére fois que l’on pouvait-vraiment en mourir . Je sentais les zygomas me déchirer les-joues et la bouehe se fendre jusqu ’à l’occiput aux zygomas qui me déchiraient les joues, à la bouche sortaient sous les ¿voutesl, à la bouche fendue jusqu ’à l ’occiput, et enfin aux raies qui se bouseulai[en]t qui m ’obstruaient le gosier, que l’on pouvait vrai ment en mourir, expression que je ne me rappelais avoir pris jusqu ’alors au sérieux. Par contre je ne pleurais plus, et cela me manquait énormément.




	

	55/4

	& alors, aux zygomas qui • •déchiraient les joues• • me déchiraient les joues, à la bouche & l ’occiput et & expression que jusqu ’à alors je ne me rappelais pas avoir pris au sérieux. & plus et cela me manquait beaucoup .




	

	ms

	Détérioration <aussï&gt; du sens de l’humour, le rire se faisait ¿? rare, soudain j’en étais saisi, sans motif, je comprenais alors qu ’on pût en puisse <pût&gt; en mourir, exprès sien expression que je n ’avais jamais prise au sérieux, par contre je ne pleurais plus, ça me manquait, je voyais un garçon, <peut-être un petit vieux,&gt; assis sur un lit, dans le noir, il tenait sa tête tête entre les mains, je m’appropriais ce cœur.




	

	1661

	& saisi, aucun motif, & il tenait /#<s&gt;+a tête &




	

	Tx1

	’avais pas prise au sérieux, &




	

	ms/r

	détérioration du sens de l’amour [sic] moins de pleurs aussi | ça me manque paraît-il et à ce propos i mago encore sans doute image encore un garçon  peut être <ou&gt; un petit vieux assis sur un lit dans le noir il tient @ les mains | je m’approprie ce cœur




	

	Tx2

	@ ça aussi  un <ça&gt; manque <aussi&gt;  paraît il et @ lit [ou un petit vieux <=&gt; dans le noir] <je ne vois pas&gt;L il tient @ mains <qu’elle soit jeune qu’elle soit vieille&gt;L je m’appro-prie ce cœur




	95

	ms/d

	À propos de pleurs, sans être positivement heureux, ee <ce quî&gt; n ’était pas ¿? ¿? , sans doute pas dans ma nature, j’avais cependant l’impression par moments instants <de loin [en] loin&gt;, et même à chaque <sans doute à chaque fois&gt; que ce grand thème passait devant l ’objectif ou plutôt <c ’est-à-dire&gt; à chaque [fois] que je <le&gt; voyais passer, l’impression oui, ce n’était pas autre chose, de n’avoir jamais eu si peu de sujets de mécontentement. Oui, dans l ’ensemble <tout compte fait&gt; le moral n’était pas mauvais . aurait pu être pire encore plus bas.

 Mais ne croyant qu ’a moitié à <n ’-étant-qu ’à moitié eon vaincu de la &gt; l’existence effective < matcrialitc&gt; de ¿? mon état < eas &gt; et• l’état de ma mém et < d’autre part &gt; l’état de ma mémoire m’interdisant toute comparaison avec autre-ehose; je-n ’avais pas d’opinion < ¿? &gt; à avoir à ee sujet

Mais n’étant <à ce sujet, ne croyant&gt; qu ’à moitié eon vaincu-de kt matérialité de <à&gt; mon cas <d’alors&gt;, et d ’autre part l’état de ma mémoire m ’interdisant toute comparaison avec autre chose, je n’avais pas d’opinion à avoir et ne m’en faisais aucune . <m ’abstenais de m’en faire.&gt;




	

	55/4

	A propos & cependant l’impression, de loin en loin, c’est-à-dire à chaque fois que ce grand & passer, <l’impression oui, ce n’était pas autre chose,&gt; de n’avoir & l’ensemble et tout compte fait & être pire <encore plus bas&gt;

Mais à ce sujet, &




	

	ms

	Si j’étais heureux, pas positivement, je ne crois pas, ee n ’était ce n ’était pas dans ma nature peut-être, mais peu de sujets de méeontc mécontentement, jamais si peu, mais commment comparer, avec quoi Je n ’avais pas d’opinion à avoir.




	

	1661

	& si peu, comment comparer, &




	

	Tx1

	& positivement, je l’aurais senti, ce n’etait pas & peutê, peu de sujets de mécontentement pourtant.




	

	ms/r

	| si  j’étais <je suis&gt; heureux <quelquefois&gt;  quand ça cesse d¿<de&gt; haleter si je suis | heureux | avant Pim bref abîme et  réponse <è à peine <peu&gt; audible&gt; non je le  saurais sentirais <et petite apostille&gt;  pas fait pour le bonheur <peu de disposition pour le bonheur sans doute&gt;  peu de sujets d peu de sujets de mécontentement pourtant au présent toujours des choses si loin




	

	Tx2

	[Next fr. crossed out, rewritten in B. ° Fr. suivant mis sous une croix, réécrit dans B.]

 si je suis heureux quelquefois quand• ça cesse de haleter si <question si&gt; je suis heureux <quelquefois&gt; avant Pim <première partie&gt; bref abîme et réponse-peu audible <tout bas&gt; non @ apostille peu de dispositions < fait &gt; <tout bas pas fait peu fait&gt;R pour le bonheur peude-sujets de mécontentement pourtant <pour le malheur pour le calme de l’âme&gt; au présent toujours des choses si lem<tamcs&gt; <m temps cnorme&gt; <anciennes&gt;

[New version in B. ° Nouvelle version dans B.]

<@ quelquefois avant Pim première partie <bref abîme&gt; et @&gt;B




	95a

	ms/d

	 Ma mémoire souffrir <Pouvoir pâtir&gt; de la perte de quelque chose <ce&gt; dont le souvenir était à ce point sujet à caution <douteux&gt;, et je pensa is-à mes larmes- me voyais pleurer <j’entendais mes pleurs&gt;, cela n’axait nature me frappait quelquefois, et même dans des moments où je resouffrais -de- tout < pâtissais d’ ¿? pleurais tout&gt; autre chose.




	

	55/4

	& douteux, <• et je• et j’entendais mes • pleurs ,• larmes,&gt;+ cela & où je pleurais &




	95b

	ms/d

	Mais peu importait si j’avais été et était encor e <demeure&gt; de l ’imagination ou autre chose <non&gt;, l’essentiel était d’avoir encore accès aux mots de temps è-a en temps.

[Next two paragraphs are insertion in F. ° Deux paragraphes suivants en F.]

<ils me permettaient de formuler sans curiosité aucune des questions telles que voici, <et de répéter <rèitèref&gt; autant de fois que je jugeais bon&gt;T Ces images <de moi&gt; qui semblent me revenir d’un temps apparemment révolu, sont elles s-’identificnt elles à <sont-elles conforment [sic] à&gt; celle que je me <m ’en&gt; faisais alors, ou l ’éloignement les a-t-il altérées ou enfin me les fais-je ¿? en ce moment même pour la première foisr<,&gt; parallèlement aux courant es. &gt;

Oui, tant que j ’avais la possibilité de me ¿bercer? ainsi ¿? <toutes ces&gt; histoires d ’ontologie personnelle ne me faisaient ni chaud ni froid.&gt;

 Je tenais ¿j’ai? donc <Je sentais d’ailleurs obscurément et tenais donc&gt; pour acquis que mon entendement ne pouvait rien donner de bon, vu la discontinuité de ses opérations, et et la brièveté, de <et la débilité de&gt; ses opérations. Tout ce que je lui demandais en somme c ’était de me main tenir <retenir&gt; dans le genre humain ou de m’y ¿? ramener quand ¿? ¿? imel-jjâehaisl-çl• quand j’en sortais et chaque fois que je me disposais à en sortir sembláis devoir en sortir, ça à eela il suffisait <¿ eneore? &gt; très largement , ¿ ea ?− et cela il le pouvait encore, quoique avec une lenteur parfois qui m’a valu de bien mauvais quarts d’heure.

Je me disais naturellement, ça aussi, plus tard, ce sera trop lui demander.




	

	55/4

	& et demeuré de l’imagination &

Ils me & curiosité aucune, et de réitérer autant de fois qu ’il me plaisait, des questions telles que, Ces images & à celles que je me faisais alors, & altérées, ou enfin & aux courantes?

Oui, & de me distraire ainsi, toutes ces &

Je sentais & la discontinuité, la brièveté et la débilité & en somme était de me retenir & qui me valait de mauvais moments.

& naturellement, Ça aussi, & [End of 55/4. ° Fin de 55/4.]




	
	ms

	 é? grande peur Seule perte à craindre, la parole, je ne lui demandais pas grand’chose, seulement de me retenir dans le genre humain chaque fois que j’en tombais, ça elle le pouvait encore, je disais, Ça aussi, même ça, plus tard, ce sera trop lui demander.




	

	1661

	 Seule porte à craindre, celle de la parole , <Parole, avec le sac seul bien,&gt; je ne & humain • quand • chaque fois & je disais, Ça aussi, même ça <non plus&gt;, plus tard, ee sera trop lui demander .<elle ne le pourra pas &gt;




	

	Tx1

	& humain quand j’en tombais, & je disais, Ça non plus elle &




	

	ms/r

	ce que je demande à la parole peu de chose de me retenir & j’en tombe cette ? du <au&gt; ? genre humain cette crainte d’en tomber ce petit service demandé à la parole




	

	Tx2

	[Underlining is autograph. ° Soulignement autographe.] & demande <humblement&gt; à la parole de me retenir & humain <mon genre&gt; quand j’en tombe ces prétentions au genre humain cette crainte &




	95c

	ms/d

	Autre remarque? liminaire Je n ’ai jamais été que dans mon imagination, que de l ’imagination, et le peu de pass é qui affleur e Ces instants passés que je vois <entrevus&gt;  si ¿? vieilles images qui je ¿? se font de nouveau <recomposent&gt;, ou pour la premi maintenant pour la première fois, au milieu des instants du présent. Ou bien j’ai toujours été comme tout le monde et j’ai quelques - souven i rs ce sont quelques souvenirs [End of ms/d. ° Fin de ms/d.]

[New version in F. ° Nouvelle version en F.]

J’avais toujours été de l’imagination et l’étais encore.

J’avais été longtemp s de l’imagination, mais ne l’étais plus.

Je n ’avais pas été de l ’imagination, mais l ’étais devenu. Je n ’avais pas été de l’imagination et ne l’étais pas.




	95d

	ms

	Noir, silence, <solitude&gt; sacs, boîtes, manger, rendre,main, reptation, l a P e r see -à même le sol, mots, images, et les bas de résumer ainsi de temps en temps, j’ai l’impression <je sens&gt; que j’en passe, ¿neie?? la p er - see è meme le sel; faible arithmétique, laper sec à même le sol, faire le bilan ainsi de temps en temps, constat e r <à jour&gt; pertes et n ou- veaut é s <nouveautés à jour&gt;, ajouter Pim au moment voulu, le retrancher de même.

[New version. ° Nouvelle version.]

Noir, sac, chimères, sons inanes, résumer ainsi de temps en temps, manger, ramper, rendre, dormir, solitude et jeux de main, impression que j’en passe, arithmétique exténuée, laper à sec & ¿H/WI <ainsî&gt; de temps en temps, à jour pertes nouveautés à jour etc.

[Third version. ° Troisième version.]

Noir, sac, mots, images, boîtes, manger, ramper, ren

dre, dormir, solitude Jeux de main,




	

	1661

	Noir, sac, chimères, wees inanes , <babil de sauve tage,&gt; résumer ainsi de temps en temps, manger, ramper, rendre, dormir, solitude et jeux de main, il me semble que j’en passe , <sans n±en passer ni en rajouter,&gt; arithmétique exténuée, laper sec à même le sol, faire le bilan ainsi de temps en temps, à jour pertes nouveautés à jour, ajouter Pim au moment voulu, le retrancher de même.




	

	Tx1

	& jeux de main, sans trop en passer &




	

	ms/r

	le noir la boue le sac les boîtes l’ouvre-boîte la corde résumer ainsi de temps en temps la main les chimères le babil de sauvetage et <puis&gt; les verbes manger ramper rendre dormir laper sec à même le sol le bilan ainsi de temps en temps sans trop en perdre ni on rajouter arithmétique exténuée ajouter Pim au moment voulu le retrancher de même




	

	Tx2

	& la main <les images&gt; les chimères le babil <les syllabes&gt; de sauvetage & à même le sol <la vase&gt; le bilan & exténuée à jour pertes nouveautés à jour ajouter Pim &




	95e

	

	[In ms/r and Tx2, a new fr. is inserted which anticipates fr. 96. ° Dans ms/r et Tx2, est ajouté un nouveau fr. qui annonce fr. 96.]




	

	ms

	 Que tout ça est loin <Bien loin tout ça&gt; et peu probable, je soulève la main, ça quand même c ’est l’être, il s ’éloigne à la vitesse <du son, ou&gt; de la lumière, je ne sais pas, la [plus] élevée. <mais plus de ça&gt;




	

	1661

	Loin loin tout ça et peu probable je soulève la main, c ’est l’être <la vie&gt;, il <elle&gt; file à la vitesse du son, de la lumière, & élevée, plus de ça.




	

	Tx1

	& probable, je soulève &




	

	ms/r

	[Written as two fr. ° Écrit en deux fr.]

 pas <plus&gt; de vrais rats je les ai écœurés loin tout ça et peu probable je fais venir ma main et c ’est la vie elle & du son de la lumière je ne sais pas la plus élevée plus •? Ça suffit




	

	Tx2

	[Typed as two fr. ° Dactylographié en deux fr.]

<(&gt; plus de vrais <¿ rats ?&gt;L <des rats non&gt;L  rats je les ai éeœurês <)&gt;

loin & probable je f a is venir <j ’appelle&gt; ma main et <elle vient&gt; c ’est la vie & élevée ça suffit <c ’est suffisant




	95f

	ms

	Les mots se mettaient à chanter, quand jam lorsque j’avais mon canc e r <sarcome&gt; au sinus¿#<.&gt; Un soir je m’pendis à l’espagnolette je m’pends après l ’espagnolette, D’là cage a ussi je tenais le ¿ crocu s? <j’en avais un et aussï&gt;, <au trou d’I ’anus,&gt; On me dépend <m sort de là&gt; en m ’disant, Sois pas bête-ft<.&gt;  mais c ’était rare et da capoyfi da capo, vingt fois, là j’étais bi en c ’était bon.

[New version; slashes (for line breaks) are Beckett’s. ° Nouvelle version; traits obliques (marquant les fins de vers) dans le texte.]

<lorsque j ’avais / mon cancer au sinus Un soir je m ’pendis <pends&gt; / à <après&gt; l’espagnolette, D’la ¿rage? aussi je tenais le ¿virus?,  B en ti e ns • que e ’était bêt’que e était bête .

on me dépend en disant, Sois pas bête.

j’en avais un aussi au trou d ? ’anus lorsque j ’amis un cancer au colon ; lorsque j’avais un cane <crabe&gt; au tralal a <trou d’caca&gt; quandj ’en avais un aussi

Un soir je m’tape de mort aux rats, On m’sort de là en m ’disant, T’es trop con.




	

	1661

	[Slashes (for line breaks) inserted upon revision. ° Traits obliques (marquant les fins de vers) ajoutés lors de la révision.]

Les mots se mettaient à chanter, Lorsque j’avais mon sarcome au sinus, </&gt; Un soir je m’pends après l ’espagnolette, j’en avais un aussi au trou d’I’anus, On m’sort de là en m ’disant, Sois pas bête, </&gt; vingt fois, je les aurais écoutés toujours, ils s ’arrêtaient soudain <pile&gt; au milieu d’un hémistiche.




	

	Tx1

	[All crossed out within inserted square brackets. ° Texte entre crochets mis sous une croix.]

<[&gt; Les mots se mettaient à chanter,

Lorsque j ’avais mon sarcome [sic] au sinus

Un soir je m’pends après l ’espagnolette

J’en avais un aussi au trou d’I’anus

On m sort de là en m ’disant, Sois pas bête

vingt fois, & hémistiche.<]&gt;




	

	96

	[Cf. fr. 95e, ms/r and Tx2. ° Cf. fr. 95e, ms/r et Tx2.]




	

	ms

	Pas de <vrais&gt; rats?#<,&gt; jfl là rien à changé [sic], il y avait longtemps qu ’ils m ’avaient abandonné, je les avais écœurés.

Pas de <vrais&gt; rats, quoi d’autiv, et à part ça, quoi d’autre à cette époque | avant la découverte de Pim,




	

	1661

	Pas de vrais rats, là rien de changé, &

Pas de vrais rats et à part ça, quoi  d’autre <encore&gt; à cette époque <période&gt;, avant &




	

	Tx1

	Pas de vrais rats, là rien de changé, je les avais écœurés, ils m ’avaient abandonné.

Pas de vrais rats et à part ça, &




	

	ms/r

	plus de vrais rats et quoi @ avant  la decouverte de Pim @




	

	Tx2

	<des rats non&gt; | plus de rats <cette fois je les ai écoeurés&gt;T  et quoi @




	97

	ms

	 les-doigts-erockus et crochue pour la prise ma main plonge, au lieu @ fesse, il est sur le ventre, cris, le mien muet, avant ce moment-là, quoi d’autre, assez sur moi , c ’est beaucoup trop déjà.

Je pars,




	

	1661

	crochue & quoi  d’autre <encore&gt;,  e’est beaucoup trop déjà . <c ’est déjà assez, ça suffit, il faut que ça suffises

Je pars,




	

	Tx1

	& il est <donc&gt; sur le ventre, & quoi encore, ça suffit, & Je pars,




	

	ms/r

	@ fesse il est sur le ventre | avant ça @




	98

	ms

	le sac au cou, difficile à décrire, je suis à plat ventre, je suis prêt, très difficile à décrire, je me tourne un peu sur le côté gauche, et ça donne du champ à la jambe droite,




	

	1661

	& difficile à décrire <dire&gt;, je suis & très difficile, <il faut donner du champ à une jambe, laquelle, débat intérieur, la droite,&gt;




	

	Tx1

	[Underlining is autograph. ° Soulignement autographe.]

& difficile à dire <se représenter&gt;L, je suis à plat ventre, je suis prêt, très difficile, première chose donner &




	

	ms/r

	| je <re&gt;pars sac @ abîme faible réponse la droite |




	

	Tx2

	& abîme faible réponse <tout bas&gt; la droite |




	

	Tx3

	@ la droite |




	99

	ms

	je 1 jette en avant  le-bras <la main&gt; droit, je plie le genou droit J’enfonce les doigts le bout du pied, c’est les prises,




	

	1661

	je me tourne un peu sur le côte gau e h e < flano cote cœur flanc I gauche,&gt;  ça - d o nne du champ à l et j am be - dr o it e-, je jette & genou droit, les doigts s’enfoncent et le bout du •bien• pied, &




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	@ le flanc | gauche | jette @ genou droit | les doigts s’enfoncent et le bout du pied | ce sont les prises |




	

	Tx2

	& genou droit les < toutcs ces les&gt;L articulations @ s’enfoncent et le bout du pied <s’enfonce&gt;L ce sont @




	

	Tx3

	& genou droit • toutes • ces articulations @




	100

	ms

	je tire et pousse en même temps, mon le bras se plie, la jambe se remet droi te <détend&gt;, la tête @ la main, un temps, sur le ventre, repos,




	

	1661

	< eomme - unc seul iouiHe &gt; je tire et pousse  en même temp s

<de concert&gt;, le bras & se détend, <toutes ces articulations joutent,&gt; la tête &




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	tire pousse le bras se plie la jambe se détend la tête @




	

	Tx2

	[tire <=&gt; pousse] [le bras se plie <=&gt; la jambe se détend] <c’est le contraire&gt; toutes @




	101

	ms

	je repars, sur l’autre côté, m bras gauche Jambe gauche Je rampe l’amble, je ¿? me voyais ainsi , c’est l’image que j’avais, du moins que j’ai, la tête se soulevait <soulève&gt; un peu et le haut du tronc, autant de friction en moins, retomb aient <ent&gt;,  j’aurais continué <je continuais&gt; toujours, huit mètres, dix mètres, je m ’arrêtais<e&gt;, ça s ’arrê- tait<e&gt;, difficile à décrire ; dire, fange est trop dire, tout est trop dire.




	

	1661

	je repars, sur <sur&gt; l’autre  eôté <flanc&gt;, bras & retombent, je continuerais toujours, & difficile à décrire <dire&gt;, fange est trop dire, <prise aussi,&gt; tout &




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	l’autre flanc bras gauche jambe gauche tire pousse le têto décolle la tête @ décollent <autant de friction en moins&gt; retombent @




	

	Tx2

	l’autre flanc [bras gauche <=&gt; jambe gauche] [tire <=&gt; pousse] la tête @




	102

	ms

	Durée du sommeil, je me réveillais, ¿fl pas de combien vers ma mort,




	

	1661

	& vers  ma mort <le demier&gt;,




	

	Tx1

	&




	103

	ms

	la peine ou non de tâcher de me rendormir vouloir me rendormir, j ’imaginais j ’imaginais des appareils, faible arith-métique, la tête dans un ballon, joint hermétique autour du cou, de oxygène etcétera pour trente minutes, on suffoque, se réveille, fixé, plus qu’à recommencer, quatre fois, on a bien dormi <s ’est bien reposé&gt;, d ’avantage serait trop, on commeneerait <se mettrait&gt; à se manger, on est frais , <les forces sont revenues,&gt; la journée peut commencer,




	

	1661

	& vouloir me rendormir <recommencer&gt;, j’imaginais & trop, on se mettrait à se manger, <de l ’autophagie de marmotte?,&gt; les forces &




	

	Tx1

	& minutes, on étouffe, se réveille, &




	

	ms/r

	| ça cesse de haleter et de l’oxygène <horloge à oxyg è ne <air vital&gt;&gt; la tête @ minutes  j’étouffe me réveille < oophy réveil par asphyxie&gt; plus @ suffit je me suis | reposé @ ces bribes |




	

	Tx2

	@ ces bribes | d’une fantaisie




	104

	ms

	je me réveillais, j ’avais encore sommeil, je n ’avais plus comment sommeil, c ’est tout ce que je savais, j ’avais toujours sommeil, je dormais <peu&gt;, je me voyais comme ça, m ’endormant, me réveillant, toujours sommeil, très peu de sommeil.




	

	1661

	& savais, j’avais toujours sommeil, plus ou moins, je dor mais & comme ça, m’endormant, me réveillant , < m ’en fonçant , remontant, m ’en allant, revenante <englouti, revomi, &gt;L bâillant, bâillant, toujours sommeil, trop peu &




	

	Tx1

	& me voyais, englouti, &




	

	ms/r

	@ comme ça | qu’on essaie de me raconter cette fois englouti revomi <baîllant baîllant&gt; toujours @




	

	Tx2

	@ comme ça [qu’on essaie de me raconter <=&gt; cette fois] englouti @



	[Fr. 105-108 appear first in ms/r. The following text appears in their stead from ms to Tx1; anticipates fr. 110. ° Première apparition des fr. 105-108, ms/r. Le texte suivant se trouve à leur place de ms jusqu’à Tx1; annonce fr. 110.]




	104a

	ms

	Mais dans <dans&gt; la tête, c ’est là qu ’il faut chercher, si on veut durer Je cherchais, le sac était là, les boîtes, la boue, le noir, quelquefois un petit problème, peu d’arithmétique , <un peu de-r de raison,&gt; faibles tentatives de calcul, du temps surtout, l’espace ne manquait pas et je savais ma longueur, plus d’un mètre et moins de deux, si les départs à intervalles réguliers comme par exemple les crocus par par exemple les emeus quand j’-en amis mon-crecus-jadis,-je4e le crocus que-j ’avais, il mon crocus jadis, je le voyais, ce genre, quoi encore, rêves et visions, ah non, ils étaient dehors, l’idée de <et&gt; ce que j’étais, même faible• , <aurais pu être,&gt; avais été et étais, une idée de ça, même faible, non, dehors, Quelquefois,&gt; inutile de chercher tous tout ça, mais le sac, le la boue, le noir, le silence, quelquefois un peu de raison, <toujours là,&gt;




	

	1661

	Mais Dans la tête, <puisqu’il faut durer, et&gt; c’est là qu ’il faut chercher, si on veut durer , <là dedans; dans la tête,&gt; je cherchais, le sac était là, la boue, & de raison, • essais de ealeul • <chetifs&gt; essais de calcul, faibles, du temps surtout, & d’un mètre, moins de deux, & comme mon crocus jadis, & ah non, ils ôtaient dehors, ce que j’étais, ce que j ’aurais pu être, & dehors, quelquefois ; <par bouffées,&gt; inutile & silence, toujours là, quelquefois un peu de raison,




	

	Tx1

	& durer, c ’est là & surtout, l ’espace ne mange [sic] pas

& crocus jadis, je le voyais, je le faisais mien, ce genre, & dehors, dans l’air, par bouffées, &
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	[Cf. fr. 104a.]




	

	ms/r

	[Next fr. crossed out. ° Fr. suivant mis sous un trait oblique.] la voix évidemment tout est là troisième partie seulement quaqua de toutes parts puis @ haleter | je suis @ après Pim | comment c’est @ l’entends le murmure dans la boue [New version. ° Nouvelle version.]

@ troisième partie  un temps énorme après Pim @ perdu Pim I je suis @ après Pim | comment c’est @ l’ordre | des bribes dans la boue toute ma vie je la murmure @




	

	Tx2

	@ dans la troisième partie après Pim | comment c’est <comment c’était&gt;L je le & ma vi eje la murmure @
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	[Cf. fr. 104a.]




	

	ms/r

	j’entends ma vie je l’apprends dans l’ordre plus ou moins avant Pim comment c ’était <puis&gt; avec Pim comment ο’?• tait enfin comment c’était enfin aprèo-maintenant comment e’ des temps énormes terminés <révolus&gt; enfin après maintenant | comment c’est | des bribes [New version. ° Nouvelle version.]




	

	Tx2

	@ l’ordre  plus ou moins <à peu près&gt;L < ma vie &gt; avant Pim  ensuite avec <Pim&gt; des temps énormes  réwlus < disparus &gt;L enfin après maintenant comment c’est des bribes <ma vie disparue comment c’était puis après enfin maintenant @&gt;L
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	[Cf. fr. 104a.]




	

	ms/r

	@ l’ordre les lèvres remuent | elle sort dans la boue | ce qu’il en reste | au présent tout au présent l’ordre naturel @ tout | au présent la vie dans la première que j’aurais eue par moments qu ’elle au passé ¿? pas toujours [New version. ° Nouvelle version.]

@ l’ordre ¡es mes lèvres & en reste @ au présent | l’ordre naturel @ tout | au présent |




	

	Tx2

	@ boue <ma vie&gt; ce qu’il @ au présent <tout ça des choses si loin anciennes&gt;B l’ordre @ l’abandon • des bribes • tout <ça&gt; au présent | des bribes




	

	Tx3

	@ l’abandon tout ça au présent | des bribes
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	[Cf. fr. 104a.]

	




	

	ms/r

	@ voyage j’ai perdu Pim c’est terminé cette <vie&gt; ces époques de ma vie ici <première deuxième&gt; c’est la troisième je suis <vis&gt; Dans la troisième ça | cesse de haleter et j’entends 1 comment @ vers Pim au présent sans le savoir au présent présent apprends ma vie le commencement première partie avant <Pim&gt; comment c ’était des bribes au présent |

[New version. ° Nouvelle version.]

@ perdu Pim c’est & la troisième où je halète @ et | entends | comment je voyage murmure comment je voyage avec @ vers Pim | des bribes au présent |




	

	Tx2

	@ perdu Pim c’est  terminé <fini&gt; cette vie ces époques de  ma <cette&gt; vie première deuxième e’est <c’est&gt; la troisième  où je <ça&gt; halète @ et <j’&gt;entends comment < e’était &gt; je voyage murmuro comment < e’était le voyage &gt; je voyage <tout bas comment je voyage&gt;L avec @ si  lion <anciennes&gt;B <les entends les murmure telles quelles | à la boue&gt;




	

	Tx3

	@ telles quelles | à la boue
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	ms

	| ça ne pouvait durer, ça durait, à présent je suis plus calme, encore plus calme, tout à fait, on se sent calmé enfin et on ne l’est pas encore, au plus @ bord, je l’entends dire, et que la mort I si jamais elle vient, c’est tout, la voix meurt ou c’est moi qui m’en vais.




	

	1661

	&

	




	

	Tx1

	&

	




	

	ms/r

	@ Pim le voyage @ calme on se dit calme @ bord je | l’entends dire et que la mort | si @




	

	Tx2

	@ calme • on vous • <on se&gt;+L dit calme @ que la mort que la mort si @




	

	Tx3

	@ que la mort  •que • la mort si @
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	[Cf. fr. 104a.] ms




	

	ms

	[Absent.]




	

	1661

	[Absent.]




	

	Tx1

	[Absent.]




	

	ms/r

	@ maintient  le saf crocus cette fleur @ d’une corde | longue image des heures le soleil qui disparaît le pot qu ’on redépose sur le sol |




	

	Tx2

	@ le pot descend se pose @
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	ms

	J’entends dire, voilà une veine, moi qui voyais, sans y croire, le peu d’avoir, le peu d’être, je l’entends dire, sans y croire, ça change, je ne dis plus, Qui parle, sans intérêt, ce n ’est pas Pim, plus de Pim, mais déjà, avant Pim, quelquefois, quelques mots, je ne parle pas des miens, je vais chercher un exemple, un exemple viendra, c ’était rare,




	

	1661

	& croire, le peu-d’axoir et d’etre <des loques de v/e&gt;L, sans y croire , je l ’entends dire, & Qui parle, sans <manque d’&gt; intérêt, ce n ’est pas moi <,&gt; et ee n’est pas Pim, plus de Pim, mais | avant Pim, déjà, quelquefois Exceptionnellement&gt;, quelques mots, pas | les miens, & viendra, e’était rare , < très exceptionnellement , c ’était exceptionnel,&gt;




	

	Tx1

	& ça me change, & quelques mots pas | les miens, &




	

	ms/r

	@ je l’entends sans <le&gt; croire sans le nier je @ parle | sans intérêt mais avant Pim des mots comme maintenant non je ne vois pas que les miens | muets | quand je peux c’est la différence |




	

	Tx2

	@ je l’entends sans le nier sans Y croire @ parle •sens intérêt• ça ça&gt; ne se dit plus <ça doit être sans &gt;R sans intérêt mais [avant Pim <=&gt; des mots comme maintenant] <ça&gt; non je ne xvis pas <ça ne se dit pas&gt;L que les miens <mes mots à moi <quelques-uns»L muets <brefs mouvements tout le bas&gt;L aucun son @ différence <grande confusion&gt;
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	ms

	je voyais geant, grandeur nature, miniature <nain&gt;, souvent flou, ça s’allumait sous la boue, à ras, dans l’air si j’etais sur le dos, la veranda, la tete sur la table, le crocus, la petite femme, le vieux en larmes, toutes sortes de dels sur mere mer et sur terre, du bleu là tout à coup, une tache de bleu, t? or et vert de la terrer,&gt; comme eela ¿?¿?¿? <¿ saison; vertet?&gt; prenant tout l’espace, fleurs énormes, géantes, entre les-deux, additionncr et divisor par deux, toutes les échelles , toutes grandeurs nature comprise telle que je < si-j’étais nature ,&gt; l’imaginais, qu ’elle m ’ap <si c’était lá la mienne,&gt; d’apres scion moi mon ¿?, vaste tête de la mé re,




	

	1661

	je voyais, géant, nature, nain, ça s’allumait sem <á ras&gt; la boue,  a ras <dessous&gt;, dans l’air & de dels sur terre et sur mer, du bleu <lá&gt; tout á coup, &




	

	Tx1

	& | vert de la terre, | ça devait être la terre, toutes grandeurs




	

	ms/r

	@ boue la  ¿? <priére&gt; la tête sur la table la petite femme le crocus @ larmes ces larmes toutes sortes de ciels <différentes sortes&gt; sur terre et sur mer @ vert de la terre | <dans la boue&gt;




	

	Tx2

	@ c’est te lá mienne @ la table • la-petite femme brebie • le crocus @ larmes ces larmes derriére les mains <des ciels&gt;L toutes sortes de eiels differentes sortes sur terre et sur mer &
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	ms

	 mois dea-mots eemmo maintenant, je les déerirai phts tard, j’en donnerai des exemples, <d’autres exemples,&gt; quand Pim m’aura quitte, maio des mots mots alors à part leg miens , ⍪ [This bracketed portion crossed out: ° Mots entre ces crochets mis sous une croix: mais pas de mots á part les miens, de mots alors comme maintenant je ne trouve pas d’exemple, pas encore] mais pas d’exemple, pas encore, de mots alors comme maintenant, de mots pas les miens, je les décrirai plus tard, quand Pim m’aura quitté, j’en donnerai des exemples, d’autres exemples, c’est là la difference | entre maintenant et alors, une des différences, parmi les similitudes, les grandes similitudes, finissons-en de e donc de cette période, avant la découverte de Pim, si différente ; de cette vie sans Pim et différente de celle avee <à ses côtés&gt;, malgré les ressemblances.




	

	1661

	mais  pas d’exemple, pas cneorc, de moto alors comme maintenant, de mots pas les miens , <de mot ¿? pas les miens, non, je ne vois pas, des mots comme maintenant,&gt; je les décrirai & similitudes,  les grandes similitudes , finissons-en donc de < avee &gt; cette période, avant la découverte de Pim, de <avec&gt; cette vie sans Pim si différente de celle avec, malgré les ressemblances.




	

	Tx1

	mais des mots pas les miens, &




	

	ms/r

	@ Pim non je ne vois pas c’est @ l’entends  une des différences entre @




	

	Tx2

	@ Pim  je ne vois pas <ça non ça ne se dit pas&gt;L c’est @
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	ms

	 La voix de Pim




	

	

	Autre chose encore la voix de Pim, ni comme la mienne, ni comme l’autre, les autres, mais finissons-en d’abord avec la mienne, ¿?< <le&gt; peu que je disais alors, avant la découverte de Pim, le peu que je voyais ¿?¿? surtout, de toute une vie, sans y croire jusqu ’alors, sans <pouvoir&gt; y croire, mais à quoi pouvais-je croire, au sac peut-être, à la boue et au noir, peut-être, à la mort peut-être, pour finir,  non , après toute cette vie,  non, je ne le ¿i eroyais ? il y avait des moments.




	

	1661

	 Autre chose encore l #< L &gt; a voix de Pim, ni comme la mienne, ni comme l’autre, les autres , <Les mots de Pim, je les aurais écoutés toujours, il se taisait, je lui faisait une misère, il reprenait,&gt; mais finissons-en d’abord avec  la mienne , <les miens.&gt; le peu que je disais & toute une vie⍪ jusques et y compris&gt; alors, sans  pouvoir y croire, mais à quoi  pouvais je croire, au sac peut-être,  à la boue et au noir, & après toute cette <tant de&gt; vie, &




	

	Tx1

	[Underlining is autograph. ° Soulignement autographe.]

	




	

	

	& se taisait, ie lui faisais une misère <l’ouvre-boîte&gt;L, il reprenait, & avec les miens, le peu & surtout de toute une vie, depuis l’aurore jusqu ’alors, sans y croire, &




	

	ms/r

	@ se tait je fais le nécessaire @ miens finissons-en d ’abord avec @ d’une vie  sans y croir e sans le nier sans y croire @




	

	Tx2

	@ se tait je fais le nécessaire <j ’interviens tout le nécessaire&gt; il reprend @ miens  finissons on <en finir&gt;  d’abord avec @ je vois • de • d’une vie sans le nier sans  Y croire @
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	ms

	Cette époque, cette période, pour commencer, j’ai dit ça, l’endroit où je m ’étais trouvé pour commencer,




	

	1661

	 Cette époque, cette période, p #<P&gt;our commence<r&gt;, j’ai dit ça, &




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	@ question | sans intérêt mais  l’endroit ici @ commence | première partie | serre @ dégoutte | cet endroit quelques bribes




	

	Tx2

	& première partie @




	

	Tx3

	@ cette fois | première @
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	ms

	pour recommencer, c’est fini, on n’y est plus, puis de nouveau I là, ce n’était pas fini, c’est à recommencer, plus ou ou moins, au même <endroit&gt; ou à un autre, à un autre comme  lorsqu ’on repren <lorsque | là-haut | on&gt; se réveille à l’hôpital, dans la nuit,




	

	1661

	& endroit, <ou&gt; à un autre, comme lors Qu ’ <que | là-haut&gt; | on se réveille à l’hôpital, dans  la nuit < le noir la nuit&gt;,




	

	Tx1

	[Underlining is autograph. ° Soulignement autographe.]




	

	

	recommencer, c’est fini, & pas fini, une erreur de jugement. <d’appréciation,&gt;L c’est à recommencer, & endroit, à un autre, & se réveille <reprend connaissance&gt; à l’hôpital, dans la nuit,




	

	ms/r

	@ en vie | un temps @ nouveau on y est | de nouveau  quelque part ce n’était @ lorsque | là-haut @ reprend connaissance à l ’hôpital dans la nuit




	

	Tx2

	& un temps @ nouveau | là de nouveau @ reprend & dans  la nuit < Molloy Malone je ne suis plus dans la chambre de ma mère &gt;L <le noir&gt;




	

	Tx3

	@ nouveau | là de nouveau @ reprend [connaissance <=&gt; à l’hôpital] dans le noir




	117

	ms

	c’était le même endroit, plus ou moins, plus de <plus humide,&gt;  nouveau bou davantage de boue , moins de lueurs, aucune même,




	

	1661

	c ’était le même, plus ou moins, &




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	c ’est le même qu ’où ce n ’est pas dit je n’entends pas | le même @ quelque part avec des lueurs @ l’entends |




	

	Tx2

	c’est le même qu’où ce n ’est pas dit <le même que lequel quel endroit  ça ne se dit pas <on ne dit pas&gt;&gt;L je n’entends pas & quelque part avee <où il y avait&gt;L des lueurs @ l’entends <chaque mot toujours&gt;




	

	Tx3

	@ n’entends pas <c’est l’un ou Pautre&gt;L le même @




	

	ms

	 fiais <tus&gt; les chers bruits matière à spéculation, j’avais peut-être glissé, on est au plus bas, puis on glisse tombe, c’est fini, on n’y est plus,  et puis on tombe et c’est la suite,




	

	1661

	&




	

	Tx1

	& puis on glisse, c’est fini, & plus, on glisse et c’est la suite,




	

	ms/r

	@ chers bruits matière à spéculation j’ai peut-être glissé on est au plus bas puis on glisse c’est fini on n’y est plus on glisse et c’est la suite




	

	Tx2

	@ chers bruits  matière <prétexte&gt;B à spéculation j’ai  peut’ être glissé <dû glisser&gt;L on est au plus bas puis on glisse c’est @ glisse  et c’est la suite
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	ms

	une autre époque qui commence, encore une, familière, malgré ses imprévus <nouveautés&gt;, ce sac, cette fange, le regain de mob motilité, l’air la douceur de l’air, le noir de four,  les projections, lueurs si l’on veut, non, elles n’ éclairaient pas les images en couleur,




	

	1661

	& malgré ces étrangetés, ce sac, cette fange, ce regain de mobilité, la douceur &




	

	Tx1

	& familière malgré ses étrangetés, &




	

	ms/r

	@ pouvoir me traîner |




	

	Tx2

	@ pouvoir se traîner <toutes ces étrangetés&gt;
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	ms

	mai si <ça&gt; changeait, voilà, si quelque chose changeait ,  allait vers sa ruine, allait ¿ croissant ?, mais s’il y avait changement, voilà <c’est ça&gt; progrès, une promesse de ruine, < comme là haut tout le temps &gt; comme au | dixième, ça qu ’il fallait voir, de quoi pouvoir dire, à un interlocuteur imaginaire , <de rêve,&gt; ou à part soi, Ah si  vous aviez <tu avais&gt; vu il y a cinquante <ans&gt;, que de bouleversements, non, je ne voyais que le sac, il se vidait, les boîtes, finies, englouties,




	

	1661

	& changement, voilà <c’est ça&gt;, progrès,  une promesse de ruine <des ruines en perspective&gt; comme & tu avais vu <connu&gt; il y a & bouleversements, <non9&gt; je ne voyais &




	

	Tx1

	& de rêve, à part soi, &




	

	ms/r

	mais changement progrès | ruines en perspective comme au I dixième | de quoi @ il y a trois cents @




	

	Tx2

	mais  changement progrès & comme au <cher&gt; dixième <au cher vingtième&gt;L de quoi &
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	ms

	Ah mon  cher , <jeune ami,&gt; si  vous aviez <tu avais&gt; vu ce sac, je pouvais à peine le traîner, et maintenant tu <vois&gt;, avec m es #<on&gt;  doigts <ver&gt; <vertex&gt;F j’en touche le fond,




	

	1661

	& ce sae ,< je pouvais à peine le traîner ,&gt; et maintenant , tu vois < regarde &gt;, avee mon vertex j’en touche le fond sac, je pouvais & et maintenant, regarde, avec &




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	@ ami si tu avais vu ce sac je @ regarde avec mon vertex y’en touche le fond




	

	Tx2

	@ ami <ce sac&gt; si tu <l’&gt;avais vu e ce sae je @
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	ms

	 ça ne me rajeunit pas, ça ne me vieillissait pas non plus , et moi, prinicpal intéressé, pao une ride, inébranlable <inentamable&gt;, pas une ride, pas une trace d’accoutumance, pas ombre d’intolérance, d’une constance de roc au physique comme au moral, chaque promenade un émerveillement comme au premier jour,




	

	1661

	 mais moi <tandis que moi&gt;T, principal intéressé, & ride, pas d ’accoutumance, pas d ’intolérance, une constance &




	

	Tx1

	& ride, aucune accoutumance, nulle intolérance, &




	

	ms/r

	et moi < prineipal intéressé &gt; pas une ride pas une ride




	

	Tx2

	@ ride pas une ride
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	ms

	maintenant je ne dis pas, il y a des moments, c’est que j’ai souffert, j’ai dû souffrir moralement, espérer, désespérer <plusieurs fois, vous allez voir,&gt; désespérer, le cœur saigne, on fend perd son cœur,  on ne se promène plus , <on pleure, intérieurement,&gt; plus de promenades, moins d’appétit, je l’entends dire, ma/s finissons-en d’abord avec cette éternité, / ’espoir.




	

	1661

	& souffrir, moralement, espérer, désespérer, plusieurs fois, vous allez voir, le cœur saigne, on perd le coeur, <goutte à goutte,&gt; on pleure même, intérieurement, <plus de lanterne magique,&gt; plus de promenades, moins d’appétit, on arrive, je l’entends dire, & avant l’espoir . <la fesse.&gt;




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	du changement du progrès au bout des billions d’heures à venir la mienne | il y a @ espérer | désespérer à plusieurs reprises le cœur @ même | intérieurement | plus d’images plus de voyages plus de faim je l’entends on arrive @ moments elle arrive




	

	Tx2

	 changement progrès au bout des  billions <myriades&gt; d’heures une < heure &gt; mienne < pour moi heure mienne&gt;  réservée <15 minutes&gt;L il y a & intérieurement @ voyages plus de faim <ni de soif <le cœur s’en va&gt;&gt;L on arrive @ moments < mon heure &gt;  elle arrive < quart d ’heure il &gt; <il y a des moments&gt;




	

	Tx3

	@ espérer | désespérer à plusieurs reprises le cœur @ plus de faim ni de soif @ par moments • ily a des moments • ce sont @
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	ms

	[Next paragraph crossed out. ° Paragraphe suivant mis sous une croix.]

 je Comment parler de ce premier stade <Premier stade, comment faire pour en parler&gt;, avant que l’espoir brille, je sors du sommeil et j’y retourne, entre les deux il y a tout,  pas toujours ça dure très longtemps, tant de choses à faire <à subir&gt;, à tenter, à rater réussir et à rater ,  en avant que le sommeil revienne, tout, pas toujours, quelquefois

Temps béni d’avant le l’espoir, comment faire pour en parler, je sors & tout, pas toujours, ça dure longtemps, tant à faire; et à réussir, les tentatives manquées, réussies, et ho-norables, avant que le sommeil se rouvre,  cette fois il y aura tout, il n’y que à ça à faire , e’est comme ça qu ’il faut faire , <voilà comment il faut faire, faire que tout y soit de l’un à l’autre sommeil, faire que tout y soit&gt;F me réveiller et y aller, goûter à tout, un peu de tout, faire tout le répertoire, quelques variantes, faire observer de ceci, de cela , Ce n ’était pas toujours aussi, de cela •, simple, de cela, Ça ne me réussissait pas toujours, me rendormir enfin parvenir enfin à me rendormir en ajoutant, Quand je me réveillerai ce sera pareil, si je me réveille je recommencerai,




	

	1661

	 Temps béni <Paradis&gt; d’avant & pour en parler <le dire&gt;, je sors & pas toujours, ça dure longtemps <c’est long&gt;, tant à faire et à  subir <endurer&gt;,  les tentatives réussies, manquées, honorables , <à manquer, à bâcler et à réussir,&gt; avant que le trou se rouvre < gouffrc puisse se rouvrir la trappe à double battant , la boue se rouvre&gt;, voila comment il faut faire , <voilà comment il faut faire ,&gt; de l’un & so//, me réveiller & variantes, faire observer <préciser à propos&gt; de ceci, Ce #<Ça&gt; n ’était & ¿fe ce/a, Ça n ’allait pas toujours si <aussi&gt; vite, à intervalles rapprochés • essayer• chercher <implorer&gt; le sommeil, le retrouver enfin < avee sœces &gt;⍪ • s’y • <et&gt; m’y engouffrer <y renoncer et soudain s’y engloutir,&gt;L  en faisant <juste le temps de faire&gt; remarquer, Quand je reviendrai ce sera pareil, ou en blaguant, Si je reviens je recommencerai,




	

	Tx1

	& tant à faire et à essuyer, à rater, à bâcler & implorer le sommeil, en faire son deuil et soudain &




	

	ms/r

	@ sommeil et j’y retourne @ faire et à essuyer à rater | bâcler réussir avant que @ comme on va me dire | avant Pim @




	

	Tx2

	@ il y a <tout&gt; <tout&gt;L à faire à  essuyer <supporter&gt; à rater à bâcler à  réussir <mener à bonne fm&gt; avant que @ comme on me dit maintenant <cette fois ma vie&gt; avant Pim @
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	ms

	puis Pim, c ’est comme ça qu ’il faut faire, les boîtes perdues, la main qui tâtonne, la fesse, les cris dont un muet, l’espoir qui naît,je voudrais bien y être, l’avoir derrière moi, sentir le cœur s’en aller, me réveiller et pouvoir dire, J’arrive . <entendre dire, Tu arrives.&gt;




	

	1661

	& qu ’il faut faire <le dire&gt;, les boîtes &




	

	Tx1

	puis Pim, voilà comment il faut &




	

	ms/r

	@ cris dont un muet l’espoir qui naît y être y être <vivement y être&gt; l’avoir @ s’en aller me réveiller et entendre @




	

	Tx2

	@ s’en aller  me réveiller et entendre dire tu arrives < l’heure
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	ms

	Je ne pourrai pas, je veux être avec Pim, l’avoir derrière moi, entendre dire, Il reviendra, un autre viendra, mieux que Pim, il est là, <tu peux rester là,&gt; sur toi soudain une main qui se pose comme sur Pim la tienne,  tu pourras eri deux cris, le sien muet,




	

	1661

	Je ne le ferai pas, & une main comme &




	

	Tx1

	• Je ne pourrai pas, je veux être avee Pim, l’avoir derrière moi, entendre dire, Il reviendra, un autre viendra, mieux que Pim•

Je ne le ferai pas, &




	

	ms/r

	@ que Pim | reste là dans la boue le noir ¿ puis ? <et&gt; sur toi

@




	

	Tx2

	@ que Pim <il arrive <jambe droite bras droit pousse tire&gt; dix mètres quinze mètres&gt;L reste & noir ne voyage plus <tranquille&gt; et @




	

	Tx3

	@ dans • la b • le noir @
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	ms

	ta voix est¿? tu retrouveras ta voix auras une petite voix, juste audible, tu lui parleras dans l’oreille, une vie, tu auras une petite vie, <ce sera autre chose, tout à fait, une autre musique, tu verras, un peu comme Pim, une <petite&gt; musique de  petit [sic] vie, mais dans ta bouche, elle te sera nouvelle,&gt;F




	

	1661

	& parleras • dans l’orei • à l’oreille, & ta bouche <à toi&gt;, elle

&




	

	Tx1

	& vie, tu auras une petite vie, tu la lui diras à l’oreille, ce sera &




	

	ms/r

	@ voix | juste @ chose  tu verras tout à fait @




	

	Tx2

	@ petite • vie • voix @ chose tout à fait une autre musique tuverras un peu @
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	ms

	puis le départ, sans adieux, tu t’en iras d’ici, tout à fait, l’époque sera finie, ou | toi tu seras fini, jamais de nouveau nu nulle part, ça tu le verras, je l ’entends dire, tu n ’halèteras plus, ¿se? laisser ça maintenant,




	

	1661

	& adieux, tu partiras d’ici, tout à fait, l’ époque sera finie, outoi tu seras fini , <c’en sera fini, de l’époque | ou | de toi seul,&gt; jamais plus <(&gt; de nouveau <)&gt; nulle part, & dire, je n ’halèterai plus, laisser ça maintenant, je ne le ferai pas,




	

	Tx1

	& de l’époque, ou | de toi seul, &




	

	ms/r

	puis le départ sans adieux tu partiras d’ici tout à fait c’en sera fini de l’époque des époques ou de toi seulement jamais plus nulle part tu ne halèteras plus jamais pl plus de voyages @ d’abandons plus de halètement jamais plus nulle part me réveiller entendre ça




	

	Tx2

	puis  le départ [<t’en aller&gt; <=&gt; sans adieux]  tu partiras d’ei < t’en iras &gt; tout à fait c’en sera fini <fait&gt;L de l’époque & d’abandons  plus de halètement jamais plus nulle part  me réveiller entendre ça




	

	Tx3

	@ ou • de toi • seulement @




	129

	ms

	dire comment j’étais, avant Pim, réimaginer ça, les mêmes choses, les mêmes choses, on dit les mêmes choses, on ent ent entend dire les mêmes choses, on imagine les mêmes choses, neuf ou dix en tout, les mêmes contraires, d’un seul in instant en fait trois, pour plus de clarté, je retrouverai mon sac, c ’est ça déjà ça je le vois comme je le voyais, il n ’est pas comme celui de Pim, celui de Pim je le vois autrement, il ne ressemble pas à celui qui va venir, celui qui va venir est blanc, comme un sac à linge, bon Je le ferai, je me réveille je vais y aller, je me réveille et j’y vais, tout le répertoire Je me vois, d’un à l’autre sommeil, puis P.




	

	1661

	dire comment c’était, avant Pim, réimaginer tout ça, les mêmes choses, les mêmes choses, on dit les mêmes choses, on entend & choses,  on imagine les mêmes choses, les mêmes contraires, & trois⍪ pour plus & c’est déjà ça <appréciable&gt;je le vois&gt; comme & autrement, ni comme <il ne ressemble pas à&gt; celui qui va venir, celui & blanc⍪, <je le vois&gt;  comme < pal comme&gt;  un sac à <comme un&gt; linge, & me vois, de l’un à l’autre sommeil,puis Pim.




	

	Tx1

	& mon <sac,&gt;, c’est appréciable, & à celui qui va venir, celui qui va venir je le vois <est&gt; blanc comme un linge, bon Je le ferai, je retrouverai mon sac Je vais y aller, &




	

	ms/r

	comme c’était avant Pim | d’abord @ entends les mêmes contraires <des bribes&gt; d’une seule éternité @ avant <Pim&gt; comment c’était @ première partie |




	

	Tx2

	@ dire ça | l’ordre @ entends <les murmurer à la boue&gt;B d’une seule éternité &




	130

	ms

	Je suis <me vois&gt; sur le flanc droit, ou sur le ventre, sur le flanc | droit, jamais sur le gauche, pour dormir, jamais sur le dos, le sac sous la tête, ou serré contre le ventre, contre le ventre, les  jambes <genoux&gt; remontés alors, le dos en demi courbé en demi-cercle, la tête minuscule près du genou, <en&gt;roulé autour du sac,  un peu Belacqua qui aurait basculé sur le côté, a n peu , las d’attendre, oublié  de tous les <des&gt; cœurs où vit la grâce, <un peu,&gt; ça commence comme ça <ainsi&gt;, dans cette position, elle est caractéristique, je suis de nouveau <là&gt;, sans surprise aucune.




	

	1661

	& flanc, le droit, ou sur le ventre, & gauche, pour dormir, jamaiss <à aucun prix&gt; sur le dos, <pour dormir, dortc sur le flanc droit donc ,&gt; le sac sous & remontés en ce cas, le dos & genou Je suis enroulé & où [la grâce <=&gt; vit], un peu, ça <peut&gt; commence<r&gt; ainsi, dans cette posture, elle est caractéristique, je suis de nouveau là, sans surprise aucune <me revoilà disponible,&gt; < je n ’ai plus qu’ à en profiter . ma journée peut commencer.&gt;




	

	Tx1

	& sous la tête ou serré contre le ventre, serré contre & près du genou, je me vois ainsi, enroulé & où la grâce, un peu, on peut commencer ainsi, & revoilà disponible <en place&gt;, ma journée peut commencer.




	

	ms/r

	| je me vois endormi sur le flanc le droit ou sur le ventre | sur le flanc | le sac @ le dos courbé en demi-cercle la tête minuscule près du genou enroulé @




	

	Tx2

	& le ventre | sur le flanc <c’est mieux&gt;T le sac & près  du genou <des genoux&gt; enroulé @




	

	Tx3

	@ l’autre sur le flanc | le droit @




	131

	ms

	Quoi d’abord, c ’est ce que je me demande, c ’est comme ça <ainsî&gt; que je vois la scène, telle < que &gt;  je la voyais , <ainsi que je&gt; devais la voir, plus ou moins, le personnage, je ne sais plus quel insecte, plié aut plié en deux autour de son bien < trésor mon bien&gt;, revenu à  lui <moi&gt; et à sa <ma&gt; place, première chose, en repartir, revenu les mains vides, comme à son accoutumée, sans souvenir de rêve ni d ’avoir rêvé,




	

	1661

	& insecte⍪#<,&gt; plié & mon bien, <les mains vides comme toujours&gt; revenu & ma place, <sans souvenir de rêve ni d ’avoir rêvé,&gt;




	

	Tx1

	& plié autour de son bien, & ma place sans souvenir &




	

	ms/r

	@ plié autour de son bien  quoi encore me le de je reviens @ durer un peu avec ça




	

	Tx2

	& son bien @ durer un peu <moment&gt;L avec ça




	131a

	ms

	ensuite, la <disons la&gt; première petite tentative de savoir, première de la journée, s’il y a eu sommeil, si oui combien, petite langue de feu vite morte, ensuite, je l’ai dit,




	

	1661

	[Underlining is autograph. ° Soulignement autographe.] première chose, en repartir, <élan vite retombé ; épuisé,&gt;  revenu les mains vides comme à mon accoutumée, sans souvenir de rêve ni d’avoir rêvé , ensuite, ensuite disons & sommeil et si oui combien, languette de feu <flammèche&gt; vite morte, ensuite, ensuite je l’ai dit,




	

	Tx1

	première chose, repartir, élan vite calmé, ensuite, disons ensuite la première petite tentative & combien, flammèche vite morte, ensuite, je viens de le dire,




	

	ms/r

	d’abord repartir élan vite calmé et première tentative de savoir je le dis comme je l ’entends s’il y a eu sommeil si oui combien pas de combien flammèche vite morte




	

	Tx2

	d’abord <partir&gt; repartir <comment savoir&gt; élan & savoir je l ’entends &




	132

	ms

	quoi pour commencer, quoi pour commencer cette journée, vivre avec ça un petit bout de temps, attendre que ça commence, bien toujours bien voûté autour de mon trésor⍪, aux écoutes < è l’é &gt;




	

	1661

	[Underlining is autograph. ° Soulignement autographe] & cette longue journée, durer | avec ça & de temps, attendre < jusqu’ à ce &gt;  que <le temps que&gt; ça commence, toujours bien lové autour de mon trésor, aux écoutes,




	

	Tx1

	& de temps bien lové &




	

	ms/r

	@ journée | durer | avec ça un petit moment bien lové @




	

	Tx2

	@ journée <ma vie&gt; durer [wavec ça <=&gt; un  petit moment] bien lové @




	

	Tx3

	@ ma vie | durer @




	133

	ms

	 appelons ça <disons&gt; vingt ans,  depuis <vingt-cinq ans&gt; vingt <-cinq&gt; ans qu ’il y a pas  eu un bruit et  on ćcou j’écoute, les yeux ouverts, qu ’il n ’y pas une eu une lumière et j’ai les yeux ouverts, quatre vingts <cent&gt; indistinguibles saisons, disons que je me serre un peu plus | contre le sac, assez dans ma manière à cette époque ce stade, une boîte tinte, je me vois assez bien démarrer ainsi, il n ’est pas possible <impossible&gt; que je renouvelle, une boîte tinte, du silence de ce long <de ce&gt; tunnel vers le noir meilleur <tout&gt; premier répit. <de ce long tunnel vers le silence et le noir meilleurs.&gt;




	

	1661

	vingt ans, disons vingt ans, vingt-cinq ans, vingt-cinq ans <(&gt;qu’il n’y a<)&gt; pas un bruit & ouverts, cent indistin guibles saisons , <cent fois ma seule sai son,&gt; et disons que & peu plus fort contre & vois assez <(&gt;bien<)&gt; démarrer & tinte, du silence de ce tunnel <vers un noir meilleur &gt; tout premier répit, de ce long tunnel < vers un silence meilleur , [ et ]&gt;  vers le < un &gt; silence et le < un &gt;  noir < un peu &gt;  meilleur . <du silence de  ce noir tunnel cette noire trouée vers un noir et un silence un peu meilleurs tout premier répit.&gt;T




	

	Tx1

	& vingt-cinq ans,  vingt cinq <cinquante, cinquante&gt;L ans pas un bruit & ouverts, <deux&gt; cent<s&gt; fois & vois assez démarrer & tinte, du silence &




	

	ms/r

	@ j’écoute pas une lumière et j’ai les yeux ouverts quatre @ saison  une boî je me serre @




	

	Tx2

	@ j’écoute pas une  lumière <lueur&gt; et @




	

	134

	[Appears first in Tx3; conforms to Copy Text. ° Première apparition, Tx3; conforme au Texte de base.]




	135

	ms

	La boue, ce que j’appelle la boue, sans être vraiment tiède pas froide je le répète, ne séchait pas sur moi, au réveil sur la joue gauche restée <qui avait dormi&gt;  en l’air longtemps en l ’air <face au ciel&gt; j ’aurais pu passer le doigt, il me serait revenu poisseux un peu plus Je le voyais comme ça ainsi, comment l’expliquer, par l’air ¿? chargé de vapeur tiède, d’eau ou de quelque autre liquide, rien de méphitique⍪, en tout cas, je  æniflais l’ humais l’air et ne sentais <rien&gt;, vingt ans que je ne sentais que mes sans valeur à moi⍪ ou de mes provisions , <et celles de mes provisions&gt; et je humais l’air,




	

	1661

	& j’appelle ainsi, sans être vraiment <franchement&gt; tiède & gauche ayant dormi • so • <restée&gt; face au ciel j ’aurais pu pass er <é&gt; le doigt <, qu ’it&gt; il [sic] me serait & plus, je le voyais ainsi , explication l’air chargé & en tout cas, <insoutenable l’hypothèse de la fosse d’aisance, ou alors de la merde divine,&gt; je humais & mes odeurs à moi et celles et [sic] mes provisions <vivres&gt; et je humais l’air, <je dis 20 ans comme je dirais quarante,&gt;




	

	Tx1

	& doigt • que • qu’il me & plus, explication probable l’air chargé & aisance ou & rien, vingt <50&gt; ans & celles de mes & l’air, <je dis vingt <50&gt; ans comme je dirais quarante,&gt;L




	

	ms/r

	@ d’eau ou  d’un de quelque @ l’air et ne sens rien cent ans ans sans une odeur @




	

	Tx2

	@ hume l’air et ne sens rien @




	136

	ms

	rien donc ne pouvait sécher, je serrais les doigts et le sac rendait de l’eau, je l’ai déjà dit, ou quelque autre liquide, cette notation pour ne pas être <entièrement&gt; sans utilité ne semble pas en présenter beaucoup, mais elle me situe, un peu, elle me situe, et mes cheveux, jamais secs,  jamais bouf fant impossible de les faire bouffer&gt;,ye vais vous dire une chose, quelquefois je les peignais, ceux de Pim aussi, par la suite il aimait ça mais ne voulait plus le faire lui-même, moi-même je ne peux plus le faire.




	

	1661

	& l’eau, je l’ai • toujours dit • < déjà ¿? &gt; dit, & liquide, cette <ces&gt; notations pour & ne semble<nt&gt; pas & mais elle<s&gt; me situe<nt&gt;, un peu, elle[s] me situe<nt&gt;, et mes cheveux, & bouffer, <aucune électricité,&gt; je vais & suite, il aimait ça mais ne voulait plus le faire [sic] <le faisait plus&gt; lui-même, moi-même je ne peux plus le faire . <le fais plus. &gt;




	

	Tx1

	& beaucoup, et mes cheveux, & Pim aussi par la suite, & mais ne le faisait &




	

	ms/r

	@ sac 1 il dégoutte | mes cheveux @ peigne | voilà un autre objet quelquefois mainten plus @




	

	Tx2

	@ dégoutte 1 mes cheveux @ peigne <ça arrive&gt;L voilà un autre objet  quelquefois <en arrière&gt; c’est une | de mes ressources plus @




	137

	ms

	Et le moral, au départ, avant @ se précipitent, satisfaisant, <plus que satisfaisant,&gt;F l’âme @ ce temps-là, avant que le vague s’y <re&gt;mette, d’une égalité. C’est pourquoi on m’a donné un compagnon.




	

	1661

	& satisfaisant, plus que satisfaisant, <ah&gt; l’âme & égalité, c’est pourquoi &




	

	Tx1

	& on me donna un compagnon.




	

	ms/r

	@




	

	Tx2

	@ ce temps lè d’une @




	138

	

	[Appears first in ms/r. ° Première apparition, ms/r.]




	

	ms/r

	@ vie quand ça cesse de haleter des bribes je me reviens reviens à ma place à moi serre @ prépare je vais partir <fín du voyage&gt;




	140

	ms

	[Next paragraph contains a blank space later cancelled along




	

	Tx3

	@ vie | le début @




	139

	ms

	Parler de bonheur, on hóaito ¿? ou employer ce <petit&gt; mot-fà, on hésite, naturellement, on veut y voir du positif, c’est la tendance, les premières asperges de la saison, l’abcès qui perce au bout de quarante jours, c ’est peut-être le tort qu ’on a, bonheur, bonheur, oui, je vais le dire, je vais dire que j’étais heureux alors, avant la découverte de Pim,y’e ne dis pas joyeux, heureux, ça c ’est important, et je vais vous dire une chose, je crois que l <j&gt;e <le&gt; suis encore (heureux), par moments, tout Cela ça est très important, n ’espérez donc pas <trop&gt; m ’entendre me plaindre <gémir&gt;.




	

	1661

	& tendance, premières & saison, abcès qui crève aubout de quarante jours, c ’est peut être <c’est&gt; le tort & joyeux, heureux, intctvssant <significatif&gt; ça, je vais vous dire & (heureux) par moments, très intéressant <significatif&gt; tout ça, n ’espérez &




	

	Tx1

	& alors avant &




	

	ms/r

	@ mot | premières asperges  as abcès @ ça oui  innombrables <nombreux&gt; avant Pim avec | après | des temps énormes quoi que je fasse je l’entends je le murmure ça se passe comme ça jamais un gémissement <aussitôt&gt; précieuses bribes recueillies quelque part | quelqu’un @ gémissement de bons moments [de loin en loin <=&gt; une larme] intérieure I aucun @




	

	Tx2

	@ mot <parler d’heur&gt; premières @ ça oui  nombreux < sans nombre mais oui&gt;L avant Pim avec <Pim&gt; après <Pim&gt; des temps énormes quoi que je  fasse <dise&gt; de bons moments <de moins bons&gt; je l’entends  je le murmure aussitôt  précicuses <chères&gt; bribes & gémissement  de bons moments une larme @ intérieure <une perle&gt; aucun @




	

	Tx3

	@ aussi | je l’entends @ part <c’est mieux&gt;L quelqu’un @ larme de • temps en t • loin @




	139a

	ms

	Je l’ai toujours su, je dis je comme je dirais Duval, je ne dis pas Dupont, je dis Duval , j j’ai toujours su que je serais heureux un jour, eh bien je suis servi.




	

	1661

	& Duval, toujours su & un jour, et bien <ça hé bien&gt; me voilà servi.




	

	Tx1

	& jour, • et • <hé&gt;+L bien me voilà servi.




	

	Tx2

	ici donc la boîte ayant tinté cette épreuve avant le départ with the word “terrible.” ° Paragraphe suivant comprend un espace vide, rayé avec le mot « terrible ».]

Ce qui était terrible abominable.

 Ce qui était naturellement atroce <Tout à fait atroce ment naturellement&gt;, je ne l ’ai pas caché l ’instant l ’interminable instant où je n ’étais p je ne ¿? tenais plus à mon espèce, celle des m seigneurs de la création, que par le bout des ongles (image alpine ) ou spéléologique), c’était alors que les mots avaient leur utilité <se <me&gt; refuser à <être&gt; cette majestueuse boue&gt;F <en ¿? en principe de la surdité de la matière&gt;F <Conformément au principe de la mutité de la matière,&gt;F j’en avais encore malgré tout un certain nombre plus à [sic] moins à ma disposition discrétion, je n ’étais pas encore arrivé comme malheureusement depuis la volatilisation de Pim tout à fait au bout de ma glossolalie, in tôt ou tard je m’en sortais toujours,




	

	1661

	Tout à fait & caché, l’instant solennel où & celle des, •je ne trouve pas le mot • <et&gt; le mot ne vient pas, que par & spéléologique), c’est alors & utilité conformément au principe de la mutité de la matière, j’en & nombre plus ou moins àma& encore arrive <parvenu&gt; comme & bout de ce trésor-là, [tôt ou tard <=&gt; je m’en sortais toujours <,&gt;]




	

	Tx1

	[Underlining is autograph. ° Soulignement autographe.]

& ne vient pas, pas la peine d’insister <inutile de chercher&gt;, que par & toujours tôt ou tard,




	

	ms/r

	[Fr. 140-141 written as one. ° Fr. 140-41 écrits en un fr.] @ tenir à son espèce celle des rieurs de vendredi que par le bout des ongles image alpine <alpestre&gt; ou spéléologique <instant atroce&gt; c’est @ utilité <vu la mutité de la matière&gt;

[…]




	

	Tx2

	@ ce qui se produit ne plus @ rieurs de vendredi @ muette  le sae les boîtes tout eela est muet




	

	Tx3

	@ rieurs  de <du&gt;L vendredi @ leur  importance <utilité&gt;L la boue est muette




	141

	ms/r

	[Fr. 140-141 written as one; cf. fr. 142 for material of this fr. in ms, Tx1 and 1661. ° Fr. 140-41 écrits en un fr.; cf. fr. 142 pour des éléments de ce fr. dans ms, Tx1 et 1661.]

[…] plaçons ici la boîte ayant tinté un cette épreuve avant le départ bras droit jambe droite tire pousse dix @ Pim et n ’en parlons plus




	

	Tx2

	@ vie | le début quand &

[bras droit <=&gt; jambe droite] [tire <=&gt; pousse] dix @ Pim




	142

	

	[Cf.fr. 141.]




	

	ms

	c ’est drôle si | on y pense, se sentir  qui lâcher ¿? prise enfin tautologiquement parlant <quoi qu ’il y ait de <soit possible que&gt; certaines choses qui retiennent &gt;F  si aucun rapport avec la < pas question de &gt;  vie et de mort) et s ’accrocher au moyen en donnant de la langue, si | on | y pense, à ce qu’on allait quitter, me refuser à être cette boue splendide,  à présent heure heureusement qu ’à présent ça ne dépend plus de moi Je tombe, on parle, la boue est sourde Je reste, à plus tard les détails, plaçons <donc&gt; ici un incident de ce genre, la boîte ayant tinté, en quatrième position donc ou en cinquième, et si comme ce serait naturel vous vous demandez qui fait aller et venir <faire la navette à&gt; la vieille <la&gt; plume que voici je n’en sais pas plus que vous, un quelconque chie-copie dans un cottage à <la paix de&gt; la campagne probablement, dans ses moments de relaxation.




	

	1661

	c ’est drôle & se sentir dévisser enfin (ontologiquement parlant) et s ’accrocher en  donnant de la bouche <pipant&gt;, si | on | y pense, à ce qu’on allait <pouvait&gt; perdre, me refuser & on parle, la boue <nature&gt; est sourde, & détails, plaçons donc ici un ineidené de ce genre, la boîte ayant tinté , < pour ne plus en parler et n ’en parlons plus &gt; <plaçons donc ici la boîte ayant tinté un incident de ce genre et n ’en parlons plus,&gt;L en quatrième position par conséquent ou en cinquième, et si comme ce serait compréhensible vous vous demandez qui tient la vieille plume que voici et la retient de tomber⍪ je n ’en sais pas plus que vous , <je me le demande avec vous,&gt; un quelconque &




	

	Tx1

	& serait naturel vous vous demandez & de tomber je veux bien me le demander avec & campagne probablement , dans ses moments de relaxation⍪#<,&gt; <probablement&gt;




	

	ms/r

	de quoi rire ¿ enff ? <en effet&gt; si l’on si l’on @ allait perd enfin perdre | à cette boue @ et j’entends | de quoi rire  de quoi rire toute @




	

	Tx2

	de quoi rire <presque&gt; en effet @ et j’entends <je l’entends tout bas&gt; de quoi @




	143

	ms

	 C’est De mauvaise augure si bon matin, toute ma journée s’en ressentira, je me presse donc j ’étreins donc encore le sac avec encore plus de frénésie ? si possible que pendant le sommeil <et voilà&gt;, est-ce ce geste vaguement de noyé, non, pas de ça, quoiqu ’il soit possible que certaines choses se tiennent, tintement de fer blanc, <là en&gt; effet indiscutablement, est-ce au contraire pour des raisons difficilement imaginables ce bruit vaguement de cloche, voilà que ça arrive, difficile à [This bracketed portion crossed out: ° Mots entre ces crochets mis sous une croix:  décrire <se représenter, voir <peut-être&gt; les meilleurs toutes mystiques⍪ peut et lire boue à la place de Dieu, image de vidange peut-être, tràs difficile, déperdition chose alarmante de tout ee qui rend possible une seulement < permet ¿ en ? peine permet&gt; la station debout < en même temps que les sens articulés &gt;  siens avec l ’articulation de sens s de sens significatifs par dessus le marché avec menace de métamorphose, ¿? peut être le ¿? à ceux ci celle là sensation en tout cas unique en son genre⍪, un simple si je trouve un mot à dire je revis] se représenter, chercher chez les mystiques et [lire boue <=&gt; à la place de Dieu], échappement à vue d’œil de tout ce à quoi nous devons de pouvoir rester debout en riant, en pleurant et en disant ce que nous pensons, très difficile ¿? rien de physique en tout cas, <léger refroidissement des extrémités à la rigueur,&gt; la santé n’est pas menacée, sensation assurément unique en son genre, un mot de moi et je  reste au bercail , revis comme devant, la bouche entrouverte je l ’appelle de tous mes vœux, ça ne compte pas,




	

	1661

	De mauvaise augure de si bon & le sac avant < avee &gt; encore plus d’ardeur <fort&gt; si possible & quoiqu ’il <ne&gt; soit <pas im&gt;possible que & blanc, là oui, effet incontestable, est-ce & vaguement de glas, voilà que ça arrive, difficile à se représenter, chercher <regarder&gt; chez & de Dieu lire <mettre&gt; boue, échappement & très difficile, rien de physique <en tout cas&gt;, léger refroidissement des extrémités à la rigueur <si on y tient absolument, la santé & sensation en tout cas <¿ en ? à coup sûr&gt; unique & entrouverte pour ne pas perdre une seconde comme le crapaud la mouche le soir je l ’appelle &




	

	Tx1

	& fort • que • si possible & de ça, quoiqu ’il ne soit < oh &gt; <oh je sais, il ¿? pas impossible &gt;L pas impossible à priori que certaines choses & effet indéniable, est-ce au contraire ce bruit vaguement de glas, voilà en tout cas que ça arrive, difficile à imaginer, regarder chez & un mot de moi et je resuis comme devant, la bouche entrouverte &




	

	ms/r

	échappement  a vue d’œë <de baudruche&gt; de tout ce à quoi on doit de pouvoir rester debout en riant @ resuis  comme avant la bouche ¿? ouverte @ seconde je l’appelle de tous mes vœux ça ne compte pas




	

	Tx2

	échappement de baudruche de tout ce • grâ grace • < soupir du fond qui reste de ce &gt; à quoi <soupir du fond qui reste de ce à quoi&gt;L on doit & resuis  la <je pousse&gt;L bouche @ seconde  je l’appelle de tous mes vœux ça ne compte pas <un vesse [sic] qui ait un sens dans la bouche qui s’envole <par la bouche&gt; aucun son dans la boue&gt;




	

	Tx3

	@ reste de ce à quoi @ pousse  la bouche @
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	il vient, <sans bruit,&gt; aussitôt, ou in extremis, ou quelque part entre les deux, il y a  de la place,  je reprends le train-train <me reprend,&gt;⍪  une ¿ forme ? souvent < quelquefois &gt;  ¿? ¿? analogue ; <de là quelquefois je passe à des phrases entières et même des périodes&gt;F, c ’est ça l ’avantage, un mot en amène d ’autres, non seulement je ne suis pas perdu pour l ’espèce mais j’ai quelque chose à dire mais je peux parler, ça donne en l ’occurrence, c ’est l ’exemple qui vient, Maman, ou plutôt, ou la bouche entrouverte, a #<A&gt;man, c ’est l ’élément sauveur <régénérateur&gt; proprement dit, la suite est facultative, Aman est <comme sur le ch.&gt;  comment l’orphe lin engagé volontaire blessé è mort, le garçon boucher orphelin engagé volontaire blessé à mort comme sur le champ d’honneur le garçon boueker orphelin engagé volon taire blessé <touché&gt;  à mort ; le temps de remonter en selle et puis < dare dare la suite&gt; c’est l’exemple qui vient, Toi si e’ét e ’est < toi &gt;  comme si c ’était hier je l ’imagine. (début diffieultucux) <Toi si c’est toi&gt; que sur le champ d’honneur même les <les enfants trouvés les&gt; plus durs au mal et engagés vol volontaires touchés à mort appellent (début difficultueux) je ne vois pas du tout pour l’instant à quoi tu pouvais bien ressembler ni papa ¿non? plus si on va chercher pour <par&gt; là (je prends de l ’assurance) et quant à savoir si j’ai frères et des sœurs je n’ai pas d’opinion jusqu ’à présent, mais du sommeil dont je viens < dé &gt;  sortir <sors à l ’instant&gt; à celui que depuis quelques minutes déjà j’appelle en vain le chemin est long je le sais (tout à fait à mes ¿? <affaire&gt; à présent)

[Text interrupted by horizontal wavy line corresponding to insertion in F. ° Texte interrompu par une ligne ondulée marquant l’emplacement de l’ajout en F.] <et quand habituellement <brillent les bons jours&gt; <dans&gt; l’obscurité qu ’il traverse de brèves images <en couleur&gt; de tout format très varié se présentant des sites et des personnages où il ne dépend que de moi de voir ¿ ceux ? qui je veux, ma famille, moi-même à différents stades de mon évolution⍪ le ¿? ceux que que je me suis attaches que j’ai j’ai pu m ’attacher au fur et à mesure de ma longue descente <des nécessités&gt; tout en les souhaitant au diable tous sans exceptions aucune ce qui est maintenant chose faite ou au contraire&gt;F de n’y voir ¿ beaucoup ? ¿? dans des endroits jamais visités que des inconnus et même des êtres d’espèce indéfinissable de sorte que je m’écrie, façon de parler car <bien entendu&gt; même dans ces moments-là aucun nul sort [sic] ne sort de ma bouche, Est ce possible que ce soit Pas possible que ee soit de la nature, ce qu on me profère là De la nature, ça? d #<D&gt;es congénères? Pas possible <A d’autres&gt; ! et de passer <me promener&gt; peut-être la main libre sur ¿? à la recherche d’une ressemblance la main libre sur toutes les parties du corps à sa portée avant de reprendre, rassuré, et ainsi de suite , ¿ Il ? Mais ce n ’en est peut être pas un, ¿? tou jours ce n ’est pas toujou tous les jours un bon et celui-ci peut se terminer sans que rien rien [ne] vienne en rompre l’opacité voir , surtout si j’arrive à m’occuper convenable-ment, et ce n ’est pas tous les jours que j’ai ce bonheur, mais peu importe, ce qui importe c ’est la notion de mère et plus précisément le mot maman, il en en est du reste de même du reste du reste, de tous les êtres et de toutes les choses dont l’image fait défaut, il suffit de pouvoir les nommer a les nommer au moment voulu, n’importe lesquels, père par exemple, pouvoir se faire une idée de comment à un <tel&gt; moment donné de mon évolution il était fait n ’est pas nécessaire ni même souhaitable, ce qui compte est de pouvoir compter en cas de besoin sur le mot papa, chambre par exemple, pouvoir dire chambre, ma chambre, notre chambre, sa chambre, la chambre de mon père ma mère, c ’est ça qui compte et non pas de pouvoir s’en représenter même vaguement <obscurément&gt; les caractéristiques, l dimensions, mobilier, le papier peint, sur quoi de ce qu ’on voit par la fenêtre , ete et cétèra, maîtresse <ami ou amie&gt; par exemple, et ainsi de suite, U m’ar r ive même d xoilà ect aperçu d oit suffire tout à fait raisonnable, élégant < eoulant de l’ai sanee du souffle&gt; même par moments, après un départ un peu ekaneelant <fourbu&gt;, <on disait d’un retraité desmusées fumant sa pipe au soleil,&gt;F < de la facilité il en faut aussi , <il faut de la facilité aussi&gt;  il faut de la facilité aussi, ¿? ¿? de part <d ’écœurement&gt; ou qui il ¿peu? se faire mais content quand d <¿ même ?&gt;  même du galop, du contentement tout content du petit galop, du contentement il en faut aussi,&gt;F  eet aperçu doit suffire <que cet aperçu suffise&gt;, il m ’arrive même d ’ avoir <éprouver&gt; autant de mal à m ’arrêter qu ’un instant auparavant à m’y mettre, j’ai peur et devant la menace de ne pas pouvoir le pouvoir à peine moins d’angoisse, j’ai peur d’avoir mal rendu ces instants pathétiques, aux suivants en tout cas.
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	[Underlining is autograph. ° Soulignement autographe.]

il vient, sans bruit, aussitôt, ou in extremis <ou quelque part entre les deux,&gt;, il y a de la place,  die merdehat miek wieder <le train-train me reprend&gt;, c ’est ainsi que je vois la scène, de là quelquefois <dans un bon jour bon jours &gt; je m ’élève <peux m ’élever&gt; à des phrases entières et même à des périodes, un mot en amène d’autres <1 ’autre&gt;, c ’est ça qui est chic, non seulement je suis sauvé pour l’espèce mais j’ai quelque chose à dire, en l ’occurrence, c ’est l ’exemple qui vient, Maman, <Aman&gt; plutôt; vu la bouche entrouverte, Aman, élément régénérateur proprement dit, la suite est faeultative <du supplément&gt;, Aman, le temps de déguster ce succès et e’est la suite <j’enchaîne&gt;, c’est l’exemple qui vient, Toi si c ’est toi que sur le champ de bataille <d ’honneur les enfants & ni papa non plus si on va chercher par là ( je prends de l’assurance <déjà mieux&gt;) et quant à savoir si j’ai des frères et des sœurs je n ’ai pas d’opinion jusqu’à présent <encore&gt;, mais du sommeil dont je sors <j ’émerge&gt; à l ’instant à celui que depuis un moment déjà j’appelle <sur moi&gt; en vain le chemin est long je le sais ( tout à fait lancé <impeccable&gt;) et brillent les bons jours dans l’obscurité qu ’il traverse de brèves images polychromes de <mille&gt; format<s&gt;  très varié <divers&gt; mettant en scène des sites et des personnages où il ne tient qu ’à moi de voir qui je veux, messiens, moi même à différents stades de mon évolution et ceux & nécessités <urgences&gt; tout en les souhaitant au diable tous sans exception ee qui est maintenant chose faite au ou contraire <(chose faite)&gt; <et jusqu’à moi-même aux différents stades de mon évolution&gt;  maintenant chose faite ou au contraire de n’y voir dans des endroits jamais visités < d ’inconcevables < d ’invraisemblables d’incroyables&gt;L parages&gt; que des inconnus et même des êtres d’espèce  indéfinissable <ambigue&gt; de sorte que je m’écrie, façon de parler puisque bien entendu même dans ces moments là nul son ne sort de ma bouche <j ’ai ce grand cri muet&gt;, De la nature ça? Des congénères <semblables&gt;? A d’autres! & ressemblance <et malgré la répugnance l ’horreur que j’en ai&gt; ¿ s # <l&gt;?a main libre & les jours le bon & l’opacite⍪ surtout si j’arrive à m’occuper convenablement <le remplir&gt; et ce n ’est pas tous les jours que j’ai ce bonheur, n ’importe, ce qui importe <compte&gt;  e ’est la notion & fait défaut, il suffit <ce qui compte est&gt; de pouvoir y faire allusion au moment voulu, père par exemple, pouvoir me faire une idée même nébuleuse <si nébuleuse&gt; de comment à tel moment de son évolution & compte est de savoir pouvoir & par exemple, être capable à tout instant de dire chambre, & la chambre de ma mère, <et j’en passe&gt;  e ’est ça <voilà ce&gt; qui compte et pas de pouvoir & caractéristiques, la porte qu ’on ouvre d’abord, puis <le coup d’œil&gt; les dimensions, <les proportions,&gt; le mobilier, le papier peint ce qu ’on voit par la fenêtre, ami par exemple, amie, <ce qui compte&gt; et ainsi & départ un peu fourbu, on dirait d’un & aussi, d’é-coeurement on finit par se taire tout content de son petit galop, du contentement il en faut aussi, qu<e&gt; [‘en tout cas <=&gt; cet aperçu suffise], il m ’arrive même d’éprouver & mettre et devant la menace <et menacé&gt; de ne le pouvoir & d ’avoir mal rendu < trav travesti&gt; ces instants &
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	il vient, sans bruit, aussitôt, ou in extremis, ou & des phrases et même & amène l’autre, c ’est ça qui est chic, non seulement je ne suis pas perdu pour & suite est du luxe, Aman, & j’ai <des&gt; frères & sur moi sans succès le chemin est long il est vrai je le sais & mes siens, leurs leurs, ceux que j’ai dû m’attacher au fur et à mesure des urgences tout en les souhaitant tous au diable (vœu comblé) et & au contraire dans d’invraisemblables parages des inconnus et êtres d’espèce obscure de sorte & A d ’autres! <fin de l’exemple,&gt;L et de me promener & ressemblance avec dégoût la main libre & rassuré, Les bons jours heureusement ce n ’est pas tous les jours, sans que rien m ’éclaire je peux aller à la nuit close, <(&gt;je peux<)&gt; faire ce que j’ai à faire, ce n ’est pas tous les jours que ce bonheur m’arrive, • η’importe • n’importe, ce qui compte est la notion de mère et plus précisément le mot maman, il en est du reste de même du reste, des êtres et choses dont l ’image fait défaut, ce qui compte est de pouvoir faire allusion au moment voulu à l’un ou bien à l’autre, père & idée même ténébreuse de comment à un moment donné de son évolution il était fait n’est pas nécessaire ni même souhaitable, ses yeux, s’il portait la moustache, ce qui compte est de pouvoir compter en cas de besoin sur le mot papa, chambre par exemple, ce qui compte est d’être en mesure à tout bout de champ de dire champ <chambre&gt;+L, ma chambre à moi, notre chambre à nous, sa chambre à elle, la chambre de maman et j’en passe, inutile de pouvoir s’en représenter même nébuleusement les caractéristiques, la porte qu’on ouvre pour commencer, le coup d’œil, les dimensions, les proportions, le mobilier, le papier peint, ce qu’on voit par le vasistas et ainsi de suite, ami, par exemple, & par moments après un départ fourbu, disait d’unretraité des musées mâchant sa chique au soleil, & à m ’arrêter que tantôt à m’y mettre et d’horreur à l’idée de ne le pouvoir, j’ai peur d’avoir &




	

	ms/r

	il vient | j’en ai encore | à cette époque à ma discrétion quelques-uns <au loin&gt; un seul suffit  amam <ahan&gt; signifiant < dénotant signifiant&gt; maman impossible < ¿? &gt; <peu possible&gt;F la bouche ouverte il vient aucun son aussitôt @ maman ou un au autre chose un autre mot signifiant autre chose peu importe le mot peu le sens le premier @
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	& maman impossible la bouche & maman ou autre chose un autre mot signifiant autre chose < ayant une autre signification signifiant autre chose&gt;L  peu importe le mot peu les [sic]  sens le premier @
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	il vient  mais oui <le mot on parle de mots&gt;L j’en ai @
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	Si c ’est ainsi que je vois les choses c ’est ainsi que je lesvoyais, on a beau évoluer⍪ les vieux songes reviennent, ou je fais cet hier comme je fais cet aujourd’hui, ou j’en ai laidi tout bêtement le souvenir, mais je ne pense pas, je ne pense pas que j’aie ¿? un seul souvenir, et je ne pense pas que ce soit d’aujourd’hui [en] tout cas, je ne fais plus d’image et aujourd’hui m’est conté, ça nous laisse un <le&gt; vieux songe, <j ’ai eu beau évolueri⍪&gt; c ’est un vieux songe qui revient.
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	[Missing page (fr. 145-49a). ° Page absente (fr. 145-49a).]
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	& choses c ’est ainsi que je devais les voir, on a beau & aujourd ’hui mais je ne pense pas, je n ’ai plus d’images le temps @ le temps passé, ou j’en garde tout bêtement le souvenir mais je ne pense pas, je ne pense pas avoir gardé un seul souvenir, reste le vieux songe j ’allais dire singe j’ai eu beau évoluer c ’est un vieux songe qui revient.
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	[Next fr. crossed out. ° Fr. suivant mis sous une croix.] je n ’ai plus d’images le temps qui passe m’est conté et le temps passé

[New version in F; fr. 145-46 written as one. ° Nouvelle version en F; fr. 145-46 écrits en un fr.]

<@ énormes je cesse de haleter troisième partie et bribes @ l’ordre | troisième @ […]&gt;F
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	[Fr. 145-46 typed as one; “§” inserted in L to separate them. ° Fr. 145-46 dactylographiés en un fr.; le symbole « § » ajouté dans L pour les séparer.]

@ énormes • je ees • ça cesse @ contée <ma vie&gt;L dans l’or-dre <[ plus ]  ou moins le naturel&gt; troisième @ <§&gt;L […]
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	[Absent.]
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	[Missing page (fr. 145-49a). ° Page absente (fr. 145-49a).]
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	[Absent.]
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	[Fr. 145-46 written as one. ° Fr. 145-46 écrits en un fr.] <[…] dans l’ordre plus ou moins promie dans l’ordre [plus] ou [moins] au présent tout au présent plus ou moins @ à moi | serre @ tinte je tombe de mon espèce un mot muet et m’y revoilà je peux partir | ce sera | un homme&gt;F
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	[Fr. 145-46 typed as one. ° Fr. 145-46 dactylographiés en un fr.]

[…] | dans l’ordre @ à moi <à ma place&gt; serre le sac il dégoutte une boîte tinte je tombe de mon espèee un mot muet et m’y revoilà < tintement d’une boîte <une boîte tinte&gt; perte d’espèce mot muet c’est le début de ma vie présente rédaction&gt; je peux partir <poursuivre ma vie&gt; ce sera @
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	ms

	Ensuite, et reprenons au passé, après tant de mots ensuite e’était &gt; la soif après tant de mots je n’écoute non, un passé en ce moment ce n ’est pas possible, de la main droite je lâche le sac, je m’en écarte <un peu&gt; et me mets sur le ventre par petits mouvements convulsifs entreprends de me mettre sur le ventre, y y parviens et je sors la langue, elle traîne dans la boue,ye me désaltère par capillarité, ça dure un bon moment, ce sont de bons moments, peut-être les meilleurs, comment choisir, le visage dans la boue, la bouche ouverte, la boue dans la bouche après tant de mots, la soif qui s’en va,
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	[Missing page (fr. 145-49a). ° Page absente (fr. 145-49a).]
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	Ensuite et c ’est le moment de reprendre au passé ensuite & mots, c ’est le moment ou jamais et pourtant non au passé en ce moment je ne pourrai pas, je lâche donc le sac de la main droite et m’en écarte un peu, le corps a une série de petites convulsions c ’est moi qui me mets sur le ventre, la bouche s’ouvre la langue sort et va dans la boue je me désaltère & bon moment @ choisir, &




	

	ms/r

	| d’abord boire @ ça dure un | moment je dure @ s’ouvre | la langue sort et va dans la bou e la boue @ qui s’en va l’humanité reconquise
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	& s’ouvre <enfin&gt; la langue @ qui  s’en va <meurt&gt; <se perd&gt;L l’humanité reconquise
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	@ qui • s’en va • <se perd&gt;+L l’humanité reconquise
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	| dans cette position j’ai eu de belles images, < j ’¿?¿?¿?de &gt;  belles je veux dire belles par la couleur et le mouvement <j’en cessais de boire&gt;, justement ce jour-là, ce jour-ci, <mes belles images images sous la boue,&gt; je les décrirai,
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	[Missing page (fr. 145-49a). ° Page absente (fr. 145-49a).]
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	quelquefois dans cette position soudain je vois une belle image je veux dire belle par le mouvement et la couleur, bleu et blanc des nuages au vent j’en cesse de & jour-là • sous la bou• je le veux sous la boue une belle image je la décrirai,
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	@ image je v par le mouvement belle et par la couleur | bleu @ nuages au moment j’en justement @ image je | la décrirai elle sera décrite puis le deé le départ bras droit jambe droite vers Pim  à mon insu qui n’existe pas
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	@ image belle | par le mouvement et par la couleur | bleu @ image & départ [bras droit <=&gt; jambe droite] <pousse tire&gt;L vers Pim qui <il&gt; n’existe pas
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	et quelquefois le sommeil me prenait, dans cette position, je finissais de boire Je rentrais la langue, je fermais la bouche, je restais là et la boue s ’ouvrait, mais pas le ce jour-là, je préfère l’image.
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	[Missing page (fr. 145-49a). ° Page absente (fr. 145-49a).]
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	quelquefois dans cette position soudain c ’est le sommeil, la langue @ s’ouvre mais pas ce jour-là Je peux aussi m’endormir la langue dans la boue et boire toute la nuit <sans le savoir&gt; mais pas ce jour-là ce jour-là c’est l’image, j’aimerais mieux dormir mais c ’est comme ça et voilà.
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	@ s’ouvre ¿ j ? c’est moi qui m ’endors cesse de boire et m ’endors ou @ la nuit  à mon insu ¿ tout ? tout le temps que je dors c’est ça la nuit ici le temps que je dors il n’en est pas d’autre @ hommes | je | me le demande je cite | dure @ ça dans la journée c’est @
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	@ moi qui  m’ endors <me rendors&gt; cesse de boire et m’ r&gt;endors ou @ nuit  tant que je dors <tout le temps du sommeils c’est ça  la <ma&gt; nuit iei il n’en est pas <je n’en ai pas&gt; d’autre @ hommes <des bêtes aussi je me réveille&gt;L je me le demande je cite | dure @ ça  dans la journée c’est @
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	@ ma nuit | je n’en ai @
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	L ’image décrite je me poserai quelques questions peutêtre, y a ayant trait.

Ensuite il serait normal que je mange un morceau et ce pourrait être là la grande scène du sac.

 La jou D ’ores et déjà la journée est bien avancée.

Ensuite, avant le déménagement, je vois assez bien la question de mes douleurs <algies&gt; et les moyens de les combattre dont je dispose encore, aboutissant comme par un fait exprès à une vive douleur quelque part suivie de son atténuation.
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	[Missing page (fr. 145-49a). ° Page absente (fr. 145-49a).]
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	Ensuite une ou deux questions peut-être mais pas plus et sans les réponses à propos de ce que j’ai vu ou d’autre chose, comme ça il y aurait autre chose.

Ensuite casser la croûte peut-être ce serait le moment ou jamais, ce serait la grande scène du sac.

D ’ores &

Ensuite m’en aller de là je vois assez ça mais d ’abord autre chose très vivement mais quoi, mes douleurs peut-être sinon je vais les oublier et comment je les subjugue aboutissant & exprès à une très vive quelque part subjuguée aussitôt Je vois assez ça, mais enlevé, puis m’en aller de là, pas avant.
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	 Tout en < Quoique Tout en&gt; souffrant toujours quoique moins et hors d’état <n ’ayant pas la force&gt; de lever le petit doigt je place <situe&gt; ici la compulsion de m’en aller.

Voyage et réinstallation.

La journée décline déjà et j’ appelle <implore&gt; le sommeil avec un certain optimisme.

En l’attendant mélanges.

Engloutissement enfin, subit ou graduel, ce sera selon.

Saut enfin sans autre forme de procès au terrible accident le sac conduisant en fin de compte à la découverte de Pim et fin enfin de la première partie.

Au présent historique tout ce mort et enterré.

 Je vois Telles plus ou moins à présent les images, telles donc plus ou moins, et si l’on veut la même insouciance à peu près d’en connaître l ’origine.

Voyons maintenant le détail de ces grandes rubriques.
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	[Second of next two paragraphs joined to first by means of an arrow. ° Deuxième des paragraphes suivants rattaché au premier au moyen d’une flèche.]

Tout en souffrant toujours comme un damné <donc&gt; quoique <beaucoup&gt; moins et n ’ayant plus la force & doigt je situe ici la compulsion de m ’en aller . < je pars donc ; je ne peux pas rester une seconde [de] plus et pars donc,&gt;

Voyage <arrivée&gt;L et réinstallation.

[Second of next two paragraphs joined to first by means of an arrow. ° Deuxième des paragraphes suivants rattaché au premier au moyen d’une flèche.]

La journée & optimisme⍪,

 e #<e&gt;n l’attendant mélanges⍪ <au besoin.&gt;

[Second of next two paragraphs joined to first by means of an arrow. ° Deuxième des paragraphes suivants rattaché au premier au moyen d’une flèche.]

Engloutissement enfin, <ou&gt; soudain ou graduel, à voir⍪? <et&gt;

 s #<s&gt;aut enfin & procès au <à la&gt; terrible accident <mésaventure&gt; conduisant & première partie⍪, <commencement de la seconde&gt;

Au présent <tel que je me connais&gt; et tant pis < pour &gt; tout &

[Next paragraph crossed out. ° Paragraphe suivant mis sous un trait oblique.]

Telles plus ou moins & donc plus ou moins • alors, et s • alors, et si l’on veut &

Voyons maintenant <dans l ’ordré&gt; le détail &
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	Tout en souffrant & n ’ayant pas la force & pars donc, voyage, arrivée, réinstallation.

La journée décline déjàj ’implore & optimisme, en l ’attendant mélanges au besoin.

Engloutissement enfin ou soudain ou graduel à voir, et saut & mésaventure • conduisant en fin de compte à la découverte • grâce à laquelle enfin la découverte & seconde.

Au présent & enterré ou si Von veut sans sépulture.

De ces grandes rubriques voyons maintenant dans l’ordre le détail, tâchons de voir ça.








[Fr. 150-71 correspond to L’image. Cf. Introduction, ms’incomplete, ends at fr. 165. ° Fr. 150-71 correspondent à L’image. Cf. Introduction, ms’ est incomplet, se termine au fr. 165.]
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	La langue se charge de boue, une seule chose alors à faire, la rentrer @ bouche, la boue on peut l’avaler ou la cracher Je me demande si elle est nourrissante,
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	& boue⍪ un seul remède alors⍪ la rentrer & crache⍪ je &
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	@ boue, un seul remède alors, la rentrer & boue l’avaler ou la cracher, question de savoir si @ perspectives,
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	La langue se charge de boue? un seul remède alors? la rentrer @ bouche? la boue l’avaler ou la cracher <rejeter>L? question &
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	@ boue I un seul @ question de savoir si @
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	<ça arrive ausst>L elle [se charge de boue <=> la langue] un seul &
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	sans y être obligé par le fait de boire quelquefois j’en prends une bouchée je la garde c’est une | de mes ressources, y e la garde un bon moment en me demandant si je vais l ’avaler et si | elle me nourrirait, ce ne sont pas de mauvais moments les perspectives qui s’ouvrent alors, ce ne sont pas de mauvais moments, m’cmp m’employer tout est là me dépenser tout est là,
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	& bouchée⍪ c’est & me demandant si je vais l’avaler, si <avalée> elle me nourrirait⍪ les perspectives & moments⍪ me dépenser &
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	& ressources et la garde un bon moment, question de savoir si avalée @ s’ouvrent, ce ne sont pas &




	

	Tx1

	& boire quelquefois <souvent> j’en prends <•?> <prends>L une bouchée e’est une | de mes ressources, je un bon moment et question & là⍪




	

	ms/r

	exprès quelquefois je m’en remplis la bouche <c’est une autre de mes ressources> la garde <reste> un bon moment ainsi question de savoir si @ s’ouvrent durer un bon moment avec ça ce ne sont pas de mauvais moments




	

	Tx2

	exprès quelquefois je m’en remplis la bouche <ça arrive aussi> c’est @ ressources dure<r> un <bon>+L moment ainsi <avec ça> question & s’ouvrent durer un bon moment avee ça ce ne sont pas de mauvais <bons> moments
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	ms

	je ressors da donc la langu langue toutes papilles dégagées et me remets à boire, que font mes mains pendant ce temps, il faut toujours essayer de voir ce que font les mains, eh bien @ vu tient toujours le sac et la droite,




	

	1661

	je <la> ressors <toute rose> donc la langue toutes papilles dégagéeset me remets à boire <ressort rose •? dans la boue>, que & temps⍪ il faut & droite⍪




	

	ms’

	la langue ressort rose dans la boue, que @ temps, il faut & sac il ne reste plus que la droite,




	

	Tx1

	& boue⍪ que que font @ toujours essayer de voir ce que font & sac et la droite⍪




	

	ms/r

	elle ressort rose la langue dans la boue que @ pendant tout ce temps il faut toujours voir | ce que font les mains | eh bien la gauche ça on le sait elle ti serre toujours le sac &




	

	Tx2

	[Beckett first changes the order of “ressort rose” and “la langue,” then places numbers above the first seven words to revise their order. I have placed the numbers ahead of the word above which Beckett wrote them. ° Beckett change d’abord l’ordre de « ressort rose » et « la langue », ensuite il place des chiffres au-dessus des sept premiers mots pour en remanier l’ordre. Je place le chiffre devant le mot au-dessus duquel Beckett l’a inscrit.]

elle [<7> ressort <1> rose <=> <5> la <6> langue] <2> dans <3> la <4> boue que @ pendant tout ce temps il faut toujours <tâohor de> <toujours <voir»L <tâcher de voir>L voir ce que font les mains et bien <eh bien> la gauche on le sait <nous l’avons vu> elle <elle> serre toujours le sac <toujours>L et la droite




	

	Tx3

	@ tâcher de voir ce que font les mains | eh bien @ vu elle serre @
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	ms

	<voyons,> au bout du bras allongé tout droit dans l’axe de la clavicule si ça peut se dire <faire dire ou plutôt se faire> la droite s’ouvre @ boue, s’ouvre et se referme, ce petit geste m’aide aussi je ne sais pourquoi, j’ai comme ça un tas de petits trucs qui me sont d’un bon secours, même vivant j’é tais malin dé sous le ciel j ’étais malin déjà,




	

	1661

	voyons, <voyons> au bout du bras allongé <au maximum> dans l’axe & boue⍪ s’ouvre & pourquoi⍪ j’ai comme ça un tas de <des> petits & secours⍪ même &




	

	ms’

	eh bien la droite je la vois au bout d’un moment au bout & se faire qui s’ouvre et se referme dans [la] boue s’ouvre et se referme, ce petit & pourquoi J’ai & secours, même ¿si? rasant les murs sous &




	

	Tx1

	voyons, eh bien la droite au bout d’un moment je la vois au bout de son bras & boue s’ouvre et se referme e’est une autre <encore une> de mes ressources, ce petit geste m’aide je ne sais pourquoi⍪ j’ai & secours⍪ même & ciel changeant j ’étais malin déjà,




	

	ms/r

	eh bien la droite @ derrière et au bout d’un moment je la vois là-bas | au bout @ autre des de mes ressources ça m’aide c ’est curieux




	

	Tx2

	ch bien la droite @ derrière et au bout d’un moment je la vois <finis par la voir> là-bas | au bout @ m’aide c’est étrange
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	ms

	elle n’est qu’à un mètre à peine de ma tête mais elle me paraît beaucoup <infiniment> plus loin, je ne dis pas que j’ai l’impression qu ’elle n ’est plus à moi mais je dis que j’ai l’impression qu elle pourrait s’en aller toute seule sur ses quatre doigts (il lui manque le pouce) et me quitter, c ’est ça que j’aime, <m’en aller comme ça par petits bouts,>




	

	1661

	elle n’ est qu’à <ne doit pas être très loin> un mètre & mais je la sens plus loin je ne dis pas que j’ai l’impression qu ’elle n’est <je ne la sens> plus à moi mais j’ai[l]’’impression <je sens> qu ’elle pourrait & doigts (<car> le pouce manque) et me quitter, <je la vois qui jette les 4 doigts en avant⍪ les bouts s’enfoncent et tirent et comme ça elle s’éloigne @ horizontaux> c ’est ça que j’aime⍪ m’en aller &




	

	ms’

	& être bien loin & sens loin, & pourrait aller <s’en aller> toute & jette ses quatre @ s’enfoncent & horizontaux, c’est ce que &




	

	Tx1

	& à peine de ma tête mais & loin, je ne dis pas que je ne la sens plus à moi mais je sens qu ’elle pourrait s’en aller <un jour elle s’en ira>L toute & doigts <en comptant le pouce> car le pouce <il en> manque <un qui n’est pas> <un qui n ’est pas le pouce>L et me quitter⍪ je la vois & grappins⍪ les bouts s’enfoncent et tirent et comme ça <ainsi> elle s’éloigne @ horizontaux⍪ c ’est ce que &




	

	ms/r

	[Written as two fr. ° Écrit en deux fr.]

@ à peine mais je la sens @ s’en ¿ir? ira & doigts il lui manque le pouce et me quittera je la vois

je la vois qui jette @ comme ça | ça m’aide m’en aller comme ça par petits bouts




	

	Tx2

	[Typed as two fr. ΰ Dactylographié en deux fr.]

@ à peine mais <¿?> je la sens @ ira toute seule sur ses quatre doigts il lui manque <elle a perdu> le pouce ces détails <quelque chose là qui ne va pas>L elle me quittera je la vois

je la vois <ferme les yeux | et la vois> qui <elle> jette @ comme ça ça m’aide m’en aller comme ça par petits bouts <ça m’aide ça m’aide>




	

	Tx3

	@ yeux | et la vois @
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	ms

	et les jambes, oh les jambes, et les yeux, fermés sans doute, non, puisque soudain je me vois, là, sous la boue, je dis me parce que ça m’amuse,




	

	1661

	et les jambes⍪ oh les jambes• et les yeux• <que font les yeux> fermés sans doute⍪ eh bien non puisque soudain je me vois⍪<,> là•<,> sous la boue•<,> je | dis me •paree• comme je dis je <comme je dirais Un tel> <il,>⍪ parce que ça m’amuse,




	

	ms’

	et les jambes que font-elles oh les jambes, et les yeux que font-ils fermés @ soudain & boue, je | dis je comme me comme & il parce que ça m’amuse,




	

	Tx1

	& font elles <les jambes> oh les jambes; et les yeux que font les yeux fermés sans doute •par eh bien non parce que <puisque> je me vois soudain⍪ là⍪ sous la boue⍪ <je me vois⍪> je I dis me &




	

	ms/r

	& fermés | eh bien non puisque soudain et c’est l’image peut j’espère la dernière puisque soudain là sous la boue je me vois je [sic] dis comme je l’entends




	

	Tx2

	et les jambes que font les jambes et les yeux que font ils <les bleus> fermés et[sic] bien <peut être <sans doute> eh bien>L non puisque soudain ct c’est l’image j’espère la dernière puisque soudain là sous la boue [je me vois <=> je le dis comme je l ’entends]
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	ms

	j’ai l’air d’avoir dans les 16 ans et il fait par bonheur un temps d’éli décieux, ciel blane <bleu> d’oeuf et | petits nuages qui courent, je me tourne @ je tiens | par la main,




	

	1661

	& les seize ans et il fait par <comble de> bonheur un temps délicieux⍪ ciel bleu d’oeuf et chevauchée de petits nuages, je me tourne &




	

	ms’

	& les 16 ans & de nuages petits nuages, & main, le cul que j’ai,




	

	Tx1

	@ fait •par e• par comble & nuages• je me tourne & main• le cul que j’ai,




	

	ms/r

	& j’ai




	

	Tx2

	@ fait par comble de bonheur @ bleu d’œuf @ main le cul que j’ai




	

	Tx3

	@ bleu d’œuf @ main le cul que j’ai
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	ms

	à en juger par les fleurs qui agrémentent <étoilent> l’herbe <émeraude> nous devons être au mois d’avril, je ne sais pas et ça ne m’intéresse pas <plus> de savoir d’où je connais ces histoires de fleurs, d’herbe et de saisons, mais je les connais, je vois certains accessoires dont les obstacles en bois blanc et une tribune d’un beau rouge qui me font penser que nous sommes @ courses,




	

	1661

	& qui ćtoilent <émaillent> l’herbe émeraude | nous sommes | au mois d’avril, je ne sais pas <(> et ça ne m ’intéresse plus <)> <j ’ignore et volontiers> d’où je connais ces histoires de fleurs et de saisons⍪ <plus aucun intérêt⍪> je les connais <un point c ’est tout>, je vois <à en juger par> certains accessoires dont des <une> obstacles en bois blanc <barrières blanches> et une tribune d’un beau rouge qui me font eroire que nous sommes &




	

	ms’

	& d’avril ou de mai j’ignore &




	

	Tx1

	& mai⍪ j’ignore et volontier<s> <avec joie quelle joie> d’ou je connais <tiens> ces histoires & saisons plus aucun intérĉt je les connais <tiens> un point & tribune d’un beau rouge <exquis> nous sommes @ courses⍪




	

	ms/r

	[Next fr. crossed out. ° Fr. suivant mis sous un trait oblique.] à en juger vieux songe des fleurs et des saisons par les couleurs @ émeraude | nous sommes | au mois @ mai

[New version. ° Nouvelle version.]

< | si j’en crois aya les couleurs @ émeraude | nous sommes

@ accessoires | une barrière @>F




	

	Tx2

	@ émeraude | nous @ accessoires <si j’en crois> une barrière @ ou <bien>L de mai




	

	Tx3

	@ émeraude | nous @ si j’en crois une barrière @
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	ms

	la tête levée ou dans un peu inclinée <rejetée> en arrière nous regardons <(je suppose)> droit devant nous, immobilité complète à part les bras aux mains enlacées <entrelacées> qui se balancent,




	

	1661

	& regardons (je suppose) <j’imagine> droit devant nous, immobilité parfaite à part &




	

	ms’

	la tête rejetée en arrière & immobilité de statue | à part &




	

	Tx1

	& devant nous⍪ immobilité &




	

	ms/r

	& j’imagine nous avons @ statue | à part les bras aux mains entrelacées qui se balancent quoi encore




	

	Tx2

	la tête rejetée en arrière <haute> nous @ statue <de part et d’autre>T à part les bras aux mains entrelacées qui se balancent <ceux dont les mains sont entrelacées>T quoi encore




	159

	ms

	de ma gauche dans ma main gau gauche un objet inidentifiable, elle de <dans> sa droite tient <à elle> une | laisse aboutissant à un chien gris-bleu de bonne taille | assis la tête penchée,




	

	1661

	dans ma main, voyons; <libre qui est la> gauche <se trouve être la gauche> un objet inidentifiable <de nature indéterminée> <indéfïnissable>L⍪ <c ’est ma main gauche la gauche,> <et> <par conséquent dans sa droite à elle le bout <l’extrémité> d’une <courte> laisse aboutissant <conduisant> à un chien <genre terrier> gris bleu de bonne taille | assis <de guingois> la tête penchée,




	

	ms’

	& chien terrier & guingois tête basse,




	

	Tx1

	& libre qui se trouve être la <ou> gauche @ laisse conduisant à un chien terrier •de• gris bleu <couleur de cendre> de bonne & basse⍪ immobilité de ces mains-ci et des bras correspondants,




	

	ms/r

	@ laisse conduisant à @ mains et des bras homologues




	

	Tx2

	&
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	ms

	je me demande pourquoi la laisse dans cette immensité | et finis par distinguer des taches grises et blanches qui pourraient être des agneaux | au milieu de leurs mères, je sais le nom de beaucoup d’animaux et comment ils sont faits les uns les autres, dan les bons jours je pou pourrais nommer et décrire quatre ou cinq chiens •? de race totalement différente, c ’est comme ça, au fond du paysage à une distance qui ne doit pas dépasser <excéder> les quatre milles terrestres s’élève <se dresse> la masse bleue <bleutée> d’une montagne peu peu élevée et tout en longueur, nos têtes @ crête,




	

	1661

	[Underlining is autograph. ° Soulignement autographe.] & pourquoi la <une> laisse @ et finis & blanches auxquelles je donne le nom d’agneaux & sais le nom <nommer> de beaucoup & faits <et> les un <et> les autres⍪ dans un bon jour je pourrais & différente⍪ <n ’essayons pas de comprends c ’est & distance que j’estime inférieure à einq milles<de cinq milles à peu près me semble-t-il> se dresse la masse bleutée d’une <longue> montagne de faible élévation et tout en longueur, nos têtes en dépassent la erête <faîte>,




	

	ms’

	question de savoir pourquoi @ naissance | de taches grises et blanches auxquelles je finis par donner le nom & mères, moi je sais le nom de & jour je ¿? peux nommer <et dépeindre> quatre ou cinq & distance de quatre ou cinq milles à ce qu ’il me semble la masse & la crête,




	

	Tx 1

	& verdure et peu à peu <peu à peu> naissance <peu à peu>T de taches grises et blanches auxquelles je ne tarde pas à donner & mères⍪ <moi>+L je sais le nom de beaucoup d’animaux et comment ils sont faits •les• et les uns et les autres, dans un bon jour je peux <pourrais> nommer et dépeindre quatre ou cinq chiens de race totalement différente n’es sayons pas de comprendre e’est comme ça, <j ’ignore d’où je tiens ces histoires d’animaux je les tiens un point c’est tout dans un bon jour je sais nommer 4 ou 5 chiens de race totalement différente je les vois n ’essayons pas de comprendre c’est comme ça,>L au fond & mille<s> à ce qu ’il me semble <vue de nez> ⍪une le⍪ la masse & dépassent le faîte,




	

	ms/r

	@ blanches auxquelles peu à peu agneaux @ mères | au fond du paysage 4 milles 5 milles une montagne la masse @




	

	Tx2

	@ mères <quoi encore> au fond @
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	ms

	comme mûs d’un seul et même ressort nous nous lâchons la main et volions, moi dans le sens des aiguilles, elle dans l’autre, elle transfère la laisse à sa <la> main gauche, moi / ’objet à ma droite, c ’est un petit paquet en forme de brique, des sandwichs peut-être, c’est pour <pouvoir> mêler de nouveau leurs mains ce qu ’ils font, <les bras se balancent,> le chien [ne] bouge pas, j’ai Y absurde impression que nous me voyons, je rentre la langue, ferme @ souris,




	

	1661

	& main et faisons demi-tour; moi & aiguilles et elle dans l’autre, elle transfère @ gauche⍪ <et> moi l’objet <au même instant> à ma droite, c’esé <l’objet qui est maintenant un petit paquet <blanchâtre> en forme de brique⍪ des sandwiches peut-être, <ça> c’est pour pouvoir <qu ’ils puissent que nous puissions> mêler de nouveau leurs <nos> mains <de nouveau> ce qu ’ils font, <que nous faisons> les bras se balancent⍪ le chien n’a pas bougé, j’ai & voyons⍪, je rentre la langue⍪ ferme &




	

	ms’

	& ressort ou de deux bien synchronisés nous ¿nous? nous lâchons @ destrorsum et elle senestro, elle transfère @ maintenant un petit & faisons et les bras se balancent, le chien & j’ai l’impression & voyons je rentre la langue,et ferme &




	

	Tx1

	comme mus [sic] d’un <seul et> même et seul ressort ou si l’on veut de deux bien synchronisés nous nous lâchons @ moi destrorsum et elle & peut-être bien, ça e ’est pour que nous puissions <cc qui nous permet de> <histoire sans doute de pouvoir>L mêler [de nouveau <=> nos mains] ce que nous faisons et les bras se balancent⍪ <alors que pendent tout le temps> le chien & j’ai l’absurde impression @ souris,




	

	ms/r

	@ maintenant un petit paquet blanchâtre les mains libres se mêlent @




	

	Tx2

	@ laisse à l#<s>+a main gauche @ maintenant un<e> petit paquet <petite brique> blanchâtre les mains •libre vu• vides @
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	ms

	la fille n’a vue @ fille n ’a pas l ’air <n ’est pas> mal mais ce n’est @ m’intéresse, moi je me fais pitié, <pâles cheveux en brosse,> grosses joues rouges, je vois des boutons, ventre protubérant, jambes cagneuses pli ¿? pli écartées, genoux pliant fléchissants, pieds tournées en dehors, demi-sourire béat à l’horizon symbole de l’avenir, <sur lopoint de tomber ¿?> <au bord de l ’effondrement,>F costume de tweed vert, bottines jaunes, violette ou @ boutonnière, sur le point de tomber,




	

	1661

	[Underlining represents autograph circle. ° Soulignement représente cercle autgraphe.]

@ fille n ’est pas mal <vilaine> mais & moi je me fais pitié, pâles cheveux en brosse⍪ grosses joues rouges⍪ je vois des boutons⍪ ventre protubérant⍪ jambes cagneuses écartées⍪ braguette ouverte <déboutonnée béante>, genoux fléchissants <ployant aux genoux>, pieds tournés en dehors⍪ <¿et?> demi-sourire béat à l’horizon <postérieur> symbole de l’avenir, <représentant la vie qui se lève,> aubord de l’effondrement. costume de tweed vert; bottines jaunes; violette <coucou> ou @ boutonnière; <je me fais pitié>




	

	ms’

	@ moins vilaine mais & brosse, grosses joues rouges, boutons, ventre débordant, jambes cagneuses écartées, braguette & pieds en dehors à un angle de 135 degrés, demisourire & lève, au bord de l’effondrement, costume de tweed vert, bottines jaunes, coucou @ boutonnière,ye me fais pitié,




	

	Tx1

	@ moins vilaine mais ce n’est @ m’intéresse⍪ moi @ brosse, grosses joues <face> rouges⍪ <avec> boutons ventre débor-dant, jambes <en fuseau> cagneuses <en fusoau> éærtées <pour [plus] d’assise fléchi> braguette béante, ployant aux genoux, <jambes cagneuses en fuseau écartées pour plus d’assise fléchissant aux genoux>L pieds en dehors <ouverts> à un angle de cent trente-cinq degrés à ce qu ’il me semble <minimum>⍪ <demi->+L sourire @ postérieur figurant <figure de> la vie qui se lève, en un mot au bord de l’effondrement, costume de tweed vert⍪ bottines jaunes⍪ coucou @ boutonnière, je me fais pitié,




	

	ms/r

	[Fr. 162-71 absent. ° Fr. 162-71 absents.]




	

	Tx2

	[Typed as two fr., joined together by means of an autograph bracket in L. ° Dactylographié en deux fr., réunis au moyen d’une accolade autographe dans L.]

@ moins vilaine ce n’est @ d’assise

pieds @
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	[“90” becomes “quatre-vingts” in Tx1; the error persists into the Minuit edition. I have corrected it in Copy Text. ° « 90 » devient « quatre-vingts » dans Tx1; l’erreur persiste jusque dans le texte édité. Je l’ai corrigée dans le Texte de base.]




	

	ms

	| demi-tour de nouveau, <toujours vers l’intérieur> transferts, rattachement des mains, balancement des bras, immobilité du chien, ce cul que j’ai,




	

	1661

	•demi • nouveau demi-tour, <toujours vers F intérieur,> transferts, & ce cul <fessier> que j’ai,




	

	ms’

	@ l’intérieur c ’est-à-dire de façon à nous tourner <fugitivement> face à face au bout de 90 degrés, transferts, rattachement des mains, immobilité &




	

	Tx1

	@ l’intérieur e ’est à dire <soit> de nature à nous amener fugitivement non pas fesses à fesse<s> mais face à face au bout de quatre-vingts [sic] degrés; transferts; rattachement des mains⍪ balancement des bras⍪ immobilité du chien⍪ ce &




	

	ms/r

	[Fr. 162-71 absent. ° Fr. 162-71 absents.]




	

	Tx2

	@ l’intérieur [<bref fugitif> face à face <=> un instant au bout de quatre-vingts [sic] degrés] transferts @ chien e#<l>e fessier que j’ai




	

	Tx3

	@ quatre-vingts [sic] degrés @ chien le fessier que j’ai
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	ms

	vert, trois, deux, un et nous voilà partis, gauche, droite, gauche, droite, tête au vent, bras se balançant, le chien le chien avance aussi, pas à cause de nous, il a eu la même idée, au même instant, un peu en retrait pourtant, tête basse, queue sur les couilles, on dirait du Malebranche, moins l’optimisme, les lettres que j’avais alors, j’ai envie de crier, Plaque-la là et va t’ouvrir les veines, si le chien pisse il le fera sans s ’arrêter,




	

	1661

	vert, trois⍪ deux⍪ un et <gauche droite> nous voilà partis⍪ gauche, droite, tête <nez> au vent; bras & chien avance <s ’avanee> aussi; <à sa manière,> pas & en retrait <retrait> pourtant, tête basse, queue sur les couilles, on dirait <c’est> du Malebranche, moins l’optimisme, <en moins optimiste> les lettres &




	

	ms’

	& aussi, à sa manière, rien @ nous, il a eu & basse et queue & moins rose optimiste, les lettres &




	

	Tx1

	vert, trois & balançant; le chien aussi, <suit té> è sa manière, rien à voir avee nous, il a eu la mêmo idée, <impulsion> au même instant, un peu en retrait pourtant, tête basse, queue sur les couilles, c ’est du Malobranehe en moins oprimiste, les lettres que j’avais alors, <suit tête ¿t? basse @ moins souriant rose s’il pisse il l les lettres que j’avais alors s’il pisse il le fera sans s ’ arrêter,>L j’ai & veines, si le chien pisse il le fera sans s’arrêter,




	

	ms/r

	[Fr. 162-71 absent. ° Fr. 162-71 absents.]




	

	Tx2

	trois deux un <soudain hop> gauche @ pisse il le fera sans s’arrêter je voudrais crier <aucun son> plaque-la @




	

	Tx3

	@ pisse il le fera sans s’arrêter @
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	ms

	dans trois heures ils seront <nous serons sommes> sur la crête rendus, sur la crête, <au sommet,> le chien s’assied<s’assied sur sa queue> dans la fougère et regarde sa bitte noire, nous faisons demi-tour vers l’intérieur, transferts, rattachement des mains, balancement des bras, dégustation | de la mer et des îles, repérage des maisons familiales, pivotage synchrone synerone synchrone des têtes | vers les fumées de la capitale, repérage | des monuments, du parc, du fleuve, du port,




	

	1661

	trois heures et nous sommes au sommet, le chien <il> s’assied <s’assied> sur sa queue dans la bruyère et regarde sa bitte noire <noire et rose>L; <pas la force de la lécher,> nous @ l’intérieur, & dégustation <en silence> de @ îles, repérage <en silence> des maisons familiales, nos têtes <têtes qui> pivotent @ fumées de la capitale <cité>, repérage <en silence> des monuments, •pares•des pares, du fleuve, du portée nous vois, <têtes @ essieu,>




	

	ms’

	trois heures et nous sommes au sommet etc. [End of ms’. ° Fin de ms’.]




	

	Tx1

	trois heures et nous sommes au sommet,il <le chien> s’assied <de guingois> dans la bruyère et regarde <baisse le nez sur> sa bitte @ lécher⍪ nous @ l’intérieur⍪ transferts⍪ rattachement des mains; balancement des bras⍪ dégustation @ îles⍪ têtes @ cité⍪ repérage @ monuments; têtes qui reviennent comme <on dirait> reliées par un essieu⍪




	

	ms/r

	[Fr. 162-71 absent. ° Fr. 162-71 absents.]




	

	Tx2

	bref noir et nous @ baisse le nez sur @ l’intérieur bref <fugi-tif face à face @ essieu bref noir
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	ms

	je nous vois, nous mangeons les sandwiches à bouchées cadencées <altemées> en échangeant des mots doux d’amour, Ma chérie, je mords, elle avale, Mon chéri, elle mord, j’avale, nous ¿? évitons ne parlons pas | la bouche pleine,




	

	1661

	<plus rien <ridcau>puis je nouo revois,> nous mangeons les sandwiches à bouchées alternées <chaeun le sien (vous voyez ça?) chacun le sien> en échangeant des mots doux, Ma chérie, je mords⍪ <¿et?,> elle avale, & j’avale, <nous ne parlons <roucoulons> pas <encore> la bouche pleine,>+




	

	Tx1

	bref brouillard et nous revoilà qui mangeons les sandwiches @ doux, & mords⍪ elle avale, & mord⍪ j’avale⍪ nous &




	

	ms/r

	[Fr. 162-71 absent. ° Fr. 162-71 absents.]




	

	Tx2

	maintenant <épisode suivant soudain> nous @




	167

	ms

	Mon amour, je mords, elle avale, Mon trésor, elle mord, j’avale, je nous vois nous éloigner à travers champs, la main dans la main, les bras se balançant, la tête haute, vers les sommets, de plus en plus petits, je ne @ chien, je [ne] nous vois plus, le paysage est vi la scène est vide,




	

	1661

	& j’avale, je nous vois nous éloigner <nous éloignons> à travers & est débarrassée,




	

	Tx1

	& mords⍪ elle avale, & mord⍪ j’avale, bref brouillard et nous revoilà qui nous éloignons de nouveau @ dans la main⍪ les bras se balançant⍪ la tête & sommets⍪ de plus en plus petits⍪ je ne @ chien⍪ je ne nous vois plus⍪ la scène est débarrassée⍪




	

	ms/r

	[Fr. 162-71 absent. ° Fr. 162-71 absents.]




	

	Tx2

	@




	168

	ms

	quelques ¿? bêtes, les moutons comme des pierres qui affleurent, un cheval @ vu, il est debout, immobile, tête basse, <les bêtes savent,> longue crinière qu’ébouriffe le vent, ce n ’est rien, il somnole,




	

	1661

	quelques bêtes, les moutons @ affleure, un cheval @ vu, debout, & crinière frissonnant au vent, &




	

	Tx1

	quelques bêtes⍪ les moutons @ affleure⍪ un cheval @ vu⍪ debout⍪ immobile, échine courbée⍪ tête basse⍪ les bêtes savent, ce n ’est ríen, il somnole,




	

	ms/r

	[Fr. 162-71 absent. ° Fr. 162-71 absents.]




	

	Tx2

	@ cheval que je n’avais pas vu <qui m’avait échappé>L debout @




	169

	ms

	@ ciel, matin d’avril, sous la boue, c’est fini, ça s’éteint, subitement, peu à peu, peu à peu, le paysage <la scène> reste vide, quelques bêtes, puis s’éteint peu à peu, plus de bleu, je reste là,




	

	1661

	& c’est terminé, ça s’éteint, soudain, peu à peu, peu à peu,

&




	

	Tx1

	@ ciel | matin @ boue, c’est terminé <fini c’est fait>L ça s’éteint, soudain, peu à peu, peu à peu, la scène reste vide; quelques bêtes; puis s’éteint peu à pen, <plus de bleu,>+L <moi>+L je reste là <là>,




	

	ms/r

	[Fr. 162-71 absent. ° Fr. 162-71 absents.]




	

	Tx2

	@ ciel encore un moment matin @ s’éteint | la scène @




	170

	ms

	| dans la boue la main droite s’ouvre et se referme, qu’elle s’en aille, je me @ souris toujours, ce n’est plus la peine, depuis @ peine,




	

	1661

	| dans @ referme, ça | aide, qu’elle & souris encore, ce n’est &




	

	Tx1

	@ ça I aide qu’elle s’en aille, je me @ depuis longtemps ce n’est plus la peine⍪




	

	ms/r

	[Fr. 162-71 absent. ° Fr. 162-71 absents.]




	

	Tx2

	@ ça I aide @ peine <depuis @ peine>




	

	Tx3

	@ ça <m’>Laide @




	171

	ms

	j’ouvre la bouche et sors la langue, elle va dans la boue, je reste comme ça, je n ’ai plus soif, je rentre la langue, ferme la bouche, elle doit @ droite maintenant Je reste comme ça,c’est fait, j’ai fait l’image.




	

	1661

	je ressors la langue <ressort>, elle va & comme ça, plus soif, je ferme la bouche, <la langue rentre, la bouche se referme,> elle doit @ présent, <(>je reste comme ça,<)> voilà, c’est fait, &




	

	Tx1

	la langue ressort; va dans la boue⍪ •je reste comme ça•moi je reste comme ça• plus soif⍪ la langue rentre⍪ la bouche se referme⍪ elle doit @ présent⍪ c’est fait,l’image est faite. <j’ai fait l’image.>




	

	ms/r

	[Fr. 162-71 absent. ° Fr. 162-71 absents.]




	

	Tx2

	depuis longtemps ce n ’est plus la peine la langue @ reste comme ça plus soif @ fini c’est fait j’ai ou l’image <est faite>






[End of L’image. ° Fin de L’image.]










	172

	ms

	Ça a duré un moment, c’était de bons moments.

Ça a dû durer un moment, ¿? ¿? dû être de bons moments, ce sera bientôt Pim, je ne le savais pas alors, tel que je me vois maintenant alors je ne le savais pas encore, la pensée ne pouvait pas venir, Finie bientôt la solitude,




	

	1661

	& moment, <ça a dû&gt; être de bons moments, <bientôt&gt; ce sera  bientôt Pim, & encore, Éden, j’ • eréverai ,  la penséee ne pouvait < les mots ne pouvaient pas venir <les mots pr. ex.&gt; Finie &




	

	Tx1

	& savais pas • encore ⍪ alors, tel que & encore, ne pouvaient &




	

	ms/r

	@ durer un | moment avec @ Pim je ne le sais pas les mots ne peuvent | venir @ perdue bientôt |




	

	Tx2

	& j’ai duré < dû dur er #<é» un moment @ Pim je ne le sais pas <ne peux pas le savoir&gt; les mots ne peuvent <pas&gt; venir @ perdue bientôt <ces mots-là&gt;




	173

	ms

	je venais d’avoir de la compagnie, de me voir parce que ça m ’amusait m ’amuser avec ma petite @ d’avril comme je l’ai dit <viens de le dire&gt;, nous avions disparu mais moi je rest ais là,




	

	1661

	& compagnie, <de&gt; me voir moi parce que & avec une petite @ d’avril <ou de mai&gt; comme & nous av i ons disparu &




	

	Tx1

	& compagnie, moi parce que ça m’amuse | avec &




	

	ms/r

	@ disparu moi je reste là




	174

	ms

	là-bas quelque part sur ma droite à l’est ma main qui s ouvrait et fermait <¿?&gt; comme un cœur, et mes les yeux óear quillés la bouche fermée dur et les yeux @ boue, nous reviendrons peut-être, ce sera  le brin la brune, peu à peu mon brin de terre qui se rallume la terre de l’enfance qui | reluit, le feu a éô dû passer par là, traînées d’ambre  sur la montagne mourant dans une grisaille de cendres, quand je nous vois nous sommes déjà tout près,




	

	1661

	& à  l’est <droite&gt; ma main  comme un cœur , <qui se détache,&gt; la bouche & peut-être⍪ ce sera & reluit⍪ le feu & près⍪




	

	Tx1

	& détache la bouche & reluit • le feu a dû passer par là, traînéees d’ambre mourant dans une grisaille de cendres, quand je nous vois nous sommes tout près déjà tout près • traînées @ par là, quand & près </&gt;




	

	ms/r

	là-bas quelque part à droite la main qui se détache la bouche

@ brune peu à peu la terre de l’enfance qui | reluit traînées @ nous vois nous @




	

	Tx2

	@ qui se détache la bouche @ la brune  peu à peu la terre de l’enfance qui <peu à peu&gt; reluit < ¿? &gt; traînées &




	175

	ms

	<ils rentrent à la maison,&gt;F je ne @ nues, les visages levés⍪#<,&gt; et par éclipses la tache mouvante  de nos <des&gt; mains emmêlées, nous remontons lents et calmes nous remontons vers moi et disparaissons,




	

	1661

	<la journée est terminée&gt; nous rentrons  à la maison <las,&gt; je ne @ nues⍪ les visages <solidaires&gt; levés au ciel et par éclipses la claire tache &




	

	Tx1

	 la journée est terminée <c’est la brune&gt; nous rentrons & dis-paraissons⍪#</&gt;




	

	ms/r

	@ levant et par éclipses la clarté @ emmêlées | lents et calmes nous @




	

	Tx2

	@ levant  et par éclipsés la clarté &




	176

	ms

	les bras et une partie des corps me traversent ombres à travers une ombre, la scène est vide, sous la boue le | ciel s’éteint et les eend cendres foncent, plus d’autre monde désormais pour moi que le mien, très jolie seulement | ça ne se passe pas comme ça Je ne peux pas dire que ce jour-là ça se soit passé comme ça,




	

	1661

	les bras < ¿? aux mains jointes au milieu&gt; et une partie & boue le <demier&gt; ciel & monde pour moi  désormais <pour l’instant&gt; que le mien, &




	

	Tx1

	& vide sous & pour moi  pour l’instant que le mien, & pas comme ça  je ne peux pas dire que ce jour là ça se soit passé comme ça ,




	

	ms/r

	[Fr. 176-77 written as two, but distributed differently. Italicised portion here in fact conforms to beginning of fr. 177. ° Fr. 176-77 écrits en deux fr. mais répartis autrement. Mots en italique sont conformes au début du fr. 177.]

@ seulement | ça ne se passe pas comme ça j’attends que nous revenions peut-être ¿? <et&gt; nous ne revenons pas




	

	Tx2

	[Fr. 176-77 typed as two, but distributed differently. Beckett opens a square bracket (end of fr. serves as closing) and moves this portion to beginning of fr. 177 by means of an arrow. ° Fr. 176-77 dactylographiés en deux fr. mais répartis autrement. Beckett ouvre un crochet (fin du fr. sert de fermeture) et déplace cette partie vers le début du fr. 177 au moyen d’un flèche.]

@ seulement <pas comme ça&gt; ça ne se passe pas comme ça <[&gt;j ’attends que nous revenions peut être et nous ne revenons pas




	177

	ms

	j’attends comme je l’ai dit que nous re revenions mais nous ne revenons pas, que d’aventure @ ce que m ’avait chanté le matin , sommeil ¿ avant ? mais ce jour-là @ soir,




	

	1661

	& revenions peut-être mais &




	

	Tx1

	j’attends  comme je l ’ai dit que & ne revenons pas⍪#</&gt; que d’aventure &




	

	ms/r

	[Cf. fr. 176.]

| que d’aventure @ ce que m ’avait chanté le matin mais <et&gt;

ce jour-là @




	

	Tx2

	[Cf. fr. 176.]

| que d’aventure le soir me murmure <d’aventure&gt; ce que  m ’avait chanté le matin <m’avait chanté&gt; et ce jour-là @




	178

	ms

	j ’attends comme je l’ai dit et je me rends à l ’évidence, pour durer jusqu ’au sommeil il faut trouver autre chose, me poser des questions, de qui s’agissait-il, d’où, d’où me vient ce cinéma, trop ennuyeux, manger un morceau, mangeons un morceau,




	

	1661

	& et me rends & morceau, manger un morceau,




	

	Tx1

	& l’évidencepour &




	

	ms/r

	@ durer jusqu ’au sommeil des questions de qui s ’agissait-il d’où d’où vient ce cinéma trop ennuyeux manger un morceau




	

	Tx2

	@ durer  jusqu’au sommeil <encore&gt; des questions @ s’agissait  d’où < de quels êtres  de quel point de la terre et ee genre cette famille&gt;L d’où vient ce cinéma  trop ennuyeux <plutôt rien&gt; manger un morceau




	179

	ms

	@ moment, il | y en a de pires, l’espoir déçu c’est pas si mal, la journée est bien entamée, manger un morceau maintenant, ça durera un bon moment,




	

	1661

	& il y en a <en est&gt; de pires, l’espoir déçu e <n&gt;’est pas & durera un moment,




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	@ si mal <la journée est bien entamée&gt; manger @




	

	Tx2

	@ bien  entamée <avancée&gt; manger @




	180

	ms

	ensuite  douleur ; la douleur, où l ’aurai-je, quelque part dans le bas, le problème de mes douleurs, ce sera l’après-midi, puis le départ, pas @ saletés, autre chose,




	

	1661

	puis la douleur, où l ’aurar je , dans le bas quelque part, le problème de mes douleurs, la solution, puis &




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	 puis < après ça ensuite&gt; la douleur au besoin quelque part <interne&gt;  dans le ¿ bas ?  en dedans hors d’atteinte | le problème @ solution  puis <ensuite&gt; le départ @ autre chose




	

	Tx2

	@ laquelle <entre toutes&gt; l’interne la <la profonde&gt; hors d’atteinte | le problème @ à cause des < de mes des&gt; saletés autre chose <on ne dit pas  quoi &gt;




	

	Tx3

	@ d’atteinte | le problème @ autre chose | on ne dit pas @




	181

	ms

	l’arrivée,  la nouvelle place, réadaptation, divers prière au s appel du sommeil, divers au besoin, <au pis des questions,&gt;F




	

	1661

	& réadaptation, prière au sommeil, & pis questions,




	

	Tx1

	& questions, de qui s’agissait-il, d’où,




	

	ms/r

	[Written as two fr. ° Écrit en deux fr.]

bras droit jambe droite tire pousse dix @ sommeil et en l’at-tendant

 décors au pis question <au besoin&gt; de qui s ’agissait-il d’où




	

	Tx2

	[Typed as two fr., then second joined to first by means of an arrow. ° Dactylographié en deux fr., puis le deuxième rattaché au premier au moyen d’une flèche.]

[bras droit <=&gt; jambe droite] [tire <=&gt; pousse] dix @ sommeil eé <qu’&gt;en l’’attendant

questions @ qui il s’agissent <pouvait bien s ’agir&gt;  d’ où < de quels êtres  de quel point de la terre&gt;




	182

	ms

	il y aura de bons moments, de moins bons, il faut s’y attendre, ce sera la nuit, dix heures onze heures au soleil, je pourrai @ jamais ha ha je me réveille




	

	1661

	[Underlining is autograph. ° Soulignement autographe.]

& onze heures <du soir&gt; au soleil, & jamais ha ha <et je ris&gt; je me réveille




	

	Tx1

	& jamais et je ris je me réveille




	

	ms/r

	il y aura de bons moments | de moins bons | il faut @ nuit dix onze heures au soleil je pourrai @




	

	Tx2

	 il y aura <ce sera&gt; de bons moments <puis&gt; de moins & attendre [ce sera la nuit <=&gt;  dix onze heures au soleil je pourrai dormir] et si jamais je [me] réveille




	

	Tx3

	@ moins bons | il faut @ la nuit | je pourrai @




	183

	ms

	| dare dare catastrophe, Pim, fin de la première partie⍪#<,&gt;  et commencement de la seconde⍪#<,&gt; commencement de la seconde.




	

	1661

	& seconde⍪#<.&gt;  commencement de la seconde .




	

	Tx1

	& seconde, plus que la seconde, puis < plus que &gt; la troisième⍪#<,&gt; <plus que la 3me.&gt;




	

	ms/r

	<et&gt; si jamais rire ¿ bref ? <muet&gt; je me réveille @ partie plus que la seconde puis <puis&gt; la troisième @




	

	Tx2

	et si jamais <¿ le ? ¿? &gt; rire @ partie plus que la  seconde <deuxième&gt; puis @




	184

	ms

	Je me vois maintenant sur le flanc | droit à la suite d ’une manœuvre difficile, le bras droit surtout m ’a donné du mal, <fil à retordre&gt;  je tiens le sac des <les&gt; deux mains tiennent le sac&gt; et < je &gt; souffle <,&gt;  et me demandant de quoi  j’ai <ai-je&gt; envie, j’essaie de me rappeler à cet effet en quoi avait constitué mon dernier repas, du poisson certainement <assurément&gt; mais j ’oublie lequel, pendant tout ce temps le temps passe et la crise s ’approche,




	

	1661

	Je me vois <donc&gt; maintenant & donné du fil à retordre, en prévision de ce qui va venir les deux mains écartent les lèvres du sac et je souffle, de quoi  at-je <puis-je bien avoir&gt; envie <je me le demande&gt;, j’essaie & effet mon dernier repas; du poisson & ce temps  le temps passe <s ’é-coule&gt; et &




	

	Tx1

	& manœuvre tortueuse, le bras droit notamment m’a donné & va venir j’écarte les lèvres & le demande, <faim de quoi,&gt; j’essaie & ce temps le temps passe et la crise chauffe,




	

	ms/r

	je cesse d’haleter et ça cesse @ flanc | droit | j’écarte les lèvres du sac | de quoi | puis-je bien avoir @ repas | le temps passe la crise chauffe




	

	Tx2

	@ flanc <lequel le&gt; droit <c’est mieux&gt; j’écarte & sac <questions&gt;L de quoi <¿ mon Dieu ? mon Dieu&gt; puis-je bien avoir @ repas <cette famille&gt;L le temps passe  la crise chauffe <je demeure&gt;




	185

	ms

	 des <les&gt; deux mains je décolle <décollent&gt; la gueule du sac et y plonge la gauche <s’ y enfonce,&gt; jusqu  ’au eul à l’aisselle presque,




	

	1661

	| les deux mains | écartent les lèvres du sac et enfin la gauche s’y enfonce <et le bras après&gt; jusqu’à l’aisselle presque,




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	c’est la grande scène du sac les 2 mains en écartent les lèvres de quoi ai-je envie la main gauche  s’y enfonce <y plonge&gt; enfin et le bras @




	

	Tx2

	c’est la  grande scène @ écartent les  lèvres <bords&gt; de quoi  ai-je <peut-on | avoir&gt; envie <encore&gt; la  main gauche &




	

	Tx3

	@ peut-on avoir encore envie @




	186

	ms

	 sans se mêle elle erre un peu parmi les boîtes et sans @ annonce une quinzaine et se saisit  de la petite ronde de <qui sait des demières&gt; rillettes Je donne ces détails afin de donner quelque chose,




	

	1661

	& annonce une  quinzaine <douzaine&gt; et se saisit de qui sait les dernières &




	

	Tx1

	& se saisit qui sait des dernières &




	

	ms/r

	de quoi ai-je envie la main erre @ sans  les eo se mêler @ une I douzaine @ dernières rillettes ces détails sans doute afin @




	

	Tx2

	 de q u oi ai je envie la main <elle&gt; erre @ une <bonne&gt; • dizai • douzaine @ dernières  rillettes <crevettes&gt; ces détails  sans doute afin @




	187

	ms

	elle la sort <sort la petite boîte rondé&gt; et la passe à la droite avant de plonge retourner prendre l’ouvre-boîte  que < qu ’è son tour &gt;  finalement elle sort à son tour , < amène au jour &gt; au manche en bois <(c ’est vague)&gt; qu ’à son tour finalement elle amène au jour, repos alors sur le flanc⍪,




	

	1661

	@ ovale et la passe & manche en bois (trop vague) <os  en f taillé en fuseau&gt; qu ’à son tour &




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	@ passe à la droite retourne  prendre <chercher&gt; l’ouvre-boîte au manche en os au toucher taillé •? en fuseau le trouve enfin l’amène au jour | repos




	

	Tx2

	elle sort la petite <petite&gt; boîte ovale la passe à la droite <donne à l’autre main&gt; retourne chercher l’ouvre-boîte au manche en os au toucher taillé en fuseau < le toucher le dit &gt; le trouve @ jour <l’ouvre-boîte | au manche @ dit encore une fois repos&gt;L repos




	

	Tx3

	@ jour l’ouvre-boîte | au manche @




	188

	ms

	du pouce et de l’index du ¿? mains pincent la toile du sae et de et les maino, difficile, à voir, entre pouee et index elles tiennent la toile du sae et des doigts qui restent les objets centre la paume , <et les mains, que font les mains  en attendant, <au repos,&gt; difficile à distinguer, entre pouce et index (respectivement gras @ face extérieure de la seconde phalange) pincent @ restent (cinq) plaquent les objets contre la paume, ils sont précieux,&gt;F




	

	1661

	et les mains⍪ que & repos? difficile & index ( respectivement @ phalange ) pincent @ restent (cinq) <au nombre de cinq&gt; plaquent & paume⍪ ils &




	

	Tx1

	& difficile à distinguer, eh bien entre &




	

	ms/r

	@ phalange | pincent @ paumes ils sont précieux ces détails

@




	

	Tx2

	@ phalange | pincent le sac <quelque chose là qui ne va pas&gt;L et des doigts @ paumes  ils sont précieux <la boîte l’ouvre-boîte&gt; ces détails @




	189

	ms

	| repos alors <donc&gt; alors qu ’il fallait vite <vite&gt; continuer et finir, découper le couvercle, entendre le soupir, ranger l’ouvr l’outil, il peut res[s]ervir, manger à ma faim, disposer de la boîte, attendre ma douleur, que de fois combien plus <tard&gt; sans avoir fermé l ’œil je me suis trouvé là, dans / ’attitude que je viens de décrire < que je viens (jusqu ’à un point)&gt;, pinçant le sac toujours mais pour le reste les mains vides,




	

	1661

	| repos donc alors alors qu’il & couvercle, boire le soupir, ranger l’outil⍪ il peut res[s]ervir, manger à plus faim, & boîte d’une façon ou <bien alors&gt; d’une autre <j ’en vois 3 en tout,&gt;, attendre ma douleur, c ’était la sagesse, que de fois & me suis retrouvé là⍪ dans l’attitude que jusqu ’à un certain point je viens de décrire⍪ pinçant certes le sac toujours mais quant au reste &




	

	Tx1

	&j’en vois trois en tout, attendre & plus tard • je me suis tro retrouvé lé • sans avoir fermé l ’œil je me suis retrouvé &




	

	ms/r

	[Written as two fr. ° Écrit en deux ff.]

donc repos sur le flanc au lieu de vite vite continuer et finir découper le couvercle boire le soupir ranger l’outil manger le morceau disposer de la boîte de» trois d’une des trois façons possibles attendre ma douleur c ’était la sagesse

que de fois | dans cette je le dis attitude je le dis comme je l’entends sans avoir fermé l’œil soudain  ou lentement les mains | vides entre pouce et index pinçant le sac toujours  mains pour le reste | vides




	

	Tx2

	[Next fr. crossed out; this elimination may or may not include the first two words. ° Fr. suivant mis sous un trait oblique; il n’est pas clair si cette suppression inclut les deux premiers mots.]

[donc <=&gt; repos] sur le flanc au lieu de <alors que&gt; vite vite & l’outil il peut res[s]ervir manger &

[Numbers are interlinear insertions, I have placed them ahead of the word above which Beckett wrote them. ° Chiffres ajoutés entre les lignes, je place chacun devant le mot au-dessus duquel Beckett l’a inscrit.]

<une faute&gt; que de fois <soudain&gt; à ce stade @ cette  attitude <position&gt;  sans avoir fermé l’œil <3&gt; soudain [<1&gt; les <2&gt; mains <=&gt; <4&gt; vides]  entre pouee et index pinçant le sac toujours < ça toujours quelque ekose là qui ne va pas ¿? et ça oui toujours&gt;L pour le reste | vides <soudain&gt;




	190

	ms

	puis chercher à tâtons dans la boue @ vie, mais qu ’est ce qui ¿? c ’était ¿?  alors entre parenthèses mais @ autant ,de quoi depuis toujours entre parenthèses, de quoi @ toujours ne puis-je en dire tout autant,




	

	1661

	puis chercher affolé à tâtons dans le noir dans la boue & parenthèses⍪ de quoi @ égaré ne puis-je &




	

	Tx1

	chercher alors affolé à tâtons dans la boue &




	

	ms/r

	chercher alors affolé à tâtons dans @ de quoi <depuis&gt; toujours mon petit toujours mon énorme toujours égaré




	

	Tx2

	chercher alors affolé @ égaré <un temps énorme&gt;




	191

	ms

	quoi qu ’il en soit repos je ¿? je mes mes  erreurs <fautes&gt; sont ma vie aussi, je relève un peu les genoux mes <les&gt; genoux se relèv se relèvent,  et le dos se courbe, la tête  va <vient&gt; se poser @ mains, toutes ces parties du corps ne peuvent appartenir qu ’à moi,




	

	1661

	&




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	& aussi les genoux @ mains | toutes ces parties du corps ne peuvent être qu ’à moi




	

	Tx2

	 quoiqu’il en soü repos @ vie  aussi les genoux @ mains toutes ces parties du corps ne peuvent être qu’ à moi <mon sac @ chaque partie&gt;




	192

	ms

	je dis moi pour <comme je dis je pour&gt; dire quelque chose, dans un four @ nombril à quelque 50 centimètres,




	

	1661

	& centimètres à l ’échelle terrestre, le souffle @ trembler une • aile d’éphémère • aile • d’éphémère • <de mouche de mai&gt;, je sens @ s’ouvre,




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	moi je dis moi comme je dis je pour dire quelque chose @ j’entends | dans un four @ voir ¿? le nombril & centimètres échelle terrestre le souffle @ trembler une | mouche @




	

	Tx2

	moi  je dis <dire&gt; moi  comme je dis j e pour dire quelque chose & nombril  à quelque cinquante centimètres échelle terrestre le souffle @ trembler une <aile de&gt; mouche @




	193

	ms

	@ boueux dans cette conjoncture j’ai vu <dans&gt; un grand ciel bleu lointain et les ailes blanches <le corps blanc et les ailes noires&gt; immobiles l’¿? deje ne sais quel oiseau voilier, peut-être l’albatros @ australes, l’ornithologie que j’avais alors mon Dieu.




	

	1661

	& j’ai vu un jour faste <pace Héraclite l’ Obscur&gt; dans un grand & blanc e <entre&gt;+ les ailes & voilier⍪ l’albatros @ australes,  les sciences <l’histoire&gt; naturelle s que &




	

	Tx1

	@ l’Obscur dans un grand & sais quel  grand <gigantesque&gt; oiseau voilier &




	

	ms/r

	@ l’Obscur dans un grand ciel bleu lointain entre les | ailes de jais le corps noires | immobiles | le corps blanc du d’un grand oiseau @ l’histoire naturelle que j’avais mon Dieu




	

	Tx2

	@ 1 Obscur & corps @ quel grand oiseau @




	

	Tx3

	@ immobiles j’ai vu @




	194

	ms

	Mais je suis tombé sur un | jour sans  erreurs <déboires&gt; et sans extras, je ne perdrai rien, je ne verrai plus rien, tel parti au repos tel j’en reviens, les mains @ laissées, entre moi et ma douleur, mon voyage, mon sommeil, la catastrophe, Pim, plus que le repas qu ’une bouchée de rillettes, c ’est vite dit, je vais le dire vite.




	

	1661

	Mais je me suis tombé sur un | jour sans  déboires , <mécomptes&gt; et sans <ni&gt; extras, & rien⍪ je ne verrai & reviens⍪ <revenu&gt; les mains @ laissées, [This bracketed portion crossed out: ° Mots entre ces crochets mis sous une croix: entre moi et ma douleur-, mon voyage-, mon sommeil; ma catastrophe <péripétie&gt;, mon Pim, plus gu ’une bouchée de rillettes, e ’est vite dit, je vais le dire vite.] <plus qu’une bouchée entre moi et ma douleur c’est vite dit, qu’une bouche [sic] de rillettes entre moi et ma douleur, mon voyage, mon sommeil, ma péripétie, mon Pim, je vais vite le dire.&gt;B




	

	Tx1

	& sur un bon jour & au repos tel revenu les mains & rillettes entre moi et elle, mon voyage, &




	

	ms/r

	@ extras je ne perdrai <rien&gt; je ne verrai rien tel parti @ les avais quittées plus qu’une bouche entre moi et ma douleur




	

	Tx2

	@ extras  je ne perdrai rien je ne verrai rien tel @ les avais  quittées <laissées&gt;  plus qu’une bouchée entre moi et ma douleur <je ne perdrai rien ne verrai [plus] rien&gt;




	195

	ms

	 J’ai dit que jamais

 Je ne lâchais jama Jamais je ne lâchais le sac, j’ai dit ça, mais ici j’ai besoin des deux mains, je le lâche donc, ça s’enchaîne, dans ma tête j’ai de ces flambées, vide ¿ ravir ? <et noir&gt; à ravir <ravir&gt; puis | comme une demi-poignée de copeaux qui s ’enflamment, le spectacle alors,




	

	1661

	& sac, j ’ai dit ça quelque part , < c ’est vrai que je l’ai dit et c ’est vrai&gt; mais ici  j’ai à <je le lâche ayant&gt; besoin des deux mains,  je le lâche donc, ça s’enchaîne, dans la tête j’ai de ces  flambées <embrasements&gt;, vide & puis soudain comme une poignée de  brindilles <copeaux&gt; qui •s ’enflamment• < pétillc flambe&gt;, le spectacle alors,




	

	Tx1

	& sac je l’ai dit et c ’est vrai mais <et cependant &gt;L ici &




	

	ms/r

	| jamais je ne lâche le sac ici je le lâche  ayant j’ai besoin @ tête j’ai de ces @ ravir et soudain @




	

	Tx2

	jamais je l’ai entendu je l’ai dit jamais je no lâche le sae ici je le lâche < le sae dont il est dit < qu’il est ma vie &gt; que jamais je le lâche il est dit je le murmure qu’ici je lêche &gt;B <le sac @ ici je le lâche&gt;B besoin @ têt j’ai de ces @ noir à • souhait ravir  et <puis&gt; soudain @




	196

	ms

	enfin, besoin des deux mains, comme lorsque je voyage, voyage est un peu trop fort dire, comme ça par moments par éclairs ¿? horreur de l’ironie, quand dirai-je assez  peu <faible&gt;, plus tard plus j’en ai la <1 ’intime&gt; con-vic-tion, c ’est ce qui me donne la force de continuer,




	

	1661

	enfin, besoin des deux mains <donc&gt; comme lorsque je voyage; voyage & horreur de l’ironie <du trop&gt;, quand dirai-je assez faible; plus tard plus tard j’en ai l ’intime convie tion <suis persuadé j’y ¿? &gt; c’est ce qui &




	

	Tx1

	& faible mon Dieu plus tard plus tard &




	

	ms/r

	donc <besoin&gt; des deux mains comme lorsque je voyage c’est trop dire voyage est trop dire besoin beaucoup trop quand dirais-je assez faible mon Dieu plus tard  beau plus tard @ comme moi <on dirait ma voix&gt;




	

	Tx2

	 donc besoin  des deux mains comme lorsque je voyage c’est trop dire voyage  besoin beaueeup trop <tellement&gt;L quand dirais-je assez faible mon Dieu plus tard plus tard @ comme moi  on dirait ma <une&gt; voix à moi




	197

	ms

	enfin, besoin des deux mains, je lâche donc le sae logiquement le sac mais minute  ¿? , ce sac est ma vie et je me coule dessus, ça s’enohaîae toujours, m’en méfie, je me coule donc dessus, ça s’enchaîne toujours,




	

	1661

	 enfin, besoin des deux mains <donc&gt; comme @ entre, je lâche & minute⍪ ce sac est ma vie  et je m’en méfie , je me  coule <couche&gt; donc &




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	donc des deux mains comme @ entre | je lâche donc  mon <le sac&gt; mais @




	

	Tx2

	 donc des deux mains <donc&gt; comme @ entre | je lâche @ dessus  tout <¿ comme ?&gt; ça s’enchaîne toujours




	

	Tx3

	entre • me • <me&gt;+L la prenais @




	198

	ms

	mouvement difficile à décomposer aux fins de vision ou de communi à communiquer, les arrêt [e] s confuses des boîtes à travers la toile pourrie les arêtes confuses des dernières boîtes (préparation) me lacèrent les côtes supérieures @ l’on se ti les tient, plus rien à craindre de ce côté-là,




	

	1661

	& fins de vision à communiquer <de communication, à travers & boîtes  (préparation) me lacèrent <labourent&gt; les côtes supérieures @ là où normalement l’on se les tient;plus rien &




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	[Next fr. crossed out. ° Fr. suivant mis sous une croix.]

à travers la jute pourrie les arêtes confuses des dernières boîtes me labourent

@ jute pourrie les arêtes confuses des dernières boîtes les côtes supérieures @ tient plus rien à craindre




	

	Tx2

	@ jute  pourrie les arêtes  confuses des dernières boîtes les <arêtes confuses jute pourrie coôtes supérieures côté droit un &gt;L côtes @ tient | ma vie ce jour-là cette vie je ne la perdrai <elle ne m’óehappera &gt; pas pas encore <ne m’échappera pas cette vie-là pas encore&gt;




	

	Pim

	[Pim is concurrent with revision of Tx2. ° Pim écrit pendant la révision de Tx2.]

@ tient |




	

	Tx3

	@ tient <tenait&gt;R ma vie @




	199

	ms

	[Second insertion in F ends in fr. 201. ° Deuxième ajout en F se poursuit jusqu’au fr. 201.]

comme malheureusement je ne suis pas né | gaucher la main droite passe gauche pasee à la droite droite passe à la gauche la boîte et les rillettes à la gauche et à celle là celle ei l’outil , celle-ci au même moment à celle-là | l’outil, <nécessité qui ne se fait pas sentir quand au départ je suis sur le flanc gauche,&gt;F très joli mouvement ça, difficile à saisir, tout ce qu’on peut dire c’est qu’elles font chacune la moitié du chemin qui les sépare, se rencontrent au milieu, <par les doigts et les ma paumes alors donc le voir un miracle littéralement ce n ’est pas trop dire, tourbillon indescriptible le temps d’un éclair, à ce moment le danger d’accident est grand j’avoue je l’avoue, tantôt vous laissez échapper l’outil, tantôt la boîte, rarement les deux je dois dire, mais ce jour là tout se passe à la perfection, je suis je suis vraiment tombé sur un bon jour car tout se passe à la perfection, les mains s’écartent ayant chacune ce qu’il lui faut, elles auraient mieux fait de rester ensemble car ne voilà pas qu ’elles doivent se réunir de nouveau,&gt;F




	

	1661

	comme malheureusement <par malheur&gt; je ne suis pas né | gaucher la main droite passe  les rillettes <la boîte&gt; à la gauche et celle-ci au même instant à celle-là | l’outil⍪ <,&gt;  nécessité qui ne se fait pas sentir quand <si&gt;  par’ hasard <bonheur&gt;  au départ je me trouve <prèsente&gt; sur le flane gauche, trés joli mouvement ça, difficile à saisir , <très joli mouvement ne pas à faire ou en cas d’étourderie à refaire dans l ’autre sens si c ’est sur le flanc gauche que par bonheur je me présente au départ,&gt;L tout ce qu ’on peut dire c’est • qu’elles partent ensemble et • < que parties ensemble elles <+ font <¿? ¿? ensemble ayant fait&gt; chacune la moitié du chemin qui les sépare⍪ <elles&gt; se rencontrent au milieu; <et là&gt; par les doigts et les paumes alors un <petit&gt; miracle littéralement ce n ’est pas trop dire⍪ petit tourbillon indes-criptible le temps d’un éclair, à ce moment lè <là&gt; le risque d ’accident est grand je l ’avoue⍪ vous laissesz échapper <tantôt la boîte vous échappe&gt; tantôt l’outil , tantôt la boîte, rarement les deux je dois dire, <va vite&gt;L mais je suis vrai ment tombé sur un bon jour car <et&gt; tout se passe à la perfection⍪ <c ’est à dire que&gt; les mains s ’écartent ayant <tenant&gt; chacune ce qu’il lui faut <qui lui revient&gt; dans l’immédiat-, <ce qu ’&gt; elles auraient aussi bien fait de rester ensemble car ne voilà pas qu ’elles doivent <sont obligées de&gt; se réunir de nouveau,




	

	Tx1

	& à celle-là | l’outil, très joli mouvement [ne pas <=&gt; à] faire & ayant fait la moitié & dois dire, je suis tombé & perfection c’est à dire que les mains & l’immédiat et <elles ont tort&gt;L qu’elles auraient aussi bien fait de rester ensemble car ne voilà &




	

	ms/r

	@ doigts et des paumes petit miracle ¿? grâce à quoi je vis encore ne suis pas mort encore ou non




	

	Tx2

	@ grâce auquel je vis encore ou non <auquel @ vis encore vivais encore&gt;T




	

	Tx3

	@ passe • à l’autre • la boîte @




	200

	ms

	[Insertion in F extends from fr. 199-201. ° Ajout en F va du fr. 199-201.]

<bref j’ouvre la boîte (trop long et même impossible à décrire), touille dedans avee la pointe de l’ouvre boîte comme l ’expérience m’a appris à le faire avec la pointe de l ’ouvre-boîte, me soulève le temps de glisser celui-ci dans le sac, retombe, porte au nez la boîte ouverte, fraîcheur fraîcheur irréprochable, lointain partum de | laurier, mange avec les doigts, vide la boîte ou ne la vide pas, ne la vide pas, la jette ou ne la jette pas, aucune importance au point où j’en suis sans le savoir,&gt;F




	

	1661

	[Numbers are interlinear insertions, I have placed them ahead of the word above which Beckett wrote them. ° Chiffres ajoutés entre les lignes, je place chacun devant le mot au-dessus duquel Beckett l’a inscrit.]

<1&gt; bref j’ouvre la boîte (trop long et même impossible à décrire) , < et le reste est facile, une dizaine d’épisodes ,&gt;  touille dedans comme l’expérience m’a appris à le faire avee la [This insertion in L crossed out: ° Cet ajout dans L mis sous une croix: <<8.&gt;  bref j’ouvre trop long à décrire et le reste est facile , une 10aine d’épisodes, je touille dedans instruit par l ’expérience avee la p &gt;L] <trop long à décrire et le reste va vite, une dizaine d’épisodes, ouvre la boîte, touille dedans instruit par l ’expérience avec&gt;B [la] pointe de l’ouvre-boîte, <3&gt; me soulève le temps de glisser <et glisse&gt; celui-ci dans le sac, <4&gt; retombe, <5&gt; porte au nez & irréprochable? lointain @ laurier, <6&gt; mange avec les doigts, <7&gt; vide la boîte ou ne la vide pas, ne la vide pas, <8&gt; la jette ou ne la jette pas, aucune <peu d ’ importance &




	

	Tx1

	bref j ’ouvre la boîte trop long à décrire et le reste va vite, & avec la pointe de l ’ouvre-boîte, me soulève et glisse celui-ci dans le sac il peut res[s]ervir, retombe, & ou ne la vide pas ne la vide pas, & ou ne la jette pas pas peu d’importance &




	

	ms/r

	[Written as two fr. ° Écrit en deux fr.]

@ ouvrir la boîte remettre l’ouvre boîte dans le sae <¿ Il ?  l’ouvre boîte il peut res [ s ] ervir &gt; <dans le sac l’ouvre-boîte il ne res[s]ervira pas&gt;F porter | au nez @ au  l’aur laurier arrêt

manger avec les doigts vider la boî vider la boîte ou pas la jeter ou pas sans importance au point où sans le savoir j’en suis et ensuite




	

	Tx2

	[Typed as two fr. Second fr. crossed out and incorporated into first by revision in L. ° Dactylographié en deux fr. Deuxième mis sous une croix et intégré au premier au moyen de l’ajout dans L.]

@ l’outil  il peut res [ s ] ervir il ne servira pas porter @ laurier  arrêt <rêver ou non manger enfin vider la boîte ou non la jeter ou non | on ne  dis <dit&gt; pas je ne vois pas quelle importance  et puis enfin m’essuyer la bouche ça toujours | et enfin&gt;L

[Next fr. crossed out. ° Fr. suivant mis sous une croix.] manger avec les doigts vider la boîte ou non la jeter ou non sans importance au point où j’en suis à mon insu et ensuite




	201

	ms

	[Insertion in F begins in fr. 199. ° Ajout en F débute au fr. 199.]

<prends le sac dans mes bras, y pose la joue, ferme les yeux enfin après tout ce tintouin et  jette ou ne jette pas, aucune importance au point où j’en suis sans le savoir, voilà dans ces grandes lignes la grande scène du sae .&gt;F attends ma douleur, voilà, voilà dans ses grandes lignes ce qu ’à bien y réfléchir j’ai appelé à tort la grande scène du sac. La journée est bien avancée.




	

	1661

	[Numbers are interlinear insertions, I have placed them ahead of the word above which Beckett wrote them. ° Chiffres ajoutés entre les lignes, je place chacun devant le mot au-dessus duquel Beckett l’a inscrit.]

<9&gt;prends le sac dans mes bras, <10&gt; l’amène si léger tout contre moi et y couche ma joue, après tout ce tintouin ferme les yeux enfin < fermés &gt; et attends ma • douleur , voilà, voil• douleur  et voilà <les yeux fermés enfin, vite dite&gt; voilà dans les grandes lignes ce qu ’à bien y réfléchir j’ai appelé à tort quelque part la grande scène du sac, la journée &




	

	Tx1

	& douleur yeux fermés enfin⍪; <et&gt; voilà vite dite la grande scène &




	

	ms/r

	@ joue C était la grande scène du sac | la journée @ attendre la douleur que je dure encore un peu avec elle et en l’attendant




	

	Tx2

	@ joue c’était <c’est&gt; la grande scène du sac < cette grande scène <elle&gt; est faite ¿? ¿? je l’ai derrière moi&gt;L la journée @ enfin < les bleus &gt; et <et&gt; attendre /#<m&gt;a douleur qu’avec elle je <puisse&gt; dure<r&gt; < un moment un peu&gt; encore  un peu et en attendant




	202

	ms

	Prière ici en attendant au sommeil, je ne l’ai pas encore gagné je le sais et je ne l“Y aurai <pas&gt; mais je suis ainsi, sujet à la prière pour la prière, quand je pense aux âmes dans les flammes et la les glaces qui n’y ont jamais droit je me dis que j’exagère, j’ai prié <dû prier&gt; pour elles autrefois d’après une vieille  séquence muette <un vieux flash&gt; dont je ne me rappelle <vois [plus]&gt; rien




	

	1661

	[Numbers are interlinear insertions, I have placed them ahead of the word above which Beckett inserted them. Underlining is autograph. ° Chiffres ajoutés entre les lignes, je place chacun devant le mot au-dessus duquel Beckett l’a inscrit. Soulignement autographe.]

<3 &gt; Prière <1 &gt; ici <4 &gt; pour des prunes <2 &gt; en attendant au sommeil?, je & gagné Je le sais, ne je <ne&gt; Vau rai pas <encore&gt; mais je suis ainsi-sujet à <j’ai une faib iesse pour je m ’adonne à&gt; la prière & quand je songe aux âmes dans le tourment − je me dis que j exagère• qui & je me dis <vois bien&gt; que & elles une fois au moins d’après un vieux flash <une vieille vue&gt; dont <m‘étant toujours vu partouf&gt; je ne • me-rappelle • vois plus rien <grand chose&gt;




	

	Tx1

	Ici en attendant prière pour des prunes au sommeil, je & pour la prière quand je-mui rien [d’]autre à faire, quand je songe & toujours vu un peu partout &




	

	ms/r

	prière pour des prunes au sommeil que je « ’aurai pas encore q uand je ¿ songe ? prière pour @ défaut quand je ¿songe? aux âmes en tourment | qui n’y ont jamais droit | j’ai prié @ vue dont je [sic] vois ¿plus? grand’chose




	

	Tx2

	@ sommeil  que je n’aurai pas eneere <je n’y ai pas droit encore&gt; <je ne l’ai pas encore mérité&gt; prière pour @ pense aux < vraies &gt; âmes au <¿ dans ?&gt;L <au&gt; tourment <mtx vraies âmes au vrai tourmcnt-¿? eUes&gt;L qui <au vrai tourment aux vraies âmes qui&gt;L n’y ont jamais droit <au sommeil on parle du sommeil&gt;L j’ai prié @ vue  je-la vois •metl plus grand’ehose mal plus grand’chose• mal plus grand’’ chose <¿?elle a jauni&gt;




	203

	ms

	sinon moi (je me suis toujours vu partout,) <âge indéterminé&gt; vu de dos à genoux <les fesses en l’air&gt; au sommet d’un tas de fumier ou <si l’on préfère&gt; d’ordures ayant pour tout vêtement un sac  auquel on <dont on&gt; aurait crevé le fond pour permettre le passage de la tête  et les fesses? l ’a i r (ce n’est déjà pas si mal),  ee qu’à bien réfléchir à tort j’ai appelé la grande scène du sac. je tiens dans la bouche (je suppose) la hampe d’une vaste bannière où étant comme par un fait exprès allongé sur le flanc je peux lire sans torticolis,




	

	1661

	sinon moi ( je me suis toujours vu partout ) âge & pour tout vêtement & pour faciliter le passage de la tête ( ee n ’est déjà pas si mal ) <ce qui n ’est déjà pas si mal&gt; , je tiens <et te-nant&gt; dans la bouche ( je suppose <j’imagine&gt;) la hampe <horizontale&gt;-l- d’une vaste • bannière • <vexille&gt;+ où étant &




	

	Tx1

	& où étant par bonheur allongé &




	

	ms/r

	plus que moi m ’étant toujours vu partout | âge @ tête dans la bouche la hampe @




	

	Tx2

	plus que moi je me suis-toujours vu partout <¡ tou encore moi toujours et partout&gt; âge @




	204

	ms

	Fais en  ta miséricorde <ta clémence&gt; que de temps à autre | les <grands&gt; damnés s’endorment (quelques mots illisibles dans un plis) rêver <un moment&gt; du bon temps que leur <valaient&gt; leurs péchés <errements&gt;, pendant @ se reposeront, A #<a&gt;men,




	1661

	&

	s’endorment<,&gt; ( quelques mots Visibles dans les plis ) <ici quelques mots @ puis,&gt; rêver & errements; pendant @ se reposeront,  amen ,




	

	Tx1

	&

	




	

	ms/r

	fais en & s’endorment ici quelques mots @ rêver un moment

du bon @ reposeront |




	

	Tx2

	@ autre que les grands damnés dorment ici @ rêver <peut-être&gt; un moment du bon @ reposeront |




	

	Tx3

	[Insertion in R circled. ° Ajout dans R encerclé.]

@ rêver peut-être  un bref moment du bon @ reposeront <dix secondes quinze secondes&gt;R




	205

	ms

	et maintenant la mienne, Sommeil seul bien | viens  fermer <éteindre&gt; ces deux vieux  yeux <charbons&gt; (aucun son, bouche en anus) qui @ et  dans (c’-esha dire; viens-dans ou, à la rigueur, viens• fermer < éteindré &gt;) ce vieux @ feu et dans tout ce corps




	

	1661

	& bien < aueun son frémissements du bas-du-visage ,&gt; <, aucun son, frémissements du bas du visage, Sommeil seul bien&gt;L viens @ charbons ( aueun son, frémissements-du has du visage ) qui @ feu et • dans toute oette-viande • dans &




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	sommeil seul bien aucun son brefs mouvements du bas du visage sommeil seul @ feu et dans tout ce corps




	

	Tx2

	sommeil seul bien [aucun son <=&gt; brefs mouvements du bas du visage] seul @ feu et dans tout ec corps <cette guenille&gt;




	206

	ms

	<d’un bout à l’autre&gt; ju depuis les cheveux jusqu ’aux ongles @ sensation ¿qu’il? ¿? qui lui reste encore de ce qu’// est dans toutes ses parties et rêve




	

	1661

	& sensation  q uir- lui reste <qu’il garde&gt; encore & dans @




	Tx1

	&

	




	

	ms/r

	tout ce corps d’un bout @ sensation qu’il garde @ qu’il est encore dans @ et rêve viens




	

	Tx2

	 tout ce corps <toute cette guenille&gt; d’un bout @ sensation qu’#/ <elle&gt; garde @ qu’#/ <elle&gt; est <encore&gt; dans @




	207

	ms

	(viens) d’un ciel, d’une terre et d’un sous-sol où je sois inconcevable, hé oui, je l’avais bien polie ma prière <j^&gt;  depuis h temps et il y en a\mt - encore bien polie, depuis le temps, ma prière pour rien <des prunes&gt;, et il y en avait encore, mais <mais là&gt; aïe, dans le trou du cul comme un tison ardent, ce jour-là @ avant, je m’en vais maintenant traiter de cette question.




	

	1661

	(Viens,) d’un ciel? d’une terre & oui, bien polie, & pour rien, il y en avait encore mais là? aïe? dans & cul comme de bien entendu un  tison <pal&gt; ardent? ce jour-là & je • vais main • m’en vais & cette affaire.




	Tx1

	&

	




	

	ms/r

	| d’un ciel @ aïe | dans le cul @




	

	Tx2

	@ aïe <aucun son&gt;L dans le cul @




	208

	ms

	Le nombre de fois que je me suis vu à genoux et de dos, je m’explique, à genoux @ angles, de dos @ stations, à genoux @ de concert, si @ c’était | le même personnage,
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	& et de dos? je m’explique, & c’était  pour le moins le môme personnage , < toujours le même piètre consolation toujours le même,&gt;




	

	Tx1

	&
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	 le nombre de fois à genoux < le nombre de fois &gt; de dos @ concert Si <dans toutes les stations sous tous les anglcs&gt; si @
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	 le nombre <que&gt; de fois à genoux  le nombre <que&gt; de fois è <de&gt; dos à genoux sous @
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	è? il avait une miche deux fois plus grosse que l’autre, même culotté ça se voyait merde pour la grammaire, ici lorsqu’ on chie c’est sans chiea <la boue qui torche&gt; et ça fait ¿? ça fait <voilà&gt; 50 ans queje n’y ai pas touché ¿? <même incidemment d’où rien à apprendre de ce côté-là Je dis disais donc une moitié du ¿? cul le double de la normale et l’autre la moitié ce qui ¿? donne le rapport quatre un, <j’ai toujours aimé l’arithmétique <et spécialement par [sic] règle de trois&gt; et elle me l’a bien rendu, c’est arabe comme le ousia,&gt; F
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	& l’autre? < au à tel point que&gt; même culotté merde pour la grammaire ça se voyait, ici & torche  et voilà cinquante ans & incidemment donc rien à apprendre <espérer&gt; de ce & double de la  normale <moyenne&gt; et l’autre & quatre un? j’ai toujours aimé l’arithmétique  et spéeialement-la-règle-de trois et elle me l’a bien rendu,
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	& deux fois trop grosse et l’autre deux fois trop petite à tel point & grammaire cela se voyait, &




	

	ms/r

	[Written as two fr. ° Écrit en deux fr.]

une miche deux fois trop grosse l’autre @ petite | ici @ voilà mille ans que je n’y ai pas <plus&gt; touché

donc une moitié le double l’autre la moye n moitié de la moyenne soit @
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	[Typed as two fr.; salvaged portion of second joined to end of first by means of an arrow. ° Dactylographié en deux fr.; partie conservée du deuxième rattachée au premier au moyen d’une flèche.]

& petite <à moins qu’un effet d’optique&gt;L ici @ je n’y ai plus touché

 donc u ne - moitié l e- d o uble Vautre la moitié de l a- m o Y en n esoit @
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	Pim les avait petites mais sy symétriques, une des siennes aurait fait fait à peu près trois fois la somme des miennes divisée par dix, j’y enfonçais l’ouvre-boîte indifféremment, mais finissons-en d’abord | avec <ma&gt; vie de célibataire et en pa rticulaire ticulier avec cette expression de douleur dans à l’anus et jusque dans le rectum dont c ’est maintenant le tern l’heure.
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	Pim <qui&gt; les avait petites mais symétriques⍪ une des siennes aurait fail• è-peu près •1α• trois-fois la somme-<le total&gt; des miennes divisée par dix; <it-lui- e» ourûk fallu entre trois et 4 pour arriver à’mes deux à moi &gt; <Pim gui les avait petites quoique symétriques une seule des siennes aurait fait à peu près 3 fois le total des miennes divisé par 10 e ’est à d autrement dit il lui en aurait fallu un peu moins de 3 fois et demie pour arriver à mes deux à moî&gt;T j’y enfonçais & avec  ma <eette&gt; vie de solitaire et en partieuli er <tout d’abord&gt; avec eette explosion de douleur <ee ¿? malaise&gt;  au fondement dont e’est l’heure < le tour .  là où ce que je dis ais.&gt;
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	Pim qui & près trois fois & par dix autrement & moins de trois et demie pour &
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	Pim les avait petites il les avait pareilles @ fallu trois et demie pour arriver à mes deux à moi j’y @ indifféremment | mais finissons-en avec ma vie de solitaire
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	Pim les avait petites quoique pareilles @ fallu trois pour arrian à mes deux à moi <une troisième&gt; j’y & mais  finis - sons en d’abord <en fïnir&gt; avec ma vie de solitaire <voyageur&gt; <première partie avant Pim comment c’était [plus] que la 2me puis la 3me | et dernière&gt;
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	Á présent que je suis de nouveau tranquille j’entends dire <quelquefois&gt; ou tout au moins insinuer que lorsque du temps où je rasais | les murs parmi au milieu @ frères (causez toujours<)&gt; me dis je ) il m ’arrivait dans des circonstances analogues, sous-entendu chaque fois qu’un malaise corporel les autres je m’en foutais <ne me faisaient rien&gt; ou faisait mourir de peur, d ’appeler au secours et une fois sur quinze à cause du système décimal arabe <lui&gt; aussi avec un certain degré de succès
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	& tranquille enfin j ’entends & rasais <encore&gt; les murs @ frères ( cause toujours ) il m ’arrivait & analogues? sous-entendu •quand• chaque & corporel ( les autres ne mo faisant rien ) < les autres ne me faisant rien &gt; me faisait mourir de peur; <les autres ne me faisaient rien&gt; <il m ’arrivait&gt;L d’appeler <de hurler&gt; au secours &
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	& de peur de hurler & certain bonheur
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	j ’entends dire que des temps où @ frères j’entends dire et le murmure qu’|à chaque douleur physique les morales ne me faisaient rien je hurlais au secours | une fois sur cent avec un certain bonheur
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	@ frères  j’entends dire <je l’entends&gt;L et le murmure qu’á  chaque douleur alors <que là-haut alors dans la lumière&gt;L à chaque douleur physique l es #<a&gt; morale# ne me faisant rien <laissant de glace&gt;L je hurlais au secours <avec&gt; une fois sur cent uvee un certain bonheur
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	comme lorsqu e  lorsqu ’i k lorsque ivre mort à deux heures du matin en voulant j ’ai eu la maladresse en voulant sortir de l’ascenseur de me coincer le pied entre le pali e r <plancher&gt; de celui-ci et le palier et qu ’on est venu quatre heures plus tard chercher pourquoi la cabine ne descendait pas,
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	& maladresse en voula n t <m ’acharnant à vouloir&gt; sortir & palier et qu ’on s ’est précipité quatre heures plus tard <montre en main&gt; chercher pourquoi <putain de bon Dieu&gt; la cabine &
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	& du matin en m ’acharnant & l’ascenseur  •je me• j’ai eu la maladresse de me coincer & putain de bon Dieu <sort&gt; la cabine &
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	comme la nuit où ivre mort à deux heures du matin m’obstinant @ je me coince le pied entre cabine et palier et montre en main 4 heures plus tard | on se précipite chercher pourquoi putain de sort ça ne descend pas
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	comme  la nuit où <lorsque&gt; ivre mort <prio do boiooon&gt; <pris exceptionnellement de boisson&gt;L à  deux heures <l’heure des boueurs&gt; m’obstinant @ je  me prends <m ’em-prisonne&gt; le pied entre palier et  eabine <cage&gt;L et  quatre <que deux&gt; heures @ se précipite  chercher putain de sort pourquoi elle ne-descend pas < en ayant ¿? à¿? l’ayant appelé en vain&gt;
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	@ je me • prie • <prends&gt;+L le pied @
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	¿? ¿? lorsque, ça je l-’ai entendu?je-voie-¿mol lorsque Je mie continuer à bavarder un peu , je ne marche pas bien sûr, puis je marche, ça dépendre je sais de quoi, c’est comme les images, tantôt j’y suis <étais&gt;, tantôt pas, ça dépend<ait&gt; des jours, < e’est moi et je me vois moi qui me vois <voyais&gt; et ne me vois <voyais&gt; pas, pas moi qui me vois <voyais&gt; et ne me vois <voyais&gt; pas, F e’eet du pareil au même, c ’est comme la nourriture, tantôt c’est une sardine, tantôt un hareng, adieu @ fait, un peu moins c’est tout ce qui compte,
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	& bien sûr-, puis je marche? ça dépend? je ne sais & images? tantôt j y étais? tantôt pas? ça dépendait des jours, moi <et pas moi&gt; qui me voyais et ne me voyais pas, pas moi qui me voyais et ne me voyais pas; du pareil au même- c ’est comme la nourriture; tantôt c’est une sardine; tantôt un hareng; adieu & tout ce qu’on implore;
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	& au même, c ’est comme &
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	@ dépend  je ne s on ne dit pas de quoi c ’est comme les images tantôt j’y suis tantôt pas ça dépend des jours c ’est comme la nourriture tantôt une sardine tantôt un hareng adieu @
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	@ de quoi  c est comme les images tantôt j’y suis tantôt pas ça dépend des jours  c’est comme la nourriture tantôt une sardine tantôt un hareng adieu @
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	@ de quoi | ça dépend @
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	@ quand, du du moment <(¿poids?)(temps)&gt; ¿’être et de ne pas être passé, présent, futur et conditionnel, mais revenons à notr finissons-en <tout&gt; d’abord avec cette première période avant la découverte de Pim

[New version. ° Nouvelle version.]

pas de ça, vite suite et fin de cette première période avant la découverte de Pim
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	@ quand < et-notament &gt; du temps ¿d’être et de ne pas être passé; présent; futur et conditionnel, pas de ça, <plus de ça,&gt; vite <vite&gt; suite et fin & Pim;
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	| de n’importe quoi @ temps ¿d’être et de ne pas être & conditionnel, allons allons <pas de ça&gt;L vite vite &
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	I de n’importe quoi @ temps ¿d’être et @ Pim soit dans l’ordre
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	@ temps ¿d’être et @
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	et <tout&gt; d ’abord avec cette inexplicable chaleur au fondement assassine de ma quiétude

[New version. ° Nouvelle version.]

 et tout d’abord c’est-à-dire dans l’ordre  ehaleur <feu&gt; au  fondement <cul&gt;, comment surmontée, considérations sur la passion de la douleur, grande faiblesse, départ irrésistible avec préparatifs y afférents, trajet; < lorsquce arrivée à destination sans incidents, brusque arrivée, ( mur invisible ) et réinstallation, derniers feux, extinction et hop, ¿ temps ? comme un rêve , est-ce un rêve,
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	savoir dans l’ordre feu au cul, comment surmonté, réflexions @ douleur, départ & sans  incidents <encombre&gt;, brusque arrivée, réinstallation, &
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	& arrivée à bon port, réinstallation, & et hop est-ce un rêve
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	feu au cul comment @ port réinstallation derniers @
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	feu au  eul <rectum&gt; comment &
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	non, incident du sac, fesse de Pim, fin de la première partie, commencement de la seconde, approche de <cap sur&gt; la 3me, Thalie | une feuille de ton lierre.
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	| peu de chances,  incident <mort&gt; du sac, fesse<s&gt; de Pim, & cap sur la troisième, Thalie @ lierre.
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	| peu de chances mort &
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	@ première partie  commenceme n t plus que la deuxième @ plus que la troisième | Thalie @
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	@ plus que la troisième <et demière&gt;B Thalie @
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	ms

	Je sais ce que j’ai à faire, je mets la tête @ où <révérence parl ée #<er&gt;&gt;F j’ai toute toute @ temps dont je me soucie naturellement comme d’une guigne et peu à peu <bientôt&gt; c’est un fou rire que j’ai dans le cul comme <dans&gt; toutes mes parties d’ailleurs, les boîtes @ castagnettes et la boue s’en paie une quinte quinte aussi sous mon corps secoué, je pisse et pète en même temps, je ne peut pa <suis pas sûr&gt; que cette méthode soit à la portée du premier venu à moi-même elle ne réussit pas toujours <à tous les coups&gt;,
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	& faire? je mets & dont bien entendu je me soucie comme & comme du reste dans chacune de mes parties, les boîtes @ castagnettes et la boue @ secoué? je pisse et • ehie • pète en même & venu•; à moi-même & pas toujours
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	& portée de tout le monde à moi-même &
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	@ d’une guig guigne et c’est le rire le cul qui rit le fou rire

@
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	@ c’est  le rire le cul qui rit le fou rire @
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	ms

	mais je suis tombé sur un bon jour et tout @ monde, la plaisanterie ne dure pas ¿? <mollit&gt; trop vieille les soubresauts s’apaisent, je reviens à l’air libre à l’air @ sérieuses et reprends ma pose, c’est maintenant la défaillance, je n’aurais qu’a lover que @ pour être reçu dans le sein d’Abraham que je @ quelque part,
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	& s’apaisent⍪ je reviens & défaillance; je &
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	mais je suis • dans un b • tombé & c ’est ici la défaillance &
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	@ passe  bien le mieux @ libre  et aux choses sérieuses et c’est la défaillance je n’aurais @
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	@ sérieuses  et c’est la défaillance je n’aurais @
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	ms

	je m’apprête néanmoins à rassembler <en attendant de retrouver mes esprits&gt; quelques réflexions sur la fragilité de l’euphorie chez les différents ordres de la création en commençant @ plus, ce paragraphe saute donc.
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	je m ’apprête néanmoins  de <à&gt; rassembler en attendant de reprendre mes esprits & plus⍪ ce paragraphe saute donc.
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	& rassembler quelques réflexions en attendant & esprits sur la fragilité &
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	@ attendant | sur la fragilité de l’euphorie chez les différents ordres de la création à commencer par @
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	• quelques réflexions néanmoins <• en attondant• &gt;+ sur  la passion de la douleur •

@ attendant & création en commençant par @
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	@ ordres  de la création <du règne animal&gt;R en commençant @
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	ms

	 Ce n ’est pas les d é

Les déjections, non, il n’y en a guère et j’aime les sentir autour de moi, les vieilles boîtes puantes mal vidées léehem mollement lâchées au lieu d’êtres jetées au loin comme je l’ai dit, non, autre chose, la boue engloutit tout  finalement tôt ou tard moi seul elle me porte sauf dans mes rêves quand je m ’endors, je dois peser encore dans les quarante kilos elle cède @ cède plus, quel est le contraire de fuir s’exiler pets ¿? tout à fait <non&gt; je ne fuis pas je m’exile,
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	Les déjections; <,&gt; non; <,&gt; il n’y & moi; <et&gt; les vieilles & peser dans & fuir <ce n ’est pas le mot&gt; s ’exiler &
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	& vieilles boîtes mal vidées •Μ• mollement & sauf lorsque je m ’endors, je dois • peser da • faire dans & fuir s ’exiler non pas je ne &
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	les déjections non il n’y en a guère et j ’aime les sentir autour de moi et les vieilles @ lâchées au lieu d’être jetées comme entendu dire non | autre chose @ porte je suis dans les quarante kilos elle cède @ cède plus
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	les déjections non  il n’y en a guère et j’aime les sentir autour de moi et <elles sont moi mais&gt; <je les aime&gt; les vieilles @ lâchées  au lieu d’être-jetées comme entendu dire non & porte  je fais dans les quarantc-kilos <mes | 30 <k&gt; 40 kilos&gt; elle cède @ cède plus <je ne fuis pas je m’exile&gt;




	

	Tx3

	@ non | autre chose @
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	@ même <place&gt; et j’interpole ou J’ extrapole encore comme Pim je n ’ai jamais eu d’autre ambition, rien qu’avec mon petit poids inerte une fois pour toutes dans cette fange @ plus en sortir maintenant ce vieux rêve <rêve&gt; me revient, il est exaucé si l’on veut à l’heure qu’il est qu’il sera longtemps encore et je sais ce qu’il vaut et je sais ee qu’il valait <pour une fois je suis d ’accord avec Gœthe&gt;
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	[Underlining is autograph. ° Soulignement autographe.]

@ place <comme&gt;+ et j’interpole & comme • Pim je n ai ja • Pim⍪ je n’ai jamais eu & vieux rêve rêve&gt; revient, U est exaucé <je le vis&gt; si l’on & est et sera longtemps encore et pour une fois ie suis d’accord avec Gœthe. <sais ce qu’il vaut et ce qu’il valait&gt;
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	& inerte dans cette fange & encore et sais à l’égal du poète ce qu’il vaut et ce qu’il valait,
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	quel est le contraire de fuir s ’exiler non pas je ne fuis pas je m’exile rester @ fange  creus e tiède @ plus en sortir ce vieux rêve I revient @ encore troisième partie sais & ce qu’il vaut

@
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	 quel est le contraire de fuir s’exiler-non pas je ne fuis pas je m ’exile rester @ encore troisième partie sais à l’égal du poète ee qu’il <commence à savoir <ce qu’il&gt; vaut ce qu’il valait < commenee àsaveir &gt;
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	@ vieux • songe • rêve @




	222

	ms

	mais finissons-en d’abord avec cette première période avant la découverte de Pim et la grande immobilité oú dans laquelle je ¿? tente de ¿? ne vois plus rien mais entends quelquefois, d’abord sa voix à lui aux froides sonorités du nord-ouest et puis depuis qu ’elle s’est tue et pour cause cette autre si diverse autre qui sans que je puisse l’arrêter ni la déclencher m ’arrive lointaine de tous les azimuts (encore un mot arabe) et du zénith (encore) aussi et des profondeurs⍪
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	& immobilité où je ne & quelquefois⍪ d’abord & si autre qui m’arrive lointaine que je le veuille ou non de tous les azimuts et du zénith et des profondeurs⍪
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	mais vite une grande goulée d’air noir et finissons-tn & Pim et la longue immobilité &
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	@ finir | avec cette première période avant Pim la longue immobilité où @ entends parfois sa voix & nord-ouest et depuis qu ’elle s’est tue cette autre si autre qui m’arrive lointaine @ profondeurs
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	@ finir avee cette première <enfin&gt; [Remainder of fr. crossed out. ° Suite du fr. mis sous une croix.] période avant Pim &

[Crossed out portion rewritten in B. ° Partie supprimée réécrite dans B.]

<avec ma vie de voyageur <avant Pim&gt; première @ avant la longue immobilité <l’autre l’immobile&gt;L avec Pim @ à lui puis [ celle ci <=&gt; ¿2] cette autre venue lointaine & des trente-deux airs du zénith <et&gt; des profondeurs puis en moi <quand ça cesse de haleter&gt;R des bribes je les murmure&gt;B
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	et tout d’abord pour commencer avec cette agitation  qui me saisit qui fait que je ne peux pas rester une seconde @ bien alors que si en levant le petit doigt comme je l’ai dit je pouvais obtenir que la boue s’ouvre sous moi et ensuite se referme dessus mais réellement cette fois je ne pourrais le lever serais incapable de le lever, quelle masse de cont que l’homme est ondoyant en ¿vérité? < effet &gt; passé un certain degré de je me dis que l ’homme est bien ondoyant en effet tout en cherchant <fièvreusement&gt; la cordelette.




	

	1661

	& commencer avec <cette&gt; agitation & alors • qu’en lee • que si & obtenir que [sous moi <=&gt; la boue s’ouvre] <de la boue qu ’elle s ’ouvre <réellement&gt; sous&gt; et ensuite & réellement je serais incapable dc le lever <j ’en serais incapable je ne pourrais pas &gt; je me dis & ondoyant en effet <pas d ’erreur&gt; tout en cherchant comme un fou la cordelette . <farfouillant dans le sac comme un dément après le cordon &gt;
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	& petit doigt je pouvais obtenir @ se referme dessus j’en serais incapable Je me dis & ondoyant en effet pas d’erreur & le sac après le cordon comme un dément.
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	avec cette agitation qui m ’empêche de rester une seconde @ bien incapable de lever le petit doigt même si en le levant je pouvais obtenir @ referme  je je farfouille dans le sac après le cordon en me disant que l ’homme est bien ondoyant
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	avec cette agitation  qui fait <cause&gt; que  je ne peux pas  rester <pas&gt; une seconde @ bien  incapable de <impuissant à&gt; lever @ doigt • si en le • même si en le levant je pouvais obtenir <dussé-je en obtenir&gt; que @ referme  je farfouille dans le sae après le cordon en me disant que l’homme est bien ondoyant
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	Une vieille question ¿?

 À ce moment là

 A ce moment-

 À ce moment précis aussi <Au même moment&gt; une vieille question qui revient pour mémoire mais ne reste pas longtemps est celle de savoir si ce bouleversement se produit à des intervalles réguliers plus ou moins, est ce que concevable vable peut-on concevoir que pendant huit jours je suis obligé de ch je dois <j ’aie à&gt; changer de place tous les jours  et même plusieurs fois par jour et <puis&gt; pas du tout pendant les huit ou quinze jours suivants, je ne peux pas prolonger ce paragraphe,
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	& si ce bouleversement & plus ou moins <, ce paragraphe n’ira pas loin,&gt;L, peut-on coneevoir < imaginer imaginer ou ne le peut-on pas&gt; que pendant Huit <dix&gt; jours j ’aie & jours  Et même <voire&gt; plusieurs & les Huit <dix&gt; ou quinze jours suivants , je ne peux pas prolonger ce para graphe
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	& plus ou moins oui ou non ce paragraphe & suivants
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	[Fr. 224-25 written as one. ° Fr. 224-25 écrits en un fr.]

| vieille question @ bouleversement à intervalles réguliers dois-je pendant 10 jours 15 jours changer ¿ tous ? tous les jours de place voire plusieurs fois par jour puis repos les dix ou quinze suivants […]
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	<question&gt; <si tous les jours ce mot qu ’il faut entendre il me soulève et jette&gt;T vieille question si oui @ tous les ¿? s’ me soulève et jette <=&gt; <si&gt; tous les jours] <ce mot qu’il faut entendre&gt;T voire plusieurs j’ois par jour dix jours quinze jours de suite <hors de ma souille&gt; puis les dix quinze suivants repos forcé
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	ms

	| la journée  près si près maintenant de finir est peut-être faite de cent journées, c’était une bonne | question autrefois mais terrible pour la tête,  elle se posai elle se posait à propos de tout,
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	<et&gt;, la journée si près maintenant <à prèsent&gt; de finir est peut être faite <n’est-elle peut être pas faite&gt; de  cent <mille&gt; journées, & tête toujours⍪ elle pouvait se poser à propos de tout <et de rien&gt; ce qui @ beauté,
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	et la journée &
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	[Fr. 224-25 written as one. ° Fr. 224-25 écrits en un fr.]

[…] la journée si près de finir n’est-elle pas @ bonne question autrefois terrible @
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	<et&gt; la journée si  près de finir <proche de sa fín&gt; si elle @ bonne question  autrefois <jadis&gt; terrible @
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	maintenant que j’ai le chro[no]mètre de Pim il n’y a rien à chronométrer, je ne mange donc plus, non, je ne bouge plus et je ne mange plusr⍪#<,&gt;  mais ça reviendra que < et je ne dors plus&gt; et je ne vois plus rien, et je ne joue plus avec ma main <je ne fais [plus] rien,&gt; mais tout ça reviendra peut-être malgré ce que j’entends dire,
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	& mange donc plus⍪ non⍪ je ne bois plus et je ne mange plus⍪ je ne bouge plus et je ne dors plus⍪ je ne vois plus rien et je ne joue plus avec ma main⍪ je ne fais | rien mais & peut-être <tout ça tout ça&gt; malgré &
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	& bois plus et ne mange plus je ne bouge plus et ne dors plus & et je [ne] joue plus &
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	si j’avais un chronomètre <maintenant que j’ai le chronomètre de Pim&gt; il n y aurait <a&gt; rien @ bois plus et j je ne mange plus je ne bouge plus et je ne dors plus etrj je ne vois plus rien je ne joue plus avec ma main je ne fais | rien ça reviendra peut-être | j’entends dire que non puis que oui
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	 j’ai <avoir&gt; le chronomètre de Pim <quelque chose là qui ne va pas et&gt;L  il n ’y a rien @ bois plus et <et&gt; ne mange plus  je ne bouge plus et <et&gt; ne dors plus je ne vois plus rien  je ne joue plus avee ma main je ne fais @ peut-être tout ça tout ça j’entends dire @




	227

	ms

	je pourrais chronométrer la voix mais ça ne m ’intéresse pas ce elle n’est pas  mienne <à moi&gt;, les silences, je verrai, je ne profite pas de cette montre au maximum c ’est certain, faire quelque chose quelque chose |




	

	1661

	& à moi⍪ <¿ à ? mesurer&gt; le s silence s ; ça pourrait m’aider⍪ je verrai, & maximum cela est certain, faire quelque chose quelque chose <bon Dieu&gt;




	

	Tx1

	la voix chronométrer la voix ça ne m ’intéresse pas elle n’est pas à moi et • les sile • le silence @ verrai, &




	

	ms/r

	@ elle n’est @ silence <ça pourrait m’aider je verrai&gt; faire @




	228

	ms

	maudire Dieu mentalement noter l’heure | et attendre, et <attendre midi minuit maudire Dieu <ou le bénir&gt; et attendre, &gt;F et les jours, comment faire, sans mémoire, arracher <(moi arracher!)&gt;T un <lambeau au sac&gt;  morceau de sae et faire des nœuds,




	

	1661

	& attendre⍪ attendre midi & attendre montre en main, et <¿ non ? très joli mais&gt; les jours⍪ comment faire⍪ sans mémoire⍪ arracher un lambeau &




	

	Tx1

	& l’heure mentalement et attendre attendre &




	

	ms/r

	maudire Dieu mentalement noter @ jours | comment @ arracher des lambeaux au sac et faire des nœuds |




	

	Tx2

	@ les jours <ce mot encore&gt;L comment @ nœuds <ou la corde pas la force&gt;




	228a

	ms

	infime lueur verte là verte verte là fermée en <cachèe&gt; dans ma main serrée ¿? je verrai, à en faire meilleur usage <ce qu ’elle m ’aide à durer&gt;, d ’ici que j ’arrive là où j ’en suis ce sera du passé <là de l ’histoire&gt;ancien<ne&gt;,




	

	1661

	& verrai un jour à ce & durer⍪ d’ici & où je suis ce sera de l’histoire ancienne <la préhistoire&gt;,




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	& préhistoire




	

	Tx2

	&




	229

	ms

	mais revenons-en d’abord à ce jour ancien si proche de sa fin déjà ,je fouille [This bracketed portion crossed out: ° Mots entre ces crochets mis sous une croix: encore une fois dans le sac,  J’ en sors <retire&gt; la ¿? ¿? cordelette, j ’attae ficèle [sic] le col du sac et me l’attache au cou,]  tous ces mouvements et qu ’est-ce que je vois encore, il est vrai que je ne vois plus rien mais je vois ces derniers moments, je me vois dans une fièvre de mouvements une fièvre d’efforts <confusion&gt; indescriptible fouiller dans le sac, en retirer la cordelette, ficeler le col du sac, me l’’attacher au cou, me retourner sur le ventre  et partir sans demander mon reste , <dire adieu et m ’élancer⍪#<,&gt;&gt;F mes départs présentent-ils toujours ce caractère de précipitation, je ne sais pas je ne sais pas je ne vois pas.




	

	1661

	& ce jour lointain si proche & encore, il est vrai que je ne vois plus rien mais <je l ’ai dit et c ’est vrai et cependant je vois encore confusément ces derniers moments, ce que je vois un tourbillon indescriptible ,c’est < en d’autres mots , c ’est&gt; ce que j’appelle moi | qui fouille dans le sac, en retire l a <e&gt;  cordelette <cordon&gt;, ficèle [sic] le col du sac, me / ’attache au cou, me retourne sur le ventre, fai t #<s&gt;  ses <mes&gt; adieux mentalement et  s <m&gt;’élance, <tout ça, tout seul,&gt; mes départs & précipitation⍪ je ne &




	

	Tx1

	& moi | qui  fais un tas de choses en vitesse, fouille &




	

	ms/r

	mais | en finir avec ce jour si proche de sa fin déjà qu ’est-ce que je vois encore je ne vois plus rien je l’ai dit comme je l’ai entendu et cependant confusément un tourbillon indescriptible c’est ce qu ’on appelle moi | qui @ en retire le cordon ficèle [sic] le col du sac me / ’attache au cou @




	

	Tx2

	<mais d’abord en finir avec ma vie de voyageur première partie avant Pim&gt;L cette journée si proche de sa fin en finir que vois je encore plus rien un tourbillon sans nom ce qu ’on appelle moi <remuement sans nom dans la boue c’est moi je le dis comme je l’entends qui&gt;L qui @ sors  le cordon <la corde&gt; en ficèle [sic]  le col <les bords&gt; me l’attache au cou




	

	Tx3

	@ me l’attache au cou @




	230

	ms

	Dix mètres, quinze mètres, je n ’en démords pas, en vue des multiplications toujo et autres opérations toujours à re-douter, à toute allure d’abord, puis en ¿? ralentissant à mesure que je m ’éloigne ou que je m ’approche, voilà ce qui mérite examen, ou à mesure tout bêtement que mes forces déclinent, et comme je l’ai [dit], rien à changer à cette description, demi-flanc gauche, main droite, pied droit, pousse, tire, plat ventre, ¿ éjacula ? ¿ aspiration ?, éjaculation, demi-flanc droit, main gauche, pied gauche, pousse, tire, plat ventre, éjaculation,




	

	1661

	Dix mètres⍪ quinze mètres⍪ je n ’en démords pas⍪ en vue des multiplications et op autres opérations & d ’abord⍪ puis & je m ’approche⍪ voilà Ce qui mériterait examen⍪ ou tout bêtement & je l’ai dit⍪ pas un iota à changer à cette &




	

	Tx1

	& opérations à venir toujours à redouter, à toute allure d ’abord & déclinent et comme je l’ai dit &




	

	ms/r

	@ gauche main droite pied droit @ ventre éjaculation demi-flanc @ ventre éjaculation pas un iota @




	

	Tx2

	@ ventre éjaculations <aucun son&gt; demi-flanc @ ventre éjaculations <aucun son&gt; pas un iota @




	230a

	ms

	mais dire que je rayonne, et je l’ai dit, parler de monsecteur ; comme ça quelquefois le vie les vieux mots surviennent, parler de mon secteur, ¿? non, ça je suis obligé d’en démordre, ça ne va plus, de cette place d’où je ne bouge plus <et ne vois plus rien&gt; ça ne va plus je ne dis ¿? pas que j’ai mal vu j’ai vu ça comme ça et c ’était bien, maintenant ça ne va plus et c’est bien⍪ aussi j’irai même plus loin et je dirai que c ’est vers la fin de ce dernier, non, avant-dernier voyage, dernier à se passer sans accrocs, que j’ai eu cette illumination, je m ’éloigne sans cesse, car qu ’est-ce qui se passe, en quelques mots <honnêtement&gt; qu’est-ce qui se passe <, c ’est très simple&gt; [Next paragraph (fr. 230b) joined here by means of an arrow. ° Paragraphe suivant (fr. 230b) rattaché ici au moyen d’une flèche.]




	

	1661

	[Underlining is typed. ° Soulignement dactylographié.] & rayonne⍪ et & quelquefois • les vieux mo • de vieux mots reviennent, parler de mon secteur⍪ non⍪ ça & démordre⍪ ça & c’était très bien; maintenant & c’est encore mieux, j’irai même jusqu ’au bout de ma pensée et dirai & dernier⍪ non⍪ avant-dernier voyage⍪ dernier sans accrocs⍪ que j’ai eu & sans cesse⍪ car & se passe⍪ en quelques mots⍪ honnêtement, qu ’est-ce qui se passe, c ’est simple⍪,




	

	Tx1

	[Underlining is typed. ° Soulignement dactylographié.] & de mon secteur & j’ai vu comme ça et c’était & sans accroc que & se passe honnêtement en quelques mots qu ’est-ce qui &




	

	ms/r

	dire que je rayonne si ça s ’est dit non parler de mon secteur s’il en a été parlé non de cette place d’où je ne bouge plus troisième partie ça ne va plus je m ’éloigne sans cesse car qu ’est-ce qui se passe




	

	Tx2

	[Next fr. crossed out. ° Fr. suivant mis sous une croix.]

• dire si ça s’est dire que je rayonne parler s’il en a été parlé • dire si ça s’est di re #<t&gt; que je rayonne non parler s’il en a été parlé de mon secteur non de cette place & car que se passe-t-il




	230b

	ms

	[Next paragraph joined to preceding one (fr. 230a) by means of an arrow. ° Paragraphe suivant rattaché au précédent (fr. 230a) au moyen d’une flèche.]

J’arrive ou je pars, j’arrive, c’est mieux, <on verra mieux&gt; j’arrive et je tombe, ce n’est pas <tellement&gt; trop <dire&gt;, dans l ’axe de la marche, <repos,&gt; je me relève, non plus, et repars dans l’axe de la halte <chute&gt;⍪#<.&gt;




	

	1661

	j’arrive⍪ ou je pars⍪ j’arrive⍪ c’est mieux⍪ on verra mieux⍪ j ’arrive et je tombe? ce n ’est pas tellement trop dire? dans l’axe & repos et je me relève? non plus? je me relève et repars dans l’axe de la • chute • chutes⍪ <, c ’est comme ça que ça se passe.&gt;




	

	Tx1

	& la chute, c ’est comme ça que ça <qui&gt; se passe.




	

	ms/r

	j’arrive et tombe ce n’est pas trop dire dans l’axe de la marche repos et repars <me relève&gt; non plus <me relève et repars&gt; dans l’axe de la chute c ’est ça qui se passe




	

	Tx2

	[Next fr. crossed out. ° Fr. suivant sous une croix.] & repos • et • me relève non plus et repars dans celui de la chute il se passe cela




	230c

	ms

	 J’ai beau me tourner et retourner ,

[Next paragraph (fr. 230c-31) crossed out. ° Paragraphe suivant (fr. 230c-31), mis sous une croix.]

Au repos j’ai beau faire tout ce que j’ai à faire me tourner, contorsionner <m’agiter&gt;, (A),  bref à ¿? de me casser en deux à cette inflexibilité centrale ¿? dans un corps humain <du bipèdé&gt; se déplaçant sur le ventre en milieu semi-liquide tout le reste doit se plier la dynamique nous l’apprend,

[New version in F, inserted at Beckett’s “(A)” above. ° Nouvelle version en F, insérée à l’endroit du « (A) » ci-dessus.]

Supposition que je suis <je suis&gt; sur le flanc droit, ou sur l’autre <le flanc gauche&gt;, ¿ Ou ? sur le ventre, Ou le dos, me mettre sur le flanc gauche, ¿oui sur le ventre, ou sur le dos, sur le flanc droit, sur le ventre, sur le dos, sur le flanc gauche, sur le flanc droit sur le ventre, sur le flanc gauche, sur le flanc droit, sur le dos, à la recherche d’une bonne <histoire de changer de&gt; position, beau modifier bouleverser sans cesse&gt; les positions absolues, relatives, réciproques et mutuelles des jambes, bras, tête et colonne, quelles com combinaisons là du sacrum au coccyx autrement dit <autant dire&gt; le bassin je reste de marbre, à cette raideur centrale tout le reste doit se plier c’est une loi de la dynamique,&gt;F

[Third version, following leaf. ° Troisième version, feuillet suivant.]

Au repos j’ai beau me contorsionner, supposition & ventre ou sur le dos, il n’y a pas d’autre choix, me mettre respectivement sur le jlanc gauche, le ventre, le dos, le dos le ventre, le ventre le flanc droit, le dos, le dos, le flanc droit, le flanc gauche, le flanc gauche, le flanc droit, le ventre, histoire & absolues, respectives, réciproques & du sacrum au coccyx <et du coccyx au sacrum&gt; autant dire le bassin je reste de marbre fidèle ne serait-ce que parallèle à la ligne originelle et ees c ’est cette fixité qui prévaut <rien à jaire&gt; une certaine dynamique nous l’apprend, l ’enseigne,




	

	1661

	Au repos & respectivement sur le flanc gauche, le dos, le ventre, le ventre, le flanc droit, & le ventre enfin, histoire & absolues⍪, respectives, réciproques et mutuelles des jambes⍪ bras⍪ tête et colonne? quelles combinaisons là, du sacrum & ne serait-ce que parallèlement à la ligne originelle et • cette • c ’est &




	

	Tx1

	Au repos j ’ai beau me contorsionner, supposition & ou sur le dos, sur quoi pourrais-je bien être d’autre, me mettre respectivement & respectives réciproques & serait-ce parallèlement & dynamique nous • l’apprend l ’enseigne,




	

	ms/r

	au repos j’ai beau me tordre histoire de changer de place du coccyx au sacrum je reste fidèle ne serait-ce que parallèlement à la ligne originelle c ’est cette fixité qui prévaut une certaine dynamique l’enseigne




	

	Tx2

	[Next fr. crossed out. ° Fr. suivant mis sous une croix.] & changer de position du coccyx au bassin je reste &




	231

	ms

	[Continuation of crossed out paragraph, cf. fr. 230c. ° Suite du paragraphe mis sous une croix, cf. fr. 230c.]

bref sous peine de mutilation définitive je ne peux dévier de plus de deux ou trois minutes

[Continuation of third version begun at fr. 230c. ° Suite de la troisième version commencée au fr. 230c.]

autant dire <si je me suis bien suivi&gt; que depuis le début je d ) je n’ai pu @ direction que le hasard ou si <des fois&gt;  l’ on préfère la nécessité m ’avait imprimée,




	

	1661

	& le début <de cette période&gt; je n’ai pu &




	

	Tx1

	& secondes et encore de la direction &




	

	ms/r

	pas dévié donc de plus @ direction que le hasard la nécessité m ’avait imprimée peut-être d’ouest en est




	

	Tx2

	 pas dévie donc de <ici calculs confus comme quoi je n’ai pu dévier de&gt; plus @ direction que m’imprima  un jour une nuit <à l’origine soit &gt;T le hasard < soit &gt;T la nécessité c’est l’un ou l’autre < soit un peu de chaque c’est l’un des 3&gt;T  peutêtre <sans doute&gt;T d’ouest en est




	232

	ms

	voilà qui change tout et e ne cadre guère mais absolument guère avec les évolutions conduisant à <couronnées par&gt; la découverte de Pim mais j ’arrangerai ça, pour le moment je calcule < laissons ça pr . le moment et calculons grosso modo &gt; que de cette façon je suis oblig < j’ai besoin de &gt; passer un peu moins un peu plus à deux cent cinquante kile mètres de mon point de départ j’ai parcouru un peu moins un peu plus doux cent cinquante kilomètres en lig à plat ventre en ligne droite dans la boue ce qui donne la distance qui me sépare de mon point de départ mes distances étant également <n y pensons plus pour le moment et calculons tranquillement grosso modo que de cette façon j’ai couvert dans la boue dans le noir à plat ventre et en ligne droite  ¿? <et j ’arrondis&gt; un peu plus < moins &gt; un pou moins < plus &gt; 250 kilomètres, soit une un cent soixantième de la circonférence de la terre &gt;F dans trois ans @ arrêté j ’aurais fait le tour de la terre je veux dire l’équivalent et me serais éloigné d’autant de mon point de départ,




	

	1661

	& avec les <imminentes&gt; évolutions & j ’arrangerai ça, n y pensons plus & en ligne droite <un peu plus un peu moins&gt; et j ’arrondis deux cent cinquante kilomètres, dans huit mille ans &




	

	Tx1

	& ventre en ligne droite &




	

	ms/r

	et couvert ainsi @ un peu [plus] un peu [moins] 250 kilomètres I dans @ arrêté j’aurais fait le tour de la terre je veux dire l’équivalent laissé derrière moi d’autant mon point de part de départ




	

	Tx2

	et •¿ parcours ?• couvert ainsi @ deux cent cinquante kilo-mètres <soit&gt; dans @ arrêté  j ’aurais fait le tour de la terre  je veux dire <c’est-à-dire&gt;L l’équivalent  laisse derrière moi d’autant mon • point de départ• chant du départ




	233

	ms

	je ne sais pas où j’ai reçu mon éducation et en particulier appris <acquis mes notions&gt; d’arithmétique et aussi d’astronomie mais ça n’a pas été en vain,




	

	1661

	& mais ça • n’ a pas été pour rien • <m’a marqué&gt;+,




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	@ j’ai reçu mon éducation acquis mes notions d’arithmétique d’astronomie ça m’a marqué




	

	Tx2

	@ j’ai  reçu <bien pu recevoir&gt; mon éducation  acquis <acquérir&gt; mes notions d’arithmétique d’astronomie <voire <même&gt; de physique&gt;L ça m’ a marqué en tout cas seulement qu’ elles m’ont marqué  en tout cas c’est le principal&gt;




	234

	ms

	tout entier à mes lumières ces lumières horizons nouveaux horizons @ fatigue⍪ qui néanmoins s’exprimait s’exprime néanmoins par le passage de plus en plus  len <laborieux&gt; d’un flanc à l’autre et plus exactement par le prolongement du plat-ventre intermédiaire et la multiplication des éjaculations muettes,




	

	1661

	&




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	@ l’autre prolongement du plat-ventre intermédiaire multiplication des éjaculations muettes




	

	Tx2

	@ plus laborieux <pénible&gt; d’un flanc à l’autre prolong ement <ation&gt; du plat-ventre intermédiaire multiplication des  éjaculations <malédictions&gt; muettes




	235

	ms

	soudain j’ai l ’imp en plein effort j’ai la certitude qu’un centimètre @ tombe dans un précipice ou m’écrase contre une muraille , je suis rendu tout en sachant parfaitement bien pertinemment qu ’il n’y a rien | à espérer de ce côté-là, je suis <donc&gt; rendu.




	

	1661

	soudain en plein • effort • effort je me vois arracher à ma rêverie par la certitude & et je tomberai dans un précipice ou m ’écraserai contre &




	

	Tx1

	& par la • cert • quasi-certitude qu’un centimètre @ dans un précipice ou m’écrase contre &




	

	ms/r

	brusque | certitude qu’un centimètre @ rien je le sais à espérer @




	

	Tx2

	& dans un ravin < gouffre &gt; <ravin&gt;L ou m’écrase @ rien je  le sais <suis payé pour le savoir&gt; à espérer @




	

	Tx3

	brusque • demi quasi-certitude @




	236

	ms

	Les gens là-haut qui se plaignaient de ne pas vivre, étrange @ tête, ils doivent être morts pour la plupart è présent maintenant, ce sont d’autres maintenant qui ¿? ¿? qui <pour qui&gt; ce n’est pas une ¿? ¿? <vie&gt;, et la suite très étrange après un tel voyage, savoir que je les comprends,




	

	1661

	& tête,  ils <ces gens-là ils&gt; doivent être <tous&gt; morts pour la plupart •à présent • maintenant <jusqu’au dernier presque&gt;⍪ • maintenant • ce sont & voyage savoir &




	

	Tx1

	& jusqu ’au dernier ou presque ce sont &




	

	ms/r

	@ se plaignaient de @ tête ils doivent être tous morts à présent ce sont d’autres @ étrange après un tel voyage savoir que je les comprends




	

	Tx2

	@ se plaignaient de @ étrange après un tel voyage <à&gt; savoir &




	

	Tx3

	@ à savoir que je les comprends




	237

	ms

	j’ai tout compris toujours sauf <par exemple&gt; l’histoire, la philosophie et la géographie, tout compris et rien pu pardonner, ¿? jamais rien désapprouvé vraiment ¿? pas même la cruauté envers les animaux et rien  pu aimé,




	

	1661

	& l’histoire⍪ la philosophie⍪ et la géographie; tout compris etrien su pardonner, &




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	@ l’histoire et la géographie @ vraiment pas même la cru auté @




	

	Tx2

	@ par exemple <¿ certaines ?&gt; l’histoire




	238

	ms

	une telle bulle bulle alors, elle crève et je peux finir ma journée.




	

	1661

	& crève et je peux finir ma journée. <et la journée @ grand’-chose.&gt;




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	@ crève ma journée @




	239

	ms

	Il ne @ plus faible, non, pas d’accord, il faut @ encore, comme ça de temps en temps une petite xénie peut-être comme de nulle part.




	

	1661

	& plus faible⍪ non⍪ il faut & de temps en temps peut-être une petite xénie venue de nulle part. [Horizontal stroke across page after this paragraph. ° Trait horizontal divise la page après ce paragraphe.]




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	@ l’entends |




	

	Tx2

	@ non il faut le plus <on ne peut plus&gt; faible possible puis plus faible encore < ça aussi &gt;L je le dis comme je l’entends < ça aussi comme toujours choque mot chaque mot toujours&gt;




	240

	ms

	Ma journée Je disais ma journée, comme ça de temps en temps les vieux mots | reviennent, elle ne peut plus  me faire grand’chose, seulement  me faire que je m ’acclimate puis dure encore jusqu’au sommeil, il ne faut pas s’endormir @




	

	1661

	[Horizontal stroke across page above this paragraph. ° Trait horizontal divise la page ici.]

& journée⍪ <et&gt; comme ça & reviennent⍪ <ma journée&gt; elle ne peut & grand’chose⍪ seulement &




	

	Tx1

	& journée comme ça & reviennent elle ne peut & jusqu’au • sommeil, • sommeil, &




	

	ms/r

	ma journée ma journée | comme ça  le temps quelquefois les vieux mots | reviennent @ je  m’ me réacclimate @ sommeil il ne faut pas s’endormir @




	

	Tx2

	& comme ça  quelquefois <toujours&gt; les vieux mots @ sommeil  il ne faut <ne&gt; pas s’endormir @




	241

	ms

	| ou encore pis peut-être subitem définitivement transformé dans le sens de Haeckel @ Altona,




	

	1661

	& Altona




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	fou ou pis peut-être transformé ¿? à la Haeckel @ Altona <l’ombre qu’il jette&gt;




	242

	ms

	| les humanités que j’avais alors mon Dieu,

[Beginning portion of fr. 242 written separately some versos further. ° Début du fr. 242 écrit séparément quelques feuillets plus loin.]

le soir @ sais plus | la  longue <grande&gt; ombre @ natal,




	

	1661

	et le soleil se couche derrière son monument, <et le soir & natal⍪&gt; les humanités &




	

	Tx1

	& mon Dieu <avec un peu de géographie,&gt;L,




	

	ms/r

	 ef le soir @ plus | la grande ombre @ avec | un peu de géographie




	

	Tx2

	& avec ça un peu <des notions&gt; de géographie




	243

	ms

	après tant d’épreuves surmontées ce serait dommage, non, plus grand’chose @ venin < ¿? ¿? ¿? &gt; et il faut faire attention mon latin s’est souillé et il faut faire attentionné reste un bon moment abasourdi sur le ventre tout le corps n ’importe comment puis commence à j’ose à peine l’avouer à écouter, j’aiplus de mal à le croire qu’à le dire,




	

	1661

	 après tant d’épreuves surmontées ce serait dommage, non <oui&gt; plus @ latin et il faut  faire attention <être vigilant&gt;, je reste & commence à < et &gt;  j’ose à peine <j’ai du mal à&gt;  l’avouer <le dire&gt; à écouter, j’ai plus de <du&gt;  mal à le croire qu ’à le dire < aussi &gt; ,à <me mets à je ne peux pas le croire à&gt; écouter




	

	Tx1

	& vigilant, un bon moment donc abasourdi Dans <sur&gt; le ventre puis | me mets à je ne @




	

	ms/r

	@ moment abasourdi sur le ventre puis ¿? soudain @




	

	Tx2

	@ moment  abasourdi <sonné&gt; sur le ventre @




	244

	ms

	[Bracketed portion ends in fr. 245. ° Crochet se ferme au fr. 245.]

| comme si parti de ¿? <la Nouvelle-Zemble&gt; la veille au soir je venais de reprendre mes esprits dans une sous-préfecture  tropicale subtropicale, <[&gt;voilà comme j’étais comme j’étais devenu, ¿? et si depuis toujours, depuis toujours comme ça,

[New version in F, extends into fr. 245. ° Nouvelle version en F, se poursuit jusqu’au fr. 245.]

<voilà comment <ce que&gt; j’étais étei devenu ou | étais devenu ou depuis toujours ,&gt;F




	

	1661

	| comme si & subtropicale, • voilà comment j’étais • voilà comme j’étais  Ou < comme j’ &gt; étais devenu ou < comme j’ &gt;avais toujours été⍪




	

	Tx1

	& venais de  reprendre mes esprits <revenir à moi&gt;L dans &




	

	ms/r

	@ avais toujours été |




	

	Tx2

	@ sous-préfecture • sous • sub-tropicale &-




	245

	ms

	[Bracketed portion begins in fr. 244. ° Crochet s’ouvre au fr. 244.]

je veux dire qu ’est-ce que je veux dire et comment le dire je veux dire et le dirai comme ceci depuis que mon monde était monde et moi @ mère expulsé<]&gt;

[New version in F begins in fr. 244. ° Nouvelle version en F débute au fr. 244.]

< si je l’étais de si j’états ava avais toujours, été je demande si je l’avais été toujours, ça veut dire depuis que  mon <le&gt; monde était monde pour moi @ mère expulsé&gt;F dans l’incroyable brouhaha,




	

	1661

	<et question de savoir&gt; si j’avais été toujours | comme ça⍪  ça veut dire <c ’est-à-dire&gt; depuis | le monde monde pour moi @ mère  expulsé <chié&gt; dans l’incroyable brouhaha⍪




	

	Tx1

	et là naturellement question & depuis que le monde monde pour moi @ l’incroyable brouhaha




	

	ms/r

	| toujours <bonne | question&gt; si toujours comme ça toujours ¿? depuis @ l’incroyable  brouhaha tohu-bohu




	

	Tx2

	toujouro bonne question si toujours <bonne vieille question si toujours&gt; comme ça depuis @ l’incroyable • bohu • tohu-bohu




	246

	ms

	toujours comme ça @ un pas spécialement la nuit sans m’immobiliser | yeux fermés souffle retenu à l’afïut  de mes ¿? <des poursuiveurs⍪ ¿des? <et&gt; secours,&gt;F,




	

	166

	 toujours comme ça & secours⍪




	

	Tx1

	& m’immobiliser sur un pied presque yeux &




	

	ms/r

	@ pas spécialement la nuit @ pied presque yeux fermés souffle @




	

	Tx2

	& pied  presque yeux  fermés <clos&gt; souffle @




	247

	ms

	je ne sais pas je ne vois plus, je n ’entends rien naturellement, bien entendu je me vois un peu mieux tout d’un coup, la tête dressée ce qui me fait mal au cou et les mains @ boue pendant un long moment je n ’entends rien et enfin c ’est ce petit @ visage dont j’ai peut-être parlé qui veut dire que je me dis | quelque chose,




	

	1661

	& plus, pas un <le moindre&gt; souffle bien entendu⍪ <et&gt; je me vois & coup⍪ la tête & cou  et les mains & moment <et&gt; pas un <le moindre&gt; souffle et enfin c ’est < jusqu’à tant et si bien qu ’enfin&gt; le petit @ visage dont j’ai dû parler qui &




	

	Tx1

	& bien entendu et là soudain je me vois un peu mieux la tête & pendant un bon moment et naturellement pas le moindre souffle tant &




	

	ms/r

	je | me vois la tête @ cou les mains @ boue pas le moindre souffle naturellement ça dure je dure @ visage voulant dire que je me dis | quelque chose




	

	Tx2

	je <ferme les yeux  pas les bleus les autres derrière et toujours les mêmes&gt;L me vois la tête dressée d’oè mal au cou  Les mains @ boue < quelque chose làqui ne va pas &gt;L  pas le moindre souffle naturellement <tout souffle suspendu&gt; ça dure je dure @ visage  voulant dire < signe indice signe&gt; que je me dis <suis arrivé à me dire&gt; quelque chose




	248

	ms

	en l ’occurrence, qu ’est-ce qu ’on peut bien se dire dans ces cas-là, une petite phrase qui exprime le soulagement et en même temps, oui, du regret <quelques mots de soulagement et de regret,&gt; retrouver une petite phrase de eet ordre <ce genre&gt;  cette < sorte &gt;, en ce moment je ne peux pas, <tant mieux tant pis, ce genre , un peu trop résigné en  m plu moins  résigné , froid, à la bonne heure hélas, ce genre en moins chaud, entre les deux,&gt;F




	

	1661

	 en l’occurrence, qu’est-ce & cas-là⍪ quelques & peux pas, Tant mieux tant pis, ce genre⍪ en moins froid⍪ À la bonne heure hélas, ce genre⍪ en moins chaud, entre les deux, < joie et peino la &gt;L <joie et peine l a somme <le total&gt; de ces deux-là divisé e par 2 et&gt; tiède comme dans le vestibule,




	

	Tx1

	& phrase comme ça en ce moment & froid, À la bonne & peine | le total @ vestibule,




	

	ms/r

	& cas-là une petite phrase de soulagement désolé @ peine | le total @




	

	Tx2

	@ dans • des cas pareils • ces cas-là une petite  phrase <perle&gt; de  soulagement <soulas&gt; désolé &




	

	Tx3

	@ peine <ces deux-là&gt;+L le total @




	249

	ms

	c’est vite dit en tout cas, les lèvres  redeviennent fermés < se  réimmobilisent se figent de nouveau&gt; et tout autour, la tête retombe et les mains  se relaxent se s’ouvrent et la tête retombe, je me sens qui m’enfonce un peu | puis stop, c’est le même le même royaume que | tantôt et toujours je n’en suis pas sorti il est sans limites,




	

	1661

	& cas⍪ les lèvres & autour⍪ les mains s’ouvrent  et la tête retombe⍪ je me sens &




	

	Tx1

	& de nouveau et • tout autour • toute la chair autour &




	

	ms/r

	c’est vite dit | les lèvres se figent de nouveau et avec toute la chair voisine les mains @ un peu | puis stop c’est & sorti il n ’a pas de confins




	

	Tx2

	& de nouveau et toute @ un peu | puis  stop <plus&gt;L c’est & je n’en suis @




	

	Tx3

	@ un peu | puis plus @




	250

	ms

	| je suis très souvent @ plus | qu’à cet instant-là,  le bonheur malheur d’accord mais on peut en parler,




	

	1661

	je <Dieu sait si je&gt; suis @ jamais plus & malheur @ peut en parler,




	

	Tx1

	& peut en causer,




	

	ms/r

	@ mais jamais | autant qu’à @




	

	Tx2

	&




	251

	ms

	là-haut depuis longtemps <déjà&gt; les étoiles | il ne reste plus maintenant que très peu à endurer, je resterais bien comme ça | mais ça ne va pas bi pas,




	

	1661

	là-haut <si e #<j&gt;’étai t #<s&gt; là-haut&gt;  depute longtemps déjà les étoiles <déjà et aux beffrois l’heure brève⍪&gt; il ne reste & pas⍪




	

	Tx1

	& que peu à endurer, & comme ça je ne bougerais jamais plus mais @




	

	ms/r

	@ comme ça  je ne bougerais &




	

	Tx2

	[Insertion in L conforms to fr. 252. ° Ajout dans L conforme au fr. 252.]

@ va pas < il faut défaire la corde côté sac côté cou je le fais il le faut <on est réglé ainsi&gt; mes doigts le font je les sens&gt; L




	252

	ms

	rien qu ’avec les mains je ne vois pas bien comment sans bouger par ailleurs ni regarder je détache la cordelette <le cordon&gt; du col du sac et de mon cou à moi , je reste encore <puis&gt; ¿puis? reste encore un bon moment comme ça




	

	1661

	<et voilà que&gt; rien qu ’avec les deux mains & bien le mouvement sans bouger par ailleurs ni regarder je • défais la cor • détache le cordon & à moi puis reste comme ça un bon moment encore




	

	Tx1

	& comme ça sans bouger un bon moment




	

	ms/r

	 n’ rien qu ’avec les mains sans bouger par ailleurs & à moi puis ne bouge plus




	

	Tx2

	[Next fr. crossed out, replaced by insertion in L to fr. 251. ° Fr. suivant mis sous une croix, remplacé par ajout dans L du fr. 251.]

& détache l e #<a&gt; cord on #<e&gt; du col & à moi et ne bouge plus




	253

	ms

	<la&gt; face dans la boue et le corps n’importe comment  la cordelette <le cordon&gt; à la main, c’est bientôt comme si ¿? j’avais véeu < lè &gt; toujours , j’avais vécu là toujours.




	

	1661

	| la face dans la boue | tout le corps & à la main⍪ <, et c’est bientôt comme si j’avais vécu la toujours.&gt;




	

	Tx1

	& la boue • et le cordon à la main • tout le corps & à la main⍪ <et&gt; c’est bientôt comme si <là à cette seule place&gt; j’avais vécu  laà toujours.




	

	ms/r

	@ les mains n’importe comment le cordon à la main @ j’avais vécu toujours




	

	Tx2

	dans [la boue <=&gt; le noir] la face @ les mains n’importe comment <quelque chose là qui ne va pas&gt;B  le cordon <la corde&gt; à la main @ vécu toujours <oui vécu toujours&gt;




	254

	ms

	Dieu @ jour, je dis Dieu comme je dirais diable <Pim, à peu près aussi probable,&gt; je mangerais @ mangerai pas, <comme&gt; il y a longtemps <un moment&gt; que je n ’ai pas <ne me suis pas désaltéré&gt; la bouche s’ouvre @ sort pas ee ce qui fait qu ’après un moment elle se referme,




	

	1661

	& jour⍪ je dis & Pim⍪ à peu près & mangerai pas, <comme&gt;+ il y a & ne me suis • pas • désaltéré &




	

	Tx1

	& ne me suis désaltéré <rafraîchi&gt;L la bouche &




	

	ms/r

	@ jour je dis & probable je mangerais @ sort pas après un moment la bouche se referme




	

	Tx2

	@ jour  je dis Dieu comme je dirais Pim à peu près aussi probable je mangerais @ sort pas  après un moment <bientôt&gt;L la bouche <bientôf&gt; se referme




	255

	ms

	@ sac m’a accompagné je me mets <donc&gt; sur @ prend[s] ¿ des ? <dans&gt; mes bras, les genoux se relèvent, le dos se courbe, la tête @ sac, nous avons déjà eu ces mouvements<- là&gt; ce sont les derniers de la journée je l ’espère,




	

	1661

	& bras⍪ les genoux se relèvent⍪ le dos se courbe⍪ la tête @ le sac⍪ nous avons &




	

	Tx1

	& sur le flanc  gauche <droit&gt;L et le prends @ bras <, dans cette attitude&gt; les genoux @ déjà eu ces mouvements-là <quelque part&gt; ce sont & journée j ’espère,




	

	ms/r

	@ déjà vu ces mouvements | s’ils pouvaient @




	

	Tx2

	@ dans les bras @ déjà  eu <dû avoir&gt;L ces mouvements <quelque part&gt;T s’ils pouvaient @




	256

	ms

	| un pli @ lèvres maintenant <comme ça arrive&gt; oui ou non, pas @ lèvres seulement dans le vestibule,




	

	1661

	& ou non⍪ pas &




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	| un pli du sac <maintenant&gt; entre les lèvrements [sic] ¿? comme ça arrive oui ou non pas @ lèvres seulement dans le vestibule




	

	Tx2

	& entre les lèvres comme ça & lèvres  seulement dans le vestibule

[New version. ° Nouvelle version.]

<maintenant oui ou non un pli du sac entre les lèvres ça arrive ¿? e est mieux pas dans la bouche etc&gt;L




	257

	ms

	malgré  eeei ma vie | je suis resté lippu j’ai deux @ j’imagine <et rouges presque écarlate dans mon idée,&gt;F, elles s’avancent I encore plus s’écartent @ sur  un pli <une ride&gt; du sac @ cheval,




	

	1661

	malgré la vie que j’ai eue je suis & mon idée⍪ elles & cheval⍪




	

	Tx1

	& rouges écarlate & cheval<,&gt;




	

	ms/r

	malgré la vie que j’ai eue je suis @ écarlate dans mon idée elles s’avancent | encore @




	

	Tx2

	malgré la vie  que j’ai < aurais &gt; eue <qu’on m’a donnée&gt; je < suis  serais suis&gt; resté @ écarlate  dans mon idée <j’imagine&gt; elles s’avancent &




	258

	ms

	oui ou non je ne sais pas je ne vois pas, dans cette attitude je peux redire ma prière au sommeil ou simplement attendre qu’il descende, qu’il s’ouvre sous moi plutôt cet automatisme verbal est détestable, ¿ou? à l ’air dans les eaux calmes enfin et on est toujours en danger plus que jamais puioqu puisque @ parades,




	

	1661

	& peux refaire ma prière & descende qu’il & détestable, on est dans les eaux calmes enfin apparemment et toujours &




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	& vois pas dans cette attitude je peux refaire @ sommeil ou attendre @ moi on est dans @ parades




	

	Tx2

	oui ou non je ne sais plus <on ne dit pas&gt; je ne vois  plus <pas&gt;  dans cette attitude < position &gt;  je peux refaire < renou veter &gt; <autres possibilités refaire ma prière au sommeil etc ¿? L ma prière au sommeil  Ou attendre @ moi  on est dans les eaux calmes enfin <enfin&gt; et @ parades <ça s’enchaîne toujours&gt;




	258a

	ms

	si l’on savait de quoi ce serait <un peu&gt; moins ennuyeux, on dit de ceci de cela < de <des&gt; grands mots par ci par là&gt;F on a tout imaginé, c ’est le moment ou jamais de ne pas se laisser aller , vouloir et on a la prétention de dormir vouloir <monsieur veut&gt; dormir dans ces conditions, on a l’habitude évidemment mais de quoi voilà c ’est ça,




	

	1661

	& serait peut-être un peu moins ennuyeux , <gain&gt; on dit & cela les grands & on a tout imaginé, c ’est & et Monsieur veut & conditions-là⍪  on <il&gt; a l ’habitude &




	

	Tx1

	& et monsieur veut & conditions il a l’habitude &




	

	ms/r

	& de quoi ça aiderait peut-être on dit & imaginé c ’est & et Monsieur veut dormir




	

	Tx2

	[Next fr. crossed out. ° Fr. suivant mis sous une croix.] &




	259

	ms

	@ alors qu’on en est à ¿? de lèvres < n’ en a a plus les a tous dépensés&gt; c’est quelquefois l’unique ressource tant ça va mal⍪#<,&gt; mettons que ce soit le cas et qu ’à mon secours an dernier moment finissent par arriver à titre d’échantillon ceux que voici, < et qu ’au dernier moment à la qu ’à mon secours au dernier moment à la dernière extrémité au petit trot à titre d’exemple finissent par arriver d’abord le premier puis <ensuite&gt; les suivants ceux que voici&gt; F si je suce le sac je le lâche m ’arrête bien sûr on ne peut pas sucer est un peu trop <dire&gt; on ne peut pas sucer et parler en même temps ou plutôt cela est difficile, sinon pas de problème la langue dans la bouche <et en &gt; en dehors les te lippes et tout autour tout ça peut se mettre en branle, il’y s’il y avait quelqu ’un il lui faudrait une bonne lampe et de bons yeux pour s’en apercevoir mais moi je ne m y trompe pas,




	

	1661

	& dépensés jusqu’à demain c’est & voici, si je suce & bouche et dehors les lippes et tout autour <la chair tout autour &gt; tout ça &




	

	Tx1

	& en même temps plutôt &




	

	ms/r

	@ dépensés s’il y avait un témoin il brefs mouvement ¿? encore @ il aurait besoin de bons yeux le témoin @ témoin <besoin&gt; de bons yeux une bonne lampe pour s’en apercevoir mais il les aurait de bons yeux une bonne lampe




	

	Tx2

	@ visage il  aurait besoin <lui faudrait&gt; de bons yeux  le #<au&gt; témoin @ témoin  besoin de bons yeux  d’ une bonne lampe  pour s’en apercevoir il les aurait &




	

	Tx3

	@ aurait  de <les&gt;L bons yeux  une <la&gt;R bonne lampe




	260

	ms

	| il annoncerait à l’aide ou scribe assis un peu plus loin sur un petit banc, Brefs mouvements du basdu visage Une heure trente-cinq par exemple heure d e #<u&gt; ¿? <Ballast Office&gt; brefs @ visage, les mots donc par exemple que voici et qui font que je vais pouvoir peut-être m ’endormir dans l’humanité,




	

	1661

	& banc, • Brefs mouvements • Une heure & donc que voici par exemple et qui &




	

	Tx1

	& vais peut-être m ’endormir &




	

	ms/r

	il dirait au scribe assis un peu à l’écart | minuit moins quelque heure @ je m’endormirai <encore&gt; dans l’humanité




	

	Tx2

	[“minutes” in editorial brackets noted by means of ditto marks (“) under previous “minutes.” ° « minutes » entre crochets noté au moyen du signe de répétition (“) sous le « minutes » précédent.]

• au seribe • au scribe assis  un peu à l’écart il dirait minuit moins quelque <six minutes sept [minutes]&gt;L heure @ je m ’endor mirai <s&gt; encore <une fois&gt; dans @




	

	Tx3

	@ minuit moins siz minutes sept minutes heure @




	261

	ms

	[Cancelled portion anticipates fr. 262-63, insertion in F goes to end of fr. 264a. ° Partie supprimée annonce les fr. 262-63, ajout en F se poursuit jusqu’à la fin du fr. 264a.]

Blanekeuret profondeur de la poussière cette année là la poussière la poussière cette année là ¿? là et la blancheur de la poussière au pied des vieux < vicilles &gt; pierres empilées pour faire un mur et la couche qu ’ il y en avait et plus loin passée la propriété des Hamdton où ça de ¿? une haie d ’aubépine <la poussière <qu ’il y avait alors&gt;  cette année là , < le ciel, &gt; les ¿? des pierres <à chaux&gt; empilées pour faire un mur, l’é àpine en fleur, du granit , plus @ fleur,&gt;F




	

	1661

	La poussière & alors, les pierres @ granit mélangées empilées & plus loin passée la propriété l’épine en fleur,




	

	Tx1

	& granit  mélangées <confondues&gt; empilées &




	

	ms/r

	la poussière qu ’il y avait alors @ loin <passé la propriété&gt; l’épine en fleur




	

	Tx2

	• la poussière qu’il y avait alors le petit mur de pierres a chaux et à graint confondues plus loin passée la propriété l’épine de fleur •

[New typed version immediately following. ° Nouvelle version dactylographiée suit immédiatement.]

la poussière  qu ’il y avait alors @ loin  passée la propriété l’épine en fleur <haie vive verte et blanche troènes épines confondues&gt;




	262

	ms

	[Insertion in F spans fr. 261-64a. ° Ajout en F va du fr. 261- 64a.]

<la couche @ avait alors, la blancheur , les petits pieds grands pour son âge dans la poussière,&gt;F




	

	1661

	& pieds nus grands pour &




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	@ pieds nus dans la poussière




	

	Tx2

	@ pieds • nus • grands @




	263

	ms

	[Insertion in F spans fr. 261-64a. ° Ajout en F va du fr. 261- 64a.]

<s ’asseoir ¿? sur le cartable ¿? s ’adosser au mur @ au bleu puis s ’endormir se réveiller en sueur, la blancheur qu’il y avait  alors les petits @ bleu à travers, les pierres @ et blanc, &gt;F




	

	1661

	& au bleu et se réveiller & y avait, les petits @ bleu à travers et les pierres &




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	@ dos contre le mur les yeux levés <lever les yeux&gt; au bleu  l #<s&gt;e  réveil en sueur réveiller @




	264

	ms

	[Insertion in F spans fr. 261-64a. ° Ajout en F va du fr. 261 - 64a.]

< chercher lever les yeux ¿? chercher des visages et des animaux au ciel s’endormir et là | rencontrer un | jeune homme à barbiche | vêtu @ sueur et décréter que c ’était Jésus,&gt;F




	

	1661

	& animaux dans le ciel & sueur et  décréter que c ’était Jésus <avoir rencontré Jésus en rêve&gt;,




	

	Tx1

	& visages [et des animaux <=&gt; dans le ciel] s’endormir & un beau jeune homme à barbiche <doré[e]&gt;L vêtu &




	

	ms/r

	@




	

	Tx2

	@ en sueur et <¿ d’ ?&gt; <et&gt;L avoir @




	264a

	

	[Cf. fr. 261.]




	

	ms

	[Insertion in F begins in fr. 261. ° Ajout en F débute au fr. 261.]

<la poussière qu ’il y avait à ce moment-là,&gt;F




	

	1661

	& moment-là, • un peu plus passé la propriété • passée la propriété la haie vive verte et blanche de troènes et d’épines mélangés,




	

	Tx1

	& d’épines mélangés <confondus&gt;,




	

	ms/r

	la poussière qu ’il y avait à ce moment l à <de ce temps-là&gt; la haie d’épines passée la propriété la haie vive verte et blanche de troènes et d ’épines confondues




	

	Tx2

	[Next fr. struck through. ° Fr. suivant rayé.] &  propriét é • la • haie &




	265

	ms

	ce genre de connerie, pas du tout comme ça vraiment <en réalité pas décousus&gt; mais ce genre, comme une image mais avec des mots⍪ venus <me toucher&gt; Dieu sait d’où et disant n ’importe quoi, puis merde assez <la journée est terminée&gt; je suis sauvé la boue s’ouvre et je @ demain, la tête sur le sac et les bras <tout&gt; autour et tout le reste du corps comme je l’ai dit




	

	1661

	& réalité plus en l’air <avec&gt; de grands trous et aucune ponctuation mais ce genre-, comme & mots venus me sauver Dieu sait d’où et à propos de quoi <me sauver [de Dieu sait <=&gt;  de ] quoi&gt;, puis merde & demain la tête &




	

	Tx1

	& en l ’air avee de grands trous et <d ’une seule traite&gt;L pas de ponctuation & mots venus Dieu sait d’où et à propos de quoi me sauver Dieu sait de quoi, puis merde & comme j’ai dit




	

	ms/r

	@ mots muets <la journée est terminée&gt; je suis sauvé jusqu’à @ autour tout le reste du corps n’importe comment




	

	Tx2

	@ mots  muets <pas pr. les oreilles&gt; la journée & autour  tout le reste  du corps < de la guentd e&gt; n’importe comment




	266

	ms

	| et hop me revoilà en marche, ¿? <plus que&gt; quelques mètres et j’arrive au précipice, encore un paragraphe ou deux | et | fini, finie la première <période ou&gt; partie, plus que la seconde, puis | plus que la troisième,  puis, hé oui . ce sera la dernière je l ’espère.




	

	1661

	& marche⍪ plus que quelques métres < qu ’un mètre ou deux &gt; <que 2 ou 3 mètres&gt;L et j’arrive au précipice, plus qu ’un paragraphe ou deux < que neuf paragraphes, qu ’1 § ou 2&gt; <que 2 ou 3 paragraphes&gt;L et | fini⍪ finie la première partie et <puis&gt; plus que la seconde⍪ <et&gt; puis | plus que la troisième,  puis. # <⍪&gt; < hé oui. ce sera la dernière je l’espère . merveilleux&gt;




	

	Tx1

	& marche plus que deux @ précipice, que deux ou trois paragraphes et c’est fini, finie la première partie, plus que la seconde, puis | plus que la troisième, ici il manque quelque chose.




	

	ms/r

	¿? puis me revoilà en marche ici @ deux mètres trois mètres @ trois paragraphes et c’est @ puis | plus que la troisième | ici il manque ¿? chose des choses qu’on sait déjà




	

	Tx2

	 jusqu ’a demain <noir bref ou long comment savoir et&gt;L me revoilà @ deux mètres <ou&gt; trois mètres @ trois  paragraphes <demières bribes&gt; et c’est @ troisième plus que la troisième <et demière&gt; ici @ qu’on sait déjà < a dû avoir des choses qu ’on doit savoir &gt;L <sait déjà ou <qu’on&gt; ne saura @ l’autre&gt;L




	

	Tx3

	@ plus que deux | trois mètres @




	267

	ms

	Foin <donc&gt; maintenant <dorénavant&gt; de détails, tout ee qui n ’ est pas écurie, <perles et broderies &gt; j’arrive, je prends @ bras, il  est vide , ne pèse plus rien, <je n ’ai pas où poser la tête,&gt;F je presse @ cœur.




	

	1661

	Foin donc dorénavant de perles et broderies⍪ j’arrive⍪ je <et&gt; prends & rien⍪ • j’ai • je n ’ai &




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	j’arrive ¿? tombe | prends @ pèse plus rien je n ’ai p as #<lus&gt; où poser @




	

	Tx2

	j’arrive | tombe <comme la limace tombe&gt; prends & poser m #<l&gt;a tête @




	

	Tx3

	@ pèse plus rien je n ’ai plus | où poser @




	267a

	ms

	Parti de là le message met du temps à m ’atteindre, il m’atteint en plein cœur, il est possible que je me sois évanouù. m ’évanouisse.

Revenu à moi en ce cas je ne me souviens <plus&gt; de rien, je cherche le sac que j ’ai dans les bras, la mémoire revient, là je peux < très <fort&gt; bien&gt; m ’évanouir de nou-veau.




	

	1661

	Parti & coeur , il est possible que je m ’ évanouisse. <je peux m ’évanouir.&gt;

Revenu & cas je ne me souviens plus de rien <sans mémoire de rien&gt;,  je veux prendre dans mes bras le sae qui y est déjà <le sac qui est dans mes bras je veux le prendre dans mes bras&gt;, la mémoire revient ,là < et là &gt; je peux fort bien m ’évanouir de nouveau <derechej&gt;.




	

	Tx1

	Parti &

Revenu & rien le sac &
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	ms

	[Cf. fr. 270a.]

Quoi qu ’il en soit tôt ou tard je passe aux investigations <et recherches&gt;, le fond a crevé, tout est parti, ¿? voilà <la vérité&gt; en quatre mots la vérité <comme en mille&gt; tout est parti et perdu jusq l’ouvre-boîte tout le premier, un ouvre-boîte @ épargné,




	

	1661

	& soit • je pa • tôt ou tard & crevé⍪ voilà en quatre mots la vérité comme en mille, tout & perdu et l’ouvre-boîte tout le premier⍪ un ouvre-boîte sans boîtes cela m’est épargné,




	

	Tx1

	& sans boîtes ça m’est épargné,




	

	ms/r

	@ crevé | tout est parti @ sans ouvre-boîte




	

	Tx2

	<¿ peu ou ?&gt; pas d’émotion @ crevé [Fr. 270a inserted here: ° Fr. 270a inséré ici: <l’humidité @ kilos < jute humide &gt;&gt;] <ça s’enchaîne  un vieux sae à charbon tout & sans ouvre-boîte <je n’aurai pas ¿? # < eu &gt; ça cette fois dans ma vie&gt;
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	ms

	tant d’autres choses que je n ’ai pu nommer, tout ce que j’ai, que j’avais, c’est loin tout ça, tout sauf le cordon préservé par miracle, je suis à la tête d’un sae crevó et d’un cordon et d’un sac crevé,




	

	1661

	tant d’autres choses <aussi&gt; que je n ’ai pu <pas su&gt; nommer⍪ tout ce que j’ai⍪ que j’avais⍪ <comme&gt; c’est loin tout ça⍪<,&gt; tout <tout&gt; sauf & miracle⍪ <,&gt;  je suis <me voilà donc&gt; à la tête & crevé⍪




	

	Tx1

	& nommer <d’utilité de nécessité  de ¿ vertul et belle au toucher&gt;L tout ce que j’ai & loin tout ça tout tout sauf &




	

	ms/r

	tant d’autres choses aussi que je n’ai pas <j’ai tant imaginées&gt; <jamais&gt; su nommer d’utilité @ tout ce que j’ai & loin tout sauf le cordon un sac crevé un cordon voilà ce dont je suis à la tête il va falloir désormais en ficeler le cul aussi plus seulement le ¿ col ? col le cul aussi




	

	Tx2

	@ encore  que j’ai tant imaginées jamais  su nomm er #<ées&gt; <jamais ¿? pu&gt;L d’utilité @ tout ce  que j’ai que j’avais <qu’on m’ avait <avait&gt; donné présente rédaction&gt;L comme• nt • c’est loin tout sauf l e #<a&gt; cord on #<e&gt; un sac crevé  un cordon <une corde&gt;  voilà ce dont je suis à la tête il va falloir désormais en ficeler le cul aussi <vieux sac je le dis @ murmure dans la boue vieux sac @ garde&gt;L
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	ms

	je devrai en ficeler le cul dorénavant et plus seulement le col, brefs mouvements du bas ce sont les derniers j’ ¿? <j’&gt;espère le temps que je dis, j’en Je fermerai le cul, je remplirai de boue, non, je fermerai le col, je remplirai de boue Je fermerai le cul, ça fera un bon oreiller, ça fera bien dans les bras.




	

	1661

	je devrai désormais en ficeler le cul et plus & mouvements <donc&gt; du bas du visage les derniers j ’espère le temps & le cul, < jc dis ça avec des petites pauses &gt; <je dis ça avec des petites pauses cette fois Je fermerai le eul le frémissement se calme ¿? ¿? après chaque petit paquet puis reprend, Je fermerai le cul&gt;L je remplirai de boue, non, &




	

	Tx1

	& le cul aussi et plus & avec des petits trous cette fois après chaque petit paquet le frémissement se calme puis reprend de plus belle, Je fermerai donc le cuije remplirai de merde, non, & remplirai de merde, je fermerai le cul, & dans mes bras⍪ <, c ’est la première fois que j ’appelle ça merde, non, la 2me ou 3me.&gt;




	

	ms/r

	brefs mouvements du bas s ’ils pouvaient être les derniers je fermerai le cul je remplirai de merde je fermerai le col ça fera @ fera bien dans mes bras c’est la première fois que j’appelle ça merde non la deuxième Ou <peut-être la&gt; troisième pas d ’émotion




	

	Tx2

	[Next fr. crossed out. ° Fr. suivant mis sous une croix.]

& fois que j’appelle ça <s ’appelle&gt; merde non la deuxième peut être <sinon&gt; la troisième pas d ’émotion

[New version. ° Nouvelle version.]

<petite @ en faire 2 ficeler @ oreiller ça fera bien dans @ du bas I s’ils @ demiers&gt;L




	

	Pim

	[Pim is concurrent with revision of Tx2. ° Pim écrit pendant la révision de Tx2.]

petite suite  sans ¿? ¿? < ¿? &gt; <pour durer encore&gt; détortiller la corde en faire deux <longueurs&gt; ficeler @ oreiller | brefs mouvements du bas &




	

	Tx3

	@ en faire <tirer&gt;R deux @ fera bien dans @




	270a

	

	[Cf. fr. 268.]




	

	ms

	L ’humidité, ¿? le traînage, l’’abrasion, le pelotage, un demi-siècle <solaire&gt;, un vieux <sac&gt; à charbon, cinquante kilos.




	

	1661

	&




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	l’humidité le traînage l’abrasion les étreintes les générations un vieux sac à charbon cinquante kilos




	

	Tx2

	[Next fr. circled and inserted into fr. 268. ° Fr. suivant encerclé et inséré dans fr. 268.]

l’humidité le traînage l’abrasion les étreintes le<s&gt; générations un vieux sac à charbon cinquante kilos < jute humidé &gt;




	271

	ms

	Quand le dernier repas, le dernier voyage, qu’est-ce que j’ai <bien pu faire&gt;F,  pu, < bien pu par&gt; où est-ce que j’ai été <bien pu passer&gt;F, ce genre, hurlements muets, abandon,  peut être prière à Saint Antoine lueur <étincelle&gt; d’espoir, suivie peut-être d’une de la prière à St-Antoine, départ désordonné le cordon autour du cou  portant <et tenant&gt; le sac  entæ les gencives entre les gencives.




	

	1661

	& repas⍪ le dernier & faire⍪ par où & muets⍪ abandon <total&gt;⍪ étincelle d’espoir suivie peut être de la prière & le sac  entre les geneives . <dans la bouche comme un chien.&gt;




	

	Tx1

	& par où ai-je bien pu passer, & à Saint-Antoine départ &




	

	ms/r

	@ voyage qu ’est-ce que j’ai fait par où @ genre je le dis comme je l’entends hurlements @ désordonné <le cordon autour du cou&gt; tenant le sac & chien




	

	Tx2

	@ voyage qu’est ce que j’ai <qu’ai-je&gt; fait où & muets <¿pas démor?&gt; abandon lueur d’ espoir < ¿? &gt; <espoir&gt; départ désordonné  le corden <la corde&gt; autour du cou tenant le sac dans la bouche  comme un chien
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	ms

	Si jusqu ’à présent et j y tiens je n ’ai pas dévié de plus de quelques secondes de la ligne droite ici sous l’ effet de la panique et du | désir fort compréhensible de ne pas mourir prématurément dans la boue et le noir et peut êtr et facilité peut favorisé peut-être aussi par la soudaine légèreté du sac il faut croire que je le fais J’arrange ça comme ça,




	

	1661

	& fort respectable de ne pas & croire que <qu ’ici&gt; je le fais⍪ j ’arrange &




	

	Tx1

	& dans le noir et la boue et favorisé &




	

	ms/r

	abandon ici <effet de la panique&gt; de la ligne droite suivie sans désemparer depuis toujours effet de la panique effet du éém respectable désir de ne pas mourir prématurément dans le noir la boue




	

	Tx2

	abandon ici effet de  la panique <l’espoir ça s’enchaîne&gt; de la ligne droite suivie depuis toujours effet du  respectable <bon&gt; désir @ la boue <sans parler d’autres causes&gt;

[New version of beginning in B. ° Nouvelle version du début dans B.]

<abandon @ droite effet&gt;B
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	ms

	je ne dis pas que je rebrousse chemin <ce qui était de toute évidence la seule chose à faire&gt;¥ ou que je tourne carrément en rond ce qui à la rigueur aurait pu se défendre aussi, mais non, j’avance toujours mais en zigzag, voilà comment j ’arrange ça, je reste fidèle sinon en tout ¿? l’espace que l’on <à la trajectoire qu ’on&gt; m ’avait ¿? ¿? <donnée&gt; tout au moins à  mon tem-péram pérament < que m qu ’on m ’avait donné également dans la mesure où je cherche ce que j’ai perdu là  par où je n’étais jamais passé,




	

	1661

	& ce qui de toute évidence était la seule & aussi⍪ non⍪ j’avance & zigzag⍪ voilà comment j’arrange ça, <ainsi&gt; je reste fidèle & trajectoire Qu’on <qui&gt; m ’avait <été&gt; donnée tout au moins au tempérament Qu’on <qui&gt; m’avait <été&gt; donné aussi dans la mesure & là où je  ne suis jamais passé <n’ai jamais été&gt;,




	

	Tx1

	& •à la trajee• sinon à la trajectoire & donnée du moins au tempérament &




	

	ms/r

	@ j’avance toujours quoique en zigzag fidèle ainsi ¿ à un au ? au tempérament qui m’avait été donné cherchant @




	

	Tx2

	@ j’avance  toujours < il est vrai &gt;  Quoique en zigzag <ça c’est vrai&gt;  fidèle ainsi <conformément&gt;  au tempérament < ¿? #<ma&gt; complexion&gt;  qui m’avait < m ’a &gt;  été donné < qu ’on m’a donnée &gt;L <présente rédaction&gt; cherchant @
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	ms

	tâchons malgré tout de voir <tout&gt; ça d’un peu plus près étant entendu que tout ce qu ’il pourra pourra m ’arriver d’indiquer en fait d’angles, et <de figures et&gt; de longueurs est strictement approximatif et à titre d’indication uniquement et en m ’excusant d ’avance de mon peu de familiarité avec les ¿? <termes et expressions&gt; que je vais peut être amener <peux être amené&gt; à utiliser <et partant des erreurs de calcul qui sont à rod e pourront intervenir,&gt;F après tout je ne bougerai bientôt plus⍪#<,&gt; <jamais plus ne m’accrocherai à ma condition d’homme racheté par le sacrifiée sang de l’agneau et promis sinon au paradis tout au moins au purgatoire ou en mettant les choses au pis à l’enfer et disant, Deux fois deux font quatre, et la suite, quand j’y pense.&gt;F




	

	1661

	& entendu que tout ce • qu ’il pourrait m’ • qu ’il pourra m ’arriver & d’angles⍪ figures et longueurs <en un mot valeurs&gt; est strictement & expressions que je serai peut ê tre amené è <peux être tenté d’ &gt;  utiliser et partant des erreurs et même <qui peuvent naître sous ma plume d’où risque inévitable d’erreurs et de&gt; non-sens qui risque de m ’échapper , après tout bientôt je ne bougerai plus? jamais & de L’agneau et promis par conséquent sinon au paradis du moins & l’enfer en disant, Deux et deux font quatre⍪ et &




	

	Tx1

	& entendu que je ne vois plus rien et que tout ce qu ’il pourra & m ’excusant bien à l ’avance de mon peu & expressions qui peuvent naître & non-sens, après tout je ne bougerai bientôt plus jamais plus ne m ’accrocherai & de l’Agneau et & j y pense je me • trouve des oxeases .•  pardonne presque. <j’ai presque envie de me pardonner&gt;




	

	ms/r

	ici un peu d’arithmétique un peu de géométrie après tout <bientôt je ne bougerai plus et&gt; ma condition d’homme racheté par l’Agneau et promis en conséquence à l’enfer bientôt je ne m’y ¿ aee ? accrocherai plus en | disant | deux fois deux font quatre et la suite quand j’y pense j’ai envie de me pardonner je me pardonnerais presque moi-même




	

	Tx2

	[Next fr. crossed out. ° Fr. suivant mis sous un trait oblique.] un peu d ’arithmétique & l’Agneau et par conséquent <de ce fait&gt; promis à l ’enfer & deux fois deux et la suite &

[New version. ° Nouvelle version.]

<@ Pim <un temps énorme&gt; comment c’était bientôt je ne bougerai plus et l’homme racheté damne bientôt ¿? ne m’y accrocherai plus en disant brefs mouvements aucun son deux fois doux et la suite quand j’y pense je m’absoudmis presque moi même tout seul la belle époque les ¿? bons moments @&gt;B
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	ms

	M’écartant donc

De la ligne droite donc suivie sans faiblir pendant cette longue période avant la découverte de Pim < tout un demi-siècle&gt; m ’écartant à un a à droite à un angle de 45 degrés je parcours en ligne <droite&gt; telle est la force de l’habitude <l’accoutumance&gt; deux mètres, puis tourne brusque <brusquement&gt; à gauche à un angle cette fois de 90 degrés et dans cette nouvelle direction me maintiens sans bavures sur une distance cette fois de quatre mètres, puis sans hési-tation un peu à la manière d’un braque j’imagine de nou-veau à droite et tout droit devant moi à un angle angle droit et tout droit <toujours&gt; et tout droit devant ¿? moi pendant quatre mètres encore, puis  hop <toujours avec la même vivacité&gt; à gauche encore à angle droit  toujours <évidemment&gt; pour une nouvelle nouvelle course de quatre mètres au bout desquels hop à droite pour changer à angle droit ça devient une habitude pour une ¿ exploration ?  au cordeau et en avant au cordeau jusqu ’au moment où ayant fait les couvert les quatre mètres traditionnels je me jette inopinément à gauche dans la direction semi-opposée et ainsi de suite jusqu’à Pim⍪




	

	1661

	& sans faiblesse <désemparer&gt;  pendant un demi-siècle <durant&gt; m’écartant à droite <sous l’effet l’aiguillon de l’affolement&gt; à un angle de quarante-cinq degrés & force de l’habitude <la coutume&gt; deux mètres⍪ puis  tourne < tournant tourne&gt; brusquement à gauche à un angle cette fois de quatre-vingts [sic] degrés et <et&gt; dans & sans bavure sur & quatre mètres⍪ <c ’est juste&gt; puis  sans hésitation un peu à la manière <¿ coutume ?&gt;  d’un <avec une soudaineté de&gt; braque j’imagine de nouveau à droite à angle droit  toujours < encore toujours&gt; et tout droit devant moi pendant quatre mètres encore⍪ puis  toujours avec la même vivacité <sans ralentir&gt; à gauche encore une fois à angle droit & au bout • desquels • de laquelle hop & ayant parcouru les quatre mètres &




	

	Tx1

	& coutume quatre non deux mètres puis & cette fois de quatre-vingts [sic] degrés & distance cette fois de quatre mètres c’est bien ça puis avec une soudaineté de braque  j’imagine de nouveau & moi sur quatre mètres encore puis toujours avec le même entrain à gauche & angle droit c ’est • maintenant une habitude • <devenu un tic&gt;+L et en avant & parcouru mes quatre mètres habituels je me jette &




	

	ms/r

	donc brusque déviation de la ligne droite à un angle de 45 | et en ligne droite  4 non 2 m telle est la force de l’habitude 4 non 2 mètres puis brusquement à gauche à un angle <angle droit&gt; cette fois de quatre vingt dix et | droit devant moi 2 mètres non 4 quatre | puis avec une soudaineté <vivacité&gt; de braque de nouveau à droite à angle droit encore et  droit devant moi <en avant au cordeau&gt; quatre mètres encore puis soudain une nouvelle fois à gauche à angle droit toujours <ça devient une habitude&gt; assez @




	

	Tx2

	[Next fr. crossed out. ° Fr. suivant mis sous une croix.]

& angle de quarante-cinq | et en ligne <droite&gt; telle la force & non deux mètres mieux puis & non quatre évidemment puis & nouvelle fois à droite <gauche&gt; à angle &

[New version. ° Nouvelle version.]

<donc brusque écart à gauche <45°&gt; et @ Pim&gt;L Pim [Pim is concurrent with revision of Tx2. ° Pim écrit pendant la révision de Tx2.]

donc brusque écart à gauche  de la ligne droite et @ l’habitude ¿? puis @ quatre mètres | puis à gauche @ 4 mètres puis à  gauehe <droite&gt; angle droit et assez @




	

	Tx3

	@ cordeau quatre mètres puis à droite <angle droit&gt;L assez

@
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	ms

	 ce qui donne si l’en voulait faire un croquis une série faitsi l’on voulait faire un eroquis < dessin &gt;  que et de cette façon si l ’on voulait <puisqu ’il faut toujours&gt; faire un dessin dessine de part et d’autre de la vieille ligne de marche une série <un nombre impressionnant de triangles isoeè isocèles ayant deux mètres de côté et la racine carré de huit mètres de base celle ei naturellement dans le plan cette dernière naturellement dans le plan de la première et un par rapport à laquelle mon apogée si j’ose dire j’ose dire se situe si je calcule bien à 141 <virgule cinq&gt; et mon périgée à zéro centimètres <approximativement&gt; respectivement, tout ça à cause de l’ignoble terreur qui me paralyse à l’idée de voir d’avoir à quitter plus tôt que je n ’escomptais la bouc et le noir ces lieux à vrai dire peu amènes plus tôt que je n ’escomptais.




	

	1661

	et de cette façon puisqu ’il & marche un nombre impressionnant <une suite ininterrompue série&gt; de triangles isocèles <ou chevrons&gt; ayant & huit • metres de base • mètres de base <celle-ci coïncidente avec la droite abandonnée&gt;  comprise dans le plan abandonné par rapport auquel <à laquelle&gt; mon apogée si j’ose dire <si j ’ose dire&gt;  s e situe si je <et&gt; calcule bien <se situe&gt; à cent quarante et un  virgule cinq <et demi&gt; • centimétres • et mon périgée & respectiveme<nt&gt;, • tout à • tout ça à cause de l ’ignoble terreur & lieux é vrai dire peu <pas tellement amènes & n’escomptais⍪ <, ce paragraphe à refaire en [moins] véloce&gt;




	

	Tx1

	& de part et d’autre de • l’ancienne ligne de marche • la droite abandonnée une série & avec l’ancienne ligne de marche par rapport & respectivement et tout ça à cause de la peur ignoble qui & n ’escomptais, • ce par • paragraphe à refaire en moins véloce.




	

	ms/r

	ainsi en une série de triangles isocèles ainsi @ abandonnée une série de triangles isocèles ou chevrons évasés ayant 2 m. de côté et la racine carré de huit de base | celle-ci coïncidant avec l’ancienne ligne de marche par rapport à laquelle mon apogée se situe à un peu moins d’un mètre et demi | ainsi | s’achève mon voyage je le dis commet l’entends




	

	Tx2

	@ abandonnée | série de  triangles isocèles ou chevrons évasés  ayant deux mètres de côté  et la racine carrée de huit < un peu moins de 3&gt; de base <un peu moins&gt; celle-ci  coïn cidant avee l’ancienne ligne <dans l’ancien axe&gt; de marche par rapport à laquelle mon apogée à un peu moins d’un mètre et demi < qu’ainsi je retrouve entre deux qu’ainsi @ chiffres&gt;L ainsi | s’achève mon voyage <première partie avant Pim | un temps énorme&gt;L  tout ça < comme toujours &gt;  je le dis comme je l’entends < ehaque mot comme toujours comme je l’entends <chevrons apogées dents de scie&gt; en moi @ parts  des bribes murmure à la boue | des bribes&gt;

[New partial version in L. ° Nouvelle version partielle dans L.]

<tout ça toujours ¿ainsi? ¿ainsi? chevrons apogées chaque mot ¿? toujours tel que je l’entends&gt;L




	

	Tx3

	@ tout ça ainsi ainsi belle époque @ haleter | des bribes
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	ms

	 Flâne <Demi-flanc&gt; gauche, main droite, pied droit, pousse, tire, plat ventre,  tâtonne, des pieds, des mains far-fouille dans la boue, des pieds, des mains, qu’est-ce que  j’espère je cherche, une boîte @ été, une boîte mal vidée jetée  en avant de me devant moi,




	

	1661

	& ventre, farfouiller dans la boue des pieds et des mains, & cherche⍪ une boîte @ été⍪ une boîte & moi⍪




	

	Tx1

	& tire, <plat ventre,&gt;+L des pieds et des mains farfouiller dans la boue, qu’est-ce que je cherche une boîte @ moi,




	

	ms/r

	demi-flanc gauche  main droite pied @ ventre maudire Dieu <malédictions&gt; des pieds et des mains @ qu’est-ce que je cherche une boîte @ moi




	

	Tx2

	@ Dieu <l’implorer aucun son&gt; des pieds et  des mains @ qu’est-ce que  je cherche <j’espère&gt; une boîte @ moi < pas autre chose rien d’autre c’est tout ce que j’espère&gt;
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	ms

	où je ne suis jamais passé mais d’autres peut-être, bien avant, peu de temps avant, les deux, une procession,  ça ¿sent ? <quel réconfort&gt; quand on n ’en peut plus les autres  ça ai dans la détresse les autres quel réconfort,




	

	1661

	@ peut-être⍪ bien avant⍪ peu de temps avant⍪ les deux⍪ une procession⍪ <,&gt; quel réconfort dans & réconfort⍪




	

	Tx1

	@ peu  de temps avant les deux &




	

	ms/r

	@ peu avant | une procession quel réconfort dans la détresse les autres quel réconfort




	

	Tx2

	@ réconfort  dans la détresse < en temps de tribulation dans l’embarras&gt; les autres quel réconfort
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	ms

	ceux  dont on suit les traces <qui se traînent devant&gt; et ceux qui  suivent les traces <se traînent derrière&gt;, à qui est arrivé et arrivera ce qui vous arrive,  dont les malheurs vous sont d’un tel secours comme les vôtres aux suivants cortège @ tous,




	

	1661

	& derrière⍪ à qui & arrivera entre autres ce qui vous arrive⍪ cortège @ tous⍪




	

	Tx1

	ceux qui se traînent • avant • devant & arrivera ce qui @ tous,




	

	ms/r

	@ devant ¿ et ? ceux @ est arrivé arrivera ce qui @




	

	Tx2

	@ est arrivé  arrivera <va arriver&gt; ce qui @
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	ms

	@ céleste, une boîte de sardines miraculeuse envoyée du eiel au vu <par Dieu à la nouvelle&gt; de  notre mon infortune, de quoi le maudire huit jours de plus,




	

	1661

	@ céleste⍪ une boîte & infortune⍪ de quoi & de plus⍪ <,&gt;




	

	Tx1

	& de quoi @ de plus,




	

	ms/r

	@ boîte ¿? céleste @




	

	Tx2

	@ de quoi le vomir < dégobiller &gt; <stet [vomir]&gt;L huit @
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	ms

	demi-flanc droit, main gauche, toujours la main d’abord, pied gauche, pousse, toujours le pied d’abord, ¿? à peine, tire, plat ventre, farfouiller dans la boue, tous les demimétres, huit fois par triangle, chevron, crochue @ plonge, aulieu @ fesse, clac, deux cris, le mien muet, ici finit la premiére partie, voilà @ Pim.




	

	1661

	& main gauche, toujours la main d’abord , pied gauche, pousse,  toujours le pied d’abord , tire, & lieu de la • merde • fange & deux cris dont un muet, &




	

	Tx1

	&




	

	ms/r

	@ malédictions | farfouiller @ chevron | crochue @ muet ici finit la 1ere partie @




	

	Tx2

	@ malédictions <muettes&gt; farfouiller @ muet ici finit <fin de&gt; la première partie <¿ voila ? voilà&gt; comment @

[New partial version in B. ° Nouvelle version partielle dans B.]

< plus que la deuxième puis la troisième plus que la troisième et dernière voilà &gt;











Appendice de Comment c’est deuxième partie

[ms/r is incomplete. In part two, the existence of a fr. in ms/r has been indicated, even when it conforms to Copy Text. ° ms/r est incomplet. L’existence d’un fr. en ms/r a été signalée, dans la deuxième partie, même lorsque ce fr. est conforme au Texte de base.]

[Tx2 and Tx3 are complete; where not cited, they conform to Copy Text. ° Tx2 et Tx3 sont complets; là où ils ne sont pas cités, ils sont conformes au Texte de base.]










	1

	ms

	 J’ ai donc à dire ¿?




	
	
	Ici donc commence la deuxième partie où conformément au prospectus j’aurai je vais avoir à dire | comment c’était | avec Pim , plus je n ’aurai <pour n ’avoir &gt; plus qu a dire comment c’est depuis,




	
	1661

	[Underlining is an autograph wavy line. ° Soulignement en ligne ondulée autographe.]

& où con formément au prospectus ie vais & depuis ⍪#<.&gt;




	
	L’VII

	Ici donc enfin la deuxième @ à dire | comment c’était & depuis,




	
	Tx1

	& dire <comme je l’entends&gt;L comment c’était | avec Pim & depuis⍪ <je cite toujours&gt;L




	
	ms/r

	Ici donc @ dire | comme je l’entends &




	
	Tx2

	ici donc enfin la deuxième @ dire | comme je l’entends <en moi qui fut dehors quaqua de toutes parts&gt;L comment c’était <à murmurer dans la boue | comment c’était&gt;T avec Pim deuxième partie pour n ’avoir plus qu ’à dire <voir plus haut&gt;T comment c’est depuis jecite toujours




	
	Tx3

	@ à dire comment c’était à dire comme @ énorme encore à murmurer dans @ c’était ma vie | dans le noir la boue avec Pim @ la boue | des bribes




	la

	ms

	j’ai dit que je ne vois plus dans le sens de tout à l ’heure et c’est vrai mais l ’imagination n ’est pas morte heureusement,




	
	1661

	 j #<J&gt;’ai dit & plus rien dans & pas encore morte <.&gt;  heureusement ,




	
	L’VII

	j’ai dit et c’est vrai que & sens de tantôt et c’est vrai mais imagination pas morte pas encore c’est un bonheur,




	
	Tx1

	j’ai dit & morte Apparemment &gt;pas encore &




	
	ms/r

	[First line struck through, cf. fr. lb. ° Première ligne rayé, cf. fr. lb.]




	
	
	 plutôt ressusciter que parler de souvenirs j’ai dit pour et c’est ¿? vrai pour l’avoir entendu <que &gt; je ne vois plus comme naguère première partie images qui s ’allum e sous la boue s ’allumant et c’est vrai mais & bonheur




	
	Tx2

	[Next fr. crossed out. ° Fr. suivant mis sous une croix.]




	
	
	• je l ’• j’ai dit <voir [plus] haut&gt;  et e ’esl• do n e- v rai p ou r l’avoir entendu que je ne & naguère <je veux bien comme jadis un temps énorme&gt;L première partie & boue s ’allumant et c’est v ra i <petites scènes je veux bien&gt;L mais & apparemment voilà encore un bonheur




	1b

	ms

	je me ferais crucifier plutôt que de parler de souvenirs mais il est possible que j’en aie aussi < au fon d je m’en fous&gt;,




	
	1661

	 j #<J&gt;e me ferais mettre en croix plutôt & fous⍪#<.&gt;




	
	L’VII

	je me ferais ressusciter plutôt & mais j’en ai peut-être tant pis quelle importance,




	
	Tx1

	 je me ferais [ressusciter <=&gt; plutôt] que de parler &




	
	ms/r

	& peut-être quelle importance




	
	Tx2

	[Next fr. crossed out. ° Fr. suivant mis sous une croix.]

&




	1c

	ms

	la voix aussi qui par bouffées m’assaille de toutes parts ¿? l’évoque quelquefois ou les voix je parle de Pim,




	
	1661

	 l #<L&gt;a voix & Pim⍪#<.&gt;




	
	L’VII

	la voix aussi qui par vagues brèves m’assaille de toutes parts me parvient c’est mieux l ’évoque & Pim,




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	la voix quaqua en parlait maintenant en moi je parle de Pim maintenant en jfl moi quand ça cesse de haleter d’elle tout ce que qui est dit <¿c ’est? simple&gt; pourquoi parler de mémoire fantaisie elle elle en parlait




	
	Tx2

	[Next fr. crossed out. ° Fr. suivant mis sous une croix.]




	
	
	elle en parlait la voix quaqua maintenant & Pim maintenan t en moi & tout ce murmure pourquoi & fantaisie c’est elle c ’é-tait elle




	1d

	ms

	avec tout ça je vais pouvoir dire comment c’était notre vie ensemble, une haine est toute la haine comme disait <dit&gt; le poète c’est <ça c’est&gt; une forte parole,




	
	1661

	 a <A&gt;vec & dire <comment c’était&gt; notre vie ensemble⍪ une haine comme dit le poète est toute la haine ça c’est une forte parole⍪#< ⍪#,&gt;




	
	L’VII

	avec & notre vie en commun une haine & la haine c’est une formule heureuse,




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	& pouvoir parler de notre & heureuse




	
	Tx2

	[Next fr. crossed out. ° Fr. suivant mis sous une croix.]

& vais <devoir&gt; pouvoir & une haine comme dit le poète est toute la haine c ’est une formule heureuse




	2

	ms

	c’était une période heureuse à sa façon je veux dire pour moi quoique ç la place de Pim il me semble que j’aurais été très heureux ça je le saurai plus tard j’espère, je ne dis pas que j’étais heureux comme je venais de l’être ou comme je le suis on n’a pas besoin d’être heureux toujours de la même façon, il y avait des moments moins bons aussi lorsqu’on est deux c’est forcé ⍪ probablement.




	
	1661

	 c’ #<c’&gt;était & très heureux ça je le saurai plus tard j’espère⍪#<.&gt; j #<J&gt;e ne dis & besoin d’être [toujours <=&gt; heureux] de la même façon⍪#<.&gt; i # <I&gt;l y avait &




	
	L’VII

	& sa façon | de bons moments je veux dire & tard paraît-il, je ne dis & même façon, il y & deux c’est naturel parait-il.




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	[Written as two fr. ° Écrit en deux fr.]

@ sa façon deuxième partie comme c’était avec Pim de bons & quoique à sa place j ’aurais été très heureux paraît-il je le saurai plus tard paraît-il

 je ne dis pas que j’étais heureux comme je venais de l’e heureux comme je venais de l ’être non je ne dis pas ou comme je le suis pas besoin & même façon des moments & deux la rançon paraît-il




	
	Tx2

	@ sa façon deuxième partie comment e’était avoo Pim de bons & plus tard paraît-il < ¿? son bonheur je l’aurai&gt;L je n’ai donc pas @




	3

	ms

	Cri donc très aigu avant-goût de cette voix de | castrat presque à laquelle j ’avoue préférer les basses les barytons et  même les ténors < ct soprano les contraltes [sic] et les sopranes [sic] naturels,&gt;, c’est elle queje vais entendre maintenant presque sans discontinuer pendant je ne sais combien d’années, voilà encore une | différence  de d’avec ce qui précède il n y aura plus dorénavant un seul chiffre de précisé; qu ’il s ’agisse du temps ou qu ’il s ’agisse de l’espace toutes les mesures seront vagues il y aura tout au plus une vague impression de longueur ou de brièveté < ou de duré e s moyenn es&gt; <ou entre les deux&gt;F je ne sais pas comment ça se fait, ma main se retire et par conséquent plus de calculs non plus⍪ sinon d’ordre algébrique,




	
	1661

	 Cri donc  très aigu <Donc faible cri aigu&gt; avant-goût de  cette voix <ce murmure&gt; de | castrat presque à laquel le <auquet&gt; j’avoue préférer les basses barytons ténors contraltes [sic] et sopranes [sic] nature ls , c’est elle que je vais avoir à entendre & d’années ⍪<.&gt; v #<V&gt;oilà encore & temps ou qu ’il s ’agisse au contraire de l’’espace & vagues tout au plus & par voie de conséquence plus & sinon •de• d’ordre algébrique⍪#< ⍪#,&gt;




	
	L’VII

	& que j’aurai à supporter désormais pendant & combien aucune idée, voilà encore & précède plus désormais un seul & temps ou au contraire de l’espace toutes les mesures vagues une vague & entre les deux c’est comme ça et par voie & calculs sinon à la rigueur d’ordre algébrique,




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	[Written as three fr. ° Écrit en trois fr.]




	
	
	@ demi-castrat que j’ je vais avoir à supporter désormais pendant plus de chiffres

voilà encore une | différence @ précède qu’il s’agisse du temps & l’espace plus d é sormais  aucun chiffre aucun chiffre @ vagues je l’entends dire puis démentir

vagues impressions de longueur | de brièveté @ par ¿eenl voie de conséquence plus @ rigueur |




	
	Tx2

	[Typed as three fr., then third joined to second and second to first by means of arrows. ° Dactylographié en trois fr., ensuite troisième rattaché au deuxième et deuxième au premier au moyen de flèches.]




	
	
	@ supporter désormais pendant plus de chiffres




	
	
	voilà @ précède  qu’il s ’ agisse du temps ou au contraire de  l’espace plus @ mesures vagues  je l’entends dire <oui&gt; puis démentir

vagues impressions & par  voic de conséquen ce #<t&gt; plus @ rigueur <oui j’entends dire que oui puis que non&gt;




	4

	ms

	ma main se retire prestement @ à blanc | reste @ moment | puis redescend lentement et se repose  avec fermeté <ferme @ déjà, à plat&gt; sur les chairs | perpendiculaire à la fente | les éminences thénar et hippo [sic] <et le pouce&gt; sur la miche gauche il s ’agit donc de ma main droite je ne sais pas si je l’ai dit déjà <car nous @ tête-bêche&gt;F et les <trois&gt; doigts sur l’autre,




	
	1661

	[ m # <M&gt;a main se retire <=&gt; prestement @ à blanc] reste & puis @ à plat sur ces chairs @ fente le | pouce et les éminences thénar et hippo [sic] sur la miche gauche  il s’agit donc de ma main droit e  je ne sais pas si jed’ai dit déjà car nous n e somm e s pao e ncor e t ê t e b ê oh e et les trois doigts sur rautre?#<. &gt; <// s ’agit donc de ma main droite je ne sais pas si je l’ai déjà signalé nous @ tête bêche.&gt;L




	
	L’VII

	@ moment | puis @ fente le | pouce & l’autre il s ’agit donc de la main & l’ai dit déjà nous @ tête-bêche pas encore,




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	& les 3 doigts @ pas tête-bêche encore




	
	Tx2

	@ fente le <moignon du&gt; pouce @ sur la  miche <fesse&gt; gauche les trois <quatre&gt; doigts @




	5

	ms

	j’ai dit à plat et c’est vrai mais un peu bombée  quand même <néanmoins&gt; la pudeur instinctive peut-être elle ne pouvait être calculée de façon à pouvoir et jetée @ d’où ¿? contact avec la miche droite @ ongles, deuxième cri aigu d’effroi toujours certes @ déceler ¿ sous ? comme perdue dans l’orchestre une faible note de plaisir déjà,




	
	1661

	 j <J&gt;’ai dit & néanmoins par pudeur in stinctive <spontanée&gt; peut-être elle ne pouvait être  caleuléc <feinte&gt; et & ongles⍪#<.&gt; d <D&gt;euxième cri aigu d’effroi certes toujours mais @ déjà peut-être de la suffisance de ma part⍪#<.&gt;




	
	L’VII

	j’ai dit et c’est vrai à plat mais & ongles, deuxième cri d’effroi & déceler | perdu @ déjà sans doute de la suffisance de ma part,




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	j’ai dit à plat et ça doit être vrai mais & miche gauche <droite&gt; moins @ l’orchestre <déjà&gt; un petit flageolet de plaisir d é jà do la suffisance peut-être de la suffisance de ma parti




	
	Tx2

	j’ai dit et ça doit être vrai <je veux bien&gt; à plat | mais & pouvait <guère&gt; être @ avec la  miche <fesse&gt; droite @ où j’ai e fa déceler <stet[j’ai cru déceler]&gt;L comme perdu dans l’orchestre déjà un petit flageolet de plaisir <déjà&gt; peut-être de la  suffisance <fatuité&gt; de ma part |




	6

	ms

	je crois que cette partie va | march[er] au passé, <voilà encore une | différence | d’avec ce qui précède,&gt; mais | un mot sur mes ongles  d’abord; pendant que j’y pense il[s] @ jouer.




	
	1661

	 j <J&gt;e crois & passé voilà & précède⍪<.&gt; m<A/&gt;ais | un mot &




	
	L’VII

	@ au passé voilà encore une petite différence | d’avec @ mais | un mot &




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	@ au passé deux<ième&gt; partie @ différence | d’avec & ongles d ’abord ils @ jouer j ’écoute




	
	Tx2

	@ peut-être <vouloir&gt;+ marcher @ mais <vite&gt; un mot sur mes ongles  d’abord ils @




	
	Tx3

	@ leur  mot <rôle&gt;R à jouer




	7

	ms

	Il est faut prévoir c’est ce qu ’il faut que pendant toute cette <partie&gt; je serai sinon ¿ mort <¿ mort éteint&gt; ce n’est pas  possibl e <dans ma nature&gt; tout au moins un peu fantoma tique <en veilleuse&gt; avant de réapparaître Pim parti encore plus réel <vivant&gt; si @ rencontre et même envahissant celui qu’on ne voit que <lui&gt; n’entend que lui ¿? ce n’est dont il n’est question que de lui < j ’exagère bien sûr &gt; comme  jusq ¿? è présent alors jusqu’à maintenant alors que manitenant jusqu’à maintenant j’exagère bien sûr alors que maintenant à moi les <petites&gt; utilités c’est à prévoir, ¿ sans moi ? c’est bien le mot pour une fois




	
	1661

	& partie je vais être sin on <je ne dis pas&gt; éteint & nature tout au moins un peu <je dis&gt; en veilleuse @ Pim  parti <dis-paru&gt; plus vivant | si & dont il ne s ’agit que & bien sûr <.&gt; <out&gt;  alors que [ maintenant <=&gt; ? mo i]  les petites utilité s <c’est bien le mot&gt; o’oot à omindr e;#< ?#?&gt;  c’est bien le m ot pour une fois <Oui à moi @ les petites utilités c’est bien le mot&gt; L




	
	L’VII

	& ce qu ’il faut que dans cette & n’est pas encore dans & vivant encore si @ toujours, oui à moi & utilités c’est presque le mot




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	à prévoir tiens que dans & dans ma  nature <composition&gt; je dis en veilleuse @ plus vivant que possible qu’avant notre rencontre ¿ encore ? plus @ toujours oui & utilités




	
	Tx2

	& être je <on&gt; ne di s #<t&gt; pas éteint @ composition je #<on&gt; di s #<t&gt; en veilleuse @ les petites utilités




	8

	ms

	| sans moi il ne serait rien à tout jamais qu’une carcasse inerte et muette | aplatie dans la boue | mais @ m’effacer quand il faut derrière ma création, maintenant mes ongles.




	
	1661

	& rien à tout jamais je parle de Pim | qu’une carcasse @ aplatie & m’effacer derrière ma création quand  il faut , <ça m’arrive et&gt;  m #< m #m&gt;aintenant mes ongles.




	
	L’VII

	& serait à tout jamais & derrière ma créature @ ongles.




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	& serait jamais je parle de Pim @ m’arrive et maintenant mes ongles




	
	Tx2

	@ serait jamais je parle de Pim <on parle de Pim&gt; à tout @ mais • vous allez voir • comment @ m’arrive  et maintenant mes ongles




	9

	ms

	 Vite Vite une supposition pendant que j’y pense si cette boue ce que j’appelle cette boue n’était que merde notre merde à nous tous tous oui tous si nous ne sommes pas des billions en ce moment  nous le fumes et nous le sommes peut-être <puisque nous voilà deux <déjà&gt;&gt; F nous le fûmes des billions @ trésor dans  nos les bras leurs sacs de merde à venir? hein, maintenant mes ongles.




	
	1661

	& à nous tous  tous oui <je dis bien&gt; tous t ant que nous sommes si & moment et pourquoi pas puisque nous voilà déjà deux nous & trésor dans leurs bras & venir <de quoi ramper et chier encore&gt;  hein , <¿ ee serait beau ? et&gt; maintenant mes ongles.




	
	L’VII

	& ce que moi j’appelle boue n’était que notre merde à tous & voilà deux déjà nous & trésor dans les bras @ ongles.




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	@ à tous je dis bien tous si nous si on @ pourquoi pas puisque nous voilà déjà deux @




	
	Tx2

	@ à tous  je dis < on dit &gt;  bten <parfaitement&gt; tous @ voilà déjà deux @




	
	Tx3

	@ moment • on le fut • et pourquoi @




	10

	ms

	[Next paragraph crossed out; struck through portion anticipates fr. 11. ° Paragraphe suivant mis sous une croix, mots rayés annoncent fr. 11.]




	
	
	 Sans parler de Et [sic] bien mes ongles sans parler de | ce sage <extrême&gt; oriental qui à force de serrer le<s&gt; poing<s&gt; fini par le voir traverser sa-paume et sortir de loutre sans aller jusque là-depuis ses-années les plus tendres jusqu iàifau jour de sa mort on dit pas-áquel-áge-G-pt¡tles voir ¿un? depuis ses années les [plus] tendres c’est vague jusqu’ à <au jour de&gt; sa mort @ âge |




	
	
	[New version immediately following. ° Nouvelle version suit immédiatement.]




	
	
	Et [sic] bien mes ongles et je ne parle que de ceux des mains @ dans un bel état @ qui à force de serrer les poings @ jusqu’au jour de sa mort &




	
	1661

	Eh bien & de ce sage oriental sans aller jusque-là je les avais &




	
	L’VII

	Mes ongles et [sic] bien mes ongles & qui ayant @ jusqu’à | sa mort &




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	mes ongles et [sic] bien et je ne parle que des mains @ un bel état @ jusqu’à | sa mort on ne dit pas à ¿? âg quel âge |




	
	Tx2

	& bien et je no parle <pour ne parler  qu &gt; que & jusqu’à <l’heure de&gt; l #<s&gt;a mort @




	11

	ms

	[Continuation of crossed out paragraph, cf. fr. 10. ° Suite du paragraphe supprimé, cf. fr. 10.]




	
	
	 a-pu <put&gt; enfin un peu avant celle ci les voir un peu avant  celle ci <ce jour-là&gt; que lui ayant tr percé la paume <de part en part&gt; sortaient | de l’autre côté sans aller jusque là et s ’éteignit content en se disant, Ils vont pousser encore un peu, sans aller jusque-là




	
	
	[Continuation of new version, cf. fr. 10. ° Suite de la nouvelle version, cf. fr. 10.]




	
	
	put enfin les voir ¿? pou avant <le matin de&gt; ec jour là qui ¿? lui ayant-pereé ¿-? 4es• paumes do part en port-sortaient de l’autre ooté-ets éteignit <lc soir&gt; ayant ainsi vécu on ao dis ant qu’ils allaient pousser encore un peu , <put | les voir | peu avant | qui lui ¿? ayant percé les paumes de part en part | sortaient <enfin&gt; de l’autre côté et peu après s ’éteignit ayant ainsi vécu I en se disant | qu’ils allaient pousser encore un peu,&gt;F




	
	1661

	| put les voir enfin peu avant je veux dire les siens sa mort qui &




	
	L’VII

	| put enfin @ avant je & qui ayant & après ayant ainsi vécu ayant ayant mourut | en se disant | qu’ils allaient pousser encore,




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	donc le jour de sa mort @ avant  je parle de ses ongles @ part en part & vécu ayant ayant fait ceci fait cela | mourut enfin en se disant & encore




	
	Tx2

	@ vécu a yant ayant fait ceci fait cela <serré les poings toute sa vie ainsi vécu&gt;L mourut enfin en se disant <demiers  mots soufïle&gt; qu’ils @




	11a

	ms

	[Insertion in F ends in fr. 12. ° Ajout en F se termine au fr. 12.]

 n’ayant pas de ciseaux il maur <m ’ &gt; aurait falk t- que je les ronge si j avais eu des dents , <n ’ayant pas de ciseaux il m ’aurait fallu les ronger si j ’avais eu des dents,&gt;F




	
	1661

	&




	
	L’VII

	comme je n ’avais pas de ciseaux & eu des dents j ’avais fouillé dans le sac tout mis sens dessus dessous pas de ciseaux quelques dents si mais loin les unes des autres,




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	je n ’avais & eu des ¿? dents comme c’est loin pas de ciseaux dans le sac quelques dents & autres




	
	Tx2

	[Next fr. crossed out. ° Fr. suivant mis sous une croix.]




	
	
	 j ’étais sans ciseaux <je vivais sans ciseaux&gt; il m ’aurait & dents sans ciseaux dans le sac <c’est à dire nulle parf&gt; comme c’est loin <un temps énorme&gt; quelques dents &




	12

	ms

	[Insertion in F begins in fr. 11 a. ° Ajout en F débute au fr. lia.]

<je me représentais ses amis ¿ qui pas ? en train de parier les uns sur la gauehe <l’une&gt; les autres sur la gauche droite l ’autre et venant le voir jfl là où  assis <accroupi&gt;  les jambes en ¿? < en tailleur &gt;  et ¿? <les&gt; poings | sur les  jambes <genoux&gt; il vivait à l’ombre profonde d’un temple ou d’un figuier religieux (Bo),&gt;F




	
	1661

	| je voyais ses amis & autres sur l’autre d ’autres enfin pour le dead heat et venant & profonde d’une tombe ou d’un figuier religieux,




	
	L’VII

	les rideaux s’écartaient | je voyais ses amis qui misaient les uns sur l’un les autres sur l’autre d ’autres enfin sur tel et tel dead heat ou général tous les huit car les pouces en dehors pas dans la course ils auraient gêné et venant le voir @ ou d’un figuier religieux les poings | sur @ ainsi,




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	& amis première partie ¿ quand ? misa venus le voir ils misaient & gêné venus le voir & religieux <les poings | sur les genoux&gt; il vivait ainsi




	
	Tx2

	[Underlining is autograph. Underlined words crossed out. ° Soulignement autographe. Mots soulignés mis sous un trait oblique.]

les rideaux s’écartaient [je voyais les amis <=&gt; première partie] venus le voir  ils misaient les uns sur l’un les  autres sur l’autre d’autres enfin sur tel et tel dead heat ou général tous les huit car les pouees en dehors pas dans la eourse ils auraient gêné venu s le voir où @ d’un figuier religieux <bo&gt;L les poings &




	13

	ms

	ils se cassaient heureusement manque de calcium mais sans ensemble ce qui faisait qu ’à presque n ’importe quel moment donné je les avais les uns d’une longueur extrême <démesurèe&gt; les autres à peu près convenables, il s ’éta it promi s <avait rêvé&gt; un ami aidant ou qui sait ¿ peu a ? tout seul | de les ramener vers le dos afin qu’ils retraversent la main dans l’autre sens mais la mort l’en avait empêché je me plaisais à me le dire,




	
	1661

	& sans le moindre ensemble & longueur extrême les autres & convenables, je le voyais qui rêvait un ami aidant ou faute d’un ami tout seul & sens | la mort l’en avait empêché,




	
	L’VII

	@ chaux | mais sans ensemble aucun de sorte qu a presque n ’importe quel moment les uns d’une longueur magnifique les autres presque convenables je veux dire les miens, je le voyais rêvant | un ami aidant @ seul | de les ramener @ empêcha,




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	@ chaux | de sorte que toujours les uns longs les au les autres convenables je parle des miens et je le voyais & seul <rêvant&gt; de les ramener @




	
	Tx2

	@ chaux <ou similaire&gt;T mais @ les uns <mes ongles on parle de mes ongles les uns&gt;T longs @ convenables  je parl e  d #< l &gt; es miens et je le voyais rêvant <la boue  s’ouv s’écartait ça s’allumait et je le voyais rêvant&gt;T un ami @ retraversent • encore • <en sens inverse&gt;+L la mort l’en empêcha




	14

	ms

	@ Pim <donc&gt; il a dû me sentir le touchant j’aurais pu les enfoncer  j’en avais envie si @ tirer laisser des sillons profonds boire ses hurlements, le bleu @ enturbannée penchée sur les mains le cercle @ jusque-là.




	
	1661

	@ il a dû les sentir crisser | j’aurais @ profonds et boire les hurlements, le bleu @ sur les mains le cercle &




	
	L’VII

	@ donc ou miche miche premier contact il a dû les entendre crisser | j’aurais @ hurlements, le bleu @ jusque-là.




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	@




	15

	ms

	D ’après les cris  d’abord le premier je savais <sais &gt; de quel ¿? côté se trouvait sa tête mais je pouvais me tromper, sans décoller la main je la déplace  sur la <à&gt; droite ça bifurque aussitôt c’est @ puis | à gauche  en repassant par le oui sans pour plus de sûreté elle @ cul | sans @ creux profond remonte le | pouce sur Y épine jusqu’aux < premicrcs &gt; côtes flottantes je suis fix é , inutil e Acaller plus loin je suis fixé flottantes I l’anatomie que j’avais alors, inutile d’aller [plus] loin je suis fixé d’autant plus que pendant ce temps il pousse des petits cris, ça @ n’aurai pas de passé,




	
	1661

	& côté se trouve la tête @ me tromper, sans & bifurque <fourche&gt; aussitôt & inutile • de • d’aller & cris⍪ ça &




	
	L’VII

	Les cris me disent de quel côté la tête & déplace donc à droite ça fourche aussitôt c’est & pour qu’aucun doute @ creux profond & sur l’échine jusqu’aux & loin il crie @ fixé | ça @ n’aurai jamais de passé,




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	[Written as three fr. ° Écrit en trois fr.]

@ à quel bout la tête @ tromper | sans & déplace à droite & pensais

puis @ creux profond & que j’avais

inutile de continuer il crie & n’aurai jamais de passé |




	
	Tx2

	[Typed as three fr. ° Dactylographié en trois fr.]

& tromper ce qui fait | que sans se décoller @ fourche aussitôt c’est &

puis @ creux profond remonte le <moignon du&gt;L pouce &

& n’aurai jamais de passé <jamais eu&gt;




	
	Tx3

	@ à  quel bout <quelle extrémité&gt;L la tête @




	16

	ms

	| bon c’est @ fille ou garçon les cris n’ont ni | sexe ni âge, j’es saie @ dos ou tout au moins sur le  des côté droit impossible je ne  le connaîtrai jamais <Pim&gt; qu’à plat ventre ¿?




	
	1661

	&




	
	L’VII

	& semblable enfin plus ou moins & dos mais non sur le côté droit non plus sur le côté gauche | je ne @ ventre,




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	| bon | un semblable @ les cris n’ont ni | sexe @ dos mais non le côté droit @ moins | je ne @




	
	Tx2

	& dos mais non @ moins &




	
	Tx3

	@ forces  qui diminuent <s’en vont&gt;R c ’est bon | je ne @




	17

	ms

	je fouille dans la boue entre les jambes et finis par ¿? <dégager&gt; ce qui @ j’avais,




	
	1661

	&




	
	L’VII

	&




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	@ mot | et  que j’ ¿? qu’ayant fouillé dans @ jambes je parviens ¿? à dégager @




	
	Tx2

	@ l’entends  comm e [toujours <=&gt; chaque mot] et & jambes je finis @




	
	Tx3

	@ qu’ayant <far&gt;Lfouillé @




	18

	ms

	| je me hisse si j’ose dire un peu en avant pour pouvoir attein dre le crâne @ non ça ne va pas le visage donc c’est une masse de poils | blancs au toucher | c’est @ deux petits vieux,




	
	1661

	& j’ose un peu en avant pour pouvoir palper le crâne @ non bévue le visage alors c’est une masse de poils tout blancs &




	
	L’VII

	| je me hisse @ non bévue le visage alors masse &




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	@ visage | masse @ deux petits vieux |




	
	Tx2

	& deux petits vieux <quelque chose qui ne va pas&gt;




	
	Tx3

	@ visage <c’est mieux&gt;L masse @




	19

	ms

	j’ai la tête maintenant contre la sienne et le corps contre le sien et le bras @ épaules | nous restons comme ça un bon moment @ moments.




	
	1661

	& sienne le flanc collé au sien le bras &




	
	L’VII

	& restons ainsi un bon moment &




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	@ boue j’ai la tête contre la sienne & épaules n o us r e stons a i n s i un il @




	
	Tx2

	&




	20

	ms

	[Next two paragraphs crossed out. ° Deux paragraphes suivants mis sous une croix.]

 Oriente comme il l ’est

Combien de @ mouvement  respirant à peine <haleine imperceptible&gt; énorme un temp temps énorme quelquefois SOUS mon bras je le  soulevait <soulève&gt; à peine un souffle plus profond |

[New version immediately following. ° Nouvelle version suit immédiatement.]

Combien de @ bruit d ’aucune sorte pas même de respiration énorme un temps énorme, ¿? contre mon bras quelquefois le soulève longuement quitte enfin et doucement ¿? redépose @ soupir,




	
	1661

	& énorme un temps •é norme contre • <énorme, sous&gt;+ mon bras &




	
	L’VII

	& enfin et lentement redépose &




	
	Tx1

	& bruit <d’aucune sorte&gt;R pas même &




	
	ms/r

	combien ¿? à de temps @ soulève longuement quitte @




	
	Tx2

	@ quelquefois le • soulèvement longuement • soulève @




	21

	ms

	| notre vie ensemble c’est ainsi que nous la commençons | je ne dis pas | comme d’autres @ presque  mais ils s’observent je ne les connais pas mais @ s’observent,




	
	1661

	& presque je  ne les <n’en&gt; connais pas &




	
	L’VII

	| notre vie @ dis pas & s’observent je les ai vues paraît-il,




	
	Tx1

	& presque je n’en  connais pas <ai jamais vu&gt; mais @ s’observent <d ’abord &gt; je les &




	
	Tx2

	[Fr. 21-22 typed as one fr., then separated by means of notation in B and fr. 21 rewritten in L. ° Fr. 21-22 dactylographiés en un fr., puis séparés au moyen de la note dans B; fr. 21 réécrit dans L.]


 ainsi notre vio en commun nous la commençons ainsi je ne dis pas < ça no oe dit pas &gt;L comme d’autres la finissent <amsi notre vie on commun nous la commençons amei je ne dis pas comme d’autres la finissent &gt;L enlacés presquejen’en ai jamais <pas&gt; va < paraît 41&gt;L mais <même&gt; los botes s’ob servent d’abordje les ai vue s <j’en ai [pas vu? pas vu &gt; paraȋe i l < oomprenne qui voudra&gt; L […] <à la ligne&gt;B
[New version. ° Nouvelle version.]

<@ ai pas vu paraît-il <pas de ceux-là&gt; mais @ vu paraît-il <en train de s’observer&gt; comprenne @&gt;L




	22

	ms

	@ dire il ne bougera jamais <est immobile immovible&gt; il ne  me repousse pas c’est tout peut me repousser ¿? peut @ l’avais [je <ne&gt; la lâche jamais <=&gt; cette chair providentielle] appelez @ voulez,




	
	1661

	@ dire comme  d’habitud e <toujours&gt;  il est immobile immovible <inerte&gt; il ne peut @ l’avais | cette @ voulez,




	
	L’VII

	& l’avais encore cette &




	
	Tx1

	& si vous voul e z <y tenez&gt;L,




	
	Tx2

	[Fr. 21-22 typed as one, cf. fr. 21. ° Fr. 21-22 dactylographiés en un fr., cf. fr. 21.]




	
	
	[…] enlacés @ toujours  inerte il ne @ si vous y tenez




	23

	ms

	quand je l’avais | mais je l’ai | dans la bouche @ plus | j’ai raison,




	
	1661

	& l’ai | il est dans @ plus <je ne l’ai plus&gt; fat <j’avais&gt; raison,




	
	L’VII

	@ j’avais raison,




	
	Tx1

	@ je ne l’ai plus • j’avais raison • j’ai raison j’avais raison,




	
	ms/r

	@




	
	Tx3

	@ non il • n’est • n’y est plus @




	24

	ms

	@ donc ainsi pour ¿ nos ? nos débuts comme j’ai dit pour @ chiffres je nous en aurais asséné un retentissant | et qu ’est-ce qui y met fin | à cette béatitude et nous permet de faire plus ample connaissance |




	
	1661

	@ donc  ainsi comme je l’ ai dit pour @ chiffres j’en aurais choisi un retentissant <nos débuts dans la vie commune&gt; et qu ’est-ce qui & cette  grande <longue&gt; paix et &




	
	L’VII

	& la vie en commun et &




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	donc un temps énorme pour @ en commun et qu ’est-ce qui & nous @ connaissance quelle malencontre




	
	Tx2

	@ en commun et  qu est <question de savoir&gt;L ce qui y met fin < enf &gt; à cette @ connaissance quelle  malencontrc < contfotomps malheur&gt;




	25

	ms

	une petite  chanson <air&gt; soudain il  se met <commence&gt; à chanter tout bas ça no peut être quo lui d’ailleurs ¿? <un petit air&gt; soudain comme tout ce qui  commence <n’était pas puis est&gt; ça ne peut @ me tromper,




	
	1661

	@ il  commence à chante r un petit air @ puis est | ça ne peut &




	
	L’VII

	&




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	@ puis est | ça ne peut @




	
	Tx2

	@ puis est <je l’écoute @ de bons moments&gt;L ça ne peut @




	26

	ms

	pliant donc le bras l’’avant-bras entre les deux angle aigu je ce qui de très obtus ¿? ramène à très aigu l’angle entre les deux de ma main droite je cherche et trouve sa bouche essayons de voir @ près ¿? du moins sa conclusion,




	
	1661

	& ce qui • transforme • ramène @ entre & main <droite,&gt; je cherche  et trouve sa bouche • essayons • tâchons de voir @ conclusion,




	
	L’VII

	& droite je &




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	@ donc mon avant-bras ce qui @ entre les deux et ma main droite cherche sa bouche tâchons @




	
	Tx2

	@ donc  mon avant bras ce qui @ entre  l e s deux <Phumérus et l’autre l’anatomie&gt; et ma main droite cherche  sa bouche <ses lèvres&gt; tâchons @




	
	Tx3

	@ le droit | ce qui @




	27

	ms

	@ jugé et c’est bien visé l’index rencontre les lèvres l’index rencontre  les la bouche | le pouce la joue droit[e] tout ça @ pensais même si ce n’est pas concluant, il  ne s’arrête pa <chante toujours&gt;




	
	1661

	@ bouche <c’est vague&gt; c’est bien visé le pouce la joue droite <quelque part&gt; tout ça @ pensais  même - si ce n ’e st pas concluant , il chante toujours <je suis fixé,&gt;




	
	L’VII

	& quelque part | fossette pommette que sais-je tout ça @ pensais I il chante @ fixé,




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	@ joue droite quelque part | fossette @ buccinateurs | poils @ pensais | il chante @




	
	Tx2

	@ quelque part | fossette & pensais <c’est lui&gt; il chante @




	28

	ms

	@ paroles mais il y en a la boue @ étrangère peut être  qu’il chante <peut-être&gt; un lied  peut êt re <dans le texte original&gt; c’est peut-être un étranger,




	
	1661

	@ paroles  mais il y en a la boue @ étranger,




	
	L’VII

	@ étranger,




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	@




	29

	
	[Appears first in ms/r. ° Première apparition, ms/r.]




	
	ms/r

	un oriental | il a renoncé je renoncerai | je n’aurai plus de passions




	
	Tx2

	un oriental  ce scmit bien <mon rêve&gt; il a renoncé | je renoncerai• s • aussi @




	30

	ms

	il peut donc parler c’est l’essentiel il a l’usage de la parole sans  y avoir | réfléchi à la question je ¿ t en a is p e ur acquis qu ’? supposais qu’il @ l’ayant pas moi-même oui et d’une façon | plus générale sans doute qu ’il n y avait qu’une ¿serte? façon @ mienne ¿? ’idée de pouvoir y chanter je | l’aurais repoussée avec indignation,




	
	1661

	@ c’est & avoir vraiment réfléchi & moi-même et & qu’il <n’&gt;y avait <qu’&gt;une seule @ mienne l’idée qu’on • pût • pût y chanter m ’aurait indisposé < hérissé révolté &gt;,




	
	L’VII

	& l’usage @ question & d’une façon | un peu plus générale sans doute qu ’il n ’y avait & chanter m ’eût révolté,




	
	Tx1

	& chanter  l #<m &gt;+ ’eût révolté ⍪




	
	ms/r

	& d’une façon sans doute @ l’aurais jamais cru |




	
	Tx2

	@ c’est l’essentiel <le principal il & l’ayant pas personnellement @ l’aurais  jemais <pas&gt; cru <possible&gt;




	
	Tx3

	@ cru Dieu possible




	31

	ms

	c’est un instant solennel | quelles perspectives cet instant qui clot cette ¿ période ? première période de notre vie ensemble et donne le départ à la suivante plus fertile en incidents le plus <beau&gt; de ma vie @




	
	1661

	 c’est un instant solennel en tout cas | quelles perspectives eet instant qui clôt la première tranche de votre [sic] <la &gt; vie commune et @ et | dernière  pourrait on dire <ma foi&gt; plus fertile & choisir,




	
	L’VII

	@ fertile en incidents le plus @ choisir,




	
	Tx1

	& choisir⍪




	
	Tx2

	@ fertile en  incidents <vicissitudes&gt; le plus @




	32

	ms

	@ là à côté <de&gt; moi rendez vous compte peut-être même une pensée @ drôle,




	
	1661

	@ là à  côte de moi <quelques centimètres&gt; rendez vous &




	
	L’VII

	&




	
	Tx1

	@ centimètres  rendez vous compte <comment le croire voire&gt; peut-être  même une pensée @ moins drôle <stet [drôle]&gt;L,




	
	Tx2

	@ centimètres e st ee que je <mon&gt; rêve @




	33

	ms

	auparavant cependant certaines pensées s ’étaient formées <à de brefs intervalles&gt; dont voici oratio recta les principales,




	
	1661

	auparavant cependant quelques pensées avaient pu se former très éparses | en voici oratio recta les principales < majcures &gt;; <2 ou 3 nous verrons,&gt;




	
	L’VII

	&




	
	Tx1

	& voici  oratio recta deux ou trois  nous verrons <on verra&gt;,




	
	ms/r

	Mais quelques  pensées d’abord très réflexions d’abord très éparses | une trentaine peut-être | en voici @




	
	Tx2

	@ éparses <un temps énorme&gt; une trentaine peut-être <en tout&gt; en voici @




	34

	ms

	orienté comme il l’est il devait @ avant de s ’arrêter et d’une, 1661

Orienté comme & avant de  s ’arrêter <tomber&gt; et d’une,




	
	L’VII

	&




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	@ il l’est il devait @




	
	Tx2

	&




	35

	ms

	@ ensemble et de deux et je nous voyais <de loin [en] loin&gt; qui nous aidions mutuellement à avancer; tombions de concert @ bras le mom e nt <l’ordre&gt; de repartir,




	
	1661

	Un jour @ ensemble  et de deux et je & en loin < des rid les rideaux s’écartaient | je nous voyais&gt; tout ça @ air | qui @ bras &




	
	L’VII

	& s’écartaient un instant | je nous voyais tout ça &




	
	Tx1

	& [r]epartir⍪




	
	ms/r

	@ va pas et je nous voyais tout ça @ air | qui @




	
	Tx2

	@ va pas et je nous <entre&gt;voyais & de <re&gt;partir




	36

	ms

	en parlant ainsi ¿? ¿ à ? ¿? je fais comme si j’existais < je m’en fous tant pis&gt; ça fait du bien <de temps en temps&gt;




	
	1661

	& fais celui qui existe <ou tout au moins existais alors&gt;+ tant pis & [en] temps,




	
	L’VII

	en parlant ainsi je le sais je fais & alors je le sais | tant pis & en temps | quelle importance,




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	faire oolui qui e x ainsi celui @ tant pis | ça fait @ importance |




	
	Tx2

	& tant pis <on peut en causer&gt; ça fait @ moments quelle importance <quelle importance ça ne fait de mal à personne&gt;




	37

	ms

	¿Voici? donc déjà derrière la première ¿? de notre vie  ensemble et




	
	1661

	voilà donc déjà derrière nous la première tranche | de notre vie  ensembl e <en commun un temps énorme&gt; je le répète.




	
	L’VII

	@ nous déjà la première & répète plus que la seconde @ troisième et dernière. [End of L’VII. ° Fin de L’VII.]




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	& en commun deuxième partie plus que la seconde @




	
	Tx2

	&




	38

	ms

	Ici problème @ en ¿? œuvre ¿? progressives  un <celle-ci&gt; avec l’autre <celle-là&gt; se confondant et du même coup parallèlement I amorce et essor @ dits c ’était du bon temps mais quelques constatations d’abord.




	
	1661

	& progressives  celle ei avee celle là se confondant <et simultanées&gt; et du même coup parallèlement <sur le plan moral&gt; amorce & c’était du vrai bon temps <de bons moments &gt; mais quelques  constatations <précisions&gt; d’abord.




	
	Tx1

	Ici problème @ simultanées et & plan purement moral &




	
	ms/r

	@




	
	Tx2

	@ deux ou trois <peut-être&gt;




	39

	ms

	Déplacé à droite @ ne ¿? & rencontre que le vide, je le soulève ¿ et ? <en&gt; pliant au maximum la jambe et le promène @ bas sur les jambes de Pim elles sont droites et raides < je m’y attendais &gt; <comme prévu&gt;F




	
	1661

	& vide habituel je le soulève & Pim droites & prévu,




	
	Tx1

	& vide familier je le soulève donc en pliant & Pim, <vous voyez le mouvement &gt;L droites &




	
	ms/r

	@ rencontre que le vide familier ce qui fait qu’il <se&gt; soulève en même temps que la jambe se plie au maximum et se promène de haut [en] bas <on voit le mouvement&gt; sur les jambes de Pim raides et droites c’est @




	
	Tx2

	@ rencontre que  le vide <la boue&gt; famili<è&gt;r<e&gt; ce qui fait qu’il se soulève <qu’&gt;en même @ maximum ¿ qu ’? il <¿ qui ? ¿? &gt; se soulève <il se soulève mon pied on parle en ce moment de mon pied d’un de mes pieds de mon pied&gt;L et se promène




	
	
	@




	
	Tx3

	@ se promène de • tout • haut @




	40

	ms

	j’incline la tête à droite elle rencontre @ pensais je la recule un peu pour plus de sûreté et l’envoie se heurter contre la sienne,




	
	1661

	& elle rencontre l’autre c’est bien & sûreté la lance à droite  et les deux se heurtent <le heurt attendu se produit&gt;,




	
	Tx1

	 j’incline <inclinée&gt;R la tête à droite <ma tête&gt;L elle rencontre l’autre <tête&gt; R c’est bien @ tromper je la recule donc un peu la lance &




	
	ms/r

	 inclinée à droite s ’inclinant à droite ma tête | rencontre @ donc <un peu et&gt; se lance @ se produit  c’est lui je suis fixé c’est lui le [plus] petit




	
	Tx2

	même mouvement de ma tôto qui <ma tête même mouvement elle&gt; rencontre & fixé c’est lu #<mo&gt;i le plus  petit <grand&gt;




	41

	ms

	@ lui je suis des deux le plus grand, il @ cheville il a plusieurs centimètres @ l’ancienneté.




	
	1661

	je reprends la pose @ cheville &




	
	Tx1

	& centimètres de moins • de • que &




	
	ms/r

	& cheville  à quelques centimètres @




	
	Tx2

	& cheville  quelques <deux trois&gt; centimètres @




	42

	ms

	Les bras sont en croix de St. André⍪  de ma main gauch je suis <suit&gt; le gauche et pénètre | dans @ l’intérieur tout près de l ’ouverture c’est curieux moi j’aurais eu peur, ma main s’attarde un instant sur la sienne fermée sur le sac à l’intérieur puis se retire @ place | dans la boue, rien d’autre sur sur @ moment.




	
	1661

	Comment sont ses bras @ Saint-André <branches supérieures&gt; ma main <gauche&gt; en suit le gauche et pénètre <à sa suite&gt; dans @ près de l’ouverture moi & la sienne @ veines puis se retire & boue à gauche; plus @ pour le moment <l’instant&gt;.




	
	Tx1

	& ma main | en suit le gauche et pénètre @ près de la bouche moi &




	
	ms/r

	et les bras @ supérieures | ma main @ près de la bouche moi @ pour l’instant




	
	Tx2

	 et <maintenant&gt; ses bras @ supérieures <angle plutôt aigu <fermé&gt;&gt; ma main @ près  de la bouche < 1 ’ouvcrture &gt; <des bords&gt;L moi @ rien sur  l #<c&gt;+e sac pour l’instant <dans l ’immédk t é &gt; <pour le moment&gt;L




	43

	ms

	Dans le silence qui succède plus profond qu ’avant à l’air de Pim je finis par entre un entendre un | tic tac,




	
	1661

	& qui [succède plus profond <=&gt; à l’air de Pim] finalement | un <lointain&gt; tic tac je l’écoute un moment <bon&gt; moment  puis <ce sont de bons moments,&gt;




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	@ l’air [de] Pim soudain il ne chante plus succède plus profond fin finalement @




	
	Tx2

	@ Pim  soudain il ne chante plus < dans le silence qui à cet air &gt;L succède plus profond < il ne chante ¿? &gt; finalement @




	44

	ms

	[Insertion in F ends in fr. 46. ° Ajout en F se termine au fr. 46.]

 je ramène le bras-droit de Pim derrière son dos <ma <main&gt; droite  suit le monte le long du bras droit de Pim et arrivée au poignet remonte un bracelet montre  mouche au ¿prem ?  du pæmicr coup⍪ &gt;F




	
	1661

	ma main droite remonte tout le long du bras <de son bras&gt; droit  de Pim et arrivée < péniblement &gt;  au poignet rencontre <péniblement à l’extrême limite de l’extension aux environs du poignet frôle des bouts des doigts&gt;L un bracelet-montre | c’est @ disais <il va avoir s on rôle sa panne à jouer&gt;,




	
	Tx1

	& péniblement @ au-delà  aux environs du poignet frôle • des bouts • du bout des doigts un montre-|bracelet c’est & avoir son rôle à jouer,




	
	ms/r

	@ droit et arrivée péniblement & doigts une montre-|bracelet c’est @ disais il va avoir @




	
	Tx2

	@ frôle | des doigts un montre-|bracelet &




	
	Tx3

	[Hyphen of “montre-bracelet” is struck through. ° Trait d’union de « montre-bracelet » rayé.]




	
	
	@ frôle  des <du&gt;L bout# des doigts une montre-|bracelet c’est




	
	
	@ disais  il <elle&gt;L va @




	45

	Tx2

	[Appears first as insertion in L. ° Première apparition, ajout dans L.]

< ¿? <mieux&gt; c’est une grosse montre ordina ordinaire avce <munie d[’]&gt;une lourde chaîne @ index  s’ouvre <se fraye&gt; un  ehemin <passage&gt; parmi les doigts repliés et me dit @ ordinaire avce <munie d’&gt; une lourde chaîne&gt;L




	
	Tx3

	@ repliés et  me dit @




	46

	ms

	[Insertion in F begins in fr. 44. ° Ajout en F débute au ff. 44.]

< je soulève le bras de son bras droit derrière son dos et ¿ tire ?&gt;F le tire vers moi jusqu ’à ce qu ’ il se bloque⍪ <j’entends mieux le tic tac,&gt;




	
	1661

	je ramène le bras <j’amène le bras vers moi&gt; derrière  son <le&gt; dos  et le tire vers moi jusqu ’à ce qu ’ il se bloque là le tic tae plus fort <nette amélioration du tic tac&gt; je l’écoute un bon moment<,&gt;




	
	Tx1

	@ tic tac je / ’écoute un bon moment <je le ¿bois?&gt;,




	
	ms/r

	& je le ¿bois?




	47

	ms

	j’ai une meilleure idée remets le bras ¿ en ? <à sa&gt; place puis Vamène vers @ en haut devant nos têtes, à un moment donné comme il résiste j’attrape la main de ma main gauche et tire tout en  poussant contre <pesant sur&gt; le coude avec l’autre, <tout ça dépasse mes forces,&gt;




	
	1661

	 puis remets le bras < le bras est au bout je le æmets &gt; à place et <je remets le bras à sa place&gt;L <puis&gt; Vamène vers @ en haut , à un moment donné comme il se bloque j’attrape & tire teut <tout&gt; en pesant <de toutes mes forces&gt; sur le coude par derrière avec l’autre tout ça &




	
	Tx1

	& en haut senestrorsum il se bloque j’attrape la main & tout ça est au dessous de <dépasse &gt; mes forces,




	
	ms/r

	encore quelques mouvements  je remets ¿? <ramenef&gt; le bras @ puis | vers moi <dans&gt; l’autre @ se bloque | attraper la main de ma main @ pesant de toutes mes forces mt avec l’autre sur le coude | par derrière @




	
	Tx2

	@ qu’il <se&gt; bloque | attraper  la main <le poignet&gt; de ma main @ tout en  poussant <pesant&gt; de toutes & tout ça audessus de <dèpasse&gt; mes forces




	
	Tx3

	@ bloque <on voit le mouvement&gt;R attraper @ tout ça  dépas se <au-dessus de&gt;R mes forces
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	ms

	@ à ¿? bouger la tête | je finis ¿ par ? par avoir @ l’oreille | je compte les minutes ¿? moments délicieux et perspectives,




	
	1661

	& par  l ’ avoir la montre contre  mon <1’&gt;oreille je compte <j’é-coute&gt; les  minutes <secondes&gt; longuement moments &




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	& tête | pas question @ l’oreille j’écoute les secondes @




	
	Tx2

	sans avoir eu à  bouger <lever&gt; la tête <de la boue&gt; pas question @ l’oreille j’écoute les secondes @ perspectives < partout un seul instant &gt;B




	
	Tx3

	@ mieux  j’écoute <je bois&gt;L les secondes @




	49

	ms

	quand je lâche le bras enfin il a un petit recul sec puis ne bouge plus c’est | moi qui dois le remettre à sa place | Pim est comme ça | les attitudes @ mais dans l’ensemble il est c’est @ l’ensemble  il est inébranlable on ne peut pas le bouger,




	
	1661

	 quand je lâche & place⍪ Pim & l’ensemble c’est un roc,




	
	Tx1

	je lâche [le bras <=&gt; enfin]  il a un petit & place <là-bas à droite dans la boue&gt;L Pim @ il va être comme ça @ l’ensemble  c’est un roc,




	
	ms/r

	@ puis ne bouge plus c’est @ dois  le remettre lui @ comme <ça&gt; il va être comme ça @




	
	Tx2

	@ qu’on lui • fait prendre • donne @




	49a

	ms

	pas un seul instant depuis le début de notre vie ensemble je n ’ai levé la face de la boue je n ’ai donc pas encore vu le cad mn lumineux le cadran lumineux c’est trop <dire&gt;, rien d’autre sur cette montre pour l’instant




	
	1661

	& instant jusqu à présent depuis que nous sommes ensemble & boue ce n ’est donc que plus tard lors d’un petit tour que je fem que je vois luire faiblement certains chiffres <romains&gt; et une partie des aiguilles , rien d’autre <plus rien&gt; sur cette montre • peur l •  en tout cas pour l’instant




	
	Tx1

	& plus tard à l’occasion d’un petit & l’instant <peut-être jamais&gt;




	
	ms/r

	& ensemble un temps énorme je n ’ai levé la tête de la boue c’est ce n ’est donc que plus tard &




	
	Tx2

	[Next fr. crossed out. ° Fr. suivant mis sous une croix.]

pas un seul instant depuis notre union un temps & faiblement quelques chiffres &
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	ms

	| elle est à moi à présent <de&gt; là-bas au loin à droite j’entends le ¿? tic tac < mouvcmcnt &gt; <m ’en parvient le battement&gt;F  j’j’ je n’en tire aucun profit je ne compte  pas <plus&gt; les minutes ne  chronomètre <mesure la durée de&gt; rien |




	
	1661

	& présent et de là-bas • au loin • à droite m’en parvient le lointain battement, je n’en tire  nul < aucun &gt; <plus aucun&gt; profit ni agrément <au contraire&gt; ne compte & de rien | ne me prends plus le pouls |




	
	Tx1

	elle est à moi à présent , de là-bas & parvient <d’elle maintenant à moi&gt; le lointain battement je & profit | aucun agrément & minutes qui passent | ne mesure & pouls quatre-vingt-dix quatre vingt quinze




	
	ms/r

	[Next fr. interrupted and crossed out with wavy lines, rewritten as two. ° Fr. suivant interrompu puis mis sous des lignes ondulées et réécrit en deux fr.]

| de là-bas à droite <¿ mo ?&gt; d’elle à moi abandonné maintenant 3eme partie d’elle à m

[New version as two fr. ° Nouvelle version en deux fr.]

d’elle à moi maintenant 3eme partie de là-bas à droite d’elle à moi abandonné le lointain battement j’en je n’en tire [plus] aucun profit

| aucun profit aucun agrément au contraire ne compte plus les minutes qui passent | ne mesure la durée de rien | ne me prends plus le pouls quatre-vingt-dix | quinze




	
	Tx2

	[Typed as two fr., then second joined to first by means of an arrow. ° Dactylographié en deux fr., puis deuxième rattaché au premier au moyen d’une flèche.]

d’elle & à droite  d’ell e à moi abandonné le lointain • tic tac •  battement <tic-tac&gt; je n’en tire plus aucun profit <[plus] aucun&gt;

auoun profit aucun agrément  au contraire ne compte & passent <sans retour&gt; ne mesure la durée de rien <la fréquence&gt; ne me prends plus le pouls quatre-vingt-dix quinz e <quatre-vingt-quinze&gt;
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	ms

	elle me tient  simplement <tout bêtement&gt; compagnie, souvent son tic tac me rend malade <fou&gt; le plus souvent et cependant je ne la casse ni ne la jette, <c’est mieux je sens <j’ai l’impression que&gt; l’est à droite et par conséquent le nord là-bas droit devant nous; Pim n ’a pas cette impression il me le dira [plus] tard il ne se sen[t] orienté dans un sens plutôt que dans un autre moi-même à présent je l’ai beaucoup moins, <en tout cas&gt;&gt; F quand elle s’arrête je secoue le bras droit et elle repart c’est comme ça qu ’elle se remonte sans clef ni remontoir, déjà du temps de Pim je m ’étais demandé pourquoi cette soudaine agitation du bras comme pour en rétablir la circulation lui si immobile d’ordinaire puis j’avais compris ou <bien&gt; il me l ’avait expliqué je n ’en sais rien l’un et l ’autre sont invraisemblables.




	
	1661

	& compagnie , souvent son tic tac me rend fou le plus souvent et cependant je ne la casse ni ne la jette; <tue mais la casser jeter | non | empêchement quelque part,&gt;  curieux comme j’ai l’impression que <je sens&gt; l’est est à droite & devant nous Pim ne l’a pas il me le dira plus tard <non je le saurai [plus] tard ou devinerai&gt; il ne se sent <pas&gt; orienté & moi-même <non plus&gt; à présent je l’ai beaucoup moins <à vrai dire presque ¿?&gt;,  quand elle s’arrête & droit et elle repart c’estî ainsi • que •-qu’ elle se remonte <ainsi toute seut&gt;, sans clef ni <sans&gt; remontoir, & Pim pourquoi cette soudaine agitation du bras • lui si immobile d’ordinaire •  comme pour en rétabkr la circulation lui si immobile d ’ordinaire <par ailleurs toujours&gt; puis j’avais compris <une illumination&gt; ou bien alors il me l’ava it expliqué l un et l’-autre sont invraisemblables . <l’a dit je ne vois pas ou les deux hypothèse question confirmation l’un des trois.&gt;




	
	Tx1

	@ son tic tac & jeter | non laisser @ quelque part,ye & devinerai ne se sent & à vrai dire si on va par là à peine <ou si peu&gt; L, elle s’arrête • je secoue • j’agite le bras droit & remonte sans clef toute seule sans remontoir déjà & confirmation un deux trois l’un des trois.




	
	ms/r

	[Written as three. ° Écrit en trois fr.]

& quelque part

je sens & devinerai moi-même non plus à présent si on va par là ou si peu

elle s’arrête & se remonte toutes sans clef & de Pim pour cette soudaine agitation du bras pourquoi lui & par ailleurs puis & dit je ne on ne dit pas ou & des trois plus rien @




	
	Tx2

	[Typed as three., then second crossed out and third joined to first by means of an arrow. ° Dactylographié en trois fr., puis deuxième mis sous une croix et troisième rattaché au premier au moyen d’une flèche.]

@ son  tie tac < babil &gt; <tic-tac&gt;  me tue •m’  ai • <par instants&gt; mais la casser jeter <au loin&gt; non • la • laisser @ part

[Next fr. crossed out. ° Fr. suivant mis sous une croix.]

 je sens <pour moi &gt; l ’est <est&gt; à droite et par conséquent là-bas droit devant nous le nord <pour&gt;L Pim & plus tard ou devinerai moi meme <pour moï&gt; non plus &

elle s’arrête j’agite le bras droit elle repart [Remainder of fr. crossed out. ° Suite du fr. mise sous une croix.] e ll e se remonte to ute seule déjà & Pim <pourquoi&gt; cette soudaine agitation du bras pourquoi lui & par ailleurs <pourquoi&gt; puis & on ne dit <sait&gt; pas ou les deux hypothèse[s] question & trois <c’est&gt; l’un &
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	ms

	[Struck through portion anticipates fr. 53. ° Partie supprimée annonce le ff. 53.]

Pas plus que moi il n’avait pas de nom à l’en croire c’est donc moi qui | lui ai donné celui de Pim à un moment donné pour plus de commodité il l’a fuit sien sons difficulté ¿? < s ’y est fait tout de suite &gt; voilà que ça repart au passé,




	
	1661

	Pas plus @ croire <ou alors dans mon idée&gt; il n’avait @ qui ai dû lui donner celui de <lui en ai donné un&gt; Pim & commodité <plus d’aisance&gt; voilà que &




	
	Tx1

	& qui <le&gt; lui  en ai donné  un Pim &




	
	ms/r

	@ d’aisance voilà que ça @




	
	Tx2

	@ d’aisance  voilà que ça @
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	ms

	¿? [Remainder of paragraph crossed out. ° Suite du paragraphe mise sous une croix.] il s’y est fait tout de sui te très vite <d’emblée&gt; < aussitôt &gt; et vers la fin il lui allait si [sic] qu’il omit c o uramment des phrases l’employait à tout bout de champ, moi Pim etc, Aussi sûr que je m ’appelle Pim, Mon cher Pim, dit-il etc,




	
	
	[Next fr. crossed out. ° Fr. suivant mis sous une croix.]

il s’y est fait d’emblée le nom a dû lui sourire je comprends ça bientôt il se le donnait à tout propos < pour un oui pour un non &gt;, <tout seul&gt;F Moi Pim j’ ¿?  je vous donne ma parole etc . Quand on s’appelle Pim on ne  fait pas ¿? mange pas de ce pain là jo dio toujours , <¿ ete ?&gt;  Quande on s’appelle Pim on ne  peut pas  il s’y est fait

[New version immediately following. ° Nouvelle version suit immédiatement.]

il s’y est fait d’emblée le nom a dû lui sourire je comprends ça bient ôt <à la fin&gt; il se le donnait tout seul, Moi Pim je dis toujours etc, Quand on s’appelle Pim on ne peut pas etc, les choses qu ’on ne pouvait pas quand on s’appelait Pim et cependant il semblait aller mieux à partir de ce moment plus  vivan t vif plus causeur,




	
	1661

	& nom a dû lui <a &gt; souri re je comprends ça à la fin <à tout bout de champs sans rime sans raison&gt; il se @ seul | Pim par ci Pim par là, Moi & etc., Quand & peut se permettre <pas&gt; etc., tout ce qu’on <disait toujours&gt; ne pouvait se permett r e <pas&gt; quand on & il semblait aller < allai t était &gt; mieux &




	
	Tx1

	& rime ni raison il & je dis toujours  etc , Quand & peut pas <jamais&gt;  etc , tout ce qu’on ne pouvait <jamais&gt;L disait toujours @ et  cependant il était <avec ça&gt;L mieux @ causeur,




	
	ms/r

	@ comprends ça finir @ seul | Pim par-ci @ s’appelle Pim on ne peut jamais tout ce qu’on ne pouvait jamais @




	
	Tx2

	@ comprends  ça finir par lui sourire • il se le donnent • à la fin @ seul | Pim par-ci @ s’appelle Pim on ne peat <doit&gt; jamais tout ce qu’on ne  pouvait <devait&gt; jamais @




	
	Tx3

	@ vif plus caus eur <ant&gt;R
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	ms

	[Continuation of crossed out portion of preceding paragraph, cf. fr. 53. ° Suite de la partie supprimée du paragraphe précé-dent, cf. ff. 53.]

¿ un peu ?  plus puis je ¿? l’ai informé < ¿? ¿? ¿? &gt; <lui ai signifié&gt;F que moi aussi | je m’appelais Pim

[New version immediately following. ° Nouvelle version suit immédiatement.]

 à le pli une fois pris je lui ai signifié que moi aussi je m’appelais Pim I là il a eu plus de mal il y a eu un moment de confusion peut-être même d’humeur de sa part je comprends ça c’est vraiment un beau nom  mais <puis&gt; ça s’est arrangé,




	
	1661

	& lui  ai signifie <intime&gt; que moi aussi  je m ’appelais Pim <Pim je m’appelle Pim&gt; là il a  eu plus de mal  il y eu un moment & de sa part <de bile&gt; je comprends & puis ça s’est arrangé < tassc se tasse&gt;,




	
	Tx1

	& confusion [ même <voire&gt;L d’humeur de sa part <=&gt;  peut être] de bile je comprends ça c’est &




	
	ms/r

	puis je lui dis le  plis p pli pris je lui @ comprends ça c’est @




	
	Tx2

	puis le pli pris je lui dis intime @ moment de confusion <flot-tement&gt; d’humeur @
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	ms

	moi -même ça m’a fait du bien il me semble surtout sur le moment un bien difficile à préciser moins anonyme peut-être en quelque sorte,




	
	1661

	[Underlining is autograph. ° Soulignement autographe.]

& fait  du <un&gt; bien  il me semble <j’ai l’impression un bien&gt; surtout sur le moment un bien difficile à préciser moins anonyme < ¿? &gt; peut-être en quelque sorte <moins obscure&gt;,




	
	Tx1

	& moins anonyme peut-être &




	
	ms/r

	& l’impression | surtout au début un bien difficile @




	
	Tx2

	moi même <moi aussi&gt; ça m’a fait • du bien • un bien j’ai l’impression <un bien&gt; surtout au début  un bien difficile @




	55a

	ms

	peu à peu après <depuis&gt; son départ surtout c’est moins lui lui que Pim désignait que moi et encore <encore&gt; aujourd ’hui si je l’appelle toujours ainsi pour la commodité c’est surtout moi que  je ¿que? vise j’entends,




	
	1661

	& lui que Pim désignait que moi & toujours ainsi <Pim&gt; pour la commodité c’est surtout <plutôt&gt; moi que j’entends,




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	& Pim que moi et s’il s’appelle Pim toujours pour & j’entends




	
	Tx2

	[Next fr. crossed out. ° Fr. suivant mis sous une croix.] peu à peu c’est moins lui depuis son départ surtout moins lui Pim que moi et s’il &
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	ms

	moi aussi à vrai dire ce nom je le sens @ à peu il n’y aura il n’y aura peut-être bientôt plus personne  n’y a jamais @ de Pim,




	
	1661

	& Pim <tant pis quelle importance &gt;,




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	moi aussi à vrai dire je le sens @ Pim quelle importance




	
	Tx2

	moi aussi  à vrai dire je le sens &
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	ms

	@ croire bien sûr mais je l’ai tant entendu dire il pourra m’en donner un autre <je serai prêt&gt; ce sera le premier Bom il ¿ pourrait ? s’il m’appelait Bom pour @ me ferait ¿ du bien ? <du bien&gt; un m à la fin @ reste m’est égal




	
	1661

	@ croire  bien sûr mais & dire il pourra <qu’il&gt; m’en donner un autre & sera • le pr • mon premier <nom&gt; Bom s’il pouvait <qu’il&gt; m’appel<l&gt;e r Bom pour @ me  ferait plaisir <sourirait&gt;  un m à la fin &




	
	Tx1

	& l’ai • enten • tant entendu dire qu’il @ autre & premier Bom s’il pouvait m’appeler Bom @ reste m ’est égale




	
	ms/r

	& entendu qu’il @ premier Bom &




	
	Tx2

	@ croire  mais je l’ai tant entendu <je le dis comme je l’entends&gt; qu’il m’en @ premier Bom s’il pouvait m ’appeler Bom @ reste  m’est égal




	
	Tx3

	@ premier Bom  s’il pouvait m’appeler <qu’il m’appelle&gt;R Bom @
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	ms

	Bom ¿ tracé ? tracé à l’ongle sur mon cul | je dirais⍪ les Bom ne les Bom ne mangent pas de ec pain là dans une scène @ eu une vie, les Bom, Monsieur, vous  ne con connaissez mal les Bom, Monsieur, on n’embêtepasun Bom Monsieur , <on peut  cracher <chier&gt; sur un Bom, Monsieur, on ne peut pas l’humilier, un Bom, Monsieur, les Bom, Monsieur&gt;F




	
	1661

	BOM  traeé <gravé&gt; à l’ongle  sur mon oul <dans le cul&gt;L <la voyelle dans le trou&gt; je dirais @ eu une vie, Les Bom, & mal les Bom, Monsieur, un Bom, Monsieur, on peut  cracher <chier&gt; sur &




	
	Tx1

	@ eu une vie, & l’humilier, un Bom, Monsieur, les Bom ,  Monsicur , mais finissons les Bom, Monsieur, comme on parle dans la vie




	
	ms/r

	@ mal les Bom monsieur un Bom monsieur on peut chier @




	
	Tx2

	@ je dirait dans @ il m’obligera it à avoir &
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	ms

	[Insertion in F ends in fr. 60. ° Ajout en F se termine au fr. 60.] mais finissons-en d’abord ¿ de ? avec cette deuxième période celle de la vie commune puis la troisième et disons-le <tout net la&gt; dernière <où je suis de nouveau livré à moi-même et m ’ entends dire @ dix mètres par jour 15 mètres celui qui fera pour moi ee que j’ai fa moi pour Pim ¿? pour qui je ferai ce que @&gt;F




	
	1661

	& cette seconde période & vie  commune <en commun&gt;  puis <pour ne [plus] avoir à en finir qu’avec&gt; la troisième et di-sons-le <tout net&gt; la dernière celle où livré de nouveau à moi-même j’entends dire @ celui qui &




	
	Tx1

	& tout net dernière où & celui qui @




	
	ms/r

	@ cette seconde période & pour [ plus ]#<ne&gt; [plus] avoir à @




	
	Tx2

	& pour n’avoir @
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	ms

	[Insertion in F begins in fr. 59. ° Ajout en F débute au fr. 59.]

<entre autres bizarreries par exemple ¿? l’usage @ il me reviendra c’est [ça <=&gt;vrai] il m’est re venu | j’écoute et je parle | la face dans la boue tout bas ce sont de bons moments tout bas < toutes sortes @ après lui une vie que j’aurais.&gt;&gt;F




	
	1661

	& il va @ m’est re venu | j’écoute je parle | mouvements @ son <la face&gt;+ dans la boue tout bas @ après lui une vie que j’aurais.




	
	Tx1

	entre autres • bi • extravagances par exemple l’usage @ parle | mouvements @ son &




	
	ms/r

	entre autres bizarreries autres extravagances & revenir c’est ça c’est @ avec son | la face @




	
	Tx2

	entre autres extravagance<s&gt;  par exemple <dont&gt; l’usage @ avec son | la face @




	
	Tx3

	@ vrai <il m’est revenu&gt;R le voilà @
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	ms

	Le dressage⍪ premiers @ lignes, Encore! Stop! ¿ Au ? Autre chose! Bien! Non! c’était dur je m’y prenais mal il nageait <c ’était de bons moments&gt; mais peu à peu peu à peu.




	
	1661

	 Le d# <D &gt;ressage premiers & il nageait mais &




	
	Tx1

	& lignes Encore! & Non! c’était dur au-dessus de mes forces je m ÿ prenais &




	
	ms/r

	@ lignes encore stop autre chose bien non au-dessus  des de @




	
	Tx2

	@ lignes | stop  encore autre chose bien non <¿go? ¿? cette famille&gt;L au-dessus @




	
	Tx3

	@ lignes <hop&gt;L stop @
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	ms

	Entre séances quelquefois je mangeais un morceau ça continue au passé ¿j’aime mieux? ça ah vivement que tout soit du passé Bom | disparu et Bom  au s à propos de la vie commune, e’était de bons moments, nom étions <on était&gt; bien, c’était de ¿? bons moments,




	
	1661

	[Underlining is typed. ° Soulignement dactylographié.]

Entre séances quelquefois  je mangeais un  morceau < un  hareng un sprat une salicoque ça m’arrivait&gt; ça continue @ passé Bom | disparu et Bom  au sujet de <sur&gt; la vie  commun e <en commun&gt;, e’é On était <TAIT&gt; bien, c’était <TAIT&gt; de bons moments,  ç&nousramcne au sac en tout cas cn attcndant <sottises n’importe un sprat une salicoque&gt;




	
	Tx1

	& commun, • C’ćTAI • On éTAIT bien, c’éTAITde &




	
	ms/r

	@ que du passé ¿? tout au passé Bom venu Bom disparu @ on éTAIT bien c’éTAIT de @




	
	Tx2

	@ venu  Bom <moi&gt;L disparu &
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	ms

	ça nous ramène au sac en tout cas en attendant il n ’avait pas crevé il n’y a pas de justice, oui comme ça il y a des choses incompréhensibles |




	
	1661

	<le sac de Pim&gt; il n’avait & comme ça des choses incompréhensibles |




	
	Tx1

	& Pim  il n ’amit pas crevé & incompréhensibles quelquesunes




	
	ms/r

	@ justice oui comme ça @




	
	Tx2

	@ justice ou | comme ça @




	64

	ms

	il devait être [plus] vieux @ et il n ’avait pas crevé | et encore à moitié plein avec ça ou bien quelque chose qui m’échappe,




	
	1661

	 il démit êtr e plus vieux @ et  il n ’avait pas crevé pas le même tissu peut-être et avec ça [encore <=&gt; à moitié plein] ou @ m’échappe,




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	@ crevé une m une autre jute peut une meilleure jute peut-être ¿?et@
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	ms

	des sacs qui crèvent se vident et crèvent d’autres que non estce possible une question de grâce même ici pourquoi nous vouloir tous pareils une question de chance <les uns qui dis-paraissent les autres jamais,&gt;F,




	
	1661

	@ d’autres  que non est-ce possible une  question <histoire&gt; de grâce  même ici <jusque dans ce cul-de-basse-fosse&gt; pourquoi &




	
	Tx1

	@ égaux une question de chance les uns @ jamais?




	
	ms/r

	@
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	ms

	@ j’entends dire si je pouvais en laisser davantage | ne plus @ sac sourd et muet l’ancien | sans fin qui enterrera toute l’humanité <jusqu’au ¿? dernier con&gt; ce serait @ là sans rien entendre rien pouvoir dire rien pouvoir du tout qu ’attendre le moment de < de pouvoir &gt;  repartir vers le ¿ Pim ? suivant bleu suivant le mortel lui mettre la main dessus




	
	1661

	& davantage <tout&gt; ne plus @ sac  sourd muet l’ancien | sans fin qui enterre toute  l ’ <l’ex &gt;humanité jusqu’au @ moments•, là sans rien entendre rien  pouvoir dire rien pouvoir  du tout




	
	Tx1

	& dire en laisser d’avantage tout <laisser&gt;L ne plus @ sac l’ancien | sans fin @ là sans rien entendre @ pouvoir  rien




	
	Tx2

	@ sac l’ancien | sans fin @ là sans • entend • rien entendre @




	67

	ms

	et soudain @ recommence on ne sait pas partir @ quinze mètres main droite pied droit tire pousse quelques images < des bouts do ciel &gt; des mots des mots ¿muets ?-< quolquos sardinos &gt; un peu de sommeil pour ne pas tomber de la fenêtre homme ¿ ronron ? dans l’engeance orover le sec ne pas dévisser orever le sac le vieux ohemin sale ronron repos , main droite pied droit ¿ pousse ? tire pousse quelques images des coins d’azur quelques mots muets ne pas dévisser un peu de conserves un peu <des moments&gt; de sommeil crever le sac <bref&gt; le vieux chemin  sale ronron <sale ronron&gt; ¿?




	
	1661

	 et soudain comme < tout a un eommeneement &gt; ce qui < un recommencement commence et recommence < on ne sait pus&gt; partir repartir dix mètres quinze mètres <rien&gt; et soudain comme tout  commencement recommencement <ce qui commence recommence&gt; comment @ quinze mètres main droite pied droit pousse @ le sac <sottises&gt; <et&gt;L sale @




	
	Tx1

	et soudain @ repartir </&gt; dix & ronron </&gt; bref @
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	ms

	[Some struck through material anticipates fr. 69. ° Certains éléments supprimés annoncent le fr. 69.]

destination immédiate le mortel suivant <de mortel suivant en mortel suivant mena menant nulle part je veux dire sans autre destination jusqu’à plus ample informé que le mortel suivant&gt;F me coller contre le dresser le nommer  labourer sa chair <le couvrir jusqu’au sang&gt; de majuscules romaines ¿ boire ? <gober&gt; ses fables ¿? jusqu’à la dernière bouchée et un pou plus dans l’amour partagé juaqu’a ee qu’ il se dissipe en me laissant ses affaires nous unir <pour la vie&gt; tant que j’aurais de quoi manger et un peu plus dans l’amour ¿? ¿ stoïque ? <stoïque&gt;




	
	1661

	@ nulle part  je veux dire <soit&gt; sans autre @ ample  informé que @ stoïque  tant que j’aurai de quoi manger <jusqu’au dernier hareng gai&gt; et @




	
	Tx1

	@ gai </&gt; ot un pou plus
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	ms

	[Cf. fr. 68.]

jusqu’au beau <jour&gt; où il me ¿qu? so dissipe on mo laissant sos affaires profitant d’un moment d’inattention il @ ses affaires preuve que je n’ai pas rêvé et j’entends dire que tout est changé désormais <¿ que &gt; je ne voyagerai plus ne verrai plus de bleu retrouverai une voix ça c’est vrai <tout  est doit être vrai&gt; et qu ’on arrive | dix mètres quinze @




	
	1661

	@ où  ni vu ni connu il <psst il&gt; se dissipe @ ses  affaire s <effets&gt; et c’est <s’instaure&gt; la prophétie @ voyages plus  de bleu <d’azur&gt; une voix dans la gorge ça @ et on arrive | dix mètres @




	
	Tx1

	@ d’azur & et on arrive on arrive @ Pim Pim pour moi </&gt;




	
	Tx2

	@ ou pssst il @ dans la gorge ça @




	70

	ms

	si je pourrais en laisser ¿? ¿? <davantage&gt; ne plus <rien&gt; entendre  rester <être&gt; là comme avant Pim | puis  repart i r vers @ premier mortel mais cette défaillance est de courte durée et d’ailleurs Pim m’aimait il ¿lui? je l’aimais ¿? cette stupidité.




	
	1661

	 si je pouvais en laisser davantage ne plus | entendre @ après Pim comme avant Pim | puis | le vieux @ prochain • pa • mortel @ mortel  mais cette sottise<s&gt;  est <par bonheur&gt; de courte durée.




	
	Tx1

	& durée⍪#</&gt;




	71

	ms

	Première séance < sé leçon&gt; je veux qu’il reprenne son air j’en fon je lui @ l’aisselle. [I]l crie je | retire mes ongles et lui donne un grand @ crâne  ça enfonce son visage @ leçon repos bref repos




	
	1661

	& l’aisselle <main droite aisselle droite&gt; il crie je les retire  et lui donne un grand @ leçon  bref repos.




	
	Tx1

	[Underlining is autograph. ° Soulignement autographe.]

Première leçon je veux <thème&gt; qu’il @ repos⍪#</&gt;




	72

	ms

	Deuxième leçon je lui enfonce mes ongles dans l’aisselle il crie je les retire et coup sur le crâne il se tait fin @ leçon bref repos.

Je m’y prends mal tout ça est au-dessus de mes forces.




	
	1661

	Deuxième leçon  je lui enfonce mes ongles dans l’aisselle  il crie je les retire <cris&gt; coup sur le crâne  il se tait <silence&gt; fin @ leçon  bref repos⍪ <tout ça est au dessus de dépasse mes forces.&gt;-

Je m’y prends mal tout ça est au deoous do mes forces .




	
	Tx1

	Deuxième leçon <même thème&gt; ongles @ leçon <repos&gt;L tout ça  dépasse <au dessus de&gt; mes forces⍪</&gt;




	73

	ms

	Mais Pim n’est @ se dire⍪ tenir le raisonnement suivant, Que veut-il de moi | en me lacérant ainsi,




	
	1661

	Mais Pim <cet homme&gt; n’est @ se  tenir le raisonnement suivant <dire je me mets à sa place&gt;, Que & me  lacérant <griffant&gt; ainsi,




	
	Tx1

	& en me martyrisant ainsi,




	
	ms/r

	@ place que veut-il de moi | en me martyrisant ainsi ou plutôt que veut-on de moi et ¿? la réponse peu à peu | des temps énormes




	
	Tx2

	& ainsi plutôt on que &




	74

	ms

	il ne veut pas que je crie c ’est évident puisqu’ il m’en punit aussitôt,




	
	1661

	&




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	@ crie c’est évident puisqu’on @




	
	Tx2

	@ crie  c’est évident <cela tombe sous les sens&gt;L puisqu’on @




	75

	ms

	est-ce du sadisme @ non pas puisqu’il m’empêche de crier,




	
	1661

	& pur et simple non pas &




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	du sadisme pur | non plus @




	
	Tx2

	&




	
	Tx3

	du sadisme pur <et simple&gt;R non plus @




	76

	ms

	 peut peut-il vouloir de moi ce dont @ pas capab capable non cet homme n’est @ se sent,




	
	1661

	& non pas cet &




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	@ capable non plus cet @




	77

	ms

	de quoi me sait-il capable de chanter ¿? c’est peut-être cela qu ’il veut de moi que je chante,




	
	1661

	& chanter c’est peut être eela qu ’il veut de moi que <il veut donc que&gt; je chante,




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	@




	78

	ms

	c’est du moins ce que je me serais dit à sa place | il me semble | et Dieu @ sinon je m y serais mieux pris.




	
	1661

	c’est du moins oe~quc je me serais dit à sa plooe il me semble <ce qu’à sa place @ me semble&gt; et Dieu @ sinon je m’y aérais  mieux pris⍪ <serai mort.&gt;




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	c’est ce qu’à @




	79

	ms

	Quoi qu ’il en soit le jour vient où griffé à l’aisselle ¿? <car&gt; il ne faut pas changer d’endroit <j’ai compris ça&gt; F




	
	1661

	& jour  vient <arrive | nous y arrivons  nou on y a &gt; <au bout de combien pas de chiffres&gt;T où griffé @ à vif  il ne faut pas <car&gt; changer d’endroit <on y est tenté <désespoir de cause&gt; en chercher un autre [plus] sensible l’œil | non pas jeter le trouble surtout pas  j’ai comprt &gt; T j’ai compris ça




	
	Tx1

	& non jeter &




	
	ms/r

	¿? ça @ arrive | nous @ combien | un temps énorme @ cause en chercher un autre @ surtout pas &




	
	Tx2

	& arrivons • ou • au bout @ chiffres <un temps énorme&gt;L où griffé & j’ai compris ça




	80

	ms

	| au lieu de crier il <se met à&gt; chante voilà que ça @




	
	1661

	& il  se mot à chante r <le chant s’élève&gt;L voilà & présent,




	
	Tx1

	& chante • voilà que ça repart au présent, je retire mes onl • le chant &




	
	ms/r

	@ s’élève voilà que ça @




	
	Tx2

	@ chant s e #<’é&gt; lève  voila que <au présent&gt; ça @




	81

	ms

	je retire mes ¿? ongles aussitôt il continue à chanter un bon moment le même air qu ’avant <auparavant&gt; il me semble | cette fois j’en saisis quelques mots  veau ou vaux vaux probablement amour celui ci yeux @ dernier | au pluriel également peut-être chic nous ¿? utilisons le même @




	
	1661

	@ ongles  aussitôt il continue  èehanter un bon moment le même air  qu’auparavant à ce qu ’il me semble <je suis assez musicien&gt; cette fois & dernier @ aussi au vol chouette nous  utilisons le <usons du&gt; même idiome c’est énorme,




	
	Tx1

	& cette fois  j’en saisis <au vol&gt; quelques @ aussi au vo [ l ] chouette nous &




	
	ms/r

	& aussi  chouette <chic&gt; nous @




	
	Tx2

	@ musicien <j’ai ça dans ma vie cette fois et&gt;L cette fois @




	82

	ms

	| il s’arrête je lui envois les ongles | il repart aussitôt voilà l’ ’as sociation établie pour toujours aisselle @ peux me l’offrir à tout instant




	
	1661

	| il s’arrête je lui renvoie les ongles <griffes&gt; il repart aussitôt voilà l’association bien ancrée aisselle <établie aisselle&gt; chanson &




	
	Tx1

	| il s’arrête @ il repart hourra voilà &




	
	ms/r

	@ l’offrir désormais




	83

	ms

	| il chante toujours coup sur la tête il s’arrête @ sur la tête signifiant toujours la même chose⍪ Stop! et cela @ mécanique pourrait-on di[re] du moins s’agissant de la parol e la chose parlée ou chantée




	
	1661

	 et il  chante toujours <continue&gt; coup sur  la tête <le crâne&gt; il s’arrête @ sur  la tête <le crâne&gt; signifiant en toute circon-stance Stop! et cela @ mécanique même pourrait on dire <à bien y réfléchir&gt; du moins & chose chantée ou parlée




	
	Tx1

	& et cela @ de la chose chantée ou parlée




	
	ms/r

	& circonstance stop et cela & chantée la chose parlée




	
	Tx2

	| il continue < ¿? &gt; coup @ s’agissant de la  chose chantée la chose parlée <parole&gt;




	84

	ms

	puisqu ’il enfonce tout le visage @ nez et tout le reste et de quoi d’autr e pourrait-il bien s’agir | d’autre de la part de Pim  d’autre je me le demande d’autre que parler ou chanter je ne @




	
	1661

	puisqu’il a pour effet <le coup là a pour effet&gt; d’enfoncer le visage & reste <plus de souffle&gt; et de quoi & demande d’autr e que de parler ou de chanter <ou de crier &gt; je ne @




	
	Tx1

	& effet ce coup-là a pour &




	
	ms/r

	quasi mécanique puisqu ’il a pour effet | d’enfoncer @ nez plus de souffle et de quoi pour Pim pourrait-il bien s’agir | d’autre | que ¿? de chanter ou de parler ou de crier je me le demande je ne @




	
	Tx2

	< question &gt;L [pourquoi <=&gt; mécanique] parce qu’il & souffle et de quoi pour Pm pourrait-il bien s’agi[r] <de quoi&gt;L d’autre <pour Pim&gt; que de chanter ou de parler ou de crier <paroles @ temps à autre&gt;L je ne @




	85

	ms

	je  n’ai pas l’intention ne vais pas @ donner |




	
	1661

	@ par exemple ou <debout ou&gt;+ à genoux |




	
	Tx1

	@ debout ou • sur les • <à&gt;+ genoux |




	
	ms/r

	@ à genoux |




	
	Tx2

	&




	86

	ms

	je ne suis pas <plus&gt; vindicatif je ne souhaite à personne plus @ devoir et ne pouvoir @ degrés  puis et pan vlan ¿? miracle miracle l’impossible fais l’impossible <souffre l’impossible&gt; ¿claque merde?




	
	1661

	ou sur le dos <ou sur le flanc&gt;  je ne suis plus vindicatif <pas rancunier plus maintenant je ne souhaite @ devoir  et de ne <sans&gt; pouvoir @ souffre l’impossible non




	
	Tx1

	@ maintenant je ne souhaite @




	
	ms/r

	@




	
	Tx2

	@ souffre l’impossible certainement pas <plus maintenant




	87

	ms

	il s’agit maintenant de le faire ¿? parler et encore pas de ceci  ou <plutôt que&gt; de cela pas encore simplement @ veut ce n ’est pas sûr qu ’il le puisse.




	
	1661

	 il s’agit seulement  de le faire <qu’il chante ou&gt; parle r et encore & de cela <pas encore&gt; simplement parler < qu ’il parle parler&gt; ce qu’il veut & qu ’il le puisse⍪ <pas encoret




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	@ cela | simplement @ peut j ce n ’est & encore




	
	Tx2

	& peut  ce n’est pas sûr qu’il puisse pas encore <de temps à autre quelques paroles pas plus&gt;




	88

	ms

	Première leçon donc deuxième série mais d’abord je veux lui prendre @ griffe  les mains <la main gauche&gt; jusqu’au sang <jusqu’à l’os ce n’est pas loin&gt;F pour qu ’elles s ’ouvre nt mes ongles sont ma seule arme il crie mais n ’obtempère pas | il a  perdu <dû perdre&gt; pas pas mal de sang depuis quelque temps? mais je l’ai déjà dit je n’ai n’ai ¿rien suis ? pas rancunier ¿? je ne suis pas mauvais | accès au sac ça je l’ai mon bras y pénètre ma main | y pénètre furète après l’ouvre-boîte  ma main <la&gt; gauche ¿ ma ma ? <la&gt;  main droite tient sa gauche à lui pour l ’empêcher d ’intervenir et ma <la&gt; gauche va dans le ¿ sa ? sac chercher l ’ouvre-boîte mais ici une parenthèse.




	
	1661

	& d’abord  je veux lui prendre @ loin pour qu ’elle s ’ouvre mes angles sent ma seule ma meilleure arme il crie mais n’obtempère pas il <coup sur le crâne il&gt; a dû & main • gauche • y pénètre furète après l’ouvre-boîte  la gauche la droite <ma main gauche tout ça avec la main gauche&gt;  tient sa gauche à lui pour l empêcher d ’interx’cnir et la gauehe va dans le sac chercher l’ouvre boîte mais ici une parenthèse.




	
	Tx1

	& loin il crie mais & il a dû perdre pas <perdu pas&gt; mal de sang depuis quelque temps [ je #<on&gt; l’’ai déjà dit <=&gt; je ne suis pas mauvais] accès au <sac&gt; ça  ça je l’ai ma main <gauche&gt; y pénètre furète après l’ouvre-boîte  ma main gauehe tout ça avce la main gauehe ici une parenthèse.—<¿ on annonce ?&gt;




	
	ms/r

	@ l’os | il crie mais ne lâche pas  prise il a perdu b le sang qu’il a perdu je ne suis &




	
	Tx2

	@ prendre le sac @ lâche pas  prise le sang @ depuis quelque <le&gt; temps un temps @




	89

	ms

	Pas de précisions | mais ça fait un moment déjà que nous sommes ensemble @ leur part




	
	1661

	Pas de précisions <pas de problèmes&gt; mais ça fait [déjà <=&gt; un moment] que & leur  part <compte&gt;




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	@ nous sommes ensemble  énorme bien @




	90

	ms

	et Pim | pas un mouvement sauf de la bouche et par là pour chanter et en chantant ou criant pour chanter et pour crier et <convulsif&gt; de la main @ tourne | l’heure qu’il ne  regardera <verra&gt; jamais et ceux <mal gré&gt; bien sûr par moi communiqués Pim n’a pas mangé,




	
	1661

	@ ce temps | pas un mouvement sinon de la bouche & chanter  et pour crier @ que l’heure tourne vert pâle qu’il & n’a pas <rien&gt; mangé,




	
	Tx1

	& par moi imprimés Pim &




	
	ms/r

	@ sinon de la bouche et par là | bas du @ droite pour que l’heure & mangé




	
	Tx2

	& par là • brefs meuvements du • bas @




	91

	ms

	moi | sans rien dire je ne dis pas tout je dis trop déjà j’ai mangé @ manger | contre la bouche perdue dans la boue les poils écrasé ¿ de ma ? ma paume bien bourrée de foie de morue je crois bien que c ’était d ’après la puanteur et frotté rien à faire, s’il @ boue <si c’est de la boue&gt;]Q l’ai @ osmose | à longueur d’année




	
	1661

	& trop | j’ai mangé & dans les poils la boue écrasé ma paume  bien bourrée <toute dégoulinante&gt; <emplâtrée? avec une bonne couche&gt;L de foie de morue  je crois que c’eétait d’après <à en juger par&gt; la puanteur et <bien&gt; frotté  rien à faire <peine perdue&gt;, s’il &




	
	Tx1

	& dégoulinante de foie & boue si ça en est je l’ai • déjè • toujours &




	
	ms/r

	@ dit et trop est dit et c’est | trop | j’ai mangé @ manger  en écrasant <écrasé&gt; contre @ ma  main <paume&gt; dégoulinante @ morue | bien frotté @ osmose | à longueur d’année par capillarité




	
	Tx2

	@ dit <presque rien&gt; et c’est | trop | j’ai @ morue <ou similaire bien frotté &




	
	Tx3

	@ osmose < à force du ¿? à force&gt;L à longueur  d’année <de temps&gt;R par capillarité




	92

	ms

	par la pointe de la langue les lèvres quand elles s’on la bouche @ ils s’entrouvrent pas l’anus | il est à l’air |




	
	1661

	par  la pointe d e < le bout &gt; la langue <quand elle sort&gt; la bouche & l’air <les oreilles ¿? non plus&gt;




	
	Tx1

	@ s’entrouvrent pas l’anus | il est @




	
	ms/r

	@




	93

	ms

	@ goutte expulsée la vessie qui < ¿? &gt; <d’avoir tant refoulé&gt;F suce un instant par les pores aussi | peut-être enfin ceux en contact




	
	1661

	@ goutte expulsée la vessie @ refoulé  suee <aspire&gt; un instant & peut-être  enfin ceux en contact <certains pores&gt;




	
	Tx1

	@ goutte expulsée la vessie @ instant les pores aussi peut être certains pores




	
	ms/r

	l’urètre | après pisser la vessie la dernière @ instant  les <certains&gt; pores aussi l’urètre peut-être certains pores un certain @




	
	Tx2

	l’urètre | après pisser @




	94

	ms

	| elle vous @ là où je voulais en venir, lui sert-il @ il le tient là à bout de bras comme un défenestré le  bor rebord de la fenêtre,




	
	1661

	& venir? lui sert-il @ il le  tient <serre&gt; à bout & le rebord,




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	| je l’ai @ où je voulais en venir @ bras comme un défenestré le rebord




	
	Tx2

	| je l’ai @ maintient • votr • son homme @ bras  comme <tel&gt;L le défenestré le rebord




	95

	ms

	non | ce sac est autre chose qu’un garde-manger ¿? je l’ai toujours dit pour nous autres notre sac est notre garde-manger si l ’on veut notre ¿? ¿? a un coussin pour la tête à l ’occasion une présence amie au besoin une chose à prendre dans ses bras ¿? une surface à | baisers autre que la boue tout ce qu ’on veut et puis autre chose tout à fait autre chose on [n’jen profite <plus&gt; d’aucune @ cramponne voir l’image de la fenêtre je lui devais ce tribut,




	
	1661

	& est <pour nous autres&gt; autre chose qu’un garde manger je l’ai toujours dit  pour nous autres notrc sae est notre <autre chose qu’un&gt; garde-manger  si l’on veut <qu’&gt;un coussin pour la tête  à l’occasion <qu’&gt;une présence amie à la rigueur <qu’&gt;une chose & bras <qu’&gt;une surface & boue <que&gt; tout ce qu ’on veut et puis autre chose tout à fait @ cramponne voir l’image de la fenêtre <du gratte-ciel&gt; je lui &




	
	Tx1

	non • ee sao • voyez-vous ce sac • pour nous autres • est pour @ chose je l’ai toujours dit  autre chose qu’un garde-manger @ chose à prendre dans les bras qu’une surface &




	
	ms/r

	non voyez-vous | je l’ai toujours dit [pour nous autres <=&gt; ce sac est] autre chose @




	
	Tx2

	non voyez-vous | je l’ai toujours @ baisers et ainsi de suite autre chose @ manière jamais plus et on s’y @




	96

	ms

	savez-vous ce qu ’elle fait au repos ma main gauche à présent | elle serre @ Pim mais finissons-en d’abord avec cette histoire d’ ouvre-boîte | bientôt Pim va parler.




	
	1661

	&




	
	Tx1

	& repos à présent ma main gauche | elle serre &




	
	ms/r

	@ fait-elle | au repos elle le serre | à côté @ sac voyons l’ou vre boîte bientôt Pim va parler à présent l’ouvre-boîte l’ouvre-boîte @




	
	Tx2

	@ fait-elle | au repos elle  le serre <le sac&gt; à côté @ rien sur  l #<c&gt;+e sac  à présent l’ouvre-boîte l’ouvre-boîte @




	97

	ms

	Tant de boîtes encore ici quelque chose @ boue découvre l’ouvre-boîte @ bouche remet les boîtes @ toutes pendant tout ce temps de mon bras.droit




	
	1661

	& boue  déniche <jusqu’à&gt; l’ouvre-boîte @ toutes &




	
	Tx1

	& encore  iei <là&gt; quelque chose @ une à une • jusque à l’ouvre beîte onfin lo meta dans mabouche • dans @ toutes pendant tout ce temps <un temps énorme&gt; de mon bras droit




	
	Tx2

	[Fr. 97-98 typed as one, then separated by notation in B. ° Fr. 97-98 dactylographiés en un fr., puis séparés au moyen de la note dans B.]

@ toutes <et mon bras droit&gt;L pendant  tout ce temps […] < ¿? à la ligne&gt;B




	98

	ms

	je tiens Pim enlacé, l ’ouvre-boîte ne vaut pas le mien nous ne sommes pas tous pareils, tout ça est au-dessus @ forcé quand on est deux,je réfléchis un instant ce n ’est pas facile




	
	1661

	 je tiens Pim enlacé, l’ouvre boîte ne vaul•pas le mien nous ne sommes pas pareils , tout cela est • vra • au-dessus @ forcé  quand on est deux je réfléchis ce n’est pas facile




	
	Tx1

	Pim enlac é <e&gt; tout  cela est <ça&gt; au-dessous @ deux | et ensuite⍪




	
	Tx2

	[Fr. 97-98 typed as one, cf. fr. 97. ° Fr. 97-98 dactylographiés en un fr., cf. fr. 97.]

[…] un temps énorme  de mon bras droit Pim enlace < il tient Pim emprisonne &gt;L tout ça @ deux | et ensuite

[New version in L. ° Nouvelle version dans L.]

<tout @ deux ¿ de ? mon bras droit le serre contre moi des fois qu ’il voudrait s’en aller tout ce temps et ensuite&gt;L




	
	Tx3

	@ chaque | on ne dit pas et ensuite




	99

	ms

	| de ma jambe droite | emprisonne les siennes vous voyez le mouvement prends l’ouvre-boîte dans  la ma main droite @ long de son dos et <le&gt; lui enfonce  l’ouvre boîte dans @ la fesse gauche, je n’en démordrai plus, il crie <je | retire l’ouvre-boîte&gt; coup sur la tête il se tait | fin @ série bref repos tout cela est vraiment au-dessus de mes moyens.




	
	1661

	| de ma jambe @ siennes & long du dos et le lui @ la fesse gauche je n ’en & je le retire coup sur ht tête <le crâne&gt; il se tait | fin @ série <repos&gt; tout cela &




	
	Tx1

	@ travers ¿ j ? emprisonne les siennes  vous voyez <on voit&gt; le mouvement prends l’ouvre-boîte dans la main droite @ long du <dos&gt; L et le lui @ la fesse gauche je n ’en dcmordrai plus , il crie @ crâne <il se tait&gt;L fin @ repos tout cela est <ça &gt; vraiment au-dessus de mes moyens <forces&gt;⍪#<ici une parenthèse&gt;




	
	Tx2

	[Next fr. interrupted by bottom of page and struck through, begun again on following page. ° Fr. suivant interrompu en bas de page et rayé, recommencé à la page suivante.]

@ droite <jetée en travers&gt;+ emprisonne @ dans la main droite @ long du dos et le lui @ la fesse gauche il crie @ coup sur le

[New version. ° Nouvelle version.]

@ travers <j’&gt; emprisonne @ dans ma main droite & sur le crâne @ tait | fin @ repos tout ça vraiment au-dessus de mes forces ici une parenthèse




	100

	ms

	Je nous interromps ici pour remarquer que cet ouvre-boîte quoi en faire quand je ne m’en sers pas <ai [plus] besoin&gt; le remettre @ avec toutes ces boîtes assurément pas @ main à la bouche non plus  je m ’assoupis les muscles @ boue  l ’engloutit |




	
	1661

	Ici je nous interromps pour <le temps de&gt;remarquer que & quand je n ’en ai plus besoin où le mettre dans le sac avec  toutes ecs <les&gt; boîtes & non plus je m <on s&gt;’ assoupi s #</&gt; les muscles @ boue  l ’engloutit <⍪&gt; <où donc,&gt;




	
	Tx1

	 Ici je dois nous interrompre • pour • le temps de remarquer que cet ouvre-boîte & mettre <le remettre&gt;L dans & main la bouche &




	
	ms/r

	@ non plus on s ’assoupit les muscles @




	
	Tx2

	@ boîtes certainement <manifestement&gt;L pas &




	101

	ms

	je le coince donc entre @ Pim elles ont encore assez d’élasticité pour cela là il @ disant enfin ça se dit quelque part ¿? les mots sont là à ce moment-là que tout ce qui m a manqué c’est n peu de compagnie quelqu’un pour me tenir compagnie qu’avec @ homme <beaucoup&gt; plus complet




	
	1661

	 je le eoince donc après réflexion entre @ Pim elles ont encore assez d’élartické pour cela <peu élastiques mais encore assez&gt; là il @ disant  enfin ça se @ sont là quelque part à ce moment-là qu’avec @ complet <,&gt;




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	@ sont là à ce moment-là qu’avec @




	
	Tx2

	@ sont là quelque part à ce moment-là qu’avec @




	101a

	ms

	<et quand Pim chie me me direz-vous ça ne risque pas de le déloger c’est vrai <ça&gt; je n y avais pas pensé je ne pense plus qu ’il chie pas assez fort en tout cas mais vous avez raison il faut tout prévoir je le coince donc




	
	1661

	et quand Pim chie me direz-vous cela ne & n’y pensais plus je ne pense plus qu ’il chie <le fasse&gt; pas assez fort en tout cas mais vous aves raison il faut tout prévoir <mais j’aurais dû y penser où donc &gt;, je le coince donc < réflcxion faite &gt;




	
	Tx1

	& c ’est vrai je n’y &




	
	ms/r

	& vous ça ne risque & vrai je n’y pensais plus où donc




	
	Tx2

	& risque pas de • le déloger • l’envoyer valser c’est vrai & plus je ne pense pas qu ’il le fasse pas assez fort mais j’aurais dû y penser où donc




	
	Tx3

	&
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	ms

	entre ses cuisses un peu plus bas la pointe en bas seule ¿? ¿? dépasse l’extrémité bombée là il ne risque rien&gt;F en me disant que c’est trop tard tard on m’a donné un oo j’ai trouvé un compagnon trop tard.




	
	1661

	& dépasse ¿? le <l’extrémité du&gt; manche en poire là il & c ’est trop tard  j’ai trouvé un compagnon trop tard.




	
	Tx1

	& me disant trop tard un compagnon trop tard.




	
	ms/r

	un peu [plus] bas entre ses cuisses | la pointe & risque rien @




	
	Tx2

	&




	
	Tx3

	un peu plus bas entre les cuisses | la pointe @
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	ms

	Deuxième <leçon&gt; voir plus haut première série même ¿ dérou ? principe <système&gt; même déroulement sauf qu a un moment donné au lieu @ Pim le coup qu’il prend tout de même? <confondre cul et aisselle&gt; le coup @ jure on ne ¿l?’y reprendra pas de sitôt à chanter à ¿partir? du cul <au mauvais endroit&gt; il a dû se dire, Que veut-il encore de moi en me labourant ainsi le derrière,




	
	1661

	Deuxième leçon [voirplus haut <=&gt;  première <deuxième&gt;série] même système même déroulement sauf qu a un moment donne <un jour&gt; • au lieu do or • piqué @ tout de même  mélanger <confondre&gt; cul & jure on ne l’y reprendra & de moi  en me labourant ainsi le derrière <et que signifie ce nouveau martyre&gt;,




	
	Tx1

	Deuxième leçon <donc&gt; deuxième série  voir plus haut même principe même déroulement sauf qu ’un jour <troisième quatrième ainsi de suite | jusqu’au jour | où&gt;L piqué & jure  on ne ’y reprendra pas de sitôt à ehanter au mauvais endroit <il n’est pas bête&gt; il a dû & veut- il # #<on&gt; encore & martyre⍪




	
	Tx2

	@ suite | jusqu’au jour | où piqué @ tout de même • le coup qu’il prend alors je vous jure il n’’est pas bôte il a dû se dire que veut on encore de moi et que signifi • confondre cul et aisselle  griffes <come&gt; et acier @ moi et que signifie @
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	ms

	que je crie, non <pas&gt;, que je chante, non plus, vraiment je ne sais pas du sadisme, nous avons vu que non, vraiment je ne  sais <vois pas&gt;,




	
	1661

	que je crie⍪ <,&gt; non  point <pas&gt;, que je chante⍪ <,&gt; non plus, < la ekanson est sous le bras ,&gt; <ça c’est l’aisselle,&gt;L de la cru-auté  gratuite <lubrique&gt;⍪ <,&gt; nous &




	
	Tx1

	que je crie, non pas, chante, non plus, & vois pas⍪
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	ms

	 mais il doit avoir une idée <qu’il ait son idée cela est certain&gt;, cet homme est @ l’impossible,  et qu’est-ce <donc&gt; qui n ’est pas impossible pour moi en dehors de mon chant mes chants, mes eris <plaintes&gt;,




	
	1661

	& cela  est certain < ne fait pas de doute est hors de doute&gt;, cet & qu’est-ce @ impossible<,&gt;  en dehors de mes chants et de mes plainte⍪ <chanter, crier de douleur, quoi encore; que puisje faire d’autre,&gt;




	
	Tx1

	& cet  homme <être&gt; est & douleur, quoi d’autre, que sais-je faire d’autre <que saurais-je faire&gt;⍪




	
	Tx2

	& cela  est hors de doute <tombe sous les sens&gt; cet être @ chanter  crier de douleur <pleurer&gt; quoi @ saurais-je faire |




	
	Tx3

	@ être • n’est pas bête • est @
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	ms

	penser peut-être, si l’on veut,ye ne le fais pas habituellement <normalement&gt; mais je le fais en ce moment et | voilà | qu’il recommence, ¿? cri s coup sur  la le crâne silence repos,




	
	1661

	& veut, je ne le fais pas normalement mais je le fais on oc moment <que fais-je d’autre en ce moment&gt; et &




	
	Tx1

	& repos⍪




	
	Tx2

	@ l’on  p #<v&gt;eut | que fais-je @ moment et | voilà • qu’i • qu’on recommence <hurlements&gt;L coup @
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	ms

	non ce n’est | pas ça, en criant j’ai droit à une trêve c’est appréciable mais j’aimerais mieux la paix <la paix serait encore mieux&gt; une chose possible, vraiment je ne vois pas, si je le leur lui demandais, ¿ je ? je vais le lui demander, si je peux,




	
	1661

	@ pas cela non plus,  en criant j’al• droit è une trêvc c’est appréciable mais la paix scrait encore mieux , une chose & si je le <lui&gt; demandais, &




	
	Tx1

	@ pas <ça&gt; non plus, & si je • lui demandais • le lui & peux;




	
	Tx2

	@ si je • lui • demandais je vais demande<r&gt; si je peux
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	ms

	¿? ¿? on peut le supposer , il n ’est pas bête seulement un peu ’une plaie au lieu de crier au lieu de chanter il fait entendre un | murmure assez long qui pour être inintelligible n ’en relève <présente&gt; pas moins sinon que davantage toutes les <principales&gt; caractéristiques du propos familier élément constitutif de la causette telles que <dont singulièrement le&gt; débit brisé par l’insuffisance du vocabulaire et l’incertitude quant à la chose à dire ¿ à ? ¿? ¿?




	
	1661

	& lent et vient le jour | où @ plaie  au lieu de crier et au lieu  de chanter < à la place de son chant et de scs et cris cris &gt;  il fait entendre < à la place &gt; <à la place du cri&gt;L un  long <bref&gt; murmure  qui pour être inintelligible n’ en présente pas moins sinon que davantage les principales caractéristiques du pro pos familier clément constitutif de la causette dont singulière ment le débit brise pan l’insuffisance du xocabulaire et l’in certitude quant à la chose à dire <peut-être quelques mots&gt;




	
	Tx1

	& piqué • au cul • à la fesse @ murmure quelques mots peut-être




	
	ms/r

	non il n ’est pas @ et vient le jour arrive @ murmure  bon




	
	Tx2

	non il n ’est pas @ murmure  bon <c’est gagné&gt;
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	ms

	coup sur le rein  gaue droit plus commode que l’autre tel que je suis placé avec le bois de l’ouvre-boîte comme avec un pilon il faut varier les coups <les stimulus&gt; dans une telle conjoncture <pareille&gt; il s’arrête ori <cri&gt; coup de poing sur la tête il se tait <silence&gt; bref repos  ouvre boîte <estocade&gt; au cul @ signifiant clairement une fois pour toutes et en toute occasion Plus fort! cri coup sur la tête




	
	1661

	& avec le bols <manche&gt; de & pilon  il faut varier les exei tâtions dans une conjoncture pareille cri coup  de poing sur  la tête <le crâne&gt; silence @ signifiant & occasion<,&gt; Plus & sur  la tête <le crâne&gt;




	
	Tx1

	& le crâne • br • silence & le crâne <silence bref repos&gt;L




	
	ms/r

	coup sur le rein droit avec @ l’autre tel que je suis placé cri coup sur le crâne silence long repos @




	
	Tx2

	@ l’autre <finalement&gt;  tel que je suis  placé <d’où je suis&gt;T cri @ inintelligible coup sur le  crâne <rein&gt; signifiant @ crâne• bref repos • silence bref repos
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	ms

	et ainsi de suite ici il nage ¿? < lamentablement &gt;  mais il n ’est pas bête et le jour arrive je n’ en peux plus mais il n’est pas bête et le jour arrive où touché au rein il articule enfin, <de temps en temps histoire  de d’entretenir  le l’acquis je retourne à l’aisselle le chant s’élève je le coupe aussitôt ça marche tout ça c’est trop me demander j’ai présume de mes forces mais il n’ost pas bê t heureusement et <tout cela me tue @ bête | il articule&gt;&gt;F ¿ que ? … Enfin … j’indique les hésitations ce sera la seule fois, … Enfin … que voulez vous  de moi en me … ¿? ¿ ainsi? le … <en me …&gt;  le derrière … < comme ça …&gt;  et puis en me … encore … ne voulez vous pas que je ne … je no … ¿?  … ¿? ¿? < enfin <Hé&gt; - quoi - vous - moi - là - derrière - je - je ne - hé - là - derrière - quoi - je ne - je ne -&gt;F assez <j’ai compris&gt; coup @ gagné <il n’a pas | l’habitude mais il l’aura ici quelque chose | qui m’échappe&gt;F




	
	1661

	et ainsi @ l’acquis  je retourne <retour&gt; à l’aisselle le chant s’élève <ça marche&gt;  le le <pan&gt; coup e #<é&gt; aussitôt  ça marche tout cela me tue @ bête | il articule  j’indique les hési tations , Hé … quoi… vous… moi… là …  derrière … je …je ne … hé … là …  derrière <vous … moi …&gt; … quoi… je ne … je ne <ne&gt; … ça va | j’ai compris @ pas | l’habitude @ quelque chose ici qui m’échappe




	
	Tx1

	et ainsi @ tout cela me tue je vais renoncer • lorsqu’un • lorsque @ bête | il articule, • Hé … quoi. •.. • veus .. moi … là … vous … moi.:. Hé … quoi.•.. là • Hé … quoi … vous … moi … là … je … ne … hé … là … vous … moi… quoi… je … ne … ça va | j’ai compris &




	
	ms/r

	@ tout cela me tue @ jour | il articule hé quoi vous moi là je ne hé là vous moi quoi je ne ça va | j’ai compris @ gagné




	
	Tx2

	@ s’élève bon ça marche @ tout cela me tue je vais renoncer lorsqu’- #<e&gt;+• un jour • touché @ bête | au lieu de crier il articule hé vous moi quoi je ne hé là vous moi quoi je ne ça va j’ûi compris coup sur @
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	ms

	je range l’ouvre-boîte entre les cuisses ôte  mes ma jambe @ siennes remet mon bras droit autour de ses épaules et ne bouge plus < ¿? le sao de me &gt; repose alors en me disant @ trop <tard&gt; oui bien sûr mais néanmoins quel changement déjà comme j’ai gagné.




	
	1661

	[Struck through paragraph between editorial brackets moved by means of an arrow to position marked *. ° Paragraphe supprimé entre mes crochets déplacé vers l’endroit marqué * au moyen d’une flèche.]

& entre  l #<s&gt;es cuisses @ épaules [*]  et me repos e <long repos&gt; en me disant &

[ C’est comme le sac il ne peut pas me quitter mais je me mèfie .




	
	Tx1

	je range l’ouvre-boîte entre @ tard oui bien sûr mais néanmoins quel  changement <mieux&gt; déjà &




	
	Tx2

	@ ôte mes jambes de dessus @ long repos  on en me disant @
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	ms

	Ah vie commune vie commune quelle différence d’avec avant d’avec après quelle différence et quelle orgie de faux être ¿? et les moments perdus où le visage dans la boue je sens y monter l ’incarnat de la honte je ne suis pas @ mais comment est-ce possible un tel relâchement abandon bah même pas même @ visage, Profitons, un temps, Cueillons, un temps, Patientons.




	
	1661

	Ah v <V&gt;ie commune <Orgie de faux être&gt; vie commune quelle différence d avec avant d ’avec après quelle différence quelle orgie de faux être et les moments perdus où le visage dans la bouc je sens y monter Vincarnat de la honte <courtes hontes&gt; je ne suis @ mais  comment est ce possible de tels abandons <une telle souille&gt; bah même @ visage, Profitons, un temps <honte&gt;, Cueillons, un temps <honte&gt;, Patientons⍪




	
	Tx1

	& Profitons, un temps •⍪•, Cueillons, un temps, Patientions.
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	ms

	Inutile en tout cas de détailler la suite du dressage  auqu auquel Pim doit c’est-à-dire à moi d’être ce qu’il ¿? est causeur émérite conteur passionnant ¿? quelques mots seulement sur les idéogrammes dorsaux mon chef d’œuvre <sans doute&gt;




	
	1661

	Inutile en tout-cas de passer en détail la s <S&gt;uite du dressage  auquel Pim doit e’est à dire à moi d’etre ce qu’il est causeur émérite conteur passionnant quelques mots seulement sur les idéogrammes dorsaux mon chef d’œuvre sans doute <Sautons. &gt;




	
	Tx1

	Suite du @ sautons.
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	[The tableau of fr. 114-15 appears in tabular form up to Tx1. Here, line overflow has been curled around the right margin. ° Fr. 114-15 sont sous forme de tableau jusqu’à Tx1. Ici, les lignes sont repliées contre la marge de droite.]




	
	ms

	mais tout d’abord bref tableau synoptique des excitations de base.

1 Chante ……..Ongles dans l’aisselle droite . <sous le bras droit.&gt;

2 Parle ……… ¿? Fer de l’ouvre-boîte dans le cul <la fesse gauche&gt;

3 Stop ………Coup de poing sur le crâne

4 Plus fort ……Manche de l’ouvre-boîte dans le rein droit.




	
	1661

	mais tout d’abord bref tableau synoptique dos excitations de base . <Tableau des excitations de base.

1. Chante! &

2. Parle!   Fer & gauche.

3. Stop!   & crâne

4. Plus fort!   &




	
	Tx1

	Tableau & base:

1. Chante!   Ongels dans l’aisselle.

2. Parle!   & fesse.

3. Stop!   &

4. Plus fort ! & rein.
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	[The tableau of fr. 114-15 appears in tabular form up to Tx1. Here, line overflow has been curled around the right margin. ° Fr. 114-15 sont sous forme de tableau jusqu’à Tx1. Ici, les lignes sont repliées contre la marge de droite.]




	
	ms

	5  Plus bas <Moins fort&gt;……Index droit dans le trou du cul.

6 Bien    Claque Claque de la main droite à cheval surles deux fesses.

7 Très bien   Deux ib.

8 Mauvais   Même chose que pour Siop <que 3&gt;

9 Continue   Même que 1 et 2 selon.




	
	1661

	5. Moins fort !   Index dans  le trou du cul <l’anus&gt;.

6. Bien!   Claque à cheval &

7. Très bien!    • Ibid. deux fois• Id. deux fois. 

8. Mauvais!   Même que 3.

9. Continue!   Même que 1 ou 2 selon.

< Tout cela est au dessus de mes forees. &gt;




	
	Tx1

	
5. Moins fort!   &

6. &   & les fesses.

7. Mauvais!   Même que 3.

8.  continue <encore&gt;!   &




	
	Tx2

	@ six  bien <bravo&gt; claque @ encore même que <un ou&gt; deux  ou trois selon
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	ms

	II y en avait d ’autres naturellement ¿ je ? j’en jouais commed’un orgue voilà encore une petite notation au passé. Tout ça de la main droite | et  que faisait < fait &gt; la main gauche pendant tout le temps | je l’ai dit | elle tient le sac à côté de celle do Pim la gauche @ glissé entre sa entre @ repliés.




	
	1661

	[Next paragraph crossed out. ° Paragraphe suivant mis sous un trait oblique.]

& au passé tout cela étant au-dessus de mes forces⍪ <je le rappelle.&gt;

Tout cela de la main droite | et la gauche alors je l’ai dit &




	
	Tx1

	Tout cela de la @ gauche alors &




	
	Tx2

	@ et la gauche alors je l’ai dit <entendu dire&gt; murmuré @
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	ms

	Quelques mots seulement puis @ disparition ce sera la fin @ partie  le début de <puis&gt; la troisième et dernière.




	
	1661

	 Quelques mots seulement <Système des inscriptions&gt; puis @ disparition  ee scra la fin @ partie  puis <[plus] que&gt; la troisième et dernière.




	
	Tx1

	 Système des inscriptions <Graphie&gt; puis @ troisième.




	
	Tx2

	@ disparition  je le dis comme je l’entends fin @




	118

	ms

	De l’ongle @ droit ou lorsqu’il @ d’un autre peu importe sur @ Pim encore intact | de gauche @ civilisation j’inscris mes majuscules romaines




	
	1661

	De l’ongle donc de l’index <du pouce&gt; droit & Pim @ civilisation &




	
	Tx1

	& lorsqu’il @ civilisation j’inscris mes majuscules romain[e]s,




	
	ms/r

	de l’ongle donc du pouce droit je grave ou lorsqu’il @ romain[e]s  débuts




	
	Tx2

	de l’ongle donc  du pouce <de l’index&gt; droit @
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	ms

	et cela dans un but bien déterminé celui d’entrer avec lui en communication plus ¿certaine? ce n’est pas un jeu passe-temps nous nageons un peu au début mais le résultat final est excellent à la fin je peux lui dire à peu près tout ce que je veux peu avant sa disparition je lui ai fait savoir de cette manière qu’il me semblait sans pouvoir en être absolument sûr avoir cru en Dieu




	
	1661

	[Text corresponding to fr. 119-21 and 124 crossed out and replaced by intercalated autograph page. ° Texte correspondant aux fr. 119-21 et 124 mis sous une croix et remplacé par une page autographe intercalée.]

et cola dans un but bien déterminé celui d’entrer avec lui en communication plus étroite ec n’est pas un passe temps , [Remainder of paragraph crossed out. ° Suite du paragraphe mise sous une croix.] nous nageons & peux lui Communiquer&gt; à peu près & peu de temps avant &

[New version on intercalated autograph page. ° Nouvelle version de la page autographe intercalée.]

@ comprend tout | je n’ai pas grand’chose à dire au fond même Dieu | Dieu bien sûr souvent question de ça




	
	Tx1

	& bien sûr ma pluie et mon beau temps souvent question de ça comme à l’âge • tendre une partie • tendre |




	
	ms/r

	@ comprend tout | je n’ai rien à dire | même Dieu @ tendre |




	
	Tx2

	& tendre <même Dieu à la fin il le comprend&gt;




	
	Tx3

	@ rien à dire <presque rien&gt;R même Dieu @
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	ms

	<y compris fils et saint esprit&gt;F depuis l’âge de 5 ans jusqu’à l’âge de dix ou douze ans ensuite peu ou pas malgré mes efforts car on ne s’en passe pas tous les jours de gaîté de cœur ¿ en ? en ajoutant que je serais heureux de connaître ses sentiments à ce sujet et notamment s’il estimait coneevetble <si à son avis il était permis&gt; d’y croire un peu comme il m’avait semblé le faire certains jours de ¿? en Dieu en Dieu et à la ¿? trois et un en même temps ou s’il ne fallait pas au contraire et c’était souvent mon point de vue opter carrément entre la croyance et l’incroyance aveugles et sans réserve avec ses raisons ¿ s’il ? <si d’aventure [il]&gt; en avait




	
	1661

	[Text corresponding to fr. 119-21 and 124 crossed out and replaced by intercalated autograph page. ° Texte correspondant aux fr. 119-21 et 124 mis sous une croix et remplacé par une page autographe intercalée.]

<y compris fils et saint esprit &gt;+ depuis l’âge de cinq ans & ou de onze & heureux d’avoir ses sentiments & notamment de savoir si & comme certains jours je m y étais laissé aller en Dieu trois et en même temps un ou s’il & au contraire et j’avais souvent cette impression opter &

[New version on intercalated autograph page. ° Nouvelle version de la page autographe intercalée.]

comment jy j’y avais cru à l’âge tendre petit ¿? ¿? < l’agnoau des péchés du mende &gt; <l’ agneau noir des péchés du monde&gt;L les trois personnes toutes les trois c’est vous dire je crois qu’il comprenait et cette croyance l’impression depuis lors 10 ans 11 ans comment c’était plus fort que moi cette croyance qu’enfant j’aurais eue | que j’allais la retrouver cette chaleur toutes les trois la Trinité comme on disait pas l’hindoue l’autre Marie le manteau bleu la colombe je crois qu’ il comprenait




	
	Tx1

	@ tendre j’y avais cru l’agneau @ du monde | les trois per-sonnes toutes les trois c’est vous dire je crois qu’il comprenait et cette @ dix | onze ans peut-être comment c’était & j’allais la rattraper cette & la trinité comme on disait <alors&gt; pas l’hindoue l’autre Marie <pas l’égyptienne l’autre l’immaculée&gt;L le manteau bleu le pigeon je &




	
	ms/r

	@ du monde | les trois @ dire il comprenait et @ depuis ¿ où ?#<lors&gt; dix ans ¿ douze ? onze @ eue | que j’allais @ pigeon <les miracles&gt; il comprenait




	
	Tx2

	[Next fr. interrupted by bottom of page and begun again on following page. ° Fr. suivant interrompu en bas de page et recommencé à la page suivante.]

& comprenait et cette croyance l’im

@ du monde | les trois @ onze ans < eet âge que j’aurais eu &gt;L cette croyance que j’aurais eue | que j’allais @
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	ms

	en ajoutant que je parlais de mon enfance sans en avoir jamais eu à ma connaissance ayant plutôt l’impression d’être né dans la boue et le noir à l’âge de 55 ans à peu près et que si à ce propos il avait quelque chose à ajouter à ce qu’il m’avait déjà dit je serais heureux de l’écouter,




	
	1661

	[Text corresponding to fr. 119-21 and 124 crossed out and replaced by intercalated autograph page. ° Texte correspondant aux fr. 119-21 et 124 mis sous une croix et remplacé par une page autographe intercalée.]

& heureux de l’entendre,

[New version on intercalated autograph page. ° Nouvelle version de la page autographe intercalée.]

@ plutôt septuagénaire <à l’âge où l’on meurt&gt; dans le noir et la boue | né en remontant | faisant surface comme un noyé et papapati [sic] et patata trois quatre @ croyance |




	
	Tx1

	& la boue en remontant né en remontant | faisant @ noyés et patati et patata trois quatre pleins dos • d’éeri • de caractères @ croyance|




	
	ms/r

	@ noyés et patati trois quatre @ bleu  qu’on voyait <les miracles&gt; tout @




	
	Tx2

	cette • croyance • <enfance&gt;+L que &
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	[Text corresponding to fr. 122-23 appears first on intercalated autograph page of 1661, cf. fr. 119-21 and 124. ° Première apparition du texte correspondant aux fr. 122-23 sur page autographe intercalée de 1661, cf. fr. 119-21 et 124.]




	
	1661

	<le bleu qu’on voyait à ce moment-là&gt; les impressions <de date [plus] récente&gt; plaisantes déplaisantes celles enfin qu’aucune émotion n’accompagne des choses difficiles




	
	Tx1

	& choses pas faciles




	
	ms/r

	[Fr. 122-23 written as one. ° Fr. 122-23 écrits en un fr.]

@ voyait | les impressions @ émotion n’accompagne des choses pas faciles […]




	
	Tx2

	& émotion  n’accompagn e <ne perturbe&gt;L des choses pas faciles
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	[Text corresponding to fr. 122-23 appears first on intercalated autograph page of 1661, cf. fr. 119-21 and 124. ° Première apparition du texte correspondant aux fr. 122-23 sur page autographe intercalée de 1661, cf. fr. 119-21 et 124.]




	
	1661

	d’une traite en un paragraphe pas un alinéa | pas une seconde @ réflexion des mots peu usités messie sauveur trine unité mystère de la rédemption termes rares de pathologie infantile ¿? ¿? ¿? ¿? ¿? avec l’ongle du pouce et le dos bien fatigué <il faut croire&gt; saignant @ fin je ne sais pas




	
	Tx1

	d’une traite un seul paragraphe pas un alinéa à peine une virgule pas une seconde & rédemption mastoïdite doubles termes rares de pathologie infantile sénile strangurie gérontisme avec l’ongle & fatigué  il faut & fin comme hier aujourd’hui




	
	ms/r

	[Fr. 122-23 written as one. ° Fr. 122-23 écrits en un fr.]




	
	
	[…] @ l’ongle du pouce et le dos bien fatigué @ hier comme aujourd’hui




	
	Tx2

	@ l’ongle  du pouee <de l’index&gt; cjusqu’à ce qu’il tombe&gt;L et le dos @ hier comme aujourd ’hui




	124

	ms

	je me rappelle voilà le grand mot lâché au point où j’en suis que pendant toute la composition de ce texte étrange les choses qu’on se rappelle combien pendant toute la composition de ce texte <3 dos au moins d’écriture serrée&gt;F j’ai été gêné par les trémoussements dans la boue là-bas à droite dans la boue de son avant-bras et main de sa main gauche[s] le bruit surtout que ça faisait chose que normalement j’admettais volontiers étant donné le besoin que je ressentais parfois de savoir l ’heure qu’il était mais ¿? prenons un exemple plus simple cueilli dans les premiers temps de cette technique puis à Pim la parole.




	
	1661

	[Text corresponding to fr. 119-21 and 124 crossed out and replaced by intercalated autograph page. Underlining is autograph. ° Texte correspondant aux fr. 119-21 et 124 mis sousune croix et remplacé par une page autographe intercalée. Soulignement autographe.]

& étrange les bêtises qu’on se rappelle & à droite de s on #<es&gt; avant-bras et main gauches le bruit surtout chose que normalement j’admettais volontiers en prévision du besoin que j’éprouvais de temps en temps de savoir quelle heure il pouvait bien être mais & simple dans @ héroïques de cette technique <cet entraînement&gt;puis &

[New version on intercalated autograph page. ° Nouvelle version de la page autographe intercalée.]

et pendant ce temps <par moments &gt; je me rappelle non inutile pendant ce temps par moments là-bas ma à droite dans la boue les trémous les trémoussements de sa main droite ¿? chose qu’en prévision que j’éprouvais par moments de savoir & être encore j’admettais volontiers mais à ce moment-là comme s’il n’ceoutait même si par moments il n’écoutait même pas mais prenons & simple dans @ la troisième.




	
	Tx1

	et pendant tout ce temps par moments je me rappelle & prévision du besoin que j’éprouvais &




	
	ms/r

	pendant ce temps un temps énorme de temps en temps là-bas à droite dans la boue les trémoussements de sa main ¿ eo ? comme si de temps en temps il n’écoutait même plus mais prenons un exemple & disparition je le dis comme je l’entends fin @




	
	Tx2

	 pendant ce temps un temps énorme de temps en temps là bas à droite da n s la boue les trémoussements de sa main comme s’il n’écoutait même plus mais un exemple  plus simple dans @ disparition &




	125

	ms

	J’inscris par exemple en majuscules très grandes ça prend deux lignes | plus la communication est courte plus mes lettres sont grandes c’est pour cela qu’il faut savoir à un peu à l’avance ce qu’on va dire | toi pim un temps et je recommence toi pim | ici il y a une difficulté a-t-il compris oui ou non.




	
	1661

	J’inseris donc < de l’ongle donc du pouce&gt; par exemple en majuscules très grand[e]s  ça prend deux lignes entières plus la communication est courte plus mes caractères sont grands  e’est pour cela qu’ il v #<f&gt;aut mieux savoir un peu en avance & dire <lui aussi il sent @ ornée même si je ne suis pas pressé des serpents des diablotins @ ce ne sera pas long&gt;L toi pim un temps et derechef toi pim | ici une difficulté a-t-il  compris < saisi compris &gt; oui ou non⍪ <comment savoir.&gt;




	
	Tx1

	De l’ongle donc du pouce droit  par exemple en majuscules & ornée  même si je ne suis pas pressé des serpents & compris oui ou non comment savoir.




	
	Tx2

	de l’ongle donc  du pouee <de l’index&gt; droit @ entières plus • la cimmunication • courte @ caractères il faut savoir un peu en avance @ aussi il sent @ temps toi pim | ici une difficulté a-t-il  compris <saisi&gt; comment savoir




	
	Tx3

	@ un peu  en <à l’&gt;R avance @




	126

	ms

	Si maintenant je le pique <simplement&gt; au cul | il est capable de dire n’importe quoi je commence à le connaître alors qu ’il me faut la preuve que je n’ai pas travaillé pour rien en d’autres mots sans réponse en d’autres mots je dois le piquer d’une façon spéciale < ¿? signifiant ¿? une bonne fois pour toutes Réponds! et pas autre chose&gt;F ceci dans les premiers temps bien sûr une fois pris le pli il réagit à l’inscription directement je le pique donc |




	
	1661

	Si maintenant je 1 #<L&gt;e pique<r&gt; <maintenant&gt; simplement au cul < c’est à dire autrement dit Parle!&gt; il est & n’importe quoi je le connais alors qu ’ il me faut la preuve <que la preuve il me faut la preuve&gt; que je & rien en d’autres mots <autrement dit&gt; une réponse en d’autres mots je dois <donc&gt; le piquer d’une façon @ toutes <en toutes circonstances&gt; Réponds! et pas <rien d’&gt;autre chose ecei dans & bien sûr uniquement une fois & réagit à l’inscription directement &




	
	Tx1

	& faut la preuve  que je n’ai pas travaillè pour rien autrement dit une réponse donc le piquer  d’une <de&gt; façon @ toutes  en toute eitoonstanecs Réponds! et rien d’autre dans les premiers temps bien sûr uniquement une fois pris le pli il réagit directement c’est donc ce que je fais </&gt;




	
	Tx2

	le piquer simplement au cul  autre < ment &gt; dit <c’est à dire [sic]&gt; parle il • cst capable • <dira&gt;  peut dire n’importe  quoi je le connais <quoi&gt; alors que la preuve @ preuve  un < e &gt;  réponse donc le piquer @




	127

	ms

	d’une façon spéciale trop emmerdant à expliquer ce qui me vaut le plaisir de l’entendre dire un jour Moi Tim ou bien, Moi Bim? pas Moi Pim en tout cas la peau ¿? ¿ il ? du dos il ne doit pas l’avoir uniformément sensible faut croire <mais il l’aura en tout cas,&gt; c’est déjà énorme c’est même gagné |




	
	1661

	d’une façon un peu spéeiale <particulière&gt; trop emmerdant <long&gt;  è expliquer <dècrire&gt;  e’est un tour de main à prendre ce qui & plaisir de l’entendre dire un jour Moi Tim ou Moi Bim je ne sais plus pas m #<M&gt;oi Pim en tout cas la peau du <le&gt; dos & en tout cas c’est déjà &




	
	Tx1

	un coup  particulier <spécial&gt;  trop long à décrire trop ennuyant <indescriptible&gt;L un tour & un jour  m #<m&gt;oi Tim ou  m #<m&gt;oi p #<B&gt;+im pas  m #<M&gt;oi Pim en tout cas | le dos @ sensible  faut croire • il • mais il l’aura  en tout cas c’est <déjà&gt; énorme c’est  même gagné <repos&gt;




	
	Tx2

	@ main  à prendre ce qui me vaut l e #<a&gt;  plaisir <satisfaction&gt; un jour @ Tim ou  moi Bim pas  moi Pim en tout cas | le dos @ sensible | mais @




	128

	ms

	je reprends donc <n’ai plus qu’à reprendre&gt; le nom propre aussi souvent qu’il le faut en  appuyant sur le <creusant bien le&gt; P | en le piquant à chaque fois comme il faut pour que qnnl réponde qu’il quitte à @ consonnes de notre alphabet | il réponde enfin Moi Pim ce qu’il fait | ouvre-boîte @ de ses | épaules repos c’est gagné.




	
	1661

	je n’ai plus qu’à reprendre le nom propre autant de fois qu’il faut <plus qu’à recommencer ne pas me lasser&gt; en creusant & pour qu’un jour @ consonnes de  notre alphabet <romain&gt; il réponde enfin <c’est mathématique&gt; Moi Pim ce qu’il fait  en effet <enfin c’est forcé Moi Pim claque à cheval sur les miches&gt; ouvre-boîte & repos? <c’est gagné.&gt;




	
	Tx1

	@ ne pas  me décourager <perdre courage&gt; en creusant @ piquant  chaque fois comme @ mathématique  m #<m&gt;oi Pim @ forcé  m #<m&gt;oi Pim @ ses | épaules &




	
	Tx2

	@ de ses <pauvres&gt; épaules @




	129

	ms

	De cette façon donc @ exemples  ee n’ é tait pas un mauvais élève c’était un mauvais élève j’étais un mauvais @ temps à force à force le peu qu’on avait à dire <à se dire&gt; c’était rien,




	
	1661

	 De cette façon <Ainsi&gt; donc  pourquoi <à quoi bon&gt; d’autres @ temps &




	
	Tx1

	Ainsi donc @ à dire à se dire c’était rien⍪




	130

	ms

	 je <moi je&gt; ne lui disais rien je lui <lui&gt; disais, Dis-moi ceci, ¿ fais celle là ? ¿? dis-moi cela, ta vie là-haut, un jour j’inscristavie, un temps répons, Ma vie, là-haut, un temps long, Là-haut, dans la, Dans la, lumière, un temps, Lumière, ça devait être dans les premiers temps sinon d’une traite, sa vie @ octosyllabe I à bien y réfléchir un hasard,




	
	1661

	[Underlining is autograph. ° Soulignement autographe.]

& rien  je lui disais <presque rien seulement, Dis -moi ceci, dis- moi cela, ta vie • là haut;, • là-haut, ta vie, un temps,  répons <écho&gt;, Ma vie, & Lumière, ça devait être dans & traite⍪ sa vie @ octosyllabe | à bien y réfléchir <tout prendre&gt; un hasard,




	
	Tx1

	moi  je ne disais rien  presque rien seulement⍪ Dis ceci⍪ dis cela⍪ ta vie là-haut ta vie, un temps, éeho, Ma vie, & Lumière, dans les premiers temps sinon d’une traite sa vie @ octosyllabe | à tout prendre un hasard;




	
	Tx2

	@ octosyllabe | à tout prendre un hasard




	131

	ms

	@ ma vie | jamais rien | lui @ jamais une syllabe ¿? crainte du martyre uniquement mais une fois @ plaisir pas tout à fait <j’avais Pimpression&gt; ou bien l’ illusion suffisance⍪ j’avais parfois du mal à l’arrêter jusqu’à ¿ trois ? <onze&gt; ou ¿? <douze&gt; coups @ tous les trous du visage dans la boue il la disait encore sa vie là-haut dans la lumière il fallait taper comme un fou.




	
	1661

	& jamais rien < presque jamais presque jamais&gt; lui @ jamais  une syllabe crainte & tout à fait j’avais l’impression ou bien illusion suffisance;  j’avais parfois du mal à l’arrêter <il ne s’arrêtait plus&gt; jusqu’à onze ou douze coups & visage sous la • vie • boue il & lumière il fallait taper comme un fou. < je tapais il fallait taper taper.&gt;




	
	Tx1

	& plaisir  pas tout à fait l’impression ou bien illusion  suffisance il ne  s’arrêtait <tarissait&gt; plus &




	
	Tx2

	@ quelle vie jamais | presque jamais @ jusqu’à onze douse <dix quinze&gt; coups @ gueule  sous la boue <dans la merde&gt;L il la disait encore sa vie là-haut dans la lumière il fallait taper taper




	132

	ms

	La part d’invention dans tout cela grande sans aucun doute une chose qu’on ignore sous peine de sévices il faut l’inventer mais comment savoir l’ imaginaire le réel on ne peut pas et quelle importance c’est important c’était important.




	
	1661

	& tout cela considérable sans-aucun doute <énorme assurément une part énorme&gt; une chose qu’on ignore  sous peine de sévices il faut <la menace le cul à  vif sang les nerfs à vif on&gt; l’ invente r mais @ peut pas  et quelle importance c’est important e’était important <ça l’était @ importante&gt;.




	
	Tx1

	& tout ça énorme @ peut pas | quelle importance @ importante⍪




	
	Tx2

	@ peut pas | quelle importance @




	133

	ms

	Donc cette vie sienne là-haut il me la donnait je la faisais mienne inventée @ savoir | il me @ mienne les endroits qui me plaisaient les chemins surtout où il disait être passé et comme ils changeaient suivant l’état du ciel et suivant la di la qu ’on direction qu’on suivait entre la terre ferme et les îles le soir par exemple suivait suivant dans l’atlantique le soir par exemple entre la terre ferme et les îles suivant qu’on <y&gt; allait ou <qu’on&gt; en revenait et suivant l’humeur du moment; pas tellement les gens, sa vie donc là-haut ainsi j’en prenais et j’en <ainsi et&gt; j’en laissais c’était de bons moments je ne me rappelle plus grand’chose mais s’il le fallait je sais qu’elle reviendrait s’il le fallait vraiment en tout en tout ou en partie s’il le fallait vraiment absolument,




	
	1661

	< ¿? &gt; [Donc <=&gt; cette vie] sienne là haut <qu’il aurait eue&gt; inventée @ savoir <cette vie là-haut&gt; il me la donnait <ainsi&gt; je la faisais mienne les endrots qui me plaisaient <ce qui me chantait&gt; les chemins & suivant l’état du <le&gt; ciel et suivant • la direction • où @ l’atlantique < l’océan atlantique &gt; le soir par exemple <l’océan atlantique&gt; suivant @ ou qu’on en revenait et suivant l’humeur @ les gens <très peu de gens&gt;•, sa vie donc là haut j’en prenais ainsi et j’en laissais & moments je ne me rappelle plus <il n’en reste pas&gt; grand’-chose mais s’il le fallait je crois que tout ça me reviendrait en tout ou en partie s’il le fallait absolument, < me rappellerais j’ai l’impression &gt;




	
	Tx1

	Cette vie @ cette vie là-haut @ chantait <les ciels surtout&gt; les chemins surtout où il  disait s’être glissé <se glissais  et comme @ soir  par exemple l’océan  atlantique suivant & peu de gens toujours les mêmes j’en prenais et <j’en&gt; laissais <c’était&gt; de bons @ reste  plus grand’chose <rien&gt; </&gt;




	134

	ms

	[Insertion in F goes to end of fr. 136. ° Ajout en F se poursuit jusqu’à la fin du fr. 136.]

cher Pim élève revenu d’entre les vivants <un autre @ donnée | je la donnerai à un autre <cette vie-là&gt; la voix  me le dit ¿? ¿? ¿? ils je n’y crois qu’à moitié dans le ¿ soir ? noir | qu’une seule vie là-haut de génération en génération jamais @ près ah voilà aux ¿? besoins&gt;F




	
	1661

	@ cette vie lè <vie de chien-là&gt; je la @ voix le dit j’ai du mal à le croire < ne plus l’entendre comment le croire&gt; dans & près  ah <ha&gt; voilà aux besoins




	
	Tx1

	@ voix le dit comment @ là-haut de génération en génération jamais @ besoins </&gt;




	
	Tx2

	@ voix le dit <l’a dit en moi maintenant qui fut dehors&gt;L comment & besoins




	135

	ms

	[Insertion in F spans fr. 134-36. ° Ajout en F va du fr. 134-36.] <je faisais mien ce dont f avais besoin @ mais les besoins les besoins ee n’est n’est-ce pas | toujours les mêmes besoins de l’un à l’autre siècle ici les mêmes soifs la voix le dit&gt;F




	
	1661

	 je faisais mien <à moi&gt; ce dont & mais les besoins le<s&gt; besoin<s&gt; ce n’est donc <pas ici&gt; toujours  pas les mêmes besoins & siècle iei les mêmes  petites soifs &




	
	Tx1

	& dont j’ai besoin & le dit </&gt;




	
	Tx2

	@ ici toujours les mêmes besoins de l’un à l’autre siècle les mêmes soifs la voix  le <l’a&gt; dit




	
	Tx3

	@ ici toujours les mêmes besoins de l’un è l’autre siècle <d’âge en âge&gt;L les mêmes soifs @




	136

	ms

	[Insertion in F begins in fr. 134. ° Ajout en F débute au fr. 134.] <pour nous autres ici l’un après l’autre la-même vie-là-haut toujours une seule vie là-haut toujours une seule iei selon @ ici une seule j’ai du mal à le croire ou bien je le crois volontiers @ peut toujours se dire,  Aujour Aujourd’hui je suis <un peu&gt; moins triste qu’hier, personne ne vous en empêche.&gt;F




	
	1661

	& après l’autre <les mêmes soifs&gt;  qu’ une seule vie & ici  qu’ une seule uj’ ai du mal à le eroire <comment le croire&gt; à moins  que je ne le croie <de le croire&gt; volontiers @ peut toujours se dire, <rien ne vous en empêche,&gt; Aujourd’hui & qu’hier, rien ne vous  en empêche <l’interdit&gt;.




	
	Tx1

	<elle l’a dit je le murmure&gt;L pour nous autres ici l’un après @ peut < toujours &gt; se dire <¿ tous ees ? ¿? <aucun son&gt;L rien & suis un peu <peut-être&gt; moins &




	
	Tx2

	@ nous autres ici l’un après @ peut-être <un peu&gt; moins triste @




	137

	ms

	 de Depuis Pim les ¿ souvenirs ? images que je n’avais plus | la voix de Pim m’en tenait lieu Pim dans la lumière  la nuit et jour les quelques images que je n’avais plus.




	
	1661

	[Next paragraph crossed out. ° Paragraphe suivant mis sous une croix.]

 Depuis Pim 1 #<L&gt;es images <choses&gt; que je  n’avais plus <ne voyais [plus] à leur place&gt; <voir la première partie&gt; la voix de Pim  en tenait lieu Pim & n’avais plus <<ça&gt; on peut dire ça <le dire&gt; aussi.&gt;

[New version in L. ° Nouvelle version dans L.]

<Les choses @ scènes voir 1ere partie à  la leur place la voix de Pim | dans la lumière @ nuit autres petites @ s’écartaient la boue la boue s’écartait | il voyait pr. moi les qqs. petites choses que je ne voyais plus ça aussi @ oppose non [plus] même ilfallait.&gt;L




	
	Tx1

	& scènes  voir première @ nuit  autres petites & les quelques petites & oppose  non plus même il fallait .




	
	Tx2

	@ s’écartaient la boue la boue s’écartait <ça s’allumait&gt;T il voyait & oppose




	138

	ms

	[Next paragraph crossed out, cf. fr. 139 and 140. ° Paragraphe suivant mis sous une croix, cf. fr. 139 et 140.]

Les longs silences <longs&gt; de plus en plus<.&gt;  longs à mesure que j’en faisais le tour <qu’il se ¿ livrait ? donnait&gt; [New version immediately following. ° Nouvelle version suit immédiatement.]

Les longs silences longs de [plus] en [plus] à mesure qu’il se donnait en perte @ réponses mais surtout moi @ lumière une | tous @ temps mais c’était long sur @ noir | avant que j’arrive <histoire surtout de savoir s’il vivait encore&gt;F ta vie ici avant moi, confusion  totale <complète&gt;,




	
	1661

	Longs s <S&gt;ilences longs de plus en plus  à mesure qu’il se donnait en perte @ réponses  mais surtout moi @ lumière une tous les <une question tous les combien&gt; plus de chiffres plus de temps  mais e’était long <un chiffre un temps énorme&gt; sur @ noir | avant  que j’arrive <moi&gt; histoire surtout de savoir s’il @ MOI d’une seule traite confusion complète?




	
	Tx1

	Silences longs @ une  tous les une question tous les com bien plus de chiffres plus de temps  un chiffre  un <énorme&gt; temps @ noir <dans la boue&gt; avant @ complète </&gt;




	
	Tx2

	@ chiffres plus de temps chiffre énorme temps énorme sur l #<s&gt;+a vie dans le noir dans la boue @




	
	Tx3

	@ ici avant moi <avant moi&gt;; confusion complète




	139

	ms

	[Appears first in new version, see fr. 138. ° Première apparition, nouvelle version du fr. 138.]

| sur Dieu <en désespoir de cause | s’il y croyait&gt;F il y croyait puis l’année suivante pas | ses raisons ¿? brouillard total⍪




	
	1661

	| sur Dieu  en <confusion complète&gt; désespoir & puis l’an née suivante pas <non [plus] moyen&gt; ses raisons <dans les 2 cas&gt;  bæuillard total• , <mon Dieu&gt;




	
	Tx1

	Dieu sur Dieu & puis pas @ Dieu⍪#</&gt;




	
	Tx2

	& mon Dieu




	140

	ms

	[Continuation of crossed out paragraph, cf. fr. 138 and 139. ° Suite du paragraphe supprimé, cf. fr. 138 et 139.]

je le piquais cruellement rien que pour savoir s’il était encore <vivait encore&gt; coup sur le crâne aussitôt

[New version immediately following. ° Nouvelle version suit immédiatement.] je le p vers la fin je le piquais cruellement rien que en tournant l’ouvre-boîte dans le trou rien que & aussitôt,




	
	1661

	 vers <à&gt; la fin <bien avant&gt; je le piquais cruellement⍪ <ça arrivait &gt;  rien que peur savoir <histoire uniquement&gt; s’il vivait encore coup <pan coup&gt; sur le crâne <dans la boue sates pleurs sales larmes d’increvable frère,&gt; aussitôt




	
	Tx1

	à la fin bien avant je le piquais eruellemcnt <comme je le piquais à la fin bien avant&gt;L histoire @ frère⍪




	141

	ms

	s’il entendait la voix <une voix la voix comment savoir ,&gt;F si seulement | je lui avais demandé ça ¿ mais ? impossible je ne  la ¿? ¿? <l’&gt;entendais pas encore seule la sienne ¿elle? reste sûrement pas




	
	1661

	@ seulement <ça s’il avait jamais entendu une voix | si seulement je lui @ encore  ou <une voix&gt; des voix comment savoir seule la sienne du reste sûrement pas⍪




	
	Tx1

	& savoir seulement la sienne sûrement pas




	
	Tx2

	@ encore une voix des voix comment @




	142

	ms

	un jour je ne l’ontondrai peut être qu’un jour je ne lenten probable qu ’un jour <à la fm&gt; je ne l’entendrai plus | elle  me le dit l’a dit  il me semble qu’une une fois j’ai cru l’entendre dire à la fin bien avant la fin.




	
	1661

	probable qu’ à la fin <moi non plus à la fin&gt; je ne l’entendrai plus <jamais entendue je l’ai entendu dire cru l’entendre seule la sienne non plus&gt; elle l’a dit & l’entendre dire <comment y croire | pas de voix pas d’images&gt; à la fin bien &




	
	Tx1

	@ entendue je l’ai entendu dire cru entendre <elle l’a dit je le murmure&gt;L seule @ comment y croire | pas de voix @ avant la fin .




	
	Tx2

	@ comment y #<le&gt; croire dans la boue le noir pas de @




	143

	ms

	Des échantillons échantillons maintenant ce que je peux me rappeler imaginer la vie  dam la lumière <là-haut&gt; la vie la vie ici Dieu Dieu aux cieux oui ou non <s’il m’aimait un peu si Pim m’aimait m’aimait | oui ou non @ un peu d’amour <d’affection&gt; quelque part trouver @ ensemble <collés ensemble&gt; s’aimer @ pouvoir aimer oui ou non ¿ dire ? ça ou répondre @ l’ombre et&gt;F




	
	1661

	Des é #<É&gt;chantillons  maintenant ce  que je peux me rap peler <qui revient remémoré&gt;  imaginer <imaginé&gt; la vie là-haut @




	
	Tx1

	& là-haut | ici @ l’ombre </&gt;




	
	Tx2

	échantillons ce qui revient r[e]mémoré @ l’aimais dans la boue le noir quand même @




	144

	ms

	@ finie début de la | dernière @ moments ¿? ¿? ¿? de il y @ moments | mais d’abord un petit tour ¿? nouvelle position et ejfets sur l’âme




	
	1661

	fin de la • première partie • deuxième @ finie plus d’images début de <plus que&gt; la | dernière @ aura de bons moments | mais &




	
	Tx1

	& l’âme </&gt;




	
	Tx2

	& d’images plus que la • tro • <troisième et&gt; dernière & l’âme




	145

	ms

	je lâche le sae sac @ sac et ¿face? vers le nord demi-flanc gauche; main droite pied droit pousse tire  plat xentre éjaeu à droite à droite ne pas m ’éloigner épingle à cheveux devant sa tête toujours à droite puis redresser <et par-dessus le bras ¿? droit&gt; le long du bras l’autre flanc serrer @ pieds les miens contre la sienne long @




	
	1661

	je lâche le sac je lâche @ hop vers & ne pas  m’éloigner <le perdre&gt; devant sa tête • à droite toujours épingle @ par-dessus le bras @ flanc droit serrer @ pieds les miens &




	
	Tx1

	je lâche le sac  je lâche & croissante </&gt;




	
	Tx2

	je lâche le• s • sac lâche @ sac et hope  vers le nord <en avant&gt; demi-flanc @ ses pieds les miens contre la sienne long @




	146

	ms

	[Insertion in F goes to end of fr. 148. ° Ajout en F se poursuit jusqu’à la fin du fr. 148.]

| retour par le sud et l’ouest <en rasant&gt; de  ma la main @ en avant ça va plus vite jusqu’à @ quitter | je reprends le sac nos moins se touehent il  est toujours là <n’a pas bougé&gt; Pim n’a pas bougé  repos etc. nos mains se touchent repos etc. <repos long repos long silence&gt;F




	
	1661

	| retour en rasant par le sud et L’ouest de la main & quitter @ touchent repos long repos long silence |




	
	Tx1

	& et ouest & vite dernier @ silence </&gt;




	Tx2

	| retour en rasant par le sud et ouest <ouest et nord&gt; de la main droite @




	147

	ms

	[Insertion in F spans fr. 146-48. ° Ajout en F va du fr. 146-48.] <@ seulement un temps, Ma vie là-haut, à Pim maintenant la parole, il tourne même la tête ça me touche aux larmes | si seulement j’lavais des larmes il m’en aurait fallu alors⍪&gt;F




	
	1661

	@ seulement  un temps, Ma vie là haut , à Pim maintenant la parole⍪ il tourne la tête ça me touche aux larmes <larmes aux yeux les miens les miennes&gt; si @




	
	Tx1

	@ maintenant </&gt;




	148

	ms

	[Insertion in F begins in fr. 146. ° Ajout en F débute au fr. 146.] <sa joue droite ¿? contre @ bouche près de mon oreille on a les épaules étroites ¿? ses poils dans mes poils <et&gt;  eette <l’&gt;haleine humain  dans mes poils murmure aigu s’il devient <se fait&gt; trop fort  je le réduis j’ ai un coup pour ça aussi index dans le trou du <dans le&gt; cul <je ne bougerai plus je suis encore à cette place&gt;&gt;F




	
	1661

	@ bouche près de <contre&gt; mon & étroites  ou elles • se • chevauchent un peu ses poils dans les miens  et l’ < l’ &gt;haleine humaine murmure aigu s’il se fait <si&gt; trop @ encore.




	
	Tx1

	&




	149

	ms

	Impossible d’en supporter beaucoup à la fois coup @ silence | ouvre-boîte dans la fesse ou de nouveau majuscules  s’ll et s’il disait ou de nouveau majus majuscules s’il disait quoi? ta vie con, où?, la-haut con, <ou, ici con&gt;F donc bout à bout fragments éloignés dans le temps ordres d’idées divers et pour finir d’où confusion ¿ complète ? superficielle et pour finir ce n’est pas impossible un peu de tac-au-tac [sic], m’aimes-tu, non, si ça ne suffit pas coup de griffe à l’aisselle @ finir ce n’est pas exclu ⍪ fin @ troisième | le jour vient où je ne serai plus là Bom vient, toi bom, Moi Bom, moi bom, Toi Bom, <nous Bom,&gt;




	
	1661

	& fesse ou de nouveau majuscules s’il demande, • Quoi, • Quoi? <s’il n’y est plus&gt; ta vie con,  Où? la-haut con,  ou , ici con, donc bout à bout @ divers  d’où confusion superfi eielle <confusion complète totale&gt; et pour finir ce n’est pas impossible <ce serait bien&gt; un peu & m’aimes-tu? Non⍪#<.&gt;  si < Paragraphe &gt;L <Si&gt; ça ne suffit pus coup de griffe è <ou ongles dans&gt; L’aisselle @ finir ee n’est pas exclu <bien aussi&gt; fin @ plus que la | dernière le jour vient <j’y arrive le grand jour&gt;  où je ne &




	
	Tx1

	Vite insupportable @ silence <temps énorme&gt; ouvre-boîte @ plus, ta vie & ici con,  fâché donc bout à bout @ divers pas tant confusion légère et @ bien  un peu de <du&gt; tac-au-tac [sic] < ¿? &gt;, M’aimes-tu? bon#<Non&gt;+, ou ongles @ plus que la | dernière le jour  vient <arrive&gt; j’y arrive je ne serai plus là Bom  vient <arrive&gt;, toi bom, & Toi Bom nous Bom⍪#</&gt;




	
	Tx2

	@ troisième | le jour @




	150

	ms

	| j’aurai une voiix, je n’entendrai plus de voix, que la mienne, <un murmure&gt; ça sera de bons moments, qu’est-ce [que]j’aurai eu, comme bons moments⍪#<,&gt; là-haut, ici, si j’allais au ciel.




	
	1661

	| j’aurai une voix⍪ je & voix⍪ que la mienne⍪ un murmure⍪ j’aurai eu une vie⍪ là-haut⍪ ici⍪ • à• ça ce sera de bons moments⍪ qu’est-ce que j’aurai eu⍪ comme bons moments •⍪•⍪ là-haut⍪, ici ⍪ plus qu’à aller <monter&gt; au ciel

[New version of end in L. ° Nouvelle version de la fin dans L.] <je verrai @ choses | bleu dans le noir nos choses petites scènes ciels | et chemins&gt;L




	
	Tx1

	| j’aurai une voix plus de voix @ peu <de&gt; bleu blane sous la boue <un peu de blanc&gt; nos choses @ chemins </&gt;




	151

	
	[Appears first in 1661 as continuation of insertion in L, cf. fr. 150. ° Première apparition, dans l’ajout en L de 1661, cf. fr. 150.]




	
	1661

	<je me verrai clairement 30 secondes l minute bien sage dans @ venue <je reverrais mes choses et les bonnes gens au lit pour la [plu]part&gt; me dépêchant vers le suivant.&gt;L




	
	Tx1

	<¿ et ? et moi&gt; me verrai moi clairement trente secondes une minute bien sage bien coi @ venue | moins de lumière | les bonnes gens au lit pour la plupart me • dép • hâtant vers le suivant <le demier&gt; bien meilleur | ce sera @ ciel.




	
	Tx2

	et moi me verrai moi clairement dix @ venue | moins de lumière | les bonnes gens @




	152

	ms

	Ma vie là-haut,  j’au ma femme, silence ouvre-boîte dans la fesse c’était régulier, au départ, puis il s’échappait,




	
	1661

	Ma vie là-haut | ma femme , silenee <arrêt&gt; ouvre-boîte dans la fesse  e’était régulier au départ <lent à partir&gt; puis il  s’échauffait trop même <s’emballait&gt; coup sur le crâne,




	
	Tx1

	Échantillon ma vie là-haut | ma femme @ il s’embal-l ait #<e&gt; coup sur le crâne⍪ </&gt;




	
	Tx2

	échantillons < Pim &gt; ma vie là-haut <la vie de Pim on parle de Pim ma vie là-haut&gt; ma femme @




	153

	ms

	ma femme, je ne la vois plus, elle se rasait la motte, deux fois par semaine, jamais vu ça,  ¿? je parle un peu comme lui,




	
	1661

	ma femme Esther Eva <là-haut Pam Prim&gt; je ne sais  pas <plus&gt; je ne la vois  pas <plus&gt; elle se rasait <tondait&gt; la motte deux fois par semaine jamais vu ça; je parle un peu comme lui des paquets grammaire d’oiseau plus de tête <la tête à ça&gt; puis @




	
	Tx1

	@ sais plus la vois plus & parle comme lui | petits @ trou </&gt;




	
	Tx2

	@ elle se tondait la motte @ parle comme lui | petits @




	
	Tx3

	@ sais pas <plus&gt;R je ne @ elle se tondait <rasait&gt;L la motte @




	154

	ms

	| Bom parlera comme moi, qu’une façon de parler ici, l’un après l’autre, la voix le dit, elle parle comme nous, ¿? ,sa notre façon de parler, d’elle que nous la tenons, notre voix à tous, <chacun à sa manière, selon ses besoins,&gt;F elle se tait, la nôtre commence, recommence, comment savoir,




	
	1661

	& moi qu’un e façon de parler @ voix le dit elle parle comme nous notre voix à tous | d’elle que nous  la <le&gt; tenons notre  façon de parler <vieux parler&gt; chacun à sa façon selon ses besoins | elle @ savoir,




	
	Tx1

	<je parle comme lui&gt;L Bom @ voix le dit elle parle & tous | d’elle @ besoins | elle @ savoir⍪#</&gt;




	
	Tx2

	@ la voix  le <l’a&gt;L dit elle parle & savoir




	155

	ms

	ma femme, je la baisais <on baisait&gt; tous les jours puis le samedi seulement puis comme un mois sur deux pour  me <nous&gt; débarrasser, on essaya de relancer par le cul mais ça n’a rien donné, elle tomba @ brisée,




	
	1661

	 ma femme <Pam Prim&gt; on @ jours<,&gt;  puis < puis tous le[s] 3 jours enfin puis&gt; le samedi seulement puis <enfin&gt; comme ça @ cul  bernique <trop tard&gt; elle &




	
	Tx1

	@ samedi enfin comme ça @




	
	Tx2

	@ samedi  enfin <puis&gt;L comme ça @




	156

	ms

	à l’hôpital avant de mourir tous les jours pendant des mois elle @ monde d’ailleurs < même à sa mère sont son ¿cercle? entier&gt; elle devenait bonne, je ne la vois plus je vois la motte bleuie drôle d’idée elle devait être brune,




	
	1661

	@ jours  pendant des mois < ¿? tout l’hiver&gt; elle me pardonnait à tout le monde  d’ailleurs le monde entier @ rappelait , je ne la vois plus je vois le mont @ mauvaise elle devait être <était donc&gt; brune | sur @ repoussait,




	
	Tx1

	@ repoussait⍪#</&gt;




	
	Tx2

	à l’hosto avant de passer @




	157

	ms

	je vois les fleurs sur la table à côté du lit elle ne pouvait pas tourner la tête | je prenais le vase et le tenais devant ses yeux drôle les choses  dont on se souvient <qui reviennent&gt;, quand j’avais mal au bras je le prenais dans l’autre main et ainsi de suite pendant ce temps elle me pardonnait , e’était dos des marguerites | c’est tout ce que j’avais trouvé,




	
	1661

	@ la • teb1 •  chaise <table de nuit&gt;  à côté du lit [je vois les fleurs <=&gt; elle ne pouvait tourner la tête] je <les&gt;  prenais le vase et le < s &gt; tenais devant ses yeux <à bout de bras&gt;  incroyable les choses  qui reviennent <qu’on voit&gt; , quand le bras me faisait mal je le < s &gt; prenais < mcttais &gt; dans l’autre main et ainsi de suite <main droite main gauche devant ses yeux c’était ma visite&gt; pendant @ marguerites &




	
	Tx1

	@ marguerites & trouvé⍪#</&gt;




	
	Tx2

	[Next fr. interrupted and crossed out. ° Fr. suivant interrompu et mis sous une croix.]

@ nuit | je vois @ tenais [New version. ° Nouvelle version.]

@ pendant <ce temps&gt;  qu’ elle pardonnait des marguerites <du latin perle&gt; c’est tout ce que j’avais  trouvé <pu trouver&gt;




	158

	ms

	lit en fer tout blanc <¿ trés ? ¿? &gt; <cinquante de large&gt;F tout était blanc très haut @ l’amour  ¿? ¿? voir @ avouez,




	
	1661

	lit en fer  tout <ripoliné&gt; blanc @ blanc  très haut @ avouez,




	
	Tx1

	@ meubles  l #<d&gt;es autres @ avouez⍪#</&gt;




	159

	ms

	[Struck through material anticipates ff. 160. ° Texte supprimé annonce le fr. 160.]

 sorti de là ¿ quel ? sorti ou peut -assis au pied <au bord&gt; tenant le vase | les pieds @ nous j’entrevoyais à son visage @ seulement | il n’avait rien pris ou  mes mon regard errait ils étaient | une vingtaine,




	
	1661

	& vase <un<e&gt; grand[e] vase à pied <flûte&gt; verdâtre&gt; les pieds @ nous  j’entrevoyais le visage @ errait  ils <elles&gt; étaient | une vingtaine,




	
	Tx1

	@ vingtainer⍪#</&gt;




	
	Tx2

	@ lit  sur le bord @




	
	Tx3

	@ lit  sur le <au&gt;L bord @




	160

	ms

	sorti de là une route qui descendait ent bordée d’arbres | jamais su ce que c’était < tous pareils &gt; <des milliers tous les mêmes même essence&gt;F des kilomètres de descente tout @ ça, gravir ça l’hiver @ elle | au bout mourant et pardonnant et




	
	1661

	@ tous  les mêmes <pareils&gt; même essence jamais su ce que c’était des kilomètres de  descente <rampe&gt; tout @ ça⍪ grimper @ mourant et pardonnant  et




	
	Tx1

	@ su  ce que c’était <laquelle&gt; des kilomètres @ mourant  et pardonnant  et #</&gt;




	
	Tx2

	@ jamais < vu ça jamais &gt; su @ pardonnant |




	161

	ms

	le houx qu’elle avait demandé des baies n’importe du lierre un peu de vert n’importe lui dire que je n’avais pas trouvé elle a dû @ juillet  même ahou,




	
	1661

	& baies @ vert | du lierre n’importe lui dire & trouvé <trouver les mots&gt; elle a dû @ mots tous les endroits où j’avais cherché | un pas @ arrière,




	
	Tx1

	& baies @ n’avais pas trouvé trouver les mots elle a dû @ mots  pour lui @ cherché | un pas @ arrière⍪#</&gt;




	
	Tx2

	& baies @ n’avais pas trouvé trouver & arrière




	162

	ms

	@ dans la vie | un peu de tout <tout essayé&gt; puis renoncé et ça allait  quand même <la même chose&gt; toujours un toit au besoin toujours à bouffer jamais bon jamais @ cette  connerie chinoiserie ¿ salcté ?&gt; <trop difficile&gt; errer @ l’ai eu,




	
	1661

	@ dans la vie @ toujours un toit <une ruine&gt; au besoin un  abri <trou&gt; toujours @ ciel,




	
	Tx1

	@ toujours une ruine & ciel⍪#</&gt;




	
	Tx2

	@ même chose toujours [une ruine <=&gt; un trou] toujours @




	163

	ms

	mon père aucune @ l’échafaudage ou l’échau l’échafaudage @ cul <120 kilos&gt; mort @ lui , maman ¿? ¿? ¿? ¿? ¿? de ¿? ou l’onele <son frère&gt;  je ne sais pas Dieu sait




	
	1661

	@ cent  vingt kilos <et quelque&gt; mort @ l’oncle • je ne • Dieu sait,




	
	Tx1

	@ cul  une cent aine de kilos < et quelque &gt; mort @ sait⍪#</&gt;




	164

	ms

	¿? maman ¿? ¿? de la tete aux pieds <non plus&gt; < ¿? colonne de jais&gt; gants noirs la bible à la main invisible <bible @ noire&gt; que la tranche dorée | le doigt noir dedans psaume 157? (citer) ¿? là-haut dans les nues la <une&gt; face @ marmottantes <tout le bas&gt; c’est possible




	
	1661

	@ main <¿ gauche ?&gt; noire & psaume cent cinquante sept (citer) <et quelque O Dieu @ vent&gt; là-haut dans les nues une face @




	
	Tx1

	@ vent • dans • là-haut @ possible </&gt;




	165

	ms

	[Second insertion in F ends in fr. 167. ° Deuxième ajout en F se termine au fr. 167.]

| jamais @ chemins <toujours la nuit&gt;F <a à b  la ¿? <home&gt; enfin <lieu sûr&gt; tomber dormir&gt;F




	
	1661

	| jamais @ brefs endroits longs chemins les plus @ la nuit &




	
	Tx1

	| jamais @ nuit & dormir </&gt;




	
	Tx2

	@ nuit | a à B B à C home @




	166

	ms

	[Insertion in F spans fr. 165-67. ° Ajout en F va du fr. 165-67.] < ¿? premiers bruits ne paa ouvrir les yeux pas ¿? chuchotements ne pas  ouvrir les yeux regarder  les yeux tête dans @ terre manteau par-dessus | tourner la tête à l’abri du manteau faire @ refermer <recouvrir la tête&gt; attendre la nuit&gt;F




	
	1661

	@ fer ne pas regarder @ terre • manteau • <macfarlane&gt;+ pardessus & l’abri • du manteau • de la cape @ refermer &




	
	Tx1

	@ refermer &




	167

	ms

	[Insertion in F begins in fr. 165. ° Ajout en F débute au fr. 165.] < à d à à | c à d d’enfer en home enfer en home | Z à a oubli divin non, ¿? du etc &gt;F, non du bout à bout ça n’ira pas merde ne va pas ça n’ira jamais pas.




	
	1661

	& home enfer en home | toujours la nuit <à&gt; z à a oubli divin non du bout à bout ça ne &




	
	Tx1

	 de b à c c à d d’enfer @ nuit z à a oubli & va pas ça n’ira pas .




	
	Tx2

	@ divin non du bout à bout ça ne va pas




	
	Tx3

	@ divin assez  ça ne va pas




	168

	ms

	Pensait-il pensions-nous ¿? ¿? <pensez-vous&gt; juste @ écouter  rèvassions alers non même pas | une bouche @ reste et les mettre @ là  ces en silence leur monologue s’il a une fin




	
	1661

	Pensait-il pensions-nous  penses vous <mais non pensez-vous&gt; juste & là @ fin le ur monologue




	
	Tx1

	& mais non juste & bouche @




	
	Tx2

	@ même pas | une bouche @




	169

	ms

	rêvassions alors | mais non | moi je rêvasse en disant ça moi je pense moi Pim Bom à venir mais non.




	
	1661

	& venir mais non mais non.




	
	Tx1

	@ moins mais non < nonplus &gt; moi je rêvasse en disant <mais non rêvasser&gt;L  ça moi Pim Bom à venir  moi je pense <penser moi&gt; mais non.




	
	Tx2

	@ penser moi mais non




	170

	ms

	Tout seul | avant @ comme moi | si seulement je lui avais demandé impossible | je ne parlais pas encore probable qu’ il ne l’ aurait pas su alors? alors? Je ne @ saurai pas | on ne me le demandera pas




	
	1661

	& encore il ne l’aurait pas su<⍪&gt; alors? alors? j #<J&gt;+e ne sais pas<⍪&gt; je ne saurai &




	
	Tx1

	Tout seul @ comme < ¿? &gt; moi <3me partie&gt;L si seulement je lui <’&gt;avais & encore il  ne l’ <n’&gt;aurait pas su alors? alors? fâché je ne sais pas je ne saurai pas <je n’ai pas demandé&gt; on ne me le demandera pas




	
	ms/r

	@ comme moi 3m partie murmurait-il dans la boue | si seulement @ je ne  parlais savais pas je ne parlais @ on ne | demandera pas




	
	Tx2

	• Pim to • tout seul @ j’entends | si seulement je l’avais demandé @ on ne | demandera pas




	
	Tx3

	@ j’entends <en moi&gt;L quand @ impossible je ne  sais <savais&gt;L pas je ne parlais @




	170a

	ms

	j’aurai retrouvé ma voix parlé un peu <reperdue&gt; silence une voix qui parle notre ¿? <voix&gt; à tous Bom martyre ma voix à moi ALORS? ALORS? Je ne sais pas il ne me le demandera pas impossible il ne parlera pas <n’aura pas parlé&gt; encore grande confusion




	
	1661

	& silence monstre une voix & Bom <bourreau Bom&gt; martyre ma voix à moi <,&gt; ALORS? ALORS? j #<j&gt;e ne sais pas <⍪&gt; il ne me le demandera pas &




	
	Tx1

	j’aurais retrouvé & silence monstre une voix qui parle quaqua notre voix à tous Bom bourreau Bom martyre ma voix à moi, ALORS? ALORS? je ne sais pas il ne me le demandera pas il n’aura & confusion </&gt;




	
	ms/r

	j’aurai retrouvé & monstre temps énorme une voix que & ma voix à moi ALORS ALORS je ne & demandera pas il ne saura pas il n’aura & confusion




	
	Tx2

	[Next fr. crossed out. ° Fr. suivant mis sous un trait oblique.] & ALORS ALORS il ne saura &




	171

	ms

	@ Pim là-haut <de Bom là-haut&gt; jamais parlé à personne jamais  à part tout seul des mots muets | brefs mouvements du bas du visage comment savoir




	
	1661

	@ Pim là-haut | jamais parlé @ muets | je veux @ bas  du vi sage comment savoir




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	& des ¿mots? muets | je veux @




	172

	ms

	et si elle ne revenait pas si seulement elle n’avait pas notre voix à tous dans ma bouche enfin si seulement elle n’avait pas à revenir si Bom ne venait [pas] | mais alors @ fesse sous ma main | tâtonnante  image de l’imagination <donc&gt; et la suite et cette voix  annonciatrice ¿? Pim ses consolations ses promesses notre voix à tous de l’imagination pure cher fiuit cher ver




	
	1661

	& bouche si seulement elle <ça&gt;  n’avait pas à revenir si Bom & et la suite @ l’imagination &




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	et dans ma bouche notre voix à tous si elle ne revenait pas si seulement ça si Bom ne venait pas | mais @ fesse sous ma main | tâtonnante @ promesses de l’imagination pure cher fruit cher ver




	
	Tx2

	dans ma bouche & fesse ma main & l’imagination  pure cher fruit cher ver




	173

	ms

	| y a-t-il maintenant autre chose avant de continuer | oui tout seul.




	
	1661

	| y a-t-il autre chose maintenant avant &




	
	Tx1

	& continuer finir la deuxième commencer la | dernière oui tout seul il y a tout seul.




	
	ms/r

	tout ça toujours <chaque mot&gt; comme je l’entends <en moi&gt; qui @ boue toujours je le rappelle chaque mot comme je crois l’entendre je ne le dirai @




	
	Tx2

	@ boue toujours &




	174

	ms

	Tout seul et | témoin ¿? penché sur moi | sur nous de père en fils père en fils et le scribe des générations de scribes assis à l’écart tenant le greffe,




	
	1661

	[Next paragraph crossed out, cf. fr. 174-82. ° Paragraphe suivant mis sous une croix, cf. fr. 174-82.]

Tout seul et le témoin donc penché & de père en fils  père en fils en petit-fils < qu’est ce que j’en oui ou non&gt; et le soribed #<l&gt;es générations de scribes assis [à l’écart <=&gt; tenant le greffe],

[New version, following page. ° Nouvelle version, page suivante.]

& témoin <Kram&gt; penché & petit-fils oui ou non et les générations de scribes <Krim&gt; tenant le greffe | à l’écart <oui ou non&gt;, <sans voix&gt;L <échantillons.&gt; </&gt;




	
	Tx1

	& l’écart oui ou non échantillons.




	
	ms/r

	@ petit-fils | et le scribe nom Krim ¿ les g ? générations @ greffe | à l’écart | oui ou non échantillons extraits




	
	Tx2

	@ petit-fils <oui ou non&gt;+L et le scribe @ l’écart | oui @




	175

	ms

	Brefs mouvements @ visage,




	
	1661

	[Continuation of crossed out paragraph, cf. fr. 174-82. ° Suite du paragraphe supprimé, cf. fr. 174-82.]

&

[Continuation of new version, cf. fr. 174-82. ° Suite de la nouvelle version, cf. fr. 174-82.]

& visage⍪




	
	Tx1

	Brefs mouvements & visage sans voix ou trop faible.




	
	ms/r

	@ son | trop bas




	
	Tx2

	@ son <ou&gt; trop bas




	176

	ms

	Dix mètres une heure et quarante minutes soit une moyenne ¿ de ? six mètres l’heure,




	
	1661

	[Continuation of crossed out paragraph, cf fr. 174-82. ° Suite du paragraphe supprimé, cf. ff. 174-82.]

Dix mètres une heure quarante moyenne six &

[Continuation of new version, cf. fr. 174-82. ° Suite de la nouvelle version, cf. fr. 174-82.]

& six mètres l’heure⍪#</&gt;




	
	Tx1

	Dix mètres & six mètres l’heure⍪ <un millimètre et demi [chaque seconde <=&gt; un peu plus].




	
	ms/r

	@ quarante pas de chiffres six mètres l’heure un millimètre et demi chaque seeo un peu plus chaque seconde qui passe




	
	Tx2

	@ quarante  pas de chiffres six mètres l’heure un millimètre et demi un peu pluo chaque seconde qui passe <autrement dit @ minute l a largeur do la main <quatre doigts&gt; un peu plus @&gt;L




	177

	ms

	Essayé d’ouvrir  une boîte de thon, renoncé après vingt-cinq minutes, remis boîte @ sac,




	
	1661

	[Continuation of crossed out paragraph, cf. fr. 174-82. ° Suite du paragraphe supprimé, cf. fr. 174-82.]

Essay é #<e&gt; d’ouvrir @ quoi, renonc é <e&gt; après vingt-cinq minutes, remis <remet&gt; boîte &

[Continuation of new version, cf fr. 174-82. ° Suite de la nouvelle version, cf. fr. 174-82.]

 Essaie <s’efforce&gt; d’ouvrir @ quoi | renonce au bout de vingt-cinq minutes remet & sac⍪#</&gt;




	
	Tx1

	S’efforce d’ouvrir @ quoi vingt-cinq minutes renonce @ sac⍪[dot] <très calme.&gt;




	
	ms/r

	@ lampes vingt-cinq minutes renonce @




	178

	ms

	Dormi six minutes, souffle haché, parti dès réveil, six mètres  à peu près <approx.,&gt;, une heure  un quart <douze minutes&gt;, puis le murmure si e’est vrai ¿? à ¿? ¿?




	
	1661

	[Continuation of crossed out paragraph, cf. ff. 174-82. ° Suite du paragraphe supprimé, cf. fr. 174-82.]

& mètres approx une heure douze • mi •,

[Continuation of new version, cf. fr. 174-82. ° Suite de la nouvelle version, cf. fr. 174-82.]

Dormi six @ mètres approx une heure douze⍪</&gt;




	
	Tx1

	Dormi & douze[dot] <s’effondre.&gt;




	
	ms/r

	@ mètres approx une heure  deu douze s’effondre




	
	Tx2

	&




	
	Tx3

	@ une heure <2 h&gt; douze s’effondre




	179

	ms

	Fin de @ d’immobilité,#<.&gt; ¿? à part mouvements du  visage <groin&gt;, mange la boue, doit manger la boue,




	
	1661

	[Continuation of crossed out paragraph, cf. fr. 174-82. ° Suite du paragraphe supprimé, cf. fr. 174-82.]

& d’immobilité <début de la huitième&gt;, <brefs&gt; mouvements du groin⍪ doit &

[Continuation of new version, cf. fr. 174-82. ° Suite de la nouvelle version, cf. fr. 174-82.]

& huitième brefs @ groin doit manger la boue⍪#</&gt;




	
	Tx1

	Fin de la @ boue.




	
	ms/r

	@




	180

	ms

	Trois heures du matin commence à murmurer, pu saisir quelques bribes, Pim (?)⍪, … imaginaire … songé … chose … souvenir … impossible …  ¿? vie …,




	
	1661

	[Continuation of crossed out paragraph, cf. ff. 174-82. ° Suite du paragraphe supprimé, cf. ff. 174-82.]

Trois heures matin & Pim (?) … imaginaires … songes … choses … souvenirs … impossibles … vies …,  mets tout @ hasard, voilà mon fils⍪ je remonte <vieux eha chantier adieu,&gt;;

[Continuation of new version, cf. fr. 174-82. ° Suite de la nouvelle version, cf. fr. 174-82.]

& murmurer • pu saisir quoi • passée @ bribes, Pim(?)… <Pim ou Bim …&gt; imaginaires & hasard voilà mon  fils <aîné&gt; je & adieu⍪#</&gt;




	
	Tx1

	Trois & adieu.




	
	ms/r

	@ Pim ou Bim | imaginaires @ aîné je remonte vieux chantier adieu




	
	Tx2

	@ quelques • mots • bribes Pim  ou Bim &




	
	Tx3

	@ choses • lumière bleu • souvenirs @




	181

	ms

	[Some struck through material anticipates fr. 182. ° Certains éléments supprimés annoncent le fr. 182.]

silences  interminables <monstres&gt;, néant, relu les notes de grand-père <pour passer le temps,&gt; décrit des murmures, là elles s’arrêtent, événement historique, moi je eomprends tout, mais il faut être vif, j’entends tout je ne perds rien, le tout début peut être, ça part si brusquement, avoir assisté à ça quel veinard, ¿? ¿? à quoi je sers je me le demande,




	
	1661

	[Continuation of crossed out paragraph, cf. fr. 174-82. ° Suite du paragraphe supprimé, cf. fr. 174-82.]

Silences monstres, & de  grand papa < père l’aïeul&gt; pour pas-ser le temps⍪ début du murmure  e’est [ là <=&gt;  où elles s’arrêtent ], avoir assisté à ça quel veinard, < et elles s’achèvent ¿? ¿? son dernier jour quel veinard assister à ça⍪&gt;L à quoi je sers je me le demande <pose la question&gt;,

[Continuation of new version, cf. fr. 174-82. ° Suite de la nouvelle version, cf. fr. 174-82.]

Silences monstres | néant | relu & assister à cela⍪ à quoi je sers  je me pose la question <,&gt;




	
	Tx1

	Silences monstres <temps énormes&gt; néant <total&gt; relu & jour le #<le&gt; veinard assister @ sers⍪




	
	Tx2

	@ l’aïeul pour passer @




	182

	ms

	me relire pour passer le temps, plus @ lui, à peine s’il bafouille encore de temps en temps ça fait plus d’un an, j’en perds les trois-quarts ça part si brusquement va @ c’est déjà fini,




	
	1661

	[Continuation of crossed out paragraph, cf. fr. 174-82. ° Suite du paragraphe supprimé, cf. fr. 174-82.]

me relis pour passer @ lui⍪ à peine & fait plus |

[Continuation of new version, cf. fr. 174-82. ° Suite de la nouvelle version, cf. fr. 174-82.]

 me relis <relu mes notes&gt; pour passer @ bafouille <encore&gt;  ça fait plus @ perds les trois-quarts ça part si soudain | va @ fini,




	
	Tx1

	relu  mes <nos&gt; notes & fini⍪#</&gt;




	
	Tx2

	relu nos notes pour passer @ perds les trois quarts ça part si • d^ • soudain <sonne si faible&gt; va @




	183

	ms

	@ plus ¿? <qu’un tas de merde&gt; et il ne faut pas le quitter des yeux de quoi on a l’air, Manuel dit qu’il n’en peut plus moi non plus mais on n’ose pas lâcher | qu’on crève bientôt c’est  tout ce que je souhaite , la seule solution,




	
	1661

	@ plus d’un gisant @ sert  Manuel <Krim&gt; dit @ aussi • vive ment qu’on cr è ve c’ e st lo seul e- solution •  mais on n’ose @ solution, </&gt;




	
	Tx1

	@ plus d’un gisant @ sert⍪ Krim @ solution.




	184

	ms

	Tombé <hier&gt; dans les cahiers de grand-père sur le passage où il  désire souhaite @ heureusement pour l’honneur de la famille de courte durée il a @ retraite, moi  personnellement <heureusement&gt; je ne m’ennuie jamais question de caractère |




	
	1661

	< ¿? &gt;L Hier dans le• s • cahier @ heureusement  pour l’ honneur & heureusement l’ennui  je ne sais pas ce que e’est <laisse-moi rire&gt; question @ sang  ça on peut le dire ,




	
	Tx1

	& où il veut mourir & famille  de courte durée <vite-¿ surmontée ?&gt; <passagère&gt;L il a & sang⍪#</&gt;




	
	Tx2

	@ moi heureusement • m laisse moi rire • l’ennui | laisse-moi @




	185

	ms

	je  me suis couché <allongé&gt; à ses côtés c’est là une innovation  et heureuse à mon idée <dont je me félicite&gt; dans la mesure où cette position me permet de mieux le surveiller je peux mieux | ainsi je veux dire dans cette posture le surveiller pas un frémissement qui m’échappe qu’assis un peu à l’écart sur le ¿? bane ¿? petit @ manière de mes ancêtres <ascendants&gt; jusques et y compris papa autant qu’il qu’au point @ est il importe moins de l’avoir à l’oreille l’œil qu’à l’oreille si  je peux me permettre <j’ose&gt; <cela est évident&gt; il faut de l’initiative,




	
	1661

	je suis  allongé <couché&gt; à ses cotés [innovation <=&gt; heureuse]  dans la mesure où je suis <mieux&gt; à même ainsi  je veux dire dans eette posture < mieux à même ainsi &gt;L de le surveiller pas un tremblement qui m’échappe @ anciens  jusque et y compris papa  surtout qu’ au point @ est il importe moins  de l’avoir à l’œil & évident faut de l’initiative,




	
	Tx1

	@ pas un  tremblement <frisson&gt; qui @ 1’initiative⍪#</&gt;




	186

	ms

	Manuel neuf aussi < debout à son pupitre &gt; <droit comme un if à son pupitre&gt;F tout @ moindre ¿? ce @ manque s’il n’y a rien à signaler je l’invente faut s’occuper  quelle équipe sinon on s’endort quelle équipe,




	
	1661

	 Manuel <Krim&gt; • aussi d • pareil @ moindre ee n’est pas l’ouvrage qui  lui manque & rien  à signaler je l’invente faut s’occuper sinon  c’est la mort,




	
	Tx1

	& manque si rien j e l ’invente @ mort⍪#</&gt;




	
	Tx2

	@ moindre c’est pas @




	187

	ms

	@ pets  selles inodores @ pure ¿? bruits de succions tressaillements <à coup sûr&gt; involontaires <petits @ main <gauche&gt; dans le sac mouvements du bas du visage non accompagnés de voix&gt;F ¿ plus ? probablement mouvements très doux très posés de la tête consistant à détacher de la boue la face la joue gauche ou droite afin d’y poser la joue gauche ou droite la face ou la joue gauche la joue droite ou la face | du nouveau à mon avis | ça me rappelle quelque chose




	
	1661

	@ tressaillements  involontaires petits spasmes de la main @ bas  du visage sans voix mouvements très doux très posés de la tête où l’on voit se détacher de la boue la face la joue gauehe ou droite et s’y poser à sa place la joue gouehe ou droite la face ou la joue gauehe <droite&gt; la joue gouohe ou la face du <quand la face | se détache @ et que s’y pose à sa place la joue gauohe gauche ou | la face selon&gt;L nouveau @ rappelle quelque chose




	
	Tx1

	@ spasmes <de la&gt; main @ sans voix mouvements @ selon | du nouveau @ rappelle quelque chose </&gt;




	
	Tx2

	@ sans voix mouvements @ selon | du nouveau @




	188

	ms

	Philippe Sept à l’extrémité peut-être je n’étais qu’un gamin serait-ce la fin une sorte d’ agonie | calme un cahier pour ça un autre serait-ce moi l’|élu un cahier pour | ça  un autre où on peut | lire par exemple, Huit Mai Fête de la Victoire ¿ l’im ? l’impress impression qu’il s’enfonce Manuel dit que non,




	
	1661

	 Mare <Kram&gt; Sept à l’extrémité peut-être sa tête plus blanche que l’oreiller je n’étais <et moi&gt; encore qu’un gamin serait-ce la fin enfin une sorte d’agonie longue  et calme @ cahier  donc pour tout ça | on peut y lire  par exemple échantillon&gt;, Huit mai @ s’enfonce  Manuel <Krim&gt; dit que non <je suis fou&gt;,




	
	Tx1

	Kram VII à l’extrémité peut-être sa tête @ qu’un gamin seraitce @ ça | on peut @ échantillon⍪#< / &gt; Huit & fou⍪#</&gt;




	
	Tx2

	Kram sept à l’extrémité @ qu’un gamin serait-ce @ ça | on peut @ Krim dit que je suis fou <me traite de fou&gt;




	189

	ms

	un  autre second @ à mot ¿? à peine ¿? <j’y touche&gt; à peine enfin un troisième celui-ci pour mes observations <alors @ dans un seul les nôtres sont bleu jaune et rouge; Respectivement,&gt;&gt;F,




	
	1661

	@ celui-ci pour mes remarques alors @ dans un seul les nôtres serti bleu @ respectivement il fallait y penser,




	
	Tx1

	& tout • dans le même • pêle-mêle dans @ il fallait y penser⍪#</&gt;




	
	Tx2

	@ respectivement il fallait y penser




	190

	ms

	baigné dans la lumière de baignant @ lampes | il parle sans cesse d’obscurité serait-il aveugle c’est probable il ouvre par-fois tout grand les yeux qu’il a immenses et d’un bleu | d’un compagnon aussi moi je n’en vois pas ça doit être dans @ l’ami,




	
	1661

	@ peau en  sueur <eau&gt; il parle • tout le te • sans cesse d’obscurité serait-il aveugle  e’est probable il ouvre parfois  tout grand de ees <de | grands&gt; yeux @ je  ne le vois pas ça doit être dans &




	
	Tx1

	@ il  parle <marmonne&gt; d’obscurité @ vois pas dans @ l’ami⍪#</&gt;




	
	Tx2

	@ aveugle • probablement • probable @ vois pas dans sa @




	191

	ms

	dommage qu’il soit interdit d’y toucher il me semble qu’on pourrait le soulager Kramme me ¿ suggère ? propose de passer outre lui nettoyer au moins les fesses ¿ essuyer ? essuyer @ risque | pas question,




	
	1661

	 dommage qu’il soit défendu d’y toucher  il me semble qu’ on pourrait le soulager  Manuel <Krim&gt;  voudrait <veut&gt; passer outre & question⍪#</&gt;




	
	Tx1

	défendu • de • d’y toucher @ risque | pas question.




	
	Tx2

	& question




	192

	ms

	Pensé au célèbre Philippe douze <neuf&gt; <¿ ou ? magnifique &gt; <dit le magnifique&gt;F le plus @ tous dommage que je l’aie pas connu grand-père s’en souvenait il est devenu fou ¿? avant la limite on a dû le remonter dans une camisole de force Manuel avait disparu on ne l’a jamais  retrouvé revu,




	
	1661

	 Pensé <Rêvé&gt; au  célèbre <grand&gt;  Mare <Kram&gt; Neuf @ jour  dommage que je ne l’aie pas connu <dommage&gt; grand père <pépé&gt; s’en souvenait  il est devenu fou <furieux&gt; avant la limite  on a dû le remont er <é&gt; de force @ saucisson Manuel <Krim&gt;  avait disparu  on ne l’a jamais revu,




	
	Tx1

	Rêvé au grand Kram IX le plus @ revu⍪#</&gt;




	
	Tx2

	@ Kram neuf le plus @




	193

	ms

	@ avoir un mouvement de pitié vite réprimé sans <non suivi d’&gt;effet heureusement | à supprimer le petit banc dangereuse innovation de lui aussi le système des trois cahiers l’idée discutable des trois cahiers <elle ¿? n’a pas eu de suite&gt; en quoi la magnificence je me le demande




	
	1661

	@ avoir  un mouvement de pitié non suivi d’ effet heurouoe ment <sans suite heureusement honneur des Kram&gt;L à supprimer @ innovation <pas retenue&gt;  de lui aussi <et&gt; l’idée  discutable des trois cahiers  elle est restée @ grandeur  je me le demande <elle est là&gt;,




	
	Tx1

	@ pitié sans suite heureusement honneur  des Kram <de la famille&gt; à supprimer @ là⍪#</&gt;




	
	Tx2

	@ pitié sans suite heureusement @




	194

	ms

	| témoignage d’une richesse sans exemple d’accord mais dis eutable infiniment contestable au  possible <dernier degré&gt; le cahier jaune surtout ce n’est pas là la voix d’ici  ¿?è ici il faut abandonner tout moi <ne rien dire  s’ <quand&gt; il n’y a rien à dire&gt;F,




	
	1661

	témoignage d’une richesse sans exemple <riche témoignage&gt; d’accord  mais contestable au  dernier degré <demeurant&gt; le cahier jaune surtout  ee n’est pas  lè <ça&gt; la voix d’ici ici  il faut abondonnor tout moi <à abandonner ne rien dire quand  il n’y a rien,




	
	Tx1

	& quand rien⍪#</&gt;




	
	Tx2

	@ demeurant le cahier jaune surtout pas ça @




	195

	ms

	@ je les ¿ vois ? vois gris à peine gris blanc c’est peut-être notre | lumière du jour ça je veux bien, l’ami dans sa tête et le noir I évidemment que peut-on dire d’autre et cette voix dont il se plaint qui lui arrive de toutes parts leur voix à tous | je ne l’ entends <pas&gt; et quels autres je suis @




	
	1661

	@ pierre  e’esé peut-être & jour ça je veux bien <¿ si ? d’accord&gt; l’ami @ évidemment  que peut on supposer d’ autre et  cette <la&gt; voix  dont il se plaint qui lui arrive soi disant de toutes parts leur  m #<v&gt;oi<x&gt; à tous moi je n e <’&gt; l’ entends  pas <rien&gt; et quels tous <merde&gt; je suis @ nom,




	
	Tx1

	@ notre <nouvelle&gt; lumière du jour | d’accord @ nom⍪#</&gt;




	
	Tx2

	@ jour | d’accord @




	196

	ms

	mais là encore | comment @ à nous notre logique il peut y avoir monde notre logique il peut y avoir autre chose la preuve⍪ si moi j’avais passé treize @ treize c’est un minimum,




	
	1661

	@ clartés  il peut y avoir autre chose <qu’est-ce que c’est&gt; la preuve et si moi  j’avais passé treize @ treize mais <déjà&gt; avant depuis combien déjà,




	
	Tx1

	@ combien déjà⍪#</&gt;




	197

	ms

	j’ose à peine le dire mais il il y a des moments où il @ et que mes lampes <nos phares&gt; s’éteignent je l’ai dit à Manuel il m’a traité de fou,




	
	1661

	@ malheureux à dire il y a des momento où <par moments&gt; il @ et <mes phares&gt; que mes phares s’éteignent je l’ai dit à Manuel <Krim&gt; il m’a traité de fou,




	
	Tx1

	&




	
	Tx2

	@ s’éteignent je l’ai dit à • Kram • Krim il m’a traité de fou




	198

	ms

	j’en ai encore pour un peu plus d’un an et déjà l’idée de remonter m’épouvante j’ai envie de m’allonger et de ne plus b me coucher à plat ventre et de ne plus bouger  je le ¿ ferai ? j’en suis capable défaillance passagère j’espère aller | plus loin s’il y a un I plus loin @ que ces quelques mètres et me laisser tomber Michel vieillard dirait à son petit-fils, Ton arrière grand-père a disparu là- dedans on ne l’a jamais retrouvé,




	
	1661

	 j’ en ai encore pour un peu plus de deux ans en avant <je vais en avoir&gt; soixante-huit bientôt <puis&gt;  et déjà l’idée de remonter  m’épouvante <brrr&gt; si je pouvais me coucher  à plat ventre ne plus @ passagère  j’espèrc <par pitié&gt;L aller @ s’il y a un • peu • plus loin @ petit  périmètre <champ&gt; éclairé paraît que ça bougeait autrefois me laisser <dans | le noir&gt; tomber mon aîné  vieillard <mourant&gt;  dirait à son petit-fils, Le pépé de t <T&gt;on papa <son pépé il&gt; a disparu là dedans  on ne l’a jamais @ viendra,




	
	Tx1

	@ tirer je vais en avoir <sur mes&gt; soixante-huit puis remonter  brrr <ah non&gt; si je pouvais me coucher <si je pouvais me coucher&gt;  ne plus @ livre | dans | le noir @ petit-fils⍪#< / &gt; Ton papa @ viendra⍪#</&gt;




	
	Tx2

	@ tirer  je dois aller sur mes soixante huit puis remonter @ livre <un peu [plus] loin dans la boue&gt;L dans le noir @




	199

	ms

	| ces notes ne sont pas pour Manuel je les inscris dans un petit calepin à moi il me demande ce que je fabrique je lui dis de s’occuper des ses ajfaires ¿? ça c’est nouveau moi témoin il y aura eu du nouveau côté témoin du moins,




	
	1661

	| notes intimes  pas pour Manuel je les inserts dans un petit calepin à moi | c’est défendu un seul | livre le grand et tout dedans  il < Krim &gt; me demande ce que je fabrique je dis que <pour Krim ¿ je ?&gt; je dessine  tout ça c’est nouveau moi témoin il y aura cu du nouveau côté témoin du moins, <des paysages des visages aimés oubliés.&gt;L </&gt;




	
	Tx1

	<ces&gt; notes & à moi <effusions de l’âme au jour le jour&gt;L c’est & dedans  pour Krim <croit que&gt; je dessine quoi • des pay • paysages visages aimés oubliés⍪




	200

	ms

	| ou | pas de témoin | tout seul va donc pour tout seul  avant moi tout seul avant moi Pim parlait-il comme moi tout seul avant la voix avant Bom et cependant |




	
	1661

	<Fin des échantillons &gt;L oui ou non oui ou non non non pas de témoin tout seul tout seul avant moi & Bom je dis Bom comme je dirais Jem une syllabe un m à la fin c’est tout ce que je demande va donc pour tout seul | et cependant |




	
	Tx1

	Fin des & témoin <pas de scribe&gt;L seul tout seul & cependant </&gt;




	
	Tx2

	<assez&gt;L fin des  échantillons <extraits&gt; oui ou non oui ou non non <non&gt; pas de témoin @ tout seul  avant moi Pim parlait  il comme moi tout seul avant la voix avant Bom je dis Bom comme je dirais Jem une syllabe m à la fin e’est tout ce que je demande va donc pour seul tout seul et cependant <dans le noir la boue je l’entends le murmure et cependant&gt;L




	201

	ms

	et maintenant | la vie là-haut encore une petite tranche dans la lumière ça suffit comme ¿ velléité ? dérivatif.

 Ma vie ¿? je cherche mais ¿? plus de bout à bout tel quel pour changer je le lance je l’arrête <coup sur le crâne&gt;F impossible d’en  écouter entendre @ d’en conter davantage | ouvre-boîte  alors de nouveau dans la fesse <aussitôt&gt; ou @ silence |




	
	1661

	et maintenant m #<l&gt;+a vie là-haut <la nôtre&gt; encore  une petite tranche <quelques petites scènes&gt; dans la lumière ça va comme • dérivatif .• dérivatif <tout ça&gt; mais plus & s’arrête impossible d’en dire davantage &




	
	Tx1

	@ continuer <pour finir&gt; la vie là-haut encore quelques petites scènes <dernières&gt; dans la lumière tout ça  mais plus de bout à bout tel quel <mot à mot&gt; pour changer je le lance • il s’arrête • je l’arrête & silence </&gt;




	
	Tx2

	@ finir <pour le pouvoir&gt; la vie là haut encore quelques petites seènes dernières <la vie là-haut&gt;L dans la lumière tout ça <comme ça vient&gt;L tel quel mot à mot pour changer <demières petites scènes&gt;L je le lance le [sic] l’arrête @ dire davantage | ouvre-boîte @ silence <repos&gt;




	202

	ms

	@ je l’ai arrêté je l’ai laissé s’arr l’ai fait taire laissé se taire  la phrase s’arréte je n’indiquerai pas la phrase s’arrête silence ¿plus? toujours long plus ou moins je n’indique pas ouvre boîte dans la fes je le lance ouvre-boîte ou majuscules < sans ça il ne parle p <sinon&gt; jamais un mot  et n’a pas ¿? de parler <sans ça il ne peut pas parler&gt; mais lancé il peut s’échaujfer&gt;F nouvelle phrase ainsi de suite




	
	1661

	@ se taire ce n’est pas indiqué la phrase s’arrête @ indiqué | je le lance & mot  mais lancé il peut s’échauffer nouvelle &




	
	Tx1

	& nouvelle  phrase <suite&gt; ainsi de suite </&gt;




	
	Tx2

	@ se taire ce n’est pas indiqué @ indiqué <long repos [plus] ou moins&gt;L je le lance ouvre-boîte ou majuscules • selon • sinon @




	203

	ms

	les virgules sont les trous  plus ou m < sinon ça sinon ça coule&gt; plus ou moins | grands | impossible d’indiquer | je les reconnais j’ attends ¿ ou ou ? ou je me trompe @ sortir je n’indiquerai pas ¿? tel quel <plus de bout à bout pour le moment&gt; pour varier.




	
	1661

	les virgules sont @ coule <[plus] ou moins&gt; plus ou moins grands | impossible & reconnais attends @ tel quel plus de &




	
	Tx1

	les  virgules < espaecs blancs&gt; sont & sortir pas indiqué tel quel  plus de bout à bout peur le moment <du mot à mot&gt; pour varier pour continuer⍪ <finir | la deuxième commencer la | demière.&gt;




	
	Tx2

	@ grands <les trous on parle des trous&gt;L impossible & suite ou • ouv • me trompe @ tel quel | mot à mot pour varier pour continuer finir <le pouvoir&gt; la deuxième  commencer la <[plus] que la&gt; <3me et&gt; dernière




	203a

	ms

	Ma vie je cherche bouscule pas <¿que?&gt; ¿ne? me bouscule pas épargne-moi aie pitié de moi je ne l’ai [sic] rien fait ¿? laisse-moi chercher ne me tourmente.




	204

	ms

	Quel pays @ toutes les latitudes toutes les longitudes,




	
	1661

	Quel pays @ longitudes,




	
	Tx1

	& longitudes⍪#</&gt;




	205

	ms

	toutes les longitudes.




	
	1661

	toutes longitudes.




	
	Tx1

	toutes longitudes⍪#</&gt;




	206

	ms

	Les hommes toutes couleurs du noir au blanc tout essayé puis @ chose, trop vague pardon⍪#<,&gt; pitié⍪#<.&gt;  pitié.

 Rentré Rentré au pays natal pour mourir 22 ans vingt trois tout en ¿? <entrevu&gt; oublié excellente santé, excellente santé gagné ma vie, là-haut dans la lumière dans le bâtiment lui il allait sacré surtout toutes les branches surtout le plâtre rencontré Eva.




	
	1661

	Quels hommes tout es couleurs <le spectre&gt; du noir @ pardon, pitié.

Rentré pour @ natal vingt deux ans vingt trois excellente <la vingtaine ga &gt; santé < de fer d’acier&gt;⍪#<,&gt;  excellente santé < de fer <d’acier&gt; gagné ma vie gagné ma vie &gt; là-haut dans la lumière <ma vie gagné&gt; gagné ma vie dans le bâtiment surtout il allait  lui aussi toutes les branches [surtout <=&gt; le plâtre] rencontré Eva. <Pam, je crois&gt;




	
	Tx1

	&

& d’acier⍪ santé d’acier là-haut @ gagné ma vie dans le bâtiment @ plâtre surtout <le plâtre&gt; rencontré Pam⍪ je crois.




	
	Tx2

	[Typed as two fr. ° Dactylographié en deux fr.] @ pitié

rentré @ vingtaine santé d’acier santé d’acier là-haut @




	
	Tx3

	[Typed as two fr. ° Dactylographié en deux fr.] @ pitié

rentré @ allait toutes les  planches <branches&gt;L le plâtre @




	207

	ms

	Naissance de ¿? l’amour croissance décroissance  disparitien <mort&gt; efforts pour  relancer <ressusciter&gt; par le cul conjugués  infruetuex vains [par le con <=&gt; à nouveau] vains, ¿? jetée @ hôpital et marguerites la côte l’hiver mensonges à propos du houx, Eva.




	
	1661

	Naissance de l’amour • croissance, déero • croissance @ pour  relancer <ressusciter&gt; par @ hôpital  et marguerites & du  houx <gui&gt; pardon⍪#<.&gt;  Eva .




	
	Tx1

	Naissance de l’amour @ pardon⍪#</&gt;




	208

	ms

	Sortais le jour non la nuit | sortais la nuit dormais le jour des trous des ruines pays  riche <couvert&gt; de ruines | mon chien spinal | spinal dog il se grattait nuit et jour Rover passé sous la roue d’une charrette n’avait @ colonne cassée la trentaine et en vie encore santé à peine moins bonne comment faire, Rover.




	
	1661

	& sortais la nuit  dormais <me terrais&gt; le jour & pays  couvert < ¿? jonché&gt; de ruines <tous les siècles&gt; mon @ il  se grattait jour et nuit <me léchait les parties&gt;  Rover <¿Sku mmy ? Skum&gt; passé sous  le [sic] roue d’une charrette <un tombereau&gt; n’avait & santé  bonne <de fer&gt; comment faire⍪#<.&gt;  Rover <¿ Skummy ?.&gt;




	
	Tx1

	& sortais la nuit le jour me terrais <le ¿jour?&gt; des trous & tous les  siècles <âges&gt;L mon @ parties Sk u <om&gt; Skum @ colonne  cassée <brisée&gt; la trentaine et en vie @ fer comment faire.




	
	Tx2

	@ nuit | sortais la nuit @ terrais des trous des ruines pays @ fer comment foir e <que faire que faire&gt;L




	209

	ms

	[Next two paragraphs crossed out. ° Deux paragraphes suivants mis sous une croix.]

Ma vie là-haut petites @ voir, tentures qui  s’ouvrent <s’écartent&gt; retombent < lourd lourd&gt; branle de velours noir se figent quelle vie?

Dix ans douze ans endormi <au soleil&gt; au pied  d’un <du&gt; mur poussière blanche | azur petits nuages |

[New version immediately following. ° Nouvelle version suit immédiatement.]

Ma vie là-haut petites @ tentures & quelle vie < ça ne ¿? ça ne ¿? n’ ¿? &gt; <de qui je ne vois pas &gt;F par exemple dix ans douze @ blanche | azur @




	
	1661

	Vie petites @ s’écartent & de qui  je ne vois pas par exemple dix ans &




	
	Tx1

	Vie petites @ noir se figent quelle vie @ blanche | azur @ retombe </&gt;




	
	Tx2

	@ noir se figent quelle vie @ blanche | azur @
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	ms

	quel soleil qu’est ee que j’ai ça ne qu’est-ce que j’ai dit ça ne fait rien j’ai dit quelque chose c’est @ c’était  comme ça <ainsi&gt; quand j’y étais là-haut endormi @ paix j’ai ma paix ouvre-boîte dans la fesse scène  suivante <et&gt; mots suivants.




	
	1661

	quel soleil •ça ne fait rien • qu’est ce que j’ai dit ça ne fait rien <quel soleil de quoi ai je <de quoi j’ai parlé&gt;  égal n’importe&gt; j’ai parlé @ ainsi  quand j’y étais là haut < e’éta que que c’était moi dix ans douze ans&gt; endormi @ paix j’ai ma paix <je l’ai&gt; ouvre-boîte & scène • suivante •  et < suivante &gt; mots suivants.




	
	Tx1

	& suivants⍪#</&gt;




	
	Tx2

	@ paix je l’ai | ouvre-boîte dans la fesse @
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	ms

	Mer sous la lune @ lune | petit tas @ vois c’est moi @ reflux | je cherche une île où vivre un trou <coin&gt; et ne plus @ tour | au rivage et rentrer  se <me&gt; réveiller @ vivre | de crabes d’algues




	
	1661

	& soleil la lune <toujours la lumière la lumière&gt; petit tas @ vois  e’est moi @ reflux  je l’ai attendu @ île  où vivre un coin et <home enfin tomber&gt; ne plus @ tour <le soir&gt; au rivage <côté large&gt; puis rentrer <dormir&gt; me réveiller @ vivre [de crabes d’algues <=&gt; <vieux rêve&gt;]




	
	Tx1

	& soleil la lune [toujours <=&gt; la lumière] petit tas @ soir | au rivage @ d’algues </&gt;




	
	Tx2

	@ soir I au rivage @
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	ms

	¿ derr ? derrière terre @ peut-être un autre | voyage @ autre voyage quelle île @ dit ce qu’on voit les pensées que ça sug-gère ¿on? le ne [sic] voit plus et la voix peut continuer elle peut s’arrêter pile et elle peut continuer un petit moment




	
	1661

	 derr derrière <à l’arrière qui s’éloigne&gt; terre des frères et [lumières <=&gt; qui s’éteignent] montagne @ peut-être un autre | voyage @ dit ce qu’ <la chose qu’&gt;on voit les pensées  que ça < qu’clle &gt;  suggère <quelquefois qui vont avec&gt; c’est ce qu’il fallait on ne le voit plus <elle disparaît&gt;  et la voix  peut continue r < un moment quelques mots&gt; elle peut s’arrêter  pile et elle peut continuer on ne sait | de quoi ça dépend |




	
	Tx1

	& voyage @ continue <quelques mots&gt;+L elle peut s’arrêter @ ne sait | de quoi ça dépend </&gt;




	
	Tx2

	@ ne sait | de quoi ça dépend |
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	ms

	c’est comme les ongles qui peuvent <continuent&gt; dans la tombe la vie met un moment à les quitter <un cerceau qu’un enfant qu’un ¿ petite fille ? <enfant&gt; fait rouler ¿? <moi je&gt; tombe et diopa disparaî t #<s&gt; il continue chancelle @ tranquille.&gt;F




	
	1661

	 e’est comme <de quoi&gt; les ongles qui peuvent continuer  dans la tombe <la main morte&gt; < un moment &gt;+ la vie met un moment à les quitter < je le sais je ne sais d’où la che la chevelure&gt;  tombe un moment <quelques millimètres&gt; la vie  met un moment <un peu longue&gt; à les quitter je le sais jame sais d’où un cerceau @ rouler <plus haut que lui&gt; moi je tombe disparais il continue <perd l’erre&gt; chancelle <tombe&gt; disparaît &




	
	Tx1

	@ tête morte <(&gt;je le sais d’où <)&gt; un cerceau qu’un enfant @ disparais il roule @ tranquille.




	
	Tx2

	@ disparais il roule @
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	ms

	Tout à fait impossible de continuer c’est moi qui dis ça Pim est parti < je suis dans la 3  me partie &gt; <je suis dans la 3me partie comme depuis le début du reste&gt; F j’ai une voix à moi elle me dit ça | et Pim ¿? que Pim @ pour partir à mon tour ou un autre nom que Bom @ Bom et / ’autre voix @ non plus |




	
	1661

	Tout à fait i <I&gt;mpossible de continuer  e’eet moi maintenant qui dis ça <pas Pim&gt; Pim est fini <Pim a fini&gt; je suis <moi&gt; dans la troisième  partie comme depuis le début du reste pas Pim @ qui me dit ça | et Pim que Pim @ pour finir  à mon tour <moi aussi&gt; ou un autre & non plus <pas d’autre voix&gt;




	
	Tx1

	& est fini il a fini @ qui me dit ça | et Pim que Pim @ pas de Pim pas de Bom et l’autre voix & d’autre <Voix&gt;R que la mienne </&gt;




	
	Tx2

	impossible de continuer moi maintenant qui dis ça <on parle de moi&gt; pas Pim Pim @ une voix à < en à&gt; moi qui  me dit ça <<ces mots&gt; impossible de continuer&gt;T et Pim que Pim @ pas de Pim pas de Bom et l’autre voix @ non plus <jamais été&gt; pas d’autre voix que la mienne
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	ms

	ce n’est pas Pim c’est moi qui murmure | ça ma voix à moi | et que penché sur moi peut-être en train de noter deux mots sur trois trois sur cinq et surtout impossible de continuer tout à pour le moment tout à fait <c’est là l’essentiel&gt;F voire une ¿? folie j’entends | folie folie en me disant, Arrête ramène la boue  autour de <contre&gt; ton visage <les enfants @ mer et à la campagne dans | les carrières aussi&gt;F




	
	1661

	| pas Pim @ sur moi  peut être en train & cinq | mais <peut-être&gt; surtout impossible de continuer <impossible&gt; pour le moment tout à fait c’est  là l’essentiel & Arrête ton rené @ mer  et [dans | les carrières <=&gt; à la campagne] les moins fortunés




	
	Tx1

	& noter <de génération en génération&gt;L  deux <un&gt; mots sur trois  trois <deux&gt; sur cinq peut-être mais @ folie/entends | folie folie  tout en me disant , A #<a&gt;rrete ton rené @ campagnes dans les carrières les moins fortunés </&gt;




	
	Tx2

	<tout ça&gt;L pas Pim @ tout ça < eomme ça vicnt &gt; une voix à < ¿? à&gt; moi < à moi &gt; tout seul et que & cinq  peut être <oui ou non oui ou non&gt; mais @ folie j’ < ¿? &gt; <je l’&gt;Lentends  et <le&gt;L murmure dans la boue | folie folie @ campagnes dans les carrières @




	
	Tx3

	@ noter <un mot sur trois deux sur cinq&gt;L de génération en génération <un mot sur  trois deux sur cinq &gt;L oui ou non mais @




	216

	ms

	entasse-la tout autour <enfant tu l’aurais fait&gt;F qu’on ne voie plus que quelques cheveux gris comme une viei d’une vieille perruque jetée aux ordures ou vieux faux crâne moisissant et repoa et repos @ peut-être,




	
	1661

	& fait  toi aussi <même toi&gt; plus haut @ plus que quelques cheveux gris vieille perruque jetée @ peut-être, <pas comme ça&gt;




	
	Tx1

	 entasse la <tout contre&gt; tout autour @ toi <la boue  entassée &gt; plus haut @ plus que quelques cheveux <cheveux&gt;T gris & peut-être⍪ pas comme ça </&gt;




	
	Tx2

	@ vieille perruque jetée @ peut-être  pas comme ça




	
	Tx3

	@ vieille  perruque <moumoutte&gt;L jetée @
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	ms

	eeei dit reprenons Pim où abandonné la deuxième partie j’interromps ainsi et redescends vers Pim où abandonné la deu-xième partie elle est pnesque terminée puis fi va bientôt finir puis plus que la troisième et <ou&gt; dernière.




	
	1661

	| le temps de dire tout ça < pas comme ça &gt; <plus bas moins clair mais le sens&gt;L et retour vers Pim @ finir | plus qu’un tiers deux cinquièmes puis  plus que la  troisième ou dernière•. <plus que la demière.&gt;




	
	Tx1

	& tout ça @ moi <pas comme ça&gt; plus bas @ finir | plus qu’un tiers @ plus que la demière⍪#</&gt;




	
	Tx2

	@ finir | plus qu’un tiers @
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	ms

	f assez de lumière je veux maintenant la fin là-haut dernière chose chose @ vitre ou sur @ elle <ou&gt; midi @ vitre ou dans @




	
	1661

	& lumière  maintenant <vite&gt; la fin @ vitre  ou sur @ vitre  eu dans @




	
	Tx1

	f • asse • foin @ arrivent </&gt;




	219

	ms

	| l’un @ droite | se rejoignent d’abord un premier d’abord puis l’autre ou l’un  d’en haut qui descend et l’autre @ l’angle gauche ou droite [sic] supérieur ¿? et de l’angle droit ou gauche inférieur <j’appelle ça un deux <et&gt; trois&gt;F se rejoignent




	
	1661

	@ droite | se rejoignent @ gauche ou droite et de l’angle • superieu • inférieur droit ou gauche  j’appelle ça un deux trois et quatre | se rejoignent




	
	Tx1

	@ droite | se rejoignent @ trois • quatre • et quatre </&gt; se rejoignent




	
	Tx2

	@ droite <qui arrivent&gt; se rejoignent @ quatre <qui arrivent&gt; se rejoignent
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	ms

	d’abord une première paire puis d’autres <par-dessus&gt; ou la première un deux ou trois la deux de deuxième deux trois | ou un la troisième trois | un ou deux ce serait moins monotone autant de fois qu’il | faut




	
	1661

	d’abord une première @ par-dessus | ou la première @ quatre la deuxième @ un la troisième @ deux la quatrième @ qu’il | faut




	
	Tx1

	@ par-dessus | ou une première @ qu’il | faut </&gt;




	
	Tx2

	@ par-dessus | ou @ trois <ou&gt;+L quatre @ qu’il | faut




	
	Tx3

	@ de fois qu’il <le&gt;L faut ou @ de fois qu’il <le&gt;L faut
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	ms

	[Some struck through material anticipates fr. 222. ° Certains éléments supprimés annoncent le fr. 222.]

| pour que les yeux écarquillés il fasse @ nuit mais plutôt la mouche ou les deux ceci n’excluant pas cela au contraire mais plutôt la moucha , F donc bien profond de bon matin sept <cinq&gt; heures  huit <six&gt; heures <le soleil se lève&gt; elle com menoe sa journée , <sa journée commence | sûr la vitre le drap.&gt;




	
	1661

	| pour être @ yeux • éearquillés • dilatés @ nuit  mais plutôt la mouche ou les deux ecei n’excluant pas eela au contraire mais plutôt la mouche de bon & drap,




	
	Tx1

	<qu’il faut &gt;L pour être @ plutôt la mouche ou les deux mais plutôt la mouche de bon & drap¿⍪?#</&gt;




	
	Tx2

	@ matin  einq <4&gt; heures  six <5&gt; heures @ commence <la mouche on parle d’une mouche sa joumée&gt;L son été @ drap <demière chose dernier ciel&gt;




	
	Tx3

	@ drap <sa vie&gt;L dernière @
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	ms

	@ profond colère impatience contre là-haut la lumière cette vie asses vie-là assez et ongle @ supérieure de l’I lorsque trop tôt | encore  quelq une scène ou deux brusquement je barre tout une croix dessus bien enfoncée Saint-André | et ouvre-boîte c’est-à-dire, Continue, j’ai de ces saut[e]s.




	
	1661

	& lumière | et ongle & l’I romain lorsque <soudain&gt; trop tôt | encore & deux <encore&gt; brusquement & dessus <bien enfon-cée&gt; Saint-André frère de Pierre et ouvre-boîte c’est-à-dire•,  continue , <qu’il continue&gt; j’ai &




	
	Tx1

	@ profond  colère contre <vite la fin&gt; là-haut la lumière <ma claque&gt; et ongle @ romain lorsque & deux encore b• rusque ment • soudain je barre & bien  creusée <profond&gt; Saint-André & sautes⍪#</&gt;




	
	Tx2

	@ quand soudain trop tôt | encore une scène ou deux encore soudain @ Saint-André  frère de Pierre <de la mer Noire&gt; et ouvre-boîte c’est à dire |  continue <encore&gt; j’ai @




	
	Tx3

	@ trop tôt trop tôt • eneore • quelques @ la  m #<m&gt;er Noire @
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	ms

	Mal m’en a pris, Ma vie | là-haut | dans le sac @ râpée  je Pim le jour | passe plus très blanc @ lointains | il sort e’est moi tout petit c’est moi <le premier c’est toujours moi après ee sent <c’est&gt; les autres&gt;F




	
	1661

	& ça remue puis s’apaise @ le jour | passe  plus très <moins&gt; blanc @ lointains <mais moins&gt; il sort | tout petit c’est encore moi @ ensuite c’est les autres




	
	Tx1

	Bêtise, Ma vie | là-haut | dans le sac @ mais moins | il sort | tout petit @ autres </&gt;




	
	Tx2

	bêtise ma vie | là-haut @ mais moins | il sort | tout petit @




	
	Tx3

	@ lumière <dans&gt;+L le sac <ça&gt;+L remue @
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	ms

	@ soixante  tout petit ratatiné @ terre à plat écartées | mal @ tête  se baisse <bascule&gt; frôle @ balai qui commence la queue du chie < aussi du chien&gt; nous voulons nous en aller |




	
	1661

	@ soixante • soixante • quatre-vingt @ terre à plat écartées | c’est @ queue de mon chien @ en aller loin




	
	Tx1

	@ terre à plat écartées @ queue  de mon <du&gt; chien <spinat&gt; nous @ enfin </&gt;




	
	Tx2

	& mieux • ainsi • bruit @ chien  spinal nous voulons @
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	ms

	trop jour encore je rouvre les yeux | trop jour encor e je vois @ au moins marteau contre ciseau des croix @




	
	1661

	& au moins • eiseau • marteau contre ciseau des croix @




	
	Tx1

	& au moins marteaux  contre ciseaux @ ornement </&gt;




	
	Tx2

	@ jour | je vois @
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	ms

	je vais à quatre pattes jusqu’à la porte <lève la tête&gt; et regarde par  le f une fente | j’irais au bout du monde ainsi à genoux j’en @ doigts du ¿? sol  champ visucl élysée champ visuel Élysée <Élysée visuelle&gt; l’odorat me reviendrait <mes rires @ poussière&gt; à genoux @ dans les ¿ en ? entreponts une ¿? avec les émigrants




	
	1661

	& jusqu’à la porto lève la tête < maia oui &gt; et regarde par une fente porte @ oui regarde par & sol  Élysée visuelle l’odorat &




	
	Tx1

	 je vais à quatre pattes  à <je gagne&gt; la porte @ oui regarde par @ l’odorat me reviendrait mes rires @ émigrants </&gt;




	
	Tx2

	@ l’odorat me  reviendrait <revient&gt; mes rires @
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	ms

	jour mauve d’Homer <onde @ rues&gt; les sérotines @ encore | bruits toujours plus secs c’est l’air @ que  e’est <ce n’est qu’&gt;un grincement de roue bander [sic] de fer <jante bandée de fer&gt; cahotant @ mais en ce cas il y aurait des ¿? sabots




	
	1661

	jour mauve • d’Homère • homérique @ encore & et plus <tard&gt; qui @ de roue<s&gt; <qui approche&gt; jante @ mais en ce cas où sont les sabots




	
	Tx1

	@ toujours plus secs c’est l’air @ alors où les sabots </&gt;




	
	Tx2

	@ toujours  plus sees <lointains toujours moins&gt;L c’est l’air @
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	ms

	me voilà quoi qu’il en soit me voilà <à genoux toujours&gt; les mains jointes devant le visage visage les pouces joints contre le bout du nez les bouts des doigts joints contre la porte ¿? le sommet de la tête appuyé à la porte  à chercher ¿? ¿ mots ? ne sachant quoi dire qui demander en me disant c’est l’attitude @ l’intention un bon moment comme ça




	
	1661

	 quoi qu’il en soit <n’importe&gt; me revoilà @ pouces joints contre le bout @ doigts joints contre la porte @ tête  appuyée <contre&gt;  à la porte & dire | quoi implorer  en me disant que <n’importe&gt; c’est l’attitude qui compte  que c’est l’intention un bon moment ainsi




	
	Tx1

	@ doigts joints contre la porte & dire <qui implorer&gt; quoi implorer & ainsi </&gt;




	
	Tx2

	& l’intention
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	ms

	| il fera ¿ nuit ? nuit un jour | nous pourrons sortir queue ¿? du ehi qui balaie la paille  heureusem il n’a  pas <plus&gt; toute sa tête  c’est moi qui dis <à moi maintenant de&gt; penser pour nous deux  petite scène voilà @ arrivent l’un de gauche l’autre de droite  me recouvrant puis ¿ça ? m’efface nous effacent puis le reste <toute la porte ¿? y passe&gt; petite scène de la vie là-haut je n’aurais pu l’imaginer  j’ai dû la ¿? c’est ce que,




	
	1661

	@ dormira nous pourrons nous glisser dehors @ plus | sa tête @ arrivent • chers rideaux • <très chers&gt;+ l’un de gauche & n’aurais  pas pu l’imaginer  c’est ce que <je n’aurais&gt;




	
	Tx1

	@ plus | sa tête @ porter passe @ l’imaginer je n’aurais⍪#</&gt;




	
	Tx2

	@ plus <toute&gt; sa tête @ porte y passe @
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	ms

	coup sur la tête à quoi servent ces considérations et puis quoi coup sur la tête c’est très <bien&gt; mais quoi après c’est ce que nous allons ¿? <essayer de voir&gt; en manière de diversion puis derniers échanges disparition @ deuxième partie plus que la troisième | on ne peut pas continuer @ ne peut pas continuer on ne peut pas s’arrêter arrêter.




	
	1661

	& à quoi • servent ces considérations • sert l’autopsie et & tête e’est très bien mais <puis&gt; quoi  après e’est ce que nous @ voir  en manière de diversion puis derniers échanges du tac à tac <m’aimes-tu con ¿? non&gt; disparition & chose va t on pou voir <pourra-t-on&gt; s’arrêter arrêter c’est là • plutôt • plutôt &




	
	Tx1

	[Underlining is autograph. ° Soulignement autographe.]

coup sur  la tête <le crâne&gt; à quoi bon l’autopsie et puis quoi < ensuite ensuite &gt;L  sur coup < sur le erâne &gt; la tête très bien mais puis quoi <puis quoi puis quoi&gt;L nous @ quelques mots m’aimes-tu con <majuscules&gt; non @ troisième | on ne peut continuer @ continuer on ne peut s’arrêter arrêter.




	
	Tx2

	@ derniers <mots&gt; du tac-au-tac [sic] @ troisième <et demière&gt; on ne peut @
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	ms

	[Next paragraph crossed out. ° Paragraphe suivant mis sous une croix.]

Donc Pim s’arrête sa vie là-haut | n’en pouvant dire lui ou moi entendre damntage ou troisième cas en quelque sorte les deux sinon ouvre boîte <plus me volente sinon ouvre boîte ou ou coup sur le crâne&gt;F et  que se passe t il alors que devenus ¿ialors? lui moi lui je vais le lui demander | moi | que puis-je bien devenir

[New version immediately following. ° Nouvelle version suit immédiatement.]

& demander | moi qu’en advient-il alors mais rappelons d’abord la position des corps ça fait un moment collés @ moi à l’ouest




	
	1661

	& le crâne <n’en pouvant [plus] moi&gt; et  alors <puis quoi&gt; lui moi lui je vais  le lui demander mais | moi  qu’en advicnt il alors <quand Pim s’arrête ce que je deviens&gt; mais  rappelons d’abord  la position d # <l&gt;es corps & à l’ouest <bon et les bras les mains ce qu’ils font&gt;




	
	Tx1

	& quoi lui moi je vais & corps  ça fait un moment collés & bon <voilà pr. les corps&gt;L et les bras les mains ce qu’il#<elle&gt;s font </&gt;




	
	Tx2

	donc Pim s’arrête sa vie @ pouvant plus  me volente <moi consentant ou coup @ plus moi | et puis @ mais <d’abord&gt; moi @ contre flanc moi  à l’ouest <au nord&gt;L bon voilà pour les  corps <troncs les jambes&gt; et les mains ce que font les mains <quand Pim s’arrête où sont les mains que font les mains les bras les mains&gt;
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	ms

	son bras droit il faut voir ce que font les bras au poignet la montre allongé là-bas à droite dans l’axe <générale&gt; de la clavicule | le mien @ épaules de son cou peut-être plutôt là je ne vois pas bien les gauches étendues devant nous les mains se rejoignent dans le sac | voilà @ bras et mains mais les deux dans le sac se touchent-elles seulement ou sont-elles jointes




	
	1661

	son bras droit il faut voir ee que font les bras <son droit à lui&gt; montre au poignet allongé là-bas à droite dans l’axe générale <le prolongement de la clavicule | le mien <à moî&gt; autour & peut-être plutôt là je ne vois pas bien <les mains inertes loin l une de l’autre&gt; les gauches & mains  se rejoignant <ensemble&gt; dans & deux dans le sac se touchant @




	
	Tx1

	<les bras les mains ce qu’ils font&gt;L son droit à lui  montre au poignet allongé là-bas à droite  prolongement <axe&gt; de la clavicule <ou croix St-André&gt;L le mien & cou  peut être là & mains molles loin & le sac <bon&gt; voilà & mais ensemble @ jointes </&gt;




	
	Tx2

	 les bras les mains ee qu’ils font son droit @ Saint-André <de la Volga&gt; le [m]ien @ cou te je ne vois pas les mains molles loin l’une de l’autre les gauohes • étendus • <voilà pour les bras droits ¿? et leurs mains je ne vois pas | et les autres les gauches les bras on parle de nos bras&gt;L allongés @
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	ms

	elles sont jointes mais jointes comment comme  lorsqu’on se serre la main <dans les poignées&gt; non mais la sienne posée à plat ¿? ¿? et la mienne de même dessus @ contre sa paume @ adopter | je ne l’avais jamais vue aussi distinctement et ¿? je me dis mais c’est un peu tard que




	
	1661

	@ la sienne  pesée à plat et la mienne & fini par prendre je-ne l’avais jamais vue aussi distinctement et je me dis mais e’est un peu tard que <là je vois bien bon et entre parenthèses soudain la vision trop tard <un peu tard&gt;L de comment&gt;




	
	Tx1

	& la mienne  de même dessus & fini par  prendre <adopter&gt;L là & parenthèses <la vision&gt; soudain la vision trop tard un peu tard </&gt; de <la vision de&gt;B comment




	
	Tx2

	@ contre sa paume @ bon et  entre parenthèse# [soudain <=&gt; la vision] trop tard un peu tard <de comment mes ¿? ordres @ humaine&gt;L




	
	Tx3

	jointes mais jointes comment <comme&gt;+L dans @
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	ms

	mes exigences auraient pu lui être communiquées par un tout autre jeu de signaux < plua humain &gt; <plus humain c’est à dire [sic] subtit&gt;F à ce niveau-là je veux dire de la main à @ sac | mais non @ crâne ongles à l’aisselle @ fer ¿? bois l’ouvre boîte de l’ouvre-boîte @ manche dans le rein claque sur le cul et index dans le trou | jusqu’au bout c’est dommage et |




	
	1661

	mes exigences  auraient pu lui être communiquées par un  tout autre jeu de signaux <tout autre&gt; plus humain c’est-à-dire plus  subtil <fïn&gt;  à ce niveau là je veux dire de  m #<l&gt;a main à @ sac <les gauches ongles et paume&gt; mais non @ crâne ongles dans l’aisselle @ manche dans le rein claque  sur le eul <à cheval&gt; et index & bout  e’est dommage <bon&gt; et <les têtes&gt;




	
	Tx1

	& têtes </&gt;




	
	Tx2

	 de quoi de comment mes exigences @ humain c’est à dire [sic] plus fin @ paume | mais non @ crâne ongles dans l’aisselle @ manche dans le rein @ trou <tout le nécessaire&gt; jusqu’au @




	
	Tx3

	@ crâne • ongles • griffes @
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	tête à tête contre tête bien sûr mon épaule droite ayant dû remonter un peu sur sa gauche à lui je crois même que je le serre contre moi par moments la mienne @ oreille droite nos poils emmêlés | pour  sépa nous séparer je crois qu’il aurait fallu les couper




	
	1661

	contre <tête&gt; contre tête  de bien entendu <forcément&gt; mon épaule droite ayant  dû remonter un peu <grimpé&gt; sur @ partout  je crois <l’impression&gt; même & moi par moment <oh pas souvent&gt; <mais contre @ non mais&gt;L la mienne @ emmêlés  je crois <impression&gt; que @ les  couper < comme du vrai ¿? &gt; <trancher&gt;




	
	Tx1

	tête contre tête forcément mon épaule @ partout impression même & les trancher <trancher bon voilà pour les corps les bras les mains les deux têtes&gt;L </&gt;




	
	Tx2

	@ épaule • gauche • <droite&gt; ayant grimpé sur sa • droite à lui • gauche @ partout  impression même que je le serre contre moi oh pas souvent mais contre @ pour <nous&gt; séparer @ trancher  n #<b&gt;+on voilà @ mains les  deux têtes
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	[A word has apparently been omitted at the page break (Third notebook, 1.43-44). ° Un mot semble avoir été omis au saut de page (Troisième cahier, f. 43-44).]

 que deven qu’advenait il donc de moi que devenais je <deve-nions-nous&gt; donc me revoilà retombé dans @ cette [omitted word ° mot omis] il se taisait moi <n’en pouvant plus&gt; me volente ou @ crâne lui je vais le lui demander mais moi moi.
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	<bon&gt;L  que devenions nous <donc ce qu’on devenait lui moi&gt;L  donc me revoilà retombé <retombons&gt; dans @ quand il se taisait & crâne <n’en pouvant [plus] moi&gt; lui je vais  le lui &




	
	Tx1

	@ devenait alors lui moi @ moi volente & moi moi⍪#</&gt;




	
	Tx2

	@ devenait • dans cette posture quand • alors lui moi @ moi  vo [ l ] ente <consentant&gt;L ou @
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	Ce que je viens d’entendre

<Question&gt; Ce qu’il @ d’entendre disons la moitié les deux tiers ou alors tout chaque mot et cette  longue <voix&gt; éclopée la sienne de s’être si longtemps tue <toute la sienne&gt; y a-t-il là matière à réflexion quand elle se tait matière @ nuit au petit large sur la <petite&gt; mer  sans < beaueoup d’ &gt; îles <pauvre en îles&gt; ou | quelque autre voyage
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	Question ce qu’il & voix ruinée la sienne & là < là dedans quelque part &gt; quand elle se tait <là-dedans quelque part&gt; matière @ étable  abandonné longue @




	
	Tx1

	& d’entendre la moitié les deux & elle s’arrête là-dedans @ voyage </&gt;




	
	Tx2

	@ d’entendre • la moitié • <de cette voix ruinée de s’être si longtemps tue&gt; • les deux tiers • le tiers @ mot  et eette voix ruinée la sienne de s’être si longtemps tue toute la sienne y a t il-lè <question si là&gt; quand elle s’arrête | là-dedans @




	
	Tx3

	@ elle s’arrête | là-dedans @
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	@ moment de la vaste saison ou rien que de d’ <qu’un peu d’&gt;eau @ bonsoir réponse  si ce que ¿ de ? l’ eau ce que je viens d’entendre réponse ¿? que de l’ eau-eroupie qu’un peu @ heure.




	
	1661

	@ bonsoir <réponse&gt;+ qu’un @ heure.




	
	Tx1

	@ heure⍪#</&gt;
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	ms

	Et ce que @ l’heure <ce que je vais @ demander&gt;F m’oc

cuper de ça cinq minutes par an dix minutes ce serait de bons moments ¿ ma ? réponse non plus  je ne fais plus ça je lui ai demandé ceci cela et ne sais plus quoi hé oui ma raison semble ainsi faite je sais seulement qu’il est encore là il se tait me volente ou coup sur le crâne et sais-je seulement alors qu’il est encore là à moitié dans mes bras dans mon bras collé contre moi de  la tête aux pie ds <tout son | long&gt; si encore je savais cela et dans ce | corps sans âge noir de  boue boue vase @ soit encore là




	
	1661

	& l’heure  ce que je vais & m’occuper de cela cinq & de bonnes minutes réponse non plus < ear tout ce que &gt; je lui ai demandé ceci cela et ne sais plua quoi hé <eh&gt; oui  ma <de la&gt; raison semble ainsi faite < il m’on reste &gt; <car tout ce que je lui ai demandé  et hé oui de la raison il m’en reste pousse et ne sais plus | quoi&gt;B je sais seulement <sais-je seulement qu’il est encore là il se tait mewlente ou coup sur le crâne et sais je seulement qu’il est encore là à moitié dans mes bras dans mon bras collé contre moi de tout son long si eneore je savais eela. de tout son | long si seulement je savais encore eela <savoir ça au moins&gt; et dans &




	
	Tx1

	& m’occuper de cela  einq <dix&gt; minutes par an dix <quinze&gt; minutes ce serait de bonnes minutes <bons moments&gt; réponse non plus car & m’en reste  pousse <il m’en pousse&gt;L et ne sais plus | quoi  je sais <mais&gt; seulement @ mes bras & son petit long @ ce <petit&gt; corps @ soit • eneere • là encore </&gt;




	
	Tx2

	et <question&gt; ce que @ pouvoir lui demander | m’occuper de cela <ne serait-ce que&gt;T dix minutes par an quinze minutes <quelques secondes&gt; ce serait de  bons moments <bonnes secondes&gt; réponse non plus <question&gt; pourquoi <réponsé [sic]&gt; parce que tout ce quo je lui ai demandé hé oui @ reste  il m’en pousse <tout ce que je lui ai demander [sic]&gt; et ne sais plus | quoi @ bras dans mon bras collé @




	
	Tx3

	@ sais plus | quoi @
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	| quelqu’un encore là avec moi | moi encore là assez étrange @ silence se rétablit pour pouvoir @ serait-ce que de loin en loin s’il respire encore ¿? <ou&gt; dans @ un <vrai&gt; cadavre @ bras et contre mon flanc celle de la boue @ eux on fait d’étranges voyages.




	
	1661

	& moi | moi encore là assez étrange @ silence  se rétablit < moi là assez&gt; pour pouvoir me demander par exemple ne serait-ce & s’il respire @ flanc celle de la boue @ eux  on fait d’étranges voyages.




	
	Tx1

	| quelqu’un là encore avec moi | moi là encore étrange & ne serait-ce • que de loin en loin • qu’une fois par an <deux fois&gt;L s’il respire @ voyages.




	
	Tx2

	@ encore avec moi | moi là encore @ silence | assez @ demander par exemple ne serait-ce  qu’une fois par an dcux fois <que quelques secondes&gt; s’il respire @
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	ms

	 En route <Debout&gt; donc encore <en routë&gt; si  au m du moins je me restaurais <soutenais l’estomac&gt; une olive de temps en temps | ce serait de bons moments non ¿? nous n’al lons n’pas <ce n’est plus là le chemin on ne passe [plus] par&gt; là  nous n’irons plus là < l’avons asses vu &gt; les boîtes  sont là au fond du sac ¿? ¿? ¿? ¿? <hermétiquement sous vide pour tou-jours&gt; fermées pour toujours < ¿? &gt; sur leurs cadavres dont les uns sardines harengs ete. <sprat et similaires&gt; reconnaissables comme tels les autres rillettes mousse de foie pas ¿ nous les verrons ? assez vues la voix @ pour | une | raison pour l’autre et on s’arrête <c’est malheureux à dire&gt;




	
	1661

	 En route <Debout&gt; donc encore <à genoux et&gt;L <en route&gt; si & moments  malheureusement <hélas&gt; ce n’est plus @ vide pour toujours fermés [sic] sur & les uns • reconnais sables pour tel • sardines & reconnaissables pour tels les autres pas <moins&gt; la voix & l’autre  et nous avec  e’est mal heureux à dire <voilà ce qu’on devient&gt;




	
	Tx1

	Debout donc encore  à genoux et <jambe droite bras droit pousse tire  et &gt; en rout e si  du moins je me soutenais l’estomac une olive <seulement un hareng&gt;L de temps en temps | ce serait @ vide à jamais fermées sur leurs  cadavre s <morts&gt;  dont les uns sardines sprats et similair es reconnais sa bles pour tels les autres moins la voix @ devient </&gt;




	
	ms/r

	debout donc & tire dix mètres quinze mètres si & ce serait @




	
	Tx2

	 debout <allons gai&gt; donc encore  jambe droite bras droit pousse tire  dix mètres quinze mètres si @
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	moi en tout <cas&gt; lui je vais lui demander <c’est ça que | je deviens quand le silence&gt;F puis recommence c’est là le chemin @ extorquée <la vie là-haut&gt; manche dans le rein rap-port au volume que  ferais <deviendrais&gt;-je | quand @ à tous tous ¿? je ne @ je ne l’avais pas encore j’aurai puis j’aurai la mienne je me dis à ¿? ça non plus




	
	1661

	@ vais  le lui demander • c’est ça voilà ce que & recommence voilà le chemin  puis recommence ouvre-boîte & volume que deviendrai je <et ce que je vais devenir&gt; quand @ ça je ne l’avais pas encore puis la mienne à moi ça non plus




	
	Tx1

	@ demander  voilé ce que <moi&gt; je & dans les • voilés co • poils & rein  rapport au volume <plus haut la vie&gt; et ce que je  vais devenir <deviendrai&gt; quand @ ça je ne l’avais <savais&gt; pas  eneore puis & plus </&gt;




	
	ms/r

	@ ce que moi | je deviens quand le silence  puis rceommcnee m’arrête @ là-haut | manche @ plus haut plus haut ¿? la vie là-haut et ce que @




	
	Tx2

	@ là-haut <un murmure&gt; manche dans le rein plus haut plus haut plus de lumière et ce que @
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	ms

	| je disais que je l’aurai toujours | la voix de Pim ¿? à l’intensité voulue je n’aime pas qu’on crie contre mon oreille | la vie @ le jour il fait toujours beau temps <un ou deux nuages&gt;F la nuit les étoiles <jamais noir&gt;F à volonté confidentielle des secrets entre nous extorqués mais la question ne dut jamais ¿? précautions même <qu’&gt;à mon avis <tel&gt; que <je me connais&gt; la question n’a jamais dû seulement m’effleurer l’entendement.




	
	1661

	& Pim  à l’intensité voulue je n’aime pas qu’on erie contre & le jour  il fait toujours beau temps  un ou deux <quelques&gt; nuages <des flocons&gt; la nuit les  étoiles <astres&gt; jamais @ secrets extorquée même qu’à mon avis <tel que je me connais encore&gt; la question & seulement • effleur • m’effleurer l’entendement⍪ <le doute.&gt;




	
	Tx1

	<non | je ne @ l’entends&gt;L je disais que je l’aurai<s&gt; toujours | la voix & secrets | même qu’à mon avis tel que je me connais encore <je le murmure dans la boue jamais&gt;L la question n’a jamais dû seulement <ne dut&gt; m’effleurer  l’entende ment le doute.




	
	ms/r

	@ toujours | la voix @ astres ¿? corps @ confidentielle contre mon <oreille&gt; des secrets même qu’à mon je l’entends un murmure | même qu’à mon avis je l’entends @ l’entends | jamais jamais




	
	Tx2

	@ toujours | la voix de Pim @
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	Bref voix @ vie  là haut <comme on dit&gt; ¿? une petite scène quelques minutes une minute @ meilleurs | n’en doutons pas I Kram @ ans il al’habitude il commence à l’avoir dans le sang puis tout de même après le temps deux ans trois dans [sic] ¿Kram? Kram à Krim ¿? beau à Mieh Ils sont morts,




	
	1661

	& il a l’habitude dans le sang il commence à l’avoir <nous connaît quelque chose ici qui ne va pas&gt; puis tout @ trois ans  ec temps écoule Kram à Krim, Ils sont morts, <quelque chose | qui ne va pas&gt;




	
	Tx1

	& comme nous disons  une petite @ meilleurs n’en dou tons pas <à n’en pas douter&gt; Kram @ qui ne • marche pas • va pas & trois ans  Kram à Krim, Ils sont morts, <quelque chose là qui ne va pas&gt;L




	
	ms/r

	@ va pas puis tout de même @ trois ans | à Krim @




	
	Tx2

	@ va pas | tout de même @




	245

	ms

	Miche, Morts! ee n’est p Impossible Ce n’est pas Dieu possible! On ne meurt pas ici ! et  Manu <Kram&gt; de son long index | de trouer @ cheminée dans la boue jusqu’à notre peau sur quoi, T’as raison, ils sont tièdes, et Krim | rôles renversés, C’est peut-être la boue qui tiédeur de la boue, ou bien, C’est peut-être la boue qui les tient tièdes, Kram, On va  laisse laisser à l’air voir, un an, deux ans,  index , index de Kram, C’est tiède encore,




	
	1661

	Krim, Morts! Tu es malade! On ne meurt pas ici! et Kram <si bien qué&gt; de son long index <Kram ébranlé&gt; de trouer & jusqu’à  notre <la&gt; peau sur quoi, Tu as raison⍪ ils & renversés,  C’est peut être la t #<T&gt;ièdeur de la boue, ou bien, C’est peut être la boue <Boue&gt; qui & un an⍪ deux • ans • ans⍪ index de Kram, C’est tiède oneore <Encore tièdes&gt;,




	
	Tx1

	Krim, Morts tu @ ici , si bien qu e <et&gt; de & tièdes, • et • Krim & de la boue, Kram, On va &




	
	ms/r

	[Written as two fr. ° Écrit en deux fr.]

@ index | Kram @ cheminée dans la boue jusqu’à la peau Kram à Krim @ sont tièdes

Krim @ deux ans index de Kram encore tièdes




	
	Tx2

	[Typed as two fr. ° Dactylographié en deux fr.]

@ index <griffu&gt;L Kram @ cheminée dans la boue jusqu’à la peau @ sont tièdes

& deux ans  index <doigt&gt;L de Kram encore tièdes




	
	Tx3

	[Typed as two fr. ° Dactylographié en deux fr.]

@ jusqu’à la peau puis <à&gt;L Krim @ sont tièdes

Krim @
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	[Some struck through material anticipates fr. 247. ° Certains éléments supprimés annoncent le fr. 247.]

Krim, Je ne peux pas le croire, mets-leur le thermomètre dans le trou, Kram, Inutile, <je regrette&gt; L’endroit est tiède et rose, Krim, Rose! < Tu es <T’es&gt; malade !&gt;F Kram,  Rose, Je regrette, rose, voilà, n voilà @ roses  et donc bref encore une fois pour toutes c est à n’en pas douter de bons moments




	
	1661

	& croire⍪ mets-leur & Inutile , je regrette, l’endroit <la peau&gt; est & Rose! Tu es malade! Kram,  Je regrette <Tiède et rose&gt;, voilà @




	
	Tx1

	Krim, Je ne peux pas le croire <impossible&gt; mets-leur & Krim, Rose tu es malade, Kram, & douter </&gt;




	
	ms/r

	@ croire mets-leur le thermomètre dans le trou Kram  pas la α inutile @




	
	Tx2

	@ croire mets-leur le thermo dans &
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	ms

	et donc bref @ repartir pour être enfin encore quéque chose @ ouvre-boîte forcé logique |




	
	1661

	donc bref @ repartir pour être enfin encore quéque <quelque&gt; chose &




	
	Tx1

	@ repartir pour être enfin encore quelque chose @ ouvre-boîte  foreé <fatal&gt;L logique <de la raison il m’en reste /&gt;B




	
	Tx2

	[Struck through portion anticipates fr. 248. ° Texte supprimé annonce le fr. 248.]

@ reste • enfin en somme e’est là où je voulais en venir m’y en voilà venu •
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	enfin en somme j’étais plus actif avant Pim première partie plus vivant plus indépendant je voyais  je rampais je m’ae emehais ¿? ¿? ¿? mangeais pensotais même un | peu et [sic] l’on veut <perdais l’|ouvre-boîte&gt; un tas de truco tout un tas de petits trucs <rires même et pleurs&gt; m’accrochais en un mot <oh&gt; je me vois très nettement




	
	1661

	enfin en somme  et c’est @ venu  e’est bien <joli ça&gt; en somme <plus vivant&gt; j’étais plus aetif [ avant <stet: [avant]&gt;L Pim première partie <=&gt; plus vivant] plus indépendant & un | peu-si Ton  insiste <y tient&gt; perdais l’unique ouvre-boîte  tout un tas de <mille et un&gt; petits trucs  et que d ’ <avec&gt; émotions rires même et pleurs • en i • <bref&gt; m’accrochais  en un mot oh je me vois très nettement < bten encore ¿? ça m’arrive&gt;




	
	Tx1

	& venu <je le dis comme je l’entends&gt;L  joli çe en somme plus  j’étais <moi&gt; plus vivant avant Pim @ voyais | rampais @ même un <petit&gt; peu si l’on y tient <veut&gt; perdais & même et pleurs < ¿? &gt; <pleurs&gt; à l’avenant <vite séchés&gt;L bref & m’arrive </&gt;




	
	Tx2

	en somme  et <plus vivant&gt; c’est @ l’entends en somme plus vivant j’étais <comment dire [plus] vivant il n’y a pas mieux&gt;L  plus vivant avant Pim @ images <à moi&gt; rampais @ l’on veut perdais @ rires même et pleurs @ m’accrochais  je me vois encore ça m’arrive




	
	Tx3

	@ rire mêmes et pleurs @
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	ms

	souvent rien aussi | malgré tout, mort rose et tiède <j’y étais prédisposé&gt; oh je me connais depuis la matrice ¿? de moins en moins c’est <vrai&gt; mais moins




	
	1661

	& tout mort @ prédisposé  oh je me & vrai  mais moins




	
	Tx1

	 somment rien aussi <bien sûr souvent rien&gt;T malgré tout @ prédisposé  je me connais <tel que&gt; depuis la matrice de moins en moins ça c’est vrai <je me connais&gt;




	
	ms/r

	&

[New version of second part of fr. ° Nouvelle version de la deuxième partie du fr.]

<j’y étais @ murmure&gt;F




	
	Tx2

	@ tel que • depuis la matrice de moins en moins ça c’est vrai je me connais • de moins en moins [c’est <=&gt; ça] vrai @
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	ms

	même | avec Pim deuxième partie au début première moitié l’avoir <avoir su | le&gt; dress é #<er&gt; comme je le fis imagin é #<er&gt; un système pareil puis ¿? l’utilis é #<er&gt; je n’en reviendrai jamais le faire @ c’est très net mon œil s’ouvre <s’entrouvre&gt; se referme aussitôt depuis je ne suis [ plus ] que voix celle de Pim je me suis vu le silence se déchire entendu depuis ne suis plus que voix




	
	1661

	& imaginer un système < code système&gt; pareil & net un œil s’entrouvro < Vite &gt; se referme aussitôt jo me suis vu un œil @ vu le silence & depuis ce temps ne suis plus que voix




	
	Tx1

	& avoir su <comme je le sus&gt; le dresser @ reviendrai jamais le faire &




	
	ms/r

	même Pim avec Pim & moitié <premier quart&gt;F plus vivant @ c’est très net @ vu & depuis @




	
	Tx2

	même Pim avec Pim deuxième partie début première moitié @ reviendrai  point <pas&gt; le faire @ vu &
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	ms

	@ tous puis ¿? à moi @ manière plus qu’ondes vite mor dans l’air noir ¿? rare plus qu’ondes vite mortes trois cents quatre cents mètres à la seconde @ bas du visage avee émission dans la boue <suivis d’émission petit&gt;¿?avee? tremblement @ deux <mètres&gt;




	
	1661

	celle de Pim d’abord puis @ manière | dans l’air noir @ bas & deux mètres |




	
	Tx1

	& bas avec émission petit @ deux mètres |




	
	ms/r

	@ murmure | dans l’air @ avec son petit @ mots




	
	Tx2

	@ avec  son <murmure&gt;L petit @ murmure <de loin en loin&gt;
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	moi-même je n’entends pas tout deux mots sur trois trois sur cinq c’est moi je suis là j’ai ma vie <c’est ma vie je la tiens&gt; encore je ne dis pas là-haut ¿? ¿avec? toutes les ombres  me coulant <glissant&gt; d’ombre en clarté vice versa surtout inversement question de tempérament je dis @ ici voir plus bas puis paix aux lèvres et tout autour la bouche ¿? ligne droite ma voix  à moi ¿? ¿? puis rien tremblement de la bouche et tout autour ¿? mots dont la moitié plus un de ¿? saisis ¿? égale 24 égale 43 sinon rien rien donc rien sinon ma voix ma voix donc tant de mots pas de chiffres dont plus de la moitié saisis et compris plus du quart un peu plus toujours la bonne moitié comme quoi par exemple




	
	1661

	tant de mots  j’en perds <tant de perdus&gt; deux sur cinq trois sur sept <le bruit puis le sens même proportion&gt; ou bien aucun je ne dis pas plus <je comprends tout&gt; et je revis @ là- haut I parmi @ ici voir plus bas bref @ donc rien  rien sinon @ à bout I comme quoi  disons <par exemple&gt;




	
	Tx1

	& sept le son @ aucun  je ne dis pas pas plus • j’entends @ là- haut I parmi & plus bas <loin&gt; bref & quoi premier exemple </&gt;




	
	ms/r

	@ aucun etc [End of ms/r, part two. ° Fin de ms/r, deuxième partie.]




	
	Tx2

	@ ici  voir plus loin bref @
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	ms

	| elle @ puis rien sans interruption puis Bom la vie avec Bom <quelques vieux mots comme les premiers pour lui faire plaisir pour avoir la paix&gt;F il sera à ma gauche @ moi | l’oreille @ là-haut | quelques vieux mots pour que nous ayons la paix azur  par exemple va et vient des jours <matin et soir&gt; noms des saisons quelques fleurs ordinaires noms des saisons quelques fleurs  ordinaires <usuelles&gt; nuits toujours très claires  quoiqu quoi que @ sûrs l’un après l’autre des petites scènes il m’aura toujours  les vieilles histoires la vieille histoire oubliée à volonté dans l’oreille ¿? dans l’oreille le pavillon jusqu’au jour où ¿? ¿ malade < jusqu au &gt; ¿? ¿? si e’est un rêve sa main seule dans le sae ¿? de la tête aux pieds seul dans la boue le temps de vivre ça et c’est e’est la troisième par puis | seul dans la boue de la tête aux pieds




	
	1661

	| elle me quitte tout comme les autres puis rien  uniquement < è l’exclusion de toute autre chose &gt; <exclusivement&gt;L puis Bom @ tient il sera à ma gauche @ moi <la main | dans le sac dans la mienne&gt; l’oreille @ là-haut <tout bas&gt; quelques vieux  mots exhumés <pourris de la vieille&gt; • l azur @ sûrs les uns après les autres <infemaux homes&gt; il @ longue  maladie <peste&gt; qui @ rat dans la boue &




	
	Tx1

	elle <comme quoi elle&gt;L me quitte  tout comme les autres puis rien  exclusivement <rien que rien&gt;L puis Bom @ main <gauche&gt; dans @ sûrs les uns & rat  dans la boue de la tête aux pieds <dans la boue le noir /&gt;L




	
	Tx2

	@ temps • lieux sûrs successifs infernaux homes • quelques fleurs @
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	ms

	ou comme quoi | pas de Pim pas de ¿? Bom que moi pas de voix que la mienne elle s’arrête puis elle recommence elle me quitte puis me revient moi avec ou encore autre chose cela va sans dire pour un témoin attentif <comme il faut&gt; la bouche | qui <brusquement&gt; s’agite  un instant et tout autour même le bout de langue qui se montre un instant quelques bulles peut être gouttes de salive peut-être puis avec tout autant de soudaineté ligne droite lèvres rentrées plus @ serrées | d’un bout @ passé  il a l’impression seulcment de n’avoir il lui semble seulement qu’il n’a pas tout saisi c’est possible puis brusquement de nouveau puis puis @ mais finissons-en plutôt avec cette deuxième partie afin de n’avoir plus à en finir qu’avec la troisième ou finale.




	
	1661

	ou comme quoi autre exemple @ quitte puis me revient • mei avee • moi avec ou encore autre chose cela va sans dire <dernier exemple&gt; peur < aux yeux d’ sous les projecteurs d’ &gt;  un témoin-attentif comme il fout <sous les feux de l’observateur idéal&gt;L la bouche  brusquement <soudain&gt; qui @ autour  même le bout de la langue < ¿? &gt; qui  se montre <jaillit rose&gt; un instant  quelques gouttes de salive peut être <un peu de bave qui perle&gt; puis  avec tout autant de soudaineté <soudain&gt; ligne droite lèvres  rentrées <avalées&gt; plus & passé  il lui semble seulement qu’il n’a pas tout saisi c’est possible puis  brusquement <soudain&gt; • de nouveau • derechef @ mais & partie afin de n’ avoir plus qu’avec la troisième à en finir et finale. <en vitesse plus que la dernière enfin.&gt;




	
	Tx1

	@ pas de • Pim • Pim @ avec ou encore dernier <troisième&gt; exemple <et demier&gt; sous @ autour | la langue @ entre mais finissons en plutôt <vite en finir&gt; avec cette deuxième partie en vitesse plus [que la dernière <=&gt; enfin].




	
	Tx2

	ou <encore&gt;+L comme @ entre mais | vite en finir avec cette partie <fin enfin de la deuxième&gt; plus @




	255

	ms

	[Underlining represents autograph circle. ° S outignement représente cercle autgraph.]

ta vie ici ¿après cauchemar sursaute? un < un &gt; temps long trop long ta @ profond autre temps et quel effroi dans cette âme morte je peux @ inachevé le murmure car murmure aus-sitôt lumière lumi lumière lumière du jour lumière de la nuit @ coin, d’ombre ¿? < ¿? &gt; d’ombre | ici ici jusqu’ a u sang la m jusqu’à l’os  la mouelle l’ongle @ sillons ici ici et hurlements @ crâne  tout toute @ l’air | et dans @ bon recommençons ¿ fois ? ¿? ¿ fois ? recommençons @ années | pas de chiffre et enfin bon c’est vu  sa la vie ici cette vie @ pas la dire




	
	1661

	& temps trop long ta vie ici bien profond <creusé&gt; autre temps  et quel & murmure  aussitôt lumière lumière & coin d’ombre  par exemple n’importe prière sans paroles rest on the <round&gt; flight début @ sillons ici ici et hurlements @ ici cette vie hurlements dans l’air | et dans @ chiffres et enfin <jusqu’|enfin&gt; bon @ pas  la dire




	
	Tx1

	& bien  creusé <profond&gt; autre & du jour | de la nuit & paroles rest en the round flight début @ l’air <noir&gt; et dans & pas </&gt;




	
	Tx2

	& autre temps | cette âme @ chiffres jusqu’|enfin bon @




	256

	ms

	ou bien des questions | nous y voilà comme par exemple s’il @ là oui s’il se rappelle s’il sait depuis quand non pas de chiffre s’il se rappelle comment vécu non si il [sic] a toujours vécu ainsi oui à plat ventre dans la boue oui dans le noir @




	
	1661

	 ou bien <pas comme ça&gt; des questions | nous y voilà • comme • telles que s’il se rappelle comment venu non • s’il a toujours vécu ainsi oui • un jour @ là oui | s’il sait @ non pas de chiffres s’il @ non s’il a toujours vécu ainsi oui  à plat ventre <aplati= dans la boue …




	
	Tx1

	& questions <donc&gt; <du tac-au-tac [sic]&gt;L nous y voilà @ là oui | s’il sait & la boue oui  dans le noir @




	
	Tx2

	[Fr. 256-57 typed as one. ° Fr. 256-57 dactylographiés en un fr.]

 pas comme ça des questions donc < ¿? m’aimes tu con non cette famille <m’aimes-tu con cette famille&gt;L du tac-au-tac [sic] <pour finir&gt; nous y voilà & combien non  pas de chiffres <aucune idée non&gt; s’il @ toujours vécu ainsi oui aplati @ sac oui […]




	257

	ms

	jamais de lumière non jamais personne non ni de voix non moi la première personne oui s’il a jamais bougé non rampé | quelques mètres @ s’il sait ce qu’il y a dans le sac non | s’il croit pouvoir mourir un jour | non




	
	1661

	& première personne oui  s’il a jamais bougé @ bien profond <creusé&gt; non s’il sait & sac non @ pouvoir mourir un jour | non




	
	Tx1

	jamais  de lumière <une lueur&gt; non & bien  ereusé <profond&gt; non @ curiosité non </&gt; s’il croit pouvoir mourir un jour | non </&gt;




	
	Tx2

	[Fr. 256-57 typed as one. ° Fr. 256-57 dactylographiés en un fr]

[…] jamais une lueur non jamais personne non ni de voix @ croit <pouvoir&gt;+L mourir @




	258

	ms

	s’il n’a jamais @ moi j’ai fait pour lui | non @




	
	1661

	 s’il n’a jamais @ moi  j’ai fait pour @




	
	Tx1

	@




	
	Tx2

	[Fr. 258-60 typed as one, then separated by means of autograph slashes. ° Fr. 258-60 dactylographiés en un fr., puis séparés au moyen de traits obliques autographes.]

@ sûr • oui • oui jamais @ martyrise oui </&gt; […]




	259

	ms

	@ mais il chante quelquefois oui toujours la même chanson I oui s’il voit @ scènes oui |




	
	1661

	& chanson <un temps la meme chan son &gt; oui s’il voit &




	
	Tx1

	& temps la #<la&gt; Meme Chan oui s’il voit &




	
	Tx2

	[Fr. 258-60 typed as one, then separated by means of autograph slashes. ° Fr. 258-60 dactylographiés en un fr., puis séparés au moyen de traits obliques autographes.]

[…] s’il aime chanter non mais <quelquefois&gt; il chante  quelquefois oui toujours @ scènes oui <mais pas souvent non&gt;L <ça s’allume oui&gt;L </&gt; […]




	260

	ms

	 avec ciel @ gens  s’en allant et venant oui et lui là quelque part oui toujours non comme si @ ou devenait transparente @ souvent non <et ça ne dure pas longtemps non&gt;F sinon le noir oui et il appelle ça la vie @ ici silence ici hurlements bon




	
	1661

	@ gens  allant et venant <fouinant partout&gt; oui et lui & ou se faisait transparente @ noir oui &




	
	Tx1

	& il • s’appelle • appelle ça @ bon </&gt;




	
	Tx2

	[Fr. 258-60 typed as one. ° Fr. 258-60 dactylographiés en un fr.]

[…] ciel @ quelque part oui  toujours non <tapi quelque part oui&gt; comme si &




	
	Tx3

	@ noir oui et il appelle @




	261

	ms

	@ souvenirs non | il n’a pas été @ peut-être oui | on ne peut donc @ peut <aussi&gt; en parler oui




	
	1661

	& parler de souvenirs non  et <mais&gt; on peut @




	
	Tx1

	& là-haut non • mais il y a ôté peut être oui • dans les endroits qui lui apparaissent non mais il y a &




	
	Tx2

	[Fr. 261-62 typed as one, then separated by means of an autograph slash. ° Fr. 261-62 dactylographiés en un fr., puis séparés au moyen d’un trait oblique autographe.]

@ endroits  qui lui apparaissent <qu’il voit&gt;L non < eourant se eacher changeant de eaehette chaque nuit nen &gt;L mais il y a été peut-être oui <tapi quelque part oui rasant les murs la nuit oui&gt;L il ne peut rien affirmer non | on ne peut donc @ en parler oui </&gt; […]




	262

	ms

	@ mais  ne s’y ne l’espère <n’y compte&gt; pas @ noir et la boue oui aplati oui comme @ mouvement oui | éternellement oui




	
	1661

	@ noir  et <oui&gt; la boue @




	
	Tx1

	@ là oui <dans le noir oui la boue oui&gt;L aplati @ éternellement oui </&gt;




	
	Tx2

	[Fr. 261-62 typed as one. ° Fr. 261-62 dactylographiés en un fr.]

[…] s’il se parle @ Dieu oui tou jours #<s&gt; les jours @




	263

	ms

	@ dit non | il a pu @ petites choses alors oui | il n y a pas eu beaucoup de choses non seulement certaines petites oui qu’il a pu oublier oui comme @ murmuré | pour lui tout seul <un peu&gt; oui entendu une voix humaine des voix non @ frère | non |




	
	1661

	& petites choses • oui •  alors oui  il- • n’y a pas eu beaucoup de choses •il n’a pu y avoir beaucoup de choses non mais il a pu y avoir certaine[s] petites choses oui qu’il a pu oublier oui comme d’avoir rampé • oui mangé oui • un peu oui mangé @ humaine des voix non il n’aurait pu oublier ça non frôlé &




	
	Tx1

	& frère avant moi non |




	
	Tx2

	[Fr. 263-64 typed as one, then separated by means of an autograph slash. ° Fr. 263-64 dactylographiés en un fr., puis séparés au moyen d’un trait oblique autographe.]

@ beaucoup de choses • oui • non certaines petites choses oui | qu’il | a pu oublier oui comme @ seul oui </&gt; entendu une voix humaine non des voix non il n’aurait pas  pu oubli er #<é&gt; ça non frôlé un frère avant moi non <il n’aurait pas oublié ça non&gt;L […] </&gt;




	264

	ms

	s’il veut que [je] le quitte oui le laisse en paix oui est-ce la paix oui | tous les jours @ vais le quitter non je vais @




	
	1661

	@ la paix oui | tous les jours @ lui oui • éternellement oui • à le martyriser @




	
	Tx1

	& éternellement oui </&gt;




	
	Tx2

	[Fr. 263-64 typed as one. ° Fr. 263-64 dactylographiés en un fr.]

[…] s’il veut @ la paix oui | tous les jours @




	
	Tx3

	s’il veut que je [le] laisse @




	265

	ms

	@ affirmer non rien nier @ autrement oui sa vie ici silence sa vie @ autrement silence ¿? Ta Vie Ici bien enfoncé dans le[s] sillons coup our ¿? ¿? les hurlements coup @ bon il ne peut pas en parler ¿? pas la




	
	1661

	@ ici silence sa vie & bien  enfoncé <creusé&gt; dans @ vu |




	
	Tx1

	@ bien  creusé <profond&gt; dans @ bouche hurlements dans <la&gt; boue bon c’est vu <il ne peut pas /&gt;L




	266

	ms

	là-haut et ¿? il voit dans la boue ça s’allume ou souvenir de vieilles images pour avoir la paix tandis qu •ici rien pas un mot cette vie il ne peut pas la dire ou plus il a pu la dire déjà comment c’était avant un autre l’autre avec l’autre | avant moi  comme moi ¿ certaines ? <certaines&gt; petites choses <tout presque tout&gt; comme moi <ma vie ici&gt; avant Pim avec Pim  les petites <le peu de&gt; choses j’ai comment c’était | tout ça @ crois | et me dis | par son exemple instruit | vite vite bientôt plus un jour jamais de Pim | jamais rien @ vite le dire le peu qui reste | l’ajouter avant Bom <vite avant qu’il | me le demanded je dis Bom comme je dirais jem ou nem une syllabe m à la fin avant lui comment c’était | avant lui | après Pim comment o’eat depuis Pim depuis comment ¿ee? c’est




	
	1661

	La-Haut et ça s’allume @ ou  souvenirs <mémoire&gt; d’anciennes il trouve les mots pour avoir la paix ici rien pas un mot cette vie @ pas  la dire ou plus il a pu  la dire déjà comment & presque tout comme & un jour moi non plus jamais de Pim & vite donc le peu & Bom avant @ demander je dis Bom comme je dirais Jem ou Nem une syllabe Bom comme je dirais Jem ou Mem une syllabe & lui comme<nt&gt; c’était & comment e’est <c’est&gt;




	
	Tx1

	La-Haut  et ça s’allume @ mots il <les&gt; trouve  les mois pour  avoir la paix ici  rien pas un mot <hurlements&gt;L cette vie @ avec l’autre | avant moi certaines petites choses presque tout @ avec Pim le peu de choses comment c’était | tout ça @ crois <comme je l’entends&gt;L et  me dis | par son exemple instruit | vite vite bientôt plus un jour moi @ Pim | jamais rien @ reste | l’ajouter avant Bom [avant qu’il vienne me le demander <=&gt;  je dis Bom comme je dirais Jem ou ¿? #<M&gt;em une syllabe m à la fin] avant lui comment c’était | après Pim <avant Bom&gt; comment c’est </&gt;




	
	Tx2

	la-h aut #<aut&gt; ça s’allume @ après l’autre avant moi  eer tainos choses petites choses <le peu qu’il y a eu&gt; presque @ avec Pim le pou de choses comment c’était <le peu que j’ai eu&gt;L tout ça @ dis <pour fmir&gt;L par son exemple instruit <murmure à la boue&gt;L vite vite bientôt plus  un jour moi non plus jamais de Pim < jemaio eu &gt; jamais rien @ reste <vite&gt; l’ajouter avant Bom < je dis &gt;  Bom comme je < l’entends comme je &gt; dirais Jem ou < dirais &gt;-< n &gt; em une syllabe m à la fin avant qu’il vienne me le demander  avant lui comment c’était | après Pim avant Bom comment c’est <comment c’était ma vie ici avant lui vite l’ajouter le peu qui reste&gt;L




	
	Tx3

	@ instruit murmure à la boue @ de Pim <jamais eu&gt;L jamais rien @




	267

	ms

	donc vite fin | de la deuxième partie commencement de la troisième | en disant <simplement&gt; qu’un jour j’emploie ce terme sans componction revenu on ne sait pourquoi du rien périodique je me trouve à mon étonnement <ma grande surprise&gt; seul | dans | la boue fin | de la deuxième partie plus | que la troisième comment c’ost après Pim | comment c’est voilà @ Pim.




	
	1661

	vite donc <vite vite&gt; fin & partie plus | que la troisième & jour pas le temps de chercher mieux revenu & périodique j’ai < eu &gt; la surprise de me trouver seul &




	
	Tx1

	vite  Vite <donc enfin&gt; fin de la deuxième | plus & disant  sim plomont <comme je l’entends&gt; qu’un jour  pas le temps de trouver mieux • chereher mieux <tout ça toujours chaque mot comme @ dehors quand ça eosse de haleter quaqua @ quand [ça] cesse @ dans la boue | qu’un jour&gt;L revenu on ne & rien  périodique la surprise d’être seul | dans | la boue <le noir&gt; fin | de la deuxième <enfin&gt; plus | que la troisième | après Pim @ avec Pim.




	
	Tx2

	@ troisième <et dernière comment c’était&gt;T après Pim @ tout ça toujours chaque mot comme je l’entends @ dans la boue <à la boue&gt; qu’un jour revenu on ne sait pourquoi <à moi à Pim pourquoi on ne sait pas on ne dit pas&gt;B du rien | la surprise d’être seul <[plus] de Pim moi seul&gt;T dans [la boue <=&gt; le noir] fin @ troisième aprèa Pim < la <et&gt; dernière comment c’était après Pim avant Bom comme &gt;L avant Bom @




	
	Tx3

	@ dit pas du rien <revenu du rien&gt;L la surprise @











Appendice de Comment c’est troisième partie

[ms/r is in two parts. One part precedes Tx2, the second (fr. 299-315) follows it. ° ms/r écrit en deux temps. Une partie précède Tx2, l’autre (fr. 299-315) le suit.]

[Tx2 and Tx3 are complete; where not cited, they conform to Copy Text. ° Tx2 et Tx3 sont intégraux; là où ils ne sont pas cités, ils sont conformes au Texte de base.]










	1

	ms

	Ici donc enfin la troisième partie ou comment @ comment c’est 1 vers laquelle | tant de vœux soupirs | depuis le premier mot ¿? <le mot&gt; comment je le revois




	
	Tx1

	Ici donc enfin <je cite&gt; la troisième & c’est la dernière enfin vers @ premier mot | le mot comment je le revois je le veis&gt; <l’entends. /&gt;




	
	Tx2

	ici donc je cite <toujours&gt;  la troisième @ c’est la dernière enfin <3eme enfin et demière&gt;T vers @




	2

	ms

	pas de temps à perdre je baisse baisse très peu de conscience vraiment si c’est baisser ça pas le temps de chercher imagination à bout 1




	
	Tx1

	 pas un instant <Plus de temps&gt; à perdre je baisse baisse estce le mot pas le temps de chercher très peu de conscience vraiment <plus de tête&gt; imagination à bout<.&gt; <plus de souf-fie /&gt;




	
	ms/r

	plus de temps | je baisse baisse je le dis comme je l’entends plus de temps plus de tête @




	
	Tx2

	plus de temps  à perdre je baisse baisse est ee le mot < mot trop fart c’est trop dire&gt;  pas le temps de chercher <je le dis comme je l’entends le murmure dans la boue plus de temps&gt;L plus de tête @




	3

	ms

	@ récent  les <le&gt; petit s paquet s de secondes dit s l’instant  même <qui passe&gt;




	
	Tx1

	L’é #< É &gt;#<L’é&gt;norme passé @ encore l’ #<l’&gt;oiseau-mouche @ passe <tout ça&gt; </&gt;




	4

	ms

	 ils <il&gt; vien nent <t&gt; de gauche on peut le suivre des yeux  un demi corole ¿? vif demi-cercle destrorsum puis rien repos puis un autre ou on les ferme c’est ce que je faisais en général tête baissée ou non et le laisse filer des petits trous comme ça de bons moments | puis Zoom <sans bruit&gt; un autre paquet tout ça




	
	Tx1

	<l’énorme passé ou encore l’oiseau-mouche&gt; il vient de gauche on  peut le sui vre #<t&gt; des yeux vif demi-cercle dans le sens des aiguilles puis répit puis le suivant <puis puis&gt; ou <ou&gt; on @ l’orage <tout ça&gt; < / &gt; des petits blancs comme & puis vrrom [sic] le suivant tout ça </&gt;




	
	Tx2

	l’énorme passé  ou encore l’oiseau-mouche @ demi-cercle  dans le sens des aiguilles <destrorsum&gt;L puis répit @ l’orage  tout ça des petits & moments <brefs noirs&gt;L puis vrrom [sic] le suivant tout ça




	5

	ms

	[Insertion in F ends in fr. 8. ° Ajout en F se termine au fr. 8.]

| presque vide quoique bourré bien sûr enfin comblé convenablement étant donné <vu&gt; qui je suis et presque vide plus rien è ¿? peu de chose peu là mais là peu mais là c’est forcé < peu là mais avant là &gt;F




	
	Tx1

	<tout ça&gt; presque @ orné enfin quelques  signes <traces&gt; vu qui @ mais là peu mais là  e’est obligé </&gt;




	
	Tx2

	@ orné enfin quelques traces vu qui @




	
	Tx3

	@ c’est tout vu qui @




	6

	ms

	[Insertion in F spans fr. 5-8. ° Ajout en F va du ff. 5-8.]

<avant Pim bien avant avec Pim pensait <voyant ¿dubitant?&gt; me félicitant ¿prudent? à redire pour ne considérer que quelques événements cérébraux effectifs <se borner à l’entendement les émotions&gt; tout ça par mouvements saccadés&gt;F




	
	Tx1

	@ avec Pim tout ec temps <des temps énormes&gt; des sortes @ famille pas d’autre mot pas le temps doutes @ mouvements  pendant longtemps < tent tant&gt; des parties < que que&gt; de l’ensemble comme lorsqu e je le voyais s’en aller <’il s’en allait&gt; le tout @ home </&gt;




	
	Tx2

	@ famille pas d’autre mot pas le temps doutes @




	7

	ms

	[Insertion in F spans fr. 5-8. ° Ajout en F va du fr. 5-8.]

<donc là sans contestations plus ou moins ¿? jadis @ très peu à présent mais là c’est force tout <néanmoins toujours&gt; <obligé&gt;&gt;F




	
	Tx1

	[“minutes” in editorial brackets noted by means of ditto marks (“) under previous “minutes.” ° Mot « minutes » entre crochets est noté par Beckett au moyen du signe de répétition (“) sous l’occurrence précédente du mot.]

[donc <=&gt; là] plus ou moins • par • des lueurs < lueurs éclipse &gt; jadis @ derniers < plus que eeux là &gt; < deux minutes trois [ minutes ] par ei par là &gt;L <ce sont les derniers extrêmement peu presque pas quelques secondes par-ci par-là&gt;L petit chiffre < quatre sur trois trois sur dcux &gt;  sur dix maximum un et demi deux < pas admissiblc &gt;  division sans fin géométrique decrets santé raison deux puis quatre puis huit puis puis ainsi de suite géométrique < raison &gt;  croissante de quoi @ plusieurs des <des croix partout&gt; traces ineffaçables </&gt;




	8

	ms

	[Insertion in F begins in fr. 5. ° Ajout en F début au fr. 5.]

<<tout&gt; ça presque vide plus rien @ presque rien qu’à y mettre c’est ça le pife plus gênant il me semble ¿ quand ?&gt;F imagination qui décline alors que ça ne semblait pas possible tout ça j’ appe j’appelle ça baisser  e’est peut être <si l’on veut&gt;




	
	Tx1

	@ décline  alors que ça ne < qu’elle qui&gt; semblait pas possible <au [plus] bas&gt; < / &gt; ce qu’on  peut appeler <appelle&gt; baisser on est tenté </&gt;




	9

	ms

	| monter régions supérieures enfin |




	
	Tx1

	ou bien monter  au ciel enfin il n’y a que là <au fond /&gt;




	
	Tx2

	@ enfin  il n’y a que @




	10

	ms

	| ne pas bouger si l’on préfère moitié @




	
	Tx1

	ou enfin <enfin&gt; ne pas @ défend  aussi moitié dans la boue moitié hors </&gt;




	11

	ms

	peu de conscience en tout cas | juste assez de tête pour être un peu content d’en avoir si peu | d’être si peu là de baisser tant




	
	Tx1

	@ presque plus <plus de coeur&gt; juste assez pour <qu’on&gt; en  être <soit&gt; content @ baisser enfin un peu <¿ qui ? sembláis eu- [ plus ] bes &gt; <étant au plus bas. /&gt;




	
	Tx2

	@ baisser [enfin <=&gt; un peu] étant @




	12

	ms

	<un peu gai&gt; oui dans la mesure où je suis encore là je suis  plus <plus&gt; gai comme si moins on est là plus on est gai quand on est là ce qui fait que le ton change les mots manquent et le ton change moins pleurnichard que reste-[t-]il à pleurer c’est ça ça doit être ça ça rend un peu <plus&gt; gai il n’en faut pas Plus[.]




	
	Tx1

	un peu gai • comme si • moins @ un peu moins <quand on est là.&gt; les mots @ pleurs | faute d’aliment @ plus gai.




	13

	ms

	Comment c’était | avant Pim avec Pim heureusement je ne pourrai <saurai&gt; plus je ne sais plus presque rien @ plus que <depuis&gt; comment c’est depuis < après depuis&gt; un temps @ avec Pim après Pim des temps énormes même les moments là trois deux minutes trois minutes par-ci @ dedans si peu




	
	Tx1

	Comment c’était plus possible avant Pim  après <avec&gt; Pim je ne sais plus presque rien @ des temps énormes  même les moments là deux & peu </&gt;




	
	Tx2

	comment c’était plus possible avant Pim  après <avec&gt; Pim  je ne sais plus <tout perdu presque tout plus rien&gt;L presque rien @ des temps énormes • d • quelques minutes @ dedans  si peu <presque rien&gt;




	14

	ms

	serrer les yeux | pas eeux <les bleus&gt;  à fleur < qu’on voit à fleur&gt; les autres <d’autres&gt; derrière  faire <voir&gt; quelque chose @ que ça pas besoin de hâter le souñle ¿ entendre ? ¿? < ¿? ¿? l’autre&gt; dans @ dedans  peu là le souffle <han han  cent &gt; cent @ retenir | dix secondes | entendre quelque chose un vieux bruit ¿ vite ? après Pim voilà.




	
	Tx1

	serrer les yeux <je cite&gt; pas @ autres d’autres <d’autres&gt; derrière @ souffle  l’autre • han han • dans @ dedans | le souffle @ retenir dix <cinq&gt; secondes <dix secondes  trois souffles six souffles &gt; entendre quelque chose <tâcher d’entendre quelques vieux mots&gt;  un vieux bruit après Pim plus que ça vite.




	
	Tx2

	[“comment” in editorial brackets noted by means of ditto marks (“) under previous “comment.” ° Mot « comment » entre crochets est noté par Beckett au moyen du signe de répétition (“) sous l’occurrence précédente du mot]

@ dedans <que&gt; le souffle @ retenir  cinq <dix&gt;L secondes dix <quinze&gt;L secondes entendre @ Pim <comment c’était [comment] c’est&gt;L plus que ça vite




	15

	ms

	Pim ¿? <vite&gt; avant qu’il manque s’efface tout à fait jamais  eu <été&gt; que @ après <moi&gt; comment c’est vite.




	
	Tx1

	& qu’il  manque s’efface  tout à fait jamais @ vite.




	
	Tx2

	@ qu’il  s’efface < s’oblitère s’efface&gt; jamais @




	16

	ms

	Un sac bravo vu de haut dix quinze mètres couleur de ¿? boue dans @ sac < et &gt;  dans la boue couleur du milieu il l’a  prise <épousée&gt; l’avait  déjà <toujours | l’un ou l’autre&gt; ne pas chercher plus loin ce que ça ¿pourrait? bien être d’autre mille choses dire un sac @ venir | ne pas @ possibles dans ce monde oui monde <ce mondee où si peu possible que peut-on ¿? souhaiter d’autre une chose possible j’ai vu une chose possible c’est assez repos desserrer cesser recommencer un jour je reviendrai il ¿? c’est probable <obligé&gt; un jour.




	
	Tx1

	Un sac  bravo <à la bonne heure&gt;  vu de haut dix quinze mètres couleur @ toujours | l’un @ chercher plus loin ce que @ d’autre  mille <tant de&gt; choses @ venir | ne pas @ monde oui  ee monde  ou si peu possible que peut-on souhaiter de mieux une chose possible j’ai vu <¿ mis ? vu&gt; une chose possible < nommcée je l’ai nommée&gt; c’est assez repos  desserrer cesser recommencer je reviendrai  e’est probable <obligé&gt; un jour.




	
	Tx2

	@ toujours <c’est&gt; l’un @ chercher  plus < loin &gt;+ <autre chose&gt;L < pas le temps &gt;L ce que ça pourrait @ venir | ne pas @ ce monde <si peu possible&gt; oui monde  peu possible que peut-on souhaiter de <plus&gt;+L • mieux • une chose possible  j’ ai vu <voir&gt; une chose possible  je l’ai nommée <la nommer la nommer la voir&gt; assez @




	
	Tx3

	@ voir une chose possible | la nommer la nommer @




	16a

	ms

	Quelque chose dedans au fond difficile à affirmer ¿? ça bombe un peu difficile à affirmer le regard qui plonge mais j’¿affirme? vite quelque chose dedans des vivres peut-être ce monde il faut vivre non pas comme ça <on vit sans rien&gt; <n’empêche&gt; des vivres < vite vite&gt;  quand même un sac des vivres pour quelqu’un un jour.




	
	Tx1

	Quelque chose dedans au fond ça bombe un peu difficile < pas plat moins plat &gt; à dire < voir à dire &gt;  le regard qui plonge vite quelque chose & sans <ça sans&gt; rien n’empêche des vivres <vite un sac des vivres&gt; pour &




	17

	ms

	Encore le regard Narcisse enchaîné au-dessus de l’¿aide? dix mètres quinze mètres la < une &gt;  flaque <un bourbier&gt; s’il ¿ pouvait ? <devait&gt; pleurer il n’en verrait pas plus trouble sortant du sac un bras vite dire que c’est un bras couleur de boue puis un autre là-bas à droite dire  que un autre bras l’autre tendu au maximum comme <comme&gt; trop court pour atteindre ¿supposer? une main cette fois doigts écartés tendus phalangettes énormes <monstres&gt; <compte tenu du recul&gt; quatre centimètres un de chair trois d’ongles  enfin la voir  la dire vite une main puis en arrière revenir en arrière




	
	Tx1

	Narcisse enchaîné au dessus du bourbier dix mètres quinsemètres s’il devait pleurer d n’en verrait"pas plus trouble sortant du sac un bras < vito dire un bras &gt;+ coulcur de boue plus loin à droite <puis&gt; un autre dire un autre bras le seul autre raide @ ajouter cette fois <cette fois&gt; une main doigts écartés tendus phalangettes <ongles&gt; monstres quatre centimètres un de chair trois d’ongle lu voir dire  vite une main < ces détails d’aberd puis &gt; et en arrière jusqu’au corps <voir tout ça /&gt;

[New version of beginning in T. ° Nouvelle version du début dans T.]

<cesser d’haleter <et &gt; dire ce qu’on <entend&gt; dire le voir @ autre dire un autre bras&gt;T




	
	Tx2

	cesser d’ #<e&gt; haleter et dire ce qu’on entend  dire le voir @ autre dire un autre bras <le voir&gt;L raide @




	18

	ms

	un corps ¿tant qu’à? faire le dos descendre tout est là sen corps <tout le verso&gt; complet blanc @ taches | claires encore gris des cheveux e’est qu ’ ils poussent <encore&gt; c’est ¿? assez assez vu en finir une tête <enfin&gt; dire une tête aussi vu une tête tout vu  toutes les choses tout  ce qui est <le&gt; possible @ corps | en vie oui  la vie <qui vit&gt; cesser d’ <cesser d’&gt;haleter cinq secondes | entendre ce souffle d’enfant endormi bon repos desserrer ouvrir ça ferme ces yeux-là cet œil.




	
	Tx1

	< puis dire &gt; c’cst un dos descendre tout est là tout le verso <dire un corps qu’est-ce que ça peut faire tout / ’envers&gt; blanc @ taches | claires encore gris @ assez  vu une tête dire @ cesser  de respirer <d ’haleter&gt; cinq secondes | entendre ce souffle  d’enfant endormi <gage de vie&gt; <Fentendre dire dire l’enten-dre&gt;L bon @ belle  desserrer ouvrir ça ferme ees yeux là cet œiul.




	
	Tx2

	un corps  qu’cst ee que ça peut faire <qu’elle importance&gt;L dire @ taches <restées&gt;L claires  encore gris @ cesser d’#<e&gt; haleter cinq secondes <dix secondes&gt;L entendre @




	19

	ms

	De loin en loin @ monde née de la nuit clic clac clic clac @




	
	Tx1

	& mien </&gt;




	
	Tx2

	@ monde née de la nuit clic clac clic clac @




	20

	ms

	et c’est  tout <tout c’est finî&gt; je | ne verrai plus rien <n’é-couteraiplus&gt; si pour finir il en faut encore quelques vieux bruits moins vieux <légèrement moins&gt; que du temps de Pim I finis @ ces voix comme portées par  le vent tous les vents comme @ vents | une autre antiquité < un peu légèrement plus récente  aussi le retenir le souffle pas à moi non plus cinq secondes dix secondes quelques | mots de tout ça <par-ci par-là&gt; deux ou trois chaque fois les ajouter @ phrases avec ¿?




	
	Tx1

	 et c’est tout c’est  fini <tout&gt; je | ne & vieux  bruits <mots&gt; moins vieux  légèrement <un peu&gt;  moins que du temps de Pim <2me partie&gt; finis & antiquité  légèrement <un peu&gt; plus récente retenir le souffle <cesser d’haleter&gt;  pas à moi non plus cinq secondes & mots  de tout ça par-ci par-là  deux trois ekaque fois les ajouter les uns aux autres  ça fait <faire&gt; des phrases </&gt;




	
	Tx2

	@ faut <encore&gt;T moins vieux @ vent<s&gt; | une autre antiquité @ haleter <que ça cesse&gt; cinq secondes dix secondes quelques | mots @ autres faire des phrases < faire des phrases faire des phrases&gt;




	21

	ms

	deux ou trois images toujours les mêmes <plus de bleu&gt; le sac les bras les bras le corps la boue en plan <réduit&gt; cheveux et ongles qui poussent tombent repoussent tout ça




	
	Tx1

	 deux trois <quelques&gt; images toujours @ bleu | le s sac @ boue  en plan réduit cheveux @ tout ça </&gt;




	
	Tx2

	quelques | images @ plus de bleu | le sac @ boue | cheveux @




	22

	ms

	puis la voix à moi j’ai fini par l’avoir <la trouver&gt;  mais je n’ai < ne l’ai &gt;  pas gardée elle n’est pas <par la perdre&gt; restée non plus elle est partie elle par me quitter bien avant le premier mot le mot comment je retiens le souffle retiens le souffle et je l’entends <le mot comment&gt; bien avant on ne peut pas donner une idée de ces durées là




	
	Tx1

	 puis l #<m&gt; a voix à moi <enfm&gt; j’ai fini par l’avoir puis j’ai fini par la perdre bien avant le premier mot je retiens le sauf fie et je l’entends & de ces durées </&gt;




	
	Tx2

	[Next fr. crossed out. ° Fr. suivant mis sous une croix.]

ma voix à moi enfin j’ai fini & comment bien avant on  ne peut pas donner une <n’a pas&gt; idée de ces durées < uno voix revenue dans ma bouohe enfin &gt;

[New version. ° Nouvelle version.]

<ma voix si l’on veut revenue enfin une voix revenue dans ma bouche enfin ma bouche si @ voix revenue dans le noir la boue enfin on n’a pas idée de ces durées&gt;L




	
	Tx3

	&




	23

	ms

	retenir le souffle une fois | par jour | le temps que ça représente pour ceux  pour <sous&gt; qui | la terre tourne | qui | tant vont ¿ à ? <et&gt; viennent d’une destination à l’autre @ le retenir cinq dix secondes  cent à la minute cent cent dix àla minute au lieu de cent vingt cette minute-là tâcher d’entendre




	
	Tx1

	retenir le souffle < je ne je ne peux pas dire mon cesser d’haleter <ce souffle le retenir&gt; une fois <deux fois&gt; par jour <et nuit&gt; le temps & sous qui la terre <la terre&gt; tourne ra qui  vont <courent&gt; tant  et viennent d’une  destination <point&gt; à l’autre @ je croirais <croirais&gt; entendre leurs pas le retenir cinq dix secondes cent cent dix eette minute là au lie < u &gt; de cent vingt tâcher d’entendre




	
	ms/r

	@ retenir | une fois @ que ça représente pour @ au-dessus et tout tout @ d’un point à l’autre @ retenir cinq secondes dix secondes tâcher d’entendre




	
	Tx2

	& ça  représente <fait&gt; pour @ retenir cinq secondes dix secondes tâcher d’entendre




	24

	ms

	de ce vieux murmure qui fut dans ma bouche un temps énorme quelques bribes | les ajouter @ phrases avec d’autres phrases @ qui ne  marche <va&gt; pas et c’est tout <la fin alors&gt; ce sera la fin de la troisième partie <au moins&gt; la dernière plus que.




	
	Tx1

	de ce vieux  murmure < quaqua &gt;  que fut dans ma bouche <conte quaqua de toutes parts puis en moi des&gt;  un temps énorme<s&gt; quelques bribes @ fois | les ajouter @ autres  ça fera <faire&gt; des phrases d’autres phrases &




	
	ms/r

	@ deux fois trois @




	
	Tx2

	@ Pim <comment&gt;+L c’est @ troisième  partie et dernière




	25

	ms

	Cette voix ces voix comment savoir | pas que @ veut dire venant de tous les côtés peut-être des haut-parleurs <la technique&gt; mais pas que ça.




	
	Tx1

	& savoir <non&gt; pas que @ veut dire  venant de  tous les eôtés <toutes parts&gt;  peut être des haut-parleurs <possible s &gt; la technique mais  pas que ça. <attention&gt;




	26

	ms

	Pas que ça mais jamais @ méconnaissable ¿? ¿? ¿mais ? ça non car souvent plus  Jeune fraîche plus forte | qu’avant vieille aujourd’hui jeune demain à moins que la maladie les soucis ¿?  passe quelquefois @ mieux | qu’avant




	
	Tx1

	 Pas que <attention&gt;  ça mais <car&gt; jamais @ méconnaissable ça non @ forte <après&gt; qu’avant & à moins que l• es ma • la maladie les  soucis <maux&gt; quelquefois & qu’avant </&gt;




	
	Tx2

	attention car jamais @ méconnaissable ça non @ malheurs <quelquefois&gt; ça passe on est mieux <moins mal après&gt;L qu’avant




	27

	ms

	<ou alors des enregistrements sur disque sur bande toute une vie des générations | on peut l’imaginer | mélanger changer l’ordre | jouer avec ça ou enfin&gt;F




	
	Tx1

	@ sur disque et sur bande & l’ordre naturel jouer avec ça </&gt;




	
	Tx2

	@ ébonite  et <ou&gt; similaire @ générations <sur ébonite&gt;+L on peut @




	
	Tx3

	@ vous  l’ <en&gt;L empêche @




	28

	ms

	ou alors ¿ parei ¿ la même @ qui  s’embrouillent <se mélangent dans @ énormes.




	
	Tx1

	@ énormes.




	28a

	ms

	 Donc ¿? Changeante donc ¿? tous les âges timbre force débit accent tous les éléments jouer avec ça jamais de femme ça au moins et toujours la même chose Pim le cite Pim et le P tout ce qu’on peu long long ¿? <ce que peut devenir un i selon la bouche le larynx&gt;F et le P tout ce qu’on peut faire <tirer&gt; d’un P jusqu’au B Bim Biime Bime et le m doublé triple ¿? si important tout ce que peuvent faire les lèvres avec un m




	
	Tx1

	& débit tous les éléments • j • jouer & moins Pim le i de Pim • tout • <tout&gt; ce qu’un i peut devenir la bouckele larynx et le P tout ce qu’on peut tirer d’ u n P jusqu’au B Bm Bimeet <et&gt; le m <à la fîn&gt; si important tout ce < qu’un P peut devenir un m à la fim et &gt; <que dans une bouche un m à la fin peut devenir&gt;L que peuvent faire-les lèvres avec un m <à la fim &gt;




	
	Tx2

	changeante & devenir <dans une bouche&gt; et le P & tout ce que dans une beueho un m à la fin peut devenir < qu’il peut devenir un m dans une bouehc un m a la fin qu’un m à la fin peut devenir dans une bouche dans le noir la boue&gt;L




	29

	ms

	@ mêmes choses  peu no peu nombreuses elles elles ne changeaient pas les mêmes contradictions ou c’est moi je ne retrouve que ça je retiens le souffle et n’entends @ quatre ¿? ou cinq @




	
	Tx1

	et <et&gt;L toujours @ mêmes choses  peu nombreuses <quatre cinq&gt; elles ne changeaient & ou • c’est • moi qui ne retrouve que ça retiens le souffle et n’entends @ scènes </&gt;




	
	Tx2

	@ mêmes choses elle<s elles&gt; ne changeaient & ou moi @ cesse d’-#<e&gt; haleter et n’entends @




	29a

	ms

	 être si possible à la voix voir presque le visage entendre si bien la voix voir presque le visage une certaine sorte de moustache que le souffle soulève et si mal ce qu’elle dit




	
	Tx1

	& souffle soulève <retrousse&gt; et si mal ce qu’elle dit </&gt;




	
	Tx2

	[Fr. 29a and 29b crossed out. ° Fr. 29a et 29b mis sous une croix.]




	
	
	&




	29b

	ms

	ou c’était toujours la même chose toujours une autre voix un autre visage toute une galerie ¿? <et&gt; toujours les mêmes choses quatre ou cinq plus les ornements




	
	Tx1

	ou toujours la même & ornements.




	
	Tx2

	[Fr. 29a and 29b crossed out. ° Fr. 29a et 29b mis sous une croix.]




	
	
	& ornements




	30

	ms

	À moi @ d’autre de qui d’autre un autre serrer les yeux | voir un autre à qui de qui à moi de lui à lui de moi <ou encore

@ yeux encore tâcher @ tout ça&gt;F tant possible <et&gt; si peu probable pas tant que ça et presque rien ça c’est moi probable qu’à moi de moi toujours les mêmes choses quatre cinq quelques ornements




	
	Tx1

	• À moit • À moi @ d’autre de qui d’autre un autre • ferm • serrer les yeux <tâcher de&gt; voir un autre à qui de qui à moi <qui&gt; de  lui <moi&gt;  èlui <de qui&gt;  de #<à&gt; moi ou encore @ yeux  encore tâcher @ tout ça </&gt; [Remainder of paragraph crossed out. ° Suite du paragraphe mise sous un trait oblique.] tant < de choses &gt; possible<s&gt; et si peu & moi je me suis nommé probable & ornements.




	
	Tx2

	@ d’autre de qui d’autre un autre serrer @




	31

	ms

	Quaqua notre voix à tous quels tous  ceux tous ceux @ souille ou ¿? passages à deux ce rêve-ci dans celui-là tous les Pim Pim bourreaux promus victimes passés si ça passe jamais et futurs ça c’est @ défit n’en défera jamais la mort d’elle ces tous-là




	
	Tx1

	Quaqua notre @ souille et passages <collés&gt; à deux <l’autre&gt;  ce rêve ci dans celui là tous les Pim bourreaux promus victimes passés si @ et futurs ça c’est @ défît  n’en défera jamais la  mort <terre&gt; ces tous-là </&gt;




	
	Tx2

	@ collés l’un à l’autre tous les Pim bourreaux promus victimes passés si @ et futurs ça c’est @




	32

	ms

	d’elle que je tiens | le peu qui  me reste m’est resté le moins qui ¿? reste @ après Pim  je ne dis pas même <et jusque&gt; comment c’est elle  n’a pas dit disait ça aussi




	
	Tx1

	@ restait tiens le moins qui reste @ mots </&gt;




	33

	ms

	| comment ce serait quand je ne l’aurai plus avant que j’aie la mienne  tout le temps ce  grand <vaste&gt; trou-là @ vaste espace de temps comment ce serait alors | et quand je ne Vaurai plus

|




	
	Tx1

	@ avant que j’aie la mienne @ alors | et quand je ne l’aurais plus </&gt;




	
	Tx2

	@ alors <quand j’aurais la mienne&gt;L et quand je ne l’aurais plus |




	
	Tx3

	&




	34

	ms

	le  jour <moment&gt; où je voudrais dire maman ou mamour faible pour les labiales et ne pouvais pas à partir de | ce  jour là moment-là ce moment-là et suivants @




	
	Tx1

	le moment où  je voudrais <sans le pouvoir j’aurais à j’allais devoir&gt; dire @ labiales < à ne pouvoir pas à partir de là&gt;  à partir de là ce moment-là et suivants @




	
	Tx2

	& partir de là <des mots pour&gt;L ce moment-là @




	35

	ms

	les mouvements pour rien tout le bas du visage en branle aucun son | puis même pas même pas les mouvements ce n’est pas la peine derrière le masque non plus imperceptibles même à l’intéressé qui ou que c’est l’un ou l’autre font les mots muets non plus pas <plus&gt; compter | dessus quand c’est le seul espoir chercher @ alors  c’é tait vite dit facile à dire peu de chose vite dit facile à dire assurément




	
	Tx1

	mouvement pour rien  tout le bas en branle <du bas du visage&gt; aucun son | puis même pas plus de mouvements ce n’est plus la peine < des mots pour tout ça / &gt;  derrière le masque non plus imperceptibles même à l’intéressé qui ou que l’un out ’autre font les mots muets <mouvements que font qui font les mots muets&gt;L non plus plus compter | dessus quand @ chose </&gt; comment ce serait alors <des mots pour tout ça /&gt;  peu de chose vite dit dit et redit faeile à dire assurément < à redire ¿ surto ?-à [ plus ]  forte mison &gt;




	
	Tx2

	[Typed as two fr., then second joined to first by means of an arrow. ° Dactylographié en deux fr., puis le deuxième rattaché au premier au moyen d’une flèche.]

<brefs&gt;L mouvements @ aucun son | puis même pas  plus de mouvements plus la peine

< ( &gt;  mouvements que font qui font les mots muets non plus < ) &gt; plus compter <là-&gt;dessus quand c’est <là&gt; l’unique @ pour tout ça




	
	Tx3

	@ c’est là l’unique @




	36

	ms

	[Some struck through material anticipates fr. 37; insertion in F ends in fr. 38. ° Certains éléments supprimés annoncent le fr. 37; ajout en F se termine au fr. 38.]

d’elle  que je tiens tout ça de ce si peu ¿? le peu @ nommé | cesse de respirer et <vais mourir&gt; suis <et&gt; le ¿? <instant le&gt; vieux peu toujours moindre que j’entends d’une voix ancienne quaqua à ¿? <nous&gt;  tous tous  plus selon l’humeur < le degré de gaîte &gt;  que sur la terre il n’n’en est tombé de feuilles <tous tant que nous finirons bien par avoir été&gt;F




	
	Tx1

	@ cesse  de respirer <d’haleter&gt; et  tout en pensant mourir suis

@ crois pouvoir entendre @ avoir été <quelque chose là qui ne va pas/&gt;




	
	Tx2

	@ cesse d’-<e&gt; haleter et | suis @ crois  pouvoir entendre @




	37

	ms

	[Insertion in F spans fr. 36-38. ° Ajout en F va du fr. 36-38.] <soit @ gaîté | plus que @ lumière  sur la terre les feuilles tombées mortes&gt;F




	
	Tx1

	<tant que nous sommes&gt; soit @




	
	Tx2

	 tant que nous sommes soit @




	38

	ms

	[Insertion in F begins in fr. 36. ° Ajout en F débute au fr. 36.]

il en est <il en est qui ticnnent jusqu’au renouveau &gt;F qui tiennent jusqu’au renouveau noires <mortes&gt; dans la bêtise verte  elles <certaines&gt; peuvent faire <dans cet état&gt; presque deux ¿ ans ? <étés&gt;




	
	Tx1

	@ pavoisant dans m #<l&gt;+a verte @ printemps  presque deuxétés <un été et demi&gt;




	
	Tx2

	@ branche jusqu’au• r • renouveau @ demi <trois-quarts&gt;




	38a

	ms

	 j’ai eru pouvoir <je viens de croire pouvoir&gt; entendre tout ça.




	
	Tx1

	tout ça je viens &




	
	Tx2

	 tout ça je viens de croire pouvoir entendre tout ça




	39

	ms

	Avant Pim dix mètres quinze <mètres&gt;  mètres bras droit jambe droite tire pousse arrêt sommeil bref  sommeil somme <bref&gt;  langue dans la une sardine | langue @ muets | redépart bras droit jambe droite tire pousse <première partie&gt; mais avant




	
	Tx1

	Avant Pim le voyage <première partie&gt; dix mètres quinze mètres tire pousse arrêt bref somme une sardine • la • ou similaire & tire pousse tout ça première partie < / &gt; mais avant </&gt;




	
	Tx2

	@ partie | dix mètres quinze mètres <jambe droite bras droit&gt;T [tire <=&gt; pousse] arrêt <halte&gt;L bref @ muets | redépart  bras droit jambe droite <jambe gauche bras gauche&gt; [tire <=&gt; pousse] tout ça &




	
	Tx3

	@ redépart • jambe gauche • pousse @




	40

	ms

	@ laisser  vague <dans l’ombre&gt; non <la même histoire&gt; pas deux histoires  une seule sans commencement laisser dans l’ombre quand même oui comme le reste | quelques mots quand même | comme sur le reste cesser d’haleter |




	
	Tx1

	@ mots quand même | comme sur le reste </&gt; cesser d’haleter

|




	
	Tx2

	@ deux histoires laisser dans l’ombre <quand même&gt;L comme le reste @ mots quand même | comme sur le reste cesser d’-#<e&gt; haleter <que ça cesse&gt;




	41

	ms

	tâcher de les entendre quelques vieux mots | les coller les uns aux autres faire des phrases une phrase une idée de sur comment @ pas avant tiens c’est fait | avant @ énorme.




	
	Tx1

	@ une phrase une idée sur comment @ Pim | c’est fait première partie&gt; avant &




	
	Tx2

	@ phrase  une idée sur <quelques phrases une lueur&gt; comment @




	42

	ms

	Un temps énorme quelques mots j’entends couple j’étais dans un couple main sur ma fesse on était venu Bern Pem | Bern était venu @ à droite |




	
	Tx1

	& j’entends couple j’étais dans un couple <nous étions 2&gt; main & à droite </&gt;




	
	Tx2

	[Though “stet” is written directly below the struck through “le mot” in L, it could just as easily nullify any emendation save the insertion of “au sud.” ° Bien que « stet » soit écrit juste en dessous de «le mot » rayé dans L, il pourrait aussi bien annuler n’importe laquelle des révisions sauf l’ajout de « au sud ».]

 un temps énorme quelques mots j’entends < le mot &gt;L <stet&gt;L couple nous étions <on était&gt; deux main sur m a #<es&gt; fesse<s&gt; à cheval  sur mes fesses on était & à droite <au sud&gt;




	
	Tx3

	deux on était • deux • donc @ Pem • deux • une syllabe @ fin | Bern était venu @




	43

	ms

	donc Bern @ gisais | me donner un nom son nom m ’me faire parler @ a été <dit&gt; une deuxième partie une autre deuxième @ Pim | moi à droite Bern à gauche encore quelques mots




	
	Tx1

	& partie une autre deuxième  partie avant @ Pim <Bem moi&gt; moi<,&gt; à droite Bern à gauche < / &gt; encore quelques mots </&gt;




	
	Tx2

	 Donc Bern venu se coller  à <contre&gt;L moi @ son nom | me faire parler @ Pim Bern moi  moi à droite Bern à gauche  encore quelques mots <moi à droite au sud je l’entends  j’entends tout ça le murmure dans la boue&gt;L




	44

	ms

	donc ensemble | moi @ énorme  puis jusqu’au jour entendre  le jour le répéter | ne pas @ fait plus noir moins noir là rire




	
	Tx1

	& énorme  quelques mots jusqu’au @ répéter | ne pas @ rire </&gt;




	
	Tx2

	& répéter <le murmurer&gt; ne pas @




	45

	ms

	j’essaie de rire quelquefois j y arrive quelquefois noir clair les mots surtout quand <chaque fois que&gt; je les entends nuit @ famille | envie @ non certaines fois trois | sur dix quatre sur quinze | essaie quelquefois même proportion <à peu près&gt; y arrive quelquefois même encore trois sur dix quatre sur quinze




	
	Tx1

	 j’essaic de rire  j’y arrive  quelquefois noir clair ces mots & essaie quelquefois même proportion  à peu près y arrive quelquefois  trois sur dix quatre sur quinze <même proportion /&gt;




	
	Tx2

	& chaque fois  queje les entends <qu’ils  sonnent arrivent&gt; nuit @ famille<-là&gt; envie @ non  certaines fois <quelquefois&gt; trois <fois&gt; sur dix quatre < fois &gt; sur quinze @




	46

	ms

	soit ces mots-là clair noir et assimilables sur cent fois que j’aurai à les entendre de trois à quatre rires à peu près réussis de ceux qui secouent un instant | puis laissent pour mort de nou veau encore un peu plus mort qu’avant




	
	Tx1

	 soit ces mots là clair @ fois que je crois les entendre de trois  à quatre rires • réussis •  à peu près réussis & pour un peu plus mort qu’avant </&gt;




	
	Tx2

	@ fois  queje erois les <q u’ils  sonn &gt; < qu’il me semble qu’ils  sonnent &gt;L <qu’ils arrivent&gt;  entendre trois @ instant <ressuscitent&gt;L puis laissent pour <encore&gt; plus mort qu’avant




	
	Tx3

	@ pour encore plus mort qu’avant




	47

	ms

	jusqu’au jour donc | où à sa grande surprise | Bem seul  de le dans | la boue @ surprise aussi | qui m’éloigne dix mètres quinze mètres bras gauche jambe gauche vers Pim en fin de compte <qui m’attend ou pas ene ou pas encore&gt;F long long voyage




	
	Tx1

	jusqu’au jour donc | ne pas avoir honte | où à sa  grande surprise <quelque chose là&gt; Bem & surprise aussi < quel quelque chose là qui ne va pas&gt; qui m’éloigne & Pim  en fin de compte qui m’attend ou m’attendra ou ne m’attend plus ou se reprend à m’attendre long long voyage </&gt;




	
	Tx2

	jusqu’au jour donc no pas avoir <le murmurer sans&gt; honte | où @ dans I la boue @ m’éloigne <jambe droite bras droit pousse tire&gt;L dix mètres quinze mètres  bras gauche jambe gauche vers Pim @




	
	Tx3

	@ ma surprise <aussi&gt;L quelque chose @




	48

	ms

	| fréquentes haltes brefs sommes <une sardine de temps en temps langue dans la boue cinq dix minutes rapport à la soif&gt;F reperte @ images | brefs mouvements du bas sans son du bas du visage perte @ Bern  dix mètres un temps énorme voilà




	
	Tx1

	temps d’oublier plus rien savoir d’où je viens @ sardine  de temps en temps langue dans la boue cinq minutes dix minutes reperte & voilà </&gt;




	
	Tx2

	temps d’oublier <tout perdre tout ignorer&gt;L  plus rien savoir d’où je viens @ boue  cinq minutes dix minutes reperte @ images <ciels homes petites scènes <<demi-&gt; chutes hors de l’espèce&gt;L brefs mouvements  sans son du bas du visage <aucun son&gt; perte @ Bern un temps énorme  voilà <première partie avant Pim comment c’était un temps énorme&gt;




	49

	
	[Cf. How it is, ms/r.J




	
	ms

	comment c’était j’ai cru entendre que voilà comment c’était pas avant Pim <ça c’est fait&gt; mais avant ça @ énorme ¿? <malheureusement&gt; quelque chose là qui ne va pas.




	
	Tx1

	<voilà&gt; comment c’était j’ai dû croire entendre que voilà comment c’était @ fait | avant ça &




	
	Tx2

	voilà comment o’étûit  j’ai • cru •  dû croire entendre que <c’est venu&gt; <c’est dit murmuré dans la boue&gt;  voilà comment c’était @ fait <première partie&gt;T avant ça @ énorme malheureusement <ça ne va pas&gt; quelque chose @




	
	Tx3

	@ énorme malheureusement ça ne @




	50

	ms

	C’est le sac Pim @ il me l’a laissé | j’ai | laissé @ quitterai Bom sans sac  et j’avais un sac après avoir quitté Bem ¿ pend pend ’?

[New version of fr. 50-72. ° Nouvelle version des fr. 50-72.]

Le sac @ il me l’a laissé | j’ai donc @ vers Pim.




	
	Tx1

	Le sac @ vers Pim c’est le sac.




	51

	ms

	[Appears first in new version of fr. 50-72, cf. fr. 50. ° Première apparition, nouvelle version des fr. 50-72, cf. fr. 50.]

Bem j’étais | avec @ j’ai | quitté Bem sans sac et | ce sac que j’avais tout le temps que j’allais vers Pim je l’ai trouvé.




	
	Tx1

	& et <ce sac cependant que j’avais ce sac cependant que j’avais&gt; tout le temps que j’allais vers Pim j’avais un sac .




	
	Tx2

	@ allant vers Pim | ce sac que j’avais




	52

	ms

	tout ce temps que j’allais vers Pim je ne savais pas que j’avais quitté quelqu’un que y’allais vers quelqu’un j’allais j’avais un sac sinon je ne serais pas arrivé nous l’avons vu il contenait mes provisions de bouche quand on voyage

[New version of fr. 50-72. ° Nouvelle version des fr. 50-72.]

Ce sac <donc&gt; que @ savoir que  j’allais vers j’avais @ vers quelqu’un que quelqu’un ce sac | je l’avais donc trouvé sinon ne serais pas arrivé.




	
	Tx1

	Ce sac donc que y’n’avais pas @ sac | je l’avais donc &




	
	Tx2

	@ allais vers quelqu’un ce sac <que j’avais&gt;L je l’avais donc trouvé <de la raison il m’en reste&gt;L  sinon je no serais pas jamais&gt; arrive <ce sac sans quoi pas de voyage&gt;




	53

	ms

	| il en faut je l’ai donc trouvé quelque part voilà

[New version of fr. 50-72. ° Nouvelle version des fr. 50-72.]

Un sac à provisions nous l’avons vu | première partie il en faut lorsqu’on voyage.




	
	Tx1

	& faut quand on voyage.




	
	Tx2

	[un sac <=&gt; des vivres] nous l’avons vu il on faut < avons dû < premiôro partio &gt; le voir <les deux nous avons vu [ dû voir <dû voir&gt;L <=&gt; première partie] il en faut quand on voyage < o’est réglé ainoi &gt; <c’est réglé nous sommes réglés ainsi&gt;




	54

	ms

	| voilà la difficulté écartée nous donnons nos sacs <à d’autres ceux&gt; qui n’¿? n’en ont pas <plus&gt; besoin @ sacs à d’autres <ceux&gt; qui on ont besoin vont @ sans sac et en trouvons un ce qui permet de faire le voyage

[New version of fr. 50-72. ° Nouvelle version des fr. 50-72.]

Parti sans @ je l’ai donc @ difficulté écartée nous laiss donnons nos sacs @ sans sac et en trouvons & voyage.




	
	Tx1

	Parti sans @ difficulté écartée nous donnons nos sacs @ prenons • nos s • leurs sacs &




	
	Tx2

	parti | sans @ difficulté  écartée <aplanie&gt; nous  donnons <lais-sons&gt; nos sac<s&gt; à ceux @ sans sac  et <nous&gt; en trouvons un  ce qui permet defairele voyage <nous pouvons voyager&gt;




	55

	ms

	 c’est à dire <un sac&gt; peut être ¿? que si | on mourait @ enfin disparu sous la boue ayant lâché son sac au moment suprême mais  cela ne sc faisant pas ici nul ne s’étant vu [New version of fr. 50-72. ° Nouvelle version des fr. 50-72.] Un sac que si | on mourait @ enfin | ayant lâché son sac au moment @ non |




	
	Tx1

	&




	
	Tx2

	@ simple sa ns <c&gt; avec <au toucher un petit à charbon 50 kl• logs jute humide&gt;L des vivres dedans




	56

	ms

	| simple sac garni qu’à peine partis sans provisions ni espoir d’en trouver noua trouvons ¿? ni souvenir d’en avoir jamais eu | nous trouvons à peine partis et où nous puisons pendant tout le voyage sans ça qui @ l’est pas | et que nous perdons avec les boîtes ¿? inutilisées peu avant rarrivé[e]

[New version of fr. 50-72. ° Nouvelle version des fr. 50-72.]

un simple sac garni qu’à peine partis sans provisions ni idée d’en trouver @ eu | nous trouvons à peine partis sur notre chemin et où nous puisons pendant tout le voyage qui @ énorme, et que nous perdons @ avec les boîtes inutilisées comme cela a été dit et décri[t] première partie.




	
	Tx1

	& partis • nous • sans provisions & énorme et & première partie. • voilà cette difficulté écartée •




	
	Tx2

	un simple sac <donc sans [plus]&gt; qu’à peine @ trouvons à peine partió sur notre chemin et où nous puisons pendant le voyage < nous pouvons faire &gt; <à peine partis <dans le noir la boue&gt; pour ¿ le ?# <un&gt; voyage&gt;L qui @ énorme et < un sac &gt;  que nous <et&gt; perdons @ vivres inutilisés <qui restent&gt;  comme cola a été dit et décrit <ardu&gt;  première partie < être dit et déeritx nous l’avons vu lre partie comment c’était avant P&gt; L




	57

	ms

	plus de sacs ici | que de monde infiniment plus si nous voyageons infiniment et je le crois et que de gaspillage que- de #<t&gt; gaspillage voilà la difficulté écartée.

[New version of fr. 50-72. ° Nouvelle version des fr. 50-72.] Plus de sacs Donc ici | que de monde donc infiniment & infiniment j’ai cru l’entendre et que de gaspillage que de gaspillage voilà cette difficulté écartée.




	
	Tx1

	&




	
	Tx2

	@ voyageons infiniment  j’ai cm l’entendre et  que <quelle infinie&gt; <perte sans profit&gt; de gaspillage voilà cette difficulté  écartée <aplanie&gt; <qq. chose là qui ne va pas&gt;




	58

	ms

	Au moment où @ mille à ce moment précis 50.000 départs 50.000 abandonnés comme il n’y a pas de soleil pas de terre c’est partout le même instant

[New version of fr. 50-72. ° Nouvelle version des fr. 50-72.]

À l’instant où @ abandonnés il n’y a pas de soleil pas de terre c’est donc partout le même instant.




	
	Tx1

	À l’instant où @ terre <rien qui toume&gt; c’est partout le même instant.




	
	Tx2

	@ tourne c’ cst partout le même instant •toujours&gt; partout&gt;




	59

	ms

	et au moment où je rejoins Pim l’autre rejoint Bern nous sommes réglés ainsi | 50.000 couples se ¿? reconstituent au même instant c’est partout le même séparés par le même intervalle à temps et à allure égaux espace égal dans cette fange où tous les trajets se ressemblent

[New version of fr. 50-72. ° Nouvelle version des fr. 50-72.]

À l’instant @ réglés ainsi | cinquante @ par le même  inter valle <espace&gt; puisqu’à temps & trajets sont pareils.




	
	Tx1

	& trajets se ressemblent.




	
	Tx2

	@ veut <ainsi&gt;L cinquante @ espace  puisqu < à &gt; temps et à allure égaux espace égal dans oette fange où tous les chemins sont pareils <c’est mathématique @ tire&gt;




	
	Tx3

	@ jambe droite  pied <bras&gt;L droit pousse tire




	60

	ms

	et aussi longtemps que je reste avec Pim l’autre reste avec Bern pendant tout ce temps si nous [sic] 100.000 cent mille gisants | deux par deux personne ne bouge sauf  peut être de temps en temps côté @ tour du bras droit gratter l’aisselle  tracer <tailler&gt; les  lettres <inscriptions&gt; enfoncer l’ouvre-boîte pilonner le rein <et caetera&gt;

[New version of fr. 50-72. ° Nouvelle version des fr. 50-72.]

Aussi longtemps & pendant ce temps ¿? nous sommes cent mille gisants | deux par @ sauf de temps en temps côté @ tour | un bras droit gratter l’aisselle pour la chanson enfoncer tailler & rein  et cetera , tout le nécessaire.




	
	Tx1

	& sauf  de temps en temps côté @ tour <de loin en loin&gt; un bras droit gratter l’aisselle &




	
	Tx2

	aussi longtemps que  je reste collé à <moi avec&gt; Pim l’autre  reste collé à <avec&gt; Bern  nous sommes cent mille gisants <collés&gt; deux par @ droit • gratte • griffer @ l’ouvre-boîte  pilonner <marteler&gt;L le rein @




	61

	ms

	et au moment où Pim me quitte pour aller vers un autre Bern quitte l’autre pour venir vers moi @ vue à ce moment-là on dirait une migration de lombrics

[New version of fr. 50-72. ° Nouvelle version des fr. 50-72.]

À l’instant @ vers un autre un autre quitte Bem et vient @ vue on dirait alors une migration de lombrics ou | les jours de grande gaîté saisi de folie scissipare un chantier sans bornes.




	
	Tx1

	À l’instant @ Bem quitte un autre et vient @ vue on dirait alors une migration de lombries ou les jours de grande gaîté saisi de folie soioaipare un charmer sans bornes . <migration @ latrines et alors ¿? seissi frénésie @ gaîté&gt;L




	
	Tx2

	@ place  je eite à mon @




	62

	ms

	et au moment où Pim rejoint l’autre  reconstituer <refaire&gt; avec lui le seul couple qu’avec <à part&gt; celui qu’il <¿s’?&gt; fait <défait&gt; et refait avee <entre lui et&gt; moi  ou mieux moi avee lui <qu•&gt;il lui <sera&gt; jamais donné de connaître Bem me rejoint refaire avec moi le seul couple qu’avee <à part&gt; celui ¿ q ? auquel en s’ en allant il  vient provisoirement de mettre au terme il vient de s’arracher dont il quittera jamais les douceurs ¿?

[New version of ff. 50-72. ° Nouvelle version des fr. 50-72.]

À l’instant @ l’autre refaire avec lui le seul couple où avec celui où avec moi il figure il figure Bern me rejoint refaire avec moi @ celui qu’avec l’autre il  fait il fait forme il forme.




	
	Tx1

	& me rejoint refaire avec moi @ celui qu’avec • moi il forme il forme • l’autre il forme il forme.




	
	Tx2

	@ Pim rejoint l’autre  refaire <reformer&gt; avec lui @ celui qu’il  fait <forme&gt;L avec moi il  fasse <forme&gt;L Bern me rejoint refaire <reformer&gt; avec moi @ celui qu’il< fait &gt; <forme&gt;L avec l’autre il  fasse <forme&gt;L




	63

	ms

	tout ceci pour aboutir à la conclusion que Bern est Bo Bern est | Bom | et que la voix dite quaqua d’où je tiens tous mes renseignements sur la vie aussi bien ici que là-haut dans la lumière

[New version of fr. 50-72. ° Nouvelle version des fr. 50-72.]

| Bem est donc Bom | et la voix & tiens mes renseignements sur la vie là-haut la vie ici de trois choses l’une.




	
	Tx1

	&




	
	Tx2

	| Bem est donc Bom ou @ tiens ma < ¿? &gt; vie <ces bribes de vie en moi quand ça cesse de haleter&gt;L de trois choses l’une




	64

	ms

	ou bien là où j’ ¿? j’entends ou crois entendre tantôt Bim < à propos de la période partie quand il s’agit de la partie qu’on peut appeler l’avant-première celle d’avant comment c’était avant Pim&gt;F <et&gt; tantôt Bem <quand il s’agit de la partie que serait si je n’allais m’arrêter avant serait la quatrième d celle d’après comment c’est après Pim ou bien elle &gt;F elle n’a <jamais&gt; cessé de dire

[New version of ff. 50-72. ° Nouvelle version des fr. 50-72.]

De trois choses l’une ou bien là où je crois entendre tantôt Bem quand il s’agit de comment c’était avant comment c’était avant Pim et tantôt Bom quand il s’agit de comment ce sera après comment c’était après Pim comment c’est ou bien




	
	Tx1

	 De trois choses l’une ou bien là où je crois <croyais&gt; entendre & après comment c’était avec Pim comment c’est




	
	ms/r

	[Fr. 64-65 written as one. ° Fr. 64-65 écrits en un fr.]

là où parlant

là où parlant de  la période plus loin elle disait Bem en parlant de  la période comment c’était avûnt eommeM e’étaitetvant Pim et Bom en parlûnt de comment ce sera après avant  mon <le&gt; voyage <première partie&gt; et Bom @ ce sera<fr&gt; après  cette solitude <cette&gt; < ¿? &gt; < le &gt; <l’¿ autre? &gt; <cette solitude-ci <3me partie&gt; car solitude aussi le voyage&gt;F troisième partie [■.•]




	
	Tx2

	@ et Bom en parlant de comment ce sera it <it&gt; après cette solitude -et <Pabandon&gt;L • ear solitude • aussi le voyage • troisième partie car solitude aussi le voyage première partie elle disait en réalité




	65

	ms

	| soit Bem | soit | Bim ou bi en uniquement

[New version of fr. 50-72. ° Nouvelle version des fr. 50-72.]

elle  n’a jamais cessé <disait toujours&gt; dans @ dans <l’autre&gt; soit Bem @ Bom.




	
	Tx1

	ou bien elle disait & Bem uniquement soit [uniquement <=&gt; Bom].




	
	ms/r

	[Fr. 64-65 written as one. ° Fr. 64-65 écrits en un fr.]

[…] elle disait @




	
	Tx2

	@




	66

	ms

	ou bien elle disait | tantôt Bem tantôt Bom par simple inadvertance  ou incurie ou enfin <ou incurie&gt; en croyant ne pas varier |

[New version of fr. 50-72. ° Nouvelle version des fr. 50-72.]

Ou bien elle disait | tantôt lun tantôt Vautre par & varier.




	
	Tx1

	& tantôt • Bem • l’un tantôt &




	
	ms/r

	| elle disait | tantôt Bem tantôt Bom par | inadvertance @ varier |




	
	Tx2

	<ou bien en effet&gt;L elle disait & par <distraction et&gt; inadvertance @ varier j’en parle je cite comme d’une grande person ne <je la personnifie&gt;




	67

	ms

	ou enfin elle passait effectivement d’un nom à l’autre selon qu’elle traitait de la période antérieure à mon voyage vers Pim ou de celle postérieure à celle-ci n’ayant pas compris que  mathématiquement Bern et Bom ne pouvaient mathématiquement faire qu’un

[New version of fr. 50-72. ° Nouvelle version des fr. 50-72.]

Ou enfin elle passait effectivement de propos @ parlait de la période & celle qui doit succéder <postérieure&gt; à la présente n’ayant @ pouvaient mathématiquement faire qu’un seul




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	| elle passait @ voyage et de comment ce serait après cette solitude-ci n’ayant @ que Bem et Bom ne pouvaient faire qu’ <forcément&gt; un seul




	
	Tx2

	<ou enfin&gt;L elle passait @ ou de comment ce serait après  cette solitude ci <l’abandon&gt;L n’ayant @ qu’un seul




	
	Tx3

	@ faire qu’un seul




	68

	ms

	et que celui dont elle m’annonçait l’arrivée dix mètres quinze mètres ne saurait ¿? ¿? qu’on avait <beau&gt; le souhaiter aous d’ autres asp SOUS des aspects sans précédent

[New version of fr. 50-72. ° Nouvelle version des fr. 50-72.]

& aspects nouveaux




	
	Tx1

	et celui dont elle annonçait • la venue • l’arrivée &




	
	ms/r

	@ l’arrivée | dix mètres quinze mètres




	
	Tx2

	@ nouveaux < que &gt; celui dont elle m’annonçait l’arriv ant <ée&gt; <jambe @ tire&gt;L dix @




	
	Tx3

	@ jambe droite  main <bras&gt;L droit @




	69

	ms

	[Insertion in F goes to the end of fr. 70. ° Ajout en F se poursuit jusqu’à la fin du fr. 70.]

¿? ne ce ne pouvait être que cet ancien < autre  que moi dont elle | disait un peu timidement me semblait il <il est vrai&gt; comme pour ne pas <répugnant à&gt; laisser certains antécédents dans l’obscurité total queje l’avais fréquenté un bon moment à peu près comme <de la même façon que&gt; Pim moi puis quitté pour aller vers Pim&gt;F

[New version of fr. 50-72. ° Nouvelle version des fr. 50-72.]

ce ne peuvait être e’était fereément <ce ne pouvait être que&gt; l’ancien, dont elle disait que j’avais fréquenté comme Pim moi untemps énorme puis quitté <dont elle semblait laisser entendre&gt; que <je&gt; l’avais subi l ’ancien dont puis quitté  comme Pim moi comme Pim moi pour aller vers Pim  sans le savoir comme Pim moi | pour aller vers  un <L’&gt;autre |




	
	Tx1

	ce ne pouvait être que | l’ancien dont elle  semblait laisser entendre queje l’avaia <qu’elle me disait avoir&gt; subi &




	
	ms/r

	| c’était @ elle | disait @ quitté comme Pim moi pour @ moi | pour aller vers L’autre |




	
	Tx2

	<que&gt; c’était @ quitté  comme Pim moi pour @ moi <subi puis quitté&gt; pour aller vers l’autre <son autre à lui&gt;




	70

	ms

	[Insertion in F begins in fr. 69. ° Ajout en F débute au fr. 69.]

<sans le savoir bien sûr comme Pim en quelque sorte venait de me quitter moi pour aller vers un autre dont il ne ¿? dire qu’il ne voya pouvait même pas confirmer l’existence &gt;F

[New version of fr. 50-72. ° Nouvelle version des fr. 50-72.]

sans le savoir Pim moi ni nous alliens sans  avoir quitté personne sans <le savoir&gt; Pim moi sans aller vers personne ici  personne ne quitte personne ne va vers  personne s’en aller n’est jamais quitter @




	
	Tx1

	| sans le savoir Pim moi ici | s’en aller &




	
	ms/r

	@




	71

	ms

	[Appears first in new version of fr. 50-72, cf. fr. 50. ° Première apparition, nouvelle version des ff. 50-72, cf. fr. 50.]

<chacun quitte toujours lo même un seul et même vers s va | vers un seul et même est quitté par un seul et même je vais vers celui qui me quitte quitte @ vers moi&gt;F




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	@ quitte son seul toujours @ perd toujours le même je vais &




	
	Tx2

	@ perd toujours le même je vais <va&gt; vers celui qui  m #<l&gt;e quitte quitte @ vers  moi #<lui&gt;




	72

	ms

	tout ça pour arriver à dire sans que cela ait l’air gratuit que Bem et est Bom Bom Bem.

[New version of fr. 50-72. ° Nouvelle version des fr. 50-72.]

| nous sommes des millions et nous sommes trois | Bem est Bom Bom Bem disons Bom | Bom donc moi et Pim ces trois-là.




	
	Tx1

	& Pim⍪ <ces trois là.&gt;




	
	ms/r

	des millions | nous sommes des millions | nous sommes trois Bem est je @ disons & trois-là moi au milieu




	
	Tx2

	des millions <des millions&gt; nous sommes @ disons &




	
	Tx3

	@ et nous <sommes&gt;+L trois @ disons Bom | Bom donc @




	73

	ms

	 Ain Ainsi en moi je cite ainsi en moi bribes @ elle ses

 erreurs erreurs et exactitudes @ sommes les trois les trois nos couples voyages et solitudes et sur moi | seul je cite  les <mes&gt; voyages  imaginés et imaginaires frères imaginaires en moi si je retiens mon souffle qui fut dehors <quaqua de toutes parts&gt; des bribes ça ne peut être que des bribes




	
	Tx1

	Ainsi en moi je cite ainsi en moi quand je retiens mon sauffle <cesse d’haleter&gt; bribes @ lapsus et exactitudes @ couples voyages et solitudes sur moi | seul je cite | mes voyages @ moi si je retiens mon souffle <cesse d’haleter&gt; qui & que des bribes </&gt;




	
	Tx2

	@ cite en moi quand  je <ça&gt; cesse  d ’<de&gt; haleter bribes @ lapsus ses  certitudes <exactitudes&gt; sur nous & moi si je <quand ça&gt;L cesse d’-#<e&gt; haleter qui fut @ bribes  ça ne peut être que des bribes <je les murmure&gt;L




	74

	ms

	@ avais une avais eu j’aurais pu @ je l’entends | l’entendent aussi @ un million <les&gt; quatre cent quatre-vingt dix-neuf mille neuf cent quatre-vingt dix-sept autres <abandonnés&gt;




	
	Tx1

	@ je cite | l’entendent @ un million les • 400 • 499.997 autres abandonnés </&gt;




	
	Tx2

	@ je cite  si nous sommes trois l’entendent @




	75

	ms

	@ suffisent Bom Pim avec l’abandonné sans nom chacun attend son Bom va | vers son Pim




	
	Tx1

	& vers son Pim < et /&gt;




	
	Tx2

	@ suffisent Bom Pim avee l’abandonné sans nom chacun attend <sans nom&gt; son Bom va <sans nom&gt; vers son Pim




	
	Tx3

	@ attend • son Bom nom • sans nom son Bom @




	76

	ms

	Bom ne me dira pas moi Bom toi Bom il me dira moi Bom toi Bim je n’ai pas dit < à Pim &gt; deuxième partie moi Pim toi Pim j Bom à moi pas moi Bom toi Bom nous Bom mais moi Bom toi Pim moi à Pim pas moi Pim toi Pim nous Pim mais moi Bom toi Pim |




	
	Tx1

	Bom à  Bom <l’abandonné&gt; pas moi Bom toi Bom nous Bom mais moi Bom toi Pim < et /&gt; moi à  Pim <l’abandonné&gt; pas moi Pim toi Pim nous Pim mais moi Bom toi Pim </&gt;




	
	Tx2

	[Typed as two fr. (see oblique slashes in Tx1), then second joined to first by means of an arrow. ° Dactylographié en deux fr. (voir les traits obliques dans Tx1), puis le deuxième rattaché au premier au moyen d’une flèche.]

Bom à l’abandonné pas moi Bom toi Bom nous Bom mais moi Bom toi Pim

moi à l’abandonné pas moi Pim toi Pim nous <Pim&gt; mais moi Bom toi Pim <quelque chose là qui ne va pas  je le dis comme je l’entends cependant &gt; < et cependant je le dis comme je l’en &gt;




	76a

	ms

	seul sans nom on part seul sans nom voyage arrive à l’autre sans nom s’appelle Bom se retrouve seul sans nom seul sans nom attend l’autre arrive on s’appelle Pim




	
	Tx1

	& arrive sans nom à l’autre s’appelle & Pim jusqu ’à <jusqu’au jour /&gt;




	
	Tx2

	[Next fr. crossed out. ° Fr. suivant mis sous une croix.]

& attend l’auttv arrive on <se retrouve avec l’autre&gt; s’appelle Pim jusqu’au jour




	76b

	
	[Some material incorporated into fr. 77. ° Certains éléments intégrés au fr. 77.]




	
	ms

	¿? sans nom on paré je cite toujours jusqu à son <¿ au ?<à&gt; son&gt; départ donc Bom à gauche toujours Pim à droite puis reste sans nom jusqu’à l’arrivée puis s’appelle Bom jusqu’au départ de l’autre puis reste sans nom jusqu’à l’arrivée de l’autre puis s’appelle Pim jusqu’ au #<à&gt; son départ et ainsi éternellement donc tantôt Bom tantôt Pim tout un chacun selon le cas




	
	Tx1

	<jusqu a&gt; ce qu’on parte puis reste sans nom jusqu’à ce qu’on arrive puis s’appelle Bom & Pim jusqu a ce qu’on parte et ainsi <je cite&gt; éternellement < apparemment &gt; tantôt Bom tantôt Pim selon le cas </&gt;




	
	Tx2

	[Next fr. crossed out. ° Fr. suivant mis sous une croix.]

jusqu’à ce qu’on parte puis reste son <sans&gt; nom & puis s’ap pelle Bom jusqu’au départ de l’autre puis reste sans nom jusqu’à l’arrivée de l’autre puis s’appel le Pim & selon le cas




	77

	
	[Cf. fr. 76b.]




	
	ms

	| selon qu’on est à gauche ou à droite | bourreau ou victime et bourreau toujours du même victime toujours du même |




	
	Tx1

	& victime < ce sont ces mots sont trop forts paraît-il /&gt; et bourreau toujours du même victime toujours du même <ces mots sont un peu trop forts paraît-it&gt;




	
	Tx2

	[First insertion in L crossed out, replaced by second. ° Premier ajout dans L mis sous une croix, remplacé par le deuxième.]

<ainsi éternellement je cite toujours tantôt Bom tantôt Pim ¿ et tant ?&gt;L <ainsi éternellement je cite toujours quelque chose là qui a sauté | tantôt Bom tantôt Pim&gt;L selon @ ou à droite <au nord ou au sud&gt; bourreau @ forts  paraît il et bourreau toujours du même victime toujours du même <et tantôt seul  sans nom voyageur abandonné | seul @ mots sont trop forts je le dis comme je l’entends trop forts @ l’entends&gt;L  ces mots sont un peu trop forts pamît il




	
	ms/r

	[Incomplete version. ° Version incomplète.]

ces mots victim victimes bourreaux tous ces mots je le répète victimes bourreaux confidences répète et les autres tous ces mots sont trop forts | je le dis encore comme je l’entends <encore&gt;L le murmure dans la boue que l’infini à notre échelle




	
	Tx3

	@ tous ces mots sont trop @




	78

	ms

	ou encore mieux un seul un seul @ qu’elle dit Bom  je eite quand <en moi quand je retiens mon souffle la bribe Bom qui fut dehors | de toutes parts&gt;F




	
	Tx1

	ou  mieux encore un seul un seul @ quand je retiens mon sauffle <cesse d’haleter&gt; la bribe & parts </&gt;




	
	Tx2

	@ quand  je <ça&gt; cesse d’-#<e&gt; haleter @ dehors <quaqua&gt;L de toutes parts




	79

	ms

	<là où&gt; j’entends par exemple ou qu’elle dit @




	
	Tx1

	là où j’entends <par exemple&gt;+L ou qu’elle dit @ partie </&gt;




	
	Tx2

	là où j’entends  par exemple ou qu’elle dit @




	80

	ms

	ou autre exemple que qu’en ce moment troisième partie | Bom vient vers moi comme moi je suis allé vers Pim deuxième <première&gt; partie




	
	Tx1

	ou  autre exemple qu’en & première partie </&gt;




	
	Tx2

	@ troisième partie <jambe droite bras droit pousse tire  10 m 15 m &gt; Bom  vient vers moi comme @




	81

	ms

	@ vers Pim | et  que qu’en ce moment | Pim  voyage <rampe&gt; vers moi dix mètres quinze mètres comme moi vers Pim première partie bras droit jambe droite tire pousse




	
	Tx1

	& pousse </&gt;




	
	Tx2

	@ troisième partie Pim  rampe < vient &gt; vers moi @ première partie  bras <jambe&gt; droit<e&gt; jambe <bras&gt; droite [sic] pousse tire <dix mètres quinze mètres&gt;




	82

	
	[Cf. How it is, ms/r.]




	
	ms

	| si nous sommes @ tantôt  imm immobiles ¿? immobiles ¿?  petits paquets de doux ¿? ¿? doux ¿? <deux par ¿? deux agglutinés&gt;  par paquets de deux <¿ réu ?&gt; pour @ tourment

<cinqcent mille petits paquets&gt;F avec nom moi Pim toi Pim nous Pim tantôt mille mille ¿ solitudes san ? solitaires sans noms  une moit moitié abandonnés ¿? <moitié&gt; en voyage




	
	Tx1

	<donc un million&gt; si nous sommes @ agglutinés < à ne plus faire qu’un seul corps &gt; pour @ tourment < ce n’est pas le mot non plus paraȋt il &gt; <trop fort&gt;L cinq cent mille petits paquets tantôt @ abandonnés moitié en marche </&gt;




	
	Tx2

	@ petits paquets couleur @ abandonnés moitié en marche




	
	Tx3

	@ abandonnés moitié en marche




	83

	ms

	et | si nous sommes trois au moment où j’ontonds ootte voix je l’entends cette voix que ¿? ¿? qu ¿? ¿? que si @ cite un peu d’imagination et d’intelligence je pourrais @




	
	Tx1

	et si nous sommes trois  au moment où <quand&gt; j’entends cette voix <qui parle | de 3 d’un million&gt; que si @ cite < et &gt; un peu  d’imagination <de cœur&gt; un peu  d’intelligenee <de tête&gt; je pourrais @




	
	ms/r

	[Fr. 83 and 85 written as one; fr. 84 has not yet appeared. ° Fr. 83 et 85 écrits en un fr.; fr. 84 n’existe pas encore.]

| si nous <sommes&gt; trois quand | j’entends & j’en avais une | un peu @ mienne | je suis seul à l’entendre




	
	Tx2

	[Fr. 83 and 85 typed as one, then crossed out; rewritten separately in L, including first appearance of fr. 84. ° Fr. 83 et 85 dactylographiés en un fr., puis mis sous une croix; réécrits séparément dans L, ainsi que première apparition du fr. 84.]

et <trois&gt; si @ quand  j’entends <en moi quand ça cesse de haleter&gt; cette voix < qui fut dehors quand j entends cette voix &gt;L qui parle @ l’entendre […]

[New version. ° Nouvelle version.]

<et 3 si nous sommes 3 quand <quand&gt; en moi @ dehors | quand j’entends @&gt;L




	84

	
	[Appears first in Tx2 as insertion in L, cf. fr. 83. ° Première apparition, ajout dans L, cf. fr. 83.]




	
	Tx2

	<@ donnons perdons et retrouvons&gt;L




	85

	ms

	 car si d’une part les deux autres étant en voyage celui qui vient @ éloigne | c’est-à-dire @




	
	Tx1

	| mes deux compagnons | étant en  voyage <marche&gt; celui qui vient @ ne va pas </&gt; c’est-à-dire chacun < l’un comme l’autre chacun&gt; dans sa première partie </&gt;




	
	ms/r

	& éloigne |




	
	Tx2

	[Fr. 83 and 85 typed as one, then crossed out; rewritten separately in L, including first appearance of fr. 84. ° Fr. 83 et 85 dactylographiés en un fr., puis mis sous une croix; réécrits séparément dans L, ainsi que première apparition du fr. 84.] […]& éloigne @

[New version. ° Nouvelle version.]

< tout ce que j’ai murmuré toutes @&gt;L




	86

	ms

	<ou dans sa cinquième bien sûr ou dans @ treizième etc&gt;F




	
	Tx1

	ou dans sa cinquième  bien sûr <bien sûr&gt; ou dans sa neuvième ou dana sa • onzième • < treizième &gt;+L etc </&gt;




	
	Tx2

	[Fr. 86, 88-89 crossed out; fr. 86 emended by addition in L followed by first appearance of fr. 87 then both blotted out; finally, fr. 86-89 rewritten in L. ° Fr. 86, 88-89 mis sous une croix; fr. 86 remplacé par ajout dans L suivi de première apparition du fr. 87, puis les deux oblitérés; en fin, fr. 86-89 réécrits dans L.]

ou dans sa cinquième  bien sûr ou dans sa neuvième  etc < ou dano sa treizième ¿? ainsi de suite &gt;L [New version. ° Nouvelle version.]

<@&gt;L




	87

	
	[Appears first in Tx2, cf. fr. 86. ° Première apparition, Tx2, cf. fr. 86.]




	
	Tx2

	<@&gt;L




	88

	ms

	@ voix appartient à la troisième uniquement autrement ou  à la septième ou à la onzième etc. ces ordinaux comme le couple à la deuxième à la quatrième à la sixième etc




	
	Tx1

	@ l’avons vu fait partie de la troisième uniquement ou à #<de&gt; la septième ou  à #<de&gt; la onzième etc comme le couple  à #<de&gt; la deuxième à #<de&gt; la quatrième à #<de&gt; la sixième etc




	
	Tx2

	[Cf. fr. 86.]

alors que la voix nous l’avons vu est <l’apanage&gt; de la troisième  uniquement ou de la septième <bien sûr&gt; ou de la onzième ete <ou de la 15e et ainsi de suite&gt; tout comme @ deuxième <ou&gt; de la quatrième <bien sûr ou&gt; de la sixième  ete <ou de la 8me et ainsi de suite&gt;

[New version, cf. fr. 86. ° Nouvelle version, cf. fr. 86.]




	
	
	<& 7me ou de la 11e ou de la 15e ainsi @ 4e ou de la 6e ou de la 8e ainsi de suite&gt;L




	89

	Tx2

	[Cf fr. 86.]

@

[New version, cf. fr. 86. ° Nouvelle version, cf. fr. 86.]

<@&gt;L




	90

	ms

	ces cardinaux n’étant à retenir que dans la mesure où l’on compte <préfère&gt; l’ordre @ celui | qu’on obtiendra en commençant par le couple et en finissant sur sur le voyage ¿? ¿? en commençant  avee l’abandon et en fini pour a pour aboutir ¿? au voyage en passant par l’abandon ou en commençant par l’abandon pour aboutir au




	
	Tx1

	ces cardinaux n’étant évidemment à retenir & obtiendra à ceux plutôt en commençant par le couple &




	91

	ms

	| couple




	
	Tx1

	• voyage • <couple&gt;+




	
	Tx2

	 pour aboutir au couple




	91a

	Tx2

	pour aboutir au couple en passant par




	92

	
	[Fr. 92-93 are a single word group in ms and Tx1. ° Fr. 92-93 formés d’un seul syntagme dans ms et Tx1.]




	
	ms

	en passant par




	
	Tx1

	&




	
	Tx2

	@




	93
	
	[Fr. 92-93 are a single word group in ms and Tx1. ° Fr. 92-93 formés d’un seul syntagme dans ms et Tx1.]




	
	ms

	| le voyage




	
	Tx1

	| le • couple • voyage </&gt;




	
	Tx2

	@




	94

	
	[Appears first in Tx2 as insertion in L. ° Première apparition, dans L de Tx2.]




	
	Tx2

	<@&gt;L




	95

	
	[Appears first in Tx2, conforms to Copy Text. ° Première apparition, Tx2, conforme au Texte de base.]




	96

	ms

	et si | je suis @ problème c’est sans doute cette solution je cite qui prévaudra à moins qu’on ne puisse y couper en imaginant




	
	Tx1

	&




	
	ms/r

	& problème c’est sans doute cette solution <je cite&gt;  qui qui prévaudra à moins que par à moins que par un clan de l’imagination on ne puisse l’ eviter solution que  seul que @ effort de l’imagination @




	
	Tx2

	et si <au contraire&gt; je suis @ effort de l’imagination @




	
	Tx3

	@ effort  de l <d&gt;R’imagination @




	97

	ms

	| notre progression sous forme de ronde fermée @ numéros d’un à un million le numéro un million en quittant @ numéro neuf cent quatre-vingt dix-neuf mille neuf cent quatre-vingt dix neuf au lieu @ dans le vide vers @ numéro un




	
	Tx1

	& numéros <allant&gt;  d’un à un million < d ’ d’ 1 à 1.000.000 le numéro  un million <1.000.000&gt; en quittant @ numéro  neuf vent [sic]  quatrevingt dix neuf mille neuf cent quatre vingt dix ■ neuf <999.999&gt; au lieu & numéro un <1&gt;  et </&gt;




	
	ms/r

	[Incomplete version. ° Version incomplète.]

comme quoi par exemple notre comme quoi @ allant de 1 à 1.000.000 |




	
	Tx2

	@ dans le  vide <désert&gt; vers @




	98

	ms

	et où le numéro un abandonné par sa victime @ éternellement privé de bourreau puisque en effet nous venons de le voir ce dernier | arrive de son pas le meilleur | dix mètres 15 mètres




	
	Tx1

	<et&gt; où le numéro  un <1&gt; abandonné par sa victime le numéro  deux <2&gt; ne reste pas éternellement  privé <sevré&gt; de bourreau puisque en effet nous l’avons vu ce dernier | arrive & mètres quinze mètres en la personne du numéro  un million <1000.000 [sic]&gt; </&gt;




	
	Tx2

	[Typed as three fr., joined together by an autograph bracket in L. ° Dactylographié en trois fr., réunis au moyen d’une accolade autographe dans L.]

@ puisque <ce demier&gt; nous l’avons vu

 ce dernier en la personne @ meilleur dix mètres

jambe @




	99

	ms

	et | si nous | ne portons | que les numéros allant dun à trois non plutôt un multiple de deux c’est mieux d’un à quatre donc




	
	Tx1

	et | si au contraire nous & allant de 1 à • 4 • 3  non <à 4&gt; plutôt un multiple de 2 c’est mieux d’l à 4 <c’est mieux&gt;  Donc alors entre d’autres conséquences < lcs suivantes /&gt;




	
	Tx2

	[Next fr. crossed out, rewritten in L. ° Fr. suivant mis sous une croix, réécrit dans L.]

et | si nous & allant de 1 à • 4 • 3 à 4 plutôt c’est mieux  alors [New version. ° Nouvelle version.]

<et <trois&gt; si nous ne sommes que ¿? <trois&gt; et ne portons @ à 3 que quatre plutôt c’est mieux | et | les nos. donc de 1 à 4&gt;L




	100

	ms

	alors 2 places seulement <aux extrémités de la [plus] gde corde soit A et B&gt; pour les quatre couples les quatre  solitudes deux abandonnés <et&gt;




	
	Tx1

	[Underlinings are autograph. ° Soulignements autographes.]

| deux places @ grande chorde <ouest-est&gt; soit  A <a&gt;L et B #<b&gt; pour @ abandonnés </&gt;




	
	Tx2

	[Underlinings are typed. ° Soulignements dactylographiés.]

@ extrémités de la• grand • plus grande corde soit a et b pour

@




	101

	ms

	deux pistes seulement d’un demi-cercle chacune pour les  quatre voyageurs soit @ pour les quatre voyageurs




	
	Tx1

	[Underlinings are autograph. ° Soulignements autographes.]

 et deux pistes seulement d’un demi cercle <d’une demiorbite&gt; chacun<e&gt; soit comment dire ab et ba pour les quatre voyageurs </&gt;




	
	Tx2

	[Underlinings are typed. ° Soulignements dactylographiés.]

@ dire ab et ba pour les voyageurs




	102

	ms

	en sorte <que&gt; si je <moi par exemple je&gt; porte le numéro un ce qui serait normal et me trouve | à un moment donné en solitude à A au bout @ supposition que nous tournons destrorsum alors




	
	Tx1

	[Underlining is autograph. ° Soulignement autographe.]

 de sorte que  si moi @ numéro • un • 1 ce & à a #<a&gt; au bout @ destrorsum alors </&gt;




	
	Tx2

	[Underlining is typed. ° Soulignement dactylographié.]

@ numéro 1 ce • qu • serait normal et me | retrouve à un moment donné  en solitude < seul &gt; <abandonné&gt;L à a au bout @ destrorsum  alors




	
	Tx3

	@ numéro • u ⍪• 1 @




	103

	ms

	| avant de me retrouver | au même point et | dans le même état ¿? ¿? je serai successivement




	
	Tx1

	| avant de me • trouver • retrouver | au même point @




	
	Tx2

	@ retrouver | au même @




	
	Tx3

	@ retrouver <de nouveau&gt;L au même @




	104

	ms

	[Final portion in italics anticipates fr. 106. ° Dernière partie en italique annonce le fr. 106.]

en victime avec 4 à A et voyage par ab en bourreau avec 2 à B en solitude à B en victime de nouveau avec 4 mais cette fois à B en voyage | par ba en bourreau avec 2 de nouveau mais cette fois à A en fin et enfin au bout du huitième cycle de nouveau en solitude à A et prêt à recommencer soit deux voyages une solitude pour mft < l &gt; a série <au cours&gt; des huit cycles nécessaires <si nous sommes quatre&gt; au rétablissement de la situation initiale quelle qu ’elle soit




	
	Tx1

	[Underlinings are autograph. ° Soulignements autographes.]

 en victime  avee <du&gt; 4 à a #<a&gt; en voyage par ab  en bourreau  avee <du&gt; 2 à B #<b&gt; </&gt; en solitude <de nouveau mais cette fois&gt; à B #<b&gt; en • voyage par ba •  en victime de nouveau  avee <du&gt; 4 mais cette fois à  B #<b&gt; en voyage <de nouveau mais cette fois&gt; par ba  en bourreau  avee <du&gt;  3 #<2&gt; de nouveau mais cette fois à a #<a&gt; </&gt; et enfin au bout du huitième cycle de nouveau en solitude à a #<a&gt; et prêt à recommencer </&gt; soit au cours &




	
	Tx2

	[Underlinings are typed. Fr. 104 typed as three fr. (cf. oblique slashes in Tx1), fr. 105 inserted between the second and third. ° Soulignements dactylographiés. Fr. 104 dactylographié en trois fr. (cf. traits obliques dans Tx1), fr. 105 inséré entre les deuxième et troisième.]

victime du 4 à a en voyage par ab bourreau d e #<u&gt; 2 à b

 en solitude < seul &gt; <abandonné&gt; de nouveau mais cette fois à b victime @ cette fois à b en voyage @ cette fois par ba bourreau @ cette fois à a

<c’est juste&gt;L

enfin de nouveau  en solitude < seul &gt; <abandonné&gt; à a et  prêt à <en passe de&gt; recommencer




	105

	
	[Appears first in Tx2, between second and third of three (sub)fr. at 104. Appears in present position in Tx3, conforms to Copy Text. ° Première apparition, Tx2 (entre les deuxième et troisième des (sous-)fr. au no 104). Est déplacé vers ici dans Tx3, conforme au Texte de base.]




	106

	ms

	@ nous si nous deux solitudes deux voyages et quatre  couples accouplements (entendons-nous) dont @ même (en mon cas le 2) et deux @ même (en mon cas 4)




	
	Tx1

	@ nous | deux solitudes <sur place&gt; deux voyages  et quatre accouplements </&gt; dont deux @ même ( pour moi le 2 ) et deux @ même ( pour moi le 4 ) </&gt;




	
	Tx2

	[Typed as four fr., then joined together by means of arrows. ° Dactylographié en quatre fr., réunis ensuite au moyen de flèches.]

 soit pour chacun d’entre nous <donc si nous [sic] 4&gt; avant @ initiale • quelq •  quelle qu’elle soit

deux  solitudes sur place <abandons&gt; deux voyages quatre accouplements <dont&gt;

deux à gauche @ le 2

deux à droite @ le 4




	
	Tx3

	• soit • pour chacun d’entre nous <donc&gt;+L si @




	107

	ms

	quant au 3 nous nous voyons jamais comme ne se voient jamais le 2 et le 4




	
	Tx1

	 et quant au 3 en ce qui me concerne je ne le  fréquente <rencontre&gt; jamais ni @ comme jamais ne se  fréquentent Rencontrent le 2 et le 4




	108

	ms

	pour chacun de nous | quatre | un de nous quatre reste l’inconnu ou connu seulement par ¿? réputation @




	
	Tx1

	 ce qui revient à dire < cetre autres choses &gt;  si nous sommes quatre que pour chacun  de <d’entre&gt; nous <si nous sommes quatre&gt; un  de <d’entre&gt; nous reste & seulement de réputation c’est encore possible </&gt;




	
	Tx2

	@ nous <donc&gt; si nous @ réputation c’est <encore&gt; possible




	108a

	
	[Appears first in Tx1 as interlinear insertion. ° Première apparition, ajout dans Tx1.]




	
	Tx1

	<c’est juste /&gt;




	
	Tx2

	c’est juste




	109

	ms

	puisque prenons mon cas moi je fréquenc[e] | 4 et | 2 ¿? en tant @ respectivement et 4 et 2 fréquentent | 3 @




	
	Tx1

	 puisque prenons mon cas moi @ le 2 e t #<n&gt; tant @ respectivement et le 4 et le 2 fréquentent @ respectivement <nous l’avons vu /&gt;




	
	Tx2

	@ bourreau respectivement et le  4 # <2&gt; et le 2 <4&gt; fréquente[nt] @




	110

	ms

	¿? de sorte que d’une port victime  de ma victime part < le nu méro 3&gt; qu’il n’est pas interdit de supposer qu’au numéro trois d’une part par l’intermédiaire de ma victime dont il est la victime | de l’autre @ est le bourreau | qu’au numéro trois disje je ne suis pas @




	
	Tx1

	 de sorte qu’il n’est pas interdit de supposer <possible donc&gt; qu’au numéro 3 d’une part & est la victime <et&gt; de l’autre @ est le bourreau qu’au numéro dis je je cite qu’au numéro 3 <je Cite&gt;  il n’est pas interdit de supposer qu’au numéro 3 je ne suis <sois&gt; pas @ jamais eu • l’oce • l’occasion de nous ren contrer </&gt;




	
	Tx2

	possible donc <en principe&gt; qu’au numéro 3 <d’une part&gt;+L par Vintermédiaire de ma victime @ bourreau dont il est le bourreau | qu’au numéro 3 <je répète&gt; je cite je ne sois @ l’occasion de  se <nous&gt; rencontrer




	111

	ms

	et <pareillement&gt; si nous sommes un million il en va de même chacun de ce million de ce million de processionnaires chacun n’en connaît que deux personnellement que deux seuls son beurreau ou celui qui le suit et s et vietimo  eu ee luiqui le chacun I ne connaît @ victime soit celui qui le suit | et celui  qui qui | le précède




	
	Tx1

	 et pareillement si nous sommes un million <il en va de même&gt; chacun @ victime  c’est à dire celui qui le suit <directement&gt; et celui qui <directement&gt; le précède </&gt;




	
	Tx2

	@ victime | celui qui le suit &




	
	Tx3

	@ suit  directement <immédiatement&gt;L et celui qui  directement <immédiatement&gt;L le précède




	112

	ms

	et n’est connu personnellement que d’eux seuls <connu&gt;




	
	Tx1

	& connu </&gt;




	113

	ms

	mais peut | en théorie au moins connaître par réputation @ dans la série il n’a jamais  la possibilit é l’occasion de rencontrer




	
	Tx1

	& théorie au moins < au moins &gt; connaît<r&gt;e @ dans la série il n’a @ rencontrer </&gt;




	
	Tx2

	mais peut | en  théorie <principe&gt; connaître @ dans la série il n’a @




	114

	ms

	et par réputation | être connu d’eux




	
	Tx1

	et de réputation | être d’eux connu </&gt;




	115

	ms

	car <si nous&gt; prenons par exemple au hasard 20 numéros qui se suivent soit




	
	Tx1

	 car prenons  par exemp le • vingt numéros qui se suivent •  au petit bonheur de la chance vingt numéros qui se suivent  soil valons </&gt;




	116

	
	[Appears first in Tx2. Before autograph insertion, fr. 116 and 117 are identical save for last digit. ° Première apparition, Tx2. Avant l’ajout, les fr. 116 et 117 ne diffèrent que par le dernier chiffre.]




	
	Tx2

	 814.326 à 814.346 <mais n’importe lesquels | ça n’a pas d’importance&gt;




	117

	Tx1

	[Appears first in Tx1. ° Première apparition, Tx1.]

 500 #<814&gt;.326 à • 500.336 •  500 #<814&gt; .346#< 5 #6&gt; <non 814.345 814.326 à 814.345&gt;L </&gt;




	118

	ms

	500 à 520 il est évident que le 501 peut parler | du 500 au 502 qui peut  dire en parler au 503 qui peut en parler au 504 et ainsi de suite jusqu’au 520 qui de cette façon peut connaître le 500 par réputation




	
	Tx1

	 il est évident que le 500 #<814&gt;.327 peut parler | du 500 #<814&gt;.32 6 #< 5 #6&gt; au  500 #<814&gt;.328 qui peut en parler au 500 #<814&gt;.329 qui peut en parler au  500 ##<814&gt;.330 et ainsi de suite jusqu’au 500 #<814&gt;.34 6 #5 qui @ connaître le 500 #<814&gt;.326 de réputation </&gt;




	
	Tx2

	[Cf. fr. 118a.]

le 814.327 peut parler <mot trop fort les bourreaux étant muets

nous l’avons vu 2me partie&gt;L du 814.326 @ 814.326  par <de&gt;L réputation




	118a

	
	[Appears first in Tx1 as insertion in T. ° Première apparition, dans T de Tx1.]




	
	Tx1

	<le bourreau est muet nous l ’avons vu deuxième partie c’est pas le mot </&gt;&gt;T




	
	Tx2

	[Next fr. crossed out and incorporated into fr. 118.° Fr. suivant mis sous une croix puis intégré au fr. 118.]

les bourreaux sont muets nous l’avons vu deuxième partie parler n ’est <donc&gt; pas tout à fait le mot




	119

	ms

	et non moins évident que par réputation <également&gt; par un processus similaire le 500 peut connaître | le 520 le 519 en ayant parlé au 518 le 518 au 517 le 517 au 516 et ainsi de suite jusqu’au 500




	
	Tx1

	 tout au moins et non moins évident que de réputation également par un processus similaire <similairement&gt; le 500 #<814&gt;.32 6 #< 5 &gt;#<6&gt; peut connaître <de réputation&gt; le 500 #<814&gt;.34 6 #5&gt; le 500 #<814&gt;.34 5 #<4&gt; en ayant parlé au  500 #<814&gt;.34 4 #<3&gt; et celui-ci au 500 #<814&gt;.34 3 #<2&gt; </&gt; et celui-ci au  500 #<814&gt;. 34 2 #< 1 &gt; et ainsi de suite jusqu’au 500 #<814&gt;.326 </&gt;




	
	Tx2

	[Typed as two fr. (cf. oblique slashes in Tx1), then second joined to first by means of an arrow. ° Dactylographié en deux fr. (cf. traits obliques dans Tx1), puis deuxième rattaché au premier au moyen d’une flèche.]

similairement le 814.3 4 #<2&gt;6 peut connaître @ au 814.342

et celui-ci au 814.341 @ 814.326 |




	120

	ms

	et que cette transmission peut se prolonger ¿ inte ? à l’infini @




	
	Tx1

	 et que cette transmission & sens  d’une part <à l ’infini /&gt;




	121

	ms

	d’une part de gauche à droite par les ¿? <le truchement&gt; de la victime parlant < à sa vietime &gt; de son bourreau <à sa victime&gt;




	
	Tx1

	@ par • l’intermédiaire • le truchement de la victime parlant de son bourreau à sa victime </&gt;

[New partial version in B, cf. fr. 128. ° Nouvelle version partielle dans B, cf. fr. 128.]

<| du bourreau  faisant <parlant façon de parler&gt; de son bourreau le portrati de à sa victime |&gt;B




	
	ms/r

	| du bourreau parlant façon de parler à sa victime <de son bourreau à sa victime qui en parle à la sienne etc&gt;

[New version immediately following. ° Nouvelle version suit immédiatement.]

| par @ sienne etc




	122

	ms

	et de l ’autre de droite à gauche par  celle <celui&gt; du bourreau parlant de sa victime à son bourreau mais en théorie seu lement en réa lité nonpersonne ne connaît personne par répu té don à quoi bon on se le demande




	
	Tx1

	 et de l’autre de droite à gauche par celui du bourreau parlant de < communiqmιnl• a v ee faisant le portrait de&gt; sa victime <le portrait&gt; à son bourreau </&gt;

[New partial version in B, cf. fr. 128. ° Nouvelle version partielle dans B, cf. fr. 128.]

<et de droite à gauche par celui de la victime parlant de sa victime à son bourreau |&gt;B




	
	ms/r

	| de la victime parlant de sa victime à son bourreau  et qui |

[New version immediately following. ° Nouvelle version suit immédiatement.]

| par @ sien etc




	123

	
	[Appears first as insertion in Tx2. ° Première apparition, dans L de Tx2.]




	
	Tx2

	<@ répète | victimes bourreaux confidences répète | et les autres tous ces mots  sent trop forts @ murmure dans la boue que l’infini @&gt;L




	
	Tx3

	@ boue que l’infini @




	124

	ms

	| à quoi bon on se le demande




	
	Tx1

	mais | à quoi & demande </&gt;




	
	Tx2

	mais <question&gt; à quoi bon  on se le demande




	125

	ms

	¿? si le  510 par exemple ¿ dét ? <fait&gt; au  509 le portrait du 511 et au 511 celui du 509 il ne fait en somme < définitivo &gt;  dansles deux cas que son propre portrait car si le 510 par exemple décrit au 509 le 511 et au 511 le 509 il ne fait @ tel <que&gt; lies? deux interlocuteurs le connaissent personnellement pour ainsi dire de toute éternité




	
	Tx1

	car <car&gt; si le 500 #<814&gt;.336  par exemple décrit au  500 <814&gt;.335 le 500 #<814&gt;.337 et au  500 #<814&gt;.337 le  500 #<814&gt;.335 il ne fait @ connaissent < parfaitement &gt;  personnellement pour ainsi dire de toute éternité <depuis toujours /&gt;




	125a

	
	[Appears only in Tx2 (cf. fr. 127). ° N’apparaît que dans Tx2 (cf. fr. 127).]




	
	Tx2

	 e’est d’ailleurs impossible




	126

	
	[Appears first in Tx1 as interlinear insertion. ° Première apparition, ajout dans Tx1.]




	
	Tx1

	<alors à quoi bon /&gt;




	127

	ms

	sans parler de l’impossibilité pour lui de telles communications




	
	Tx1

	 sans parler de l’impossibilité pour lui de telles communications < e’est d’oi e’est d’ailleurs imp &gt; <c’est d’ailleurs | impossible /&gt;




	
	Tx2

	d’ailleurs la chose s  est <semble&gt; impossible ms




	128

	ms

	étant donnée qu’arrivé auprès du 511 et depuis très bien longtemps déjà il ne sait plus rien du 509 et qu’à l’arrivée auprès de lui <du 509&gt; il y a belle lurette qu’il ne sait plus rien du 511 tout comme ne savent pas qui abandonné par qui rejoint le 509 et 511 respectivement




	
	Tx1

	 étant donné qu’arrivé < qu a son arriv ée&gt; <car | à son arrivée&gt; auprès du 500 #<814&gt;.337 <nous l’avons vu&gt; il y a @ rien du 500 #<814&gt;.335 | et  qu’ à l’arrivée auprès de lui du 500 #<814&gt;.335 I il y a @ rien du 500 #<814&gt;.337 </&gt;




	
	Tx2

	car <le 814.33 7 #<6&gt; nous l’avons vu&gt; à son arrivée auprès du 814.337 nous levons vu il y a longtemps qu’il <il y a longtemps qu’il&gt; ne sait plus rien du 814.335 | et à l’arrivée auprès de lui du 814.335 <nous l’avons vu aussi il y a longtemps un temps énorme&gt;L il y a longtemps qu’il ne sait plus rien du 814.337 [Following text added autograph to end of fr. then crossed out: ° Mots suivants ajoutés autographe à la fin du fr. puis mis sous une croix: <et cela dans l’un cas comme dans l’autre cela depuis belle lurette un temps énorme&gt;]




	
	Tx3

	@ lui du 814.335 nous l’avons vu • iei • <aussi&gt;+ il y a @




	129

	ms

	@ victime que le temps de la soumettre




	
	Tx1

	@ celui de la soumettre </&gt;




	
	Tx2

	@ celui de la soumettre <et encore&gt;




	130

	
	[Cf. How it is, ms/r.]




	
	ms

	et  que ces mêmes couples qui | se reconstituent tout au long de cette @ toujours  la to à la millionième fois ce qui se laisse concevoir comme à l’impensable première @




	
	Tx1

	@ reconstituent tout au long de cette @ tourment </&gt;




	
	Tx2

	@ reconstituent tout au long de cette @




	131

	ms

	et quand sur les invisibles fesse[s] @ se pose <que&gt; c’est @




	
	Tx1

	@ main </&gt;




	132

	
	[Appears first in Tx1. ° Première apparition, Tx1.]




	
	Tx1

	@ pas </&gt;




	133

	ms

	tant tout cela | est vrai je cite et encore




	
	Tx1

	& je cite toujours </&gt;




	
	Tx2

	tant tout cela je cite toujours est vrai <ça cesse @ vrai&gt;L




	134

	ms

	 parler de se connaître encore donc pas de connaissance de | seconde main et pour ce qui est de l’autre <dite personnelle&gt; acquise par fréquentation celle que possèdent le bourreau do la victime bourreau t bou que @ possède peut-on sérieusement en parler




	
	Tx1

	donc & main et  pour ce qui est de <quant à&gt; l’autre @ celle • de • que @ possède  peut on sérieusement en parler <quant à celle-là /&gt;




	
	Tx2

	 non <donc&gt; pas de connaissance de <la&gt;L seconde# main @




	
	Tx3

	donc pas de connaissance de <la&gt;+L seconde# main @




	135

	ms

	[First struck through words anticipate fr. 145 and 148. ° Premiers mots rayés annoncent les ff. 145 et 148.]

et dire que Pim et moi 2me partie lorsqu’on songe  à au couple que nous ¿ faisions ? <fîmes&gt; Pim @ nous <re&gt;ferons sixième partie dixième quatorzième et ainsi de suite toujours pour  la première  fois l’impensable première fois lorsqu’on y songe




	
	Tx1

	@ quatorzième & y songe </&gt;




	
	Tx2

	&




	
	Tx3

	@ première  fois lorsqu’on y songe




	136

	ms

	à ce que nous fûmes | chacun @




	
	Tx1

	 à ce qui nous fûmes <alors&gt; chacun @ l’autre </&gt;




	
	Tx2

	@ l’autre < ce que nous seront &gt;




	137

	ms

	et collés ensemble comme un seul corps @




	
	Tx1

	 et collés ensemble à ne plus faire @ boue </&gt;




	
	Tx2

	&




	138

	ms

	@ n’était plus | ni pour soi @




	
	Tx1

	comme nt à chaque & énormes </&gt;




	139

	ms

	@ encore un instant ensemble |




	
	Tx1

	& ensemble  à ce que <lorsque qu’on&gt;  c’ était alors <y songe&gt; </&gt;




	
	Tx2

	@encore un instant ensemble@




	140

	ms

	à ce que c’était alors souffrance et cruauté si petites  petit es et brèves




	
	Tx1

	souffrance et cruauté si petites et brèves </&gt;




	141

	ms

	@




	
	Tx1

	@l’autre </&gt;




	142

	ms

	@ mort <c’est suffisant on boit on donne à boire on s’en va Tx1 &s’enva</&gt;




	
	Tx2

	@ boire <bonsoir&gt;L on s’en va




	
	Tx3

	&




	143

	ms

	c’était | de bons moments <je cite&gt; quelque part de bons moments lorsqu’on y songe




	
	Tx1

	@ quelque part de bons moment[s] lorsqu’on y songe </&gt;




	144

	ms

	@ quatrième partie quand on y songe ce que ça sera




	
	Tx1

	@sera</&gt;




	145

	ms

	dire | qu’on @ ce moment-là au moment d’être ensemble ¿?




	
	Tx1

	@ moment-là </&gt;  au moment d’être ensemble




	146

	ms

	collés l’un à l’autre comme un seul corps |




	
	Tx1

	@ corps <dans le noir la boue /&gt;




	147

	ms

	immobiles qu’un bras droit @ de loin en loin |




	
	Tx1

	@ de loin en loin </&gt;




	
	Tx2

	@ de loin en loin <tout le nécessaire&gt;




	148

	ms

	| que j’ai connu @ connaîtrons personnellement




	
	Tx1

	| que <dire après ça&gt; j’ai connu @ connaîtrons </&gt;personnellement </&gt;




	
	Tx2

	@ connaîtrons <même fugitivement




	149

	ms

	@ non  non vraiment




	
	Tx1

	@ non </&gt;




	150

	ms

	nous regrettons ici personne ne connaît personne ni personnellement ni de réputation ¿?




	
	
Tx1

	& ni personnellement ni  de réputation <autrement.]&gt; <que non&gt;L




	
	Tx2

	que <¿ et ? et c’est&gt; non  nous regrettons <je regrette&gt; ici @ autrement <on peut le dirc &gt; < je dois le dirc&gt; <c’est <le&gt; non que j’lentends <sort&gt; je le murmure&gt;L




	151

	ms

	et pourquoi pas ici personne @




	
	Tx1

	et pourquoi pas <nous regrettons&gt; ici personne @ connaissance c’est I ce qui fait son prix </&gt;




	
	Tx2

	 et <et non encore&gt;L  pourquoi -p as nous <qu’&gt;  regrettons <je regrette encore&gt; ici personne @ c’est | ce qui @




	152

	ms

	et que nous soyons quatre à tourner en rond ou que nous soyons un million  4 par nous sommes <quatre&gt; à nous ignorer un million @ mais ici | nous ne tournons pas en rond là la voix est formelle <pour une fois&gt; j’ai beau écouter retenir mon souffle haleter de plus <belle&gt; le retenir de nouveau dix secondes quinze secondes je n’entends <jamais&gt; dire le con traire que nous tournons en rond




	
	Tx1

	et que nous soyons quatre à tourner on rond ou que nous soyons un million nous <qu’à tourner en rond nous soyons donc 4 ou 1000000 sommes quatre à nous ignorer un million à nous ignorer les uns les autres et chacun soi mais ici <je cite toujours&gt; nous ne tournons pas en rond </&gt;  là la voix est formelle pour une fois j’ai beau écouter retenir mon souffle haleter de plus belle le retenir de • nouvcau • nouveau dix se condes quinze secondes jamais je n’entends dire que nous tournons en rond




	153

	ms

	ça ¿? c’est là-haut @ ici non aucune servitude de ce genre la ligne droite toujours < tout &gt; droite | que nous soyons 4 ou que nous soyons un million nous ne tournons pas en rond




	
	Tx1

	@ ici  non aucune servitude de ce genre la ligne droite toujours <la ligne droite&gt; que nous soyons quatre ou que nous soyons un million &




	
	Tx2

	[Fr. 153-54 typed as one. ° Fr. 154-54 dactylographiés en un fr.]

@ la ligne droite la ligne droite | que nous @ ligne droite <vers l’est c’est curieux alors qu’à l’ouest <en général&gt; la mort&gt;&gt;L […]




	154

	ms

	donc ne sommes ni quatre ni un million




	
	Tx1

	& million s </&gt;




	
	Tx2

	[Fr. 153-54 typed as one. ° Fr. 154-54 dactylographiés en un fr.]

[…] donc ni quatre • autre • ni un million




	155

	
	[Cf. How it is, ms/r]




	
	ms

	@ impair si important fut-il @ d’entre nous¿ n’ait ? à soit




	
	Tx1

	& d’entre nous soit <favorisé /&gt;




	
	Tx2

	@ impair si imp [ o ] rtant <élevé&gt; fût-il en raison de notre justice @




	156

	ms

	| privé de bourreau comme ce serait le cas du numéro 1 et pas un seul de victime comme ce serait le cas du numéro 20.000.000 en supposant  que celui-ci ¿ solit ? à la tête de la procession et que celui là ferme la marche et qui se déplace rappelons-le de gauche @ veut  d’est en ouest d’ouest en est




	
	Tx1

	<pas un seul&gt; privé de bourreau comme ce serait le  eas du <le serait le&gt; numéro 1 et pas un seul de victime comme  ee <le&gt; serait  le cas du <le&gt; numéro 20.000.000 & se déplace  rappelons le <nous l’avons vu&gt; de gauche @ d’ouest en est <nos têtes étant au nord /&gt;




	
	Tx2

	@ d’ouest en est  nos têtes < au repos &gt;  étant au nord < quelque chose là qui ne va pas s e -toumant vers le nord &gt;




	156a

	ms

	 les points ear é inaux ayant ietune ¿? ou du ou encore mieux du sud au nord les points cardinaux étant chargés ici d’une réalité extraordinaire et celui-ci à la queue




	
	Tx1

	ou encore mieux <si l’on veut&gt; du sud au nord les points cardinaux étant charges ici d’une r é alit é extraordinaire et cel ui- là à la queue <nos têtes étant à l’ouest /&gt;




	
	Tx2

	 ou si l’on veut du sud au nord nos têtes étant à l ’ouest




	157

	ms

	et qu’il ne ¿? que ne puisse jamais s’offrir |




	
	Tx1

	 et <et&gt; que ne puisse jamais s’offrir aux yeux




	
	Tx2

	@ regard de  qui




	158

	ms

	à qui




	
	Tx1

	de qui </&gt;




	
	Tx2

	<de qui&gt;L




	159

	ms

	à celui @




	
	Tx1

	de celui @




	
	Tx2

	&




	160

	ms

	peut-être




	
	Tx1

	peut-être </&gt;




	
	Tx2

	 peut être <possible&gt;L




	161

	ms

	| le spectacle <d’une part&gt; d’un | d’entre nous @ jamais et <de l’autre&gt; d’un | autre @ personne <¿car? ce ne serait pas justice&gt; ça c’est pour là-haut @




	
	Tx1

	| le spectacle d’une part d’un | d’entre nous @ de l’autre d’un | autre @ ça c’est pour là-haut dans la lumière </&gt;




	
	Tx2

	@ de l’autre d’un | autre @ ça c’est  peur là-haut @




	162

	ms

	ce qui revient à dire entre autres choses je cite qu’ou bien je suis seul et alors là plus de problème ou bien ¿? nous sommes en nombre infini et là plus de problème non plus




	
	Tx1

	ce qui revient à dire <signifîe&gt; entre & seul et  dans <en&gt; ce cas plus de problème ou bien @ non plus </&gt;




	
	Tx2

	ce qui signifie je cite & et en ce s <cas&gt; plus de problème ou bien @




	163

	ms

	à part celui de pouvoir se représenter | une procession @ noir et la boue @ d’infinitudes d’ordre divers mais ça doit pouvoir se faire




	
	Tx1

	& noir la boue @ d’infinitudes  d’ordre divers <de toutes sortes&gt; mais & faire </&gt;




	
	Tx2

	à part celui @ droite • dans le noir la bou e• sans queue @ d’in finitudes diverses




	
	Tx3

	@ pouvoir se • prése • représenter @




	164

	ms

	et sinon on n’y peut rien | la justice |




	
	Tx1

	et sinoruon n’ y peut rien <on n’y peut rien en ¿tous? [cas] nous sommes dans&gt; la justice <je n’ai jamais entendu | le contraire&gt;




	
	
Tx2

	@ cas nous sommes dans la justice @




	165

	ms

	avant tout et ce qui plus est une procession d’une extrême lenteur ¿? s’effectuant par | saccades comme la merde dans les ¿? boyaux de sorte qu’on se demande presque quelquefois les jours de grande gaîté si en fin de compte on ne sera pas chié à l’air libre ¿?




	
	Tx1

	 avant tout et ce qui plus est une procession <au demeurant d’une lenteur extrême s’effectuant par | saccades @ merde dans les boyaux <là-haut dans la lumière&gt;  de sorte <à&gt; qu’on se demande presque les jours de grande gaîté si en fin de compte on ne serapas <nous ne finirons pas l’un après l’autre par être ou deux à deux par être&gt; chié<s&gt; à l’air libre </&gt;




	
	Tx2

	procession au demeurant d’une lenteur extrême s’effectuant [New version of beginning: ° Nouvelle version du début: < et qui plus est <avec ça&gt; d’une lenteur extrême la procession on parle | d’une procession se faisant&gt;L] par <bonds ou&gt; saccades @ merde  dans les boyaux à se demander @ chiés à• la lumiçre du • l’air @ jour <au régime de la grâce&gt;




	
	Tx3

	@ saccades <à la manière de la merde&gt;L à se demander @




	166

	ms

	@ chiffres si arbitraires soient-ils peuvent donner une | idée




	
	Tx1

	@ chiffres  si <même&gt; arbitraires  soient ils peuvent donner une faible <faible&gt; idée </&gt;




	
	Tx2

	 lenteur lenteur @




	167

	ms

	à savoir si on compte 20 ans pour le voyage et  comme nous saxons sachant | que  le les  trois <quatre&gt; phases par lesquelles nous passons et repassons sont de durêe êgale nous c ’est rêgle ainsi bourreaux abandonnés voyageuro vioti victimes @ repassons sons | sont de durée égale c’est réglé ainsi deux sortes de solitude deux sortes de compagnie




	
	Tx1

	 à savoir si on compte <en comptant&gt; vingt ans @ sachant <d’autre part&gt; </&gt; que les quatre phases <les deux sortes de solitudes deux sortes de compagnie&gt; par lesquelles @ repassons < sont de durée égale &gt; étant réglés ainsi et partages en quatre deux sortes de solitude deux sortes de compagnie <sont de durée égale&gt;




	
	Tx2

	en comptant <je cite&gt; vingt ans @ d’autre part <pour l’avoir entendu&gt;L que @




	168

	ms

	et sachant d’autre part | que notre vitesse de reptation ¿? ¿? qu ’on s’ y ¿? ¿? le voyage se fait par étapes de 10 mètres 15 mètres jambe droite bras droit pousse tire à raison supposons d’une étape par mois |




	
	Tx1

	 et sachant & étapes  de dix mètres quinze mètres & à raison  supposons <mettons&gt; d’une étape par mois </&gt;




	
	Tx2

	sachant d’autre • paffr q • part < eneore <toujours&gt; par la même faveur&gt;L que le voyage & par mois < je le dis comme je l’en tends &gt; < je l’ entends le murmure ce mot ces mots ¿? ¿? de ceux pour qui sous qui la terre tourne et tout tourne ans mois ce mot ces mots ans mois je les murmure&gt;L




	169

	ms

	quatre fois 20 ¿? 4 fois 20 80 12 fois  1 /  2 150 quatre fois vingt quatre vingt douze fois douze et demi virgule cinq < et domi &gt; cent cinquante vingt fois cent cinquante trois mille quatre par @ divisé par quatre-vingt  3 trente-sept et demi voilà de trente-sept @




	
	Tx1

	@ trois mille </&gt; divisé @ et demi vedé trente-sept @ avançons </&gt;




	
	Tx2

	[Typed as three fr. ° Dactylographié en trois fr.]

@ mille

divisé par quatre-vingt

trente-sept et demi @




	170

	
	[Appears first in Tx2 as insertion in L; conforms to Copy Text. ° Première apparition, dans L de Tx2; conforme au Texte de base.]




	171

	ms

	de gauche à droite | chacun avance et le tout avance de gauche à droite à la vitesse @ quarante à la vitesse de 40 quarante mètres par an




	
	Tx1

	& tout avance de gauche à droite bon an mal an dans la boue le noir à la vitesse @ par an </&gt;




	
	Tx2

	@ tout avance de gauche à droite bon an mal an @




	
172

	ms

	¿? ¿ soit? voilà l’idée que entre autres que donnent @ d’admettre | d’une <part&gt;  le chiffre 20 celui affecté @ de l’autre celui qui exprime la fréquence de l’étape pour et ça doit pouvoir se faire pour se faire | cette | idée




	
	Tx1

	@ idée  entre autres de notre lenteur que donnent & de l’autre celui qui exprime <exprimant&gt; la fréquence de l’étape et ça doit & cette faible idée de la <notre&gt; lenteur </&gt;




	
	Tx2

	@ de l’autre  celui <ceux&gt; exprimant la <longueur et la&gt; fréquence @ faire | cette faible idée de notre lenteur




	173

	ms

	de l’extrême lenteur de not re <notre&gt; procession ¿ intermit tente? de gauche à droite dans la boue le noir la boue




	
	Tx1

	de notre <notre lenteur la lenteur de notre&gt; procession & boue </&gt;




	
	Tx2

	@ gauche  à droite <en est&gt; dans @




	174

	ms

	à l’image même dans sa discontinuité @ d’étapes et de haltes @ dont la somme fait le voyage




	
	Tx1

	& dont <le voyage est&gt; la somme </&gt;  fait le voyage




	175

	ms

	@ l’amble bras droit jambe droite tire pousse un demimètre repos long repos bras gauche jambe gauche tire pousse  progrès un demi-mètre long repos




	
	Tx1

	& pousse  un demi mètre <dix centimètres&gt;  long repos <halte&gt; bras gauche jambe gauche <tire pousse&gt;L  un demi mètre <dix centimètres&gt;  long repos <halte&gt; </&gt;




	
	Tx2

	@ tire  dix centimètr es halte jambe @ tire dix centimètres halte




	176

	ms

	j’entends dire ça en moi qui était dehors quaqua de toutes parts <tout ça tout ça&gt; plus bas plus mal mais audible encore | quand je retiens mon souffle




	
	Tx1

	 j’entends dire ça on moi qui & toutes parts <je l’entends dire en moi quand je cesse d haleter&gt; tout ça tout ça & encore  si je retiens mon souffle <quand je cesse d’haleter /&gt;




	
	Tx2

	<tout&gt; ça qui était dehors @ quand  je <ça&gt;L cesse d ’#<de&gt; haleter @ encore <moins clair mais  encore asses le sens&gt;L en moi quand je <ça&gt; cesse  d ’#<de&gt; haleter




	177

	ms

	@ dire ici tout est discontinu le voyage les images le couple le tourment la solitude même troisième partie où une voix ¿? parle puis se tait | sauf la boue le noir tout discontinu |




	
	Tx1

	@ ici est discontinu voyage images couples tourment | solitude même troisième @ se tait un bout de phrase puis | rien sauf la boue le noir tout discontinu <sauf la boue le noir /&gt;




	
	Tx2

	@ tourment <voire&gt;L [solitude <=&gt;  même ] troisième @ se tait • un • quelques mots puis &




	
	Tx3

	@ bribes puis | rien @




	178

	ms

	à l’image | de cette @ quinze mots bref silence @ long silence <longue solitude&gt; d’abord dehors puis en ¿? quaqua de toutes parts <un temps énorme&gt; puis en moi c’est-à-dire maintenant bas ¿? si je retiens mon souffle bas maintenant un temps énorme bas maintenant




	
	Tx1

	@ long silence dix mots quinze mots long silence •et• solitude longue d’abord @ en moi c’est-à-dire maintenant <des bribes /&gt;




	
	Tx2

	@ en moi  maintenant <quand ça cesse de haleter&gt;L des bribes




	179

	ms

	@ après Pim comment c’est | comment ce sera |




	
	Tx1

	& sera </&gt;




	
	Tx2

	@ sera des mots pour ça •<bref&gt; ma vie d’elle que je tiens ma vie&gt; L




	180

	ms

	j’entends dire moi encore je suis encore




	
	Tx1

	& suis encore </&gt;




	
	Tx2

	j’entends dire moi encore  et <le murmure dans la boue et&gt;L suis encore




	181

	ms

	 comment j ’ ai voyagé <le voyage que j’ai fait&gt; dans le noir la boue ¿? ¿? en ligne droite avec mon sac <un petit à charbon 50 kg&gt; désespécé jamais tout @




	
	Tx1

	& charbon cinquante kilos désespécé &




	
	Tx2

	@ au cou un petit & kilos jamais @ j’ai fait  l# <c&gt;+e voyage




	182

	ms

	puis autre chose et je n’ ai jamais bougé <je ne l’ai pas fait&gt; puis de nouveau  comment j’ai voyage < le voyage &gt; et  j’ai voyage <je l’ai fait&gt; de nouveau




	
	Tx1

	@ nouveau </&gt;




	183

	ms

	@ souffrir appris à parler et perdu et tout  que ça tant que @ quand je retiens mon souffle




	
	Tx1

	et Pim comment je l’ai trouvé @ quand je retiens mon souffle <cesse d ’haleter/&gt;




	
	Tx2

	et Pim comme nt je l’ai trouvé @ quand  je# <ça&gt; cesse d ’ haleter




	184

	ms

	@ sommes  quatre trois ou quatre ou un million et je suis là | avec Bom <Pim&gt; et Pim <Bom&gt; et un autre ¿ Bem ? peut être ou 999.999# <7&gt; ¿ 90 ? 999.997 autres à martyriser et être martyris é voyager | croupir @ martyrisé gentiment rien de terrible par distraitement @ mots | pour la soif pour avoir la paix




	
	Tx1

	& suis là <l’ai toujours été là&gt; avec Pim et Bom et un autre ou 999.997 autres à voyager | croupir @ mots de loin en loin sur la vie là-haut dans la lumière | pour la soif pour avoir la paix </&gt;




	
	Tx2

	@ Pim • et Bom • Bom @ sang | quelques mots de loin en loin la vie là-haut dans la lumière | petites @




	185

	ms

	et l’impossibilité de ça que nous ne soyons que quatre ou qu’un million et je suis | avec Pim Bom et Pim et d’innombrables autres <dans&gt; une procession sans fin et sans commencement I de gauche à droite | dans le noir dans la boue pris en sandwich entre bourreau et victime |




	
	Tx1

	et l’impossibilité de ça quenous ne  soyons < où nous sommes de n’ ê t re &gt; <comme nous ne pouvons n’être&gt; que quatre & avec Pim  Bom et Pim <et Bom et Bem et Bam et Bim et Pem et Pim&gt; et d’innombrables @ fin et sans commencement | de gauche à droite • dans le no • en ligne droite | dans le noir & victime </&gt;




	
	Tx2

	@ je suis | avec Pim @ commencement; < se d éplaçant  lentement &gt; <se déplaçant paresseusement&gt;L de gauche à droite en ligne droite <vers l’est c’est  curieux bizarre&gt;L dans @ victime mots trop forts<tous ees meta sont trop forts presque tous&gt; <et comme @ tout à fait&gt;L




	186

	ms

	@ voyage que ¿ eette ?  qui ne le noir la boue  les le sac peut-être il semble constant | et cette voix @ qu’elle dit | que si j’avaisune j’en avais une | je pourrais croire la mienne dehors d’abord quaqua @ en moi si je retiens mon souffle bas maintenant




	
	Tx1

	@ constant | et cette voix @ j’en avais une | je pourrais & en moi si je retiens mon souffle <cesse d ’haleter&gt; bas maintenant <à peine un souffle&gt; </&gt;




	
	Tx2

	@ j’en avais une <un peu de tête un peu de cœur&gt;L je pourrais & en moi quand  je #<ça&gt; cesse  d ’#<de&gt; haleter @




	187

	ms

	tout ça tout ça que j ai reçu tant que ça dure dure toutes ces | vies j’ai eu toutes ces vies quand je retiens mon souffle c’est selon @ souffert comme ça se dit il n’y a qu’à entendre cesser d ’haleter trois secondes cinq secondes après on étouffe tout ce qui a dû être dit quelque part déjà




	
	Tx1

	@ sortes de vies j’ai eu toutes ces sortes de vies quand je retiens mon souffle <cesse d’ haleter&gt; c’est selon & déjà </&gt;




	
	Tx2

	[Next ff. crossed out. ° Fr. suivant mis sous une croix.]

@ quand  je #<ça&gt; cesse rf  d’# <de&gt; haleter j’ai eu toutes ces sortes <de&gt; vie c’est selon @ souffert • tout ça • comme & entendre • cesser d ’haleter • qu’à cesser d-’#<e&gt; haleter trois secondes cinq &

[New version in T. ° Nouvelle version dans T.]

<@ selon <au présent aussi et au futur ça c’est sûr&gt; il n’y a @ haleter <10 sec. 15 sec&gt;L toutes @&gt;T




	
	Tx3

	@ souffert • tout ça • selon @
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	ms

	et enfin comme à présent j’halète | de plus en plus <fort&gt;l’animal @ encore et retenir mon souffle un souffle pareil cette voix l’entendre  en moi <encore&gt; qui fut dehors des bribes | comme ce ne sera sans doute bientôt plus possible




	
	Tx1

	& j ’halète <plus fort&gt; de plus en plus  fort l ’animal @ encore et retenir mon souffle un souffle pareil <l’arrêter | un halètement pareil&gt; cette voix @ dehors | quelques bribes <en moi encore&gt; comme & possible </&gt;




	
	Tx2

	@ présent  j’# <ça&gt;L halète @ et l’arrête<r&gt; <encore&gt;L un halôtomont pareil <que ça cesse encore un halètement pareil&gt;L cette voix & en moi encore <quand ça cesse de haleter&gt;L comme ce ne sera <bientôt&gt; sans doute  bientôt plus possible




	
	Tx3

	@ dehors | quelques bribes @




	189

	ms

	et ¿? à ce moment-là à partir de là je cite toujours n’étant autant qu’on puisse en juger que cette voix je ne serai plus rien | mais sans cesser pour  autant si peu ce sera la fin @ partie  e’ en est bientôt enfin elle est presque terminée




	
	Tx1

	et à ce moment-là & n’étant  autant qu ’on puisse en juger que cette voix @ peu  ce sera la fin @ partie | elle est presque terminée </&gt;




	
	Tx2

	@ partie <et demière&gt;L elle  est <doit être&gt;L presque finie




	189a

	ms

	je ne dis pas chaque fois j’entends dire que en moi quand je retiens mon souffle ça ne se dit pas chaque dit pas je ne l’entends pas dire chaque fois mais c’est là oui




	
	Tx1

	je ne dis pas <je ne murmure pas&gt; chaque fois j’entends dire que etc en moi quand je retiens mon souffle <cesse d’haleter&gt; ça ne se dit <pas&gt; je ne l’entends & oui </&gt;




	
	Tx2

	[Next fr. crossed out. ° Fr. suivant mis sous une croix.]

j’entends dire etc en moi quand je cesse d’haleter je ne dis pas ça chaque fois ça ne se dit & oui
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	ms

	| un halètement dans le noir dans la boue fa à ça @ couple la solitude où on entend dire tout ça ao raconte <le bourreau qu’on aurait eu | perdu&gt; le voyage @ victime qu’on aurait eue puis perdue @ là-haut |




	
	Tx1

	<là oui&gt; un halètement @ couple la solitude où tout se raconte </&gt; <le<5&gt; <bourreau<Jc&gt; qu’on aurait eu perdu <puis per-dus &gt;&gt;le<s&gt; voyage<s&gt; qu’on aurait fait le#<es&gt; victime<s&gt; qu’on aurait eue<s&gt; < puis &gt; perdue<s&gt; <stet au singulier&gt;L les images @ là-haut <petites scènes /&gt;




	
	Tx2

	 l #<ç&gt;a oui @ couple  la solitude <l’abandon&gt; où tout @ perdu 1 es voyage @ là-haut petites scènes <bleu nuages infernaux homes&gt;




	191

	ms

	la voix <dehors&gt; quaqua @ voûte dans la le petite boȋte <caveau&gt; vide  hexagonale quelques mots fermée huit @ lumière une petite flamme tout serait blanc dix mots quinze mots ¿? comme une errance quand je retiens mon souffle puis la tempête l’orage le souffle auquel on doit de ne pas se décomposer c’est la troisième c’en est même la fin c’est




	
	Tx1

	@ lumière une petite flamme tout @ quand je retiens mon souffle <cesse d’haleter&gt; puis l’orage & troisième partie c’enest même la fin</&gt;




	Tx2

	
	@lumiére une  petite flamme <flammette&gt; tout @ quand  je #<ça&gt; cesse  d ’#<de&gt; haleter @ de vie e’est la troisiéme partie | elle  est bientôt <doit étre presque&gt;L finie




	
	Tx3

	@ flammette • quand pa oeosede haleter • tout @




	192

	ms

	@ vie | les grands @ fuis tant qu’on peut reteñir son souffle á ça @




	
	Tx1

	c’est alors @ fuis  tant qu ’on peut retenir son souffle <quand on# cesse d’ haleter &gt; á ça @ sans • en étre un • en étre un </&gt;




	
	Tx2

	<c’ est&gt;L alors @ quand  on #<ça&gt; cesse d-’#<e&gt; haleter @ rappelant • un certain rire • certains @




	
	Tx3

	@ 1’a eue *c¿ ga V&gt;« laura• les grands @




	193

	ms

	¿ et ? <où [sic] si l’on veut&gt; de lá que ça commence  si l’on préfç et alors @ deux | la vie qu’on a eue et la vie qu’on aura




	
	Tx1

	ou  si l’on veut de lá que @ deux | la vie qu’on a eue | la vie qu’on aura </&gt;




	
	Tx2

	ou de lá @ deux | la vie qu’on a eue | la vie qu’on aura
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	ms

	difficile à concevoir celle-ci puisqu ’exempte de cette solitude où la voix se manifeste celle qui s ’instaure lorsque Pim me quitte en un mot celle-ci et done amputée de l’essentiel à savoir la voix qui la raconte soit le moyen de la vivre à moins de supposer je cite toujours que dans cette suite où au lieu @ victime |




	
	Tx1

	&celle-ci puisque sans cette solitude & s’instaure au départ de Pim en un mot & suite à venir où au lieu @ continue en voyageur et |




	
	ms/r

	[Fr. 194-96 written as one. ° Fr. 194-96 écrits en un fr.] peu imaginable peu imaginable celle ei cette suite à venir où au lieu @ victime et | de continuer @ voyageur et | de finir abandonné […]




	
	Tx2

	peu  imaginable eette suite <te&gt; à venir <concevable cell-ci á venir &gt; ou au lieu @ continuer en  voyvgeur <bourreau&gt; je continue @




	
	Tx3

	peu concevable celle-ci où au lieu @
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	[Appears first in Tx1. ° Premiére apparition, Tx1.]




	
	Tx1

	@




	
	ms/r

	[Fr. 194-96 written as one. ° Fr. 194-96 écrits en un fr.]

[…] | finis en bourreau […]




	
	Tx2

	[Fr. 195-96 typed as one. ° Fr. 195-96 dactylographiés en un fr.]

@ bourreau […]
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	[Appears first in ms/r as insertion at end of (super)fr. 194-96.

° Première apparition, ajout à la fin du (super-)fr. 194-95 de ms/r.]




	
	ms/r

	[…] <il lui manque l’essentiel&gt;




	
	Tx2

	[Fr. 195-96 typed as one. ° Fr. 195-96 dactylographiés en un fr.]

[…] il semble lui manquer l’essentiel |
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	[Appears first in ms/r. ° Première apparition, ms/r.]




	
	ms/r

	@ raconte ¿? ¿? lo moyen quel autre moyen @




	
	Tx2

	ce tto solitude < abandon solitude&gt; où la voix la raconte quel autre <seul&gt; moyen @








[How it is 111:198 has no equivalent in Comment c’est. Fr. 198-222 mis-matched. ° How it is 111:198 n’a pas d’équivalent dans Comment c’est. Fr. 198-222 décalés par rapport à How it is.]
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	[Matches How it is III: 199. ° Correspond à How it is III: 199.]




	
	ms

	| la voix se manifeste au cours de cette @ voyage et me communique à la place d’un premier @ et d’un présent un premier passé @ futur et en effet




	
	Tx1

	& communique au lieu @ et d’un • futur • présent un passé @ futur  et en effet </&gt;




	
	ms/r

	[Incomplete version. ° Version incomplète.]

<à moins que je cite toujours elle ne me l’apprenne au cours de cette @ voyage c’est à c’est-à-dire au lieu&gt;F




	
	Tx2

	à moins  que je eite toujours <qu’&gt; elle ne me l’apprenne au cours <la voix ma vie lors&gt; de cette @ futur <quelque chose là etc&gt;
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	[Cf. fr. 203a. Matches How it is 111:200. ° Cf. fr. 203a. Correspond à How it is 111:200.]




	
	ms

	| c’est peut-être <ce&gt; qui nous <me&gt; conserve cette variété qui nom <me&gt; permet d’apprendre successivement < oomment e’était&gt;




	
	Tx1

	& variété grâce à laquelle j’apprends successivement premièrement comment c’était ( mo vie ) <il s’agit de ma vie /&gt;




	
	Tx2

	[Next fr. crossed out. ° Fr. suivant mis sous une croix.]

& variété grâce <à la faveur de&gt; è laquelle j’apprends successivement premièrement comment c’était il s’agit de ma vie <je le dis comme je l’entends&gt;

[New version in L. ° Nouvelle version dans L.]

<@ jour  grâce à où  quoi j’apprends tour à tour c’est peut-être ce qui me conserve comment c’était il s ’agit de ma vie&gt;L
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	[Matches How it is 111:201. ° Correspond à How it is 111:201.]




	
	ms

	[Some struck through material anticipates fr. 201. ° Certains éléments supprimés annoncent le fr. 201.]

ce que nous avons ét avons été et sommes (cas qui nous occupe) avons été sommes et done sommes serons <et&gt; serons et de nouveau quoique comment o’était ovemt Pim avec Pim après Pim comment o’eot ci comment c’était avec Bom com ment c’est après Bom comment ce sera avec Pim et comment premièrement comment c’était  avee avant Pim comment c’était avec Pim et comment c’est (cas qui nous occupe)




	
	Tx1

	premièrement comment c’était&gt; avant Pim comment c’était avec Pim < e-,ètait &gt; et comment c’est <présente rédaction)&gt;+L
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	[Matches How it is 111:202. ° Correspond à How it is 111:202.]




	
	ms

	deuxièmement oomment o’ é tait avec Bom comment c’est et comment ce sera aveo Pirn comment c’était avec Bom comment c’est et comment ce sera avec Pim Tx1 & Bom </&gt; comment e’est & Pim </&gt; </&gt;




	
	Tx2

	 deuxièmement < puis &gt; comment c’était @
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	[Matches How it is 111:203. ° Correspond à How it is 111:203.]




	
	ms

	 troisièmement comment c’était avec Pim comment o’est et comment ce sera avec Bom troisièmement comment c’est comment ce sera avce ce sera avec Bom comment ce sera après Bom




	
	Tx1

	troisièmement comment c’est (ma vie toujours) comment ce sera avec Bom et comment ce sera après Bom </&gt; </&gt;




	
	Tx2

	 troisièmement < puis &gt; comment c’est @ Bom comment ce sera après Bom




	
	Tx3

	@ Bom comment ce sera  avce <avant&gt; Pim
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	[Matches How it is 111:204. ° Correspond à How it is 111:204.]




	
	ms

	 quatrièmement et quatrièmement comment c’était | avec Pim comment c’est et comment ce sera avec Bom




	
	Tx1

	quatrièmement comment c’était <ma vie toujours&gt; avec Pim & Bom < / &gt;#</&gt;




	
	Tx2

	 quatrièmement <puis&gt; comment c’était ma vio toujou rs < il s’ agit toujours de ma vie &gt; <ma vie toujours&gt; avec Pim @
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	[Some material integrated into fr. 199. ° Certains éléments intégrés au fr. 199.]




	
	ms

	rafraîchissantes permutations d’histoire et de prophétie et de nouvelles du jour




	
	Tx1

	& du jour <ça contribue peut-être à me conserver /&gt;




	
	Tx2

	[Next fr. crossed out. ° Fr. suivant mis sous une croix.]

rafraîchissantes [sic] permutations d’histoire de prophétie et de nouvelles du jour ça contribue peut-être à me conserver
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	[Matches How it is 111:205. ° Correspond à How it is 111:205.]




	
	ms

	d’où quelquefois l’impression | qu’à vouloir présenter en trois parties | une affaire qui on oom à bien @




	
	Tx1

	 d’quelquefois < ¿? </&gt; impression <fugitive je cite&gt; qu’à vouloir présenter en trois • épisod • parties @ comporte  trois <quatre&gt; on risque d’être incomplet </&gt;




	
	Tx3

	@ affaire • qu’à bien • qui à bien @
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	[Matches How it is 111:206. ° Correspond à How it is 111:206.]




	
	ms

	et qu’à cette @ s’achève une quatrième devrait <s’ajouter&gt; oú  au lieu¿? l’on verrait entre | autres choses <peu ou pas visibles dans la présente rédaction&gt;




	
	Tx1

	 et qu’à cette @ s’achève <enfm&gt; devrait | s’ajouter une quatrième où l’on & rédaction <cette chose /&gt;




	
	Tx2

	@ devrait | s’ajouter @ entre <mille&gt; autres choses @ rédaction ootto ohooe <celle-ci&gt;
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	[Matches How it is 111:207. ° Correspond à How it is 111:207.]




	
	ms

	@ le mien en me disant toi Pim toi Pim




	
	Tx1

	@ le mien en disant toi Pim toi Pim </&gt;




	
	Tx2

	@ cul de Pim < en disant toi Pim toi Pim &gt;L Bom @ le mien  en disant toi Pim toi Pim < disant n ’étant pas le mot &gt;




	207

	
	[Matches How it is 111:208. ° Correspond à How it is 111:208.]




	
	ms

	et <entreverrait&gt; au lieu des cris de Pim ressemblant à s’y méconnaître les miens |




	
	Tx1

	et • entendrait • au lieu @ à s’y méconnaître les miens les miennes </&gt;




	
	Tx2

	• au lieu d • et au lieu & les miens  m #<l&gt;es miennes




	
	Tx3

	@ à s’y méconnaître les miens les miennes
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	[Matches How it is 111:209. ° Correspond à How it is 111:209.]




	
	ms

	mais elle ne s’y ajoutera pas nous ne verrons jamais Bom à l’œceuvre canla voix est < semble &gt; ainsi faite haletant @ souffrance car la voix semble assez ainsi faite @ que les trois <quarts&gt;




	
	Tx1

	mais elle ne s’y ajoutera pas <pas question&gt; nous @ l’œuvre

</&gt; haletant @ que les •troisè• trois quarts </&gt;




	
	Tx2

	[Typed as two fr. ° Dactylographié en deux fr.] @ l’œuvre




	
	
	haletant @ voix  semble <étant&gt; ainsi @




	
	Tx3

	[Typed as two fr. distributed as in Tx2, otherwise conforms to Copy Text. ° Dactylographié en deux fr. répartis tel que dans Tx2, autrement conforme au Texte de base.]
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	[Matches How it is 111:210. ° Correspond à How it is 111:210.]




	
	ms

	soittantôt ¿? le premier deuxième le premier deuxième le premier deuxiè et troisième @




	
	Tx1

	 soit tantôt le premier deuxième @ deuxième </&gt;
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	[Matches How it is 111:211. ° Correspond à How it is 111:211.]




	
	ms

	@ premier et enfin tantôt @




	
	Tx1

	@ deuxième troisième et quatrième </&gt;




	210a

	ms

	ne faisant <état&gt; que tout à fait incidemment et pour ainsi dire pour mémoire <comme d’une chose allant de soî&gt; des quatrième troisième deuxième et premier respectivement




	
	Tx1

	ne faisant état que-tout-èfait incidemment comme d’une chose allant de soi • dui • du quatrième & respectivement </&gt;




	
	Tx2

	&
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	[Appears first in Tx3; conforms to Copy Text. Matches How it is 111:212. ° Première apparition, Tx3; conforme au Texte de base. Correspond à How it is 111:212.]
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	[Matches How it is 111:213. ° Correspond à How it is 111:213.]




	
	ms

	et semble répugner notamment à ce que figurent dans une communication donnée l’ é pisode couple l’épisode couple <même sous son double aspect&gt; figure @ serait forcément le cas si par exemple au lieu de me faire partir par le voyage en voyageur comme elle l’a fait <ici&gt; elle me faisait partir en bourreau ou encore en victime




	
	Tx1

	et  semble répugner notamment <ainsi faite qu’elle répugne&gt; à ce que @ communication </&gt; commet ce serait  forcément le cas si  par exemple au lieu de & bourreau ou  encore en victime </&gt;




	
	Tx2

	[Typed as two fr. ° Dactylographié en deux fr.] @ faire  partir

 partir <débuter&gt; en voyageur  comme elle l’a fait iei <présente rédaction&gt; <ou | en abandonné rédaction également possible^ elle me faisait  partir <débuter&gt; en bourreau @
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	[Matches How it is 111:214. ° Correspond à How it is 111:214.]




	
	ms

	ce qui appelle une rectification <de&gt; ce qui vient d’être <dit&gt;  en ee sens <ce à quoi on arrive en disant plutôt&gt; que des quatre @ deux seuls sont se prêtent à communication




	
	Tx1

	 ee qui appelle une recti <fi&gt; cation de <à rectifier donc&gt; ce qui • précède • vient @ à quoi on <elle&gt; arrive en disant  plutôt <à sa place&gt; que des quatre @ communication </&gt;




	
	Tx2

	@ à quoi elle arrive en disant @ des <quatre&gt;+L trois quarts

@
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	[Matches How it is 111:215. ° Correspond à How it is 111:215.]




	
	ms

	à savoir d’une part celui où comme e’est le cas iei les trois quarts dont le premier comme c’est le cas ici correspond au voyage et et ceux de l’autre dont le premier correspond à l’état d’abandon |




	
	Tx1

	 à savoir d’une part les trois quarts & voyage et ceux de l’autre <les trois quarts&gt; dont & d’abandon </&gt;




	
	Tx2

	@ premier  correspond au <le&gt; voyage  comme c’est le cas ici <présente rédaction&gt; et les trois quarts dont le premier  corres pond à l’éta t d #< 1 &gt;’abandon |
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	[Matches How it is 111:216. ° Correspond à How it is 111:216.]




	
	ms

	répugnance des plus naturelles si l’ on songe vu que si | les deux solitudes @ sensiblement  les deux couples <et | méritent d’être traitées sèparément&gt; en revanche les deux couples celui où / on figure à gauche en bourreau et celui  ensuite où où l’on figure à droite en victime ¿? ¿? constituent le même spectacle très exactement




	
	Tx1

	répugnance  des plus naturelle s-vu <si l’on veut bien considé rer que  si les deux solitudes @ traitées  séparément <à part&gt;  en revanche < ¿? et que&gt; les deux couples @ figure à gauche en bourreau @ figure à droite en victime @ spectacle très exactement </&gt;




	
	Tx2

	répugnance  naturelle <facile à admettre&gt; si l’on @ figure à gauche en bourreau @ figure à droite en victime @
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	[Matches How it is 111:217. ° Correspond à How it is 111:217.]




	
	ms

	de sorte qu ’ayant appris qu’ayant fait ma connaissance on tant que bourreau de Pim il que moi par exemple ayant déjà figuré e n tant que bour en tant que Bourreau aux côtés de Pim deuxième partie&gt; et appris comment c’était alors il est inutile qu une quatrième me soit consacrée où je figurerais en tant que @ Bom il suffit @ vient | dix mètres 15 mètres




	
	Tx1

	 de sorte qu ’ayant déjà figuré en tant que bourreau @ partie et appris comment c’était ma vie alors il est inutile qu une <¿ done ? je n’ai | pas à connaître d’une&gt; quatrième me ooit  consacrée < raeontée &gt; où je & mètre<s&gt; quinze mètres </&gt;




	
	Tx2

	ayant déjà figuré en tant que bourreau @ donc • à connaître d’ • pas @ où je figurerais •a ux - cot é s • en tant que victime @ vient <jambe droite bras droit pousse tire&gt;L dix @




	
	Tx3

	@ Pim • je n’ai dono pas -à connaîtr e• deuxième @ où je vivrai<s&gt;L en tant que victime @
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	[Matches How it is 111:218. ° Correspond à How it is 111:218.]




	
	ms

	à moins qu’on ne s’intéresse aux émotions aux sensations | et encore qu’est-ce que ça fitk fout je cite @ flottement ici dans l’argumentation




	
	Tx1

	 à moins de qu’on ne s’intéresse tout d’un coup aux é motions sensations <ou les émotions sensations tout d un coup en tenir compte&gt; et encore @ flottement ici d ans-i’argumentation léger tremblement </&gt;




	
	Tx2

	@ sensations tout d’un coup s’intéresser @ flottement iei <là&gt;L léger tremblement
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	[Matches How it is 111:219. ° Correspond à How it is 111:219.]




	
	ms

	| qui souffre @ crie qui ¿? pour @ dans le noir la boue  parie <bafouille&gt; cinq secondes dix secondes de soleil nuages terre et mer | nuits claires et | une créature @ toujours les même[s] limites de /’imagination | cherchant @ d’être et qui ¿? á son corps défendant @ que c’est | chacun @ jamais pour personne elle veut @




	
	Tx1

	@ dans le noir la boue bafouille cinq seconde[s] dix secondes @ claires et <et d’&gt; une créature @ la même limites de l’imagination imagination à bout&gt; cherchant @ féerie </&gt; qui boit @ son corps défendant @ que c’est <quelqu’un&gt; chacun & personne </&gt;




	
	Tx2

	@ bafouille cinq secondes dix secondes @ son corps défendant @
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	[Matches How it is 111:220. ° Correspond à How it is 111:220.]




	
	ms

	bref donc deux rédactions possibles celle-ci et l’autre qui commencerait I où celle-ci est en train de finir et par conséquent finirait par le voyage <voyageur&gt; dans le noir la boue | jambe droite bras droit tire pousse vingt-cinq centimètres venant @ nulle part et | personne et à tel point se dirigeant vers person ne et nulle part ¿ joli ? ça <s’y dirigeant qu’il @




	
	Tx1

	 bref donc deux rédactions possibles celle-ci et  et l’autre qui commencerait | où celle-ci est en train de finir <finit&gt; enfin @ voyage < celui ¿ que ?&gt; dans le noir la boue <le voyageur&gt; jambe# droite bras droit-tire pousse vingt einq centimètres droit tire pousse  vingt einq <dix&gt; centimètres venant @ nulle part et | personne @ l’appétit </&gt;




	
	Tx2

	@ possibles celle-ci et l’autre @ tire  dix centimètr es venant @ et | personne @
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	[Matches How it is 111:221. ° Correspond à How it is 111:221.]




	
	ms

	ce qui fait que tout compte fait rien ne s’oppose à ce que de la présente communication | connaissance @ l’envers <et&gt; et qu’une fois @ à droite à ce que le cours @ à gauche |




	
	Tx1

	 ce qui fait que tout compte faitricn nés’oppose à ce que de la présente communication <donc&gt; connaissance @ l’envers et <qu’&gt; une fois @ à droite è - ce que le cours @ de droite à gauoho à condition bien sûr <rien ne s’y oppose&gt;
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	[Matches How it is 111:222. ° Correspond à How it is 111:222.]




	
	ms

	à condition bien sûr que par un effort de l’imagination @ soit ajusté comme il convient




	
	Tx1

	<à condition&gt; que par & soit corrigé comme nt il convient </&gt;




	
	Tx2

	@ effort de l’imagination &




	
	Tx3

	@ effort  del <d&gt;R’imagination @
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	[Appears first in Tx3, conforms to Copy Text. Has no equivalent in How it is, cf. note preceding fr. 198. ° Première apparition, Tx3, conforme au Texte de base. N’a pas d’équivalent dans How it is, cf. note qui précède fr. 198.]
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	ms

	 et j’entends dire tout ça toutes ces bribes quand je retiens mon souffle quelques secondes quelques mots un temps énorme ou quand | le souffle s’arrête à la manière du dernier à la manière de là haut tel @ reprend âââââ cent dix cent vingt à la minute quand ça s’arrête cinq secondes dix secondes




	
	Tx1

	& quand je retiens mon souffle <<cesse d’haleter&gt; quelques secondes quelques mots quand le souffle </’halètement&gt; s’ar-rête tel @ reprend  ââââââ cent dix & minute <deux à la se-conde&gt; quand ça s’arrête cinq secondes dix secondes </&gt;




	
	Tx2

	tout ça <qui fut dehors&gt; toutes ces bribes quand je#<ça&gt; cesse d-#<e&gt; haleter & mots <en moi&gt; quand h#<e&gt;  halète ment s arrête < ç& eesse d’halctcr &gt; <stet&gt; L <le souffle  sar rête <s’apaise»L tel &




	224

	ms

	| alors @ ici <quelque part&gt; une vie que j’aurais eue ai encore et aurai par petites bribes quelques secondes quelques mots bout à bout @ histoire <ma vieille vie&gt; chaque fois @




	
	Tx1

	@ aurai encore par petites bribes & énorme une <une&gt; vieille histoire @ là </&gt;




	
	Tx2

	e’est alors @ eue ai en encore aurai encore par petites <quelques&gt; bribes &
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	ms

	@ en moi quelques bribes | cette vieille vie les mêmes mots les mêmes bribes @ après Bim avant Bom @ sera |




	
	Tx1

	& après Pim avant Bom @ sera </&gt;




	
	Tx2

	@ en moi <quand ça cesse de haleter&gt;L quelques bribes <tout bas&gt; cette vieille vie les mêmes mots @ sera < tout ça je le murmure  dans la bouc &gt;L <tout ça <des mots pr. tout ça&gt; en moi  qui fut dehors je  l# <les&gt; entends le<s&gt; murmure&gt;L




	226

	ms

	ma vie quand le souffle s’arrête cinq dix secondes | alors que je l’entends et la murmu re je cite la murmure c’est | plus logique @ visage | murmure mal




	
	Tx1

	ma vie quand le <1’halètement&gt;  souffle s’arrête cinq secondes dix secondes c’est alors que je l’entends et je cite toujours la murmure c’est | plus logique @ murmure </&gt; murmure mal




	
	Tx2

	ma vie quand l’halètem en t Arr ê te < ça cesse de haleter &gt; cinq <10&gt; secondes éi• <15&gt; secondes c’est alors queje  l’entends et je eite toujours < la vis l’ai&gt;L la murmure c’est <mieux&gt; plus logique @ murmure <dans la boue&gt;




	227

	ms

	d’une voix ¿morte? mal entendue | quelques @ note ou pour Kram seul un <seul&gt; suffit @ avec moi | jusqu’à @




	
	Tx1

	d’une voix ancienne | mal entendue & note ou pour Kram seul un seul & suite </&gt;




	
	Tx2

	@ avec moi | jusqu’à @




	228

	ms

	@ Pim avec moi seul maintenant avec moi avec Bom génération après génération leurs feux qui m’éclairent




	
	Tx1

	& m’éclairent </&gt;




	
	Tx2

	@ Pim avec moi seul <abandonné&gt; troisième partie | avec moi avec Bom  gé nér ation après géné ration <d’âge en âge&gt;L leurs feux qui m’éclairent




	
	Tx3

	@ Bom  avec moi sur moi d’âge en âge @




	229

	ms

	les calepins où tout est ¿ couché ? <noté&gt; le peu qu’il y a ce que je fais ce que je murmure <marmonne&gt; troisième partie cinq secondes dix secondes troisième partie |




	
	Tx1

	@ qu’il y a | mes faits | mon murmure cinq secondes dix secondes troisième partie dans la présente rédaction </&gt;




	
	Tx2

	@ qu’il y a < à noter &gt; mes faits <mes gestes&gt; mon murmure emq#< 10&gt; secondes éi•#<15&gt; secondes troisième partie dam kt présente rédaction




	
	Tx3

	leurs calepins • tout • où tout @ partie <et demière&gt;L présente rédaction




	230

	ms

	toute ma vie une voix <d’abord&gt; dehors quaqua de toutes parts ¿?  entendre puis en moi des mots  une petite ¿ phrase ? < bribe &gt; <des bribes&gt; puis rien un temps énorme puis d’<une&gt; autres <d’autres&gt; mal entendues puis dedans quelques <quelques&gt; bribes <cinq secondes dix secondes&gt; mal entendu[e]s mal murmurées @ vie un balbutiement @




	
	Tx1

	toute ma vie @ rien un temps énorme puis d’autres | d’autres bribes | mal • entendues • dites mal entendues puis | en moi dans le caveau quelques bribes cinq & vie entière un balbutiement six fois écorché </&gt;




	
	Tx2

	 toute ma vie @ rien un temps énorme puis d’autres | d’autres bribes | mal dites mal entendues puis <rien puis un temps énorme&gt; en moi &




	231

	ms

	| je l’entends <dire&gt; quand le souffle s’arrête et le murmure | pour Kram @ nombre donc des Kram s sans nombre @ le mien ça suffit une seule vie est toute la vie ici où la justice règne Kram n’est pas des nôtres | son fils quitte la lumière ily monte ayant fait un fils quitte @




	
	Tx1

	& quand le souffle <l’halètement&gt; s’arrête & nombre# des Kram sans nombre @ le mien | suffit @ toute la vie | Kram n’est pas des nôtres | son fils fait @ lumière et Kram @ jours </&gt;




	
	Tx2

	je Γ entends dire quand l’halètement s’arrête et je le <ça eesoe dJ#<e&gt; haleter&gt; murmure <ça cesse @ logique&gt;L pour Kram @ le mien <mon Kram <à moi&gt; il&gt;L suffit ici une <où&gt; la justice @ toute la vie <pas 2 vies notre justice&gt;B Kram n’est pas des nôtres <de la raison il m’en reste&gt;B son fils fait @




	232

	ms

	ou  j’entends mal pas de Kram ça aussi  le murmure qui s’élève dans l’autre monde une oreille | là-haut @ pareils vu notre justice une seule et même vie | mal dite  d’abord qu mal entendue @ quand le souffle s’arrête cinq secondes dix secondes @ lumière quelques bribes effiloque | vieux mots @ ce murmure- là |




	
	Tx1

	@ quand  le souffle <1’halètement&gt; s1arrête une oreille & effiloque @ ce murmure-là </&gt;




	
	Tx2

	@ cesse d-’#<e&gt; haleter une oreille & pareil<s&gt; notre justice @ cesse d’-#<e&gt; haleter cinq & effiloque @ ce <mur&gt;mure<- là&gt; ces murmures-là




	233

	ms

	tombé dans @ qui s’élève là @ noter | le désir @ ces ¿? bribes < des brib es&gt; d’un ancien cafouillis d’autres bribes d’un ancien cafouillis




	
	Tx1

	& cafouillis </&gt;




	
	Tx2

	• tombé d • tombés @ entendre • mal • même @ d’un  ancien <antique&gt;L cafouillis




	234

	ms

	une oreille immémoriale comme nous et impérissable  auq ue l <et en ce&gt; cas entre autres choses les jours @ antienne  l ’<le faible&gt; indice @ fin dans  la justice toujours l’honneur toujours et la justice




	
	Tx1

	[“la justice” struck through then retyped along with material for fr. 235 and beginning of fr. 236. ° «la justice » rayé puis redactylographié ainsi que le fr. 235 et le début du fr. 236.] oreille immémoriale comme nous  et impérissable et en ce eæ <d’où et en ce cas &gt;entre autres choses les jours @ toujours et la justice la justice </&gt;




	
	Tx2

	immémoriale impérissable comme nous <l’oreille @ lumière&gt;L et en ce cas @




	235

	ms

	@ nous soumise à une dispense la même dispense chaque fois <écoute&gt; est la première et <en&gt; ce cas  plus de problème <rien en vue&gt;




	
	Tx1

	[Cf. fr. 234.]

ou pour laquelle comme pour noua soumise à la même •depens•-dispense chaque < chaquo foio est &gt; écoute la première et en ee oaa pas de problème ou pour @ fois est la première @ problème </&gt;




	236

	ms

	ou enfin de l’espèce fragile ne servant qu une fois de celles qu enchantent lea merles quand au jour à la nuit cèdent la nuit le jour et à la mesure des <fait pour les&gt; merles @ enfin et •n pou plus tard à la nuit @ c’est comment ce sera très certainement pas <faite&gt; pour ça une seconde fois et-è à la sui vante et là <en ce cas&gt; non plus aucune surprise à prévoir




	
	Tx1

	[Cf. fr. 234.]




	
	
	ou enfin de l’esp è ce fragile de colles qu’enchantent merles ou enfin de l’espèce ’ tranquilles • <fragile&gt;+ et faite @ non plus aucune surprise à prévoir </&gt;




	237

	ms

	@ choses | mal dites mal entendues perdues à seule fin que soit concevable une trace d puisse s’imaginer <se concevoir trace @ mots mal dits mal reçus @ rendus et à qui l’or ei lle dans ces conditions l’intelligence < les moyen» de notor &gt;  quand à ça peu importe et à qui l’oreille dans ces conditions /’intelligence <la possibilité de comprendre&gt; le souci @ noter  peu im peu importe




	
	Tx1

	& se concevoir blanc sur blanc @ mots mal • dits • donnés @ noter peu importe </&gt;




	
	Tx2

	@ choses <tant d’autres&gt; mal dites @ noter  peu importe <quelle importance&gt;




	238

	ms

	[Cf. fr. 239.]

au prépos é aux sacs ¿ les ? <eeo&gt; moto sont là <de toujours &gt; encore  une fois è da même place ¿? ¿? dubitatifs la bouche qui s’en ¿ouvre? < entrouvre &gt; à la boue ¿? à qui au préposé au<x&gt; sacs ça peut se concevoir aux sacs et aux vivres e ncore OOG moto de toujours <ces mots encore&gt; car le sac @




	
	Tx1

	& encore  car le s sac s nous l’avons vu </&gt;




	239

	ms

	[Cf. fr. 238.]

n’est pas qu’un contenant




	
	Tx1

	 n’est pas <faut&gt; qu’un < ¿? ¿? &gt;  contenant <é tant plus pouvant étre &gt;-<[plus]&gt; < à l’occaoion au besoin pour &gt; <étant [plus] pouvant être [plus] à l’occasion pr. nous qu’un simple contenant au besoin&gt;L




	
	Tx2

	@ simple  contenant <garde-manger&gt; pouvant @




	240

	ms

	@ toujours encore à leur @ la 3me partie dans la présente rédaction peu avant le silence / Tialètement sans  pause trêve <de l’animal  qui veut à qui il faut de qui manque d’air&gt;F la bouche qui s’en entrouvre la à la boue @ quand le souffle s’ar-rête dix mots quinze mots |




	
	Tx1

	& troisième  partie dans la présente & trêve l’animal en mal d’ai<r&gt; @ quand  le souffle <l’halètement&gt; s’arrête dix mots quinze mots </&gt;




	
	Tx2

	@ troisième <et demière&gt;  partie dans la présente @ silence l’-#<e&gt; halètement @ cesse d’-#<e&gt; haleter dix mots quinze mots  un peu plus peut être <tout bas dans la boue&gt;




	241

	ms

	et quand il s’arrête encore beaucoup plus tard | dix autres quinze autres ainsi de suite un temps énorme la suite comme quoi troisième partie vers la fin puis à peine audible puis @ boue un baiser du bout des lèvres |




	
	Tx1

	& partie vers <à&gt; la fin à peine & lèvres </&gt;




	
	Tx2

	et [quand ça cesse <encore&gt; <=&gt; beaucoup plus tard] ces durées <mon Dieu&gt; dix autres quinze & suite des temps énorme<s&gt; en moi  troisième partie tout à fait à la fin <fin de la troisième&gt;L à peine audible<s &gt; <tout bas | un souffle&gt; puis @ lèvres <faible baiser&gt;

[New version of beginning (as far as “Dieu”) in B, conforms to Copy Text. ° Nouvelle version du début (jusqu’à « Dieu ») dans B, conforme au Texte de base.]




	242

	ms

	comme quoi | ces sacs ces sacs il faut comprendre | des sees sacs sacs nombre ici avec nous @ un mètre un mètre et demi  qu’ils soient tous là <en place déjà&gt; comme nous le  sommes <fumes&gt; à l’inconcevable @ ça non |




	
	Tx1

	& nombre ici <là&gt; avec nous & demi <tous&gt; là en place déjà <au départ&gt; comme nous le fûmes | à l’inconcevable @ ça non  manifestement <impossible&gt;  puisque en ee eas </&gt;




	
	Tx2

	comme quoi <demiers raisonnements&gt; ces sacs ces sacs il faut & nombre  des saes sans nombre l avec @ fumes <tous là en place&gt;T à l’inconcevable @




	243

	ms

	manifestement puisque en ce cas il nous aurait fallu et nous faudrait encore et toujours à chacun de nous | pour atteindre sa victime franchir des k -? alors que nous l’avons vu si notre progression est malaisée cela ne tient pas aux accidents du terrain qui n’en comporte pas le moindre




	
	Tx1

	il nous aurait fallu faudrait impossible ¿que? que nous ayons dû devions&gt; encore et toujours è chacun de <d’entre&gt; nous <à chacun de ses voyages&gt; pour atteindre sa victime franchir  franchir des K <Himalayas&gt; alors que [nous l’avons vu <=&gt; s• notre progression] est <si&gt; malaisée & moindre </&gt;




	
	Tx2

	@ d’entre nous à cha cun •#<que&gt; deses voyage# pour atteindre sa victime franchir des  Himalaya <montagnes&gt; alors @ malaisée eela ne tient pas aux accidents du terrain qui n’en componte pas le plus petit <d’ticn componte aueun&gt; <le terrain le terrain il faut comprendre li est sans accidents @&gt;L




	244

	ms

	car  prenons <prenons&gt; le cas du 777.777 par exemple ¿2 @ quitte @ savoir vers le 777.778 trouve | le sac @ loin et poursuit son chemin s’en empare @ 777.776 et après lui le 777.775 et ainsi de suite <jusqu’à l’inimaginable no. 1&gt; et où @ indispensable au <à son&gt; voyage et l’emportera avee lui <pour ne plus s’en séparer que&gt; en fera un compagnon ne-lc lâchera plus que peu avant l’arrivée |




	
	Tx1

	ear prenons •les cas• à titre d’ exemple le cas du <le&gt; 777.777 ayant quitté <quitte&gt; le 777.776 et se dirigeant <se dirige&gt; sans @ 777.778 qui trouve <aussitôt&gt; le sac @ 777.776 et après lui le 777.775 @ l’inimaginable numéro 1 @ l’arrivée </&gt;




	
	Tx2

	<demiers raisonnements derniers chiffres&gt;L le 777.777 @ poursuit son • voyage • chemin @ 777.776 et  après lui <à sa suite&gt; le 777.775 @ l’inimaginable numéro l @ l’arrivée <nous l’avons vu&gt;




	245

	ms

	ce qui suppose dans l’hypothèse où | tous les sacs ffl auraient été en place | dès le début | une telle accumulation de sacs sur @ dans une aire très restreinte puisque @ trouve  son sac <le sien&gt; à peine @ il le faut |




	
	Tx1

	ce qui suppose dans l ’ hypothèse où tous los saos auraient été en plaoo <d’ou si tous les sacs en place comme nous&gt; dès le début < dans cette hypothèse-là&gt; une telle accumulation & aire très restreinte puisque @ victime et à vrai dire <si l’on veut qu’il l’atteigne&gt; il ne pcut pas le vouloir </&gt;




	
	Tx2

	@ concentrée dans  une aire restreinte <un petit espace&gt;L puisqu⍮#<e&gt; @




	246

	ms

	donc une telle accumulation de saos < sur la pisto &gt; <de sac[s]&gt; empilés les uns sur les autres <à l’entrée du parcours&gt; que toute progression serait impossible et qu’à peine donnée à notre caravane cette impensable @ bloquée à  tout jamais <toujours&gt;




	
	Tx1

	 done un tel @ progression serait & caravane  cette <l’&gt;impensable &




	
	Tx2

	@ progression serait impossible @ donnée à  notre <la&gt; caravane @ bloquée à toujours <et figée dans l’injustice&gt;




	
	Tx3

	@ progression serait impossible @ bloquée à  toujours <jamais&gt;L et @




	247

	ms

	pour ne plus offrir inspectée de gauche à droite que l’affligeant spectacle d2un d’un bourreau abandonné ¿ priv é? qui @ victime <jamais voyageur&gt; puis un petit espace puis au pied d’une montagne de vivres  son voyage terminé son bref voyage une victime @ espace puis un bourreau abandonné et ainsi de suite à l’infini




	
	Tx1

	pour ne plus offrir jusque dans la nuit <noire&gt; des temps à venir inspectée de gauche à droite que l’affligeant apocta ele <qu’un spectacle atroce /&gt; <celui&gt; du bourreau @ petit espace puis | aplatie au pied & voyage la victime @ autre bourreau abandonné et ainsi de suite </&gt;




	
	Tx2

	@ droite | l’atroce spectacle jusqu-#<e&gt;+ dans @ petit espace puis <achevé son bref voyage aplatie&gt;L  écro ulé au pied @ vivre#  son bref voyage •temuue• < tcrminc &gt;+L la victime @ autre  bourreau abandonné ainsi de suite de gauche à droite




	248

	ms

	car il est bien évident que par piste et parcours s’entend il convient d’entendre que dans l’hypothèse en voie de <réfutation&gt; par l’absurde c’est chaque tronçon de piste c ’est-à-dire la portion comprise entr entre deux couples ou deux abandonnés consécutifs qui serait ¿? ¿? barré <au bout de 20 mètres maximum&gt; comme il vient d’être dit et pour les mêmes raisons




	
	Tx1

	car il est bien évid en t <Pévidence même j’entends l’évidence même&gt; que dans & deux couples ou si l’on veut entre deux abandonnés consécutifs qui serait nécessairement barrée au bout de vingt mètres & dit • pour • et pour les mêmes raisons </&gt;




	
	Tx2

	[Next fr. crossed out, then rewritten in L. ° Fr. suivant mis sous une croix, puis réécrit dans L.]

car l’évidence même j’entends car Γévidence même que dems l’hypothèse en voi e- de -r éfutatiou p ar l’absurde c’est chaque tronçon de piste chaque intervalle •entr• compris @ abandonnés si l’on préfère qui serait nécessairement barré comme il vient d’être dit et pour @

[New version. ° Nouvelle version.]

<car l’évidenoe mémo qu ainsi barré chaque tronçon de piste chaque segment si l’on préfère

<car l’évidence même quJ#<e&gt; ainsi barrée <de la sorte&gt; et pour les mêmes raisons notre justice chaque tronçon @ segment si Von préfère compris & préfère je le dis comme je l’entends pas autrement chaque mot toujours&gt;L




	248a

	ms

	qu’au lieu de citer à titre d’exemple le numéro 777.777 on aurait pu tout aussi bien en citer un autre vingt millions de fois plus élevé




	
	Tx1

	 exaetcmcnt à quoi il convient d’ajouter qu’au lieu &




	
	ms/r

	 ajout puis ajouter que le 777.777 au lieu de citer ce numéro-là on aurait pu en citer un vingt millions de fois plus élevé




	
	Tx2

	et ajouter & ce numéro-là elle aurait pu en citer un vingt <cent&gt; millions &




	248b

	ms

	ce qui ne n sans nous rapprocher sensiblement de la vérité ferait peut-être mieux voir l’importance des obstacles qui dans cett[e] hypothèse nous aurait réduits <à peine partis&gt; à l’immobilité éternelle dans l’injustice la plus flagrante




	
	Tx1

	& vérité aurait peut-être fait mieux & aurait immanquablement réduits & flagrante et e’est </&gt;




	
	ms/r

	sans & vérité seulement pour faire mieux voir l’importance des obstacles de l’obstacle qui dans cette hypothèse nous aurait figés à peine partis dans l’injustice à peine partis l’importance des obstacles




	
	Tx2

	& figés à peine partis l’importance des obstacles figés dans l’injustice




	249

	ms

	et c’est ainsi que pour la myriadième fois ¿? ¿? troisième par tie dans la présente @ silence qu’on se trouve acculé afín @ voyages et solitudes ¿? à un quidam <quelqu’un&gt; pas des nôtres | qui au fur et à mesure de nos besoins au bout d’un dépose <tout&gt; le long de la piste au moyen < qui sait sait-on jamais&gt; d’une corde peut être les sacs qui nous sont nécessaires aux endroits voulus




	
	Tx1

	ainsi | pour @ partie dans la présente rédaction @ silence  qu’on se <on se&gt; trouve acculé afin & piste <aux bons endroitS&gt; les sacs qui nous sont nécessaires </&gt; aux bons endroits




	
	Tx2

	[A page break may have led Beckett to mistakenly number this fr. as two. ° Saut de page a peut-être induit Beckett à numéroter ce fr. en deux fr.]

@ partie  dans la <et demière&gt; présente rédaction • avant la fin • à la fin avant le silence l-#<e&gt; halètement @ voyages et  solitudes <abandons&gt; besoin @ nôtres

<une intelligence quelque part&gt; qui tout @




	
	Tx3

	@ quelque part <un amour&gt;L qui tout @




	250

	ms

	c’est-à-dire dans le voisinage et ¿? à droite soit des couples soit des abandonnés @ avant de le départ des victimes ou pendant cette partie de leur voyage comprise entre la découverte et prise en charge du sac et l’arrivée à bon port




	
	Tx1

	 e’est à dire dans le vois < in &gt; age <à 10 mètres 15 mètres&gt; et à droite & pendant leur voyage <ce sont là les bons endroits /&gt;




	
	Tx2

	@ quinze mètres et à  droite <Pest&gt; des couples @ avant le<s&gt; départ des victimes ou pendant leur <les&gt; voyage<s&gt; ce sont @




	251

	ms

	et à qui <à moins qu’il ne soit très sérieusement secondé&gt; fp [étant donné notre nombre <=&gt; il faut malheureusement attribuer <¿? attribuer&gt;] des pouvoirs peu ordinaires <exceptionnels&gt; quoique à bien y réfléchir en comptant vingt ans pour le voyage suivi de vingt ans de vie à deux notre consommation ne-d reste de l’ordre ne dépasse pas un sac tous les 40 ans par être individu sans compter et à qui pour simplifier plutôt qu’a ¿? < un &gt; ¿? on est tenté quelquefois dix secondes quinze secondes à attribuer cette oreille que depuis la sup-pression de Kram parmi nous notre murmure fait présumer sous peine de ressembler à la fleur du désert




	
	Tx1

	[Underlinings are autograph. ° Soulignements autographes.] et à qui à  moins qu’il ne soiHrès sérieusement secondé étant donné notre nombre il faut •attrib• malheureusement attribuer des pouvoirs exceptionnels quoique <à moins qu’il ne soit très secondé /&gt; à bien y réfléchir en comptant vingt ans pour le vsvaee suivi de vingt autres de vie à deux notre consommation ne dépasse pas <suivi dc vingt-autres dc solitude-suivi de vingt autres de vie à 2 eneorc&gt; un sae tous les quarante ans par individu <sur la base défè avancée de 20 ans de voyage vingt autres de vie à deux 20 autres de solitude et vingt autres de vie à deux encore ¿ avant-le? rcdépart• nouveau départ on arrive à une consommation individuelle de pas plus dun sac tous les 80 ans ce qui permet un intervalle de non moins de 40 ans entre chaque renouvellement général des sacs et le suivant /&gt;T et à qui & quinze secondes d’attribuer cette oreille que depuis la suppression de Kram <Kram supprimé&gt; notre murmure & désert </&gt;




	
	Tx2

	[Typed as three fr., then second crossed out. ° Dactylographié en trois fr., puis deuxième mis sous une croix.]

@ exceptionnels  à moins qu’il ne soit <t&gt; res seconde <eu aloro dea aides sans nombr e &gt; <ou alors à ses ordres des aides sans nombre&gt;L

[Next fr. crossed out. ° Fr. suivant mis sous une croix.] quoique sur la base avancée de vingt ans de voyage & deux vingt d e solitude <d’abandon&gt; vingt • autres • de vie à deux encore on obtient une consommation & tous les quatre-vingts ans soit entre chaque renouvellement général & suivant un intervalle de non moins de quarante ans

et à qui pour simplifier  en est tenté <lieu&gt; quelquefois @ murmure  fait présumer eu alor s -une réclame sous peine d’être&gt;L fleur du désert




	
	Tx3

	[Typed as two fr. ° Dactylographié en deux fr.]

@ sans nombre

et à qui pour simplifier @




	252

	ms

	et ce minimum de compréhension sans quoi ce serait une oreille comme l a nôtre la nôtre @ parmi nous et surtout le désir @ noter dont nous sommes dépourvus




	
	Tx1

	& parmi nous et  surtout le désir & dépourvus </&gt;




	
	Tx2

	et ce minimum  de compréhension <d’intelligence&gt; sans @ noter  dont nous sommes dépourvus <que nous n’avons pas&gt;




	253

	ms

	cumul de responsabilités facile à admettre puisque nous l’avons vu l’écoute @ et sa mise en signes est ¿? sont l’écoute et la mise en signes de tous




	
	Tx1

	& de tous </&gt;




	
	Tx2

	cumul  de responsabilités <d’emplois&gt; facile @ et sa  mise en signes <rédaction&gt; sont l’écoute et la mis e en signes <rédaction&gt; de tous




	254

	ms

	et susceptible au demeurant d’éclaircir la question de tout à l’heure eeUe touchant au remplacement des sacs  qu’il con viendrait de #<que&gt; dans ces conditions il conviendrait de situer à un moment donné de la vie à deux plutôt qu’après le départ de la victime puisque nous l’avons vu et même nous le voyons c’est pendant le voyage de la victime que murmure le bourreau abandonné |




	
	Tx1

	et  susceptible-mt demeurant d’-éclaircir <lumière sur&gt; la question & abandonné </&gt;




	
	ms/r

	[Written as three fr. ° Écrits en trois fr.]

et | lumière @ quel moment remplacés au à un moment donné de la vie à deux

pas après le départ de la victime non à un moment donné de la vie à deux

car nous l’avons vu @ c’est pendant le voyage voyage &




	
	Tx2

	[Typed as three fr. Third crossed out, rewritten in L and at first joined to end of second, then to end of first by means of arrows. ° Dactylographié en trois fr. Troisième mis sous une croix, et réécrit dans L, cette réécriture d’abord rattaché à la fin du deuxième puis à la fin du premier au moyen de flèches.] et | lumière @ un moment donné de la vie à deux <puisque @ alors  d es aides sans nombre la cloche @ possible  c’est une <voilà une&gt; pauvre lumière&gt;L

pas après le départ <pendant le voyage&gt; des victimes non & [Insertion in L above at first joined here before being joined to preceding fr. ° Ajout dans L ci-dessus d’abord rattaché ici avant d’être rattaché au fr. précédent.]

[Next fr. crossed out then rewritten in L, cf. two preceding fr. ° Fr. suivant mis sous une croix, puis réécrit dans L, cf. les deux fr. précédents.]

car & victime dans la boue le noir jambe droite bras droit pousse tire que &




	255

	ms

	et à qui <enfîn&gt; je parle toujours <je cite&gt; du même personnage il n’est pas toujours interdit d’imputer cette voix quaqua à nous tous dont voici ¿? <à la faveur&gt; ¿? du souffle qui s’arrête é ix fleoondeg cinq secondes dix secondes bout à bout les seules bribes qui à  subsister s’être conservées et encore dans quel état




	
	Tx1

	& pas toujours interdit d’imputer @ voici  à la faveur du souf fie • qui s’arrête <quand ça cesse ¿Thaleter&gt; dix secondes quinze secondes les seules et ultimes bribes <les dernières&gt; à s’être conservées et encore dans quel état </&gt;




	
	ms/r

	| à qui & personnage pas des nôtres on est tenté quelquefois | dix secondes quinze secondes etc




	
	Tx2

	<et&gt; à qui enfin  je parle toujours je cite du même personnage pas des nôtres on est tenté <lieu&gt; quelquefois dix secondes quinze secondes d’imputer @ cesse d-#<e&gt; haleter dix secondes quinze secondes  les seules •les• bribes les dernières <bribes&gt; à s’être conservées  et dans quel état




	256

	ms

	ce qui en bon français revient à dire qu’il s’écoute @ son cru sans doute mal inspirée mal dite à l’origine et chaque @ oubliée peut-être qu’il peut la croire entière telle que nous la lui murmurons




	
	Tx1

	 ce qui en bon français revient simplement à dire qu’il <voilà donc qu’it&gt; s’écoute @  son cru sans doute <invention&gt; mal inspirée @ oubliée  peut être < sans doute &gt; que peut @ celle que nous lui murmurons </&gt;




	
	Tx2

	le voilà donc <ce pas des nôtres&gt; <nous y voilà enfin&gt;L qui s’écoute < enfin &gt; soi-même @ son  ¿mention <cru&gt; mal inspirée @ celle  que <qu’à la boue&gt; nous lui murmurons




	257

	ms

	@ dans la boue le noir ses tourments voyages | et solitudes telle qu’unanimement en une vaste monodie <sans cesse interrompue&gt; tantôt l’une moitié @ quand le souffle s’arrête la même à peu @ avait ¿?  <primitivement &gt; formulée




	
	Tx1

	& noir ses joies et peines voyages et  •etc• <intimités et&gt; abandons telle  qu’unanimement en une veste monodie <que d’une seule voix.&gt; sans cesse interrompue <brisée&gt; tantôt une moitié @ quand nos souffles s’arrêtent <ça cesse d Tialeter&gt; celle @ formulée </&gt;




	
	Tx2

	@ dans la boue le noir ses joies @ telle que d’une seule @ ça cesse d-#<e&gt; haleter




	
	Tx3

	@ et cette  voie <vie&gt;L dans @




	258

	ms

	et dont inlassablement tous les | quarante ans  selon scs propres chiffres au dire de | ses propres chiffres assez fluctuants il est vrai il nous renouvelle la communication




	
	Tx1

	et dont  inlassablement <sans se lasser&gt; tous les quelque | quarante ans au dire de ses <certains de ses&gt; chiffres  fort fluetotants il est vrai il rappelle à nos  délaissés les grandes lignes </&gt;




	
	Tx2

	@ quelques < vingt[plus] môme si on se met à ¿?&gt; T <vingt ou si Von préfère&gt; quarante ans au dire de certains• de < eertais &gt;L ses chiffres il rappelle à nos  délaissés <abandonnés&gt; les grandes lignes




	259

	ms

	et voila qu’elle s’identifie enfin jusqu•’nouvel avis cette voix qui se disait quaqua @ puis en nous  peu audible• des paquets en dixième en douzième affaiblie dénaturée intermittente par bribes quand le souffle s’arrête à peine audible dénaturée certainement I voilà qu’enfin jusqu’à nouvel avis elle s’identifie comme appartenant à celui qui @




	
	Tx1

	et voilà cette voix @ en nous par bribes quand  le souffle s’anréte <ça cesse d’ Tialeter&gt; à peine audible dénaturée certainement </&gt; la voilà enfin jusqu’à nouvel ordre è <la voix de&gt; celui qui @ mieux </&gt;




	
	Tx2

	[Typed as two fr., then second joined to first by means of an arrow. ° Dactylographié en deux fr., puis le deuxième rattaché au premier au moyen d’une flèche.]

et voilà cette voix @ en nous  par <des&gt; bribes quand ça cesse d-#<e&gt; haleter @ certainement

la voix <voilà&gt; enfin jusqu’à nouvel ordre#<avis&gt; la voix @
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	ms

	et à qui @ manquer de  saes pour nos vivres peur pour nos voyages et de pouvoir nous maintenant [sic] ainsi en <état de&gt; procession constante quoique intermittente nous l’avons vu




	
	Tx1

	& pouvoir ainsi nous maintenir en état de procession perpétuelle </&gt;




	
	Tx2

	et <celui&gt; à qui @ vivres  pour nos voyages e t <et&gt; de pouvoir  ainsi nous maintenir e n état de procession perpétuelle < ainsi de ce fait avancer sans repos ni cesse&gt;




	261

	ms

	et qui ma foi s je cite on le ferait à moins doit se demander parfois si à eette ces prestations communications et écoutes  sans cesse rcnou à renouveler sans cesse il n y aurait pas moyen de mettre un terme  sans pour autant tout en nous conservant dans un | être éternel et une justice sans faille |




	
	Tx1

	et qui ma foi <je cite&gt; doit se demander parfois on le forait Q moins si à ’tout• ces | fournitures communications écoutes et mises en signes à renouveler sans cesse il ne  pourrait <saurait&gt; pas mettre @ justice toujours sans faille </&gt;




	
	Tx2

	et <celui&gt; qui ma foi je cite <toujours&gt; doit @ si à  toutes ces <perpétuelles&gt; fournitures communications écoutes et  mises en signes <rédactions&gt;  a renouveler sans cesse il ne saurait pos mettre @ faille <on le ferait à moins&gt;




	262

	ms

	@ que toute cette diversité n’est pas <pour&gt; nous @ prochains | et d’abandonnés leurs victimes ¿?




	
	Tx1

	@ n’est pas pour nous < eette déroutc &gt; où de voyageurs @ immédiats de [sic] d’abandonnés leurs victimes </&gt;




	263

	ms

	@ air | qui circule parmi nos rangs <et&gt;  qui donne à nos couples sans ¿? ¿? les sens des autres et à nos solitudes aussi bien du voyogo quo do l’ûbandon enchâsse comme dans un vérita-ble désert nos couples et nos solitudes ¿ auss ? aussi bien @




	
	Tx1

	& dans un véritable < riant &gt; désert </&gt; nos couples @ l’abandon </&gt;




	
	Tx2

	@ air | qui @ dans un - désert <une thébaïde&gt; nos couples @




	264

	ms

	mais qu’en réalité nous sommes ¿collés? ¿ les uns ? tous de l’impensable premier | au non moins impensable  p dernier | les uns contre les autres dans une imbrication de chairs sans hiatus ni faille




	
	Tx1

	mais <et&gt; qu’en réalité nous sommes collés tous de l’impensable premier jusqu’ou non moins <à l ’ impensable dernier & hiatus </&gt;  ni faille




	
	Tx2

	| qu’en réalité nous sommes e oll é s tous de <depuis&gt; l’impen-sable premier  à l’impensable <jusqu’au non moins impensable&gt; dernier <collés&gt; les uns  contre les <aux&gt; autres dans une imbrication de chairs sans hiatus




	265

	ms

	@ partie ¿? ¿? le rapprochement jusqu’à se toucher presque de la bouche à l’oreille n’est possible qu’au prix d’un certain chevauchement des chairs  tout au moins dans @




	
	Tx1

	@ partie | le rapprochement jusqu’à se toucher  presque de la bouche et de l’oreille  n’est possible qu’ait prix d’un certain <exige un léger&gt; chevauchement @ épaules </&gt;




	
	Tx2

	@ partie <comment c’était avec Pim&gt; le rapprochement @ l’oreille  exige <entraîne&gt; un léger @
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	ms

	@ chacun de nous ¿? ¿? ¿? est Bom et Pim en même temps bourreau et victime professeur et élève demandeur et défendeur @ retrouvée et ainsi de suite dans la boue et le noir là rien à changer




	
	Tx1

	@ chacun  de <d’entre&gt; nous & bourreau et victime  professeur <pion&gt;  et élève <cancre&gt; demandeur et défendeur @ retrouvée  et ainsi de suite dans la boue et le noir là rien à changer </&gt;




	
	Tx2

	@ est [Bom et Pim <=&gt; en même temps] bourreau @ retrouvée dans la boue le noir là rien à  changer <corriger&gt;
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	ms

	¿ et ? de sorte que si nous prenons le même exemple que tout à l’heure celui du 777.777 nous le voyons dans  le même instant <au moment&gt; où il enfonce son ouvre-boîte @ auquel <furieux nous l’avons vu&gt; il coupe @ coup de poing sur le crâne nous le voyons qui identiquement stimulé par < stimulé simultanément &gt; < de façon identique par &gt; le 777:776 pousse loi aussi un f&ible eri aigu auquel le coup sur le erâne en enfonçant sa bouche et son nés dans la boue ¿met fin? arrêter de courte durée stimulé simultanément et de façon @ 777.776 crie faiblement lui aussi et avec autant de succès




	
	Tx1

	[Underlining is autograph. ° Soulignement autographe.]

 de sorte que si nous prenons par exemple le même exemple que tout à l’heure celui du <voilà donc | le&gt; 777.777 au moment où il enfonce @ auquel furieux nous @ coup  de poing sur le crâne  nous le voyons <le voilà&gt; qui stimulé & 777.776 lâche  échapper lui-même un petit cri  et avee-outant de sueeès <auquel même sort&gt; </&gt;




	
	Tx2

	voilà donc <demiers chiffres&gt; le 777.777  au moment <à l’instant où il enfonce @ auquel  furieux nous @ stimulé  simul tanément <au même instant&gt;L et de façon @ lui aussi  un petit cri auquel <sa plainte à laquelle&gt; même sort




	268

	
	[Appears first in Tx2. ° Première apparition, Tx2.]

<quelque chose là qui ne  marche pao peut être <va pas&gt;&gt;L
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	ms

	et dans le même <P&gt; instant où <autres exemples&gt;F grat griffé à l’aisselle droit[e] il chante  chanson qui obtient @




	
	Tx1

	& où <par le 777.776&gt;+ griffé @ chante qui obtient @ autant </&gt;




	
	Tx2

	et dam <à&gt; l’instant où &
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	ms

	et ainsi de suite <et de même&gt; tout @ sens ¿? pour tout ee que <toutes les autres joies et peines que&gt; dam nos vies à deux <dans la boue le noir&gt; mm infligeons les uns aux autres subissons les uns dos autres se rapporter a la deuxième partie formulation que dans nos rapports les uno avec les outres nous subissons et faisons subir toutes nos autres @ ce que | nous tirons et subissons les uns des autres




	
	Tx1

	et ainsi @ ce que • d’un bout • de l’un @ bout de notre platonique partouze nous tirons & autres </&gt;




	
	Tx2

	[A page break may have led Beckett to mistakenly number this fr. as two. ° Saut de page a peut-être induit Beckett à numéroter ce fr. en deux fr.]

@ bout de notre platonique partouze <immesurable souille&gt;

 nous tirons et subissons [les uns des autres <=&gt; <nous obtenons et supportons&gt;]
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	ms

	formulation <je cite&gt; à nuancer certes en tenant compte de nos limites @ qui a l’avantage telle quelle en supprimant tout voyage et tout abandon @ quand le souffle s’arrête




	
	Tx1

	& certes  compte tenu <à la lumière&gt; de nos limites @ qui teUe quelle a <aura toujours&gt; l’avantage en supprimant & quand te souffle s arrête <ça cesse d haleter /&gt;




	
	Tx2

	formulation  je cite à nuancer @ cesse d-’#<e&gt; haleter
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	ms

	et  notre <la&gt; procession qui  au nom <à cause&gt; de notre justice semblait devoir s’éterniser de l’arrêter @ lésé  ni favorisé par iefait de s’-être traîne dans la bouc ear à-moins de fermer nos rangs car à vouloir l’arrêter sans fermer | nos rangs de de deux choses l’une




	
	Tx1

	et la procession qui à cause de notre justice semblait devoir s’éterniser <notre justice&gt; de l’arrêter @ l’une </&gt;




	273

	ms

	ou bien on le fait au moment des couples et en ce cas c’est pour la moitié d’entre [nous] l’obligation dorénavant l’obligation de subir le martyre quoique le mot soit franchement trop fort et pour l’autre moitié celle de l’infliger




	
	Tx1

	 ou bien on le fait & d’entre nous <dorénavant&gt; l’obligation dorénavant de <scandaleuse d’avoir à&gt; subir le martyre quoique le mot soit franchement & celle de <d’avoir à&gt; l’infliger </&gt;




	
	ms/r

	on le fait au ¿? à l’époque des couples et | ce cas  la moiti é <une moitié&gt; d’entre nous  victim es <bourreaux&gt; à perpétuité Pau victimes à perpétuité l’autre ce serait inique -




	
	Tx2

	@ cas •la• une moitié @ l’autre  ce serait inique < une inique té&gt;




	
	Tx3

	@ l’époque des • bourrea u• couples @




	274

	ms

	ou bien on le fait au moment du voyage et en e’est <ce cas&gt; c’est la solitude certes <assurée&gt; pour @ vie devait une victime n’en aura¿&? jamais @ vie en devait un




	
	Tx1

	 ou bi en on le fait au moment d u voyage <à l’époque des voyages&gt; et @ vie  devait <doit&gt; une victime @ vie en  dévait <doit&gt; un </&gt;




	
	Tx2

	@ comme n’aurait jamais @
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	ms

	sans parler d’autres injustices mineures <moindres&gt;  qui nous m è neraiHrop loin qu’étant donné la façon dont le souffle ce précipite et l’impossible <l’impossibilitè&gt; où il sera bientôt de s’arrêter même une seconde il faut renoncer à dire pour essa yer ele saisi r• quand le souffle s’arrête dix -s eeondes -s ept secondes on doit renoncer à <on doit renoncer à&gt; entendre pour essayer d’entendre pendant qu’il en est encore temps les dernières bribes | quand le souffle s’arrête cinq mots dix mots




	
	Tx1

	& injustices subalternes qu’étant & où il serait bientôt & renoncer à saisir pour essayer de saisir <murmurer&gt; pendant & bribes <significatives&gt; quand & dix mots </&gt;




	
	ms/r

	[Appears in two places in ms/r, following version precedes Tx2. ° À deux endroits dans ms/r, version suivante précède celle de Tx2.]

 et tant d’autres-injusttees ¿? moment et autres injustices tant d’autres les laisser filer halètement qui se précipite se garder pour les dernières bribes tant d’injustices renoncer à les saisir essayer & temps les dernières bribes que que ça cesse d "haleter encore les dernières bribes quelques mots




	
	Tx2

	[Next fr. crossed out. ° Fr. suivant mis sous une croix.]

& saisir tâcher de saisir & temps les dernières bribes | quand ça cesse d-#<e&gt; haleter quelques mots

[New version in L. Written as two fr. then crossed out and rewritten a second time ° Nouvelle version dans L. Réécrit en deux fr. puis mis sous une croix et réécrit une deuxième fois] <et autres injustices les ignorer haleter | une seule suffit dernières bribes  dernie me garder pour les dernières




	
	
	quand @ saisir murmurer quelques mots dix quinze&gt;L [Third version also in L. ° Troisième version également dans L.]

<@ bribes | quand @ murmures&gt;L




	
	ms/r

	[Appears in two places in ms/r, following version follows Tx2. ° À deux endroits dans ms/r, version suivante suit celle de Tx2.]

et autres injustices les ignorer haleter | une suffit

 les de dernières bribes me garder pour les dernières tâcher de saisir murmurer quand ça cesse de haleter quelques mots dix quinze
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	ms

	comme quoi d’abord pour en ¿revenir? brièvement à




	
	Tx1

	@ avec |




	
	ms/r

	comme <quoi&gt; pour en finir avec ce quelqu’un pas des nôtres




	
	Tx2

	@ ce  quelqu’un pas @




	Tx1

	ms

	cette louable tentative de | mettre fin à nos voyages et solitudes à nos appétits et murmures




	
	Tx1

	 eette louable tentative <ce rêve&gt; de <pouvoir&gt; mettre fin à nos voyages  et abandons à nos <solitudes&gt; appétits et murmures




	
	ms/r

	[Next fr. crossed out. ° Fr. suivant mis sous un trait oblique.] pour en finir avec ce rêve @ voyages solitudes appétits et murmures

[New version. ° Nouvelle version.]

@ voyages  solitude solitudes appétits et murmures Tx2 @ voyages  solitudes <abandons&gt; appétits et murmures Tx3 @ abandons • appétits e t murmur es• besoin @




	
	278

	[Appears first in ms/r. ° Première apparition, ms/r.]




	
	ms/r

	aux épuisantes prestations de toutes sortes qui @




	
	Tx2

	@ de toute#  sortes <nature&gt; qui @
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	ms

	sans ¿? ¿? à nous tous pour autant | d’un seul sauf et jusqu’à l’inimaginable dernier nous faire rentrer sous la boue | dont rien  à aveonir ne souillerait plus <ne viendrait plus jamais souiller&gt; la surface




	
	Tx1

	sans • poufr autant d’un seul• que pour autant • 1α faveur nous on en soit réduit | d’un seul coup et jusq<u&gt;’à l’inimaginable dernier à mm nous enfoncer tous sous @




	
	ms/r

	sans que pour cela il en soit réduit d’un seul coup à @ coup et jusqu’à @
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	ms

	et par voie de conséquence à ces épuisantes prestations de toutes sortes de la plus grossière à la plus délicate et tout ça dans la justice et en nous sauvegardant le plus clair de  notre activité <nos occupations&gt; c’est-à-dire est-il besoin de le rappeler d’une part de souffrir et de faire souffrir de l’autre et même en F<les&gt; intensifiant en quelque sorte en ce sens que là où autrefois nous- en autre autrefois les deux activités se succédaient dans le temps celle qui consiste à-faire pktisir à l’autre où l’on fait plaisir à l’autre et celle où l’on se fait plaisir à soi-même maintenant elles sont simultanées et ne font <plus&gt; pour ainsi dire qu’une




	
	Tx1

	par voie de conséquence fin à ces épuisantes & dans la justice • et en nous sauvegardant le plus clair do nos occupations celles qui consistent est il besoin de le rappeler d’une part à souffrir et à fmre souffrir de l’autre et même• en • et dans le respect de nos activités essentiels dont on peu même affirmer avec le poète qu’elles brillent d’un nouvel éclat en ce sens que là où autrefois elles se succédaient dans le temps celle qui consiste à faire plaisir à l’autre et celle qui consiste à se faire plaisir à soi elles sont maintenant simultanées &




	
	ms/r

	@ et le respect de @




	
	Tx2

	@ et le respect <maintien&gt; de @
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	ms

	donc pour en revenir à cette nouvelle  description formulation autant dire à cette nouvel le vie nouvelle  sans vo sans voyages individuels ni solitudes dans la boue et le noir là rien à corriger




	
	Tx1

	donc pour en finir avec cette nouvelle • présentation • <formulation&gt;+ autant dire avec cette ’ nouvelle • vie & individuels ni abandons dans & noir là rien à corriger




	
	ms/r

	 pour en finir avec cette @ vie dans le noir la boue là rien à corriger pour @




	
	Tx2

	&




	282

	ms

	 il n’est pas interdit d’imaginer on peut se demander si malgré cette agglutination de tous nos corps nous ne nous déplaçons pas encore en une lente translation collective de gauche à droite fort compréhensible du reste




	
	Tx1

	on peut se demander <je cite&gt; si &




	
	ms/r

	une dernière question celle de savoir je cite si & nous  ne nous déplaçons <n’accusons&gt; pas encore une lente translation de gauche à droite on est tenté




	
	Tx2

	 une dernière question  celle de savoir je eite si malgré •tout• cette  agglutination <conglomération&gt; de @ translation de gauche à droite <d’ouest en est&gt; on est tenté
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	ms

	si l’ on consi lorsqu’on considère que si en tant que le bourreau nous avons tout intérêt à rester tranquillement là où nous sommes en tant que victimes au contraire nous cherchons à  nous éloigner consciemment ou inconsciemment à nous éloigner




	
	Tx1

	 •si l’on considére lorsqu’on considère que @ bourreaux nous avons & là nous [sic] nous sommes & nous • avons tendance à vouloir • cherchons consciemment ou inconsciemment  à nous en aller <changer de place&gt;




	
	ms/r

	& nous avons intérêt à rester tranquillement là où nous sommes en tant que victimes nous cherchons &




	
	Tx2

	lorsqu’on considère • qu’on tant de bo• que si en tant de#<que&gt; bourreaux  nous avons tout intérêt à rester tranquillement là où nous sommes on tant que Metimos nous cherchons consciem ment ou inconsciemment a changer de place <notre intérêt @&gt;L
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	ms

	@ deux tendances aux prises en chacun de nous il serait normal et tout à fait conforme à ¿? caractères notre caractère que la seconde l’emporte |




	Tx1

	& l’emporte <ne serait-ce que de peu&gt;




	
	ms/r

	et que de ces deux & nous <qu’&gt; il serait normal et conforme à nos caractères que @




	
	Tx2

	et <que&gt; de ces deux  tendances <aspirations&gt; aux prises en  chacun de nous <chaque cœur&gt;  qu’ il serait normal  et con forme à notre caractère que @
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	ms

	@ vu et il [est] m ê me frappant quand on y pense des temps où nous nous accouplions formions encore des couples isolés et voyagions <seuls&gt; pendant des années sans rencontrer personne et il est @ seules | les victimes  voyag es voyagent




	
	Tx1

	@ temps où nous formions des couples isolés et voyagions tout seuls à n’en plus finir sans jamais rencontrer personne et cela est @ pense • les • seules les victimes voyageaient




	
	ms/r

	& voyagions seuls des temps énormes sans jamais rencontr[er] personne et cela est @




	
	Tx2

	[Next fr. crossed out. ° Fr. suivant mis sous une croix.]

& voyagions des temps énormes sans rencontrer &

[New version in T. ° Nouvelle version dans T.]

< étant donne < ¿? ¿ ? quand on considère&gt;  qua l’époque <que du temps&gt; des voyages et abandons nous l’avons vu et cela @&gt;T
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	ms

	alors que leurs bourreaux au lieu de les poursuivre comme frappés de stupeur reste[nt] sur place rançon peut-être <de ses exerti récentes exertions&gt; mais bien plutôt effet | de notre justice




	
	Tx1

	tandis que leurs bourreaux <au lieu de les poursuivre&gt;+ comme frappés de stupeur restaient là où ils avaient été abandonnés @ leurs récentes &




	
	ms/r

	@ au lieu de les poursuivre restaient là où @ leurs récentes exertions @




	
	Tx2

	@ au lieu de  les poursuivre <se lancer à leurs trousses&gt; restant @ leurs  récentes exertions @ justice < et avce ¿ęa? ęa réglé
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	ms

	[Next fr. includes a space with a question mark in lieu of a word. ° Fr. suivant comprend un point d’interrogation au milieu d’un espace à la place d’un mot.] quoiqu’on ne voie pas en quoi elle serait ? par un branle-bas général |




	
	Tx1

	& serait amoindrie par &




	
	ms/r

	@ ne voit voit pas
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	ms

	 si ’ tous auraient à fournir le même  effort exaotome  strictement <exigeant de tout un chacun strictement le même effort celui de fuir sans crainte et de poursuivre sans espoir




	
	Tx1

	@ chacun strictement le même devoir celui de fuir @ espoir

</&gt;




	
	ms/r

	@ crainte | en poursuivant @
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	ms

	et  s •il est <si | on peut @ concevoir d’autres mondes  ailleurs




	
	Tx1

	@ mondes  ailleurs




	
	Tx2

	@ peut <encore&gt;+L à cette @
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	ms

	@ moins  exq exquisement organisés Tx1 @
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	ms

	| il s’en trouve @ miséricordieux ¿? pour abriter des ébats pareils où personne n’abandonne <jamais&gt; personne et personne & n’attend <jamais&gt; personne @




	
	Tx1

	& abriter de tels é bats <ébats&gt; où @ touchent </&gt;
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	ms

	et si ce rêve de transfert collective [sic] de gauche à droite à la suite de la traction cumulative et ininterrompue de ee que cha etm exercée par ce que chacun d ’entre nous recèle de victime malgré tout un peu mécontente <en proie à la bougeotte&gt;  à force de l être depuis le temps il est-objectc ce rêve ce rêve si ce rêve semble devoir comporter des vivres ou même ¿? faire? <fi?&gt; des vivres qui semblent ou semblaient ici la condition de tout déplacement il faut considérer




	
	Tx1

	et s’il peut sembler étrange @ souffrances | réunies de gauche à droite vers une paix  inaccessible <inexistante&gt; nous sommes priés de | considérer </&gt;




	
	Tx2

	@ souffrances | réunies de gauche à droite vers &
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	ms

	que c ’est là le propos des rêves qu ’en plus de ça <pour des êtres comme nous&gt; il y a plus <de quelquemanière qu’on nous raconte&gt;Rde vivres ¿7 <nourriture&gt; dans un cri <voire un soupir&gt; arraché à celui dont la paix est @ dans une parole 1 à celui qui avait pu enfin en perdre l’usage que dans la plupart des boîtes de conserve




	
	Tx1

	@ façon dont on nous raconte il y a plus @ dont la paix est @ dans une parole extorquée à qui & conserve </&gt;




	
	Tx2

	@ raconte il ya plus @ ou dans une <la&gt; parole @ que n’en of frent <friront jamais&gt;L les sardines
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	ms

	et comme quoi enfin toutes dernières bribes etc. pour en  terminer finir avec cette voix @




	
	Tx1

	et comme quoi enfin @ tout à fait | pour @




	
	Tx2

	&
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	ms

	et avec cette notre pérégrin rassasseur  je cite fou @ lassitude




	
	Tx1

	& lassitude </&gt;




	
	Tx2

	notre <ce&gt; pérégrin < pas comme nom pas des nôtres&gt; ressas- seur @
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	ms

	on peut se demander <je cite&gt; s’il n’existe pas pour lui une solution beaucoup plus simple et | radicale




	
	Tx1

	on peut se demander je oito s’il n’cxistc-pas <n’existe-t-W pas 1 je cite&gt; pour lui & radicale </&gt;




	
	Tx2

	@ main je < ¿? &gt; cite <toujours&gt; une solution @
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	ms

	au moyen d’une formulation @ qu’elle l’¿? et lui ouvrirait la voie du repos | me rendrait @ voici donc




	
	Tx1

	au moyen d’ une formulation @ voie du repos & murmure </&gt; dont voici donc enfin <les dernières bribes /&gt;




	
	Tx2

	@ voie du repos <de ce repos-/d&gt; me rendrait @ bribes <tout à fait&gt;
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	ms

	@ poserais | et de @ ferais | aussi @ paraître les dernières @ quand le souffle s’arrête pendant qu’il peut s’arrêter encore à savoir




	
	Tx1

	@ poserais <moi&gt; et de @ ferais <moi&gt; aussi & quand lesonf fle s’arrête <ça cesse d Tialeter&gt; pendant qu’il peut s’arrêter encore à savoir </&gt;




	
	Tx2

	@ paraître les dernières @ cesse d-#<e&gt; haleter  à savoir <demiers murmures&gt;
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	ms

	@ dire  je ne sais pas <silence&gt; si @ oui complètement oui




	
	Tx1

	si tout ça tout ça oui </&gt; si @ dire  silence <pas de réponse /&gt;

si @ oui </&gt; complètement oui </&gt;




	
	Tx2

	[Typed as four fr., brought together by means of an autograph bracket in L. ° Dactylographié en quatre fr., réunis au moyen d’un crochet autographe dans L.]

si tout ça tout ça oui

si tout ça n’est pas @ réponse

si tout ça n’est pas faux oui

complètement oui




	
	ms/r

	@ faux oui complètement oui
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	ms

	@ l’autre oui |




	
	Tx1

	tous ces calculs oui </&gt; explications oui </&gt; toute @ l’autre oui </&gt;




	
	Tx2

	[Typed as four fr., brought together by means of an autograph bracket in L. ° Dactylographié en quatre fr., réunis au moyen d’un crochet autographe dans L.] tous ces calculs oui

explications oui

toute l’histoire d’un bout à l’autre oui

complètement faux oui




	
	ms/r

	@




	301

	ms

	ça  e’est s’est passé autrement oui tout à fait oui | comment ça s’est passé silence qu’est-ce qui s’est passé silence Qu’Est-Ce Qui S’Est Passé silence bon hurlements bon




	
	Tx1

	@ autrement oui </&gt; tout à fait oui </&gt; mais comment  silence <pas de réponse /&gt; comment ça s’est passé  silence <pas de réponse /&gt; qu’est-ce qui s’est passé  silence <pas de réponse /&gt; QU’EST-CE @ bon </&gt;




	
	Tx2

	[Typed as six fr., brought together by means of an autograph bracket in L. ° Dactylographié en six fr., réunis au moyen d’un crochet autographe dans L.] ça s’est passé autrement oui

tout à fait oui

mais comment pas de réponse

comment ça s’est passé pas de réponse

qu’est-ce qui s’est passé pas de réponse

Qu’est-ce qui S’est passé hurlements bon




	
	ms/r

	@ QU’EST-CE QUI  S’est pas9éft <S’EST PASSé &gt; hurlements bon
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	ms

	| rien de tout ça en tout cas non @ qu’une seule voix @ quand le souffle s’arrête oui




	
	Tx1

	& cas non </&gt; de la @ l’autre oui </&gt; cette voix quaqua oui </&gt; de la foutaise oui </&gt; qu’une voix ici oui </&gt; la mienne oui </&gt; quand  le souffle s’arrête <ça cesse d "haleter&gt; oui </&gt;




	
	Tx2

	[Typed as seven fr., brought together by means of an autograph bracket in L. ° Dactylographié en sept fr., réunis au moyen d’un crochet autographe dans L.]

rien <il @ rien&gt;L de tout ça  en tout cas non

de la foutaise d’un bout à l’autre oui

cette voix quaqua oui

de la foutaise oui

qu’une voix ici oui

la mienne oui

quand ça cesse d-’#<e&gt; haleter oui




	
	ms/r

	@ quaqua oui de la foutaise oui <qu’une voix ici oui&gt;L la mienne @
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	ms

	| ça alors c’était vrai oui ¿? l’halètement oui le murmure oui |




	
	Tx1

	[ça <=&gt; alors] c’était vrai oui </&gt; l’halètement oui </&gt; le mur mure oui </&gt;




	
	Tx2

	[Typed as three fr., brought together by means of an autograph bracket in L. ° Dactylographié en trois fr., réunis au moyen d’un crochet autographe dans L.]

ça <quand @ oui ça&gt;L alors c’était vrai oui

1 -#<e&gt; halètement oui

le murmure oui <dans la boue oui le noir oui&gt;L




	
	ms/r

	@ vrai <oui&gt;L le halètement @ dans la boue oui le noir oui |
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	ms

	@ voix | oui | en moi oui quand le souffle s’arrête oui | et que je murmure | oui dans | la boue oui pour rien oui  il faut le mais @




	
	Tx1

	@ aussi oui </&gt; que j’aie un[e] voix <moi&gt; oui </&gt; en moi oui </&gt; quand  le souffle s arrête <ça cesse d Tialeter&gt; oui </&gt; et queje murmure <moi&gt; oui </&gt; dans | la boue oui </&gt; pour rien oui </&gt; mais @ oui </&gt;




	
	Tx2

	[Typed as eight fr., brought together by means of an autograph bracket in L. ° Dactylographié en huit fr., réunis au moyen d’un crochet autographe dans L.]

difficile à croire aussi oui

que j’aie une voix moi oui

en moi oui

quand ça cesse d⍪#<e&gt; haleter oui

<pas @ non&gt;L et que je murmure <oui&gt; • oui • moi oui

dans | la boue oui <le noir oui&gt;

pour rien oui

<moi oui&gt;L mais @




	
	ms/r

	@ voix <moi&gt; oui @ murmure oui moi oui dans | la boue oui le noir oui pour rien oui <moi oui&gt; mais @
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	ms

	@ noir oui c’est vrai ça oui la boue et @




	
	Tx1

	et la boue oui </&gt; le noir oui </&gt; c’est vrai tout ça oui </&gt; la boue et @ oui </&gt; là @ non </&gt;




	
	Tx2

	[Typed as five fr., brought together by means of an autograph bracket in L. ° Dactylographié en cinq fr., réunis au moyen d’un crochet autographe dans L.]

et la boue oui

le noir oui

 c’est vrai<s&gt;  tout ça oui

la boue et le noir sont vrais oui

là rien à regretter non




	
	ms/r

	@
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	ms

	[Some struck through material anticipates fr. 307. ° Certains éléments supprimés annoncent le fr. 307.]

 tandis que <mais&gt; ces histoires de voix | quaqua oui d’autres mondes oui de de quelqu’un @ oui  ces histoires de sucs oui au bout d’une corde oui cette oreille qui écoute oui ¿ ee ? sou dont @ raconterait tout le temps oui |




	
	Tx1

	[Last slash circled as though being reconsidered. ° Dernier trait oblique encerclé comme s’il faisait l’objet d’une réflexion.]

& quaqua oui </&gt; d’autres mondes oui </&gt; de quelqu’un @ oui </&gt; dont @ oui </&gt; qu’il @ oui </&gt; • son seul rêve o ui• raconterait @ oui </&gt; son seul rêve oui </&gt;




	
	Tx2

	[Typed as seven fr., brought together by means of an autograph bracket in L. ° Dactylographié en sept fr., réunis au moyen d’un crochet autographe dans L.]

mais ces histoires de voix <oui&gt; quaqua oui

d’autres mondes oui

de quelqu’un dans un autre monde oui

dont je serais comme le rêve oui

qu’il rêverait tout le temps oui raconterait tout le temps oui

son seul rêve oui |




	
	ms/r

	@ seul rêve oui |
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	ms

	@ sacs | oui <au bout d’une corde | oui&gt; d’une oreille @ de moi oui cette ¿? faculté @




	
	Tx1

	[Fifth slash (after “noter oui”) circled as though being reconsidered. ° Cinquième trait oblique (après « noter oui ») encerclé comme s’il faisait l’objet d’une hésitation.]

@ sacs | oui </&gt; au bout d’une corde | oui </&gt; d’une oreille qui m’écoute oui </&gt; d’un souci de moi oui </&gt; cette faculté de noter oui </&gt; tout ça de la foutaise oui </&gt; Krim et Kram oui </&gt; de la foutaise oui </&gt;




	
	Tx2

	[Typed as eight fr., brought together by means of an autograph bracket in L. ° Dactylographié en huit fr., réunis au moyen d’un crochet autographe dans L.]

@ sacs <déposés&gt; oui

au bout d’une corde <sans doute&gt; oui

d’une oreille qui m’écoute oui

d’un souci de moi oui

eette <d’une&gt; faculté de noter oui

tout ça de la foutaise oui

<ef&gt; Krim et Kram oui




	de la foutaise oui




	
	ms/r

	@ corde peut sans doute @ de moi oui d’une faculté @ foutaise oui et Krim @




	308

	
	[Appears first in Tx2 as insertion in R. ° Première apparition, dans R de Tx2.]




	
	ms/r

	@ là-haut oui dans la lumière oui les ciels oui <un peu&gt; /#<d&gt;e bleu oui <un peu&gt; ¿#<d&gt;e blanc @ moins clair oui les petites scènes <oui&gt; de la foutaise @ prières <les homes oui&gt; de la foutaise oui




	
	Tx2

	<@ là-haut oui  dans la lumière oui les ciels oui ¿4e? <un peu de&gt; bleu oui ¿tel <un peu de&gt; blanc @ moins clair oui Jesl petites @ homes <oui&gt; de la foutaise oui&gt;R




	309

	ms

	@ procession silence jamais @ de voyages non @ personne non que moi | oui | et | je m’appelle comment silence JE M’AP–PELLE @




	
	Tx1

	@ procession  silenee <pas de réponse /&gt; jamais @ non </&gt; ni de voyages non </&gt; jamais @ non </&gt; ni de Bom non </&gt; jamais eu personne non </&gt; que moi | oui </&gt; et moi je m’appelle comment • silenee • silence <pas de réponse /&gt; JE M’APPELLE COMMENT •silen• hurlements bon </&gt;




	
	Tx2

	[Typed as nine fr., brought together by means of an autograph bracket in L. ° Dactylographié en neuf fr., réunis au moyen d’un crochet autographe dans L.]

et cette histoire de procession pas de réponse <cette histoire de procession oui&gt;

jamais eu de procession non

ni de voyage s non

jamais eu de Pim non

ni de Bom non

jamais eu personne non

que moi moi oui <pas de réponse @ ça | c’était vrai oui&gt;

et moi je m’appelle comment pas de réponse

JE <MOI JE&gt;L M’APPELLE COMMENT hurlements bon




	
	ms/r

	@ réponse  jamais eu cette histoire @ que moi <pas de réponse qu que moi&gt;F oui ça | c’était vrai oui | et moi je m’appelle @




	310

	ms

	@ boue et le noir oui ça tient oui | avec mon sac non comment non pas de sac non plus non jamais eu de sac non même pas un sac | non




	
	Tx1

	@ cas oui </&gt; seul oui </&gt; dans la boue et le noir oui </&gt; ça tient oui </&gt; avec mon sac non </&gt; quoi </&gt; non </&gt; pas de sac non </&gt; plus non </&gt; jamais eu de sac non </&gt; même @ non </&gt;




	
	Tx2

	[Typed as eleven fr., brought together by means of an autograph bracket in L. ° Dactylographié en onze fr., réunis au moyen d’un crochet autographe dans L.]

que moi en tout cas oui

seul oui

dans la boue <oui&gt; et le noir oui ça tient oui

la boue et le noir tiennent oui <[rien à regretter <=&gt; là] non&gt;

avec mon sac non

quoi < comment &gt; <plaît-il&gt;L non

pao de sac non

pas de sac non plus non

jamais eu de sac non

même pas un sac avec moi non




	
	ms/r

	@ boue ¿ oui ¿? oui le noir oui ça @ tiennent oui [rien à regretter <=&gt; là] non avec mon sac non  comment <plaît-il&gt;T non pas de sac non plus non jamais eu de sac non même pas @
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	ms

	@ seul oui <nu ouî&gt; avec ma voix oui | quand le souffle s ’ arrête oui | haletant oui aplati @ rien à changer non sûr oui les bras en croix silence LES BRA BRAS EN CROIX | oui




	
	Tx1

	que moi oui </&gt; seul oui </&gt; nu oui </&gt; avec ma voix oui </&gt; quand  le souffle s’arrête <ça cesse ¿/Tialeter&gt; oui </&gt; haletant oui </&gt; de plus en plus fort  silence <pas de réponse /&gt;  de plus en plus fortff <DE PLUS EN PLUS FORT&gt; oui </&gt; aplati sur le ventre oui </&gt; dans la boue oui </&gt; le noir oui </&gt; là rien à chan-ger non </&gt; les bras en croix  silence <pas de réponse /&gt; LES BRAS EN CROIX | oui </&gt;




	
	Tx2

	[Typed as fourteen fr. First eight brought together by means of an autograph bracket in L, as are last 6 (cf. distribution in ms/r). ° Dactylographié en quatorze fr. Huit premiers réunis au moyen d’un crochet autographe dans L, ainsi que le sont les 6 derniers (cf. répartition dans ms/r).]

que moi oui

seul oui

nu oui

avec ma voix oui

quand ça cesse d-#<e&gt; haleter oui <tout ça tient oui&gt;

haletant oui

de plus en plus <fort&gt; pas de réponse

DE PLUS EN PLUS FORT OUI

aplati sur le ventre oui dans la boue oui le noir oui

là rien à corriger non

les bras en croix pas de réponse

LES BRAS EN CROIX oui <pas de réponse OUI OU NON oui&gt;




	
	ms/r

	[Written as two fr. ° Écrit en deux fr.]

@ seul oui nu oui avec ma voix oui | quand @ FORT oui

aplati @ CROIX et» pas de réponse @




	Tx3

	[Typed as two fr. distributed as in ms/r, otherwise conforms

	to Copy Text. ° Dactylographié en deux fr. répartis tel qu’en ms/r, autrement conforme au Texte de base.]
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	ms

	jamais rampé l’amble non bras droit jambe droite pousse tire I non jamais bougé non jamais martyrisé non ni été martyrisé non ¿ ni ûb ? jamais abandonné non ni été abandonné non et alors c’est ça la vie ici ¿eut! tout le reste de la foutaise <silence C’EST çA MA VIE ICI hurlements&gt;F




	
	Tx1

	jamais rampé l’amble non </&gt; bras & tire | non </&gt; jamais bougé non </&gt; jamais martyrisé non </&gt; ni été martyrisé non </&gt; jamais abandonné non </&gt; ni été abandonné non </&gt; alors c’est ça la vie ici </&gt;  silence <pas de réponse /&gt; C’EST çA MA VIE ICI hurlements </&gt;




	
	Tx2

	[Typed as ten fr., brought together by means of an autograph bracket in L. ° Dactylographié en dix fr., réunis au moyen d’un crochet autographe dans L.]

jamais rampé l’amble non

jambe droite bras droit pousse tire dix  centimètres <mètres 15 mètres&gt; non

jamais bougé non

jamais • mart • fait souffrir non

jamais souffert pas de réponse

JAMAIS SOUFFERT non

jamais abandonné non

jamais été abandonné non

alors c’est ça la vie ici pas de réponse

C’EST çA MA VIE ICI hurlements <bon&gt;




	
	ms/r

	jamais rampé l’amble non <jambe droite bras droit pousse tire 77? 77?&gt;L jamais bougé @ ici <pas de réponse&gt;L C’EST @
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	ms

	@ boue et le noir <silence SEUL DANS LA BOUE oui et le noir&gt;F oui I haletant oui sans que personne [ne] m’entende oui murmurant quelquefois oui | ma voix à moi oui pas une autre non à moi I seul oui | quand le souffle s ’ arrête oui de loin en loin oui de plus en plus quelques mots oui | que personne @ en moins silence De moins en moins oui




	
	Tx1

	& noir  silence <pas de réponse /&gt; SEUL DANS LA BOUE oui </&gt; le noir oui </&gt; haletant oui </&gt; sans que personne [ne] m’entende oui </&gt; murmurant quelquefois oui </&gt; ma voix à moi oui </&gt; pas à une [sic] autre non </&gt; à moi | seul oui </&gt; sûr oui </&gt; quand  le souffle s ’ arrête <ça cesse ¿/Tialeter&gt; oui </&gt; de loin en loin quelques mots oui </&gt; que personne n’entend •non• oui </&gt; mais de moins en moins  silence <pas de réponse /&gt; DE MOINS EN MOINS OUI </&gt;




	
	Tx2

	[Typed as sixteen fr., brought together by means of an autograph bracket in L. ° Dactylographié en seize fr., réunis au moyen d’un crochet autographe dans L.]

@ boue et <oui&gt; le noir  pas de réponse <oui sûr oui&gt;

 seul DANS ? DOUE oui

le noir oui

haletant oui

• sans que pers • quelqu’un m’entend non

personne ne m’entend non

murmurant quelquefois oui <quand @ moments non&gt;L <dans @ moi oui&gt;

ma voix à moi oui

pas à un autre non

à moi <tout&gt; seul oui

sûr oui

quand ça cesse d’-#<e&gt; haleter oui

de loin en loin <oui&gt; quelques mots oui <quelques bribes oui&gt;

que personne n’entend oui mais de moins en moins pas de réponse

DE MOINS EN MOINS oui




	
	ms/r

	@ sûr oui <haletant oui&gt;L quelqu’un <quand @ moments non&gt;F dans la boue <moi oui&gt;L ma voix @ en loin oui <quelques bribes oui&gt;L que personne @




	
	Tx3

	@ quelquefois  moi <oui&gt;L quand @
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	ms

	alors ça va changer peut-être silence finir silence je pourrais suffoquer silence m’engloutir silence plus souiller la boue silence le noir silence plus troubler le silence silence crever silence CREVER hurlements JE POURRAIS CREVER hurlements JE VAIS CREVER hurlements




	
	Tx1

	& peut-être silenee <pas de réponse /&gt; finir  silence <pas de réponse /&gt; je pourrais suffoquer  silenee <pas de réponse /&gt; m’engloutir  silenee <pas de réponse&gt; plus souiller la boue  silence <pas de réponse&gt; le noir  silence <pas de réponse&gt; plus troubler le silence  silence <pas de réponse&gt; crever  silence <pas de réponse /&gt; CREVER hurlements </&gt; JE POURRAIS @




	
	Tx2

	[Typed as nine fr., the last of which continues and includes all of fr. 315. The first eight and the corresponding portion of the ninth brought together by means of a bracket in L. ° Dactylographié en neuf fr., dont le dernier se poursuit et inclut le fr. 315 en entier. Les huit premiers et la partie correspondante du neuvième réunis au moyen d’un crochet autographe dans L.]

alors ça m <peut&gt; changer  peut être pas de réponse

finir pas de réponse

je pourrais suffoquer pas de réponse

m’engloutir pas de réponse

plus souiller la boue pas de réponse

le noir pas de réponse

plus troubler le silence pas de réponse crever pas de réponse

CREVER hurlements JE POURRAIS CREVER hurlements JE VAIS CREVER hurlements bon […]




	
	ms/r

	@ boue pas de réponse <le noir pas de réponse&gt;L plus troubler @




	315

	ms

	| fin de la troisième @ c’est.




	
	Tx1

	&




	
	Tx2

	[Continuation of last of previous (sub)ff., cf. fr. 314. ° Suite du dernier des (sous-)fr. précédents, cf. fr. 314.]

[…] <bon&gt;R fin de la troisième @











Appendix to How it is Notes : ms/r

Revision 10.1.63

[image: image]

[Cf. Appendix for revisions of fr. II:142, 196, 203, 241. ° Cf. Appendice pour révisions des fr. II:142, 196, 203, 241.]

les mots vous font voir du pays avec eux d’étranges voyages ?? [Beckett’s question marks. ° Double point d’interrogation dans le texte.]

[Cf. Appendices for revisions of fr. II:247 and 1:176. ° Cf. Appendices pour révisions des fr. II:247 et 1:176.]

behest (injonction - ordre) [Beckett’s double underlining. ° Double soulignement dans le texte.]

[Cf. Appendix for revisions of fr. 111:83, 130, 155, 156, 239, 243, 256, 262. ° Cf. Appendice pour révisions des fr. 111:83, 130, 155, 156, 239, 243, 256, 262.]


[image: image]


“ leg [and] arm ¿?

push pull ..” or “ foot [and]

hand …” throughout




Appendix to How it is part one

[ms, Ohl and Oh2 are complete; where not noted they conform to JC Copy Text. Likewise for sets of proofs which follow Oh2. ° ms, Ohl et Oh2 sont complets; là où ils ne sont pas cités, ils sont conformes au Texte de base JC. De même pour les jeux d’épreuves qui suivent Oh2.]










	1

	BM

	@ after Pim part one part two part three




	

	MH

	&




	

	ER

	@ is part one & three I say &@




	2

	BM

	@ when I stop panting now in me tell @




	

	MH

	&




	

	ER

	&




	3

	BM

	@ again or new like those that pass or | things still and memories I say them past moments old moments old dreams new dreams memories of old things I say them as I hear them when I stop panting




	

	MH

	@ again or new <like>&+L those those that pass & new dreams memories of [past <=> things] I say them &




	

	ER

	& like those that &




	

	ms

	@ pass or world world and memories @




	

	Oh1

	@ pass or world world eternally <things things always&>L and memories @




	4

	BM

	in me now that were without I hear them when the panting stops snatches of @




	

	MH

	&




	

	ER

	&




	

	ms

	@ stops snatches of @




	

	Ohl

	@ without <when the panting stops>L scraps @




	5

	BM

	@ ill recaptured when the panting stops ill murmured to the mud @




	

	MH

	&




	

	ER

	&




	6

	BM

	registered none the less <somewhere> as it stands as it comes | my moments not the millionth | all @ listening ¿?something? noting @




	

	MH

	@ less | somewhere & listening someone noting @




	

	ER

	&




	

	ms

	@ millionth | all @ listening someone noting @




	

	Ohl

	& listening someone <another>L noting @




	

	Oh2

	@ part <perhaps>L all @




	

	Ohpr

	@ part <perhaps>L all @




	

	JCp

	@ part perhaps all @




	

	GPp

	@ part perhaps all @




	7

	BM

	@ Pim | the natural order so it appears more @ life | what romains <is left> I hear it in the natural order so it appears more @ there the natural order vast stretches




	

	MH

	& natural order it seems more & left I hear it the natural order of events it seems more & stretches of time




	

	ER

	&




	

	ms

	@ hear it my life the natural @ time then on @ following some of the following the natural @




	

	Ohl

	@ hear it my life ike natural @ selection <natural order>L vast @




	8

	BM

	@ how I landed here where the came from if it’s me no knowing no asking no interest




	

	MH

	@ here how the sack got here if it’s me &




	

	ER

	&




	

	ms

	@ how | landed here @




	

	Ohl

	&




	9

	BM

	@ other 1 in the light sometimes said @ mine | no ascending back to it no one to ask that much of me all lost a few @ sky 1 creatures in ¿? <the light> some on their feet




	

	MH

	& mine | no rising back to that no one & some upright




	

	ER

	&




	

	ms

	@ other life in @ off no ascending back to it no question no one & of me never been a few @ sky beings in the light a few beings some on their feet still on their feet




	

	Ohl

	@ other 1 in the light @ no ascending back up to it <question of returning back up to it no question of ascending back to it there>L no one to ask <asking>R that much of me never was <there>L a few pictures on @ sky <a few>L creatures in the light a few creatures some still standing <upright>




	

	Oh2

	@ up <there>L no question @ still standing <upright>L




	

	Ohpr

	@ still standing <upright>L




	

	JCp

	@ still upright <standing>L




	

	GPp

	@ still upright <standing>L




	10

	BM

	the sack | sole possession | to the touch <feel> a small coal sack five stone | wet jute I squeeze it it @ past | vast stretch of time my life the beginning | first sign of life very first




	

	MH

	&




	

	ER

	&




	

	ms

	@ small variety five @ sign &




	

	Ohl

	@ sign [of life <=> very first]




	11

	BM

	@ elbow I quote I see me I see me I quote prop myself plunge in my arm | count @




	

	MH

	& myself thrust & trying <on and off> L one @




	

	ER

	&




	

	ms

	@




	

	Ohl

	@ me up insert <thrust in> my arm @ of the sack <thrust it in>L count @




	12

	BM

	empty | out the tins in the mud | put @ by one | impossible @




	

	MH

	@ mud | put @ by one the tins impossible @




	

	ER

	&




	

	ms

	@ back in the sack one by one no question impossible @




	

	Ohl

	@ sack no question impossible @




	13

	BM

	lack of appetite @ then | eat mouldy @ worry they ’ll see me out




	

	MH

	no hunger a crumb &




	

	ER

	&




	

	ms

	@ then | eat mouldy don ’t worry there’ s enough there ’ll always be enough to be going on with




	

	Ohl

	@ then | eat mouldy @ worry they ’ll see me they ’ll always sec me out <1 won’t starve I’ll never starve>L




	14

	BM

	@ or left in my hand | I remember when appetite comes back or I forget and open @ life latest version




	

	MH

	@ or left in the hand | I remember when I go to eat again or | forget @ life latest version




	

	ER

	&




	

	ms

	@ sack left in the hand | I remember @ present version




	15

	BM

	@ tins the mud the dark | the solitude thats’ all for the moment




	

	MH

	&




	

	ER

	&




	

	ms

	@ solitude all for the nothing @




	16

	BM

	I see me flat on my belly close @ others behind and see me on my bell[y] open my mouth | the tongue @ mud one minute two minutes and no question of | dying @




	

	MH

	flat on my belly I see me | close & my belly open my mouth my mouth opens the tongue & either all that time @




	

	ER

	& mud I see me one minute &




	

	ms

	I see me flat on @ others behind and see @ face I open my mouth | the tongue @ mud one minute two minutes and | of thirst | no question of dying | either during this time vast @




	

	Ohl

	@ others behind <at the back>L and see @ face •I• my mouth opens <open my mouth> the tongue @ mud one minute two minutes and of thirst &«e question of dying either during this<at> no question of thirst | of dying of thirst either all this>L time @




	

	Oh2

	@




	

	Ohpr

	I see me on my face very close @




	17

	BM

	@ image someone anyone I used to watch him @ afar furtively in mirrors at night through windows first image




	

	MH

	@ image someone anyone I watched @ afar stealthily in mirrors at night through lighted windows first image




	

	ER

	& through windows lighted windows first image




	

	ms

	@ image someone anyone I watched<had to watch> him after my wa fashion from afar | side long in a mirror<s> at night through a window <s>first image




	

	Ohl

	@ first picture someone anyone <some creature or other> I used to watch<ed> him @ afar & first picture




	18

	BM

	¿? watch him and say to myself @ was | less foolish less cruel @ old less ¿? unhappy and me say to myself and me bad to worse bad @




	

	MH

	and said watched him and said to myself @ was | less foolish less cruel @ wretched and me said to myself &




	

	ER

	&




	

	ms

	watch him and say to myself @ was than yesterday better than yesterday less dirty <ugly> less stupid @ old less unhappy and me say to myself &




	

	Oh1

	wateh him and say <saying> to myself & unhappy and me<you> say<ing> to myself and me <you> bad to worse bad @




	

	Oh2

	@ was better than yesterday <yesterday>L less ugly @




	19

	

	[BM, MH, ER, ms and Ohl all conform to Copy Text. Omitted from Oh2, inserted autograph in L, conforms to Copy Text. ° BM, MH, ER, ms et Ohl tous conformes au Texte de base. Omis de Oh2, ajouté autographe dans L, conforme au Texte de base.]




	20

	BM

	and I used to say to myself things are no worse with me and was mistaken




	

	MH

	or said to myself I’m no worse no better no worse and was mistaken




	

	ER

	&




	

	ms

	and say to myself I’m no worse and was mistaken <deceived>




	

	Oh1

	or no worse say <saying> to myself I’m <no worse you’re> no worse and be deceived <was worse>




	21

	BM

	¿? I pissed and shat <there’s> another @




	

	MH

	I pissed theres another image and shat in my cradle never @




	

	ER

	&




	

	ms

	@




	

	Ohl

	@ another image <picture> in @




	22

	BM

	I cut with scissors in fine shreds the wings @ abreast I set free the body in the middle [End of BM. ° Fin de BM.]




	

	MH

	& two concurrently I set free the body in the middle never @




	

	ER

	&




	

	ms

	& in thin narrow strips @ abreast then set &




	

	Ohl

	I cut with seissors <scissored> into @ abreast &




	23

	MH

	here I leave for the time being stop panting and hear that here




	

	

	I leave for the time being life in the light and resume




	

	ER

	&




	

	ms

	it’s all @




	24

	MH

	murmuring it is only a halt I am journeying it is only a halt




	

	ER

	&




	

	ms

	@ mud | the dark @ it’s only a halt | I’m travelling only a rest |




	

	Oh1

	& it’s only a halt <no more>L I’m journeying only a rest <no more>




	

	Oh2

	@ journeying <it’s>L a rest nothing more




	

	Ohpr

	@ journeying <it’s>L a rest nothing more




	25

	MH

	@ object what then or @ empty what then that kind




	

	ER

	&




	

	ms

	@ tin-opener there is another @




	26

	MH

	@ when | the last | when was @




	

	ER

	&




	27

	MH

	@ bent in a sickle now I see me on my side I press the sack to my belly hold it with @ back | slip @




	

	ER

	&




	

	ms

	@ hoop I clutch the sack to my belly now I see me on my side or I hold it the sack we’re @ without out [sic] letting @




	

	Oh1

	@ back bowed in a hoop <bent in a hoop>L I clutch <clasp> the sack to my belly [now <=> I see me] on my side •or•I hold it fast clasp it <clutch it> the sack we’re @ letting <it> go of it I never let <it> go of it




	28

	

	[Appears first in ms; ms and Ohl conform to Copy Text. ° Première apparition, ms; ms et Oh2 conformes au Texte de base.]




	

	Oh2

	[Omitted, inserted autograph in L. ° Omis, ajouté autographe dans L.]




	

	

	<@>L




	29

	MH

	@ else | not said what I don’t hear what when @ shoulders the crown of my head will @




	

	ER

	&




	

	ms

	@ head into it then &




	

	Oh1

	@ shoulders the crown &




	30

	MH

	| image | a woman raises her head from her needlework and looks at me the images are all at the beginning part one 11 say @ hear it I see them in the mud soon they will cease




	

	ER

	&




	

	ms

	another image already a woman rais raises her head and looks at me @ will soon cease @ will soon cease @




	

	Oh1

	another picture so soon | a woman raises her head and <looks up> looks at me the pictures come @ will soon cease @ in the mud the pictures part @ will soon cease @




	31

	MH

	she is ten yards from me fifteen yards she | says @




	

	ER

	&




	

	ms

	she is far from me ten yards fifteen yards she raises her head looks at me says to herself at last all @




	

	Oh1

	she is far from me <away> ten @ she raises her head <looks up> looks at me says [to herself <=> at last] all @




	32

	MH

	my head lies on the table my hand trembles high wind | the little clouds move fast the table slips from light to shadow shadow to light




	

	ER

	&




	

	ms

	@ not sleeping asleep high wind seudding clouds the little clouds scud before the wind the table & shadow from shadow to light




	

	Oh1

	@ table •she sees• my hand @ not asleep <sleeping> the wind blows <is> tempestuous <blows tempestuous>L the little @ table slips <glides>L from light to darkness from darkness to light




	

	Oh2

	@ darkness from darkness @




	

	Ohpr

	@ darkness from darkness @




	33

	MH

	it isn’t over she stoops blindly to her @ needle falters in the cloth and stays she draws herself up @ name | come @




	

	ER

	&




	

	ms

	it’s not all she stoops & falters in the stuff and stops she straightens @ get up and come and touch me but no




	

	Oh1

	i#<tha>t’s not all & needle falters in the stuff and stops<stops in midstitch>L she straightens & come and touch <feel>L me but no




	34

	MH

	my motionlessness she more and more uneasy she suddenly @ and goes to friends




	

	ER

	my stillness she more and more uneasy suddenly &




	

	ms

	@ her uneasiness grows @




	

	Oh1

	&




	35

	MH

	it’s over it wasn’t @ memories | it was @ kind I | sometimes see in the •part• mud part one only I sometimes used to see




	

	ER

	& one only sometimes &




	

	ms

	@ nor a memory nor a memory I’m not given @ kind 11 sometimes @




	

	Oh1

	@ was a picture the kind I | sometimes see @




	36

	MH

	with the gesture I quote of one •deal• <dealing>+L cards | also @ sowers of grain I throw @




	

	ER

	&




	

	ms

	@ to be seen among @




	37

	MH

	they fall if I am to believe those I find sometimes on my path and then @ again they fall without a sound




	

	ER

	&




	

	ms

	fall if I am to believe those I find sometimes on @




	

	Oh1

	&




	38

	MH

	warmth of primeval slime I quote if I remember right impenetrable dark




	

	ER

	&




	39

	MH

	@ then is suddenly I go not because of the filth something else | not said what I don’t hear what suddenly make ready a sudden series subject object subject object | and go




	

	ER

	&




	

	ms

	@ because of the dirt something @ series subject object sub object subject @




	

	Oh1

	@ because of the dirt something @




	

	Oh2

	@ because of the dirt <shit and and>L something @




	

	Ohpr

	@ because of the dirt <excrcmcnt>L <shit and and>L something @




	40

	MH

	take the cord there’s another object from the sack close the neck @ hang it about my neck I must know I’ll need both hands or blindly it’s one or the other and go ten yards fifteen yards halt




	

	ER

	&




	

	ms

	I take @ need it or else instinct | one @




	

	Oh1

	I take @ instinct <it’s>L one @




	41

	MH

	in the sack | up to now I recapitulate the tins @ given | me @ with me here in the mud in the dark @




	

	ER

	&




	

	ms

	@ given | me @




	

	Oh1

	@ given | me @ the image <picture?>L of other @




	42

	MH

	things useful such as a cloth to wipe me with or @




	

	ER

	&




	

	

	




	43

	MH

	@ another according to the wish @ which having thus sought till I am tired I | promise @ again | when I am less tired with perhaps a little more success or to try and quite banish from my mind saying @




	

	ER

	& again | when less tired &




	

	ms

	@ another acoordin in obedience @ which having thus wearied myself with seeking I could @ to see [sic] again | later or when @ try and forget saying to myself or try and banish @ saying to myself true true @




	

	Oh1

	@ wish the image <picture?>L of the moment which having thus wearied myself with seeking <when weary of seeking thus>L I could @




	44

	MH

	@ to be a little less wretched the word is too strong the wish @ beauty too strong too no @




	

	ER

	&




	

	ms

	no the wish <longing> to be less ¿wr? wretched a little less the longing for @




	45

	MH

	nor for visitors no wish for visitors in my life this time coming towards me from all sides all kinds talking to me about themselves life | and death as if nothing had happened | perhaps even about me in the end to help me endure then goodbye till the next time each one back @




	

	ER

	&




	

	ms

	nor fo visitors in @ no longing for visitors hastening @ sides all kinds to talk @ help me to endure then goodbye till the next time each @




	

	Oh1

	@ till the next time each @




	

	Oh2

	@ my •time• life this @ help me to last @




	46

	MH

	all kinds old men how they | dandled @ bundle of flannel and lace then followed me in my career




	

	ER

	&




	

	ms

	all kinds old @




	

	Oh1

	&




	

	Oh2

	all kinds <sorts>L old @




	

	Ohpr

	all kinds <sorts>L old @




	47

	MH

	@ my beginning except what they could glean from public records public rumour nothing @




	

	ER

	&




	

	ms

	others ignorant of knowing @ save ?fo? what @




	48

	MH

	@ place their talk is of themselves of transient joys and griefs of empires @ as if nothing had happened of me perhaps too in the end




	

	ER

	&




	

	ms

	@ here never elsewhere always here in @ perhaps | in @




	

	Oh1

	@ here never elsewhere ahvays here in &




	49

	MH

	@ in a deserted place @




	

	ER

	&




	

	ms

	others finally | do @ murmuring all alone they @




	50

	MH

	@ solitudes it sees @ not fly before @ home its skin @




	

	ER

	&




	

	ms

	@ not fly before &




	

	Oh1

	@ not fly before @




	51

	MH

	suddenly afar off the footfall the voice @ afar off silence




	

	ER

	&




	52

	MH

	life then without visitors present version no visitors no stories but mine no sounds but mine no silence @ that I must endure




	

	ER

	&




	

	ms

	live then without visitors present formulation no visitors no stories but mine no noises but sounds but mine no silence @ when I have had enough of it I can &




	

	Oh1

	@ no callers | no stories & no silence @




	53

	Rdg

	[Beginning of Rdg. ° Début de Rdg.]




	

	

	| if other inhabitants | obviously all-important | long wrangle | yes no yes no racking till at last conclusion no / sole @ and that s all I hear of the whole matter that s all hardly audible @ me others here @ good in the mud the dark long wrangle all lost | conclusion no I sole elect




	

	MH

	& all I hear hardly audible &




	

	ER

	&




	

	ms

	@ inhabitants <yes or no> obviously all important most important and with that long wrangle so meticulous that @ feared but ¿? till & all I ¿hear? hear nothing else just audible <barely hear> the question the answer just audible @ lost | conclusion &




	

	Oh1

	@ inhabitants <here with me> yes @ and with that <there upon>L long wrangle so meticulous that @ no I sole @ hear nothing else barely @ answer just <barely>L audible @ no &



	

	Oh2

	@ so meticulous <minute>L that @




	

	Ohpr

	@ so meticulous <minute>L that @




	54

	Rdg

	@ given a dream as if I had tasted @ this time on and off part




	

	

	@




	

	MH

	& on and off as I journey




	

	ER

	&




	

	ms

	@ reach and dreamt dreaming @




	55

	Rdg

	[Fr. 55-56 written as one. ° Fr. 55-56 écrits en un fr.] or failing kindred meat <skin and bones> emergency dream a ewe sheep […]




	

	MH

	[Fr. 55-56 typed as one. ° Fr. 55-56 dactylographiés en un fr.] or failing kindred flesh emergency &[…]




	

	ER

	[Fr. 55-56 printed as one. ° Fr. 55-56 imprimés en un fr.] &[…]




	

	ms

	@ llama reserve dream @ knew | the natural




	

	Oh1

	[Underlining represents autogpraph circle. ° Soulignement représente cercle autographe.]




	

	

	@ llama reserve <emergencv>L dream @ history I used to know the natural history <knew my God the natural>L




	56

	Rdg

	[Fr. 55-56 written as one. ° Fr. 55-56 écrits en un fr.]




	

	

	[…] she @ no animal here spirit is indispensable mind too a minimum <of each> otherwise @




	

	MH

	[Fr. 55-56 typed as one. ° Fr. 55-56 dactylographiés en un fr.]

[…] she @ no mere animal here &




	

	ER

	[Fr. 55-56 printed as one. ° Fr. 55-56 imprimés en un fr.]

[…]&




	

	ms

	@ go to ¿him? <her> huddle @ soul is indispensable the mind @




	

	Oh1

	&




	57

	Rdg

	[Fr. 57-58 written as one. ° Fr. 57-58 écrits en un fr.]

I turn towards my hand my free hand draw @ face it’s a help when all fails food for thought images dreams sleep and the great needs […]




	

	MH

	[Fr. 57-58 typed as one. ° Fr. 57-58 dactylographiés en un fr.] & face that’s a help &[…]




	

	ER

	[Fr. 57-58 printed as one. ° Fr. 57-58 imprimés en un fr.]
&[…]




	

	ms

	& hand the free one draw it towards my face it’s a help something to fall back on when @




	

	Oh1

	& hand the free one <that is is>L draw & face it’s something to fall back on <a resource>L when all fails images <pictures> dreams @




	58

	Rdg

	[Fr. 57-58 written as one. ° Fr. 57-58 écrits en un fr.]

[…] when @ move on | to eat to vomit and the baser needs @ of existence




	

	MH

	[Fr. 57-58 typed as one. ° Fr. 57-58 dactylographiés en un fr.]

[…] when @ fail the need to go to eat to vomit and the baser needs @




	

	ER

	[Fr. 57-58 printed as one. ° Fr. 57-58 imprimés en un fr.]

[…]&




	

	ms

	@ to go move on the need to eat and vomit @ of existence




	

	Oh1

	@ on the need to eat and vomit @




	

	Oh2

	@ on the need to eat <shit>L and vomit @




	

	Ohpr

	@ on the need to eat <shit>R and vomit @




	59

	Rdg

	then towards it my free hand rather than to some other part of the body I @ face |




	

	MH

	then towards my hand my free hand rather than to <towards>L some &




	

	ER

	&




	

	ms

	then towards it my hand the free one rather than another part of the body I say @ murmur in the mud




	

	Oh1

	then towards it my hand the free one <that is free> rather than towards another part of my body I say @




	60

	Rdg

	@ see it I close my eyes and something is wanting whereas in the ordinary way my eyes closed or open open or closed




	

	MH

	@ to my face I don’t @ eyes and something is wanting whereas normally closed or open closed or open my eyes




	

	ER

	&




	

	ms

	@ is wanting whereas @




	

	Oh1

	[Underlining is autograph. ° Soulignement autographe.]

@ whereas normally <in the normal course>L closed or open my eyes




	61

	Rdg

	@ enough I bring it to life close it and open it close and open ten times twenty times rapid succession then my eyes close @




	

	MH

	@ enough I bring & twenty times quick succession &




	

	ER

	& life close and open close and open ten times fifteen times quick &




	

	ms

	@ enough I shake it @




	

	Oh1

	@ enough I shake <flutter>L it @




	62

	Rdg

	@ myself I haven’t been left | that this time




	

	MH

	@ but loath to touch myself &




	

	ER

	&




	

	ms

	@ myself &




	

	Oh1

	@ myself I haven’t been left that <they haven’t left me that>L this time




	63

	Rdg

	I [sic] doesn’t come there is nothing wrong with it it won’t come I need it sorely I summon it with all my strength that’s not strong enough I become mortal again




	

	MH

	I summon it it doesn’t come nothing ails it it &




	

	ER

	@ come nothing & sorely I call @ strength &




	

	ms

	@ come I need it I call @ enough &




	

	Oh1

	@ come I need it <can’t do without it>L I call @ strength #s <that’s> <it’s>L not strong enough I become <¿turn?> mortal again




	

	Oh2

	@ can’t do <live>L without @




	

	Ohpr

	@ can’t do <live>L without @




	64

	Rdg

	| memory @ and the burden is my memory | all-important | this @ changeable but I know that this voice of which so little is left in me hardly audible when the panting | not the millionth part perhaps




	

	MH

	& and the sub[j]ect is my memory obviously | all-important | this @ changeable but I know that now this voice of which @ in me hardly audible @ stops | not &




	

	ER

	&




	

	ms

	@ scraps hardly audible @ millionth perhaps I say @




	

	Oh1

	@ scraps hardly <barely>L audible @ millionth <part>L perhaps I say @




	

	Oh2

	@ all-important <too>R most @ part perhaps I say @




	

	Ohpr

	@ all-important <too>L most &




	

	JCp

	@ part perhaps I say @




	

	GPp

	@ part perhaps I say @




	65

	Rdg

	| my memory I say I quote that it is getting better it is getting worse @ back | nothing @




	

	MH

	& worse @ from that that no one




	

	ER

	&




	

	ms

	@ better that it’s getting | that things @




	

	Oh1

	what about <concerning> it @




	66

	Rdg

	@ will | come again | shine his lamp on me @ days [and] nights no




	

	MH

	@again | shine his lamp on me @ again of the old days &




	

	ER

	&




	67

	Rdg

	@ yet another but they’ll soon be over it appears it’s me from head to foot with my mother’s @ below my mothers face it resembles nothing |




	

	MH

	& soon cease it seems it’s me & below my mothers face it is like nothing |




	

	ER

	@ yet another | they’ll soon cease &




	

	ms

	@ so soon | the third perhaps they’ll will soon @ and the face of my mother I see @ nothing |




	

	Oh1

	next another image <picture>L yet another so soon | the third @ nothing |




	

	Oh2

	@ nothing <1 ever saw>L




	

	Ohpr

	@ nothing <1 ever saw>L




	68

	Rdg

	we are on a latticed veranda tangled with verbena the perfumed sun spangles the red tiles good God [Cf. fr. 70.]




	

	MH

	&




	

	ER

	&




	

	ms

	@ verbena the perfume scented @ tiles | I don’t exaggerate




	

	Oh1

	@ tiles I don’t exaggerate <joking apart I mean it> <yes I assure you>L




	69

	Rdg

	the vast <huge> head @ flowers lowers on my pale curls @ love while mine my head thrown back at the ideal angle offers her its pale upcast eyes my eyes




	

	MH

	&




	

	ER

	&




	

	ms

	the huge head coifed with @ bowed | over @ mine pale ¿rais?@ know already perhaps even then with time will pass away <Bible>F




	70

	Rdg

	[Next fr. written, apparently by mistake, after fr. 68, then crossed out and rewritten in its place. ° Fr. suivant écrit, apparemment par inattention, après le fr. 68, puis mis sous un trait oblique et réécrit &à sa place.]

kneeling bolt @ cushion shrouded in a night-shirt clasping my hands with all my might I pray @

[New version, in proper sequence. ° Nouvelle version, &à sa place.]

kneeling bolt @ cushion shapeless in a white night-shirt &




	

	MH

	& all my strength I pray @ &




	

	ER

	&




	

	ms

	@ upright on my knees on a cushion adrift in @ pray according to <as per> her instructions




	

	Oh1

	@ knees bagged <whelmed>L in @




	71

	Rdg

	it isn’t over her eyes go out she drones a belief of the Apostles’ Creed so-called I | look at her lips while she can’t see me




	

	MH

	it isn’t over she drones a belief of the | Apostles’ Creed I|1 look

&





	

	ER

	&




	

	ms

	it’s not all she elo closes @ drones a belief of the so-called @




	

	Oh1

	it’s <that’s> not all @




	72

	Rdg

	she stops the eyes burn | again @ repeat as best I can




	

	MH

	& repeat all wrong




	

	ER

	&




	

	ms

	@ repeat stumbling




	

	Oh1

	[Underlining is autograph. ° Soulignement autographe.]@ repeat askew <awry>L




	73

	Rdg

	@




	

	MH

	the air vibrates with @




	

	ER

	&




	74

	Rdg

	it s over it goes @




	

	MH

	&




	

	ER

	&




	

	ms

	its all @




	75

	Rdg

	@ that’s my past all my past @




	

	MH

	& rat on my heels the rest figments




	

	ER

	&




	

	ms

	& rest false a lie




	

	Oh1

	@ that’s my past all @ rest a lie




	76

	Rdg

	@ one | vast @ hand outstretched towards @ come |




	

	MH

	figments that @ one | vast @ and drag myself amazed that I can drag myself the cord @ side a hand outstretched towards

&





	

	ER

	& that I can the cord &




	

	ms

	a lie that @




	

	Oh1

	&




	77

	Rdg

	@ what I do to him what he says to me




	

	MH

	&




	

	ER

	&




	78

	Rdg

	figments like @




	

	MH

	figments like @ table tossed by the clouds the woman springing to @




	

	ER

	&




	

	ms

	lies like @




	

	Oh1

	&




	79

	Rdg

	no matter I | say no more I quote | is it me is it me @ more that’s been donc away with this @ how endure how endure




	

	MH

	& no more | is it me is it me I’m not | that kind any more & all I ever say & [End of MH. ° Fin de MH.]




	

	ER

	& [End of ER. ° Fin de ER.]




	

	ms

	& no more I quote | is it me is it me @ more that’s been taken | away from me | all I say &




	

	Oh1

	@ quote <on>L is it me is it me & all I say @




	

	Oh2

	@ from me <this time>L all @




	

	Ohpr

	@ from me <this time>L all @




	80

	Rdg

	let me then have donc with this first age part one before | the discovery of Pim how it was before Pim vast stretch of time then only part two <part three> then | only part three how it was with Pim after Pim how it is |




	

	ms

	@ discovery of Pim be donc @ then | three @ was | how it is @




	

	Oh1

	& two to be donc with part two with Pim @ then and then three <leaving only>L part three @




	81

	Rdg

	thanks my sack thanks to it my sack sole variable my days and <my> nights @ says Easter Easter everlasting then suddenly All Saints no summer this year @ same little real @ thanks to it that I am dying still in @




	

	ms

	@ says e#<E>aster everlasting then suddenly <all> <of a sudden>F All Saints no summer @ same no real spring very little thanks to it my sack we’re talking of my sack that I keep on dying @




	

	Oh1

	& same no<t much> real spring very little thanks to my sack we’ re tallking of my sack that &




	82

	Rdg

	my tins all kinds running out but hunger too different @ fastened on the first that offers pure chance




	

	ms

	my tins all kinds dwindling @




	

	Oh1

	&




	

	Oh2

	my tins all kinds <sorts>L dwindling @




	

	Ohpr

	my tins all kinds <sorts>L dwindling <but>R not @




	83

	Rdg

	running out so strangely but | here not so strangely years and years no decrease then suddenly half as many




	

	ms

	@ here widow s cruse for years and years then all of @




	

	Oh1

	@ years and years then all of a sudden fewer by half <suddenly as many half as many>




	84

	Rdg

	[Absent.]




	

	ms

	these words of those their words for whom and under whom an the earth and all about @ words again here days @




	

	Oh1

	@ turns and all turns these words again here days @




	85

	Rdg

	@ olive receiving a and @ preference no looking for this or that no looking for a language fit for me fit for here | [End of Rdg. ° Fin de Rdg.]




	

	ms

	@ preference no looking not even for a language to fit fit for use fit for here no more looking




	

	Oh1

	@ language worthy of <in keeping with>L me worthy of <in keeping with>L here @




	86

	ms

	the sack when it is empty @ hissing a possession here brief @ when it is empty bah I’ve plenty of @




	

	Oh1

	& brief @ I’ve plenty of @




	87

	ms

	& me really <quite> tiny @ less but still tinier really <quite> tiny no more objects no more victuals and @




	

	Oh1

	@ less but still tinier @




	88

	ms

	@ other relationships I take @ again hug it @ say thee thee to it |




	

	Oh1

	@ other relationships <connexions>L I take @ say thee thee to it <thou thou>




	89

	

	[ms, Oh1 and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, Oh1 et Oh2 tous conformes au Texte de base.]




	90

	ms

	@ freely | not @ don’t hear | one @ witness that I’d @




	

	Oh1

	@ freely <it’s>L not @ don’t hear <it’it>L one &




	

	Oh2

	@ witness that I’d @




	

	Ohpr

	@ witness that I’d @




	91

	ms

	he lives bending bent @




	

	Oh1

	@ surface bathing in @




	92

	ms

	his assistant sits @ face the assistant w enters @




	

	Oh1

	his •assistant• <aid>+L sits @




	93

	ms

	@ of a word of my hand great need I can’t | that too




	

	Oh1

	@ can’t | that too




	

	Oh2

	@ dire <need>L I can’t @




	94

	ms

	@ that too that’s fai they’re failing too and with that another image | a boy @ or a little old man small @ his <head> be it young or be it old <his head> in @




	

	Oh1

	@ are failing <lacking>L too and with that <there>L another image <picture>R <yet another>L a boy @




	95

	ms

	@ present again such @ void and just audible | no I would @ and little apostil just audible @ really made for @




	

	Oh1

	@ present again <still>R such @ and just audible | no I would @ apostil &




	

	Oh2

	@ no <no>L I would @ really made for @




	

	Ohpr

	@ no <no>L I would @ really made for @




	

	

	




	96

	ms

	rats no no more rats this time I have sickened @




	97

	ms

	griping for its prise the take the hand descends instead @ on his face he too @ else before that that’s @




	

	Oh1

	griping [sic] for the take hands descends <the hand sinks dips clawing for the take>L instead &




	

	Oh2

	@ his face him <belly he>L too @




	

	Ohpr

	@ his face him <belly>L <he>L too @




	98

	ms

	not the dirt something else I’m going on the sack tied to my <round my> neck @ free a leg which | brief void just audible

@




	

	Oh1

	& going on the sack @ free a <play for the leg> L leg which | brief void and just audible @




	

	Oh2

	not the dirt <shit not the vomit>L something @ which <leg>L brief @




	

	Ohpr

	not the dirt <shit not the vomit>L something @ which <leg>L brief @




	

	JCp

	@ which [brief <=> leg] void @




	99

	ms

	@ which | the left @ hand before bend @ slime too strong slime is too those are my holds @ holds is too strong all is too strong I say @




	

	Oh1

	@ which 1 the left @ slime the<e>Lse are my holds &




	

	Oh2

	@ which <side>L the left @




	

	Ohpr

	@ which <side>L the left @




	100

	ms

	@ leg st unbends the arm @ head reaches arrives @




	

	Oh1

	@ leg unbends <straightens>L the arm @




	

	Oh2

	@ working the hand <head>L arrives @ the head <hand>L flat @




	101

	ms

	@ and upper upper trunk take off that much friction less fall back reducing friction by so much fall @




	

	Oh1

	@ trunk take off <rise clear>L reducing friction by as much fall @ halt ten yards fifteen yards halt




	

	Oh2

	@ friction by an equal amount <correspondingly>L fall @




	

	Ohpr

	@ friction by an equal amount <correspondingly>L fall @




	102

	ms

	@ I wa awake step of how much towards the last




	

	Oh1

	@ I wake step of how much towards <how much nearer> the last




	103

	ms

	a fantasy I am given a fantasy the panting @ oxygen for thirty minutes wake when you choke begin again <repeat> four times six times that’s ¿? enough all doubt dispelled <now I know now> I’m rested @ begin those scraps just audible @




	

	Oh1

	a fantasy <fancy>L I am given a fantasy <fancy>L the panting @ oxygen for thirty minutes <half an hour>L wake @ know now I’m rested @ scraps just audible of a fantasy <fancy> L




	104

	

	[ms, Oh1 and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, Oh1 et Oh2 tous conformes au Texte de base.]




	105

	ms

	this voice | quaqua @ before not without I have @ lost Pim it’s over @ hear it the natural @




	

	Oh1

	this voice <first> <once>L quaqua @ lost Pim it’s over @ my lips <life>L murmur @




	

	Ohpr

	@ after Pim how [was <=> it] how it is I say @




	106

	ms

	@ time my vanished life how it was then @




	

	Oh1

	@ time [my vanished life <=> how it was] then @




	107

	ms

	I say it | as it @ move I | feel @ ill said ill heard ill recaptured @ ancient the natural @ present just audible @




	

	Oh1

	I say it <my life> as it @ move I <can> feel &




	108

	ms

	I have made the journey found @ of this life first first second now third this panting pant pant @ I hear just audible @ Pim without knowing bits @ comejmti just audible @




	

	Oh1

	@ I hear just audible @ in the •sack• dark @ Pim without <not>L knowing bits &




	

	Oh2

	@ towards Pim not knowing <unwitting>L bits @




	

	Ohpr

	@ towards Pim not knowing <unwitting>L bits @




	109

	ms

	@ Pim I’m journeying it can’t @ I’m calmer you @ not down in the | depths and you’re on the brink I say @




	

	Oh1

	@ Pim I’m journeying <the joumey>L it can’t @ I’m calmer <calm calmer>L you think •you are ealm and you• you’re calm and you’re not <calm>L down in the depths <rock boltom>L <stet [down in the | depths]>T and you’re on the brink <edge>R I say @




	

	Oh2

	@ think you’re •not• calm @




	110

	ms

	@ sun climbs up @ flower by means of a string @ sun vanishes the pot goes down alights on @ hand vanishes the wall vanishes




	

	Oh1

	[Underlining is autograph. ° Soulignement autographe.]

@ sun elimps [sic] <crawls>L <creeps>L up @ flower by means of <with> a string (a), long image hours long the sun vanishes <goes> the pot descends <goes down> lights @ hand vanishes <goes> the wall vanishes <goes>




	111

	ms

	@ hear without denying without believing I say no more who is speaking that it is said no more it must | be of no interest @ Pim no | that’s @ my words my own a few one @ movements of the lower face no sound @




	

	Oh1

	@ hear without denying without believing <[and] don’t deny don’t believe>L I don’t say @ speaking it# <that’that>R not @ must 1 be of no interest @ Pim no <no> that’s @ my words my own <mine alone>L [soundless <=> one or two] brief movements of <all>R the lower face no sound @




	

	Oh2

	@ my words <mine alone>&+L one @




	112

	ms

	@ skies all kinds different kinds on eart [sic] <land> and sea blue suddenly gold @ earth suddenly in the mud




	

	Oh1

	& blue suddenly <all of a sudden>L gold @ earth suddenly <all of a sudden>L in the mud




	

	Oh2

	@ skies all kinds <sorts>L different kinds <sorts>L on land @




	

	Ohpr

	@ skies all kinds <sorts>L different kinds <sorts>R on land @




	113

	ms

	@ Pim | no that’s not said @ between | and now @




	

	Oh1

	@ no <no> that’s not said @ of the difference<s> among the simlitudes <arities>




	114

	ms

	@ stops I intervene all @ with mine the natural @ life without denying without believing but in what @




	

	Oh1

	@ stops I intervene <step in> all & life without denying without believing <I don’t deny don’t believe>L but in what @




	115

	ms

	how landed here @




	

	Oh1

	how <I>L landed here @




	116

	ms

	@ over you’re you are there no more | then again you are there again | it wasn’t over an error it lasts the you have to begin @ place | in another @ image up above in the light | in hospital you regain consciousness in the dark




	

	Oh1

	& image up above <there>L in the light @




	117

	ms

	@ said | I don’t hear | one @ humid less gleams no @ mean that I once was somewhere @




	

	Oh1

	@ place <it’s>L not @ hear <it’it>L one @ fewer gleams no gleams what @




	

	Oh2

	@ less <more humid>&+L fewer @




	118

	ms

	more humid less gleams no gleam and the silenced the silent the dear @




	

	Oh1

	@ no gleams and silent <stilled> the dear @




	119

	ms

	@ slime the balmy air mild air @ images the ability to crawl




	

	

	@




	

	Oh1

	@ images the ability <power>L to crawl @




	120

	ms

	@ that would justify one’s ¿? saying to oneself to a dream @




	

	Oh1

	@ that would justify one’s saying to oneself <you might say to yourself>L to a dream @




	121

	

	[ms and Oh1 conform to Copy Text. ° ms et Oh1 conformes au Texte de base.]




	

	Oh2

	@ young <friend>L this @




	122

	

	[ms, Oh1 and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, Oh1 et Oh2 tous conformes au Texte de base.]




	123

	ms

	@ mine fifteen minutes there @ because ?I? I have @ match the heart @ even inwardly no sound @




	

	Oh1

	& match <your heart bleeds>L you lose @ even <new-[and] again an odd tear>L inwardly no sound @




	124

	ms

	Eden before paradise before the hoping | come from sleep and to sleep @ is all there is there is all there is to do to suffer to the doing @ time my life before Pim part one from @




	

	Oh1

	@ come and to sleep @ time my life &




	

	Oh2

	@ to sleep •go• return @ one <before Pim>L from @




	125

	ms

	@ arse the <two> cries @ on with it on with it let me get on with it | have it @




	

	Oh1

	@ on with it on with it let me get on withit it <get it it>L have it @




	126

	ms

	@ he’s on his way right leg @ fifteen yards | stay @ and and suddenly a hand on you like @




	

	Oh1

	@ he’s on his way right leg @ fifteen yards | stay @




	127

	ms

	@ be just audible @ ear and a life you will have a little life you will whisper @ quite different | a different @




	

	Oh1

	&




	128

	ms

	then you may go go for @ will be over | the ages will be over or simply you @




	

	Oh1

	then you may go go for @ will be over the ages will be over <done with all the ages>L or merely @




	129

	ms

	@ Pim say that first say that the natural @ clarity I awake and set off <off I go> all @ Pim how it was then Pim with him how it was then after leaving only that after Pim @ scraps |off @




	

	Oh1

	@ that the natural @ Pim how it was then Pim with him <leaving only with Pim>L how it was that after leaving only that after Pim how it was <then>L how &




	

	Oh2

	@ with Pim how it was then leaving @ was then how @




	130

	ms

	@ face | one @ side | which | the right @ or clutched to my belly clutched to @ side weary of waiting forgotten by the hearts @




	

	Oh1

	@ face <it’s>L one @ side <it’s preferable>L which | the right @ forgotten by <of>L the hearts @




	

	Oh2

	@ which <side>L the right @




	

	Ohpr

	@ which <side>L the right @




	131

	ms

	I forget what @ back empty-handed to me @ what first wonder what last for a moment with that




	

	Oh1

	I forget <know not>L what @ what first <to begin with> wondor what <ask myself that>L Xasifer a moment with that




	132

	ms

	what to begin with my long @




	133

	ms

	@ season I hug the sack closer | a tin @




	

	Oh1

	@ closer <to me>L a tin @




	134

	

	[ms, Oh1 and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, Oh1 et Oh2 tous conformes au Texte de base.]




	135

	ms

	@




	

	Oh1

	@ with <warm>L vapour @




	136

	ms

	@ no ?? electricity impossible to make them wave I comb them that happens there’s @ back its another of my resou resources it was | not now no longer part @




	

	Oh1

	@ tin ch#<l>&+inks my hair @ impossible to give it a wave <fluff it up>L I comb it that happens <can happen>R there’s @ back it’s <there’s>L another of my resources it waa <was once>L not now no longer <any more>L part @




	137

	ms

	@ before the tumult of ¿? events satisfactory @ why I was given a companion




	

	Oh1

	[Underlining is autograph. ° Soulignement autographe.] @ before the tumult of events <thines got fast [and] furious (out of head)>B satisfactory @ why I was given <they gave me>L a companion




	138

	ms

	@ mud I clutch @ clinks I get ready @




	

	Oh1

	&




	

	Oh2

	@ clinks I get <make>L ready @




	

	Ohpr

	@ clinks I get <make>L ready @




	139

	ms

	@ happiness no hardly those three syllables @ yes admittedly joking apart before @ plaint a tear at long intervals inward a pearl no sound vast tracts of time the natural order




	

	Oh1

	@ happiness <no hardly>+L <one hesitates>L those three <awful> syllables @ moments yes admittedly joking apart <yes I assure you>L before @ plaint a <an odd>L tear off and off <on> <now and again> inward •part one• a pearl &




	

	Oh2

	@ hear <it>L I murmur @




	140

	ms

	[Next fr. interrupted by bottom of leaf and crossed out; rewritten following leaf. ° Fr. suivant interrompu en bas de page et rayé; réécrit au feuillet suivant.]@ finger nails alpine image or speluncar to one[’]s species that of |

[New version, following leaf. ° Nouvelle version, feuillet suivant.]

& speluncar to my species that of the wrong side laughers atrocious moment it’s here that words @




	

	Oh1

	& speluncar to my <one’s>R species that of the wrong side laughers <those who laugh too soon>L atrocious & is mute<speechless>




	141

	ms

	@ before the departure right arm leg @ Pim without knowing before @ last for a moment with that




	

	Oh1

	& Pim without <not> knowing before @ last^f- a moment with that




	

	Oh2

	@ Pim not knowing <unwitting>L before @




	

	Ohpr

	@ Pim not knowing <unwitting>R before @




	142

	ms

	enough indeed nearly enough | to make you laugh if you <come to> think of it feel @ hang on with a word or two <speaking up> brief @ could think come to think of | what you might nearly lost and then of this @ hear it just audible @ laugh right side wrong side if you @




	

	Oh1

	enough indeed <come to think of it>L nearly enough | to make you laugh come to think of it <to>L feel @ hang on speaking [sic] <with a a> brief @ hear it just audible @ laugh both sides <soon [and] late>L if you @




	

	Oh2

	enough indeed •when you think• nearly enough <when you come to think of it>+L to make @




	143

	ms

	@ left of the little thanks to which one is still standing @ speaking one’s mind nothing physical the health one’s health is not in danger a word @ fart with @




	

	Oh1

	@ left of the little thanks to which one is still <whereby man continues>L standing @ speaking one’s <his>L mind nothing physical one’s <the>R health @ fart | with @




	144

	ms

	@ aha meaning mamma @ comes | at once @ two there’s room | aha meaning mamma @ sound just audible meaning some @ my station




	

	Oh1

	& my station <dignity>




	145

	ms

	@ mud | told to me in the natural @




	

	Oh1

	@ mud <that is>L told to me the natural @




	146

	ms

	my life the natural @ was those so ancient things the journey @ species dumb word | it’s @ present presentation I can @




	

	Oh1

	my life the natural @ species mute <one>L word <no sound>L it’s @




	147

	ms

	what first first drink | I turn @ lasts a long moment I last for a moment with that the mouth opens at last the tongue goes out @ moments perh perhaps @ open the mud in the mouth the thirst abating humanity reconquered




	

	Oh1

	& lasts a long <good>L moment I last [a moment <=> with that] <at last>R the mouth opens at last the tongue & humanity reconquered <regained>




	

	Oh2

	@ tongue goes out @




	

	Ohpr

	&




	

	JCp

	@ tongue goes <comes>L out @




	

	GPp

	@ tongue goes <comes>L out @




	148

	ms

	@ position a fair <fine> image fair <fine> I mean @ colour colours blue and white of &¿clouds? clouds in the wind yes then that as it happens that day a fair image beneath the mud @ then departure right leg pu right arm @




	

	Oh1

	@ colour colours blue @ sometimes <some days>L this time @ this day beneath <in>R the mud @ describe <it> it @ then departure <away>L right leg @




	149

	ms

	@ position I go to sleep <fall asleep> again @ who go to sleep <fall asleep> again stop drinking [and] go to sleep again [and] fall asleep again or @ present presentation I have no other the time I | sleep step of how much towards the last @ wake wonder how much step of how much I quote @




	

	Oh1

	@ drinking and fall asleep again or @ other the time I sleep step ofhow muchtowards <how much much>L the last @ wake wonder <ask myself>L how much step of how much <nearer>L I quote @




	150

	ms

	@ out 1 question @ and perspectives last for a moment with that




	

	Oh1

	@ out <it’s one or the other>L question @ and prospects <vistas>R last @




	

	Oh2

	@ remedy it then @




	151

	ms

	@ moment with that | question if swallowed | it could nourish me and opening | vistas @




	

	Oh1

	& swallowed [it <=> would] nourish me <and> prospects opening up <that unfold> <opening up of vistas>L they @




	152

	

	[JC and GP Copy Texts differ. ° Textes de base JC et GP diffèrent.]




	

	ms

	pink in @ tongue comes out again what are my hands in the meantime one must always try to see @ are doing ¿well the? trying to do well @ seen <still> clutches @




	

	Oh1

	pink <rosy>L in @ tongue gees <lolls> out again what are my <the> hands doing in the meantime <all this while>L one @ are doing &




	

	Oh2

	@ are the hands doing <at>L all this while <time>L one @ are doing <up to>L well @




	

	Ohpr

	@ are the hands doing <at>L all @ are doing <at>L <up to>L well @




	

	JCp

	@ see what the hands are up to <at>L well @




	

	GPp

	@ see what the hands are up to well @




	153

	ms

	@ others behind and @ out away off to on @ arm stretched out full in the axis of the collar-bone I say @




	

	Oh1

	@ others <at the the> and @ out away off <out> <way-off>L on the •left• right @ arm stretched out full @ of the collar bone <clavicle> L I say @




	154

	ms

	@ far barely a | yard I feel it far one day it will go away on its four fingers it has lost the thumb @ I| see it close the eyes @ see it | it throws @ grapnels the end digs dig in pull and so it goes further [and] further by means with @ that bit by bit it helps me




	

	Oh1

	@ feels far [some day <=> it will go] on & lost @ I •see• can




	

	

	@ ends dig in <sink>L pull @ that &




	

	Oh2

	@ that bit by bit <piecemeal>L it helps me




	

	Ohpr

	@ that bit by bit <piecemeal>L it helps me




	155

	ms

	@ doubt no they are not since suddenly an image again the last there beneath the mud @ hear | I see me




	

	Oh1

	@ there beneath <in>L the mud @




	156

	ms

	I look about sixteen to me and what is even more charming the weather is delicious egg blue @




	

	Oh1

	I look [about sixteen <=> to me] and to add to our happness <glorious> <to crown all glorious weather>L a divine day egg blue @




	157

	ms

	we are if I am to believe the colours that bedeck the emerald grass if I am to believe @ seasons | in the month of April or of May and certain accessories if I am to believe them a white railing a faded rose red <a> <stand the colour of old rose>F we @ in the month of April or of May




	

	Oh1

	& that •bedeek• bejewel <deck> the emerald & them a white railing <rails>L a <grand>L stand @ in the month &




	

	Oh2

	@ seasons <we are>L in the month of April or of <in>L May @ in the month of April or of a<in>L May




	

	Ohpr

	@ seasons <we are>R in the month of April or of <in>R May @ in the month of April or of <in>R May




	158

	ms

	with head he heads up heads high we stare I imagine we have <I> imagine @ and stare straight before us as still as statues both except for the swinging arms the two with clasped hands what else




	

	Oh1

	heads high we stare <gaze>L I image <imagine>R we @ and stare straight <gaze>L before @ statues both but <save>L for the swinging arms those with [clasped <=> hands] what else




	159

	ms

	in my free or left hand an undefinable @ on its haunches its head ¿? sun @




	160

	ms

	@ this immensity of ver vast expanse of verdure and and little by little birth genesis little by little @ their mothers dams what else in the middle distance the bluey bulk | of a mountain offeeble elevation @




	

	Oh1

	[Underlining is autograph. ° Soulignement autographe.]

@ and genesis little by little <gradual emergence>L <little by little>L of grey @ else in the middle distance the grey bulk <the bluey bulk &¿closes? closing the scene 4 miles <3 miles> 4 miles>L of a mountain offeeble <modest> elevation @




	161

	ms

	@ little | grey-white brick @ me I bring in @




	

	Oh1

	@ about I dextrogyre she @ little grey [sic] white <pale grey> brick @ me I bring <pull>R in @




	162

	ms

	@ her I’m concerned @ hair fat red | face @ fly knock-kneed spindle legs sagging | at the knees @ splayed | hundred @ halfsmile to the posterior @ green tweed yellow @




	

	Oh1

	& hair fatred <pudding>L face @ fly knock kneed spindle legs sagging <knocking>L at the knees @ splayed a hundred &




	163

	ms

	again about turn inward fleeting face to face after ninety degrees transfers hand again in hand swinging of the arms stillness of the dog @




	

	Oh1

	again about ¿turard? turn <introrse>L at @ to face transfers <of things>L mingling of •hands•the hands swinging of the <of>R arms stillness of the dog @




	164

	ms

	@ on the balls nothing to do with us he had the same idea at @ if it pisses it will @ run and open your veins




	

	Oh1

	@ on •its• balls •it had the same nation at the same instant• nothing to do with <no reference to >L us @ if it pisses <stops to piss>L it will @ run and open-your veins <cut yr. throat>L




	165

	ms

	@ dog sits crooked in the heather | lowers his snout @ contrary turn about inward fleeting face to face transfers mingling of the hands swinging of the arms @ one towards the city fumes silent identification of monuments heads @




	

	Oh1

	@ dog sits crooked (slewed [sic]) <askew>L in the heather | lowers @ about inward turn <introrse>L fleeting face to face transfers <of things>L mingling of the hands swinging of the arms @ fumes silent identification <locating>L of @




	166

	ms

	@ sandwiches in alternate bites each his or hers I mine @




	

	Oh1

	@ sandwiches in alternate @




	167

	ms

	@ again receding again across the fields hand @ towards the summits smaller and smaller I can ’t see the dog any more I can \t see us any more the scene is rid of us




	

	Oh1

	@ across the fields <pastures>L hand @ towards the summits <heights>L smaller and smaller I lose sight of the dog I lose sight of us <out of sight first the dog then us>L the scene &




	

	Oh2

	@ scene is rid <shut>L of us




	

	Ohpr

	@ scene is rid <shut>L of us




	168

	ms

	@ like outer granite @ seen | back @




	

	Oh1

	@ seen <standing motionless>L back @




	169

	ms

	@ morning under the mud @ done it goes out I’ve @ animals | then @




	

	Oh1

	[Underlining is autograph. ° Soulignement autographe.]




	

	

	(a), morning beneath <in?> the mud & animals <still>L then @




	170

	ms

	over on @ closes that <it> helps me | let @ I’m smiling still there’s no point ¿now? in that now there’s been no point for @




	

	Oh1

	out <way-off> on @ closes it <that> helps me <it’s going>L let @ no more point <sense in in>L now there’s been no point <sense> for @




	

	Oh2

	@ opens and •shuts• closes @ now there’s &




	

	Ohpr

	&




	

	JCp

	@ now there’s been no sense <none>R for @




	

	GPp

	@ now there’s been no sense <none>R for @




	171

	ms

	the tongue goes out @ it’s finished it’s @




	

	Oh1

	the tongue goes out @




	

	Oh2

	my tongue goes out @




	

	Ohpr

	&




	

	JCp

	my tongue goes <comes>L out @




	

	GPp

	my tongue goes <comes>L out @




	172

	ms

	@ know that the words @




	173

	ms

	I have just had company I because @ hear it with a little girl friend | under @ or of m#<M>ay we have disappeared I stay there




	

	Oh1

	& hear it with a little girl friend | under @ we have •disp• [sic] vanished <gone>L I stay there




	

	Oh2

	I have been in <had>L company with me <mine>L because @ girl friend<’s>L under @




	

	Ohpr

	I have been in <had>L company with me <mine>R because @ girl friend< ’s>L under @




	

	Inl6

	I have been in <had>L company with me <mine>R because @ girl friend <is>L under @




	

	JCp

	@ girl friend is <friend’s>L under @




	

	Inl7

	@ girl friend <friend’s>L is under @




	174

	ms

	over on the right the hand dragging <hand> the mouth hard to the staring @ childhood glimmeri beginning to glimmer again @ ashes there must have been a fire @




	

	Oh1

	out<way-off> on the right the dragging <tugging>L hand the mouth hard to <shut grim> the staring @ ashes it must have boon on fire <there must have been a fire>L when @




	175

	ms

	it is ¿? dusk we come back weary <tired> I see only the | parts that are bare the solidary @ we mount towards me and disappear




	

	Oh1

	@ we come back tired <are going tired home>L I see @ we mount <toil up>L towards @




	176

	ms

	@ empty under the mud the last sky @ no other world <left> for me anymore but @ it does <not> happen like that




	

	Oh1

	[Underlining is autograph. ° Soulignement autographe.] @emptv beneath <in> the mud & other world @




	177

	ms

	@ us to come back perhaps and @ evening to whisper to me perhaps what @




	

	Oh1

	@ us [to come back <=> perhaps] and &




	178

	ms

	@ little longer questions who was it what beings @ family where does this cinema come to me from better @




	

	Oh1

	[Underlining is autograph. ° Soulignement autographe.]

@ little longer <more> questions (a), this cinema <zoetrope>L better @




	

	Oh2

	@ this magic lantern <dumb show>L better @




	

	Ohpr

	@ this magic lantern <dumb show>L better @




	179

	ms

	@ worse | hope unfulfilled is not so bad the day @




	

	Oh1

	@ be worst#<e> <moments> hope unfulfilled <blighted>L is not so bad <the worst>L the day @




	180

	ms

	@ deep the inaccessible it’s @ because of the dirt something @




	

	Oh1

	@ deep the inaccessible <beyond reach>L it’s &




	

	Oh2

	@ because of the dirt <shit and vomit>L something @




	

	Ohpr

	@ because of the dirt <shit and vomit>L something @




	181

	ms

	@ sleep which in the mean time <pending> questions if necessary who it was what beings @




	

	Oh1

	@ fifteen yards <halt> arrival @ sleep [which <=> pending] questions @




	182

	ms

	@ too is to be @ present presentation I can sleep and ¿? if @




	

	Oh1

	@ too is to <must> be @




	183

	ms

	@ wake slap-bang catastrophe Pim | end @ only | two then three leaving only | three [and] last




	

	Oh1

	@ wake slap bang <forthwith>L catastrophe &




	184

	ms

	@ which | the right @ part the lips of the sack | questions @ hunger for what @




	

	Oh1

	@ which | the right it’s preferable I part the lips <open the mouth>L of the sack | questions @ desire what hun[g]er for <can I hunger after hunger to eat>L what @




	

	Oh2

	@which <side>L the right it’s preferable I open <part>L the mouth @




	

	Ohpr

	@ which <side>L the right it’s preferable I open <part>L the mouth @




	185

	ms

	@ part its lips what @ darts in into the sack @




	

	Oh1

	@ hands part its lips <open its mouth>R what @ desire in dives the left <darts in the left hand>L in the sack @




	

	Oh2

	@ hands open <part>L its mouth @




	

	Ohpr

	@ hands open <part>L its mouth @




	186

	ms

	it wanders <strays> among the tins without bothering to count them announces a good dozen @ last shrimps these details ¿so? for @




	

	Oh1

	@ without •troubling to count how many• meddling @ a good <round>L dozen @




	

	Oh2

	@ many <announces a round dozen>L fastens @




	

	Ohpr

	@ many <announces a round dozen>L fastens @




	187

	ms

	it ¿? brings out <draws forth> the little @ for the tin- opener @ last brings it draws it forth the tin- opener @ the tin- opener with its spindle-shaped bone handle to by the feel rest




	

	Oh1

	@ for the tin- opener @ out the tin- opener @ the tin- opener with its spindle shaped bone handle by <to> the feel rest




	188

	ms

	the hands what do the hands do at rest difficult to see between thumb @ there pinch <grip> the sack @ tin the tin- opener these @




	

	Oh1

	the hands what do the hands do when @ tin the tin- opener these @




	

	Oh2

	the hands what do <are>L the hands do <at>L when @




	

	Ohpr

	the hands what do <are>L the hands do <at>L when @




	189

	ms

	a mistake rest we<’re> talking of rest a mistake how @ still pinching gripping the sack that yes unremittingly otherwise suddenly empty




	

	Oh1

	@ sack that admittedly unfailingly <ycs still at that yes that without fail>L otherwise suddenly empty




	190

	ms

	@ for the tin- opener @ what could <can> not as much be said and always could my little @




	

	Oh1

	& cannot as much be said could not be always said <now as always>L my little @




	

	Oh2

	@ could not •the same• <as much>+L be @




	191

	ms

	@ body all those parts each part




	

	Oh1

	@ body <all mine>L all these parts every <each>L part




	192

	ms

	me say me to say something to say mine @ hear when the panting stops in Erebus | I’d see my | breath in the end there it would not stir @




	

	Oh1

	& Erebus I’d see <in the end I’d succeed in seeing>L my navel in the end the breath @




	193

	ms

	on the muddy pubis I saw one happy day pace Heraclitus @ pitch of <the> azure @ black motionless spread @ I know | what @ of the south seas the history I had in my head my God the natural history the good @




	

	Oh1

	on the muddy pubis <belly> I saw one happy <blessed> day pace <saving the grace of>L Heraclitus @ pitch of <heaven’s>L azure @ black motionless spread @




	194

	ms

	@ good day without hap good @ went into my rest so 11 came with my hands @ nothing | see nothing more




	

	Oh1

	@ good day without hap <no surprises> good @ went into my <to>L rest @ came <my hands as I left them>L I shall @




	195

	ms

	@ here I let | go @ together | sudden blaze in the head | empty and dark to the hearts [sic] delight then @ shavings that bursting into flames the sight then




	

	Oh1

	@ here I let <it> go @ together suddenly <ah these sudden>L blaze<s> in @ handful of chips taking fire <shavings aflame>L the sight <spectacle>L then




	196

	ms

	need journey when I shall <shall I> say weak enough later on later on one day weak like me a voice mine




	

	Oh1

	& voice mine <of my own>




	

	Oh2

	@ later on later on some day weak like <as>L me @




	

	Ohpr

	@ later on later on some day weak like <as>L me @




	197

	ms

	with both hands then as @ or | take my head in them took my head in them above @ sack then but just a moment it is my life so I lie across it | that @




	

	Oh1

	with both hands •then• <therefore>+L as @ life so I lie across <it therefore>L that @




	198

	ms

	rowel my ribs through the jute the edges of the last tins jumbled edges perished jute ¿? upper @ where one holds | one’s sides held one’s ¿? sides @




	

	Oh1

	[rowel my ribs <=> through the jute the edges of the last tins] perished @ side side just above where you <one>L hold<s> them your <one’s>L sides held your <one’s>L sides @




	199

	ms

	@ that at the same @ little swir swirl @ many others thanks to which I still live still lived live still lived still




	

	Oh1

	@ that at the same @ many thanks to which I [live <=> still] [lived <=> still]




	200

	ms

	only remains to eat @ raise the tin gradually to the nose @ of la laurel felicity dream or not muse or not empty @ mouth that invariably so on @




	

	Oh1

	nothing remains <now>L but @ felicity <then> dream @ all •that’• that it’s @ see seant <no great>L importance @ mouth that unfailingly <without fail>L so on @




	

	Oh2

	@ mouth that invariably <without fail>L so on @




	

	Ohpr

	@ mouth that invariably <without fail>R so on @




	201

	ms

	@ arms draw it @ and await <for> my pain @



	

	Oh1

	@ arms draw <strain>L it @ and await my pain @ little longer <more> and while waiting




	202

	ms

	@ sleep I’m not entitled < I have no right to> to @ haven’t | deserved @ to it ever to sleep we’re talking of sleep I have prayed for them to judge by an old view it has yellowed




	

	Oh1

	@ haven’t deserved it yet prayer for @ who have no m <never have>L right to it ever right | to sleep @ sleep I [once <=> prayed for them] to judge &




	

	Oh2

	@ haven’t <yet>L deserved it yet prayer for @ has yellowed <faded>L




	

	Ohpr

	@ has yellowed <faded>L




	203

	ms

	still me always [and] everywhere @ behind bare-arsed on the top of summit of a muck heap clothed in a sack its bottom for to lea let the head through between my teeth the horizontal @ vast standart [sic] on @




	

	Oh1

	still me <me again> always and everywhere @ behind <on my knees>L arse @ muckheap clothed in @ through between my teeth the horizontal @




	204

	ms

	in thy clemency from time to time may the great damned sleep here words illegible @ then dreams perhaps of the good times their naughtiness procured them during this time the demons will rest @




	

	Oh1

	@ here words illegible @ them during this time <meantime while what time>L the demons will <may>L rest @




	205

	ms

	@ this carcass




	206

	ms

	all this carcass from top to bottom from the hair to the toe @ of what it | is @




	

	Oh1

	@ bottom from the hair to the toe &




	207

	ms

	@ inconceivable ow no sound in the arse a red-hot poker that @




	

	Oh1

	@ under-earth when I am inconceivable & redhot @




	

	Oh2

	@ earth and under-earth @ inconceivable ow no sound in the arse <rectum>L a redhot @




	

	Ohpr

	& in the arse <rectum>L a redhot @




	

	JCp

	@ inconceivable ow <aah>L no sound @




	

	GPp

	@ inconceivable ow <aah>L no sound @




	208

	ms

	@ behind kneeling from any angle @ posture kneeling and from behind together if it <he> wasn’t me it <he> was @




	209

	

	[JC and GP Copy Texts differ. ° Textes de base JC et GP diffèrent.]




	

	ms

	one cheek twice @ optical illusion here @ wipes I have <haven’t> touched them for centuries in @ four | one @




	

	Oh1

	@ optical illusion here @ four | one @




	

	Oh2

	@ optical delusion <illusion>L here @




	

	Ohpr

	@




	

	JCp

	@




	

	GPp

	@ optical illusion here @




	210

	ms

	?? Pim’s though small were equal he could have done with a third would have needed a third I gashed them indiscriminately something @ two then three leaving @




	

	Oh1

	Pirn’s though small <undersized> were equal <iso> he @ them indiscriminately <indistinctly>L something &




	211

	ms

	@ when I was still hugging the walls @ brotherly kind I hear @ every physical pain @ me cold I screamed @ hundred a certain measu some @




	

	Oh1

	& me cold as ice<ice cold> <as ice>L I screamed @




	212

	ms

	@ at the <small> hour of the garbage collectors <-meri> in my determination @ elevator I catch my foot between cage @ someone comes running having rung for it in vain




	

	Oh1

	@ garbage-me#<a>n in my determination @ foot between <twixt>L cage @ having summoned <rung for> it in vain




	

	Oh2

	@ having rung for <summoned>L it in vain




	

	Ohpr

	@ having rung for <summoned>R it in vain




	213

	ms

	@ or I am deceived it all depends its not said on what on the day @ sunk ¿?a little @




	

	Oh1

	@ or I am deceived it all depends [it’s not said <=> on what] on the day @




	214

	ms

	@ when a little less in all ¿? tenses present @ come come sequel and end @




	

	Oh1

	@ when a little less in all tenses <of to be>L present past future and conditional @ come come sequel <enough of that>L <on> and end @




	215

	ms

	@ departure | preparatives appertaining journey without incident safe journey <sudden> safe arrival @ out and hoopla is @




	

	Oh1

	& appertaining safe •arrival• <uneventful>L journey @ out and off we go again <bye-bye>L is @




	216

	ms

	@ death of the sack @ only | two then three leaving only | three @




	

	Oh1

	&




	217

	ms

	@ suffering of all time I don’t @ cell till the tins @ and under my shaking body the mud @ piss simultaneously




	

	Oh1

	@ suffering of all time <the ages>L I don’t @ cell till the tins @ and the mud guggles under my shaking body <under me convulsed the mud goes guggle-guggle>L I fart and piss simultaneously <in the same breath>




	218

	ms

	blest day @ goes swimmingly the joke flags too old the convulsions abate I come back into the open | to serious @ raise to fly to Abraham’s @




	

	Oh1

	blest<blessed> day @ goes swimmingly <without a a>L the joke & convulsions abate <¿?> <die> I come back into the open <to the open air> to serious @ raise to fly <be wafted wafted>L to Abraham’s @




	219

	ms

	some reflections nevertheless while waiting <for something better> on @ when yip I can’t @




	

	Oh1

	& waiting for better things <things to improve> on @ when yip <suddenly>L I can’t @




	220

	ms

	the dejections ¿? <no> they @ them <¿?> the old tins half emptied let @ mud swallows all up me @ am exiled




	

	Oh1

	@ old tins half emptied let @ stone or five | it gives <yields?>L a little @




	

	Oh2

	@ stone or five <stone>L it yields @




	221

	ms

	@ weight in this warm @ and never stir from it | that @ creeping hour <moment> begin to know what it is worth was worth




	

	Oh1

	@ wallow <and>R stir @ creeping moment <hour>L know @




	222

	ms

	@ others the motionless with @ afar from the 32 winds @




	

	Oh1

	@ others the motionless <sedentary>L with @ other come from afar from the thirty two winds from tho gonith and depths <quaqua on all sides>L then in me @




	223

	ms

	with this agitation brooking not a s one second longer ¿there? where I am so snug helpless to raise @




	Oh1

	

	[Next fr. crossed out, rewritten in B. ° Fr. suivant mis sous une croix, réécrit dans B.]

&

[New version in B. ° Nouvelle version dans B.]

<done with this these fidgets cause that not | one second @ ease and not the strength to raise the little finger | were | the mud as a result to open @>B




	224

	ms

	@ daily if daily that word I have to hear | to murmur | this upheaval | if daily it | heaves me <up SO SO> out @




	

	Oh1

	@ daily if daily that word I have to hear to murmur <ah to have to hear that word to have to murmur it>L this upheaval <yes or no>L if daily @




	

	Oh2

	@ murmur it this upheaval <yes or no>&+L if daily @




	

	Ohpr

	@ murmur it this upheaval <yes or no>&+L if daily @




	225

	ms

	and the end day @ not fraught with a thousand @ terrible <always> for the head and askable about apropos of everything [and] nothing which @




	

	Oh1

	@ not fraught with <compact of> a thousand @ head askable apropos of anything and nothing <[and] universally apropos>L which @




	226

	ms

	to avoir Pim’s time piece timepiece @ all come back | a part @




	

	Oh1

	@ there and nothing more to time &




	227

	

	[ms, Oh1 and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, Oh1 et Oh2 tous conformes au Texte de base.]




	228

	ms

	@ make a mental @ hand | but the days @ what can one do without m with no memory tear a piece from @




	

	Oh1

	@ hand <but the dark>L but the days @ or the rope <cord>L too weak




	229

	ms

	@ tying it’s neck hanging it from my neck turning over on my belly making my farewells and off [and] away




	

	Oh1

	@ out the rope <cord>L tying <fastening>R it’s neck & on my belly <face>L making my farewells and away




	

	Oh2

	but first •done• have done @




	230

	ms

	ten yards fifteen yards half left side right foot right hand push pull flat on the face mute ejaculations half right side left foot left hand push pull flat on the face mute ejaculations not @




	

	Oh1

	ten yards fifteen yards half left side <semi side>L <semi-side left> right •leg• <foot>&+ right •arm• <hand>&+ push pull flat on the face mute ejaculations <no sound> half rightside <semi side>L <semi-side right> left foot left hand push pull flat on the face mute ejaculations <no sound>L not @




	

	Oh2

	@ sound semi die <side>L right @




	231

	ms

	@ effect that I can’t have deviated by more than a few seconds from @ inconceivable start ¿? by chance @ one it was one of the three from west probably from @




	

	Oh1

	@ eff<e>ct that I can’t @ than a few seconds <second or or>L from @ inconceiva<b>le start <outset>L by chance & west undoubtedly <strong feeling>L from @




	232

	ms

	@ dark flat on the face in a straight line a little more a little less four @ if I hadn’t stopped @ earth that is to say the equivalent




	

	Oh1

	@ mud <in>L the dark flat on the face <on the belly> in a straight line a little more a little less <as near as no matter>L four @ earth •that i• meaning the equivalent




	233

	ms

	@ notions of arithmetic astronomie [sic] and even of physics they have left their mark on me @




	234

	

	[JC and GP Copy Texts differ. ° Textes de base JC et GP diffèrent.]




	

	ms

	@ manifest nevertheless passage @ one side | to the other prolongation of the intermediate procumbency multiplication of the mute imprecations




	

	Oh1

	& prolongation @ mute •maledictions• imprecations




	

	Oh2

	@ one side | to the other one semi-side prolongation @




	

	Ohpr

	@ one side <semi-side>R to the other one semi side prolongation @




	

	GPp

	@ one side | to the other one semi-side prolongation @




	235

	ms

	@ fall | into a ravine or crash into a wall @ know to my cost to be @ quarter that tears @




	

	Oh1

	[A word inadvertently omitted between “my” and “from.” ° Un mot est omis par inadvertance entre « my » et « from ».] @ fall <headlong>L into a ravine •and collide with q wall• or dash @ know to my cost to be @ quarter that <this>L tears | my | from @




	236

	ms

	@ such a moment such @ others now now for whom its not a life and what follows the rider very @




	

	Oh1

	@ such a moment <time>L such & and the rider <what folows>L very @




	237

	ms

	@ except | history for example geography @ nothing impossible never | disapproved of anything really @




	

	Oh1

	@ except for example history | geography <for example>L understood @ nothing impossible <never able>L never disapproved @




	

	Oh2

	@ geography •never could• understood @




	238

	ms

	such a bubble •at su? at such @




	239

	ms

	one mustn’t ¿make? <get> it too weak agreed if one wants to get it weaker no no one must get it as weak @




	

	Oh1

	one mustn’t make it too weak agreed if one wants to make <get> U weaker no one must make it as weak @




	

	Oh2

	one <you>L mustn’t @ if one <you>L wants to get weaker no one <you>L must @




	

	Ohpr

	one <you>L mustn’t @ if one <you>R want# to weaker no one <you>R must @




	240

	ms

	@ mad there’s no sense•in or in that case whats the sense |




	

	Oh1

	@ mad or in that case what’s thesense <no sense in that>




	

	Oh2

	@ always come back no not @




	

	Ohpr

	@ always come back no not @




	241

	ms

	@ lived for a time and laboured the shadow he easts although buried @




	

	Oh1

	@ laboured although buried @




	242

	ms

	at evening | face @ or | back to it I forget @ had in my head my God and with that a little geography




	

	Oh1

	@ or | back @ humanities I knew <had>L my God and with that a little <bit of>geography




	

	Oh2

	@ that a bit <flashes>L of geography




	

	Ohpr

	@ that a bit <flashes>L of geography




	243

	ms

	not much worse but in the tail the poison I’ve @ moment stunned on my belly then suddenly begin @




	

	Oh1

	@ moment stunned <in a daze>L on @




	244

	ms

	to listen as if though having set out from ¿Novai? ¿? Zcmbia <the geography 1 knew Nova Zembla>F the previous evening I had just recovered consciousness in @ always been it’s one or the other |




	

	Oh1

	@ set forth the previous @ Zembla the geography I knew I had just •ree• come @ always been <was>L it’s &




	

	Oh2

	@ Zembla the geography [sic] I had @ other <the geography I had>L




	

	Ohpr

	@ Zembla the I had just @




	245

	

	[ms, Oh1 and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, Oh1 et Oh2 tous conformes au Texte de base.]




	246

	ms

	like that incapable of making <taking> a step @ on one foot eyes closed breath taken on the alert for pursuers and succour




	

	Oh1

	like that incapable of taking <unable to take> a step particularly at night with <out>L stopping @ closed aU breath held on the alert <caught ears cocked>L for @




	

	Oh2

	@ and for rescuers




	

	Ohpr

	@ and for rescuers




	247

	ms

	I close ¿th? my same eyes always the same eyes and see me head cocked pain in @ there all breath held it @ that a good moment until ¿? little quiver @




	

	Oh1

	@ eyes always the same eyes <the same old two>L and see me head cocked <up> pain <rick>L in @ there all breath held <caught> it @ that a good moment until the little quiver of the lower face <quivering>R signifying @




	248

	ms

	what can one well say to oneself | at such moments a little pearl of inconsolable solace @ only less cold @ only less warm joy and sorrow the sum of those two | divided @ like in the vestibule




	

	Oh1

	what can one possibly say to oneself <possibly say>L at such a moment <time> a little pearl of inconsolable <forlom>L solace @ only less <not so>L cold @ only less <not so>L warm joy and sorrow the sum of those two <their sum>L divided @ in the vestibule <outer hell>




	249

	ms

	it’s soon said ¿once? once @ lips set and all the | flesh around the hands open the head falls back I sink @ same realm <kingdom> a<s> always just now as always I have @ is limitless




	

	Oh1

	@ lips set <stiffen>L and @ head falls back <drops>R I sink @ kingdom as | a moment ago the same @ is limitless <boundless>L




	250

	ms

	God knows I’m often happy but never more never so much as at this instant | happiness unhappiness I know kno I know @ harm saying it




	

	Oh1

	& more never so mueh as at thia instant <than at this instant never so oh I know>L happiness unhappiness I know I know <1 know>R but there’s no harm saying <in mentioning>L it




	251

	ms

	@ much | left now to endure @ that doesn’t work




	

	Oh1

	@ much <more>L left to endure new I’d like to <gladly>R stay @ that does’ work <won’t do>




	252

	ms

	undo the cord sack and sack [sic] I do it one must | one is so regulated @




	

	Oh1

	undo the rope <uncord>L sack @ it one must <do it>one is regulated so <it’s the way one is regulated>L my fingers @




	

	Oh2

	@ must do <it>L it’s @




	

	Ohpr

	@ must do <it>L it’s @




	253

	ms

	@ cord in the hand @




	

	Oh1

	@ there the rope <cord>L in @




	254

	ms

	God somewhere sometimes at @ eat a bite but I won’t eat | the mouth opens the tongue goes out doesn’t go out @




	

	Oh1

	& would like to <gladly>L eat @ doesn’t go out @




	

	Oh2

	@ doesn’t go out @




	

	Ohpr

	&




	

	JCp

	@ doesn’t go <come>L out @




	

	GPp

	@ doesn’t go <come>L out @




	

	

	




	255

	ms

	@ sack accompanies me I turn ¿over on? on @ have already had these movements somewhere if they could be the last




	

	Oh1

	[Underlining is autograph. ° Soulignement autographe.]

@ sack accompanies <attends>L me @ have [already <=> had these movements somewhere] if they could be the <wd. they were?>L last




	

	Oh2

	@ movements somewhere already <before>L would @




	

	Ohpr

	@ movements somewhere already <before>L would @




	256

	ms

	@ between my lips it sometimes happens not @




	

	Oh1

	@ between my lips it sometimes happens <that can happen>L not @




	257

	ms

	@ life I have <I’ve> been given I’ve remained thick-lipped two big blubs made @ imagine scarlet red they @ and close on @ sack not unlike a horse




	

	Oh1

	@ been <given>L I’ve @ big blubs <blobbers to the feel>L [made for kisses I imagine <=> scarlet red] they @ sack not unlike a horse <very horsy>




	258

	ms

	@ possibilities repeat my prayer to sleep | wait @ descend to open under me in calm @ and in danger more @




	

	Oh1

	[Underlining is autograph. ° Soulignement autographe.]

@ possibilities rep[e]at my <pray my>L prayer to sleep <again>L wait & under me in calm @ since all parries spent <no parries left>L <Stet [all parries spent]>T that @




	259

	ms

	find | words still when they are all spent | brief movements still of @ there was a witness @ them | the good eyes @




	

	Oh1

	find <more> words still when <and> they are all spent <more> brief movements still of & them <the witness>L the good eyes @




	260

	ms

	@ aloof he would announce @ Office time brief @ words that cause that that that words the cause of that that the cause of my words | I’ll fall @




	

	Oh1

	@ sitting apart <aloof>L he’d announce midnight new <no> two @ Office time brief @ words the cause of that that the cause of my words <cause them its they cause my words it’s one or the other>L I’ll fall @




	261

	ms

	the dust | then the <mingled> lime stones and @ quickset hedge mingled privet | thorn




	

	Oh1

	the dust <there>L then @ quickset hedge mingled @




	

	Oh2

	the dust there <was>L then @




	

	Ohpr

	the dust there <was>L then @




	262

	ms

	@ was | the little @




	

	Oh1

	the depth of dust | then @




	

	Oh2

	@ there <was>L then @




	

	Ohpr

	@ there <was>L then @




	263

	ms

	the satchel under the bottom the back @ up sweating the whiteness that was | the little clouds you saw<¿? and> the blue ¿horizon? through them the hot @




	

	Oh1

	the satchell under the bottom <arse>L the back @ up sweating <in a sweat>L the whiteness there was <then>L the little @ see and the blue through them the hot @




	

	Oh2

	@ was there then @




	

	Ohpr

	@ was there then @




	264

	ms

	@ animals | fall asleep and there ¿an? a beautiful young man meet a beautiful young man with with golden goatee wearing an alb wake up sweating and @




	

	Oh1

	@ sky <look for> animals <in the sky> fall @ beautiful •youth• young man <youth>L meet a beautiful young man <youth>L with golden & wake up sweating <in a sweat>L and @




	265

	ms

	@ I’m saved till @ head on the sack @




	

	Oh1

	@ till the <to>morrow the mud @ till the <to>morrow the head @




	266

	ms

	brief black long black how know and there I am | on my way again here something is missing | only @ leaving only | two then three leaving only | three and last here something is missing | things @




	

	Oh1

	& I am <again>L on my & end <the>L end &




	267

	ms

	@ more nothing | more on which to rest my head @ say against my heart




	

	Oh1

	& which to pillow @ say against <to>R my heart




	

	Ohpr

	@ any more <nothing>L any more @




	268

	ms

	@ bottom has burst @ hugging the generations an old @ tins the /&¿&«-opener a tin opener and no tins tha I’m spared that | tins and no tin- opener I won’t have tha had @




	

	Oh1

	& hugging the generations <ages>L an old & have <had>L that @




	269

	ms

	¿? so many other things too as well so @ named never able useful @ formulation how remote now all | but @ a cord old sack I say @




	

	Oh1

	@ things as well so & remote [now <=> all] but the rope <cord>L a burst sack a rope <cord>L old sack I say @ sack old rope <cord>L you remain




	

	Oh2

	@ things as well <too>L so @ hear <it>L murmur @




	

	Ohpr

	@ things as well <too>L so @ hear <it>L murmur @




	270

	ms

	@ last a little more untwist <untwine> the rope make two of it tie @ face if they could be the last




	

	Oh1

	[Underlining is autograph. ° Soulignement autographe.]

@ two of it tie @ face if they could be <wd. they were?>L the last




	271

	ms

	@ where have I been @ screams give up gleam @ the rope round @




	

	Oh1

	@ where <have I>L been @ screams give up <abandon hope>L gleam @ the rope <cord>L round @




	272

	ms

	@ together | the eternal @ die untimely in @ not to speak of other causes




	

	Oh1

	& die untimely <before my time>L in @ not to speak of <mention>L other causes




	273

	ms

	only | thing to turn do turn back circle about at a pinch and I go @




	

	Oh1

	only <one>L thing to do turn <go> back circle about at a pinch <or at least only other thrash around where I am lie>L and I go @




	

	Oh2

	@ formulation seek<ing>L that @




	

	Ohpr

	@ formulation seek<ing>R that @




	274

	

	[JC and GP Copy Texts differ. ° Textes de base JC et GP diffèrent.]




	

	ms

	@ clung to it to the species @ twice two and so forth <et seqq>




	

	Oh1

	@ clung to it <on>L to the species @ twice two and the rest <so on>




	

	Oh2

	@ clung on | to the species @




	

	Ohpr

	@ clung on <on>R to the species @




	

	GPp

	@ clung on | to the species @ talking of <the>L species @




	275

	ms

	sudden swerve therefore to the left @ such | the force of habit then to the right right angle @ then to the left right angle and forward beeline @




	

	Oh1

	@ such <is>L the force @




	276

	ms

	thus on both sides of the abandoned line effect @ or splayed chevrons @ this latter in the former line @ thus resume a moment between two apogees a yard @ age ¿so? <thus> it ends @ young all that thus golden age chevrons apogees every word always even as @ me once without @ stops just audible @




	

	Oh1

	thus both sides <north [and] south>L of the abandoned line <straight>L effect @ sawteeth or splayed chevrons @ in the former <old>L line @ thus a moment resume <revisit an instant>L between two apogees <on my way from the one to the other vertex>L one yard & all that thus golden age chevrons pogees every word always even as <those words chevrons thus golden vertex every word always as>B I hear it in me once <that was> without &




	

	Oh2

	@ Pim <my>L travelling @ hear it <in me>+L that was •in• without @




	

	Ohpr

	@ Pim <my>L travelling @




	277

	ms

	half left side right foot right hand push @ hands rummage in @ ahead of me that’s @




	

	Oh1

	half right side <semi-side eft>L right foot <leg> right hand <arm> push @ God •bless him• praise <bless>L him @ hands rummage <scrabble>L in @




	278

	ms

	@ before shortly before | both @ comfort in time of trouble others what comfort




	

	Oh1

	@ before shortly <not long>L before | both @ comfort in time of trouble <adversity>L others what comfort




	279

	ms

	those dragging themselves on @ dragging themselves on @ burst to the benefit of all




	

	Oh1

	those dragging themselves on @ dragging themselves on @ burst to the benefit <in the interests>L of all




	280

	ms

	@ sent | by @




	281

	ms

	half right side left foot left hand push @ less griping [sic] for the take the hand descends instead @ part one | that’s @




	

	Oh1

	half right side <semi-side right>L left foot <leg> •felt [sic] leg• left hand <arm> push pull flat on the face @ less griping [sic] for the take the hand descends <the hand dips clawing for the take>L instead @ part one <before Pim>L that’s @











Appendix to How it is part two

[ms, Oh1 and Oh2 are complete; where not cited, they conform to JC Copy Text. Likewise for sets of proofs which follow Oh2. ° ms, Oh1 et Oh2 sont complets; là où ils ne sont pas cités, ils sont conformes au Texte de base JC. De même pour les jeux d’épreuves qui suivent Oh2.]










	1

	ms

	@ hear ¿is? it ¿in? me once with now in me once without @ sides dribs and drabs how @ vast stretch <tract> of time in a whisper in the mud @ life the subject is <we’re talking of> my @ dark in the mud @ two then at last part three <there only remains> nothing ¿? the end <leaving only> part three <and> last pert that’s @ time ¿th? part three | last part in the dark the in the mud in a whisper dribs [and] drabs




	

	Oh1

	& sides dribs and drabs <bits and scraps>L how @ vast tract <stretch>L of time in a whisper <murmur it >L in the mud @ dark in the mud @ dark in the mud in a whisper dribs and drabs <murmur it bits [and] scraps>L




	2

	ms

	happy period in @ know it later on I’ll know in what way his happiness I’ll have it 11 have @




	

	Oh1

	& later on his way @ have it | I have @




	

	Oh2

	@ know it later on his @ have it <later on>L I have @




	

	Ohpr

	@ know it later on his @ have it later on I have @




	3

	ms

	@ semi-castrate s murmur I shall have to endure for during <for> no more @ difference with the the foregoing not @ all measurements <measures> vague yes @ and consequently no more calculations except possibly @




	

	Oh1

	@ semi-castrate’s murmur <mutter>L I •sh• must bear for no more @ difference from what prooodea <between now and then up to now then>L <compared to what precedes>L not @ and consequently <hence>L no more calculations <reckoning>L except <save>L possibly @




	4

	ms

	[Between “balls“ and “on,“ a wavy line in lieu of a word, here represented by a dash. ° Entre « balls » et « on », une ligne ondulée au lieu d’un mot, représentée ci-dessous par un tiret.]




	

	

	@ recoils poises in midair a good moment it’s vague then @ already flat on @ thumb and the¿? thenar [and] hypo balls




	

	

	— on @ yet head to feet top [and] butt




	

	Oh1

	& then @ thumb and thene <the> <the thenar>L and @ fingers on the <other>+L the right &




	

	Oh2

	@ recoils poses <hangs>L a moment @ thumb and the thenar @ yet top and butt <head to foot>L




	

	Ohpr

	@ yet top and butt <head to foot>L




	5

	ms

	flat yes if you like but a little humped (?) <arched> none the less out of decency perhaps spontaneous the spontaneous kind @ been feigned and so a little ass-backed bridging the slit @ less of the pads than of the nails @ but I [sic] which I fancied I could hear <discern> orchestra-drowned a Utёe <faint> flageolet of ple pleasure already perhaps <fatuity> on @




	

	Oh1

	flat yet[sic] if you like <assuredly>L but a little <slightly> arched none the less out of dceeney <modesty>L perhaps the spontaneous <innate>L kind @ been feigned <acquired>L and so a little ass baokeê-bridging <somewhat hogbaek slightly hog-backed straddling>L the slit @ less of the pads than <of> the nails @ which I though [sic] I could discern <seemed to catch>L orchestra-drowned @




	6

	ms

	@ part is going to work @ difference perhaps with what p the foregoing but quick a word on my nails they are going to have @




	

	Oh1

	& difference perhaps from <compared to>L what precedes but quick a word on my nails <a word on them>L they @




	7

	ms

	@ may be we shall not say <shall we say> extinguished no | that is not yet part of my make-up we shall say dim before I burn up @ before our encounter more how shall we say more lively there is nothing better he when he s about whom you see and no one else hear and no one else that’s saying too much as always @




	

	Oh1

	@ may be •I• <we>+L shall <do> not say extinguished no <not extinguished no that is not said>L that @ composition we shall say <no | what is said is>L dim before I burn <flare>L up @ if that-is possible than before our encounter <we met>L more how shall we say <what is the word I hear>L more @ better he you see when he s about and no one else hear and no one-elsc that’s saying-too much <the man who has only to appear and no eyes no ears for anyone else too strong>B as always @




	

	Oh2

	[Fr. 7-8 typed as one, then separated by insertion of paragraph symbol ‘¶’ in L. ° Fr. 7-8 dactylographiés en un fr., puis séparés au moyen du signe «¶» écrit dans L.]




	

	

	@ extinguished <no>L that @ no <dimmed>L what @ met <more>L what is the word I-hear more @ utilit-man’s <¶>L […]




	

	Ohpr

	@ extinguished <no>L that @




	8

	ms

	@ would <never> be Pim we’re @ be for ever but | a ¿dump? dumb limp lump for ever fla flat prene for ever @ but how Vm going to animate quicken @ see and if how @ when that befalls me @




	

	Oh1

	@ never be Pim @ be for-ever <but for me>L <but for me every [sic] anything>L but @ but how I’m going to quicken him you wait and <you ’ll > see @ when that happens <(>to me )>)<comes over me>L now my nails




	

	Oh2

	[Cf. fr. 7.]




	

	

	[…] my part @ would •never be• never @




	9

	ms

	@ were all not simply all our shit yes all I said all if there are <not> billions of us just now at @ two ¿us? there have been billions @ their shit clutching like @ shit still now my nails




	

	Oh1

	@ were not simply <nothing more than> all @ why not the moment there are <two>+L there were @ their shit clutching <hugging>L like @ shit still <a little more>L now my nails




	10

	ms

	my nails well to mention only the hands to speak only of the hands without speaking of that @ death we are not told at what @




	

	Oh1

	my nails well to speak <mention>L only of the hands not to speak of <without speaking> <not to mention> that @ death we are not told <it is not said>L at what @




	11

	ms

	@ death we are not told at what age | was able to see @ nails his nail <death> which had <having> pierced @ was able to see them coming out at last | the other @ breath that they | would grow on




	

	Oh1

	@ death we are not told <it is not said>L at what age | was able <enabled> to see @ death which having @ was able <enabled>L to see & fists <all his life>L thus &




	12

	ms

	@ saw ¿him? his friends come to see him @




	

	Oh1

	the curtain<s>L parted & tomb of#<r> <a>L bo @




	13

	ms

	@ not together so that some long my nails we’re @ or without this good fortune all alone dreaming of bending them all alone bending them back to the back of the hand @ through again in the other direction death prevented him




	

	Oh1

	@ not together <in concert>L so @ of my nails [some <=> always] long @ or failing this good fortune <that boon>L all alone dreaming of bending them all alone bending them back to the back @ through again the other way death prevented <forestalled>L him




	14

	ms

	[“grate” is circled, here represented by underlining. ° « grate » est encerclé, ici représenté par le soulignement.] on Pirn’s @ them grate <scrape gash graze>F there’s a fine past @ them | if @ longed to claw @ bowed on the over @ white é dhotis with [sic] going as far as that




	

	Oh1

	on Pirn’s @ there’s a fine <noble>L past @ going as far as that <far>




	

	Oh2

	•on• Pim’s @




	15

	ms

	@ head ¿so? but I may be wrong <mistaken> with @ that [without lifting <=> the hand] moves right and | there’s the fork | I thought as much this then all the same left to be quite sure passes it passes over the arse again | oh without tarrying falls into a hollow proceeds <moves on> the stump of the thumb on the ¿? spine | to the floating ribs now I know where I am the anatomy I knew no @ cries ¿?-stil <continue> I know where I am I repeat <now> I know where I am this won’t @




	

	Oh1

	[Next fr. crossed out. ° Fr. suivant mis sous une croix.]




	

	

	@ be wrong <mistaken>L with @ that [the hand <=> without lifting] moves right and <to be sure>T there’s @ then | left all the same just to be sure <clinch | and | to be sure>L it passes over <retraverses>T the arse again oh without tarrying then down in to a hollow then <with> on the ·thump of the• stump of the thumb on the spine <on up>L to the floating ribs now-t know for sure that settles it>L the anatomy I knew <had>R no point in insisting further his cries continue I repeat now I know this <that settles it this>L won’t @




	

	

	[New version in B. ° Nouvelle version dans B.]




	

	

	<@ right and | to be sure @ left all the same just to clinch | and | to be sure @ hollow then with guided >B




	

	Oh2

	@ clinch it and <there>L to be sure @ that settles <clinches>L




	

	

	it @ that settles <clinches>L it @




	

	Ohpr

	@ clinch it and <there>R to be sure @ that settles <clinches>L it @ that settles <clinches>L it @




	16

	ms

	@ girl | boy @ certain cries neither sex or age @ back but no the right side no again the left still less my strength my strength is going good good @




	

	Oh1

	@ girl <or> boy @ back but no <napoo>L the right side no again <still less> the left [still <=> less] my strength is going <ebbing>L good good @




	17

	ms

	@ legs I finally bring @ anatomy I knew




	

	Oh1

	@ what feels <to me>L like a testicle @ anatomy I knew <had>L




	

	Oh2

	@ me like a testicle @




	

	Ohpr

	&




	

	JCp

	@ me like a testicle @




	

	GPp

	@ me like a testicle @




	18

	ms

	@ may venture a little @ skull it is bald no cancel the face it’s better mass @ to the touch now I know he’s @ man we are two little | men something | there not right




	

	Oh1

	@ may venture <say so>L a little @ skull it is bald @ it’s better <preferable>L mass @ the touch <feel>L now I know <that settles it>L he’s @




	

	Oh2

	@ that settles <clinches>L it @




	

	Ohpr

	@ that settles <clinches>L it @




	19

	ms

	@ side glued pressed to his @ we remain thus @




	

	Oh1

	@ side pressed <glued> to his @ we remain <lie>L th[u]s @




	

	Oh2

	@ lie •there• <thus>+L a good @




	20

	ms

	@ kind not even of breath @ arm fro now [and] then a deeper breather [sic] brings him slowly up @ and slowly sets him down @




	

	Oh1

	@ kind not even <were it but>L of breath @ breath brings <heaves>L him @




	

	Oh2

	@ motion without <or>L sound @




	

	Ohpr

	@ motion without <or>L sound @




	21

	ms

	@ it thus I shall not say it shall not be said as others | end it alm embracing almost | I never-saw < ve never seen> any @ even animals observe one another I’ve seen once it seems |




	

	

	observing one another let him understand who wants will wi wants to I don’t particularly




	

	Oh1

	@ others end it <at the end of theirs>L embracing almost <clinging to each other> I never @ even animals <beasts> observe ene <each> another I<once> saw some it seems <and they> observing one another <each other> let who who •owan• will understand I don’t particularly <those <him> understand who have <has> a wish to I have none>L




	22

	ms

	embracing almost | that’s say-t saying too much as always @ sack ¿when? before I lost it <when I still had it>F this @




	

	Oh1

	embracing almost <almost clinging> that’s saying too much <too strong>L as always @ when I [still <=> had it] this @ you like <wish>




	23

	ms

	when I still had it but I still have it it’s @ no it isn’t there @ it any more I’m right @




	

	Oh1

	when I [still <=> had it] but I [still <=> have it] it’s @ no it isn’t <it’s not>L there &




	24

	ms

	@ what puts an end to it at last an end to this long peace and makes us better know [sic] to each other what hitch




	

	Oh1

	@ beginnings <a>L dizzy @ what puts an end to it at last an end to <brings> <to an end <a close> at last>L this long peace and makes @




	25

	ms

	@ not and then is I listen to it for a moment they are they are @




	

	Oh1

	@ may be wrong <mistaken>L




	

	Oh2

	@ only be him <he>L but @




	

	Ohpr

	@ only be him <he>L but @




	26

	ms

	¿mon? my arm @ clearly at least its conclusion at least




	

	Oh1

	@ it’s better <preferable>L which @ humerus and the <the>L other @




	27

	ms

	under the mud first under the mud then up at a venture the hand encounters the mouth it’s vague vague impression good aim the thumb @ there pommette fossette <knob flab> F it s all astir lips buccinators hairs it’s as I thought it’s he he’s singing still now I know




	

	Oh1

	first <from> <the hand approaches>L under the mud then <the hand> <comes up> up at a venture the hand meets <index encounters> the mouth it’s vague •well• good aim <it’s well judged>L the thumb the cheek | something wrong there kneb dent <dimple malar the anatomy>L all astir @ thought its he he’s singing now I know <that settles it>L




	

	Oh2

	@ cheek <somewhere>L something wrong <there>L dimple @ that settles <clinches>L it




	

	Ohpr

	@ that settles <clinches>L it




	28

	ms

	@ muffles them or it’s a foreign tongue perhaps he is singing @ original text tongue perhaps he’s a foreigner




	

	Oh1

	@ or <perhaps> a foreign @ original perhaps &




	

	Oh2

	@ original perhaps he’s a foreigner




	

	Ohpr

	@ original perhaps he’s a foreigner




	29

	ms

	@ renounced I’ll renounce too I’ll have @




	

	Oh1

	@ renounced I’ll ronetmee too <I too will renounce> <I will>L have @




	30

	ms

	@ use of it without having really given thought to the matter I must have supposed he hadn’t @ I was mine that one could sing there impossible not possible I should have thought




	

	Oh1

	@ have supposed <thought>L he hadn’t @ I was <namely>L my way not possible to sing there <song quite out of the question> I should have thought




	31

	ms

	solemn moment @ what prospects that brings to an closes the first instalment of @ and half opens <unlatches>F the second and I may add last @ best of the my life perhaps | it is @




	

	Oh1

	solemn <awful>L moment @ what prospects <vistas> that closes & second and I may add <for that matter>L last @ perhaps best moment <1 mean>L it is @




	32

	ms

	@




	

	Oh1

	@ learn <Italian>L obviously @




	33

	ms

	mais but <first> a few reflections very @ time th thirty in all perhaps here are one or two two @




	

	Oh1

	but first a few reflections <some remarks> very @ time <some>L thirty or so in all perhaps here @




	34

	ms

	orientated <disposed?>F <oriented> as @ before he i#<f>ell that’s one <so much for that>




	

	Oh1

	@ before he fell there’s one




	35

	ms

	@ there and I ¿? saw @ each other on falling with one accord and waiting in each other’s arms the moment to go on again




	

	Oh1

	& on falling with one accord and <lying>L waiting in each other’s arms <for>R the moment to set off again




	

	Oh2

	@ parted •and I saw us• an instant @ lying waiting <biding>L in each other’s arms for the moment <the time>L to set off again




	

	Ohpr

	@ lying waiting <biding>R in each other’s arms for the moment <time>R to set off again




	36

	ms

	@ exists | at least @ harm in saying it | it does you @ matter it does no one any harm | there is no one




	

	Oh1

	@ exists <or> at least @ harm in saying <mentioning>L it no harm | done @




	

	Oh2

	@ mentioning it no harm# <is>L done @




	

	Ohpr

	@ mentioning it no harm <is>R done <it>L does you @




	37

	ms

	there then at last behind us already the first instalment of @ common there only remains the aooond and last leaving only part the second @




	

	Oh1

	there then [at last <=> behind us already] the first & only <the>L second @ only | three and last




	38

	ms

	problem of training | solution and application progressive simultaneous and parallely moral plane inception [and] elaboration of relations properly so-called but first some particulars two or three




	

	Oh1

	problem of training < and concurrently little by little>L solution and application <of same>R progressive simultaneous and at the same time-parallely-inception Qnd elaboration of relations properly so called Concurrently moral plane bud [and] bloom of relations proper>L but first some particulars <remarks>L two @




	

	ms/r

	[ms/r is concurrent with revision of Oh1. ° ms/r écrit pendant la révision de Oh1.]

problem of training solution[and] application of same [and] concurrently little by little @ proper properly so called but first a few remarks @




	39

	ms

	@ encounters the only @ with the ¿? result that the leg that while the leg flexes bends to its full extend [sic] <at the same time> it rises my foot we are now talking @ and travels downwards one @ movement | along @ thought so much for that




	

	Oh1

	@ while the leg <knee>L bends @ talking <now>R of my foot and travels <rubs>L down @ movement <all>R along @




	

	Oh2

	@ talking now of @




	

	Ohpr

	@ talking now of @




	40

	ms

	@ mistaken | it draws back therefore and launches itself right the expected shock takes place now I know it I’m the bigger <taller> of the two




	

	Oh1

	@ be wrong <mistaken>L with the result that it draws @ launches itself right the expected shock takes place <ensues>L now I know <that settles it>L I’m the taller




	

	Oh2

	@ that settles it @




	

	Ohpr

	@ that settles <clinches>R it @




	

	JCp

	@




	

	GPp

	@ that settles <clinches>L it @




	41

	ms

	@ he sto ends @ inches less that [sic] me I lay ·? it at the door of <put it down to>F seniority




	

	Oh1

	@ inches less <shorter>L than @




	42

	

	[JC and GP Copy Texts differ. ° Textes de base JC et GP diffèrent.]




	

	ms

	@ cross upper arms top V less open my left hand travels up the left | follows @ sack his sack he holds his sack @ mouth I wouldn t have dared my hand lingers | on his @ and returns to its place @ mud nothing no more @




	

	Oh1

	@ V less open <reduced aperture> my left hand travels <moves>L up the left <branch>L follows & mouth I wouldn’t have dared <braver than me>L my hand lingers <a moment>R on his @ and returns to <resumes>L its place @




	

	Oh2

	@ sack his sack he holds his sack @




	

	Ohpr

	@




	

	In 16

	@ resumes it<s>L place @




	

	GPp

	@ sack his sack he holds his sack @
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	ms

	in the 1 silence which follows on Pirn’s tune follows deeper suddenly finally @ distant tick-tick I listen to it for a moment @




	

	Oh1

	in the | silence which to Pirn’s song succeeds deeper <more profound succeeding Pim’s>L finally @ listen for a <good>L moment @




	44

	ms

	@ arm arrives painfully at the limit @ beyond and tips with finger-tips a watch wrist to the feel @ play | I hear @




	

	Oh1

	@ arm arrives painfully <toils>L at <to>L the limit @ watch wrist<let>L to the feel &




	

	Oh2

	@ play <yes>L I hear @




	

	Ohpr

	@ play <yes>R I hear @




	45

	ms

	better still a big ordinary watch furnished <complete> with a heavy @ it clenehed <tight> in his hand my index worms its way through his clenched @ watched furnished <complete> with a heavy chain




	

	Oh1

	better still a big @ his hand my index worms its way between <through>L the clenched @




	

	Oh2

	@ his hand <fist>L my index @




	

	Ohpr

	@ his hand <fist>L my index @




	46

	ms

	@ behind its his back it sticks great improvement of the tick-tick I drink @




	

	Oh1

	@ it stieks <jams> ticking | greatly @




	47

	ms

	@ where | it was then draw it towards me in the other direction deisal [sic] (?) topwise deiesal [sic] <overhead sinistro> until it sticks one sees the movement @ while weighing on the other bearing on the with the other on the elbow or there abouts behind all @




	

	Oh1

	@ the arm# back where it was <1 found it> then towards me again in the other direction <way>L overhead sinistro until it sticks <jams>L one @ bearing with the other <from behind with the right>L on the elbow or thereabouts behind all @




	48

	ms

	@ watch against my ear @ drink the seconds long deep @ and prospects




	

	Oh1

	@ watch against <to>L my ear @ fist it’s better <preferable>L I drink @ and prospects <vistas>L




	49

	ms

	@ again who must put it back it [sic] it’s place away out to <out there on> the right @ be like that he holds tha stays the way he is put @




	

	Oh1

	@ where it was <1 found it>L out <way off>L on the right @ stays the way @




	50

	ms

	@ part 3 from | out there on the right @ no | profit from it none any more no | pleasure count no more the | seconds that pass <going by> beyond recall measure no <nothing’s> duration of nothing frequency take @




	

	Oh1

	@ three from <way off> out @ no <more>L profit from it none any more <whatever>L no more pleasure count no more the <unforgiving>R seconds going by beyond recall measure nothing’s-duration nothings frequency <no more durations [and] frequencies>L take @




	51

	ms

	@ all it s ticking ¿? now @ away no let it | stop no impediment inhibition somewhere it stops @ starts again no more @




	

	Oh1

	@ away no let it run down <and stop>L no inhibition <something stops me>R somewhere it •stops• <runs down>+L <stops>L I shake @ starts again no more @




	52

	ms

	no more than I if he if he was to be believed he had no name | so I gave him one | Pim @




	

	Oh1

	no more than I if he was to be believed <by his own account or my imagination> he had & one <the name>L Pim @




	

	Oh2

	@ no name <any more than I>L so @




	53

	ms

	it must have charmed <appealed to> him I can understand that finished by charming <appealing to> him in the end he was calling himself by it Pim here Pim there I Pim I always @ he must never <hasn’t the right> all the things a man must never <hadn’t the right> always ¿? said @ from then on livelier chattier




	

	Oh1

	@ appealed to himI can understand that <it’s understandable> finished @ him in the end he was calling himself by it <himself in in the end long before>L Pim here Pim there I <Pim ad nauseam I>L Pim I always @ right <and> all @ from then on <that time out>L livelier chattier




	

	Oh2

	[Insertion marked E is on sheet of Errata appended to Oh2, cf. Introduction. ° Ajout marqué E est noté sur la feuille d’Errata jointe à Oh2, cf. Introduction.]

@ was killing <calling>L him @ before Pim <Pim>E ad nauseam ftm <I>L Pim I always @




	

	Ohpr

	r @ I Pim <I>R always @




	

	GPp

	@ before Pim <Pim>L ad nauseam @




	54

	ms

	the knack acquired (?) I let @ more trouble a moment of confusion irritation I understand it’s a ¿nice? <fine> name @




	

	Oh1

	the knack acquired <when this has sunk in> I let & irritation I can understand <it’s understandable>L it’s a fine <noble>R name @




	55

	ms

	me too it did me good too @ impression a ¿? of <great> good particularly at first | less anonymous somehow | less obscure




	

	Oh1

	me too it did me good <great benefit> too @ impression greet good <great benefit> particularly <especially>L at first <have to say why> less anonymous somehow <or other>R less obscure




	56

	ms

	@ forsaking me too little by little soon there won’t be anyone <there will be no one> ever have been <never been> anyone with the nice <fine> name of Pim <yes> I hear @




	

	Oh1

	@ forsaking me too soon @ never feee» <was>L •anyone• any one of thefine <noble>R name @




	

	Oh2

	@ forsaking me and soon @ never have been @ Pim <yes>+L I hear @




	

	Ohpr

	@ forsaking me and soon @ never have been @




	57

	ms

	@ for <oh> not @ hear it let him <he can> give @ Bom let him call he can @




	58

	ms

	bom scored by the nail across the arse the o in the hole vowel @ from of[sic] life @ don’t <know> the Boms sir you can shit on one can @ sir one can’t @




	

	Oh1

	[Beckett’s underlining. ° Soulignement dans le texte.]

Bom <BOM>L scored by the nail across <finger-nail athwart> the arse @ have a life had @




	59

	ms

	@ was and then nothing more to have done with only the third [and] last where I hear @ fifteen yards he who @




	

	Oh1

	but first be done @ was and then no more no more to be done with only <leaving only to be done with part>L three and last & fifteen yards he who @




	60

	ms

	among other @ that at least is true @ brief motions movements @ mud in a murmur @ Pim by name a life 11 had supposedly before him with him | a life 11 have supposedly




	

	Oh1

	@ that at least is true @ mud in a murmur @ Pim a life I had supposedly <I’m said to have had>L before him with him <after him> a life I have supposedly <I’m said to have>L




	

	Oh2

	@ with •murmur• sound @




	61

	ms

	trainingy first or heroic early or heroic days prior to the writing the refinements @ just the main points on stop @




	

	Oh1

	@ to the writing <script> the refinements @ just the main points <broad lines>R on stop @




	62

	ms

	@ prawn I’v I’ve known it to happen its off again in the past @ good times they were good moments tosh no matter @




	

	Oh1

	@ prawn I’v I’ve known it happen its off again <that could happen to me it goes on>L in the past & moments balls balls <bullocks> <all balls>L <balls>R <what drivel>B no matter @




	63

	ms

	@ just | things past un comprehension certain things




	

	Oh1

	@ sack not burst there’a injustice <there’s no justice> or else just things past comprehension aome things <one of | things that pass understanding there are some>L




	64

	ms

	@ burst better jute perhaps better | jute @




	

	Oh1

	@ better <quality>R jute @




	65

	ms

	sacs [sic] that empty and burst others not is it @ this pit why @ some disappear others never




	

	Oh1

	@ burst others not is @ this pit <sewer>L why @




	

	Oh2

	@ burst others not <never>L is it impossible @




	

	Ohpr

	@ burst others not <never>R is it @




	66

	ms

	all I hear ¿that? leave out more of it leave it all out hear @ arms with my sack the ancient | me we’re talking of me the ancient without end who buries all mankind up to @ moments there in @ saying nothing capable of able for nothing nothing <nothing>




	

	Oh1

	@ ancient <without end>L me @ me the ancient without @ saying nothing able for <capable of>L nothing nothing <nothing>




	67

	ms

	[Beckett’s underlining. ° Soulignement dans le texte.]

@ that begins begins again how can you tell how can you no knowing @ 15 yards right foot right hand push pull a few pictures patches of blue three or four mute words don’t let go a few sardines the mud that qapinq mud burst the sack all the inane vile drone <drivel [and] accursed drone>F in (a).




	

	Oh1

	•the[sic] suddenly like all-that• then @ again no knowing <how know?>L set @ fifteen yards right foot <leg>L right hand <arm>L push pull an <a few> image<s> or two patches of blue three or four mute <a few> words <no sound> not let ge <cling to species>L a few sardines •the gaping mud• yawning <of> mud burst the sack •the same old silly rigmarole• drivel on drone on @




	

	Oh2

	@ drone <on>L in @




	

	Ohpr

	@ drone <on>L in @
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	ms

	@ nowhere with saving @ name break him in train @ with roman capitals @ love till the last? <¿gai guais?>F herring and a bit longer




	

	Oh1

	@ love till <to>L the last rooless herring <shrimp>L and @




	69

	ms

	@ when psst he vanishes @ and the prophesy sets in the new @ and he s coming he s coming ten @




	

	Oh1

	@ when psst <tata> he vanishes @ and the prophesy sets in <sooth comes true>L the new @ and he <the other>L on his way on his way ten @




	70

	ms

	all I hear hear nothing anymore be there @ after Pirn the same as before Pirn in @ then suddenly the old @ first mortal drivel I fortunately of short duration




	

	Oh1

	all I hear hear nothing more be there @ after Pim the same as before Pim in @ then suddenly <of a sudden>L the old @ first mortal drivel happily of short duration <balderdash happilyfe»ef>L <more drivel | happily brief>




	71

	ms

	first lesson thomo song theme @ hand right armpit he howls <cries out> I withdraw them bang with the fist on the skull @ mud he#<is> stops howling <cries cease> end of the first lesson




	

	Oh1

	@ hand right armpit he cries & with the fist on the skull @




	

	Oh2

	@ them bang <thump>L with @
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	ms

	@ in the armpit howls <cries> bash on the skull silence end of the second less [sic] all @




	

	Oh1

	@ cries bang on the skull @




	

	Oh2

	@ cries bang <thump>L on @




	73

	ms

	@ himself I put myself in his place what does he want of me rather what does one want of me that one torments me thus and the answer | little by little piecemeal vast @




	

	Oh1

	@ himself I put myself in his place <would if I were he>L what @ me rather <or better still> what @
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	ms

	@ is obvious since I am immediately punished when I do Oh 1 & since I am straight way punished when I do <1 am punished instanter>




	75

	ms

	[False start; fr. begun again following line. ° Faux départ; fr. recommencé à la ligne suivante.] pure and simple sadsadism @ since I am not allowed to cry




	

	Oh1

	@ since I must <may> not cry
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	ms

	something I’ am I am perhaps not capable of certainly not this being is @




	

	Oh1

	something I am perhaps not capable of <perhaps beyond my powers>L assuredly not this •being• creature @




	77

	ms

	what am I known to be capable of of singing one wants me to sing therefore




	

	Oh1

	of what am I known to be capable of <what is | known not to be beyond my powers>L song @




	78

	ms

	what | I in his place wd. have finally said to myself it seems to me but I may be wrong and God knows I am ne not @




	

	Oh1

	what I in his place would have we finally said it Qooms to mo to myoelf <if I were he would have said it seems to me in the end to myself> but I may be wrong <mistaken>L and @ intelligent otherwise <if I were>L I’d be dead




	

	Oh2

	what [I <=> if I were he] would @




	79

	ms

	@ vast tract of @ armpit lon long @ desperation try <for> a more sensitive place the eye the glans not no only confuse him above all not fatal thing |




	

	Oh1

	@ desperation « more sensitive place the eye @ him above all not fatal thing <avoid at all costs>




	80

	ms

	@ crying out he sings | the song ascends @




	

	Oh1

	@ sings I the song ascends @




	81

	ms

	@ me I ’m quite musical @ we employ the same idiom it s terrifie marvellous




	

	Oh1

	@ me I’m quite <1 am rather>L musical @ we employ the same idiom it’s marvellous <what a blessing>L




	82

	ms

	it’s not finished he stops nails in the armpit he resumes ¿? <done> victory armpit song ¿? done @ sure as if I turned a button I can treat myself to it any time henceforth




	

	Oh1

	it’s not finished <that’s not all>L he stops nails in the armpit @ sure as if I turned <pressed>L a button @




	83

	ms

	it’s not finished he continues bang on the skull he stops and similarly stop him the bang on the skull to meaning at all times stop and that as it were almost mechanically when you come to think of it at least where speech is concerned a question of words |




	

	Oh1

	it’s not finished <that’s not all>L he continues bang on the <Stet. “Bang on the skull” throughout>B skull he stops and [likewise <=> stop it] the bang on the skull meaning stop @ words involved -<concerned> <concerned>L <involved>L




	84

	ms

	questio why mechanically | because it has for effect the bang on the skull we’re talking now speaking now of the bang on the skull for effect to plunge the face @ eyes and of what else in the case of Pirn could it be a question but of words a few words whatever he can manage now [and] then I’m not a monster




	

	Oh1

	why mechanically <simply> because it had#<s> the <for>+ <the>L effect the bang on the skull @ the bang on the skull for effect to plunge <the effect of plunging>L the face @ what else but @ few •what• words whatever he can manage now and then Ihn <1 am>L not a monster




	85

	ms

	I’m not going to waste my energy <wear myself out> asking him <him> for what he <somthing he cannot give to stand @ or stand up or kneel | certainly on [sic]




	

	Oh1

	I’m <1 am>L not going to wear myself out <kill myself> asking him <him> for what he <something he> cannot give to stand @ example to <or> stand up <on his feet>L or •eeftm• kneel <most>L certainly not




	86

	ms

	@ back or on his side not rancorous not any more don’t wish for anyone any more to hove at every instant to have to | and I not be able @ arms open 200 degrees and bang clang miracle miracle @ suffer the impossible | certainly not




	

	Oh1

	@ back or on his side not rancorous not any more <no rancour in me any more> don ’twant anyone any more at cxcry instant to have to and <no wish any more for anyone to have to | without ceasing and without ceasing> not be able @ arms •and• open <outspread>L two @ suffer the impossible <most> certainly not




	

	ms/r

	[ms/r is concurrent with revision of Oh1; partial version. ° ms/r écrit pendant la révision de Oh1; version partielle.]




	

	

	| no rancour @ to have to | without ceasing [and] without ceasing not be able |




	87

	ms

	merely that he should sing @ that at the beginning simply speak what he what he likes what he can now then and @




	

	Oh1

	merely that he should sing @ that at the beginning <in the early stages>L simply speak what he •li• will @




	88

	ms

	so then fi first the lesson @ take his sack away from him he resists @ but doesn’t let @ vast tract of time I’m not a brute as I probably said @ hand worms into it feels about for the tin- opener @




	

	Oh1

	@ take <away> his sack away •he resis• from him he resists @ bone it’s not <it isn ’t>L far he cries but doesn’t <won’t>R let @ stretch of time I’m not @ hand norms into it <enters>L feels &




	89

	ms

	no particulars no @ many couples would @ their ¿full? bellyful




	

	Oh1

	no particulars <minutiae>L no @ many s the couple @




	90

	ms

	@ vast tract of @ convulsive on and off the right @ to run <tum> that @ willynilly [sic] of course by @




	

	Oh1

	@ convulsive on and off <now [and] again>L the right @ willy-nilly of course <to be sure>L by @




	91

	ms

	@ suchlike ¿? brushed and rubbed trouble for nothing if he nourishes himself still | it’s on mud @




	

	Oh1

	@ suchlike crushed and rubbed <rubbed it in> trouble for nothing <labour lost>L if it#<he> still eats it’s <he’s [nourished <=> Still] its [sic] on mud>L mud if @




	

	Ohpr

	@ my pain <palm>L dripping @




	92

	ms

	@ when it protrudes the mouth when it opens a little the nostrils the eyes when they open a little the anus @




	93

	ms

	@ after pissing the last @ sucking up a second @




	

	Oh1

	@ sucking <in>L a second @




	94

	ms

	[After “like the,” a dash in lieu of a word. ° Après « like the », un tiret à la place d’un mot.]

@ keeps yo a man alive and @ sack that wao the point to ge that s what it was important to get at I say @ serve as a pillow for his head @ at arm[’]s length like the — the | sill |




	

	Oh1

	@ hear <it>L does @ serve as a <to>L pillow for his head @

length like one fallen from the window the sill <as he the window-sill who falls out of the window>




	95

	ms

	no the fact is @ so this sack is for @ larder than a cushion for @ friend in need to my to turn to than a thing to embrace than a surface @ don’t benefit by it in the slightest and we @




	

	Oh1

	@ larder than a cushion <pillow>L for @ profit by it in the smallest any more <in any way>L and we @




	96

	ms

	now | my left @ doing now resting it grasps the sack beside Pim’s nothing more about this on the subject of this sack the tin-opener the tin-opener soon @




	

	Oh1

	now <at rest>L my left @ doing now resting it grasps <grasping>L the sack @ sack &




	97

	ms

	@ still I something @ out in the mud one by one left hand still until the tin-opener at last put @




	

	Oh1

	so many tins still <left> <remaining>L something @ them <out left hand>L one by @ mud left hand still till [the tin-opener <=> at last] put @




	98

	ms

	@ vast tract of @ is going it’s inevitable we’re together two together my right @ little of both its not known not said and then




	

	Oh1

	@ is going <ebbing>L it’s inevitable we’re <a pair> together two together my right @ little of both <each> no knowing <not known>L not said and then




	

	Oh2

	@ abandoned •no knowing• a little @




	99

	ms

	then with my left leg thrown across imprison his | one can @ take the tin-opener in @ hole no fear the cheek a cheek @ withdraw it bang on the skull @ of the first @




	

	Oh1

	@ thrown athwart <crosswise>L imprison his <two> one can & bang on the skull @




	100

	ms

	this tin-opener where put it when no longer required needed in the sack put it back @ hand | the mouth certainly not either the muscles @




	

	Oh1

	this tin-opener where @ not in use <needed> in the saek put it back @ hand | the mouth @




	

	Oh2

	@ sack <with the tins>+L certainly @




	101

	ms

	@ of Pim’s arse put it away there not @ myself it s said somewhere the words are there somewhere that @ more complete




	

	Oh1

	Oh1 & put it there not @ myself it’s said somewhere the words are there somewhere <1 say it as I hear it>L that @ more complete <universal>L




	102

	ms

	no I lower @ point down only the little knob protrudes would be visible the pear-shaped handle s little knob there it’s in no danger @




	

	Oh1

	no <not there>L lower @ thighs it’s better <preferable>R the point down <downward and>L only the little bulb visible <protruding of>L the piriform handle’s little bulb there is it<’s> out @




	103

	

	[JC and GP Copy Texts differ. ° Textes de base JC et GP diffèrent.]




	

	ms

	@ principle same course third @ vast tract of @ sings | what a ount this silly cunt this Pirn | all the same confuse @ horn [and] still [sic] the bang he gets then I-giv I give you my word fortunately he s no @ is wanted of me now what is the meaning of this new torment




	

	Oh1

	@ principle same course <procedure>L third @ crying <ouf> L he sings | what @ Pirn all the same <damn it all>L confuse @ steel the bang he @ happily he’s <he is>L no &




	

	Oh2

	@ what is the meaning of this new torment




	

	Ohpr

	@ what is the meaning of this new torment




	

	JCp

	@ what is the meaning of this new torment




	

	AUS

	@ now what is the meaning of <signifies>L this new torment




	104

	ms

	that 11 cry no san sing @ lubricious cruelty <no> we have seen it’s not no we have seen seen its not that really I don’t see




	

	Oh1

	& lubricious savagery no @ seen not <it is not that no>L really I can’t see <imagine>




	

	Oh2

	@ lubricious savagery <ferocity>L no @




	

	Ohpr

	@ lubricious savagery <ferocity>L no @




	105

	ms

	it is not without purpose that

that some end is in view that io obviou

it is not without purpose that is obvious this being is too subtle to demand the impossible of me what then is not impossible for me to sing @ could I do at a pinch




	

	Oh1

	& this creature is •no fool• too subtle to require of me<demand>L the impossible what then [is not impossible <=> for me] to sing @ could I do at a pinchif | put @ collar )




	

	Oh2

	it is not without purpose <aimless>L that @




	

	Ohpr

	it is not without purpose <aimless>L that @




	106

	ms

	think perhaps why not it’s @ doing now and | there they go again howls bang on the skull silence rest




	

	Oh1

	think perhaps why not <at a pinch>L it’s @ doing now and there they go again <but merey <bless my soul> here it comes again>L howls bang on the skull silence rest




	107

	ms

	@ really I don’t see if I asked one day I’ll ask | if I can




	

	Oh1

	so that’s @ really I don’t see <can’t imagine>L <perhaps>L if I asked &




	

	Oh2

	@ should ask •some day I’ll ask if• I’ll ask @




	108

	ms

	@ and the days day comes @ done it |




	

	Oh1

	@ done it <at last>




	109

	ms

	@ of the tin-opener as with a pestle ban <bang> on @ where I am cry bang on the skull brief silence rest jab in the arse @ on the kidney mean [sic] once and for all louder cry bang on the skull @




	

	Oh1

	& cry bang <thump>L on the skull @ in the arse @ on the kid ney meaning <signifying louder>L once and for all louder cry &




	110

	ms

	@ then to keep him up to the mark from going getting rusty<lest he get rusty <forget>> return @ song rises that’s working bang stifled instanter all @ me thu I’m going to-give up I’m giving up when thumped on @ crying he speaks up articulates hey you me <what> I don’t @ what I don’t all right all right that’ll do that’ll do I’ve got it bang on the skull done it he the habit’s not it’s @




	

	Oh1

	so on with <and>L now @ he forget <get rusty> return @ working bang stifled instanter <doused on the spot>L all @ I’m giving up <about to abandon give up>L when & what I don’t @ what f don’t that ’ll do that ’ll <do>L I’ve got & done it <at last>L it’s @




	

	Oh2

	@ when •thumped on• banged @ don’t hey you me what don’t that’s that’s @




	111

	ms

	@ my | leg | off his | imprison @ arm it’s like the sack he can’t leave me but I’m taking no chances <don’t trust him> long @ that too late | needless to say but never the less @ I’ve gained




	

	Oh1

	@ thighs take# my | leg <from> off his <two> imprison @ arm & leave <me>L but @ that too late needless to say <indis-putably>L too late but @ I’ve gained <improved>




	

	Oh2

	@ leave <me>L but @




	112

	ms

	@ not lost dead to inexistence not irremediably future the future will show it’s doing so but such a what @ profit | silence gather | silence of death patience |




	

	Oh1

	@ it’s doing so <telling>L but @ gather while ye may <deathly>L silence of death patience patience




	

	Oh2

	@ inexistence not irretrievable<y>L time @




	113

	ms

	training continued not worth it jum skip




	114

	ms

	table of basic excitations one sing nails in the armpit two speak blade of tin-opener in the arse three stop bang with fist on skull four louder handle of tin-opener in the kidney




	

	Oh1

	table of basic excitations <stimuli> one sing nails in the armpit two speak blade of<(>tin<)> opener in •the• arse three stop bang with fist <thump of fist>L on skull four louder hendle of <(>tin<)> opener <pestle>L in#<on> kidney




	115

	ms

	five not so loud forefinger <index> in the anus six bravo slap astride the arse cheeks sep seven bad same as three eight a repeat again same @ two depending




	

	Oh1

	five not so loud index @ bravo ##<c>lap athwart the arse seven & two depending <(as may be) as may be>




	116

	ms

	@ hand I said so I’ve said so and @ vast tract of time | I’ve said it heard it said <now> in me once without @ murmured | in the mud it holds the ¿sang? <sack> beside @ has slipped <crept> in between his palm and his folded fingers




	

	Oh1

	@ in me once <that was>L without @ murmured <it>L in the mud <it>L holds @ and his folded fingers




	117

	ms

	graphy then @ he disappears end of part two then only third second part | leaving only third and last




	

	Oh1

	graphy <script and>L then @ end of •second• part two leaving only | three and last




	118

	ms

	with the nail of the right index then I carve engrave and @ intact to begin with from @ and above down as in our civilisation I engrave my roman capitals




	

	Oh1

	with the nail [of the right index <=> then] I engrave<carve>L and @ and above down <top to bottom> as in our civilisation I engrave <carve>L my Roman capitals




	119

	ms

	@ all nearly all almost all @ God | my weather rain and shine ¿God? ¿7 question of God sometimes question of God sometimes often as in @ vague even God in the end he almost understands




	

	Oh1

	@ God my old fevourito question of God <that old reliable my rain [and] shine brief allusions>L sometimes often <not infrequent>L as in @ vague <even God in the end>L he understands almost




	120

	ms

	@ persons to give you an idea and that belief the impression since then ten eleven years of age that belief I’m said to have had <said to have been mine> the impression since then vast lapse of time that I’d find it <it wd. be mine> again the blue cloak the dove the miracles he understood




	

	Oh1

	@ persons to give you some idea <believe it or not>L and that belief the impression <feeling>R since @ belief <said to have been>L mine supposedly the impression <feeling> since then vast lapse <stretch>L of time @ cloak the dove <pigeon>L the miracles he understood




	121

	ms

	@ it the impression of having rather been @ and tatata four full backs of crowded <serried> characters @ never had




	

	Oh1

	that childhood <said to have been>L mine supposedly the difficulty @ it the impression <feeling>L rather @ and tatata <tattle tattle>L four @ never had




	122

	ms

	the blue one saw the white dust the impressions @ finally that no emotion ruffles things by no means easy




	

	Oh1

	the blue •your• you saw and <there was then> the white dust the impressions @ things by no means <not>L easy




	

	Oh2

	@ easy at all




	123

	ms

	unbroken not a paragraphy [sic] paragraph not a common [sic] not a second for reflexi reflection avee with @ bleeding in places it was towards the end like yesterday vast tract of time




	

	Oh1

	@ was towards <near>L the end @




	124

	ms

	@ the simpler from the early or heroie days then Pim to speak till he disappears end of the second part | leaving only the third and last




	

	Oh1

	@ the simpler from @ speak till <until>L he vanishes @




	

	Oh2

	@ only part three and last




	

	Ohpr

	@ only part three and last




	125

	ms

	with the nail of the index then in huge capitals @ communication the bigge bigger the characters one @ little in advance what one wishes to say he too feels the big ornate @ imps hurrah it s going to be brief you pim pause @ grasped how knowtell




	

	Oh1

	@ of the <right>L index @ communication the bigger the characters one @ little in advance what @ he tee feels & imps cheers <God be praised>L it s going & how tell <know>




	

	Oh2

	@




	

	Ohpr

	@ then <o£>L the right @




	126

	ms

	stab himself simply @ speak il [sic] will say no matter what what he can @ in a special way meaning once and for all answer which @ how I have gained




	

	Oh1

	@ speak | he will say no matter what what he can @ way meaning once and for all answer signifying answer once [and] for all>L which I therefore <consequently>L do | what @ I’ve gained <improved>




	127

	ms

	@ hand which procures me the satisfaction one | day vast lapse of @ be its its marvellous like so done it | rest




	

	Oh1

	@ indescribable a tourdemain (trick of the hand) and the sat isfaetion <with the gratifying result>L one <fine>R day @ cheers <none the less>L done it none the less more @




	128

	ms

	¿? to simply begin again not lose heart a good a good deep P and the right kind of stab to be sure that one | day should it mean | trying all the consonants of the Roman alphabet | he will reply at last its mathematical me Pim which he does at last it was inevitable me Pim stab astride the ch arse cheeks tin-opener @ shoulders rest done it




	

	Oh1

	simply begin <try>L again not lose heart <say die> a good deep P and the proper <apposite> stab to be sure that one <[and] inevitable one fine>L day & consonants of <in>L the Roman alphabet <that> he will & it’s mathematical<inevitable>L me Pim & Pim $<c>laps athwart the arse tin- opener between the thighs arm# round @




	

	Oh2

	@ not <yet>L say @ consonants •of• <in>+L the Roman @




	129

	ms

	¿? thus then no point in what’s the good of other @ little there was <we had> to say @




	

	Oh1

	thus then what’s the point of <no point in> other @




	130

	ms

	@ above your Your Life pause and my life Above pause long @ his life above in the light nearly an octosyllable all things considered a coincidence




	

	Oh1

	@ octosyllable all things considered a coincidence




	131

	ms

	@ anything almost never he nothing either unless constrained of his own free will never but @ impression or else illusion no stopping him as many as 10 ten fifteen bangs on the skull all the cavities of his mug in the mud I had to keep banging banging




	

	Oh1

	@ anything almost never <hardly ever>L he nothing either unless constrained of his ■ own free will never <compelled never on his own>L but @ him as many as ten fifteen bangs on the skull all the cavities of his mug in the mud I had to keep banging banging <thump thump ten fifteen all his ¿the fat headed meatus in the shit no holding him thump thump>L




	

	ms/r

	[ms/r is concurrent with revision of Oh1; partial version. ° ms/r écrit pendant la révision de Oh1; version partielle.]

| thump thump ten fifteen all ¿the? his fat headed moatus his




	

	

	@




	

	Oh2

	@ unless compelled <driven>L never @




	

	Ohpr

	@ unless compelled <driven>L never @




	132

	ms

	@ invention enormous <vast> assuredly @ thing one doesn’t know the threat the arse bleeding the nerves cracking one invents but how tell imaginary real it’s impossible it’s not said what does it | matter it matters it did @




	

	Oh1

	@ nerves you invent you invent but how tell imaginary real <real or imaginary no knowing not possi>L it’s impossible &




	133

	ms

	@ little of both how tell that @ fancied the skies especially | the roads <ways> especially ho lurked along <his ¿? ways> <he went in feetr <trembling>>F the way <and how> they changed according with @ going in the atlantic in the evening I the ocean going to the islands or @ moment not all that the people very few always the same I took things <I> left things good moments nothing remains left remains




	

	Oh1

	that life then <said to have been> his supposedly invented @ each how tell <no knowing>L that @ especially ways espeeially <and the paths he crept along>L and how @ going in the Atlantic in the evening <on>L the ocean going to the islands <isles>R or @ moment not much <so important>L the people wry few <you met hardly any>L always the same I took and left <picked my fancy> good @




	

	Oh2

	@ going i<o>Ln the Atlantic @




	

	Ohpr

	@ going i<o>Ln the Atlantic @




	134

	ms

	@ living another had given it to him that dog’s @ another <SO> the voice said se now in me @ sides hew hard to <how can one> believe <it> in @ that hut <only> one @ to age hut one forever never any other for ever only one allowance made for preferences ah there it is for needs




	

	Oh1

	@ living another had given it to him <he got it from another>L that dog’s @ said so <I will the voice>L now in me @ sides how behevo it <it’s hard to believe it here>L in @ to age for ever only one <etemally> allowance @ allowance made for needs




	135

	ms

	there it is mine what I’m in need of most need of <1 need | most need> changing aspects there it is of the <un>changing life ever changing aspects according @ but the needs the needs isn’t it always here the same needs here from @ same thirst the voice said so




	

	Oh1

	@ but the needs the needs is it not <surely>L for ever @ to age the same thirst &




	

	Oh2

	@ need •most need• that’s it @




	136

	ms

	it said so I murmur it so for us @ thirsts an un unchanging life above according to <the> unchanging needs as here and above an <as here> unchanging life as here an unchanging according @ needs how believe can one believe it unless one <can welt> believe it reality it depends <depending> on the moment the hum mood of the moment humour <mood> of the moment one one remains subject to change of mood the mood is liable <remains subject> to change one <you> may @ prevent one you to say I am perhaps a little less sad than yesterday @ to forbid you




	

	Oh1

	@ same thirsts and <life>L unchanging above as hero unchanging life <here as above> according @ needs how believe or Well believe <it is hard to believe except when its easy>L depending on @ remains subject to change <a trifle changeful se and>L you may say <no sound> there is nothing to forbid <prevent> you @ perhaps a little less sad than yesterday @ to prevent <stop> you




	137

	ms

	the things I saw no more little scenes | in their @ light the blue @ and I night @ parted the mud the mud @ saw <for me> that @




	

	Oh1

	the things I saw <could see> no more little scenes <part one> in their @ light the blue of day and <blue of>L night @ curtain<s?>L parted the mud the mud @




	

	Oh2

	@ could <no longer>L see no morexs little @




	

	Ohpr

	@ could <no longer>L see no more little @




	138

	ms

	long silences longer and longer <more and more> vast tracts of time he short more and more of answers I of questions @ question every no more figures @ figure vast tract of @ me curiosity mainly was @ Me complete confusion




	

	Oh1

	long silences more and more <silence more [and] more longer [and] longer silences> vast tracts of time ho short <we at a loss>L more and more of answers <he for answers>L I of <for> questions @ question every <how often>L no more figures @ me [curiosity <=> mainly] was @ me complete <utter>L confusion




	139

	ms

	God on God last hope complete confusion @ not impossible <nothing doing> his reasons in both @




	

	Oh1

	God on God last hope complete <utter>L confusion @ not out of the question <couldn’t any more>L his reasons in both @




	140

	ms

	@ how I pricked him at the at the end long before curiosity purely was he still alive ba bang bang thump on the skull in the mud @




	

	Oh1

	& before [curiosity <=> purely] was & on <(>the<)> skull in the mud @




	

	Oh2

	@ how I pricked him at <in>L the end @




	141

	ms

	@ him that impossible I hadn hadn’t @ voice the voice how tell no @




	

	Oh1

	@ ever heard a voice <voices>L if @ him that impossible I hadn’t @




	142

	

	[JC and GP Copy Texts differ. ° Textes de base JC et GP diffèrent.]




	

	ms

	nor 11 in the end | I’ll heard [sic] it no more never heard it said I murmur so so it said so I murmur | only his | not his either no more @ voice how believe @




	

	Oh1

	nor I in •theend hear it nor• the end I’ll hear it no moro <1 won’t either in the end | hear it anymore> never heard <it so>L it said <so>L I murmur | only his | not @ voice how <had to> believe it in the dark @




	

	ms/r

	[ms/r is concurrent with revision of Oh1; partial version. ° ms/r écrit pendant la révision de Oh1; version partielle.]

@ end | hear it any more never heard ever hoard never @ murmur |




	

	Oh2

	@ heard it it said so I murmur so no voice @ image •at• <in>+L the @




	

	Ohpr

	@ heard it [it said <=> so] [I murmur <=> so] no voice @




	

	JCp

	@ heard it so it said so I murmur no voice @




	

	GPp

	@ heard it it said so I murmur so no voice @




	143

	ms

	@ imagined no telling life above life here | God @ him | in the dark the mud | all the same a little affection find someone |someone @ that leave in it vague @




	

	Oh1

	@ imagined no telling <knowing> life @ him | in the dark in the mud all the same a little affection <in spite of all>L find •someone• some one [some one find you <=> at last] live @




	144

	ms

	@ two | one @ only | three @ less good it s to be @ little turn the last new position and effects on the soul




	

	Oh1

	& good •th• moments there & little turn <dander frisk>L the last & on soul




	145

	ms

	@ worst let go the sack and off ¿we? go I go half left side right foot right hand push pull right right not lose him before before his head hairpin turn still right then straighten over his arm right arm @ and stop my head my head to his @




	

	Oh1

	@ worst let <letting> go @ away half <semi-side>L left side right foot <leg> right hand <arm> push pull right right not <don’t>L lose him before <round> his head hairpin turn keep <right> right then straighten over <up across> his arm @ and stop <halt> my @




	146

	ms

	suddenly ¿? back tangent west [and] north @ little turn to my place I should not have left it I’ll | leave it no more I grasp the sack again it @ touch long rest long silence vast @




	

	Oh1

	suddenly back tangent <hugging the flesh> west @ little turn <frisk back>L to my & the sack again it &




	147

	ms

	@ only | Pirn @ tears | my ears eyes @ any its then @




	

	Oh1

	@ only <and>L Pim &




	148

	ms

	his right cheek against the mud his mouth against my ear @ breath silent this high-pitched murmur @ finger in the arse @ place I’m there still




	

	Oh1

	& my ear @ finger in <(>the<)> arse @




	149

	ms

	¿? a soon unbearable bang on the skull @ time tin-opener arse or capitals if hes lost @ Here Cunt bit by bit dribs and drabs all sorts all the few and finally to wind up happy end tit tat Do You @ armpit et little song to wind up happy @ only | 3 and last @




	

	Oh1

	[Underlining is autograph. ° Soulignement autographe.]




	

	

	soon unbearable bangonthe <thump on>L skull @ time tin-opener arse @ Here Cunt wf-[sic] by bit <as it comes>L dribs and drabs all @ and finally to wind up <conclude>L happy end tit tat <cut thrust>L do you love me <Cunt>L no <sir>R or @ to wind up <conclude>L happy @




	150

	ms

	he comes I’ll @ life up above here up above down here shall see @ blue beneath the mud @ and ways (paths)




	

	Oh1

	[Underlining is autograph. ° Soulignement autographe.]




	

	

	@ here shall <I’11>R see @ blue beneath <in>L the mud @ and ways (paths)




	151

	ms

	and me shall see @ 15 seconds | quiet as a mouse in my refuge or night @ little less the good folk in bed hastening towards its next the last much better much safer more secure that will be that will be good good @ have ¿? up @ but ascend to heaven




	

	Oh1

	[Underlining is autograph. ° Soulignement autographe.]




	

	

	and me shaU see @ fifteen seconds <cowering>L quiet as a mouse in my refuge <in my hole as>L <in my hole>R or night & hastening @ better more <much>R secure <safer>L that @ but ascend <go (?)>L to heaven




	152

	ms

	samples my life above <up there> Pirn’s @ stop tin-opener arse slow to get going then start @ him bang on the skull long silence




	

	Oh1

	samples my life up there <above> Pirn’s & him bang on the<thump on>L skull long silence




	153

	ms

	@ Prim I’ve forgotten can’t see her she shaved her motte never saw that I speak <talk> like @ little packets blurts midget @




	

	Oh1

	@ Prim I’ve forgotten <can’t remember>L can’t see her she shaved her motte <mound>L never @




	154

	ms

	@ only one talk one kind of talk | one after @ us our commonthe voice @ stops dribs and drabs from it we @ each one his I way I his needs whatever he can it stops ours begins begins again no knowing




	

	Oh1

	@ one <kind of> talk one <here> kind of talk one after @ stops dribs and drabs <bits [and] scraps>L from it <that’s where>L we @ talk eaoh one his way hio noodo whatever<each his own way each his needs the best>L •4t• he can it stops ours begins <starts>L begins <starts>L again no knowing




	155

	ms

	@ love daily <every day> then every third then | Saturday @ revive | through @ fell in from @ broken spine




	

	Oh1

	@ third then <the> Saturday @ broken spine




	156

	ms

	in hospital before @ everybody all humanity she @ home the ¿bare? mount strange idea not bad | dark then on @




	

	Oh1

	& home | blue mount strange idea not bad dark then <she must have been dark>L on @




	157

	ms

	@ them before her eyes at arm’s length the things @ visit I she forgiving meanwhile margareis from the latin pearl it they @




	

	Oh1

	[Underlining is autograph. ° Soulignement autographe.]




	

	

	@ them [before her eyes <=> at arm’s length] the things @ visit she forgiving meanwhile <whilc she forgave and she for giving margareta <marguerites>L from @




	158

	ms

	[Between “bed” and “white,” a space with a question mark in lieu of a word. ° Entre « bed » et « white », un espace contenant un point d’interrogation au lieu d’un mot.] iron bed ? white @ ground I could see <one> loving in it see other people’s furniture @ one frankly




	

	Oh1

	iron bed painted <glossy> white gloss finish 2 foot @ ground I could see one loving <love> in it <vision of love in it>L see other<s’> people’s furniture @ one frankly <how can one>




	159

	ms

	@ vase a faint green flute @ between us the face behind them that I forget what how it was | except @ chalk gone unscathed or my eyes wandered there was a good score of them




	

	Oh1

	@ vase a faint <bile->Lgreen & forget how it was <what it was <looked> like>L except @ chalk gone unscathed <not a scratch> or my eyes wandered <roved> there was a good<were a> score of them




	

	Oh2

	@ it looked <was>L like @




	

	Ohpr

	@ it looked <was>L like @




	160

	ms

	out on the road the road going @ toil to the top in winter the frozen @




	

	Oh1

	out on the road <outside> the road going @ toil [to the top <=> in winter] the frozen @




	161

	ms

	@ white | ivy @ in | July @ her | places where I’d looked @ Oh1 @ white <the> ivy @ in <summer>L July @ where &




	162

	ms

	@ gave up it made no difference always @ always to eat never @ that flap doodle too @ in holes [and\ comers and @ wanted th I got I got @ but ascend to heaven




	

	Oh1

	@ gave up it made no difference <no worse>L always @ always to eat <a crust>L never @ that flapdoodle <farrago>L too @ but ascend <go>L to heaven




	163

	ms

	@ branch | fell from the scaffolding on tm his arse no soaf-folding the scaffolding that fell | he @ on the arse 16 stone dead @ been he or @




	

	Oh1

	@ branch | fell @ that fell <and> he @ on the <his>L arse &




	164

	ms

	mother neither column @ edge gilt red the black @ something oh @ lower face it’s possible




	

	Oh1

	mother neither <mamma none either>L column @ edge [gilt <=> red] the black @




	165

	ms

	nobody never | knew anybody always | fled cut and ¿ran? oth other places my life above nothing but places ways brief places long ways the shortest or | thousand detours the safest | always @ last in safety ¿? drop sleep




	

	Oh1

	never anybody<one> never knew anybody<one> always <ran> fled cut and run other places <elsewhere> <some other place>L my life above nothing but plaooa ways <places paths nothing else>L brief places long ways <paths> the shortest<quickest way> or <a> thousand detours the safest <way> always @




	166

	ms

	@ whispers jingle of iron @ arms eyes against the ground @ head in the shelter of @ them again quick @




	

	Oh1

	@ arms eyes against <face to>L the ground @ head in the shelter <cover>L of @ them again quick @




	167

	ms

	@




	

	Oh1

	@ divine forgetting <obliviousness>L enough




	168

	ms

	@ speak | to listen not @ pair one against up against each other ¿rem? take @ jar finish there | if it @




	

	Oh1

	@ speak enough to listen <hear>L not @ pair up against each other <glued together>L take @ jar finish there <to end>L if it @




	169

	ms

	dreamt then that at least | not at all me dream me Pim Bom to come me think pah




	

	Oh1

	dream# then that at least God no <certainly not>L me dream me Pirn Bom to come <be>L me think pah




	170

	ms

	@ speak like me the way I do thi part 3 @ stops dribs [and] drabs if @ asked impossible I didn’t @ known Well Well I don’t @




	

	Oh1

	@ stops dribs and drabs <bits [and] scraps>L if @ asked impossible <1 couldn’t>L I didn’t know <I>L didn’t speak @ known Answer Answer <Yes or no>L I don’t @




	171

	ms

	@ first none above either <none there either>F Pim’s life above never been never spoken to anyone never alone mute ¿vo? words no sound no objection brief @




	

	Oh1

	@ first none <voice no voice> above none @ never been <was>L never @ never alone <to myself>L mute words no sound no objection <it’s possible>L brief @




	172

	ms

	if Bom nev didn’t come if only that no then how end this arse the hand fumbling down imagination then and what follows and this voice its consolations its promises | imagination @




	

	Oh1

	if Bom didn’t come <never came>L if @ end the arse the hand •fumbling• groping down imagination then and all that follows and this voiee its consolations its promises imagination <hand @ promises [and] consolations all imagination>L dear bud dear worm




	173

	ms

	@ mud dribs [and] drabs <1 say it> once again every word always I’ll say it no I won’t say it again and | what @ there something else before going on end the second two nothing left but three @ there is | all alone alas




	

	Oh1

	all that all times <always> every @ mud dribs and drabs <bits [and] scraps>L I say it once again <more> every word aU times <always> I won ’ say it again <I’ll say it no more>L and <now> what to end is there <does does> anything <remain>L else before going on end <and ending>L two leaving only | three @ there is <remains> all alone alas




	174

	ms

	@ to son son to grandson @ little apart sitting @




	

	Oh1

	@ Kram •bending• <bending>L over @ little apart <aloo£>L sitting @




	

	Oh2

	@ over <me>+L name @




	175

	

	[ms, Oh1 and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, Oh1 et Oh2 tous conformes au Texte de base.]




	176

	ms

	[Next fr. crossed out. ° Fr. suivant mis sous une croix.]




	

	

	¿6?#12 <12> yards one hour forty <eight> <twelve> minutes six ¿five? <ten> yards an hour in other words its [sic] clearer one inch <4 inches> a minute |




	

	

	[New version immediately following. ° Nouvelle version suit immédiatement.]

<5> ten yards one hour and a half forty minutes 6 yards an hour in other words it’s clearer 3 to 4 inches a minute @ days <an> handbreath [sic] my life as nothing <as nothing> a vapour a thing of naught man a vapour but a breath




	

	Oh1

	@ six yards an <per> hour or in other words <better>L it’s clear<er> three to fear inches a minute <one palm per minute>L I remembered @




	177

	ms

	tries to open tin long efforts didn’t see of what gives up change




	

	

	@




	

	Oh1

	tries <struggles>L to open tin long efforts didn’t <couldn’t> see @ in •bag very calm• sack very calm




	178

	ms

	@ breathing erratic <fitful> set off @ yards a little more one hour twelve minutes collapses




	

	Oh1

	@ yards a little more <roughly>L one hour twelve minutes collapses <drops>




	179

	ms

	end of the seventh year of immobility beginning of the eighth @ snout seems to be @




	

	Oh1

	end of the seventh & beginning of the eighth &




	180

	ms

	3 o’clock in the morning starts muttering murmuring stunned with surprise then @ proper name presumably imaginary<imaginations dreams things memories impossible lives all in the plural here’s @




	

	Oh1

	three o’clock morning <¿?> <moming> starts muttering stunned so unexpected <knock me down with a feather> then succeeded in catching @ proper name presumably imagination# dreams things memories | impossible hvee <life>L all in the plural here’s my first-born old workshop <scene of my labours>L farewell




	181

	ms

	@ nothingness read the old boy’s notes again view of passing the time @ lucky dog assist at that @




	

	Oh1

	@ nothingness <re>Lread the ancient’s notes again pass the time &




	

	Oh2

	@ ancient’s note<s>L pass @ devil assist at <be in on>L that




	

	

	@




	

	Ohpr

	@ devil assist at <be in on>L that @




	182

	ms

	read over notes again view of passing the time @ hardly a stutter out [of] him any more over a year now | I lose @ in a second it’s over




	

	Oh1

	<re>read our notes again pass & of him any more over a year now <now not a squeak this past year and more>T I lose @ on it •in a second• <like <in> a flash>+L it’s over




	

	Oh2

	@ not as much as a mum @




	183

	ms

	no more movement than @ take your eyes @ says he’s passing out <done for> so am I we@ all done for it’s @




	184

	ms

	yesterday in the notebook of grandfather the place where he longs wishes @ weakness fortunately honour of the family hono honour of short duration short lived lived @ till he retired his time was up ¿wh? whereas I fortunately tedium @ and the profession in the blood




	

	Oh1

	yesterday in the <grandpa’s> notebook of grandfather the place @ weakness fortunately honour @ up whereas I fortunately <not like me thank God>L tedium @ and the profession <business>L in the blood




	185

	ms

	I am stretched out by @ innovation better in a position to keep an eye on him thus not a shudder that escapes me than ¿than? sitting on the little stool after the manner of the- like the old after the manner of the ancients even papa and in the condition he is now the stage he’s reached now @ obvious no progress without initiative




	

	Oh1

	[Underlining is autograph. ° Soulignement autographe.]

@ innovation better so in a position to watch him <handier for keeping an eye on him> ne-[sic] a shudder <not a quiver>L that escapes me than sitting <squatting> on the little stool after the manner of the• aneients <old style> even @ obvious no progress without initiative <autres temps autres moeurs>L




	186

	ms

	Krim likewise straight @ never idle long if @ keep occupied otherwise death




	

	Oh1

	& never [idle <=> long] if @ keep occupied <busy>L otherwise death




	187

	ms

	a notebook for the body odourless farts @ suckings shi shudders little spasms of the left hand in the sack quivering of @ the head gentle calm <gentle untroubled> the face lifting lift ed fro raised from the mud | the left | or | right cheek and the cheek in it in its stead the left or right cheek the face or the right cheek | the left cheek or the face as the case may be a new development in @ me that reminds me of what




	

	Oh1

	•a not• one @ body odourless <inodorous> farts @ spasms of the left I in the sack @ head gentle untroubled <calm unhurried the face @ mud <or> the left @ right <cheek> and in it <laid> in ito otoad the right check or the left the face• <and the right cheek [laid there in its stead <=> or the left cheek] or the face or the right cheek or the left cheek or the face>L as the ease <respectively> a now development <an innovation in &




	

	Oh2

	@ face <respectively>+L a new @




	188

	ms

	@ gasp | his @ chit could it @ last the agony long and calm and me the happy chos elect a notebook @ in | case with such entries as @




	

	Oh1

	@ gasp <perhaps> his @ last the <long calm> agony long and calm and me the happy chosen <witness elect>L one @ case with entries @




	

	Oh2

	@ case wuth [sic] entries @




	189

	ms

	a second for the stutterings word for word no tampering by me hardly any a third this for my commentaries whereas @ you’ve had the idea




	

	Oh1

	@ mutterings word for word no tampering by me hardly any a third this for my remarks <comments>L whereas @




	190

	ms

	steeping <sweating> in @ blind probably he must be sometimes opens his huge <great> blue eyes and @ I sa see @




	191

	ms

	@ is | for doing it @ never know better not




	

	Oh1

	@ is <all> for doing it &




	

	Oh2

	@ never know better <safer>L not




	

	Ohpr

	@ never know better <safer>L not




	192

	ms

	@ date didn’t know him | pity granpa remembered him raving bad [sic] before the age limit brought up forcible <by force> trussed @




	

	Oh1

	@ date did’n know him sorry to say <a pity> <never met him more’s the pity>L gran<d>pa @ before the age limit @




	193

	ms

	@ pity without effect fortunately honour @ innovation not retained <discarded> and @ three notebooks not retained where’s the greatness it’s there




	

	Oh1

	@ pity without effect fortunately <happily to no effect> honour @ three notebooks not retained <set aside> where’s &




	194

	ms

	rich testimony granted questionable @ book not that | the voice | here here @




	

	Oh1

	rich testimony granted <I grant you> <1 agree>L questionable @ book not that <that’s not>L the voice <of> here here @




	195

	ms

	@ lamps granted the friend in the head and the dark fair enough and the voice the voice of them all 11 hear nothing and what all @




	

	Oh1

	@ lamps granted the <I grant you it’s possible I agree>L friend [in the head <=> and the dark] fair enough and the#<is> voice <the voice> that of them all <what voice> I hear nothing and what <who> all @ generation <and of course> L




	196

	ms

	there too obviously no knowing @ amount to (la preuve) and ¿? if I thirteen lives here I say thirteen but already before that for how long | other dynasties




	

	Oh1

	there too obviously <but of course here too>L no knowing @ amount to (la preuve) <just so look at the result>L and <even> if I <here> thirteen lives here I say thirteen but already before that how long <way back long before who knows for how long> other dynasties




	

	ms/r

	[ms/r is concurrent with revision of Oh1; partial version. ° ms/r écrit pendant la révision de Oh1; version partielle.] mais déjà avant depuis combien déjà d ’autres dynasties

but before but again

butlong before stretching back

| but way back long before who knows how long | other dynasties




	197

	ms

	the v this voice | sad state of affairs ¿ther? moments when I seem to hear it and my lights that my lights are @




	

	Oh1

	this voice sad but true <I grieve to say there are> moments when I seem to <fancy I> hear it and my lights <lamps>L that my lights <lamps>L are @ says I’m <I am I’> mad




	198

	ms

	a little more than two years to serve then go up ah @ stir again I’m capable of it weakness for pity’s sake shortlived go a little | if there is a little further we @ little zone of light @ dark | drop @ your papa’a grandpa papa his granpa he disappeared down there never seen @




	

	Oh1

	a little• more• over two years <two more years> to serve <a little a little more> then back up <to the surface> ah @ stir again I’m capable of it <I could do>R <I feel I could>L weakness for pity’s sake short lived <honour of the family>L go <move on> a little further if there is a little further we & dark drop <and drop> my @ papa<’s> his gran<d>pa he disappeared down there <never came up> never seen @




	199

	ms

	little memo <¿note?> <private> book (calepin?) these personal notes little @ own words from the heart from day to day @ am sketching what | places @




	

	Oh1

	little private book (calepin) these personal notes <intimate <secret> things> little @ own <the>L heart’s outpourings day to day @ what <am I drawing>L <then>R places @




	200

	ms

	| enough @




	

	Oh1

	&




	

	Oh2

	@ extracts yes or no •yes• or no no no no @




	201

	ms

	@ continue to end to be @ comes no change word for @ short thump on the skull impossible to hear any @ stops short impossible to say anymore | one or the other tin-opener instantly or not often not and silence rest




	

	Oh1

	and now to go on to end to <continue <to> conclude to> be @ comes <as I hear it>L word for @ short thump on <(> the<)> skull impossible to hear <can’t take>L any @ stops short impossible to say <can’t give>L any more <it’s>R one or &




	

	Oh2

	@ comes as •th• I hear @




	202

	ms

	@ him stop let him | stop | one @ stops silence more or less lo prolonged not specified prolonged rest more or less I set him off tin-opener or capitals depending otherwise @




	

	Oh1

	@ to stop <it’s>L one @ stops silence •more or leoo pro longed not specified• [long <=> more or less] not specified [long rest <=> more or less] I set & capitals depending <as the case may be>L otherwise @




	

	Oh2

	@ stops •silence• and @




	203

	ms

	the blanks are @ flows more or less | profound @ of the holes impossible to specify not worth <it> the trouble I recognise them | wait for the continuation or go wrong and tin-opener or tin-opener none the less that helps him out of it not specified no as it comes no change word for word to continue end be @ Oh1 [Next fr. crossed out, rewritten in B. ° Fr. suivant mis sous une croix, réécrit dans B.]




	

	

	& flows profound more or less the holes @ the holes impossible to specify not worth it <no point>L I recognise <1 feel>R them I wait for the continuation <him to eome out [and]go on>L or fail <I fail to feel them>R to and •tin-opener• or tinopener• hole and tin-opener | that helps him out ofyt not specified <as I hear it>L as it comes word for word no change to go on end <continue | conclude> be @




	

	

	[New version in B. ° Nouvelle version dans B.]




	

	

	<@ more or ¿m? <less> more @ specified impossible no point @ on I or I don’t feel them [and] opener or I feel them [and] opener just @ out not specified as I hear @>B




	

	ms/r

	[ms/r is concurrent with revision of Oh1; partial version followed by complete one. ° ms/r écrit pendant la révision de Oh1; version partielle suivie d’une nouvelle version complète.]

| I feel them | wait for him to come out and go on | or fail fail to feel them and tin-opener |




	

	

	@ flows more or mo less more or less profound @ of the holes impossible to specify not worth specifying <the trouble> I feel @ out and on | or fail and opener or I don’t feel them and opener or I feel them and opener @ out not specified as I hear @




	

	Oh2

	@ only part three and last




	

	Ohpr

	@ only part three and last




	204

	ms

	what country all countries midnight @




	205

	

	[ms, Oh1 and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, Oh1 et Oh2 tous conformes au Texte de base.]




	206

	ms

	@ colours white to black @ gave no up it made no difference too @ home to die to native land in the twenties @ light hfe living earned <my life my living earned> my @ building trade especially it was flourishing all branches plaster especially met @




	

	Oh1

	@ up it made no difference <no worse>L too @ in the <my> twenties & building trade especially <mostly>R it was flourishing <booming>L all branches plaster especially <mostly>R met @




	207

	ms

	@ efforts to revive through @ cunt again vain jumped from t out of window @ hospital da marguerites @




	

	Oh1

	& through the arse joint vain through the cunt & window @




	208

	ms

	went out @ little less hi by day hid a hole a ruin country <land> strewn @ dog he licked @ dray | hadn’t all his wits @ in the thirties | still @ am I d#<t>o do what am I d#<t>o do




	

	Oh1

	@ no <by> night @ little less <hid> by day lay low a hole @ dog he licked my privates <genitals>L Skom & in the <my> thirties <and> still alive robust constitution what to do what<was\> to do <nothing to be done>




	

	Oh2

	@ dog he <it>L licked @ dray •he• it @




	209

	ms

	@ see | hangings that part @ dust thick a handbreadth azure @ silence that falls again




	

	Oh1

	& dust <a palm> thick a handbreath [sic] azure &




	210

	ms

	@ have I ¿spoke? ¿what? <said> no matter I’ve spoken seen something said @ called that above said <that> it was so ¿sa? that it was @ years of age sleeping @ had it tin-opener arse @




	

	Oh1

	@ called that <it>R above @ years •of• old @ had it &




	

	Oh2

	@ ten •years• twelve @




	211

	ms

	sea un beneath the moon @ stem | me all that I see | me @ out the ebb awaited @ for an island home @ to the sea there <looking> out to sea then @ dare | stay @




	

	Oh1

	@ stem | me @ see | me @ out the <long> awaited @ for an island home @




	212

	ms

	¿? falling astern @ brothers and darkling lights @ turn my head ¿? water @ forward clank of @ me | another | another voyage @ what island what moon @ see the words the thoughts that sometimes go with @ words it may <can> stop it may <can> go @ known it’s not stated




	

	Oh1

	@ brothers darkling <dimming> lights @ forward cla<i>Lnk of @ me perhaps it’s another | another voyage & thoughts [that <=> sometimes] go with @ know[n] it’s not stated<said>




	213

	ms

	@ dead a fra a fraction @ slow in to leave @ hoop rolled trundled <rolled> by a child ¿I? me @ little [and] loses way rocks falls disappears the pathway there is quiet in the garden




	

	Oh1

	or#<n> what @ inch [a little slow <=> life] to leave @ rocks falls disappears there is quiet in the garden <the garden-path is still>L




	214

	ms

	impossible to go on me we’re @ now in part @ voice | saying this these words impossible to go on @ Bom I’m waiting for to finish be finished | me too @ and the voice quaqua the voice of us all never was either only one voice mine never any other




	

	Oh1

	impossible to <can’t>L go on me we’re @ voice | saying this these words impossible to <can[’]t>L go on @ finish [be finished have finished <=> me too] that @ and the voice @ was &




	

	Oh2

	@ talking of me not Pim <Pim>L is finished @




	215

	ms

	that all @ murmur all that my voice all alone @ word out of three two out of five from generation to generation one word out of yes @ nay madness <folly> I hear it murmur it in the mud to the mud folly folly cut your cackle gather the mud @ in the sea on the seashore in the country the quarries the poorer children




	

	Oh1

	@ murmur all that my <a> voice all <mine> alone @ from generation to generation one word every yes & to the mud folly folly cut your cackle <stop drivelling>L draw @ in the sand on the sea shore <at the seaside> in the country <in> the quarries poorer children <the humbler>




	

	Oh2

	@ five one word how often no figures <from age to age>L yes @ children do <it>L in the sand @




	

	Ohpr

	@ five one word how often no figures <from age to age>L yes

@




	216

	ms

	all about all round a child @ mud higher than the temples and let nothing @ wig thrown on the rubbish heap garbage-heap imitation skull @ ends you perhaps will end




	

	Oh1

	all about all round <good [and] <pressed> tight> as @ mud higher than <above>L the temples @ wig <rotting> thrown on the garbage heap <on a muckheap>L imitation <false>L skull &




	

	Oh2

	@ muckheap <false>+L skull @ ends you perhaps will<may>R end




	

	Ohpr

	@ ends you perhaps will <may>L end




	217

	ms

	all that | time | to say @ like that fai more @ but mean the meaning and @ must | it’s preferable only a third left left two fifths then leaving only | three and last




	

	Oh1

	all that <the> time <it takes> to say @ but the meaning <sensepurport>L and @ must <end>L it’s @ fifths then | three leaving &




	218

	ms

	@ quick | the end up above @ pane the sheet all @ or midday gloria (?) of @ pane at the mouth of the ¿day? <cave> and the veils there the | veils that approach




	

	Oh1

	@ quick <now> the end up above @ perhaps <gliding>L on @ or midday gloria <noonday glory>L of @ in the cave’smouth <of the cave>L and the veils that approach<ing veils>




	219

	ms

	¿deu? two veils one from the left the other from the right that approach meet or one @ from the left or right top angle corner @ four that approach meet




	

	Oh1

	two veils one from the left the other from the <and> right that <they>L approach @ four that <they> approach come together




	

	Oh2

	@




	

	Ohpr

	@ other <up>L or aslant @




	220

	

	[ms, Oh1 and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, Oh1 et Oh2 tous conformes au Texte de base.]




	

	Ohpr

	@ third three <four>L one or @




	221

	ms

	@ happy for there to be night eyes | staring in the midst of day and night better the fly at daw dawn of day four @ pane the sheet its life @




	

	Oh1

	@ happy for there to be night eyes <and eyes> star<t>ing •in the midst of day• pupils staring <night>R in @ fly at dawn dawn of day <at break of mom>L four @ of the <a>L fly @




	222

	ms

	@ quick | the end up above sick of the light and nail on the skin for @ I cross out strike out a cross good @ Sea and tin-opener that is to say again @ these sudden vagaries




	

	Oh1

	@ quick <now> the end up above @ on the skin @ I strike <cross>L it out a cross good @ Sea and tin-opener that is to say <signifying>L again @ these vagaries <humours>




	

	Oh2

	@ these humours <whims>L




	

	Ohpr

	@ these humours <whims>L




	223

	ms

	@ stirs quits stirs again | through the word <wom> thread the light strains @ crawls out of the sack tiny it’s me @




	

	Oh1

	my life again up above @ stirs quiets down <goes still> <grows still again>L stirs again [through the worn thread <=> the slight] strains @ crawls [out of the sack <=> tiny] me @




	224

	ms

	@ God <say> fifty sixty eighty wizened kneeling arse on the heels hands on the ground splayed like feet its very clear | thighs hurting paining the arse comes up the head drops down touches the straw it’s better sound of brushing the dog’s @ to jp depart home at last




	

	Oh1

	@ God say fifty sixty eighty shrunken kneeling <on his ¿k? ¿? <kneeling>L arse on & feet it’s very clear <very clear picture>L thighs aching the arse comes up <rises>R the head drops down touches the straw it’s better <preferable>L sound @ to depart <go on> home at last




	225

	ms

	my eyes open too light Still I see each straw someone is ham mering sound of @




	

	Oh1

	@ each straw sound of @




	

	Oh2

	@ each straw <halm>L sounds @




	

	Ohpr

	@ each straw <halm>L sounds @




	226

	ms

	@ raise the head yes raise it peer through a chink to the world’s end I’d go so to the world’s end on my knees all round the world on @ eyes just off the ground the sense of smell would come back my laughter @




	

	Oh1

	@ raise the <my> head & chink <and so I’d go>L to the world’s end I’d go so to the <on my knees to the>R world’s end on my knees all <right> round the world <it>R on @ eyes just off <an inch from>L the ground the sense of smell would come back <I’d smell the world again>L my laughter @




	227

	ms

	| mauve light homeric light mauve wave @ serotines come abroad are abroad | we not yet not so ¿? not so foolish I’m @ air that does that @ wheels drawing near iron shod iron @ stones perhaps the harvest coming @




	

	Oh1

	mauve light homerie light <homer mauve light of evening> mauve wave @ serotines are abroad <already> we not yet not so foolish <daft> R I’m @ stones [perhaps <=> the harvest] coming @ in the#<at> case




	

	Oh2

	@ yet not so daft <such fools>L I’m @




	

	Ohpr

	@ yet not so daft <such fools>R I’m @




	228

	ms

	@ hands clasped <together> before my face the tips of the thumbs together before the tip of the nose the tips of the fingers together before the door the top#<crown> of the head or vertex @ whom to beseech what to beseech no @




	

	Oh1

	@ hands together <joined>L before my face the tips of the thumbs together before the tip of the nose the tips of the fin gers together <thumbtips joined before my nose fingertips joined>L •against the doer• before the door the <my> crown of the head or vertex @ whom to beseech <implore>L what to beseech <implore>L no @




	229

	ms

	how I last it will be night some <one> day all will be asleep @ out I tail sweeping the straw he hasn’t all his wits mine now to thin up to me now @ come the curtains most dear from left from right | wipe @ door gone life @




	

	Oh1

	how I last <some day> it will be night one day <and> all @ out <the>L tail sweeping<s> the straw & wits up to me now<mine now>L to think for•the two• us both here come the curtains <veils>L most dear & right <they>R wipe @ door gone <away>L life @




	230

	ms

	thump on the skull @ mortems | then what then what @ see then last words <question answer> pit pat a few @ only | three @ goes ¿? on as before will one ever be able to stop put @




	

	Oh1

	thump on <(>the<)> skull @ mortems <and> then what then what & words question answer pit pat <cut thrust>L a few @ no <sir>R disappearance of Pim end of part two leaving only | three @ before will one <can>L ever be able to stop put @




	231

	ms

	@ light able for no more I consenting or thump on the skull I able for no more @ and then what he me I’ll @ together flank to flank I on the north mine @ they what are they doing the arms the hands




	

	Oh1

	@ light able for no more <he can <able> give no mere> <unable to give any more> <past giving any more>L I con-senting <[and] me permitting>L or thump on <(>the<)> skull I able for <can take> no more <unable to take anymore past taking anymore>L <it’s> one @ and [then <=> what] he me I’ll & are they what doing <they> the arms the hands <what are they at>




	

	Oh2

	@ take any more it is <it’s>L one @




	

	Ohpr

	@ take any more it is <it’s>L one @




	232

	ms

	his right way out to the right axis of the collar-bone or cross St. Andrew @ see | so much @ left the arms we’ we’re talking of the arms stretched out before @ but together how touching @




	

	Oh1

	his right way out to <off on> the right axis of the collar bone <clavicle> or cross @ see <good>R so much @ talking of the <our> arms stretched out <full stretch> before @ but <how> together how touching @




	233

	ms

	clasped but clasped how as @ fingers slipped slipped @ against the palm @ adopted | that I see clearly good @ my orders by @




	

	Oh1

	clasped but [clasped <=> how] as @ against the <his>L palm @ adopted that I see clearly <clear picture of that>L good @ my orders <injunctions>L by @




	234

	ms

	my demands by another a different set @ humane fr more subtle from I hand to | hand in the sack the left nails and palm scratching pressures but @ right | thump on the skull claws in the armpit @ blade of opener in the arse handle pestling the kidney slap athwart and fore fore-finger in the hole all the needful to the last up to the end a pity @




	

	Oh1

	my injunctions <requirements> by •another set of signals• a different @ from <left> hand to <left>L hand in the sack left nails and palm scratching pressures<ing>L but @ right <hand> thump on <(>the<)> skull claws in <(>the<)> armpit @ blade of opener in <(>the<)> arse handle pestling the <pestle on>L kidney slap athwart and finger in <(>the<)> hole @ end a <great>L pity @




	235

	ms

	the hea heads @ shoulder having got on top of his @ upper hand everywhere but together how like two old nags harnessed @ head the face in the mud | his on the right cheek | his mouth @ hairs mingled <tangled together> impression @ us they would have had to be severed good @




	

	Oh1

	@ but [together <=> how] like two old jades harnessed together <in double harness>L no & mud <and>L his on the right cheek <in the mud>L his mouth @ us they <one> would have to sever them good @




	236

	ms

	@ me fall back @ this posture when | Pim stopped able for no more I consenting or thump on the skull I able for no more @




	

	Oh1

	@ me •when the silence• relapse <flop back> into @ this posture <position>L when @ stopped able for no more I consenting <unable to give any more past giving any more and me permitting>L or thump on the skull I able for no more <past taking any more>L I’ll ask him but me <me>




	

	Oh2

	@ giving any more <me>L permitting @




	237

	ms

	@ has just said I heard rather of @ from ¿so? being mute so long | a third two fifths or all every @ somewhere there matter for reflection prayer @ stable door | icy toil towards the all forgiving too late what else night at sea at dead water | on the little sea poor in islands or @




	

	Oh1

	& said <or rather> I heard rather of @ or all every & stabledoor <long>L icy toil towards the all forgiving too late <all-forgiving>L what @ on the <deep>R see <on>L the little &




	

	Oh2

	@ has •just• said @ towards the •all forgiving• too @




	238

	ms

	there with what to beguile @ glad of it at this hour




	

	Oh1

	there with what <wherewith> to beguile @ glad of it at this hour <a sup at this hour>




	239

	ms

	and question what am I going to ask him now possibly what @ him again busy @ only for a few @ answer w <no they wouldn ’t either>F question @ don’t even know what but only do l even know only that he is still there half in my arms glued against mo all his cleaving @ length | know that at least and in the little ageless ¿? body @




	

	Oh1

	@ only for a few seconds @ seconds no answer @ don’t even <as much as>L know what but only do I even know only <know if anything <as much>>L that he<’s> is [still <=> there] half @ length know that at least <that’s something to know>L and @ enough feeling <sentience>L still @




	

	Oh2

	@ reason in •my• me @ asked <him>L and don’t @




	240

	ms

	@ there still with me and @ only for a few @ untorturable henceforth and this warmth bene under my arms against my side simply mud @ seen nothing like words to (les mots vous font voir du pays) with them strange journeys




	

	Oh1

	& only for a few @ side simply the mud @ words vous font voir du pays <my truant guides>L with them <you>R strange journeys




	241

	ms

	@ alas no longer there the road it no longer lies there the tins at the bot in @ for ever el sealed the voice stops life above in the light for one reason or the other we | with it thats what @




	

	Oh1

	@ alas no longer there the road it no longer lies yonder the <wrong road we ’ve left that road | the>L tins @ stops <and> liv#<f>e above & or for the other we <along> with @




	

	ms/r

	[ms/r is concurrent with revision of Oh1; partial version. ° ms/r écrit pendant la révision de Oh1; version partielle.] hélas plus là le chemin il ne passe [plus] par là I alas wrong road we ’ve left that road |




	242

	ms

	me in any case him I have to ask wh him @ me in any case when the silence | stop then begin again that’s the road tin-opener or @ pestle on the on the kidney louder louder clearer @ quaqua the voice of us @ say that I didn’t know | then my own nor that either




	

	Oh1

	me in any case <at least> him @ me in any case <at least>

when the silence cease <1 stop> then begin <start> again & kidney louder louder clearer @ quaqua the voice of us @ say that then <it>L I didn’t know <it>R then my own not that either <I didn’t say it>L




	243

	ms

	@ lower (nether) no sound the voice of Pim against my ear @ always his life @ few clouds fleece by by night the stars heavenly bodies never the dark ad lib confidential between us ourselves @ always even it seems to me in my opinion the question I hear it the <such a> question I murmur it my opinion the <such a> question can never have crossed | my mind @




	

	Oh1

	@ of the nether <lower>L no sound the <Pim’s>R voice of Pim against <in>L my ear @ always his life @ few •clouds• fleece @ ad lib <libitum>L confidential @ always even <and what is more>L in my opinion @ crossed [my mind <=> never could] such @




	

	Oh2

	@ have it always <and>+L life @




	244

	ms

	in short voice of Pim then nothing @ then nothing still better beyond doubt @




	

	Oh1

	in short <a word>L voice of Pim <Pim’s voice> then nothing life as the saying 4s <we say> little @ minutes <good moments>L then nothing still <even> better beyond <not>L a doubt @




	245

	ms

	@ you crazy <off out of your mind> one @ and | with his @ mud a little chimney to the skin then to Krim you are right they a [sic] warm and Krim @ leave it exposed and @ finger | still warm




	

	Oh1

	@ mud a <two> little funnel <flues>L to the skin<s> then to Krim you are right <right for you>L they are warm and Krim @ it’s the word <mud> Kram we’ll leave it <them> open @ finger <skins>L still warm




	246

	ms

	Krim I can’t believe it @ Kram no point the skin is pink <rosy> Krim pink are you out of your mind Kram they are warm [and] pink <rosy> there @ moments beyond a doubt




	

	Oh1

	Krim I can’t beliew <cannot credit> it @ temperature<s> Kram no point <need> the skin @ moments beyond <not>L a doubt




	247

	ms

	in a word once again again and for all | voice of Pim then nothing nothing then | voice of Pim I make @ to stop to be at last no more set it off again to be | at last again something @ me for I be in order to be able capitals opener inevitable logical there’s @




	

	Oh1

	[Next fr. crossed out, then rewritten in T. Underlining is autograph. ° Fr. suivant mis sous une croix puis réécrit dans T. Soulignement autographe.]




	

	

	in a word once <more once>L again and @ then nothing nothing then Pim’s voice I make it stop <stop it>L suffer it to stop to be at last no more <then>L set it off again to be at last again <that I at last may be no more then at last be again>L something @ since I be in order to bo able <how can>L capitals opener <and not be ¿imposs?> inevitable logical <stands to reason> there’s @

[New version in T. ° Nouvelle version dans T.]

<@ more once again and @ escapes | since how can I capitals opener and not be it’s impossible | stands @>T




	

	ms/r

	[ms/r is concurrent with revision of Oh1; partial version. ° ms/r écrit pendant la révision de Oh1; version partielle.]

| then set it off again that I at last may be no more then at last be again |




	248

	ms

	in sum more @ was trying to get at @ independent I saw my images my own crawled ate thought even if you must a few dim thoughts lost the | only tin-opener hung on to the species a thousand and one little fecks with @ word hung on




	

	Oh1

	in sum <a word> more lively •that was• that’s what I was trying to get <getting>L at I’ve @ independent I saw my images<seeing> my own <little scenes> crawled<ing> ate <eating> thought <thinking> even if you must <like <insist>>L a few dim thoughts lost <losing> the <one and> only tin-opener hung <hanging> on to the species <humankind> a thousand and one little fecks <last shifts>L with @ word hung <hanging> on




	249

	ms

	@ dead rosy and warm I was predisposed to it since the womb if I can judge to judge @




	

	Oh1

	@ everything <stone> dead <as mutton> rosy and warm I was predisposed to it <always inclined that way ever> since the woman<b> to <if I may>L judge @




	250

	ms

	with even @ lively to have been able as I was to train him | as I did to imagine such a system then apply it I can’t believe it never shall make @ clear an eye opens half opens I’ve @ nothing | but voice




	

	Oh1

	@ lively to have been able <that I could>L as I was to <did>R train @ conceive such a <that> system then apply it I can hardly believe it never shall <simply can’t get over it>L make @ clear an eye opens half opens <eyelids part close again quick>L I’ve @ nothing <left> but voice




	251

	ms

	@ mine all alone @ all for me all alone mine all alone @ mud in the rare black @ yards a second brief movements of the nether with @ nothing | but @




	

	Oh1

	<first>L Pim’s @ mine all alone @ mine all alone @ mud in the rare <thin>L black @ yards a <per> second brief movements of the nether <lower>L with •sound• murmur @ nothing <left> but @




	252

	ms

	@ one out of three two out of five | the sound then the meaning same proportion or else mine I hear @ Here in short my vo voice therefore <failing which> nothing therefore nothing failing which my voice therefore my voice literally ¿? a my voice @ together a murmur to the effect first example namely first example




	

	Oh1

	@ one out of <every> three two out of <every>L five @ one <not one lost>L I hear @ HERE in short <a word>L my voice @ together namely <to the effect> first example




	253

	ms

	namely it is @ words come back to life a few @ me his left in the sack in mine @ life up above m a murmur a few rotten old reliables ¿? azure @ morning leading to evening with @ other divisions of time a few usual flowers nuits nights always too bri bright whatever may be said | safe @ me | a murmur of moments ad lib from the long plague that didn ’t finish us then yah a solitary @




	

	Oh1

	[Underlining is autograph. ° Soulignement autographe.]

namely <to the effect> it is @ words come back to life <from the dead>L a few @ arm about <round>L me his left <hand> in mine @ life up above <in the light>L a murmur a few rotten old reliables <old fetithfuls worse for wear> <mouldy old reliables>L azure @ other <sub>divisions of time a few <one or two> usual @ light whatever may be said <say what you may whatever may be said to the contrary>L safe @ me <with him> a murmur of moments ad lib<itum> from the long plague <pest> that @




	

	Oh2

	@ then Bom liv#<f>+e with @




	

	Ohpr

	@




	

	JCp

	@




	

	GPp

	@ then Bom liv<f>Re with @




	254

	ms

	or namely second @ alone a single voice mine my voice @ me I comes @ I with it or finally third example and last under @ under the lamps of the ideal observer the mouth suddenly that quivers and adjacent parts all the nether the tongue that darts rosy an instant a little pearly foam little few @ then suddenly straight @ gums one can sense set like a trap from beginning to end of thin arch he suspects nothing where but where have I vanished then suddenly all over again then then where am I going from @ between ¿? but @ an end of this life @ only the last at last




	

	Oh1

	or namely <to the effect> second @ me <1 leave me it>L comes @ I with it <come back to me> or finally @ last under the lamps of the ideal observer the mouth suddenly that quivers <sudden quiver <flurry> of mouth>L and adjacent all the nether <lower> the tongue that darts rosy an instant <brief dart of rosy tongue>L a few @ then suddenly straight @ gums you sense set like a trap from A to Z of their <clenched arch to> arch @ then suddenly all over again <repeat same again>L then then where am I going <do I go> from @ an end of <(>this<)> life @




	

	Oh2

	@ comes back <to me>L I come @




	255

	ms

	@ deep long pause that dead soul what dismay I can @ murmur light light of day and night @ to the ¿quiek?#<quick> and @ or crouching in a @ thump on the skull the whole @ mud the mouth the nose @ air and the mu mud like an old infant unstifleable good @ he wins life his this life he cannot




	

	Oh1

	@ what dismay <appal>L I can @ murmur light light of day and <light of> night @ thump on <(>the<)> skull the whole @ old infant<’s>L never @




	256

	ms

	@ family pit pat to end make an end we ’re there at last got @ how he came no one day he found was there yes found him-self there yes @ ago no | if he remembers how he was in live [sic] no @ flat | in the mud yes | the dark @




	

	Oh1

	@ family pit pat <cut thrust> to make an end <got>L there @ how he came <got here>L no @ himself there <here> yes @ ago no <not even a rough idea no>L if @




	257

	ms

	@ no never anyone no a soul @ yards no fed pause Fed good @ knows what in @




	

	Oh1

	@ yards no fed <ate>L pause Fed <ATE>L good @




	258

	ms

	@ him quicken animate @




	259

	

	[JC and GP Copy Texts differ. ° Textes de base JC et GP diffèrent.]




	

	ms

	to if he @ pause The Same @




	

	Oh1

	&




	

	Oh2

	@ pause •the• SAME SON<€>L yes @




	

	Ohpr

	@




	

	GPp

	@ SAME SONG yes @




	260

	ms

	sky [and] earth yes pe people ferreting yes all over @ or went transparent @ black yes ¿? and @ yes ¿? op in as against @




	

	Oh1

	@ people ferreting <poking about>L yes all over @ above <yes> as against @




	261

	ms

	@ has no memories no not certain he was @ hugging (?) the walls @ deny anything no | one cannot therefore speak @ but we also can @




	

	Oh1

	@ has no memories no not certain <nothing to prove> he was @ deny anything no <so>L one can’t therefore speak @ but <at the same time> one also can @




	262

	ms

	@ expect to no he expects to st remain there yes in the dark yes the mud yes flat on his belly yes without @




	

	Oh1

	@ expect to no he expects to remain there <stay where he is>L yes in & mud yes flat <as a cowclap>L on his belly yes without @




	263

	ms

	@ little things yes what little there ¿? was @ little yes fed a little @ murmured a little to himself for @ he would not have @ against another before me no he would not have @




	

	Oh1

	@ little things yes what <the>L little @ little yes fed <eaten>L a little @ murmured a little •yes• for himself •yes• alone @




	264

	ms

	@ stay there yes glued @




	

	Oh1

	@ stay there <where I am>L yes glued @




	265

	ms

	@ been different @ pause his life here may have been quite different pause Your @ thump on the skull face @




	

	Oh1

	@ been quite different & been quite different &




	266

	ms

	@ or memory of scenes @ more he could <was able> once @ me what little @ it was what little @ said it I think been able as @ with his example before me a murmur @ soon no me either @ then the little that’s left @




	

	Oh1

	@ more he was able <could was able>L once @ me what <the>R little @ it was what <the>L little @ said it I<’ve been able> think been able <1 think so>L as @ with his example before me a <him a warning to me>L murmur <it> to the mud quick quick soon none either no m[o]re either <1 won’t be able either>L never @




	267

	ms

	@ was avee <with Pim> leaving [only <=> at last] three @ murmur it in @ why is not known @ surprise at being alone | no more Pim I alone @ only | three and last how how it was after Pim @




	

	Oh1

	@ only <part>L three @ why is not known @ nothing come <come>L back @ alone <at last>L no more Pim I#<me> alone @ only <part>L three @




	

	Oh2

	quick then end of <at>L last @











Appendix to How it is part three

[ms, Oh1 and Oh2 are complete; where not cited, they conform to JC Copy Text. Likewise for sets of proofs which follow Oh2. ° ms, Oh1 et Oh2 sont complets; là où ils ne sont pas cités, ils sont conformes au Texte de base JC. De même pour les jeux d’épreuves qui suivent Oh2.]









	1

	ms

	here then to continue quotation <1 quote still> third part three <at lagt>F how @ instant <flop fallen>F so many sighs (vows?) sighs @ first word I <can>F hear @




	

	ARNA

	here then | I quote @ at last | towards @ first word I can hear




	

	

	@




	

	PR

	& is part three and last at last towards &




	

	Oh1

	here then | I quote on part three <at last> how it was after Pim <at last> R how it is @ instant •po• flop @ first word I can hear @




	

	Oh2

	@ vows •prayers• sighs @




	2

	ms

	more head left imagination spent no more breath left




	

	ARNA

	@




	

	PR

	no | time left I say @ fast that’s too strong no | head left imagination spent no | breath left




	

	Oh1

	@ fast <that’s> too @




	3

	ms

	the vast past even recent even distant <near | far> the old today @ old or else <even> the humming-bird @




	

	ARNA

	@ near | far @




	

	PR

	the vast part [sic] both near @




	

	Oh1

	the vast past <both> near <and> far @




	4

	ms

	the vast past <even> the humming-bird it comes | from the left you watch @ semi-circle destrorsum <deasil> then respite then the next @ moments black blanks then zoom the next all that




	

	ARNA

	@ comes | from @ semi-circle clockwise then the next &




	

	PR

	& black blanks then zzzz the next all that




	

	Oh1

	@ comes <in> from @ semi-circle deasil <clockwise> <deasil>L then the next @ moments black blanks <brief blacks> the<n> zoom <zzz> <zzziz ziz>L the next all that



	

	Oh2

	@ from the right I watch @ deasil <then respite>L then the next @




	

	Ohpr

	@ from the right I watch @ deasil <then respite>L then the next @




	

	JCp

	@ from the right <left>L I watch @




	

	GPp

	@ from the right I watch @




	5

	ms

	all that nearly blank @ no choice




	

	ARNA

	all that nearly blank @ but there little | but there no choice




	

	PR

	all that nearly blank @ no choice




	

	Oh1

	&




	

	Oh2

	all that •nearly• <almost>+L blank @




	6

	ms

	@ some with real tears actually with tears | motions too and movements as well the parts as the whole as when he set [sic] off all of him all of him | to seek out the true home ARNA @ family various doubts @ he sets out to seek the whole of him | out to seek | the true home




	

	PR

	@ he sets out to seek out the whole of him @




	

	Oh1

	@ vast traets <wastes> <tracts>L of time @ yes emotions some •with tears• real <yes> tears @ movements as well <both> the parts as <and> the whole as when he set<s> out to seek out <out> all <the whole>L <all> of him set<s> out to seek out <out> the true home




	

	Oh2

	@ kinds of •emotions• <thoughts>+L same @ yes I assure you <emotions>L some with tears yes I assure you <tears>L motions @




	7

	ms

	@ last tracts tracts of time they ’re the last @ seconds here and there enough @ several lifes [sic] crosses @




	

	ARNA

	& several lives crosses @




	

	PR

	@ these last times they’re the last @




	

	Oh1

	@ these last tracts <wastes> tracts <wastes> of time <traots times tracts>L they’re the last @




	8

	ms

	all that nearly blank @ put into it that’s @ be the saddest the imagination declining that was at its nadir what @




	

	ARNA

	& be the saddest imagination declining having reached the bottom @




	

	PR

	&




	

	Oh1

	& put into it <in>L that’s @ be the saddest the imagination •sinking• <deelining>+L <on the decline>L that was at having reached attained>R it’s nadir <the bottom> what @




	

	Oh2

	all that •nearly• <almost>+L blank @




	9

	ms

	or ¿else? ascending @ place like it at bottom to come up to it at bottom




	

	ARNA

	@




	

	PR

	@




	

	Oh1

	@ it at bottom <in the end>




	

	Oh2

	@ place to touch <like>L it @




	

	Ohpr

	@ place to touch <like>L it @




	10

	ms

	@ half under the mud half out




	

	ARNA

	&




	

	PR

	@




	

	Oh1

	@ half under <in> the mud half out




	11

	ms

	no | head left in @ no | heart left just enough to be glad a little glad to be @ sinking | at last down from the nadir




	

	ARNA@

	enough to be glad a little & sinking | having reached the bottom




	

	PR

	no | head left in @ no | heart left just enough to be glad a little glad to be @ having &




	

	Oh1

	@ enough to be glad <of it>L a little glad to be @ sinking at last down from <having reachcd> the nadir <bottom> <at a little at last having attained the bottom>




	12

	ms

	a little gay cheerful @ words fail are lacking all is lacking

nearly all less @




	

	ARNA

	@




	

	PR

	@ must be | all @




	13

	ms

	@ lost nearly all nothing left almost nothing fortunately it’s done | leaving only since how it is since Pim | vast @ minutes here and there added @




	

	ARNA

	& done nothing left now but since how it is since Pim &




	

	PR

	@ left almost nothing fortunately it’s done nothing left but after how it was @ few seconds on @




	

	Oh1

	@ lost nearly all nothing left almost nothing bit[sic]- <fortunately> it’s done •a• great blessing all over leving <nothing left but after> only since then since <how it was after> Pim how it is <how it is> <but it’s done great blessing leaving only sithence how it was after Pim how it is>L vast stretch @ minutes on and off <here [and] there> <on [and] off>R added @




	14

	ms

	@ quote still not the blue the others others behind see @ Pim nothing left but that breath in the head @ almost nothing but breath haa haa hundred @ try to hear @




	

	ARNA

	@ blue the others behind see @ all that’s left the breath in the head @ hold it let it be held @




	

	PR

	& Pim nothing left but that a breath @ almost nothing but breath @ hold it let it be held @




	

	Oh1

	@ others <other eyes> behind <at the back>R see @ Pim nothing left but that <nothing else left>L <of>R <the> <all that’s left left>L <nothing left but that >L <that’s all is left>R <a> breath in the <a> head nothing left @ almost nothing but <only> breath haa haa <pant pant> hundred @ hold it let [it <=> be] held @




	15

	ms

	@ with me after me | quick




	

	ARNA

	&




	

	PR

	&




	

	Oh1

	@ with me after me <how it is>L quick




	16

	ms

	@ say that it’s a sack colour of the surroundings @ had it | one or the other don’t seek anything else what else that thing could be possibly be | say @ end don’t seek any other all would disappear a sack @ world y so @ you wish a possible thing see a possible thing see it name it name it see it enough <that that’ll do> rest @ no choice some day




	

	ARNA

	@ say it’s a sack colour & or the other ask nothing more what else it could be possibly be @ end ask no more all @ name it name it see it that’s enough | rest @ no choice some day




	

	PR

	@ in the mud | colour & could be that thing possibly be & enough and rest I’11 be back no back no choice some day




	

	Oh1

	@ say it’s a sack colour of the <it’s> milicu <surroundings> having @ had it <it’s>L one or the other ask nothing more <¿? <¿?> <seek> no further>L what else it <that thing> could be <be> that thing possibly be <so many things> say sack @ end ask no more <seek no other>R all @ name it name it see it <that’s> enough <and> <now>L rest @ no choice some day




	17

	ms

	@ you see hear see it say you see it @ taut like too short to reach th now @ fingers taut apart stretched stiff taut monstrous nails <all that> say @




	

	ARNA

	& reach | add a hand fingers spread stretched @




	

	PR

	& mud in the mud the hand & fingers splayed stretched @




	

	Oh1

	@ hear see it <what you say>L say you see it @ see it stretched taut <full streteh stretched taut>L like <as though> too @ fingers •stretched taut• apart <parted> stretched @




	18

	ms

	a body what does it matter @ all the hinder parts white originally some light patches still | grey of hair its growing still enough a that ’ll do a head say a head say you saw saw a head you’ve seen a head seen all all that | a sack containing food a body entire alive | yes @ let the panting stop ten seconds fifteen seconds hear hear this breath gage of @ said said y say @




	

	ARNA

	& all the rear originally white some lights spots still | grey of still growing hair that’s @ seen a head seen all that a sack & entire Still alive yes @ let the panting stop @ breath gage of @




	

	PR

	@ hair still growing that’s @ seen a head all that seen all that a sack @ entire still alive yes @ breath gage of @




	

	Oh1

	[Next fr. interrupted at bottom of sheet, then crossed out and retyped at top of following sheet. ° Fr. suivant interrompu en bas de page, mis sous une croix et redactylographié en haut de la feuille suivante.]

a body what does it matter @ light patches still | grey of hair •it s growing• still growing that

[New version, following sheet. ° Nouvelle version, feuille suivante.]

a body what does it matter @ spots still <say>T grey of hair still growing that’s @ seen a head seen all that <all the possible a sack <with> food without drink a body entire still alive yes @ let the panting <it> stop @ breath gage <token>L of life @




	

	Oh2

	@ hair still growing that’s @ entire still alive yes @




	

	Ohpr

	&




	

	JCp

	@ hair [still <=> growing] that’s @ entire [still <=> alive] yes




	

	

	@




	

	GPp

	@ hair [still <=> growing] that’s @ entire [still <=> alive] yes

@




	19

	ms

	on and off like <as if> borne on the <changing> wind @ shears of the black hag old black hag @




	

	ARNA

	@




	

	PR

	@ threads every second @




	20

	ms

	nothing more I’ll hear nothing more see nothing more yes @ end of [sic] few more old words I must find @ vast trace stretch @ words here and there string them together make sentences sent make phrases




	

	ARNA

	& see nothing more yes @ fifteen seconds a few old words here and there string @




	

	PR

	@




	

	Oh1

	nothing more I’ll hear nothing more see nothing more yes @ fifteen seconds a few old words on <here> and off <there> <on [and] off>L string @




	21

	

	[ms, ARNA, PR, Oh1 and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, ARNA, PR, Oh1 et Oh2 tous conformes au Texte de base.]




	22

	ms

	@ mud inconceivable tracts of time




	

	ARNA

	@ last a voice back in my mouth at last my mouth no objection @




	

	PR

	&




	

	Oh1

	@ last a voice back <at last> in my mouth at last my mouth no objection @




	23

	ms

	this breath hold this breath let it be held once twice a day @ means for those beneath whom @ fancy I heard their tread hold it let it be held ten seconds five seconds try to hear




	

	ARNA

	this breath hold this breath let it be held @ hold it let it be held @




	

	PR

	&




	

	Oh1

	this breath hold this breath let [it <=> be] held @ fancy I could hear @ hold it let [it <=> be] held @




	

	Oh2

	@ but •thi• for @




	24

	ms

	@ me dribs [and] drabs try to hear a few dribs two @ time | day [and] night @ phrases other phrases @ end of | three and last




	

	ARNA

	@ [End of ARNA. ° Fin de ARNA.]




	

	PR

	@ [End of PR. ° Fin de PR.]




	

	Oh1

	@ phrases •other• more @ something •not right• <wrong>+L there @




	25

	ms

	@ not that it was a choir | only @ sides loudspeakers possibly t possible to possibly technique but something wrong there




	

	Oh1

	@ voices can’t tell <no knowing> not meaning a choir no | only @ sides loudspeakers <megaphones> possible#<y> technique @




	26

	ms

	wrong because never @ aged unrecognizable no for @



	

	Oh1

	@ aged unrecognizable <out of recognition>L no for @




	27

	ms

	@ mix it | up @




	28

	ms

	unless the same after all | and me my fault @ memory the different times @ all the different times ¿? before @




	

	Oh1

	unless the same <unchanging> after @ memory the different<various>L times @ all the different <various>L times @




	29

	ms

	@ same | thing the same <possible> things possible thingsimpossible or things or me all that comes back to me when the panting stops all I hear nothing more the same | things @ above in the light little scenes




	

	Oh1

	@ same <old> thing the same <old> things @ fault all I can find <who can find nothing else>L when the panting stops all I can hear nothing more <else> the same <old> things @ above in the light little scenes




	30

	ms

	| to me it said them of me @ try to see @ try to see @




	

	Oh1

	to mo it said them of me <things said to me said of me>L to whom else of whom @




	31

	ms

	@ all what all all those @ Pims torturers promoted tortured past @ that’s certain more @




	

	Oh1

	@ all what <who>L all all those @ that’s certain <sure>L more @ undone its light <the light of the earth>L all those




	32

	ms

	from it I hear from it I heard what little remained | what @ is even that for that @




	

	Oh1

	from it I hear <leam> from it I hear<d> <leamt> what little remained <leam> what @ and <even>L how it is @




	33

	ms

	@ before I had <had> mine that vast hole and @ that ¿? vast lapse how it would be that when @ when I had it no more | how @




	

	Oh1

	@ vast hole <pit>L and @ vast lapse <stretch>L how @ no more <mine no more>L how @




	

	Oh2

	for how it would <be>L when @




	34

	ms

	the moment when I’d have to say and couldn’t mamma @ and couldn’t from @




	

	Oh1

	@ would have <need> to @




	

	Oh2

	@ say and could no<t>L mamma @




	35

	ms

	@ word that not even that no more movements no point no more relying on that when it’s the only hope @




	

	Oh1

	@ word <and>R then @ no <further>L point no more counting <reliance reliance to be placed>L on that when it’s the only <last>L hope @




	36

	ms

	@ stops | I am @ old | little a less and less that @ we’ll end bound to end by @




	

	Oh1

	@ stops <and> I am @ old <ever dwindling>L little ever less that @ we’ll end bound to end by @




	

	Oh2

	@ we <are>L as many as we’ll end if we <ever>L end by @




	37

	ms

	namely ¿accordin? days of great gaiety more numerous than thicker than tree leaves on earth since the golden age | above

@




	38

	ms

	@ to the new spring black dead streaming in the green (flaunting) in @ condition see two @ and a half three quarters




	

	Oh1

	@ to the new spring <Lent> <the reawakening> black @ condition see <do>L two &




	

	Oh2

	@ condition do <manage>L two @




	

	Ohpr

	@ condition do <manage>L two @




	39

	ms

	@ halt brief brief snooze a sardine @ mud a few images images mute @ one before Pim but before that |




	

	Oh1

	@ halt brief nap @ image or two <so> mute & but before that <again>




	40

	ms

	another story leave it in the dark @ little more so a few @




	

	Oh1

	@ stories <no ¿?>L leave @ little more <darker>L a few @




	41

	ms

	try to hear @ words here [and] there string them together into a phrase @ try to see how it can have been possibly been not @ vast tract stretch of time




	

	Oh1

	@ together make <in>L a phrase @ can have been possibly <have>L been not @




	42

	ms

	@ us | hand on my arse athwart my arse someone had come | Bern Pim one @ me com see @ except that me Pim Bern me Bern left me right left me right south




	

	Oh1

	@ us <his> hand athwart <on>R my arse @ left me right south




	43

	ms

	@ life to make @ life up above ¿a life? said to be mine | in @ all said already part two | another @ left me right south @ murmur it to the mud




	

	Oh1

	@ his name to give me a life to make @ life above said @ mine <above>L in @ all <(>that has been<)> said already part two | another &




	44

	ms

	@ common me <I> Bern he @ hear it day @ it ¿don’t? without shame as if @ moments when of less darkness more greater dark there laugh




	

	Oh1

	@ common I <me>L Bern he @




	

	Oh2

	@ hear s<d>Lay say day murmur @




	45

	ms

	@ family desire to laugh each time no three sometimes three every five four @




	

	Oh1

	dark light <bright>L those @ family &




	

	Oh2

	dark L<br>Light those @ every •five four• ten @




	46

	ms

	@ four laughs successful of those that @




	

	Oh1

	light <bright>L dark @ off of those <the kind> that convulse an instant <resurrect an instant>L then @




	47

	ms

	until then the day murmur day without shame when @ in the mud dark @ him of ¿the? part @ something wrong there | as @ Pim | long long journey




	

	Oh1

	until then the day @ my surprise too something wrrong there <too>L as &




	

	Oh2

	@ Pim not knowing <unwitting>R long long journey




	

	Ohpr

	@ Pim not knowing <unwitting>R long long journey




	48

	ms

	time to forget | lose all be in ignorance of all whence I come where I’m bound I go frequent halts brief sleeps a sardine @ loss again of @ dearly won again a few @ scenes | brief @ lower face no sound lost [sic] of the fine name @




	

	Oh1

	time to forget <all> lose all be ignorant of all <not know> whence I come where <whither> I go @ loss again of @ dearly won again <regained>L a few @ scenes <falls half out of species>L brief @ lower face no sound @ name of •Ptm• Bern




	

	

	@




	49

	ms

	it’s come and gone it’s said | murmured @ but unfortunately wrong something | wrong there




	

	Oh1

	it’s come •and gone• it’s said <it’s>L murmured @ was how it was not @ time but wrong not like that most unfortunate something wrong there <very pretty but incorrect something wrong something quite wrong there>L




	

	ms/r

	[ms/r is concurrent with revision of Oh1; partial version. ° ms/r écrit pendant la révision de Oh1; version partielle.] très joli seulement pas comme ça ça ne va pas

| very pretty but incorrect something wrong something quite wrong there




	50

	ms

	@ Pim departed without @ left me his sack so I left him Bem my sack I’ll leave Bom my sack I’ll leave Bom without my sack I left Bern without | sack to go @




	

	Oh1

	@ left <me> without @ left me his sack so <with me>L I left Bem my sack <with Bem>L I’ll leave Bom my sack <with Bom>R I left @




	51

	ms

	@ yet that’sack | I had @ one that sack | I had




	

	Oh1

	@ left Bern <then>L without @ yet that sack <that> I had going towards Pim <part one>L that sack <that> I had




	

	Oh2

	@




	

	Ohpr

	[Both strikethroughs canceled by “stet“ in L. ° Les deux sup-pressions annulées par « stet » dans L.]

@ yet that sack that I had @ one that sack that I had Inl6 @




	52

	ms

	that sack then | I did @ Pim with out know <knowing> that I had left @ then | I had I had found it then there’s @




	

	Oh1

	that sack then <that> I did @ and that I <that I> had going towards Pim without <not>L knowing @ then that I had it I had <must have>L found it then ther<e>’s @




	

	Oh2

	that sack then that I •had• did @




	53

	ms

	@ without a sack | food when @ without food it’s regulated we are regulated thus




	

	Oh1

	@ one no doing without food <them> it’s regulated <thus>L we’re regulated thus




	54

	ms

	@ it then on @ is the difficulty removed we @ who don’t <do not> ha need @ who are going to need @ one | we can journey




	

	Oh1

	@ it then on @ is the difficulty @ from those who are going to <soon will>L need @ one we can journey <on our way we can go on our way>L




	55

	ms

	[Between “size“ and “stone,“ a space with a question mark. ° Entre « size » et « stone», un espace avec un point d’interrogation.]

@ if you died here you might say of one @ go at the ¿moment? last then sunk sunk in the mud but mine no @ sack and no more like for coal to the feel small size ? stone damp jute food inside




	

	Oh1

	[Between “size” and “stone,” a blank space struck through along with these words. ° Entre « size » et « stone », un espace rayé avec ces mots.]




	

	

	@ if there vms death <one died> here you might say of <might be imputed to said to have belonged to> one @ go at the last •but no• then & sack and no more like for coal small size stone damp jute <pure and simple to the feel a small coalsaek coal-sack five stone six stone wet jute>L food inside




	56

	

	[JC and GP Copy Texts differ. ° Textes de base JC et GP diffèrent.]




	

	ms

	@ then and no more that no sooner departed without @ of | finding @ of | having @ of | needing @ sooner departed in @ not | vast stretch of time | and lose shortly before arrival with together with | uneaten @




	

	Oh1

	@ then and no more <pure [and] simple>L that no sooner off on our way •in the dark the mud• without @ of <ever>L finding @ of <ever>L having @ of <ever>L needing @ sooner off on @ not <brief>L vast stretch of time | and lose on arrival a<a> little before <arrival>L together with unused <the uneaten>L food @




	

	GPp

	@ time and appropriate to <take unto>L ourselves @




	57

	ms

	more sacks | then @




	

	Oh1

	more sacks <here> then @




	58

	ms

	at the moment I leave @ Pim if at this inotant we are one hundred thousand in number and let us at this instant be one hundred thousand in number then @ same moment always everywhere




	

	Oh1

	at the moment <instant> I leave @ that moment <instant> one @ same moment <instant> always everywhere




	59

	ms

	at the moment I reach @ justice requires it be thus will have it @ at the same moment everywhere the same separa with @ identical | ways and wayfarers faring @




	

	Oh1

	at the moment <instant> I reach @ justice wills <will have>L it @ at the same moment <instant>L everywhere the same <everywhere>L with @ in the <this>L muck @ identical <our> ways @




	60

	ms

	@ time nothing stirs no stir save from the tormentors @ off a right @ carve the inscriptions drive in the opener pommel<pestle> the kidney @




	

	Oh1

	as long as I <me> with @ time no stir <nothing stirring>L save @ it is <to torment>L on and off @ carve the inscriptions drive in <plunge>L the opener @




	

	Oh2

	@ carve the •in•criptions @




	61

	ms

	at the moment Pim @ towards another Bern @ me I speak from my point of view migration of lugworms then or tailed latrinal scissiparous @




	

	Oh1

	at the moment <instant> Pim @ towards an<the >other @




	62

	ms

	at the moment Pim ¿? <reaches> the other @ Bern reaches me to form again with me @




	

	Oh1

	at the moment <instant> Pim @ Bern reaches me to form with me the only couple he forms apart from the one he forms with the other




	63

	ms

	@ these rags of life | when @




	

	Oh1

	@ of life <in me> when @




	64

	ms

	@ after the abandonment part @




	

	Oh1

	@ me it said <Bem>L speaking @




	65

	ms

	@ reality in both case <the> one @




	

	Oh1

	@




	66

	ms

	@ inadvertence unaware that @




	

	Oh1

	@ inadvertence not knowing that @




	67

	ms

	@ passed deliberately from | one @ after the abandonment not having understood that @




	

	Oh1

	& from <the> one @ abandon | not having grasped that @




	

	Oh2

	@ not •having• realizing @




	68

	ms

	that it was in vain @ unfamiliar aspect for who him whose @




	

	Oh1

	that it was in vain @ unfamiliar aspect <guise> for him whose

@




	69

	ms

	that it was necessarily the other the ancient whom she told me I had suffered then left to go towards Pim like Pim me suffered then left to go to his other




	

	Oh1

	that it <he> was necessarily the <that ancient> other the aneient whom @ then left to go towards Pim like <as>L Pim me suffered then left to go @




	70

	ms

	to go no without knowing all here without knowing our justice go away never leave <go away from> go never go towards




	

	Oh1

	to no without <not> knowing all here without <not> knowing our justice go never go from go never go towards




	

	Oh2

	to no not knowing <unwitting>L all here not knowing <unwitting>L our @




	

	Ohpr

	to no not knowing <unwitting>L all here not knowing <unwitting>L our @




	71

	ms

	without knowing that each <one> always leaves the same one always @ same one always loses the same one goes towards him who leaves him | leaves him who comes towards @




	

	Oh1

	without <not> knowing that @ loses the same <always>R goes @ leaves him <always>R leaves @




	

	Oh2

	not knowing <unwitting>L that @




	

	Ohpr

	not knowing <unwitting>L that @




	72

	ms

	millions millions | of us and | three of us I speak from my point

@




	

	Oh1

	[Underlining is autograph. ° Soulignement autographe.]

millions <millions>L there @ it’s preferable <better>L Bom

@




	73

	ms

	@ its slips and its exactitudes on us us millions | us @ journeys [and] abandonments on me all alone @ stops once withthat was once without @




	

	Oh1

	@ its lapses <errors> and exactitudes on us us millions <on>L us @ quote <on>L my imaginary @ was once without @




	74

	ms

	a voice that if I had one I might have thou taken @ at the moment I hear @ on is heard also by @ Pim left me and even if we’re a million in number by @




	

	Oh1

	a voice that <which>L if I had one <a voice> I might @ at the moment <instant>L I hear @ if we ’re a million» strong @




	75

	ms

	@ things only the proper names changing not even they two are enough each one nameless each one awaits his Pim Bom

@




	

	Oh1

	@ things only the proper names changing not even they <nothing changing but the names and hardly they>L two @




	76

	ms

	@ not me <I> Bom @ but I Bom @ not I Pim @ but I Bom @




	

	Oh1

	[Fr. 76 crossed out, “Omit” written in L. ° Fr. 76 mis sous une croix, « Omit » (« Omettre ») écrit dans L.]




	

	

	@ not I <me> Bom @ but I <me> Bom @ not I#<me> Pim @ but I#<me> Bom @




	

	Oh2

	[Fr. 76 omitted then written in T, conforms to Copy Text. ° Fr. 76 omis puis écrit dans T, conforme au Texte de base.]




	77

	ms

	@ something gone there @ Pim | according as one is left @ south ¿tor? tormentor or tormented these words are too @ same tormented always by the same @ words are too strong nearly all @




	

	Oh1

	@ something gone <skipped> there @ Pim | according @ same <and>L victim @ strong nearly all @




	

	Oh2

	@ Pim •according as• something @ and victim always of the same and how <now>L alone @




	78

	ms

	@ the fine name @




	

	Oh1

	or me alone <one only> one name alone <only> the noble @




	

	Oh2

	or one only <alone>L one name only <alone>L the noble @




	79

	ms

	@ or it says in fact that @




	80

	

	[ms, Oh1 and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, Oh1 et Oh2 tous conformes au Texte de base.]




	81

	

	[ms, Oh1 and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, Oh1 et Oh2 tous conformes au Texte de base.]




	82

	ms

	@ if a million of us a million Pims now motionless two by two agglutinated for torment s sake too @ mud | now @




	

	Oh1

	@ motionless [two by two <=> agglutinated] for torments sake <in the interest of torment>L <the sake of torment>L too @ mud <and> now @




	83

	ms

	and three if three of us when in me when the panting stops this voice that was @ hear this voice that speaks of @ three that if I had one I quote a little heart a little mind I might take for mine sole abandoned I solc hear it <then none but me abandoned none but me to hear it>




	

	Oh1

	[Fr. 83-84 typed as one. ° Fr. 83-84 dactylographiés en un fr.] and three if three strong when @ voice that <which>L was @ three that <which>L if I had one <a voice> I quote a little heart a little mind <head> I might @ then none but me abandoned none but me to hear it <I alone hear it who am alone am abandoned>L […]




	

	ms/r

	[ms/r is concurrent with revision of Oh1; partial version. ° ms/r écrit pendant la révision de Oh1; version partielle.] seul abandonné je suis seul à l ’entendre

| then I alone hear it who am alone alone am abandoned




	84

	ms

	murmur sole <none but me to murmur> of millions | of three of our journeys couples and abandonments of the names we @




	

	Oh1

	[Fr. 83-84 typed as one. ° Fr. 83-84 dactylographiés en un fr.] […] none but me to murmur <alone murmur>L of @ abandons of <and> the names we @ another and give and give again <and | again>




	85

	ms

	all these bits and scraps none but me to hear them to murmur them @ his part one first part




	

	Oh1

	<alone here [sic]>L all these bits and scraps none but me to hear them to <and> murmur @




	86

	ms

	or in his fifth or in his ninth or in his thirteenth and so on




	

	Oh1

	or in his | five or in his nine or in his thirteen so on




	87

	

	[ms, Oh1 and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, Oh1 et Oh2 tous conformes au Texte de base.]




	88

	ms

	@ to the third or to the seventh or to the eleventh or to the fifteenth and so @ to the second or the fourth or the sixth or the eighth and so on




	

	Oh1

	whereas the voice <on the other hand>L as we have seen peculiar <being confined> to | three @ couple to | two @




	89

	

	[ms, Oh1 and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, Oh1 et Oh2 tous conformes au Texte de base.]




	90

	ms

	on condition one @ namely first the journey next the couple finally the abandonment to that @ with the abandonment an and @ journey and between the two the couple @




	

	Oh1

	on condition <assuming> one @ namely •fi• one @




	

	Oh2

	@ with <the>L abandon @ starting with <the>L couple @




	

	GPp

	@ or by starting with <the>L couple @




	91

	

	[ms, Oh1 and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, Oh1 et Oh2 tous conformes au Texte de base.]




	92

	ms

	and between the two the abandonment




	

	Oh1

	via <by way of> the abandon




	93

	ms

	or | the journey




	

	Oh1

	or <of>L the journey




	94

	

	[ms, Oh1 and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, Oh1 et Oh2 tous conformes au Texte de base.]




	95

	

	[ms, Oh1 and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, Oh1 et Oh2 tous conformes au Texte de base.]




	96

	ms

	@ I am alone @ would | difficult to avoid




	

	Oh1

	@ of | imagination @




	97

	ms

	such as @ curve where supposing us | numbered 1 to one 1.000.000 | number 1.000.000 @ number one




	

	Oh1

	such as @ curve where supposing us <and let us be> numbered 1 to 1.000.000 then <number> i#<1>.000.000 @ tormentor <number> 999.999 @ proceeds towards <number> 1




	

	Oh2

	@ be •numbered 1• number<ed>L 1 to @




	

	Ohpr

	@ be number<ed>R 1 to @




	98

	ms

	@ eternally deprived bereft @




	

	Oh1

	and <number> i#<1> forsaken by his victim <number> 2 @ person of <number> 1.000.000 @




	99

	ms

	@ preferable easier to see if @




	

	Oh1

	@ so •number• <numbered only>+L 1 @ preferable easier to see <if only>+L four @ numbered •1 to 4• only 1 to 4




	100

	ms

	@ say a and b for @




	

	Oh1

	@ say a <A>L and b <B>L for @




	101

	ms

	@ each | how shall we say ab and ba for the travellers




	

	Oh1

	@ each <say> how shall we say ab <AB> and ba <BA>L for the travellers




	102

	ms

	@ be number one nothing more natural and find myself abandoned at a given moment again abandoned <anew again> at a at the end of @ and supposing we are turning deisal [sic]




	

	Oh1

	[Next fr. crossed out with a wavy line, rewritten in T. ° Fr. suivant mis sous une ligne ondulée, réécrit dans T.]

•let• let me •then• <for example>+L be <numbered> one <1> it’s not too much to ask <asking a great deal> and <at a given moment> find myself abandoned at a given moment <again> abandoned again at a at the end <an extremity>L <stet [¿the endl]>L of the great @ turn deisal [sic]

[New version in T. ° Nouvelle version dans T.]

<@ numbered one it’s @>T




	103

	ms

	then before I | find myself again <anew again> at @ and pretty much in the same state I shall be successively




	

	Oh1

	then before I <can> find @ and pretty much in <much>L the same &




	104

	ms

	victim of | 4 at a en route along ab tormentor of | 2 at b abandoned anew <again> but this time at b victim again of | 4 @ at b en @ along ba tormentor of | 2 @ at a and @ at a and @




	

	Oh1

	victim of <number> 4 at a#<A> en route along ab#<AB> tormentor of <number> 2 at b#<B> abandoned @ at b<B> victim again of <number> 4 @ at b<B> en route @ along ba#<BA> a tormentor of <number> 2 @ at a#<B> and @ at a#<A> and @




	105

	

	[ms, Oh1 and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, Oh1 et Oh2 tous conformes au Texte de base.]




	106

	ms

	@ if | four @ situation is reestablished two @ couplings of which of @ left | tormenting @ case | 2 @ right | tormented @ case | 4




	

	Oh1

	@ if <only>L four @ situation is <can be> reestablished<restored> two @ left <or north> tormenting always the same <in my case <number> 2>+L @ right <or south> tormented @ case <number> 4




	107

	ms

	as for | 3 I don’t know @ me in the same way as | 2 and | 4 don’t know each other




	

	Oh1

	as for <number> 3 I don’t <do not> know @ as <number>L 2 and <number>L 4 do @




	108

	ms

	for each one of us then if | four of us one of us remains the unknown one ¿on the o? forever unknown @ by reputation that s possible too




	

	Oh1

	@ if <only> four @ only by reputation <repute>L that possi ble too <there is that possibility>




	109

	ms

	I frequent | 4 and | 2 qua victim and tormentor respectively and I 2 and | 4 frequent | 3 qua tormentor @




	

	Oh1

	I frequent <number> 4 and <number> 2 in the <their> <my> quality @ respectively and <number> 2 and <number> 4 frequent I 3 in the<ir> quality @




	

	Oh2

	@ respectively and number •two and number• 2 @




	110

	ms

	@ quote | that to number three I am not totally a total @ having had occasion to meet




	

	Oh1

	[Next fr. interrupted at bottom of sheet, then struck through and retyped at top of following sheet. ° Fr. suivant interrompu en bas de page, rayé et redactylographié en haut de la feuille suivante.]

possible then in principle that to number 3 on the

[New version, following sheet. ° Nouvelle version, feuille suivante.]

@ to <number> 3 @ quote <in principle>L that to three <number 3> I am @ having occasion <had an opportunity> to meet




	111

	ms

	@ million of us each one of us knows @ and his victim them that in @




	

	Oh1

	@ and his victim @




	112

	ms

	and by them and them alone @




	113

	ms

	but can quite conceivably in principle know <in principle is quite capable of knowing>F by reputation the 999.997 others whom in <by> virtue @ in the circuit he @




	

	Oh1

	but can <may> quite @ by reputation<e> the 999.997 @ of his place in the circuit <round>L he has never occasion <an opportunity>> to meet




	114

	ms

	and by reputation by @




	

	Oh1

	and by reputution<e> by @




	115

	ms

	let us take 20 co twenty consecutive numbers




	116

	ms

	but no matter which no matter which that is unimportant




	

	Oh1

	but no @ is unimportant




	117

	ms

	814.326 to 814.325 [sic]




	118

	ms

	| 814.327 can speak wrong word the tormentors being dumb as @ part two | of | 814.326 to | 814.328 who can speak of him to | 814.329 who can speak of him to 814.320 [sic] and so on up <on> to | 814.345 who in this way can know | 814.326 by reputation




	

	Oh1

	814.327 <number 814.327> can <may> speak wrong word <misnomer> the tormentors @ two can <may> speak of <number> 814.326 to <number> 814.328 who can <may> speak of him to <number> 814.329 who can <may> speak of him to <number> 814.330 and so on on <forward>L to <number> 814.345 who in this way can <may> know <number>L 814.326 by reputation#<e>




	119

	ms

	similarly | 814.326 can know by reputation 814.325 [sic] 814.344 having @ to | 814.343 and this last to | 814.342 and this last to 1 814.341 and so on back to | 814.326 who in this way can know | 814.345 by reputation




	

	Oh1

	similarly <number> 814.326 can <may> know by reputation<e> <number> 814.345 <number> 814.346#<4>+ having spoken of him to <number> 814.343 and this last to <num-ber> 814.342 and this last to <number> 814.341 and so <on> back<ward> to <number> 814.326 who in this way can <may> know <number> 814.345 by reputation<e>




	120

	ms

	@ in both directions




	

	Oh1

	&




	121

	

	[ms, Oh1 and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, Oh1 et Oh2 tous conformes au Texte de base.]




	122

	ms

	@




	

	Oh1

	from left to right <right to left> through @




	123

	ms

	@ confidences repeat quote at [sic] the others @ commensurate to us




	

	Oh1

	@ confidences repeats quote <I>L and @ mud [infinitum <=> alone] commensurate to <with> us




	124

	ms

	but query to what purpose




	

	Oh1

	but query <question> to what purpose




	125

	ms

	for if <when> 814.336 describes | 814.337 to | 814.335 and | 814.335 to | 814.337 | he is @




	

	Oh1

	for when <number> 814.336 describes <number> 814.337 to <number> 814.335 and <number> 814.335 to <number> 814.337 | he is @




	126

	ms

	@




	

	Oh1

	@




	

	Oh2

	so •the• <to>+L what purpose




	127

	ms

	besides the thing would seem impossible




	

	Oh1

	@ appear | impossible




	128

	ms

	for | 814.336 @ the time time he reaches | 814.337 has long long long since @ of | 814.325 | as though @ time | 814.335 @ have | seen he has @ of | 814.337 @




	

	Oh1

	for <number> 814.336 @ reaches <number> 814.337 @ of <number> 814.335 as Completely as> though @ time <number> 814.335 @ have <also> seen @ of <number> 814.337 @




	129

	ms

	so true it is <to such an extent it is true> that here one only knows one’s tormentor the time it takes to suffer | one’s victim the time to it @ as much




	

	Oh1

	to such an extent it is true <so true ¿? it is> that here one only knows one’s tormentor the times<for as long as> it @ victim the times <for as long as> it @ if as much <long>




	130

	ms

	@ immense procession that they are forever formed at the millionth time that’s conceivable | as at the inconceivable first of two strangers uniting for torment’s sake




	

	Oh1

	@ immense procession that each time they arc formed at the millionth time that’s conceivable <is> as at the inconceivable first of <and always>L two strangers uniting for torment’s sake <in the interests of torment> <for the sake of torment>




	

	ms/r

	[ms/r is concurrent with revision of Oh1; partial version. ° ms/r écrit pendant la révision de Oh1; version partielle.]

que c’est toujours à la millionième fois ça se laisse concevoir comme à l ’inconcevable première 2 étrangers qui s ’associent pour les besoins du tourment

| that the millionth time is as the that’s conceivable @




	131

	ms

	@ hand comes to rest that @




	

	Oh1

	@ arse of <for> the millionth time the groping hand comes to rest <settles> that @




	132

	

	[ms, Oh1 and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, Oh1 et Oh2 tous conformes au Texte de base.]




	133

	ms

	to such an extent the panting @ mud to such an extent all that is true




	

	Oh1

	to such an extent <so true> the panting @ mud to such an extent all that is true <so true that all is>




	

	Oh2

	@ mud so true [that <=> all] is




	

	Ohpr

	@ mud so true [that <=> all] is




	134

	ms

	so no acquain acquaintance @ victim on the other each each one enjoys as for it




	

	Oh1

	@ us enjoys <may boast> as for it




	135

	ms

	@ part ¿tw? two @ fourteen and so on each for f time @




	

	Oh1

	@ again part 6#<six>+ ten fourteen and so @




	136

	

	[ms, Oh1 and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, Oh1 et Oh2 tous conformes au Texte de base.]




	137

	

	[ms, Oh1 and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, Oh1 et Oh2 tous conformes au Texte de base.]




	138

	ms

	how | each instant we <one> ceased and were <was> there @ for oneself or @




	

	Oh1

	how <at> each instant one ceased @ for oneself or @




	139

	ms

	@ came <back> to be again together @ think of it




	

	Oh1

	@ think of it <that>




	140

	ms

	suffering cruelty so paltry <miserable> and brief




	

	Oh1

	suffering cruelty so @




	

	Oh2

	[suffering <=> cruelty] so @




	

	Ohpr

	[suffering <=> cruelty] so @




	141

	ms

	his miserable need @ voice | who has neither




	142

	ms

	@ because | cry that’s the proof the deep wound no @ dead cry drunk given to drink goodbye




	

	Oh1

	@ proof the deep wound <good [and] deep> no @ dead cry drunk given to drink <one drinks one gives to drink>L goodbye




	143

	

	[ms, Oh1 and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, Oh1 et Oh2 tous conformes au Texte de base.]




	144

	

	[ms, Oh1 and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, Oh1 et Oh2 tous conformes au Texte de base.]




	145

	ms

	to say after that | we know each @




	

	Oh1

	to say after that <to say that> we know each @




	

	Oh2

	to say after that •they• that @




	146

	

	[ms, Oh1 and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, Oh1 et Oh2 tous confonnes au Texte de base.]




	147

	ms

	motionless but for the right @




	

	Oh1

	motionless but for the <one> right @




	148

	ms

	@




	

	Oh1

	s#<t> o say @ Bom and I <me>L that @




	149

	ms

	one may say you may say <yes> and you may not <no> it @




	150

	ms

	@ sorry here no one knows @ that comes <tums up> I mur-mur it




	

	Oh1

	@ sorry here no one <here> knows @




	151

	ms

	@ sorry again here no one knows @ doubt it’s [sic] worth




	

	Oh1

	@ sorry again here no one <here> knows @ doubt its worth <great price>L




	152

	ms

	@ strangers a million strangers strangers to themselves strangers to one another @




	

	Oh1

	@ strangers a million strangers strangers to themselves strangers to one another @




	153

	ms

	@ strange with death @




	

	Oh1

	@ strange with <and> death @




	154

	

	[ms, Oh1 and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, Oh1 et Oh2 tous conformes au Texte de base.]




	155

	ms

	@ even | uneven @ which will have <it> so that not one none and were we twenty million strong not | one of us suffer wrong




	

	Oh1

	@ which wills that none were wo twenty million strong not one of us suffer wrong <will have it so that @ us ¿? be wronged>L




	

	ms/r

	[ms/r is concurrent with revision of Oh1; partial version. ° ms/r écrit pendant la révision de Oh1; version partielle.]

justice qui veut que personne fussions-nous vingt millions que pas un seul d’entre nous soit défavorisé

| justice that will have it so that not one were we 20 millions not 1 one @




	156

	ms

	@ victim as number 20.000.000 would @ latter at the rear of the at @ procession moving as @




	

	Oh1

	[Fr. 156 omitted, written in B. ° Fr. 156 omis, écrit dans B.] <@ number one would @>B




	

	Oh2

	@ the end <head>L of @




	

	ms/r

	[ms/r is concurrent with revision of Oh1. ° ms/r écrit pendant la révision de Oh1.]

@ as number o 1 would be @ procession w which moves <wends> as @ prefer from oe west to east
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	[ms, Oh1 and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, Oh1 et Oh2 tous conformes au Texte de base.]




	158

	

	[ms, Oh1 and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, Oh1 et Oh2 tous conformes au Texte de base.]




	159

	ms

	of him who provides the sacks




	160

	

	[ms, Oh1 and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, Oh1 et Oh2 tous conformes au Texte de base.]




	161

	ms

	@ injustice and and @




	162

	ms

	@ quote | either @ are infinite in number and @




	

	Oh1

	& are infinite in number <innumerable> and @




	163

	ms

	apart from that @ all it involves in the way of infinitudes of all kinds




	

	Oh1

	@ all it involves in the way of infinitudes of all kinds <the various infinitudes that such a conception involves>




	164

	ms

	@ we ¿live? abide in justice I | never @




	165

	ms

	with that ¿? ¿? in the extreme <of a sluggishness difficult to imagine> the procession we are now talking @ spasms in the manner of shit | till @




	

	Oh1

	@ to imagine <conceive> the procession & advance#<ing> in jerks @




	

	Oh2

	@ are now talking @




	

	Ohpr

	@ are now talking @




	166

	ms

	a s sluggishness of which @ give a faint idea




	167

	ms

	allowing | I quote @ furthermore | having heard it that @ travellers we | pass and pass @




	

	Oh1

	@ heard it <so> that @ travellers we <all>L pass and pass @




	168

	ms

	@ rate of its reasonable say it’s reasonable | one stage a

month @




	

	Oh1

	& one stage a <per> month @ months year<s> I murmur them




	169

	ms

	@ twelve and a half @ thirty-eight | yards a year we advance
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	[ms, Oh1 and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, Oh1 et Oh2 tous conformes au Texte de base.]




	171

	ms

	@ thirty-eight let us say forty yards a year |




	172

	ms

	that is the faint idea of our sluggishness given @ that alloted allotted to the duration @ this faint idea @




	

	Oh1

	•that• such @ that allotted <assigned>L to the duration @




	173

	ms

	@ left to east in @




	

	Oh1

	&
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	ms

	in the image <likeness> in its discontinuity @ sum ¿m? made @ halts and of these stages @




	

	Oh1

	in the likeness <an imag [sic]> <imaging> <an image>L in it’s [sic] discontinuity of <of> the journeys @ halts and of <of> these stages @




	175

	ms

	where we crawl the amble (?) right @ on the face mute dumb curses leg leg left arm @ on the face dumb curses ten @




	

	Oh1

	where#<n> we crawl the <in an> amble @ on <(>the<)> face mute curses <maledictions>L left leg @ on <(>the<)> face mute curses <maledictions>L ten @




	176

	ms

	@ stops all that all that fainter weaker but audible still darker ¿but? but meaning this <the burden> in me @




	

	Oh1

	@ still audible darker but the burden <less clear but the pur-port>L in me @
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	ms

	and that | in truth all discontinuous here journey images torment ¿and? even solitude part three where a voice @ nothing all but the more save the bl dark @ save the black the mud




	

	Oh1

	and that <here> in truth all discontinuous here journey @




	178

	ms

	in the likeness also of this @




	

	Oh1

	in thelikeness also <an image too> of this @ sides onee with out quaqua on all sides vast @




	179

	ms

	from it all I know @ will be words for that in short my @




	

	Oh1

	from it all <everything>L I know @ will be words for that in short <a word> my @




	180

	ms

	@ murmur it in @




	

	Oh1

	@ murmur it <me> in @




	181

	ms

	the way I went <joumey I made> in @ mud in straight line the sack @ I went that way made that journey




	

	Oh1

	the journey I mak<d>e in @




	182

	ms

	@




	

	Oh1

	@




	

	Oh2

	@ make <it>L then @




	183

	ms

	@ suffer made him talk <speak> and @ had | all that when @




	

	Oh1

	@ speak <and> lost @ had all that <it all> when @




	184

	ms

	@ Bom | another | 999997 others travelling alone stagnating left to rot alone martyrising and being martyrised oh @ cries a few words life @ scenes ¿for? the thirsty for @




	

	Oh1

	@ Bom <and> another <and> 999.997 others travelling <joumeying>L alone left to rot <rotting> alone martyrising and being martymed oh & scenes for the drought <thirst> for @




	185

	ms

	@ cannot be only four of US only a million @ am have always been with Pim Bom numberless others @ beginning sluggishly moving from @ words are not @




	

	Oh1

	@ three of us | only a million @ Bom numberless others @ end offi<v> beginning slowly <languidly>L moving <wending> from @




	186

	ms

	@ journey nothing but @ sack too perhaps it seems @ voice that knows @ wrong that if I had one a little mind a little heart I might @




	

	Oh1

	@ journey nothing <never anything>L but & voice that <which> knows @ wrong that <which>L if I had one <a voice> a little head a little heart I might @




	187

	ms

	@ lasts all these kinds of life when @ had | all that it depends

@ knew all that done and suffered @ that’s certain a matter

@ all these kinds of life bits @




	

	Oh1

	& when the panting stops <I>L had it all that it depends @ all done <did> and suffered @ that’s certain <sure>R a matter &




	

	Oh2

	@ had <it>+L all @




	188

	ms

	and how finally now @ air again and @ hear it again once without @ how no doubt soon no longer possible




	

	Oh1

	and <finally> how now finally <now> the panting wilder <now> more and @ air •more air• again and @ hear it again once <that was>L without @ stops how no doubt ooon no longer possible <how that will soon no doubt be possible no more>L




	189

	ms

	@ voice and nothing more these scraps shall <be> at last ¿? no @ ceasing ¿on such? for @ must be nearly ended




	

	Oh1

	@ quote 1 from @ voice nothing •else• <more>+L these scraps <and nothing more>L shall @ must be nearly ended




	

	Oh2

	@ quote <on>L from @




	

	Ohpr

	@ quote <on>L from @
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	ms

	@ in the dark the mud @ when all is told @ little tales of above @




	

	Oh1

	& when all <the whole tale>L is told @ little tales <fables>L of above @
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	ms

	@ within under the little vault in the little tomb vault @ were | light @ be quite ten @ like a wraith when @ breath gage of life @




	

	Oh1

	@ were | light @ like a wraith <fume of sighs>L when @ breath gage <token>L of life @




	192

	ms

	@ and | had it once the long @ lost and fled when @ mud recalling certain laughs laughs @




	

	Oh1

	@ and | had @ lost and fled <forsaken>L when @ mud recalling <not unlike>L certain @




	

	Oh2

	@ and that •you’ll• you @




	193

	ms

	@ victim you’ll have both all three | the life @




	

	Oh1

	@ victim you’ll have both all three <the two lives the three lives>L the life @




	

	Oh2

	•no• or @




	194

	ms

	barely to be conceived this @




	

	Oh1

	@ last where <when> instead of beginning as •tormentor• <traveller>+L I begin @




	195

	

	[ms, Oh1 and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, Oh1 et Oh2 tous conformes au Texte de base.]




	196

	

	[ms, Oh1 and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, Oh1 et Oh2 tous conformes au Texte de base.]




	197

	ms

	@ voice tells it @




	

	Oh1

	@ voice tells <recounts>L it @
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	[ms, Oh1 and Oh2 all conform to Copy Text. Has no equivalent in Comment c’est; fr. 198-222 mismatched. ° ms, Oh1 et Oh2 tous conformes au Texte de base. Sans équivalent dans Comment c’est; fr. 198-222 décalés par rapport à Comment c’est.]
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	[Matches Comment c’est III:198. ° Correspond à Comment c’est 111:198.]




	

	ms

	unless it tells it to me the voice @




	

	Oh1

	unless it tells it to me <recounts it> the voice @




	200

	

	[Matches Comment c’est III:199. ° Correspond à Comment c’est III:199.]




	

	ms

	@ whereby turn I learn @




	201

	

	[Matches Comment c’est III:200. ° Correspond à Comment c’est III:200.]




	

	ms

	@ present presentment <exposition> version
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	[ms, Oh1 and Oh2 all conform to Copy Text. Matches Comment c’est III:201. ° ms, Oh1 et Oh2 tous conformes au Texte de base. Correspond à Comment c’est III:201.]
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	[ms, Oh1 and Oh2 all conform to Copy Text. Matches Comment c’est III:202. ° ms, Oh1 et Oh2 tous conformes au Texte de base. Correspond à Comment c ’est III:202.]




	204

	

	[ms, Oh1 and Oh2 all conform to Copy Text. Matches Comment c’est III:203. ° ms, Oh1 et Oh2 tous conformes au Texte de base. Correspond à Comment c ’est III:203.]
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	[ms, Oh1 and Oh2 all conform to Copy Text. Matches Comment c’est III:204. ° ms, Oh1 et Oh2 tous conformes au Texte de base. Correspond à Comment c ’est III:205.]
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	[Matches Comment c’est III:205. ° Correspond à Comment c’est III:205.]




	

	ms

	@ last a fo fourth @ at all visible in the present exposition <version> this thing




	

	Oh1

	@ which could <would>L be @ at all visible <to be seen>L in@
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	[Matches Comment c’est III:206. ° Correspond à Comment c’est III:206]




	

	ms

	in my stead

instead @ the tin-opener @




	208

	

	[Matches Comment c’est III:207. ° Correspond à Comment c’est III:207]




	

	ms

	@ song and voice extorted @




	

	Oh1

	@ Pim’s •voice hi• cries @




	209

	

	[Matches Comment c’est III:208. ° Correspond à Comment c’est III:208.]




	

	ms

	@ work I ’ll pant on unfinished (en souffrance) in the dark @ ordered that of ou I quote @




	

	Oh1

	& pant on unfinished <in abeyance>L in the dark @
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	[ms, Oh1 and Oh2 all conform to Copy Text. Matches Comment c’est III:209. ° ms, Oh1 et Oh2 tous conformes au Texte de base. Correspond à Comment c’est III:209.]
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	[Matches Comment c’est III:210. ° Correspond à Comment c’est III:210.]




	

	ms

	@




	

	Oh1

	now the third •fourt [sic] first and second• fourth @ third and first <fourth>
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	[ms, Oh1 and Oh2 all conform to Copy Text. Matches Comment c’est III:211. ° ms, Oh1 et Oh2 tous conformes au Texte de base. Correspond à Comment c ’est III:211.]




	213

	

	[Matches Comment c’est III:212. ° Correspond à Comment c’est III:212.]




	

	ms

	@ that it shrinks cannot suffer <is loath for> the episode @ traveller ¿presents? present version or as abandoned possible version it @




	

	Oh1

	@ even <in> its @
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	[Matches Comment c’est III:213. ° Correspond à Comment c’est III:213.]




	

	ms

	need then to correct what @ said at which it arrives by @ only two lend @




	

	Oh1

	need then to correct <emend>L what @ said at <in> which it arrives <succeeds> by &




	

	TR

	[Beginning of TR. ° Début de TR.]




	

	

	@
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	[Matches Comment c’est III:214. ° Correspond à Comment c’est III:214.]




	

	ms

	@ present version and @ abandon version equally défendable




	

	Oh1

	@




	

	TR

	@
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	[Matches Comment c’est III:215. ° Correspond à Comment c’est III:215.]




	

	ms

	loathing each to admit if @ treatment and that the two @ which I appear in the north @ which I appear in the south as victim offer th compose @




	

	Oh1

	loathing easy to admit <most understandable> if @ treatment •and that the couples• whereas @ which I appear <figure>L in the north @ which I appear <figure>L in @




	

	TR

	@




	217

	

	[Matches Comment c’est III:216. ° Correspond à Comment c’est III:216.]




	

	ms

	having already lived in the capae with Pim in the capacity of tormentor @ would live with Bom in the capacity of victim it is enough that this episode | be foreshadowed Bom @




	

	Oh1

	& Pim in the quality <cap> <quality> of tormentor & Bom in the quality @ to be foreshadowed <announced>L Bom @




	

	TR

	having already lived with @ would live with @




	

	Oh2

	having already lived <appeared>L with @ would live <appear>L with @




	

	Ohpr

	having already lived <appeared>L with @ would live <appear>L with @
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	[Matches Comment c’est III:217. ° Correspond à Comment c’est III:217.]




	

	ms

	@ even if one did what the fuck does I quote @ suffers here slight faint waver faint tremor




	

	Oh1

	@




	

	TR

	@
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	[Matches Comment c’est III:218. ° Correspond à Comment c’est III:218.]




	

	ms

	what the fuck @ cries who for the to be @ blue light nights clear night light nights @ creature | standing or still able to stand always @ of that faery @ each one in @ justice will have it <requires> and the moment it goes there is never an end to it requires that @




	

	Oh1

	what the fuck @ blue light <clear> nights @ creature <if not>L still standing or still able to stand <capable of standing still capable of standing>L always @ of that faery @ gasp •gives it to drink• pisses @ justice requires and the moment there is never an<y> end &




	

	TR

	@




	

	Oh1

	@ suffers to <who>L makes @
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	[Matches Comment c’est III:219. ° Correspond à Comment c’est III:219.]




	

	ms

	two possible versions therefore @ mud the the traveller @ and no one and so utterly going there @ but less fast than app appetite




	

	Oh1

	@ but less <not so>L fast than <as>L appetite




	

	TR

	@




	221

	

	[Matches Comment c’est III:220. ° Correspond à Comment c’est III:220.]




	

	ms

	that of the present communication then cognizance be taken backward and that once @




	

	Oh1

	that <cognizance then> of the present communication then cognizance be taken backwards and that once @ course he retraced @




	

	TR

	@
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	[Matches Comment c’est III:221. ° Correspond à Comment c’est III:221.]




	

	ms

	@ imagination the episode of the couple still in the middle be duly readjusted




	

	Oh1

	@ that <by an effort of the imagination> the still @




	

	TR

	@






[Comment c ’est III:222 has no equivalent in How it is, cf. fr. 198. ° Comment c’est III:222 n’a pas d’équivalent dans How it is, cf. fr. 198.]









	223

	ms

	@ without when the panting stops scraps in me ten @ weaker darker but the burden in me when it hushes <abates> the breath @ breath gage of life when it hushes <abates> like @ it hushes <abates> ten @




	

	Oh1

	@ without [when the panting stops <=> scraps in me] ten @ weaker darker but the burden <less clear but the purport>L in me @ of a breath gage <token>L of @




	

	TR

	@




	224

	ms

	@ mine to be mine to be in store for me bits @ old story my old life ¿? each time Pim leaves until Bom @




	

	Oh1

	@ mine to be mine to be <still mine and still in store>L in store for me bits @ old story <tale> my old @




	

	TR

	@




	225

	ms

	words qu words @ same | words same | scraps @




	

	Oh1

	@ same <old> words same <old> scraps @




	

	TR

	@




	226

	ms

	@ brief move movements @




	

	Oh1

	@




	

	TR

	@
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	ms

	@ voice ill uttered ill heard @ Krim who notes <enters> <records>L or Kram alone one alone is enough @




	

	Oh1

	@ Krim who records <inscribes> <notes>R or Kram alone one alone is enough @




	

	TR

	@




	228

	ms

	@ age to age his <their> lamps @




	

	Oh1

	@




	

	TR

	@




	229

	ms

	@ all is entered <recorded> whatever @ to enter my doings @ present version




	

	Oh1

	@ all is recorded <noted> whatever @ to record <note> my doings @




	

	TR

	@




	230

	ms

	@ nothing then more words @ same ill ¿? uttered ill heard @ ill heard ill murmured ill heard ill entered <recorded>F my whole @




	

	Oh1

	@ bone-white <if there was <were> a light>L bits @




	

	TR

	@




	231

	ms

	@ Kram who can enter and @ reigns a single life all life @ justice I Kram is not @ yet he begets his son his son begets @ Kram ascends into @




	

	Oh1

	@ Kram who can record <to note> and and [sic] if we are without number <innumerable> then Krams without number<innumerable> if @ reigns a single <one> life all life @ light Kram ascends <goes back up> into @




	

	TR

	@




	232

	ms

	@ murmur that ascends and if we are numberless mu murmurs numberless all the same our justice a single life everywhere ill uttered ill heard @ little box all @




	

	Oh1

	@ murmur that ascends <ascending>L and if we <are> <we are> numberless <innumerable> <then> murmurs numberless <innumerable> all alike our justice a single <one> life @ little box <chamber> all @




	

	TR

	@




	233

	ms

	I stop fallen @ our numberless mouths that ascend to where @ to understand the means of recording a concern for @ to record the curiosity @ scraps of an antique immemorial blather (?) (antique cafouillis)




	

	Oh1

	@ our numberless mouths that ascend <innumerable and ascending> to where & of recording <noting> a concern for @ to record <note> the curiosity @ rigmarole (drivel)




	

	TR

	@ noting a concern for @




	

	Oh2

	@ noting a concern <care>L for @




	

	Ohpr

	@ noting a concern <care>L for @
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	[JC and GP Copy Texts differ. ° Textes de base JC et GP diffèrent.]




	

	ms

	@ to the unchanging ¿jingle? the faint sign for us of a change

@ end without hurt to honour to justice




	

	Oh1

	@ sign for us of a change some day never#< nay> even @




	

	TR

	@




	

	Oh2

	@ sign for us of a change @




	

	GPp

	@ sign for us of a change @
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	[ms, Oh1, TR and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, Oh1, TR et Oh2 tous conformes au Texte de base.]




	236

	ms

	@ interminable day ¿us? but @ shaving and | that case @




	

	Oh1

	@




	

	TR

	@




	237

	ms

	@ many others ill uttered ill heard @ words ill-given ill received ill recorded ill rendered | and whose the ear @ understanding the concern with us the means of recording what @




	

	Oh1

	@ understanding the concern •with• for @ of recording <noting> what @




	

	TR

	&




	

	Oh2

	@ understanding the concern <care>L for @




	

	Ohpr

	@ understanding the concern <care>L for @
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	[JC and GP Copy Texts differ. ° Textes de base JC et GP diffèrent.]




	

	ms

	whose his who provides the sacks possible the sacks and @




	

	Oh1

	whose <ear> his &




	

	TR

	@




	

	Oh2

	@




	

	GPp

	@ of the sacks <possible>L the sacks and food @
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	ms

	@ seen | being more on occasion than a mere larder tendingapt to seem more at times if necessary to us




	

	Oh1

	the sack as wo have seen being more <on occasion for us>L than a simple larder apt to seem more at times if necessary •for us• to us

<@ when the sack as we have seen was more @ when if necessary it could appear @>T




	

	ms/r

	[ms/r is concurrent with revision of Oh 1; following fr. crossed out. ° ms/r écrit pendant la révision de Oh1; fr. suivant mis sous une croix.]

the sack as we have ¿? seen | being | more on occasion for US than a mere larder and apt yes an capable at times if necessary of ¿serving? more | to us

[New version. ° Nouvelle version.]

the sack as we have seen there being occasions when the sack as we have ¿seen? | more than a mere larder for us yes ¿others? moments when if necessary it could appear @




	

	TR

	@ when the sack as we have | is @




	

	Oh2

	@ when the sack as we have <seen>L is @




	

	Ohpr

	@ when the sack as we have <seen>L is @




	240

	ms

	this [sic] words @ end of | three and last present version at @

animal short of air the mouth that mouths <mouthing> it to the

mud @




	

	Oh1

	thi#<o>s<e> words @ end of | three @ animal short of air the mouth mouthing it <muttering them>L to the mud @




	

	TR

	@ mouth muttering them @




	

	Oh2

	@ animal •short if [sic]• in @ mouth muttering <murmuring>L them @




	

	Ohpr

	@ mouth muttering <murmuring>R them @




	241

	ms

	and later much later when it stops again these aeons my God ten others more fifteen @ kiss touch of the lips feeble kiss




	

	Oh1

	@ kiss tip <brush> of the lips feeble <faint> kiss




	

	TR

	@
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	ms

	to the effect string @ reasonings to the effect that these sacks these sacks @ try to understand | sacks without number <here with US>F for our journeys without number on @ one yard one and a half all @ already at the outset ¿? <setting out> <start>F like us all there in @ inconceivable outset setting start of this procession no impossible




	

	Oh1

	@ reasonings namely that these sacks these sacks @ and understand <these> sacks without number <innumerable> here with us for our journeys without number <innumerable> on this narrow track one yard one and a half <three foot four foot> all @ this procession no impossible




	

	TR

	@




	243

	ms

	[Next fr. crossed out. ° Fr. suivant mis sous une croix.]

impossible that there were we should have had to then that we should have to still and been compelled to then that we should be compelled to now and | forever | each one of us at every¿jo? each time we journeyed

[New version immediately following. ° Nouvelle version suit immédiatement.]

impossible | we shd. have been compelled then and be still and <be> compelled and forever <endlessly> each one <of> us each time we journeyed at @ victim <compelled>F to cross over <scale> mountains seeing that our @ seen althoughalthough laborious | the ground wrong the ground wrong word try @




	

	Oh1

	[Next fr. crossed out; partially rewritten in L and crossed out then rewritten again. ° Fr. suivant mis sous une croix; réécrit en partie dans L, oblitéré et réécrit une nouvelle fois.]

impossible | we should have been compelled then and | still be and endlessly each @ victim be compelled to scale mountains seeing that our @ seen though labourious | the ground the ground wrong word try @

[New partial version. ° Nouvelle version partielle.]

<impossible that at every journey in order to reach hio victim each one of us should have had to>L

[Third version. ° Troisième version.]

<impossible @ had a himalaya of sacks @ victim a himalaya of sacks to surmount our @>L




	

	ms/r

	[ms/r is concurrent with revision of Oh1. ° ms/r écrit pendant la révision de Oh1.]

impossible ¿th? <that> that each one of us each time he journcd [sic] at every journey each in order to reach his victim each on of us should have had ¿?¿? <a himalaya> and should still have and should for ever have a mountain to crawl over our progression <progress> as we have seen though a ¿? while @

impossible that we should have had a mountain

impossible @ have had | a Himalaya and should still have and at should @ victim | a Himalaya to surmount




	

	TR

	@
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	[JC and GP Copy Texts differ. ° Textes de base JC et GP diffèrent.]




	

	ms

	@ figures | 777.777 leaves | 777.776 for sets off without knowing it towards | 777.776#<8> finds ¿a? <the> sack @ far appropriates it | and @ same which in his turn to be taken in his turn by | 777.776 | and after him by | 777.775 and @ unimaginable | 1 each one no sooner departed <on his way> finding the sack @ not relinquishing <it> till shortly before his arrival @




	

	Oh1

	@ figures <number> 777.777 leaves <number> 777.776 sets out without <on his> <way not>L knowing it towards <number> 777.778 @ far appropriates it | and @ by <number> 777?776 <in his tum> and after him by <number>L 777.775 @ the <un>imaginable <number> 1 @ way finding <than he finds> the sack @ not relinquishing <to be relinquished> it till shortly before his arrival as we have seen <till journey nearly done>




	

	TR

	@ way not knowing towards @ far appropriates it to @




	

	Oh2

	@ number 777⍪777 leaves number 777⍪776 on his way not knowing <unwitting>L towards @




	

	Ohpr

	@ way not knowing <unwitting>L towards @




	

	GPp

	@ far appropriates it to <takes it unto>R himself @




	245

	ms

	@ us from the outset beginning @ an accumulation on @ in a narrow space since each one finds @ sack we’re talking of | sacks @ tormentor abandoned he must if he wants to reach his victim I if that is wanted




	

	Oh1

	@ an accumulation <acervation of sacks>L on @ in a •little spae• narrow space <little room> since & sack we<¿’re?> <we are> talking of <our> sacks @ tormentor abandoned<forsaken as> he must if he wants to <is ever> reach his victim if that is >wanted <to be> <as we have seen if his victim is ever to be reached>L




	

	TR

	@




	246

	ms

	such a heap of sacks @ than it blocked for ever @




	

	Oh1

	& than it blocked forever <arrested for ever> and @




	

	TR

	@




	247

	ms

	@ night of time to come of the abandoned @ journey over prostrate @ mountain offood the victim @ abandoned and so on infinitely




	

	Oh1

	@ night of time to come <boundless futurity> of the abandoned @ journey over <done> prostrate @ mountain of food <provisions>L the victim @ tormentor and#<then> a great @




	

	TR

	@




	248

	ms

	@ day ¿? that thus obstructed <each | section of track>F each segment of track between con consecutive couples consecutive abandoned according @ sections its segments @ that thus obstructed | each | section each segment @




	

	Oh1

	@ that thus <similarly>L obstructed <without exception> each <[and] every> section of track each <or>L segment between consecutive couples consecutive abandoned according @ sections its <or> segments @ that thus <similarly>L obstructed <without exception>L each <and every> section each <or> segment @




	

	TR

	@




	249

	ms

	@ present version at @ pause | of some one not @ intelligence a love somewhere who @ track in the right @ them deposits<delivers> our sacks




	

	Oh1

	@ pause <if we are to be possible our couplings journeys [and] abandons need>L of @ intelligence [a love <=> somewhere] who @ track in the right @




	

	TR

	@




	250

	ms

	@ as delivery is made before @ during the journey those are the good places right places




	

	Oh1

	@




	

	TR

	@
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	ms

	@ number reasonable to attribute logical <reasonable> <not unreasonable>F to @ assistants without number and to whom for simpli the sake of simplicity not unreasonable sometimes ten @ to attribute the ear which K Kram done away with our murmur demands if it is not to be a desert flower (on pain of being) desert flower




	

	Oh1

	@ assistants without number <innumerable>L and to whom for the sake of simplicity <in pursuance of ou the principle of parsimony> not unreasonable <excessive> sometimes [ten seconds fifteen seconds <=> to attribute <assign> the ear] which @ demands if it is not to be <otherwise> desert flower




	

	TR

	@




	252

	ms

	@ it would be an ear @ strange concern for us which is not @ wish and means to record which @




	

	Oh1

	@ it would be <were> an ear & for us which is not @ wish and means to record <note> which @




	

	TR

	@ strange concern for @




	

	Oh2

	@ strange concern <care>L for @




	

	Ohpr

	@ strange concern <care>L for @




	253

	ms

	cumulation (?) of offices easy to admit if @ that the audition and recording of one of our murmurs are to hear and record one @ hear and record them all




	

	Oh1

	cumulation of offices easy to admit <most understandable> if it will be @ hear and record <note> one @ hear and record<note> them all




	

	TR

	@ considered that that @




	254

	ms

	and suddenly light on the sacks at what moment <when> renewed at any moment during sometime during our life in common ¿? couplings for its [sic] while the victim journ journeys @ seen as we see @ else (la cloche et la procession) it’s not impossible either there’s @




	

	Oh1

	and suddenly light on the sacks when <at what moment> renewed sometime during the couples <at some moment in the life of the couples>L for it’s <since it is> while @ seen <and indeed> as we see @ else (la cloche et la procession) <ring the knell while following the hearse>L it’s @




	

	TR

	@




	255

	ms

	and to whom sometimes not unreasonable to impute @ down to us | in @




	

	Oh1

	& not unreasonable <extravagant> to impute @




	

	TR

	@




	256

	ms

	@ then this not one of us ¿there? we are at last we’re there | at @ and in lending his @ murmur merely lends it @ ill inspired ill uttered and @ forgotten | that ours may seem right to him that we murmur to him to the mud




	

	Oh1

	[Next fr. crossed out; rewritten in B. ° Fr. suivant mis sous une croix; réécrit dans B.]

@ then <at last> that @ us we’ re there <we are then> at @ and in lending his <when> <giving> ear to our murmure merely lends <give [sic]> it @ his making <own> ill inspired ill told and <each time>L so ancient so forgotten | that ours may seem right <faithful> to him that we murmur [to him <=> to the mud]

[New version in B. ° Nouvelle version dans B.]

<@ his own I ill-inspired @>B




	

	ms/r

	[ms/r is concurrent with revision of Oh1. ° ms/r écrit pendant la révision de Oh1.]

@ of his own I ill-inspired @




	

	TR

	here he is &




	

	Oh2

	there <he>L is @ own <devising>L ill-inspired @




	

	Ohpr

	@ own <devising>R ill-inspired @




	257

	ms

	@ abandons such as @ us | now @ it identical in the main with that enounced by him




	

	Oh1

	@ abandons such as & it identical in the main with that enounced by him <pretty well <much>L the same as the one he had formulated>




	

	TR

	@ had formulated




	

	Oh2

	@ had formulated <devised>L




	

	Ohpr

	@ had formulated <devised>R




	258

	

	[ms, Oh1, TR and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, Oh1, TR et Oh2 tous conformes au Texte de base.]




	259

	ms

	@ all once without @ in us bits and scraps when the panting stops scarcely audible certainly deformed there it @




	

	Oh1

	@ all onee <that was>L without @ us [•when• bits and scraps <=> when the panting stops] scarcely audible certainly deformed <distorted>L there @ tells us what we are <we are> as @




	

	TR

	@




	

	Oh2

	@ scraps •scarcely• <barely>+L audible @




	260

	ms

	of him of him to whom wo are further <more> indebted for our supply abundance of rations supply of rations rations our thanks are further due for ensu ensuring that we are never short of rations and so enabling us @




	

	Oh1

	@ whom our thanks are further due for ensuring that we are never short of rations and so enabling<ed> us <we are further indebted for our unfailing rations enabling us>L to advance @




	

	TR

	@




	261

	ms

	@ knows I quote on must @ narrations | auditions and recordings he might not put a stop while prese without @ us in some @ and | justice without flaw who wouldn ’t




	

	Oh1

	@ knows <could blame him> I quote on must @ narrations <and> auditions and recordings he might not put a stop <an end> without @ who wouldn’t <w could blame him>




	

	TR

	@




	

	Oh2

	@ perpetual revictualling<s> narrations @




	262

	ms

	@ he would not be better advised to revise his story and inform us for example once and let it be known to us for example once and for all that @ not for us in which from solitary travellers we change to into tormentors @ abandoned into their victims




	

	Oh1

	[Next fr. crossed out; rewritten in L. ° Fr. suivant mis sous une croix; réécrit dans L.]

& advised to revise his story <tell us differently> and let & tormentors @ abandoned &

[New version in L. ° Nouvelle version dans L.]

<@ example of an unequivocal stat announcement a pronouncement @>L




	

	ms/r

	[ms/r is concurrent with revision of Oh1. ° ms/r écrit pendant la révision de Oh1.]

and if finally he would not be better advised to <might not with profit> revise us by means of a clear [and] <of an> unequivocal statement to the effect @ these <refreshing> transitions @




	

	TR

	@




	263

	ms

	nor all this | air that ventilates our @ couples and our so solitudes @




	

	Oh1

	nor all this <black> air that ventilates <breathes through> our




	

	@

	




	

	TR

	@




	264

	ms

	@ together in an imbricatio unbroken imbrication of flesh against flesh




	

	Oh1

	@ together in an unbroken imbrication of flesh against flesh<without breach or fissure>




	

	TR

	@




	265

	ms

	@ Pim there follows from the coming together so close that they <as to> touch of the mouth and the ear | a slight overlapping of the flesh @




	

	Oh1

	@ Pim there follows from the coming together so close as to touch of <the coming into contact of> mouth and ear <leads to> a slight overlapping of the flesh @




	

	TR

	@




	266

	ms

	and that linked together directly thus each @ tormentor victim pedant and dunce suer and suee (?) mute speechless and repossessed of speech @ to correct there




	

	Oh1

	and that linked <thus bodily> together directly thus each @ tormentor <and> victim pedant <and> dunce suer sued (suee) <wooer [and] wooed>L speechless and repossessed of <reafflicted with> <reafflicted with>L speech @ to correct<emend> there




	

	TR

	@




	267

	ms

	there he is again then last figures the inevitable | 777.777 at the moment when he buries the tin-opener in the arse of | 777.778 and obtains in reply a feeble @ on the skull who | being @ same moment and in identical fashion by | 777.776 makes his v own | moan to which same fate




	

	Oh1

	there he is <then> again then last figures the inevitable <number> 777.777 at the moment when <instant when> he buries @ arse of <number> 777.778 and obtains in reply <is rewarded by> a feeble @ on <(>the<)> skull @ same moment <instant> and @ by <number> 777.776 @ moan to which same fate




	

	TR

	@




	268

	

	[ms, Ohl, TR and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, Ohl, TR et Oh2 tous conformes au Texte de base.]




	269

	ms

	@ the moment when clawed in the arm<pit> by | 777.776 @ same method to | 777.778 @




	

	Oh1

	@ the moment <instant> when @ by <number>L 777.776 @ to <number> | 777.778 @




	

	TR

	@




	270

	ms

	@ joys [and] sorrows all that we we @ inconceivable extremity of this immeasurable wallow (welter)




	

	Oh1

	@ immeasurable welter (wallow)




	

	TR

	@




	271

	ms

	formulation ¿in? requiring adjustment assuredly @ always have the advantage | by eliminating all journeying all abandoning of eliminating at @




	

	Oh1

	formulation requiring adjustment <to be adjusted> assuredly @ always have the advantage <present this advantage that>L by eliminating all joumey#*g<s> all <and> abandoning<s> of eliminating <it eliminate[sic]>L at @




	

	TR

	@




	272

	ms

	@ must last forever be eternal our justice | of stopping @




	

	Oh1

	and the processed#<ion> which @ justice <the advantage>L of stopping @




	

	TR

	@




	273

	ms

	it is stopped <stop it> at the season <season> of @ case half of one @




	

	Oh1

	@




	

	TR

	@




	

	Oh2

	it is closed <stopped>L at @




	274

	ms

	stop it I at @




	

	Oh1

	@




	

	TR

	@




	275

	ms

	and other iniquities better unknown pant @ catch | last @




	

	Oh1

	and other iniquities better unknown <leave them dark>L pant @ catch <them> last @




	

	TR

	@




	276

	

	[ms, Ohl, TR and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, Ohl, TR et Oh2 tous conformes au Texte de base.]




	277

	ms

	@ need of food <nourishment> and murmurs




	

	Oh1

	@ need of nourishment <sustenance>L and murmurs




	

	TR @

	




	278

	ms

	to the exhausting purveyances of all kinds that result for him |




	

	Oh1

	to the exhausting <extenuating> purveyances of all kinds<every description> that result for him <¿? <devolve> on him in consequence>




	

	TR

	@




	

	Oh2

	@ of •every o• every @




	279

	ms

	@ account te-engulf uo a with a single stroke to engulf<whelming> us | all <even> to the unimaginable last | in this black mud and on its surface nothing more appear to sully it




	

	Oh1

	@ account with a single stroke to whelming us <one and> all @ last <at one stroke>L in this black mud and on its <nothing on its> surface nothing ever more appear to sully it




	

	TR

	@




	280

	

	[ms, Oh1, TR and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, Oh1, TR et Oh2 tous conformes au Texte de base.]




	281

	ms

	this new formulation means meaning this new life to be done with that




	

	Oh1

	this new formulation meaning <namely> this @




	

	TR

	@




	282

	ms

	query suddenly if @ we do not are not still the objects of @




	

	Oh1

	quaery [sic] <query>L suddenly <sudden question> if in spite <of this> conglomeration @




	

	TR

	@




	283

	ms

	@ to stay where @ victims the urge is to depart




	

	Oh1

	& urge is to depart <move on>




	

	TR

	@




	284

	ms

	@ for the second to triumph if only barely




	

	Oh1

	@ for the second <latter> to triumph if only barely <narrowly>




	

	TR

	@




	

	Oh2

	and <that>L of @




	285

	ms

	for as when <we> have @ abandons ¿? a most @ you | think

@




	

	Oh1

	@ have <seen< in @




	

	TR

	@




	286

	ms

	@ though | numb @ perhaps of his exertions @




	

	Oh1

	@




	

	TR

	@




	287

	ms

	@ general rough and tumble not clear




	

	Oh1

	@ general mugh and tumble <free for all> one @




	

	TR

	@




	288

	

	[ms, Ohl, TR and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, Ohl, TR et Oh2 tous conformes au Texte de base.]




	289

	

	[ms, Ohl, TR and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, Ohl, TR et Oh2 tous conformes au Texte de base.]




	290

	

	[ms, Ohl, TR and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, Ohl, TR et Oh2 tous conformes au Texte de base.]




	291

	ms

	@ waits for anyone and no two bodies ever touch




	

	Oh1

	&




	

	TR

	@




	292

	ms

	@ our net united sufferings @ are then requested kindly to consider




	

	Oh1

	@ our [net <=> united] sufferings @




	

	TR

	@




	293

	ms

	@ are told more @ nay in a sigh tom from him <one> whose @ sardines will ever offer




	

	Oh1

	@ are told <recounted> more @ nay in a sigh @




	

	TR

	@




	294

	ms

	@ then with all that at last last scraps @




	

	Oh1

	@ then [with all that <=> at last] last scraps @




	

	TR

	@




	295

	ms

	@ of us harping | mad he too as us with @




	

	Oh1

	@ of us he too harping mad <harping harping and ¿? with harping mad too> with @




	

	TR

	@




	296

	ms

	@ on a solut ¿? solution by far more simple by far and | more radical




	

	Oh1

	&




	

	TR

	@




	297

	ms

	a formulation which would eliminate him completely with the promise of that peace at least for whatever it is worth and in the same breath render me responsible sole @ which th consequently @ scraps | very last




	

	Oh1

	@ completely with the prospect of <and | admit him to>L that peace at least for & render me sole @ scraps <at last>L very last




	

	TR @

	




	298

	ms

	@ and answers however unlikely that may appear answers I am said to give myself last @




	

	Oh1

	@ and [however unlikely it <that> may appear <=> answers I am said to give myself] last @




	

	TR

	@




	299

	

	[ms, Ohl, TR and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, Ohl, TR et Oh2 tous conformes au Texte de base.]




	300

	

	[ms, Ohl, TR and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, Ohl, TR et Oh2 tous conformes au Texte de base.]




	301

	ms

	it all happened

[Next two fr. crossed out. ° Deux fr. suivants mis sous une croix.]
it was not




	

	

	it wasn’t like that no not at all <in the least> no like what then no answer what was it like then no answer what was | [Next two fr. crossed out. ° Deux fr. suivants mis sous une croix.]

that wasn’t how it was




	

	

	that isn’t how it was no not in the least no how then no answer how @

that isn’t <wasn’t> how it was no not in the least no how then no answer how @




	

	Oh1

	@ not in the least <at all> no how then no answer how @




	

	TR

	@




	302

	ms

	@ from beginning to end yes this @




	

	Oh1

	@ from beginning to end <start to finish>L yes this @




	

	TR

	@




	303

	

	[ms, Ohl, TR and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, Ohl, TR et Oh2 tous conformes au Texte de base.]




	304

	ms

	@ voice yes I yes in me @ dark yes | the mud @




	

	Oh1

	@ voice yes I yes in me @




	

	TR

	@




	305

	

	[ms, Ohl, TR and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, Ohl, TR et Oh2 tous conformes au Texte de base.]




	306

	ms

	but a but @ dream I’m said to be I am sup alleg supposedly yes 1 that @ time supposedly yes tells all the same yes his only dream @




	

	Oh1

	@ am yes supposedly <said to be> yes that @




	

	TR

	@




	307

	ms

	@ sacks supplied yes deposited @ of a rope no @ me yes a concern for @ to record yes all that @




	

	Oh1

	@ of a rope <cord> no & to record <note> yes @




	

	TR

	&




	

	Oh2

	@ me yes a concern <care>L for @




	

	Ohpr

	@ me yes a concern <care>L for @




	308

	ms

	@ less bright yes | all @




	

	Oh1

	@ less bright yes <little scenes yes>L all @




	

	TR

	@




	309

	ms

	@ any procession no never <nor> any @ nor | Bom no never anyone no but <only> me no answer but me yes so that was true yes I was true it @ and what is my am I called no answered [sic] what am i called screams good




	

	Oh1

	@ Pim <no>L nor | Bom no never anyone no but <only> me no answer but <only> me yes so @ and what am I called <’s my name> no answer WHAT am i called <’s my name> screams good




	

	TR

	@




	

	Oh2

	@ Pim no nor <any>L Bom @




	310

	ms

	@ dark yes | the mud and @ pardon no no sack no either @




	

	Oh1

	[Fr. omitted; written in L. ° Fr. omis; écrit dans L.]

<@ dark yes <that holds yes> the mud and @>L




	

	TR

	@




	311

	ms

	@ holds yes panting yes more and more no answer more and more yes flat @ nothing to correct there no the arms crosswise<like a cross> no answer like @




	

	Oh1

	only me in any case yes alone @ nothing to correct <emend> there no the arms <spread yes> like @




	

	TR

	@




	312

	ms

	never crawled the amble @ made | suffer no never suffered ¿? no answer never @ abandoned no never been abandoned @




	

	Oh1

	never crawled the <no in an> amble @ abandoned no never been abandoned @




	

	TR

	@




	313

	ms

	@




	

	Oh1

	@ sometimes yes •but not often no• when @ another’s no •sure yes• mine @ off yes <me yes>L a few words @




	

	TR

	@




	314

	ms

	so things ¿then? may @ I might choke @ peace | no answer the silence @ die no answer die screams i might die screams i shall will die <going to die >F screams good




	

	Oh1

	& peace no •answer the silence• more no answer the silence @ i might die screams going to die<i’m dying>L screams good




	

	TR

	@ may die screams i ’ll die screams good




	

	Oh2

	&




	

	Ohpr

	@ may die screams ill <i must >L die screams good




	

	JCp

	@ may die screams i must <shall >L die screams good




	

	GPp

	@ may die screams i’ll <i shall>L die screams good




	315

	

	[ms, Ohl, TR and Oh2 all conform to Copy Text. ° ms, Ohl, TR et Oh2 tous conformes au Texte de base.]










Appendice de L’image

[Fr. numbers correspond to Comment c’est, part one, though text of L ’image is not fragmented. ° Numéros de fr. correspondent à Comment c’est, première partie, bien que le texte de L’image ne soit pas fragmenté.]

[Ind incomplete, starts at fr. 160; ms’ incomplete, ends at 165. ° Ind est incomplet, débute au fr. 160; ms’ est incomplet, se termine au fr. 165.]









	150

	ms

	@ boue, une seule chose alors à faire, la rentrer @ bouche, la boue on peut l’avaler ou la cracher, je me demande si elle est nourrissante,




	

	1661

	@ boue⍪ un seul remède alors⍪ la rentrer & cracher⍪ je &




	

	ms’

	la langue @ boue, un seul remède alors la rentrer & boue l’avaler ou la cracher, question @ perspectives,




	

	Tx1

	@ boue⍪ un seul remède alors⍪ la rentrer @ bouche⍪ la boue l’avaler ou la eraeher <rejeter>L⍪ question &




	

	Tx2a

	@ perspectives,




	

	XQR

	La langue &




	151

	ms

	@ boire quelquefois j’en prends une bouchée, je la garde c’est une de mes ressources, ye la garde un bon moment en me demandant si je vais l ’avaler et si | elle me nourrirait, ne ne sont pas de mauvais moments les perspectives qui s’ouvrent alors, ce ne @ moments, m’cmp m’employer tout est là me dépenser tout est là,




	

	1661

	& bouchée; c’est & me demandant si je vais • l’avaler, si <avalée> elle me nourrirait⍪ les perspectives & moments; me dépenser &




	

	ms’

	& ressources et la garde un bon moment, question @ s’ouvrent, ce ne &




	

	Tx1

	@ boire quelquefois <souvent> j’en prends <¿?> <prends>L une bouchée e’est une de mes ressources, je la garde un bon moment et question & là⍪




	

	Tx2a

	@ savoir elle <si>L avalée &




	

	XQR

	&




	152

	ms

	je ressors da donc la langu langue toutes papilles dégagées et me remets à boire, que font mes mains pendant ce temps,




	

	1661

	il faut toujours essayer de voir @ mains, eh bien @ droite, je <la> ressors <toute rose> done la langue toutes papilles dégagées et me remets à boire <ressort rose ¿? dans la boue>, que font & temps; il faut & droite⍪




	

	ms’

	@ boue, que @ temps, il faut & sac il ne reste plus que la droite,




	

	Tx1

	@ boue⍪ que que @ toujours essayer de voir @ mains, eh bien @ droite⍪




	

	Tx2a

	@ voir ce que font les mains, eh bien @




	

	XQR

	&




	153ms

	

	<voyons,> au bout du bras allongé tout droit dans l’axe @ peut se dire <faire dire ou plutôt se faire> la droite s’ouvre et se referme dans la boue, s’ouvre et se referme, ce petit geste m’aide aussi je ne sais pourquoi, j’ai comme ça un tas de petits trucs qui me sont d’un bon secours, même vivant j’étais malin dé sous le ciel j’étais malin déjà,



	

	1661

	voyons, <voyons> au bout du bras allongé <au maximum> dans l’axe & boue; s’ouvre & pourquoi; j’ai comme ça un tas de <des> petits @ secours; même &




	

	ms’

	eh bien la droite je la vois au bout d’un moment au bout & faire qui s’ouvre et se referme dans [la] boue s’ouvre et se referme, ce petit & pourquoi, j’ai @ secours, même ¿si? rasant @ ciel j’étais malin déjà,




	

	Tx1

	voyons, eh bien @ vois | au bout @ boue s’ouvre et se referme c’cat unc autre <encore une> de mes ressources, ce petit @ pourquoi⍪ j’ai @ secours⍪ même @ changeant j’étais malin déjà,




	

	Tx2a

	@ ressources, ce petit @ déjà,




	

	XQR

	&




	154

	ms

	elle n’est qu ’à un mètre à peine de ma tête mais elle me paraît beaucoup <infmiment> plus loin, je ne dis pas que j’ai l’impression qu’elle n’est plus à moi mais je dis que j’ai l’impression qu ’ellepourrait s’en aller toute @ doigts (il lui manque le pouce) et me quitter, c’est ça que j’aime, <m’en aller comme ça par petits bouts,>




	

	1661

	elle n’est qu’à <ne doit pas être très loin> un mètre & mais je la sens plus loin,ye ne dis pas que j’ai l’impression qu ’elle n ’est <je ne la sens> plus à moi mais j’ai m ’impression [sic] <je sens> qu ’elle pourrait & doigts (<car> le pouce manque) et me quitter, <je la vois qui jette les 4 doigts en avant⍪ les bouts s’enfoncent et tirent et comme ça elle s’éloigne @ horizontaux>L c’est ça que j’aime? m’en aller &



	

	ms’

	@ à peine & pourrait aller <s’en aller> toute & jette ses quatre doigts en avant @ s’enfoncent et tirent & horizontaux, c’est @ bouts,




	

	Tx1

	@ à peine de ma tête mais @ loin, je ne dis pas queje ne la sens plus à moi mais je sens qu ’elle pourrait s’en aller <un jour elle s’en ira>L •toute• toute @ doigts <en comptant le pouce> car le pouce <il en> manque <un qui n’est paa> <un qui n ’est pas le pouce>L et me quitter⍪ je la vois @ grappins⍪ les bouts s’enfoncent et tirent et commc ça <ainsi> elle s’éloigne @ horizontaux⍪ c’est &




	

	Tx2a

	@ manque un qui n’cst pas @ petits bouts?




	

	XQR

	@




	155

	ms

	et les jambes, oh les jambes, et les yeux, fermés sans doute, non, puisque soudain je me vois, là, sous la boue, je dis me | parce que ça m’amuse,




	

	1661

	et les jambes⍪ oh les jambes⍪ et les yeux⍪ <que font les yeux> fermés sans doute⍪ eh bien non puisque soudain je me vois⍪<,> là⍪<,> sous la boue⍪<,> je dis me •paree• comme je dis je <comme je dirais Un tel> <il,>⍪ parce que ça m’amuse,



	

	ms’

	@ font-elles oh les jambes, et les yeux que font-ils fermés & boue, je dis je comme me & il parce que ça m’amuse,




	

	Tx1

	@ font elles <les jambes> oh les jambes⍪ et les yeux @ fermés sans doute •par• eh bien non parce quo <puisque> je me vois soudain⍪ là⍪ sous la boue⍪ <je me vois⍪> je dis me &



	

	Tx2a

	@ fermés ans[sic]doute <assurément>L eh bien @ m’amuse,




	

	XQR

	@ m’amuse,




	156

	ms

	j’ai l’air d’avoir dans @ fait par bonheur un temps délicieux, ciel blane <bleu> d’oeuf et | petits nuages qui courent, je me tourne @ main,




	

	1661

	& par <comble de> bonheur un temps délicieux⍪ ciel @ nuages, je me tourne &




	

	ms’

	& de nuages petits nuages, je me tourne @ main, le cul que j’ai,




	

	Tx1

	@ fait •par e• par comble @ nuages⍪ je me tourne @ main⍪ le cul que j’ai,




	

	Tx2a

	@ fait par comble @ j’ai,




	

	XQR

	&




	157

	ms

	@ qui agrémentent <étoilent> l’herbe <émeraude> nous devons être au mois d’avril, je ne sais pas et ça ne m’intéresse pas <plus> de savoir d’où je connais ces histoires de fleurs, d’herbe et de saisons, mais je les connaisse vois certains accessoires dont les obstacles en bois blanc et une tribune d’un beau rouge qui me font penser que nous sommes @ courses,




	

	1661

	@ qui étoilcnt <émaillent> l’herbe @ d’avril, je ne sais pas <(> et ça ne m’intéressé plus <)> <j’ignore et volontiers> d’où je connais ces histoires @ saisons⍪ <plus aucun intérêts je les connais <un point c’est tout>, je vois <à en juger par> certains accessoires dont des <une> obstaeles on bois blanc <barrières blanches> et une tribune d’un beau rouge que me font croire que nous &



	

	ms’

	@ mai, j’ignore &




	

	Tx1

	@ mai⍪ j’ignore et volonticr<s> <avec joie quelle joie> d’ou je connais <tiens> ces histoires @ saisons plus aueun intérêt je les connais <tiens> un point & tribune d’un beau rouge <exquis> nous @ courses⍪




	

	Tx2a

	@ tout, à en juger @




	

	XQR

	&




	158

	ms

	la tête levée ou dans un peu inclinée <rejetée> en arrière nous regardons <(je suppose)> droit devant nous, immobilité complète à part @ mains enlacées <entrelacées> qui se balancent,




	

	1661

	& regardons (je suppose) <j’imagine> droit devant nous, immobilité parfaite à part & ms’



	

	ms’

	@ devant nous, immobilité @ balancent,




	

	Tx1

	@ devant nous? immobilité &




	

	Tx2a

	@ balancent,




	

	XQR

	&




	159

	ms

	de ma gauche dans ma main gau gauche un objet inidentifi-able, elle de <dans> sa droite tient <à elle> une | laisse aboutissant à un chien gris-bleu de bonne taille assis la tête penchée,




	

	1661

	dans ma main, voyons, <libre qui est la> gauche <se trouve être la gauche> un objet inidcntifiable <dc nature indétcr minée> <indéfïnissable>L⍪ <e’est ma main gauche la gauehe⍪> <et> <par conséquent dans sa droite à elle le bout <l’extrémité> d’une <courte> laisse aboutissant Conduisant à un chien <genre terrier> gris bleu de bonne taille assis <de guingois> la tête penchée,




	

	ms’

	@ libre qui se trouve être la gauche @ terrier gris bleu de bonne @ basse,




	

	Tx1

	@ libre qui se trouve étre la gauche @ terrier •de• gris bleu de bonne @ basse, <couleur de cendre> de bonne @ basse; immobilité @ correspondants,




	

	Tx2a

	@ correspondants




	

	XQR

	&
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	ms

	je me demande pourquoi la laisse dans cette immensité | et finis par distinguer des taches grises et blanches qui pourraient être des agneaux @ mères, je sais le nom de beaucoup d’animaux et comment ils sont faits les uns les autres, dan les bons jours je pou pourrais nommer et décrire quatre ou cinq ¿? chiens @ différente, c’est comme ça, au fond @ distance qui ne doit pas dépasser <excéder> les quatre | milles terrestres s’eléve <se dresse> la masse bleue <bleutée> d’une | montagne peu peu élevée et tout en longueur, nos têtes en dépassent la crête,




	

	1661

	[Underlining is autograph. ° Soulignement autographe.]

& pourquoi la <une> laisse @ et finis par distinguer des taches @ je donne le nom @ mères, je sais le nom <nom mer> de beaucoup & faits <et> les un <et> les autres; dans @ je pourrais nommer & différente⍪ <n’essayons pas de comprendre> c’est & distance que j’estime inférieure à cinq milles <de | cinq milles à peu près me semble-t-il> se dresse la masse bleutée d’une <longue> montagne de faible élévation et tout en longueur, nos têtes en dépassent la erête <faîte>,




	

	ms’

	@ naissance | de taches @ je finis par donner @ mères, moi je sais & jour je ¿? peux nommer <et dépeindre> quatre & distance de quatre ou cinq milles à ce qu’il me semble la masse @ dépassent la crête,




	

	Tx1

	@ verdure et peu à peu <peu à peu> naissance <peu à peu>T de taches @ mères⍪ <moi>L je sais le nom de beaucoup d’animaux et comment ils sont faits •les• et les uns et les autres, dons un bon jour je peux <pourrais> nommer et dépeindre-quatre ou oinq ohieno deraoe totalement différente n’egoayono pag de comprenére c’est comme ça, <j’ignore @ comprendre c’est comme ça,>L au fond @ milles à ee-qu’il me semble <vue de nez> •une lo• la masse @ faîte,




	

	Ind

	[Beginning of Ind. ° Début de Ind.]




	

	

	@ comprendre e’est comme ça <surtout>L, au fond @ faîte,




	

	Tx2a

	@ comprendre e ’est comme ça <surtout>L, au fond &




	

	XQR

	&
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	ms

	@ ressort | nous nous lâchons la main et voltons, moi dans le sens des aiguilles, elle dans l ’autre, elle transfère la laisse à sa <la> main gauche, moi l’objet à ma droite, c ’est un petit paquet | en forme de brique, des sandwichs peut-être, c •est pour <pouvoir> mêler de nouveau leurs mains ce qu ’ils font, <les bras se balancent,> le chien de [sic] bouge pas, j’ai @ me voyons⍪ je rentre la langue, ferme @ souris,




	

	1661

	& main et faisons demi-tour⍪ moi & aiguilles et elle dans l’autre, elle transfère @ gauche⍪ <et> moi l’objet <au même instant> à ma droite, e’est <l’objet qui est maintenant un petit paquet <blanchâtre> en forme de brique? des sandwiches peut-être, <ça> c’est pour pouvoir <qu’ila puissent que nous puissions> mêler do nouveau leurs <nos> mains <de nouveau> ce qu’ ils font, <que nous faisons> les bras se balancent⍪ le chien n’a pas bougé, j’ai @ me voyons⍪ je rentre la langue⍪ ferme &




	

	ms’

	@ ressort ou | de deux bien synchronisés nous ¿noue? nous lâchons @ destrorsum et elle senestro, elle transfère @ peut-être, c ’est pour que nous puissions mêler @ faisons et les bras se balancent, le chien & j’ai l’impression que nous me voyons je rentre la langues⍪ et ferme &




	

	Tx1

	comme mus d’un <seul et> même et seul ressort @ deux bien synchronisés @ moi destrorsum et elle senestro, elle transfère @ bien, ça e ’est pour que nous puissions <ee qui nous permet de> <histoire sans doute de pouvoir>L mêler [de nouveau <=> nos mains] ce que nous faisons et les bras se balancent⍪ <ahrs que pendant tout le temps> le chien & j’ai @ souris,




	

	Ind

	@ sénestro [sic], elle @ bougé, j’ai @ souris,




	

	Tx2a

	& bougé⍪ j’ai @ souris⍪




	

	XQR

	@ senestro, elle @ souris,




	

	ms

	la fille n’a vue @ fille n’a pas l’air <n ’est pas> mal mais ce n’est @ m’intéresse, moi je me fais pitié, <pâles cheveux en brosse,> grosses joues rouges, je vois des boutons, ventre protubérant, jambes cagneuses pli ¿? pli écartées, genoux pliant fléchissants, pieds tournées en dehors, demi-sourire béat à l’horizon symbole de l’avenir, <sur le point de tomber¿?>au bord de l ’effondrement,>F costume de tweed vert, bottines jaunes, violette ou @ boutonnière, sur le point de tomber,




	

	1661

	[Underlining represents autograph circle. ° Soulignement représente cercle autographe.]




	

	

	@ fille n’est pas mal <vilaine> mais & moi je me fais pitié, pâles cheveux en brosse⍪ grosses joues rouges⍪ je vois desboutons⍪ ventre protubérant⍪ jambes cagneuses écartées⍪ braguette ouverte <déboutonnee béante>, genoux fléchissants <ployant aux genoux>, pieds tournés en dehors⍪ <¿etl> demi-sourire béat à l’horizon <postérieur> symbole de l’avenir, représentant la vie qui se lève,> au bord de l’effondrement, costume de tweed vert⍪ bottines jaunes⍪ violette <coucou> ou @ boutonnière⍪ <je me fais pitié>




	

	ms’

	@ vilaine mais & brosse, grosses joues rouges, boutons, ventre débordant, jambes cagneuses écartées, braguette béante, ployant aux genoux, pieds en dehors à un angle de 135 degrés, demi-sourire & lève, au bord de l’effondrement, costume de tweed vert, bottines jaunes, coucou @ boutonnière, je me fais pitié,




	

	Tx1

	@ vilaine mais ce n’est @ m’intéresse⍪ moi @ brosse, gros-ses-joues <face> rouges⍪ <avec> boutons ventre débordant-, jombes <en fuseau> eagneuoea <en fusoau> écartées <pew [fifas]—(Rassise flcchi>, braguette béante, ployant aux genoux⍪ <jambes @ genoux>L pieds en dehors <ouverts> à un angle de cent trente-cinq degrés à ee qu’il me semble <minimum>⍪ <demi->+L sourire @ postérieur figurant <figure de> la vie qui se lève, en un mot au bord de l’cffon drement, costume de tweed vert⍪ bottines jaunes⍪ coucou @ boutonnière, je me fais pitié⍪,




	

	Ind

	@ boutonnière,




	

	Tx2a

	@ fuseau [écartées pour plus d’assise <=> fléchissant aux genoux] pieds @ degrés minimum demi-sourire @ boutonnière⍪




	

	XQR

	@ boutonnière,
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	ms

	| demi-tour de nouveau, <toujours vers I’intérieur> transferts, rattachement des mains, balancement des bras•, immobilité du chien, ce cul que j’ai,




	

	1661

	•demi• nouveau demi-tour, <toujours vers l’intérieur,> transferts, & ce eul <fessier> que j’ai,




	

	ms’

	@ l’intérieur c’est-à-dire de façon à nous tourner <fugitivement> face à face @ degrés, transferts, rattachement desmains, immobilité &




	

	Tx1

	@ l’intérieur e-’est à dire <soit> de nature @ fugitivement non pas fesses à fessc<s> mais @ quatre-vingts degrés⍪ transferts⍪ rattachement des mains⍪ balancement des bras⍪ immobilitè du chien⍪ ce &




	

	Ind

	@ quatre-vingts degrés @ j’ai,




	

	Tx2a

	@ l’intérieur soit de nature à nous amener fugitivement pas fosses mais face à face <un instant> au bout & j’ai?




	

	XQR

	@ quatre-vingts degrés @ j’ai,
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	ms

	vert, trois, deux, un et nous voilà partis, gauche, droite, gauche, droite, tête au vent, bras se balançant, le chien le chien avance aussi, pas à cause de nous, il a eu la même idée, au même instant, un peu en retrait pourtant, téte basse, gwewe swr les couilles, OAî dirait du Malebranche, moins l’ optimisme, les lettres que j’avais alors, j’ai envie de crier, Plaque-la là et va t’ouvrir les veines, si le chien pisse il le fera sans s’arrêter,




	

	1661

	vert, trois⍪ deux⍪ un et <gauche droite> nous voilà partis⍪ gaœlse, dæite, tête <nez> au vent⍪ bras & chien avanee <s’avance> aussi⍪ <à sa manière,> pas & en retrait <retrait> pourtant, tête basse, queue sur les couilles, on dirait <c’est> du Malebranche, moins l’optimisme⍪ <en moins optimiste> les lettres &




	

	ms’

	& awssi, à sa manière, rien @ nous, il & basse et queue & moins rose optimiste, les lettres &




	

	Tx1

	vert⍪, trois @ balançant⍪ le chien aussi, <suit tê> à sa manière, rien à voif aveo noua, it Q eu-la-même-idée, <impulsion> au-même instant, m peu en retrait pourtant, tête basse, queue-sur les-eeuilles, e’est du Malebronohe-en moins oprimiste, les lettres• que-j’vais-alore, <suit tête ¿t? basse @ moins souriant rose s’il pisse il l les lettres @ s’arrêter,>L j’ai & veines, si le ehien pisse il le fera sans s*arrêter,




	

	Ind

	@ s’arrêter, J#<j>’ai &




	

	Tx2a

	@ j’avais alora s’il @ s’arrêter⍪ J’ai envie de <je voudrais> crier? Plaque-la là et va <cours>L t’ouvrir les veines⍪




	

	XQR

	@ crier Plaque-la @ veines,
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	ms

	dans trois heures ils seront <nous serons sommes> sur la crête rendus, sur la crête, <au sommet,> le chien s’assied <s’assied sur sa queue> dans la fougère et regarde sa bitte noire, nous faisons demi-tour vers l’intérieur, transferts, rattachement des mains, balancement des bras, dégustation | de la mer et des îles, repérage des maisons familiales, pivotage synchrone synerone synchrone des têtes | vers les fumées de la capitale, repérage | des monuments, du parc, du fleuve, du port,




	

	1661

	trois heures | et nous sommes au sommet, le ohion <il> s’assied <s’assied> sur sa queue dans la bruyère et regarde sa bitte noire <noire et rose>L⍪ <pas la force de la lécher,> nous @ l’intérieur, & dégustation <en silence> de @ îles, repérage <en silence> des maisons familiales, nos tôtes <têtes qui> pivotent @ fumées de la capitale <cité>, repérage <en silence> des monuments, •parcs⍪• des parcs, du fleuve, du port, je nous vois⍪ <têtes qui reviennent comme reliées par un essieu,>




	

	ms’

	trois heures | et nous sommes au sommet etc. [End of ms’. ° Fin de ms’.]




	

	Tx1

	& sommetil <le chien> s’assied <de guingois> dans la bruyère et regarde <baisse le nez sur> sa bitte @ lécher⍪ nous @ l’intérieur⍪ transferts⍪ rattachement des mains⍪ balancement des bras⍪ dégustation @ îles; têtes @ cité; repérage @ monuments; têtes qui reviennent comme <on dirait> reliées par un essieu⍪




	

	Ind

	trois heures plus tard nous sommes <de pas cadencé et nous voilà>L au sommet @ baisse le nez sur @




	

	Tx2a

	trois heures plus tard nous sommes <de pas cadencée et nous voilà>L <bref noir et nous revoilà> au sommet @ l’intérieur <bref face à face> transferts @ reviennent on dirait <comme> reliées @




	

	XQR

	@
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	ms

	je nous vois, nous | mangeons @ bouchées cadencées <altemées> en échangeant des mots doux d’amour, Ma chérie, je mords, elle avale, Mon chéri, elle mord, j’avale, nous ¿? évitons ne parlons pas | la bouche pleine,




	

	1661

	<plus rien <rideau> puis je nous revois,> nous & alternées <ohooun le sien (vous voyez ça?) chacun le sien> en échangeant des mots doux, Ma chérie, je mords⍪ <¿et?,> elle avale, & j’avale, <nous ne parlons <roucoulons> pas <encore> la bouche pleine,>+




	

	Tx1

	@ doux, & mords⍪ elle avale, & mord⍪ j’avale⍪ nous &




	

	Ind

	&




	

	Tx2a

	bref brouillard <noir> et nous revoilà </> qui mangeons <nous mangeons> l#<d>es sandwichs @ doux⍪ M#<m>a chérie⍪ je mords elle avale⍪ M#<m>on chéri⍪ elle mord @ pleine⍪ </>




	

	XQR

	@ doux Ma chèrie @ avale Mon chèri @




	167

	ms

	Mon amour, je mords, elle avale, Mon trésor, elle mord, j’avale, je nous vois nous éloigner à travers champs, la main dans la main, les bras se balançant, la tête haute, vers les sommets, de plus en plus petits, je ne @ chien, je [ne] nous vois plus, le paysage est vi la scène est vide,




	

	1661

	& j ’avale, je noua nous éloigner <nous éloignons> à travers & est débarrassée,




	

	Tx1

	& mords⍪ elle avale, & mord⍪ j’avale, bref @ dans la main⍪ les bras se balançant⍪ la tête & sommets⍪ de plus en plus petits⍪ je ne @ chien⍪ je ne nous vois plus⍪ la scène est débarrassée⍪




	

	Ind

	& haute vers @ chien je <ne>L nous vois @




	

	Tx2a

	M#<m>on amour⍪ je mords elle avale⍪ M#<m>on trésor⍪ elle mord j’avale⍪ bref brouillard <noir> et nous revoilà qui nous éloignons <éloignant> de nouveau @ débarrassée </>




	

	XQR

	Mon amour @ avale Mon trésor @




	168

	ms

	quelques ¿? bêtes, les moutons comme des pierres qui affleurent, un cheval @ vu, il est debout, immobile, tête basse, <les bêtes savent,> longue crinière qu’ébouriffe le vent, ce n’est rien, il somnole,




	

	1661

	quelques bêtes, les moutons @ affleure, un cheval @ vu, debout, & crinière frissonnant au vent, &




	

	Tx1

	quelques bêtes⍪ les moutons @ affleure⍪ un cheval @ vu⍪ debout⍪ immobile, échine courbée⍪ tête basse⍪ les bêtes savent, ec n’est rien, il somnole,




	

	Ind

	@




	

	Tx2a

	quelques bêtes <encore> les moutons @ savent </>




	

	XQR

	@
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	ms

	@ ciel, matin d’avril, sous la boue, c’est fini, ça s’éteint, subitement, peu à peu, peu à peu, le paysage <la scène> reste vide, quelques bêtes, puis s’éteint peu à peu, plus de bleu, je reste là,




	

	1661

	& c’est terminé, ça s’éteint, soudain, peu à peu, peu à peu, &




	

	Tx1

	@ boue, c’est terminé <fini c’est fait>L ça s’éteint, soudain, peu à peu, la scène reste vide⍪ quelques bêtes⍪ puis s’éteint peu à peu, <plus de bleu,>+L <moi>+L je reste là <là>,




	

	Ind

	@ boue, c’est @ là,




	

	Tx2a

	&là




	

	XQR

	&là




	170

	ms

	| dans la boue la main droite s’ouvre et se referme, qu’elle s’en aille, je me @ souris toujours, ce n’est plus la peine, depuis @ peine,




	

	1661

	| dans @ referme, ça aide, qu’elle & souris encore, ce n’est &




	

	Tx1

	@ aille, je me @ depuis longtemps ce n’est plus la peine⍪




	

	Ind

	& peine,




	

	Tx2a

	& peine </> depuis &




	

	XQR

	& peine depuis &




	171

	ms

	j’ouvre la bouche et sors la langue, elle va dans la boue, je reste comme ça Je n ’ai plus soifJe rentre la langue, ferme la bouche, elle doit @ droite maintenant, je reste comme ça, c’est fait, j’ai fait l’image.




	

	1661

	je ressors la langue <ressort>, elle & comme ça, plus soif, je ferme la bouche, <la langue rentre, la bouche se referme,> elle doit @ présent, <(>je reste comme ça<)> voilà, c’est fait, &




	

	Tx1

	la langue ressort? va dans la boue⍪ •je reste comme ça•moi je reste comme ça⍪ plus soif⍪ la langue rentre⍪ la bouche se referme⍪ elle doit @ présent⍪ c’est fait, l’image est faite. <j’ai fait l’image.>




	

	Ind

	@




	

	Tx2a

	@ c’est fait <fini> j’ai fait <eu> l’image.




	

	XQR

	@
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